


Η. ΚΡΙΟΗΑ Π ΗΗΚΟΛΑ











ΧΙΤΟΠΑΔΑΣΣΑ
•Α 
Η

ΜΤΣΑ ΓΑΝΤΙΑ (ΠΕΝΤΑΤΕΥΧΟΣ),
Συγγραφεϊσα ύπό του σοφού

ΒΙ3ΝΟΥ2ΑΡ3ΪΑΝΟ2 .
Κ Α I

Ψ I Τ Τ Α Κ Ο Υ
ΜΤΘΟΛΟΓΙΑΙ ΝΥΚΤΕΡΙΝΑΙ, 

ΝΕΤΑΦΡΑΣΘΕΝΤΑ ΕΚ ΤΟΪ ΒΡΑΧΜΑΝΙΚΟΤ 
ΠΑΡΑ

ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ ΓΑΛΑΝΟΥ, ΑΘΗΝΑΙΟΥ.
Πυν πρώτον εκ^οΘεντα, μετά τής ύπδ Συμεώνος Μαγίστρου του Σήθ γενο«> 

μένης μεταφράσεως της Πεντατεύχου, ώς συμπλήρωμα της του Δ Γαλανού, 

Καί μετά ^^εγοα^ωκ καϊ κ.Ιοντισθεκζα^
Δαπάνη μέν και μελέτγ)

ΓΕΩΡΓΙΟΥ Κ. ΤΥΠΑΛΔΟΥ, 
Έφόροο τής Δημοσίου και Πανεπιστημιακής Βιβλιοθήκης^ 

Επιστασία δέ

Γ. ΑΠΟΣΤΟΑΙΔΟΤ ΚΟΣΜΗΤΟΥ, 
Βί6.1ίθ<γύ.ΙαΜς.

«IV ΑΘΗΝΑΪ2.
Εκ της Τυπογραφίας Γ. Χαρτοφύλακας.

1851.









ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.

έκτος ούτος τοίχος των Ινδικών περιέχει δύο πονή

ματα Απολόγων, έπιγραφόμενα τδ μεν Χιτοπαδάσοα η 
Παζζσα-Τάζζρα, τδ δέ Ψιττακού Μυθο.Ιογίαι Νυκτεριναί. 

Πρδς δε τούτοις και άρχαιοτέραν άλλην ελληνικήν του 

πρώτου μετάφρασιν, ην πρδς συμπληρωσιν, της μη άπο- 
περατωθείσης μεταφράσεως του αοιδίμου Γαλανού, συγχρό
νως έκδίδομεν άμφότεραι δε αι πραγματεϊαι αύται εισί 

Μύθων και μυθικών Διηγημάτων Συλλογαί.
Εζ όσων μέχρι τούδε έδημοσιευσαμεν πληροφορείται ο 

φιλόμουσος αναγνώστης, οτι ή Σανσκριτική φιλολογία έστί 
πλουσιωτάτη και αρχαία*  τδ δε Ινδικδν έθνος υπήρξε, κατά 

τούς άρχαίους χρόνους, μέγα, όλβιόν, και πεπαιδευμένοι 

Τούτο μαρτυρούσι, τά ίερά αύτού βιβλία η Βέδαι, αι θε- 
σμοθεσιαι, τα μεγαλα και ποικίλα επικά ποιήματα, τά 
διάφορα φιλοσοφικά συστήματα, αι θεωρίαι, τά πολυειδή 

θεοσοφικά δόγματα, τά μεγαλοπρεπή μνημεία, τά επ’ αύ- 

τών των δρέων ανάγλυφα, ή πλουσιωτάτη Σανκριτικη διά
λεκτος, μητηρ πασών, ούτως είπεϊν, των παλαιών καί νεω- 
τέρων γνωσσών (1), καί αύτη ή τών Απολόγων χρήσις.

(1) Ο Α^ελουγκος αριθμεί 30 τάς κυριωτερας γλώσσας, αίτινες άξιο- 

σημειωτον εχουσι συγγένειαν μετά της Σανσκριτικής. Τοιαυταί είσιν η Πελβικη 
^αι η νεωτέρα Περσική, η Αραβική καί ίν^οστανικη, η έβραϊκη καί Συ- 
#«ακϊΐ, η Χαλδαϊκή, η έλληνικη καί Ρωμαϊκή, η Γερμανική, Γοτθική καί 

α
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01 Ινδοί σοφοί, έχοντες απεριόριστον ελευθερίαν προς ζή- 
τησιν και έκφρασιν της ύψηλής αλήθειας και της περί θεού, 
Κόσμου, και ανθρώπου εμβριθούς αυτών έρεύνης, δεν διε- 
τήρησαν την αυτήν ανεξαρτησίαν και ώς προς τάς ήθικάς και 

πολιτικάς αύτών άρχάς*  διότι κυβερνωμενοι παρ απολύ

των δεσποτών δεν έτόλαουν, φαίνεται, ϊνα έπικρίνωσι τάς 
αύθαιρέτους των ηγεμόνων πράζεις, ούτε τά εικότα προς 
τον λαόν συμβουλεύσωσί. Τούτου ένεκα, βλέποντες άφ ένος 
μέν την παρεκτροπήν, άφ’ ετέρου 3έ φοβούμενοι την εκ 
της παρρησίας αγανάκτησήν των ισχυρών, κατέφυγον έκπα
λαι εις μύθους, εις αλληγορίας, εις παραβολάς, και παν- 
τοΐα μυθικά διηγήματα, εξ ών τδ είδος τούτο τών Απο- 

λόγων προέκυψεν (1).

Σλαβική, ή Αγγλική και Γαλλική, η Ιταλική και Ισπανική, κτλ. (ΒίΒΙ. 
8&Π5<3. ρζ 62 — 90).

ΐδε προς τούτοις τά προλεγομενα του Κολεβρωκκίου εις τδ λεξικόν του 
Αμάρα Κοσχα. Τδ δνοριαστικον του Κ. Ουΐλσώνος. Τα προλεγομενα του 

Ααγκλεσίου εις τον Κατάλογον τών Σανσκριτικών χειρογράφων. Βοππίού 
β·1θ88ΛΓΪππΊ δααδϋΐήΐαπι. Ιουλίου Κλαπρδτου ΤαΒΙβ ΑΙρΒαΒόΐί^πβ 4α 
ίοηπιαΐ Αδίαΐί^αβ. Ραγι8 1829 ρ. 112 —135.

(1) ΡαπίοΙια-ΤαπΙτα ρ;ΐΓ Μ. ΓΑΒΒέ ϋπΒοίδ. Ρρέί&οβ.—ΜοεαΓδ, ίηβ- 
Ιίΐαΐίοηδ οί οβΓέπιοηίεδ (Ιβ® ρβαρίβδ <1β 1’ Ιίηιΐβ, ρ&Γ 1β ηιόηιβ 
Απίβαρ. — φαβρ. Βιβλ. έλλ. Τ. 7 σελ. 778 σχολ. IV. τν.

(2) Προλεγομενα τών προεκ^οθέντων τομών ττός παρούσης Ινδικής Σειράς.
(* 1 2 3) Είπον θργισκευτικούς μύθους, καί δογματικήν μυθολογίαν, διότι με

ταξύ τών αναρίθμητων αιρέσεων υπάρχει έν τγ Ινδία και η τών Σίκκων

Η Ινδική ουν γη, κοιτις φανεϊσα τού αρχαίου πολιτι
σμού (2), και τής διανοητικής άναπτύξεως τού ανθρωπίνου 

γένους, υπήρξεν επίσης και ή εστία, ού μόνον τών θρησκευ
τικών μύθων τής άνεξιχνιάστου δογματικής μυθολογίας (3),
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αλλά και των ήθικοπολιτικιον μύθων, των τερπνών μυ
θικών διηγημάτων, και των μυθολογικών παραδόσεων, α(- 
τινες εις άπασαν την Ασίαν προ αιώνων διετηρήθησαν, και 

διά τών αρχαίων σοφών, και των μετά ταύτα Αράβων εις 

την Εύρώπην μετέβησαν, και εις πάσαν την ύφήλιον διεσκορ- 

πισθησαν (1).

Πριν δέ προχωρήσωμεν εις τά πρόσω, ανάγκη ινα διακρί- 

νωμεν, πρώτον -Κατά τι διαφέρουσιν οι Θρησκευτικοί τών 
ήθικοπολιτικών μύθων, και δεύτερον ϊνα γνωρίνωμεν επίσης 
την μεταξύ τών Ινδικών και τών Αισωπείων μύθων διαφοράν.

Αον. Οι θρησκευτικοί μύθοι τών Ινδών άλληγορικώς έρμη- 

νεύουσι την παρ’ αύτοϊς δογματικήν θεολογίαν, ήτοι τά 

περί τής ύπερουσίου φύσεως του ύψίστου Θείου, τά περί 

τής άνάρχου και αύθυπάρκτου Μονάδος, ήτις έν Θεωρία ούσα 

τών άφάτων ,αυτής τελειοτήτων, δτε ήλθε τδ πλήρωμα του 
χρόνου έδημιούργησε δι’ άμεσου Ικπορεύσεώς την πρωτογενή 

(βΐβΐίδ), οίτινες δεχόμενοι, ώς ε’ρρέθη ε’ν τοΐς προλεγομένοις της ’ΐτιχάσας, 
τά περί του ενιαίου καί απολύτου Θεού δόγματα τών Βεδών, άπορρίπτου- 

σιν, ανευ ούδεμιας ΐξαιρέσεως, τά περί τών λοιπών θεών θεολογούμενα. όσα 

επομένως άναφέρουσι τά θεολογικά τών Ινδών συγγράμματα περί τε της 
Ίρεά^ος, και της χορείας τών άλλων θεών, θεοτήτων, πνευμάτων, νυμφών, 
δαιμονών, γιγάντων, κτλ. ταύτα πάντα λέγω οι Σίκκες θεωρουσιν ως μύ- 

θουί και θεολογίκην μυθολογίαν άποκαλούσι. Τούτο βέβαιοι ο μονοθεϊστής 

Βραχμάν Ραμουχούνδ, ό τού περικλεούς Οΰϊλλιάμ ’ϊώνες και του σύνταγμα^· 

Τα?Χου Πολιε'ρου διδάσκαλος. (ϊδε Πολιε'ρου Μυθολ. Ινδών. Τ. I. σελ. 151. καί 
Γραηδίαίίοη ο£ δβνοραΐ ρΓΐηοίρ^Ι Βοοίίίϊ ραδδα^βδ, αηά Τβχίδ οί 

νθά.8, βίο Βγ Βπ]η1ι Κΐϊηιηοΐιαη Κογ. Εοαάοη 1832).

(1) ΑΒΒό ϋιιΒοίδ. Προρρηθε'ντα συγγράμματα. Και ΟΠύΗηβΙ^ ΟιϊβηίαΙ 
ΕιΒιιΙίδΐ, ΟαΙβπΠΛ 1802,

α*
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θεάν Βαβανήν ή Δουργάν (1), την Ινδικήν Τριάδα, και την 
χορείαν ακολούθως των ύποδεστέρων θεών και πνευμάτων, 

ά'τινα μετέχοντα τελειότητας και άτελείας, και έλευθέραν 
εκλογήν έχοντα, κατεχράσθησαν της ιδιότητας ταύτης, καί 
τινα έξ αύτών ύψηλοφρονήσαντα άπεσκίρτησαν, και παρά 
της θεάς Δουργας (Βαβανής) καταπολεμηθέντα εις την άβυσ

σον τού σκότους κατεκριμνήσθησαν (2). Τοιούτοι και όμοιοι 
τούτοις είσίν οι περί τής άυλου δημιουργίας μύθοι.

Επονται ακολούθως οί περί την Ινδικήν Τριάδα μύθοι, ή
τοι οί περί τού δημιουργού Βραχμά, οι περί τού τά σύμπαν- 
τα τηρούντος Βισνού, και οι περί τού τά πάντα δλλύοντος 
Σίβα, οι περί θεογονίας και κοσμογονίας, και ήρωογονίας, 
οι περί ένσαρκώσεως των θεών, οί περί των διαφόρων εναν
θρωπήσεων τού Βισνού, οί περί τής καθολικής ψυχής τού 
παντός, οί περί παλιγγενεσίας και μετενσωματώσεως τής αναλ
λοίωτου ψυχής κτλ. μύθοι, περί ών ένασχολούνται αί Πουράναι, 
και ιδίως ή Βαγαβάθα Πουράνα, ήν μετά τής Δουργας δη- 

μοσιεύσομεν εις τον ΖΓ. τόμον τής παρούσης ’ίνδικής Σειράς.
Μετά τούτους άκολουθούσιν οί μύθοι, οί διαλαμβάνοντες τά 

περί ενός έκάστου των υποδεεστέρων θεών, θεοτήτων, δαι
μόνων, γιγάντων, και όσιων θεολογούμενα (3). Τοιούτοί είσιν,

(1) Οντως παρουσιαζομε'νη ή πρωτογενής θεά Βαβανή δμοία τις έστι τή 
Αιγυπτιακή ϊσιδι, τή έλληνική ούρανία Αφροδίτη τή ρωμαϊκή Αουκίνη, 

κτλ. Θεωρούμενη 5έ ως πολεμική θεά, καλείται Δουργά, και δμοία φαίνεται 
τή Ελληνική Παλλάδι, ήτις έγεννήθη και αυτή ένοπλος έκ τής κεφαλής τού 

ύψιβρεμέτου Δ ιός.
(2) Περί τούτων λαλνσομεν έν τοΐς προλεγομε'ναις του Ζ’. τόμου.
(δ) Τοιούτοί είσιν δ τού ούρανού θεός ϊνίρας· ό τού πυρδς Αγνής· ό τού 
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έν συντό[χω? οι καθόλου καί κατά [χέρος θρησκευτικοί [χϋ- 
θοΐ, οϊτινες διαφέρουσι [χέν ούσιωδώς των ήθικοπολιτικών [χύ- 

θων συμφωνούσι δέ εις πολλά ώς προς τούς θρησκευτικούς 

|χύθους? και τάς θεολογικάς δοξασίας πολλών αρχαίων ε
θνών (1).

Βον. Το δεύτερον είδος είσιν οί Απόλογοι? ήτοι οι ηθικοπο- 

λιτικοι [χύθοι? καί τά παντοϊα [χυθικά διηγήματα, σκοπον 

έχοντα τ^ν προς τούς ανθρώπους παραίνεσιν και διδασκαλίαν. 
Ο τρόπος ούτος τού συ^χβουλεύειν τά είκότα ην έν [χεγίστη 

χρησει παρά τόίς άρχαίοις, και ιδίως τόϊς Ασιανούς*  καί τον 
τρόπον τούτον παρεδέχθησαν οί Ελληνες (2), οί Ρωμαίοι, καί 

τά πλειότερα τών νεωτέρων εθνών (3).

Η έπισηριοτέρα τών τοιούτων Απολόγων συλλογή έστιν η

πλούτου Κουβέρας· ο του αδου Ία'μας. κ. τ. λ. (ϊδε Πολι/ρου Μυθολο

γίαν Ινδών, και Βπ^αναοΙαπι οα ϋουΐΓίηβ Ηίνίηθ, Όηηοηίφΐβ δΐιτ ΓΕίτβ 

δπρΓβηΐΘ, 165 ϋίβαχ, 61 1β5 Οε&ηδ οΐο. ρπΓ ΡοιιοΗβΓ <Γ ΟΒδβπνίΠβ. 
ρ^τίδ 1788. Καί Μβπι. άβ ΓΑοαά. άβδ ΙηδΟΓ. οί ΒεΙΙεβ. ΙεΙΙ. Τ. XXVI.

(1) Ζβικί—ΑνβδΙίΐ ραΓ ΑηφίείΠ.— Ώπρπίδ, Βείί^ίοη πηίνοΓδ.—Ηετ- 

άβΓδ, δείίοδίε ΙΜιιιηίΙε άβδ ΜβηδοΒθη^βδβΗΙβοΙιΙβδ.

(2) Προ του Αισώπου, λέγει ύ αοίδιμος Κοραης, μυθοποιός ελλην 

είναι γνωστός κανείς. Μύθοι όμως ·ησαν εις δλα τά εθν«· διότι ό Θεών 

εις τά προγυμνα'σματα ονομοίζει μύθους Καρικούς, Αιβυκούς, Συβαρικούς, 

κ. τ. λ. Ο αρχαιότερος τών γνωστών μύθων βρίσκεται εις της Παλαιάς 
Διαθτίκας το βιβλίον, έπιγραφομενον Κριταί ( κεφ. θ'. 8. ) καί αποδίδεται 

εις τον προφήτην Σαμουήλ, όςτις άκμασε 500 σχεδόν έτη προ τού Αίσω

που. Μεταξύ τών ελληνικών μύθων πρώτον θεωρουσι τον τού Ιέρακος  και 

της άηδονος τού ίΐσιδδου (300. προ τού Αίσωπου). 0 ήρδδοτος έ'γραψεν 
εις πεζόν λδγον τον μύθον τού Αύλητού. (Αίσωπου μύθοι. Εκδ. Κοραη’ 

ΙΙρολ. σελ. ιά. καί εφεξής).

*

(3) Ο Αρχίλοχος, και μάλιστα δ Αίσωπος θεωρείται ώς ο κατεξοχην μυθο- 

ποιος τών ελληνων. Ο φαιδρός τών Τωμαίων. 0 Ααφονταΐνος τών Γάλλων κ.τ.λ. 



παρούσα Χιτοπάδάσσα η Παντσα-Ταντρα (I), της οποίας 
συγγραφεύς λέγεται ό Βραχμάν Βισνουσαρμάν, άκμάσας έν 
τη ’ίνδία περί την πέμπτην Μ. X. εκατονταετηρίδα. «Εν 

τη πόλει Μαχιλαρουπη ήν Βασιλεύς ό Αμαρασσακτης. Τούτω 
γίνονται υιοί τρεϊς, πάντη δύσνοες. Ο ούν Βασιλεύς λυπούμε- 
νος συνεκάλεσε τούς εαυτού συμβούλους· εις δ’ έξ αύτών 

εφή· «Εστιν εις Βραχμάν, ού τό ονομα Βισνουσσαρμάν. Τούτω 
τούς παΐδας έγχείρισον’ ό δέ, έν βραχεϊ νοημονας αύτούς 
άποτελέσει.» Τούτου των λόγων άκούσας ό Βασιλεύς, καλέ- 
σας εκείνον τον Βισνουσσαρμάνα παρέδωκεν εις έκπαίδευσιν 
τούς πάϊδας. Ο δέ παραλαβών οικαδε ωχετο’ ών χάριν 
πέντε συνέγραψε βιβλία8 το μεν όιαΛύσεως φιΛΙας' 

το δέ κτήσεως φύάας*  Το δέ περί στρατηγήματος καί 
μάχης*  τδ δέ περί στερήσεως του κτηθεντός*  τδ δέ πέμπτον 
περί απερίσκεπτου έργου· Ταύτα δέ παιδευόμενοι, ώς έν παι
διά, οι πα*ϊδες  τοιούτοι έγένοντο, οιους ειρηκεν δ Βισνουσ
σαρμάν, και ηθελεν ό Βασιλεύς κτλ. (2). »

Τινές δμως άποδίδουσι την άρχην των Απολόγων τούτων 
εις άλλον άρχαιότερον σοφδν Ινδδν Πιλπάϊδα, ορθούτερον 

Πιδπάίδα καλούμενον. Διδ και τούς Απολόγους της Πάντσα- 
Τάντρας έν τε τη Περσία, και έν άπάση τη Ασία ΓΙίδπάϊ- 
δος μϋθοζ άποκαλούσιν (ΕαΜβδ άβ Ρίάραί) (3). Ο δέ μετα-

(1) ϊ^ε τον προλογον τοΰ Κολεβρωκκίου ει« την παρ’ αυτοΰ ^ημοσιευθεΐσαν 

Χιτοπα^άσσαν, και την άξιόλογον άνάλυσιν τοΰ συγγράμματος τούτου παρά 
τοΰ Ούϊλσώνος. (Τταηδαοί. ο£ ΐΗο. Β. ΑδίαΙ. 8θοΪ€ΐγ V. I. Ρ. 52).

(2) Προοίμιον της παρούσης Χιτοπα^άσσας»
(3) €1 Πιπιπλ (η Χιτοπαίάσσα) οα ΓίίΒΙοβ Ηο Βίάραΐ ραρ

δΠνοδίΓβ άθ δαογ.— ΓαΒΙοκ εΐ €οπ1β5 άβ Βΐάρίΐί ονομάζει τούς αύ- 
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γενέστερος τούτου Βισνουσσαρμάν αύτούς τε καί άλλους Απο- 

λόγους συλλέξας η συνθέσας, καί κατά τον σκοπόν αυτού 
συναρμολόγησα;, την Χ&τοπαδάσσαν έσύνθεσεν (1).

Ο Αλμουκαφφάς, ό μόνος ίσως οςτις αναφέρει περί τούτου, 

εις την εισαγωγήν τής Αραβικής αύτου μεταφράσεως λέγει, 

δτι ό μέγας Αλέξανδρος (330 Π. χ.), νικήσας τόν Βασιλέα 
τής Ινδίας Φούρ (Πόρον), άντικατέστησεν ενα των στρατη

γών αύτου, 3ν άποβαλλόντες οι Ινδοί μετά την άναχώρησιν 

του μεγάλου Αλεξάνδρου, έξελέξαντο Βασιλέα τόν έκ τής 
βασιλικής οικογένειας καταγόμενον Δαψίλιμον. Αλλ’ αυτός 

τύρανος σκληρός φανείς, άπανθρώπως τούς Ινδούς έκυβέρνα. 
Τούτο παρεκίνησε τόν Βραχμάνα Πιδπάϊδα, δπως παρουσια-

τούς ο Γαλλάνδης. Μυθολογικόν Πιλπάϊδος καλεΐ τήν αύτήν συλλογήν των 

άπολο'γων ο έκδοτης του βιβλιαρίου τούτου Λαμπανιτζιώτης.
(1) 4Ο Βισνουσσαρμάν, λέγει είς το προοίμιον, «παν βιβλίον διελθών πο

λιτικά, οικονομικά, και ηθικά διαλαμβάνον, συνέγραψε τούτο το λίαν χά- 
ριεν και άπαράμιλλον ποίημα, οπερ είς πέντε βιβλία διαιρείται.» (Προοίμ. 
Χιτοπαδ. σελ. 3 στίχ. 4)· ώστε ο Βισνουσσαρμάν ώφελήθη άπδ τά των 

προγενεστέρων αύτου έργα.

Ό κλεινός Ίώνες βέβαιοι, οτι ε’ς την Περσίαν πιστεύουσι κοινώς, οτι 
οί άπδλογοι τής Πάντσα-Τάντρας είσι του Πιδπαίδος, και οτι έξ αυτής 

συλλέξας δ Βισνουσσαρμάν την Χιτοπαδάσσαν έσύνθεσε. (ϊδε Προλεγ. Χιτοπαδ, 

του Ούίλιάμ 'ίώνες.—Αάβΐ. ΒίΒΙ. δαηδΰΓ. σελ. 288 σημ. 2).
*Ο Σίλβεστρος ο Σασΰς αναφέρει τήν ρήσιν του ιστορικού άραβας Μα- 

σουδή, άκμάσαντος περί τά μέσα τής τέταρτες έκατονταετηρίδος τής 
έγείρας, δι’ ή; άποδίδει τήν Συλλογήν των άπολδγων τούτων ε’ς άρχαιο- 

τερον^ ’ίνδδν Μυθοποιον. Τδ αύτδ βέβαιοι και ό έκ τής Ινδικής εις τήν 

Πελβικήν πρώτος μεταφραστής. Αύτδ τούτο και ο Φερδουσής εις τδ έπικδν 

αύτου ποίημα Σάχ-Νεμέχ. (ϊδε IX και X, τόμ. ΝοΗοβδ εΐ 
Η© Ια ΒίΒΙ. άιι Βοί. Και τδ ιστορικόν υπόμνημα, προταθέν εις τδ €- 

Βία οι Βίηιπα ραι δίΐνβδίτβ <1β Βαεγ).



σθείς την αδικίαν τού τυράνου έλέγξη. Ο δέ λίαν ύργισθδίς*  
τον σοφόν Ινδόν έφυλάκισε. Μετά παρέλευσιν δέ χρόνου τί
νος, καλέσας τον Πιδπάϊδα έπρότεινεν εις αύτόν τινάς περί 
τής δημιουργίας τού Παντός απορίας. Ευχαριστηθείς δ’ εις 

τάς απαντήσεις, ού μόνον ήλευθέρωσεν, άλλα καί πλησίον κα
λέσας ώς πρωτοσύμβουλον μετεχειρίζετο, και δικαίως έκ- 
τοτε την Ινδίαν μετ’ αύτού έκυβέρνησεν. Εν μια δέ των ήμε

ρων ειπεν εις αύτόν*  «Οί προκάτοχοί μου έδοξάσθησαν δί αξι
όλογων συγγραμμάτων, ατινα επί των ημερών αύτών έ- 
γράφησαν. .Επιθυμώ καγώ ϊνα συνθέσης βιβλίον, όπως διά 
τής αξίας αυτού διαιωνήσω την εποχήν τής Βασιλείας μου, 
καί εις τούς διαδόχους μου ώς ίεράν κληρονομιάν άφήσω. 

Εκ τούτου παρακινηθείς δ Πίδπαϊς τούς Απολόγους τής 
Πάντσα-Τάντρας προς ώφέλειαν τών αρχόντων καί τών άρ- 

χομένων συνέγραψε (1). Τούτους άναγνώσαντες πάντες έθαύ- 
μασαν, καί τοιαύτην έκτοτε εσχον ύπόληψιν, ώστε ού μό
νον έν τή Ινδία, αλλά καί έν άπάση τή Ασία έν χρήσει είσίν, 
καί εις δλας σχεδόν τάς άσιατικάς διαλέκτους μεταφρασθέν- 
τες, πανταχού διδάσκονται*  ώστε, εκτός τής θείας Γραφής, 

λέγει δ Αδελούγκος, ούδέν έτερον πόνημα τοιαύτην έλαβε 

πογκόσμιον φήμην καί έπαινον, ώς ή Πάντσα-Τάντρα (2).

(1) 8ΐ1νβ8ΐΓ6 άο 8αογ. οπνιαβεδ ρρεοΐΐόδ, ρ. 397—466.— ΙοιιγπΜ 
Η65 δ&ν&ηίβ 1847. Μαί.

(2) νίΙΙβίοΒΐ ΐδί Ιιοίη Βαοΐι, άίβ ΒίΒοΙ αΐΐοίη αιΐδ^βη οηιιη,εη, ίη 
50 νίοίο δρι-ίΐϋΐιβη ϋΙ>βΓ56ΐζΙ ΎνοΓάβη, αΐδ άίοδβδ. (Αάβΐ. ΒίΒ. δ&ηβο. 
ρ. 286. ΒΒ.)

Τγ3Π8λο1: οί Βογαΐ ΑβίαΙ. δοοίβΐγ V. I. ρ. Π. Εοικίοη. 1826*  

ρ. 155—200.

Ο. Α. Τ. Αη ΗίδΐΟΓ, δΚβΙοΙι οί δαηδο. Ιίίβι·*  βίο. V· ρ. 194—204·
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Τάς παραινέσεις τού Πιδπάϊδος, καί τά παραγγέλματα 
των Απολόγων τούτων ακολούθησα; ό Δαψίλιμος, και οι διά

δοχοι αύτού, την ευημερίαν τής Ινδίας έν διαστήματι, λέ- 

γουσι, πολλοτάτων ετών επέφερον,

Η φήμη τή; τοιαύτης Κυβερνήσεως, και ή των Απολόγων 

δόξα διαδοθεϊσα, προϊόντος τού χρόνου, εις άπασαν την Ασίαν, 

παρεκίνησε τον μέγαν τής Περσίας Βασιλέα Χοσρόην, τον 

έπικληθέντα. Νουσχιρεβάν, οπω; πέμψη περί τάς άρχάς τής 

έκτης (Μ. X.) έκατονταετηρίδος εις την Ινδίαν τον ιατρόν 

Βαρζοβιάν (Περζο'ε), προς ζήτησιν των Απο)ώγων τούτων 

Ο δέ ου μόνον αύτούς, άλλα και άλλους Απολόγους, και 

διάφορα μυθικά διηγήματα συλλέξας, εις την Περσίαν με

τέφερε, και εις την Πελβικήν (άρχαίαν Περσικήν) πρώτος 

τδ πρώτον μετέφρασε, και εκ τής μεταφράσεως τού Βαρ- 
ζοβιάν και τού Αλμοκαφφά αι πλειότεραι Ασιατικαι με

ταφράσεις εγένοντο (1). * 1

ή Χιτοπαδάσσα μετεφράσδη εσχάτως παρά του Δυβο'ίου Γαλλιστί (1826) 

παρά Σχλεγέλου και Λασσένου (Βοηη 1829—31) Αγγλιστί παρά ΧνίΠνΐη® 
(Βαίΐι 17 87). Εδημοσιεύθη παρά του Κολεβρωκκίου τδ Σανκριτικδν πρωτότυπόν 

(8θΓίψ. 1804).
(1) Τδ βιβλίον τούτο, λέγει ό Συμεών ό Σήθ, μετακομιαθέν εκ της Ινδίας 

και δοθέν τω Βασιλεΐ Χοσροφ έν Περσίδι, παρά τίνος Περζωέ σοφού, καί 
ιατρού την τέχνην, καί μετενεχδέν εις την Αράβων γλώσσαν, ύπδ δέ Συ

μεών μαγίστρου του ΣηΘ εις την έλληνων διάλεκτον μεταβληθέν, καλείται 
άραβιστ'ι μέν Κυλίλε καί Διμνε, ελληνιστί δέ Στεφανίτης καί 

Ιχνηλάτης. (Προοίμ. Στεφ. καί Ίχνηλ.).
0 Ίατρδς Βαρζοβιάν (Περζωέ) μετέφερε τούς Απολδγους εις την Περ

σίαν καί Πελβιστί μετέφρασε τδ έτος 540 Μ. X. Εκ δέ της Πελβικης 
εις την Αραβικήν παρά του Αλμοκαφφά εις τά 760. Έκ της Αραβικής 

εις την έλληνικην παρά Σηθ εις τά 1080. 4Ο 4Ραββϊνος Ίιέλ μιτέφρασεν



0 Νουσχιρεβάν καί οί διάδοχοι αύτού είχον είς μεγί-*  
στην ύπόληψιν την Συλλογήν των Απολόγων του Βαρζοβιάν. 

Αλλά [Αετά την κατάκτησιν τής Περσίας παρά τοϋ Ορίάρ 
καί των φανατικών Αράβων, ή Συλλογή αυτή διόλου έλη- 

σμονηθη, μέχρι τού δευτέρου Καληφου Ελμασάρ, έκ τής 
οικογένειας των Αββασιδών. Ούτος φιλόμουσος ών, καί την 

αξίαν των Απολόγων γινώσκων, έζητησε, και ευτυχώς 

εύρε την μετάφρασιν τού Βαρζοβιάν.
Ο δε Αβδ-άλλάχ-Αλ-Μοκαφφας μετέφρασεν έκ τής Πελ- 

βικής είς την Αραβικήν την Χιτοπαδάσσαν καί ΚυΛίΛε καί 
ΛΙμτε την βίβλον ώνόμασεν, έκ τής προσηγορίας τών δύο 
θώων η Κυνολύκων, Καρατάκα καί Δαμανάκα, προς δέ τού
τοι; καί προλεγόμενα νέα, ώς εισαγωγήν έπρόσθεσε» Την 
μετάφρασιν ταύτην αντέγραψαν κατά διαφόρους καιρούς, 
διάφοροι λόγιοι Αραβες καί Πέρσαι, προσθαφαιρούντες έκα

στος νέους Απολόγους· ώστε έκ τών σωζομένων αραβικών 

δίς την έβραϊκην, καί το ονομα του Πιδπάϊδος είς Σανδεβάδ μετέβαλεν. 
έκ δέ της Εβραϊκής είς την Λατινικήν μετέφρασε Πέτρος-Αλφονσος ό 

«κ Καπύης, ύπο τον τίτλον ΒίΓβοίοηαιη Ιιαπιαηαβ νΐίαβ. έκ της Αρα
βικής μετεφράσθη είς την νεωτέραν Περσικήν είς τά 1120. Καί πάλιν 

εις τα 1520 παρά Βαέζου, περί ού ακολούθως. Εξ αύιης μετέφρασεν είς 
την Τουρκικήν ό Αλλη-τζελεπης είς τά 1540, ύπο τον τίτλον Χουμαΐ-Ναμέχ· 

εξ αυτής είς την Γαλλικήν ο Γαλλάνδο; είς τά 1844. 4Ο Λαφονταΐνος ελα- 
βεν απολογους τινάς και είς την συλλογήν τών μύθων αύτού έπρόσθεσε· 

τοιούτοι εισιν οί δύο φίλοι, ο Λέων και η Αρκτος, οί δύο Ψιττακοί, κ. τ. λ. 
Εκ δε της Γαλλικής είς την Γερμανικήν μετέφρασε ο Ούεβέρος (ΙΤοΙνεΕ. 
ΝπΓβιηΒ. 1302). Η Χιτοποώάσσα μετεφράσθη είς ολας σχεδόν τας κυ~ 
ριωτέρας Ασιατικά; Γλώσσας. (δΠνθδίΓΟ άο 8αογ. Τοιιι.ΙΧ-Χ. Νοίίϋβδ €1 

θχίΓΛίίδ (1ε Ια Βίΐυΐ. <1ιι Ποί. ΟαΙΠα εΐ ϋίηιηα του αύτου, Αόοΐ. ζ). ΒίΜ; 
&ιιι5ογ. ρ. 286—296).
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χειρογράφων, δυσκόλως ευρίσκει τις δύο κατά πάντα δμοια 

χειρόγραφα (1). Την αύτήν άσυμφωνίαν άπαντα τις και με

ταξύ των διαφόρων μεταφράσεων*  διότι άλλος άλλο μετεχει- 

ρισθεις χειρόγραφον, και ό μεν έκ τής Πελβικής, δ δέ έκ τής 

"Αραβικής, ή Περσικής ή Τουρκικής, ή άλλης ασιατικής 

γλώσσης έκ νέου μεταγλώττισα;, νέαν έκαμε μετάφρασιν. 
Το δέ περιεργώτερον, δτι και αύταί αί άπ’εύθείας έκ τής Σαν- 

κριτικής μεταφράσεις δεν συμφωνούσι καθ’ δλα προς άλλη- 

λας, ώς δύναται ϊνα πληροφορηθη έκαστος παραβάλλων 

την τού Δυβοΐου δημοσιευθεΧσαν τω 1826, και την παρού

σαν τού Γαλανού, και πάλιν άμφοτέρας ταύτας, μετά τής 

προ οκτακόσιων, ώς έγγιστα, ετών γενομένης πρώτης ελ

ληνικής μεταφράσεως παρά Συμεών τού Σήθ (2).

Ο δέ Χοσαίν Βαέζας, δ έκ τής Αραβικής εις την Περ
σικήν παραφράσας, δύο έπεφερε μεταβολάς· ά. Την άλλαγήν 

τού ονόματος*  διότι άντι τού Ινδικού τίτλου Πάντσα-Τάν- 
τρα, ή Χιτοπαδάσσα, ή τού Αραβικού Κυλίλε καί Δίμνε, 

'Λτβαξή Σοχαϊάή) ήτοι φως τού Σοχαϊλή την βίβλον έκά-

(I) Οβίΐο ναηόΐό βδ! Ιθΐΐε <ρΓ οη βδΐ ψιβίφΐβ £οίδ ίεηΐέ Ηο ογοϊγ© 
φΓ ίΐ 6χίδ1β ρΙιϊδίεπΓδ νετδίοηδ ΑΓαΒβδ άβ οβ ΙίνΓβ, ΙοιΠ-α-ίαίΐ 

άίίίθΓβηΙβδ Γ ιιιΐθ (16 Γ ΛπίΓβ, (Γαϊίΐα εΐ ϋίηιηα. Μοπιοιγο Ηίδΐοι·. 

ραρ δγίν. (1ε 8αεγ. ρ. 14).
(2) Πρέπει Ισως, ίνα άπο^ώσφ τις την τοιαύτην διαφοράν, ού μο'νον 

εις τούς μεταφραστάς κχί αντιγράφεις, άλλα και εις αύτήν τήν φύσιν των 
ρ,ύδων, ου; έκαστος άπο ^νη^ης εκφωνών γι ^ινιγού(χενος προσθαφαιρεί ρή

σεις, γνώριας, καί τεμάχια ολοκλιηρα, ώς πληροφορείται έκαστος παρατη- 
ρών τούς Αίσωπείους ζύθους, καί συγκρίνων αυτούς μεταξύ αύτών, και μεταξύ 

αυτών καί των παραλλήλων μύθων, ους επροσθεσεν ό αοώιμος Κορα^ί περί 

τα τέλη τής παρ’ αύτου εκ^οθείσης συλλογή; των του Αισώπου μύθων.
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λεσε. Καθότι δ τότε ήγεμών, απόγονος του Ταμερλανου, 

Σοχαϊλής ώνομάζετο, και εξ αύτοϋ κολακευτικώς τήν νέαν 
παράφρασιν έκάλεσε.

β'. Την αλλαγήν τής εισαγωγής*  διότι δ Βαέζας άφαιρέσας 

τά προλεγόμενα των προγενεστέρων αύτού, έπρόσθεσε νέαν 

εισαγωγήν, ήν μετέφερεν δ Γαλλάνδης εις την Γαλλικήν 

αύτού μετάφρασιν, μέρος αποτελούσαν τής συλλογής των 
παρ’ αύτού έκδοθέντων Άπολόγων. Αύτήν ευρίσκει δ ανα
γνώστης και εις την απλοελληνικήν μετάφρασιν, έκδοθεΐσαν 
παρά τού Λαμπανιτζιώτου (1). Την εισαγωγήν ταύτην 
πάντη διάφορον ούσαν τής τού Γαλανού καί Σήθ, αναφέρω 

εν συντόμω ενταύθα.
0 Βασιλεύς των Σινών Εύσημος εις τερπνόν αναπαυόμε

νος τόπον, είδε σμήνος μελισσών, ών τήν εργασίαν παρατη- 
ρήσας, ήρώτησεν ένα των ύπουργών. αύτού, παρ ού έμαθε 
πασαν τήν τακτικήν των μελισσών κυβέρνησιν. Ούτω, 7έ~ 
γει, κυβερνών καί δ έμφρων βασιλεύς, τούς μέν ενάρετους 
καί αγαθούς ύπαλλήλους τιμήσει*  τούς δε κακούς καί ρά

θυμους τιμωρήσει. Ταύτα μιμούμενος καί ό τών Ινδών βα
σιλεύς Δαψίλιμος, τά σοφά παραγγέλματα τού Πιδπάϊδος 

ακολουθών, εύτυχείς τούς λαούς τής ’ίνδίας άποκατέστησε, 

καί αυτός δόζαν και κλέος άΐδιον προσεκτήσατο.

(1) Αγνοείται το όνομα του μεταφραστου. ή μετάφρασις όμως αΰτη 

άναφέρεται εις τον κατάλογον τοΰ Κ. Α. Βρετου Παππα^οπούλου σε>. 27. 
άρι6. 250 ούτως- «Μυθολογικόν ήθικον, Πολιτικόν του Πιλπαΐ^ος (Πιίπάί- 
Μ Ίνίοδ φιλοσο'φου, εχ τη; Γαλλίχη; εί; {,μίτ^αν Λάλεχτον |*ε-  

ταφρασόεν. Νΰν 5έ πρώτον τόποι; έχίοόέν,^απάνρ χαί έπιρ,ελεία ΙΙολυζώ» 
Ααρι.πανιτζιώτου του έζ Ίωαννίνων. αψπγ'. ε’ν Βιένρ 1783.»



τ 
τ

<χΤ£ς ούτος δ Δαψίλιμος ; και τίς ό Πίδπαϊς; ήρώτησεν 

δ Εύσηαος’ πολλάκις παρά πολλών τά ονόματα αύτών ήκουσα, 
άλλα τίνες είσιν αγνοώ.»

«Προ ετών, άπήντησεν δ ύπουργός, δ βασιλεύς Δαψίλι
μος θεοφιλώς την Ινδίαν έκυβέρνα (ΐ). Πολλάς δέ ποτέ ποιή- 

σας αγαθοεργίας, και κοιμηθείς είδε καθ ύπνον γηραιόν σε

βάσμιον, 8ς είπεν αύτώ*  «0 Θεός θέλων ί'να άνταμείψη τάς 

άρετάς σου, χαρίζει σοι μέγα θησαυρόν, 8ν ευρήσεις πορευό- 
μενος κατ’ άνατολάς.» Τη επαύριον έγερθείς έπορεύθη κατ’ 

άναταλάς· φθάσας δ’ εις ερημικόν τόπον, και τούτον περι- 

θεωρών, είδε γηραιόν καθήμενον εις τό πρόθυρον ενός σπη
λαίου, πρός 8ν διευθύνθη. Ο δέ έγερθείς προαπάντησε τον 

Βασιλέα, είπών' «0 τόπος ούτος, καίτοι ερημικός, συνεχώς 

έπεσκέπτετο παρά τών προκατόχων σου Βασιλέων, έπιθυ- 
μούντων ινα συλλέγωσιν, ώς αι μέλισσαι, τάς καλάς τών 

άναχωρητών γνώμας.» Ο μέν Μονάρχης ήσθεις πολλήν ώραν 
μετά τού ερημίτου συνδιελέχθη. Ο δέ γηραιός, ΐδών τον 

βασιλέα έτοιμαζόμενον ϊνα αναχώρηση, προσηνεγκεν αύτώ 
δέλτον, εν ή ήσαν γεγραμμένα δέκα και τέσσαρα άρθρα, 

είπών’ «Αν έπιθυμής την λύσιν αύτών, πορεύθητι εις τδ 
δρος τής Περάνσεως, ένθα διατρίβει δ Βραχμάν Πίδπαϊς, οςτις 

εις άκρον ών σοφός, εξηγήσει αύτά, και πλείονα τούτων δι

δάξει σε.» Η δέ δέλτος περιείχε τά εξής*

ά. Πρέπει δ Βασιλεύς ϊνα έκλέγη πάντοτε αγαθούς και

(2) Διαφωνεί ενταυτα περί Λαψιλί^ου γνωριη του Βαέζον, Τθυ 

λλ-Μοκαφφα.



Ιναρέτους ύτσουργούς. Προτέρημα μέγα έστι τοϊς κρατουσιν 

ή καλή εκλογή.

β’. Ο Βασιλεύς οφείλει ινα προσκολλάται εις τούς φιλαλή
θεις, άποστρεφόμενος τούς κόλακας, και την πονηριάν, ήτις 
προσπαθεί δ'λαις δυνάμεσι, ϊνα πλησιάση τον θρόνον.

γ1. Απαιτείται συμφωνία μεταξύ τού Βασιλεως και τών 
ύπουργών, και ομόνοια μεταξύ αύτών τούτων.

δ'. Ο Βασιλεύς οφείλει 'ίνα θεωρη ώς εχθρούς αύτοϋ και 
του έθνους τούς προσπαθούντας Γίνα εύαρεστήσωσιν εις αύ· 
τον, κρύπτοντες την αλήθειαν τών πραγμάτων, και πε
ριποιούμενοι τάς αδυναμίας, τάς επιθυμίας, η τά πάθη αυ

τού διά κακής θεραπείας.

έ. Ούδέποτε δ ήγεμών έπιχειρισθή πόλεμον αμφίβολον, 

έκτος άν βιασθή παρά τού εχθρού.

ς, Προ παντός έργου απαιτείται ώριμος σκέψις, και μετά 
την σκέψιν ταχεία έζ,τελεσις’ διότι ή μέν ώριμος σκέψής 
έστί το δμμα τού νοός*  ή δέ ταχεία έκτέλεσις δύναμις έστι 

τού Βασιλεως.

ζ'. Ο Βασιλεύς ουδέποτε άπατήσει, έκτος άν το δίκαιον 

ασθενές 3ν καταπιέζεται, ςερημένον δυνάμεως και προςασίας.

ή. Ο αγαθός έστί μετριόφρων και επιεικής. Ο πονηρός 
κενόδοξος και φθονερός. Τούτον άποβαλλέτω δ Βασιλεύς και 
προσοικειωθήτω τον πρώτον, οτι διά τού αγαθού αγαθά 
πράξει. Αλλ’ ούδέποτε ό Βασιλεύς εξει αγαθούς ύπουργούς, 
αγαθούς ύπαλλήλους, εάν μη ή αύτος δ ’ίδιος αγαθός, ένά^ 
ρετος, και φιλαλήθης.



θ\ Η μέν κακία τιμωρηθήτω*  ή δέ χάρις έστω ανάλο

γος τη; προαιρέσεως τού άμαρτήσαντος, και ή ποινή ανά
λογος τής βλάβης, και τής προμελέτης τού κακούργου.

ί. Η τού λαού προς τον Βασιλέα πίστις έστω απο
τέλεσμα αγάπης, και ούχι φόβου.

ιά. Ο Βασιλεύς έστω δίκαιος και επιεικής*  διότι άμφό- 

τερά είσιν αποτέλεσμα ορθής σκέψεως και αγαθής καρδίας.

ιβ'. Ούδέν απαιτήσει δ Βασιλεύς, οπερ υπερβαίνει τάς 

δυνάμεις των υπουργών, ή των ύπηκόων.
ζν'. Ο Βασιλεύς ούδέποτε ύψηλοφρονήσει, ούδέ μεγα- 

λορρημονήσει, δτι άμφότερα ταύτα κουφότητα δηλούσι και 

ούχι έμβρίθειαν.
ιδ\ Αν ποτέ συμβή άνέλπιστον συμβεβηκος εις το Κρά

τος, δ Βασιλεύς μή άποδειλιασάτω, άλλα μετά φρονήσεως 

και σταθερότητας θεραπευσάτω τό κακόν. Το δέ συμβε
βηκος τούτο καταδείξει εις τον Βασιλέα τίνες εισίν οί αλη
θείς φίλοι αύτού, τίνες οί αδιάφοροι, και τίνες οί εχθροί 
και επίβουλοι.

Ταύτα τά τέσσαρα και δέκα άρθρα, (άπερ σκοπος, ου- 
' τως είπεϊν, έστι τής Χιτοπαδάσσας (4) και εις την έννοιαν

(1) 0 Σήθ, κατά ρ.ψ.ησιν του αραβικού κειμένου, διαιρεί την ύλην εις δέκα 

και τέσσαρα κεφάλαια, προσθέτει ορ.ως και δέκατον πέρ,πτον (Τρίηχα δέκατον 
πέριπτον) «£γνων το τοιοΰτον παράδειγρια*  λοιπόν έσχατον τούτο ανάγγειλαν μοι*  

Πώς δει τον άνθρωπον ρ,ή ζητεΐν, δ ού δυναται καταλαβεϊν, ινα ριή, και 

οπερ ε’χει, άπολέσγ. (Στεφαν. και Ίχνηλ. εκδ. Βερολίεου σελ. 285.) «Ταύτα 

τά ΙΕ τρψ.ατα ριετέβαλεν έκ τής Ινδικής εις τήν Περσικά διάλεκτοΛ 
δ σοφός Ιατρός Περζωέ, ριετακοριίσας έκ τής ’ΐν^ίας· εκ δέ τής Περσικής 
εις τήν Αράβων ρ.ετεβλήθησαν γλώσσαν*  έκ δέ τής Αράβων παρ’ ή^ών εις 

τήν *Ελληνίδα.»



χαΐ τδ πνεύμα τών δποίων περιστρέφονται οΐ Απόλογοι) 

άναγνώσας ό Δαψίλιμος, καί την σοφίαν αύτών θαυμάσας, 

και τον Θησαυρόν τού ενυπνίου εν αύτοϊς εγνωρισε και 
τον Πιδπάϊδα ίδεΐν έπεθύμησεν. Επί τούτφ ήρώτησε την 

γνώμην τών δύο αύτού υπουργών επί της μελετωμενης 
οδοιπορίας. Εξ αυτών, ό μεν διηγούμενος τον μύθον τών 
δύο περιστερών άπέτρεπε τον Βασιλέα*  δ δέ είς τήν αύ- 

τήν έφθανε συνέπειαν, διηγούμενος τούς μύθους τού ΐέρακος, 

τής πολυφάγου Γαλής κ. τ. λ. (2). Αλλ’ δ Δαψίλιμος έπι- 
μενών είς τήν άπόφασιν αύτού, έκίνησε και μετά μακράν 
οδοιπορίαν έφθασεν είς τδ δρος τής Περάνσεως, ένθα εδρών 
τον σοφδν Πιδπάϊδα, έπρότεινεν είς αύτδν τήν λύσιν τών 
προτάσεων. Ούτως δ Ινδός Βραχμάν ήρξατο τής άφηγή- 

σεως περί τής μεταξύ Λέοντος καί Ταύρου διαλύσεως τής 

φιλίας παρά τού συκοφάντου Κυνολύκου, καί έξ αύτής άρ- 
χεται ή Χιτοπαδάσσα τού τε Γαλανού, καί τού ΣήΟ. Ωστε 
ή ρηθεισα εισαγωγή έργον έστί τού Βαέζου. Διά τούτο 

ούτε είς τάς Ελληνικάς μεταφράσεις εύρίσκεται, ούτε είς 

τήν τού Δυβοΐου, μεταφράσαντος καί τούτου, ώς έρρέθη, 
έκ τού ’ίνδικού. Και ή μέν τού Γαλανού, μετά σύντομον 

προοίμιον, άρχεται ούτως*  «Μεγάλη φιλία ούσα Αέοντος

(1) ή Γαλλική μετάφρασις λέγει, οτι ό Δαψίλιμος εύρε πραγματικώς 

θησαυρόν, καί μετ’ αύτου κιβώτιον, καί εντός αύτου κίλυν^ρον χάρτου πε- 

ριέχοντα τά δεκατέσταρα άρθρα.

(2) τινες τών Απολογων τούτων λείπουσιν έκ της μεταφράσεως του 

Γαλανού· ώςτε προσθτίκαι φαίνονται μεταγενέατεραι τών Αράβων καί Περ- 

σών μεταφραστών.



καί Ταύρου έν άλσει, διαλύεται υπό Κυνολύκου λίαν πλεο- 
νε'κτου καί συκοφάντου.» Η δέ τού Σήθ· «Ο τών ’ίνδών βα- 

σιλευς Αβεσαλωμ ηρετο τινά τών περί αυτόν φιλοσόφων. 
Βούλομαι ύποδειγματίσαι μοι τω τρόπω δόλιος και πονηρός 

άνηρ, μεσολαβήσας, εις έχθραν μεταβάλλει την μεταξύ τινών 

συστάσαν φιλίαν;». 0 δέ Δυβόϊος άρχεταΓ «Ο Βασιλεύς 
Σουχαδαρούχας, έχων τρεις δύσνοας υιούς, ήρετο τον υπουρ

γόν αύτού Αμαρασσατην περί τής έκπαιδεύσεως αυτών. 0 
δέ άποκριθείς προτείνει γενικήν συνέλευσιν τών Βραχμάνων. 
Οί δέ συνελθόντες άρνούνται πάσαν συνδρομήν. 0 δέ Βα

σιλεύς θυμωθείς ήπείλησεν αύτούς. Τότε ό Βισνουσσαρμάν 
αναλαμβάνει την έκπαίδευσιν τών βασιλοπαίδων. Οι Βραχ- 

μανες κατακρίνουσι τον Βισνουσσαρμάνα, ύποσχεθέντα τά αδύ
νατα. Ο δέ διηγούμενος τον Λπόλογον τής κόρης, μετά- 

μορφωθείσης ύστερον εις άρρενα, και τον τού Βραχμ,άνος, τού 
πεσόντος εις την θάλασσαν, κατέπεισε την δμήγυριν, δτι με- 
γάλως ώφελεϊται ό άνθρωπος έν καιρώ τών δεινών περιστά

σεων, κερδίζων καιρόν μόνον τινά’ δτι τό μέλλον έστίν 
άδηλον. Ούτως ό Βισνουσσαρμάν άνέλαβε την παιδαγωγίαν 

τών νέων. Εν μια δέ τών ημερών αναπαυόμενοι οι νεανίαι 
εις τερπνόν τόπον, παρεκάλεσαν τον διδάσκαλον ΐνα διή- 

γηθη εις αύτούς εύάρεστόν τι διήγημα*  δ δέ ήρξατο διη

γούμενος δι’ Απολόγων την μεταξύ Λέοντος καί Ταύρου συ

στάσαν φιλίαν, καί την διάλυσιν αύτής υπό τού πονηρού 

Κυνολύκου (1)·»

(1) ΡαηΙοΗα—ΤαηίΓ», οιι 165 πίδβδ ραΓ ϋαΒοίδ.—Ριβ·
β



Η δέ απλοελληνική μετάφρασές άρχεται διά τού διηγή
ματος τού Δαψιλίμ,ου και τού Πιδπάϊδος, και αναφέρει έν 
είδει εισαγωγής εις τδ πρώτον μέρος πέντε Απολόγους. Εις 
δέ τδ δεύτερον άρχεται τής ύποθέσεως τής Χιτοπαδάσσας, 
και διηγείται έν είκοσι και έξ Απολόγοις τά περί Λέοντος 

και Ταύρου.
Δυσκόλως τω δντι, δύναται ϊνα σημειώση τάς διαφο

ράς, δσας παρατηρεί τις εις τάς Περσοαραβικάς παρα

φράσεις, και ούχ ήττον εις τάς τών νεωτερων μεταφρασειζ 

τής Χιτοπαδάσσας. Περί τούτων άναφερει έν εκτασει Σιλ- 
βεστρος δ Σασύς εις τδ ιστορικόν αύτού υπόμνημα, προταθέν 
εις την βίβλον Καλίλα και Δίμνα (1).

Μεταξύ δέ τών αρχαίων μεταφράσεων τής Χιτοπαδάσ

σας υπάρχει, ώς έρρέθη, και ή Ελληνική τού Σήθ, ήν ένεκα 
τής σπανιότητος, έτι δέ και πρδς σημπλήρωσιν τής μη άπο- 
περατωθείσης μεταφράσεως τού Γαλανού, μετατυπόνομεν 

ήδη, και περί ής ολίγα τινά.
Σημεών Σήθ Μάγιστρος έξ Αντιόχειας, τδ έπάγγελμα 

Ιατρός, καί πρωτοσπαθάριος, ή πρωτοβιστιάριος (2) τύ αξίω-

ΒΐίβΓ Τ&πΙπι, ηρρείέ ΜιΙγλ Ββ(1&ίΛ-ΤαηΐΓ3, οιι Γ λγϊ <1ο πΐέΠιο Ια 

(Ηνίδίοΐΐ Ρ&ΓΠΗ8 Ιβδ ΗΠίίδ. ρ. 29—136.
Φαβρικ. Βιβλ. ϋε Ρίίραεο (Ρίάρηί) εΐ Εοεηιαηηο. ϋε ΓαΒπΙίδ Ρίάρηεί, 

«ίνε <Ιε αηίκριίδδΗηο ΙϊΒγο ίϋΒπΙηΐΊ ΙΐΜΐυπιιη. Οηΐίΐη να Όίηιηα, εΐε.
(1) Οαΐίΐα εΐ ϋίπιηΣί οιι ίαΒΙεδ <1ε Ρίάραί Και Νοήεεδ εΐ εχίραήδ 

Ηε 1η ΒιΒΙ. άα Κοί. Τ. ΙΧ-Χ. Ρηγ δΗνεβίνε άε 8ηεγ. Τδ Σύγγραμμα 

τούτο μετά τινων άλλων ομοίων πονημάτων χρεωστώ εις την φιλομουσον 
και εύγινη φροντίδα του Κ· λ. Μαυροζορδάτου, νυν πρε'οβεως της Ελλάδος εν 

Παρισίοις, ον μετ’ ευγνωμοσύνης δημοσίως εύχαριστώ.
(2) δείιοείΐ. ΠίδΙ. άε 1η ΙίΗ, ρΓοί. Τ. 7. ρ. 262.



ρ-α, ηζμαζεν επί των ήμερων των αύτοζρατόρων Ανδρονίκου 

κα^ του αδελφού αύτού Μιχαήλ Δούκα, Νικηφόρου τε καί Αλε
ξίου τού Κομνηνού, ήτοι περί τά τέλη της ένδεζάτης μ. X. 

εκατονταετηρίδας (I 080). Ούτος ιατρός ων, καί διακεκριμένος 

φιλοσοφος, συνεγραψε διάφορα πονήματα (4), καί έκ τής αρα

βικής εις την άρχαίαν ελληνικήν μετέφρασε την Χιτοπαδάσ- 

σαν, ην, ώς λεγει, Κελίλαν καί Δίμναν όνομάζουσιν οί Αρα
βες, Στεφανίτην δέ καί Ιχνηλάτην αύτός (2). Τά ζώα ταύτα 

ησαν δυο θώες « Διήγε δε πλησίον αύτού λέων τις των 
)) θηρίων Βασιλεύς*  παρωκουν δε τούτω θηρίων καί ζώων 
» γένη διάφορα . . . Παρήσαν δέ έκεΐσε συν τοϊς υπ’ αυτόν

(1) Τοιαΰτα είσί ά. Σύνταγμα κατά στοιχεΐον περί τροφών Δυνάμεων, 

β'. Σύνοψιν καί απάνθισμα φυσικών τε καί φιλοσοφικών δογμάτων. γ'. Υπό

μνημα φιλοσοφικόν καί ιατρικόν ανέκδοτον, ευρισκόμενον έν τγ Βιβλιοθήκη του 

Μονάχου (Κωδ. 173). δ'. Λεξικόν κατά άλφάβητον, έρμηνιΰον ακριβώς τάς 
βοτάνας, έ. Περί φουκάς (ζύθου). ς-'. Τά κατά Στεφανίτην καί Ιχνηλάτην ί'σως 
δέ και ετερα ανέκδοτα κατά τον Φαβρίκιον. (ΕηΒγ. ΒίΒΕ Ογ. Τόμ. ενδέκα
τος, σελ. 320 — 328. δοϊιωΐΐ. ΗίδΙ. (1β Ια ΕίΐΙ. 6τ. ρρο£. Τ. 7. ρ. 262).

(2) Τά έν τω πρώτω βιβλίω διαλεγομενα ζώα, οί μέν Ινδοί Καρατάκαν καί 

Δαμανάχαν όνομάζουοιν οί δέ Περσοάραβες Καλίλαν καί Δίαναν ό δέ Σηθ

Στεφανίτην και Ιχνηλάτην. Τΐΐπ1ιΐ8 ίη αταΒιοο €§1 ΟαΙΠα βΐ ϋπηηα· ίη 

Ογοοο Στεφανίτης καί Ιχνηλάτης, ηα&βί Οοροηαίιιπι 61 νεδίί^ηΐοΓεηι 

(ΓηΒγ. αυτόθι). Τά δέ ζώα ταΰτα είσί θώες, τοΰ γε'νους των λύκων ή κυνο- 

λύκων, οπερ εαηίδ £ΠΐΓ€ΐΐ5 ονομάζει ό Λινναΐος. Θώας ονομάζει καί δ Αίλια- 
νδς, καί φιλανθρωπότατον ζώον. (λίλ. περί Ζώων ιδιότητας Τόμ. ά» κεφ. ζ'.).

Τήνον μέν θώες, τήνον λύκοι ώρύσαντο. (Θεοκρ, Είδύλ. Α. στίχ. 71).

ϊδε ΒοΙίΓβΒοΓί ηοί. ΤΒθοογ. ίάγΐΐ. I. 71. Καί Φαβρ. Βιβ. Τόμ. 7, 

σελ. 778.

Οί θώες εχουσιν ομοιότητά τινα μετά της άλώπεκος. διό καί εις την απλοελλη
νικήν μετάφρασιν άρσενικην καί θηλείαν άλώπεκα όνομάζουσιν. (ϊδε Μυθολογ. 

Πιδπάϊδος σελ, 59 καί έφεξης).

β*



» θώες δύο· δ μέν Στεφανίτης, δ δέ ’ίχνηλάτης καλούμενος» 

» Αλλ’ δ ’ίχνηλάτης πονηρό: ήν την ψυχήν, και πλέον έφιε- 

η μένος της των πραγμάτων καταλήψεως (1). »
Τήν ελληνικήν μετάφρασήν τού Σήθ λατινιστί μετέφρα- 

σεν δ Ποσΐνος, εις ήν καί Προλεγόμενα έπρόσθεσεν. Αύτήν 
συν τω Ελληνίζω κειμένω έδημοσίευσεν έν Βερολίνω δ Σταρ- 
κερος τω 1697, άνευ των Προλεγομένων, ύπδ τον τίτλον 
δρβοίπίθη δαρίεηύίΒ Ιηιίοπιιη νοίβραπι: ίά βδΐ ΙίΒβν 
βΐΗίΰΟ-ροΙιΐίοαδ ρβΓνβΙπδίαδ, (Ιίοϋιΐδ κ.τ.λ. Τά δε Προλε

γόμενα τού Ποσίνου έδημοσίευσεν ακολούθως έν Ούψάλη τδ 
έτος 1780 δ Φλόδερος ύπδ τδν τίτλον: Ρρο1β§θϊΠ6ηα αΛ 
ΙϊΒγππι Στεφανίτης και Ιχνηλάτης (2).

Ο Σήθ έν τη μεταφράσει αύτού δεν έπεριορίσθη εις μόνην 

τήν αλλαγήν τού τίτλου, αλλ’ είσήξε γνώμας και δοξασίας 
των αρχαίων Ελλήνων, ρήσεις των Γραφών, και πεποιθήσεις 
χριστιανικάς ούκ δλίγας, κατά τήν παρατήρησιν αύτού τού 
Φλοδέοου. Ούτος τδν μεν Βασιλέα Δαψίλιμον, Αβεσσαλώμ 
ώνόμασε (3)' τδν δέ Βασιλέα των Μυών, Τρωγλοδύτην, και

(1) Στεφαν. και ’ϊχνηλ. Τμήμα Α. σελ. 5. ίίκδ. Βερολ.

(2) Βιβλ. Φαβρικίου Τ. I. σελ. 650—653, και Τομ. XI. σελ. 326.
(3) Και επονομάζει, λέγει δ αοίδιμο; Κοραης, Στεφανίτην και Ιχνηλάτην 

Σημεών ο ΣηΟ διάλογον τινά μεταξύ φιλοσο'φου και δεν εξεύρω τίνος Βασιλιως 
της Ινδίας Αβεσσαλώμ. (Αισ. Μυθ. έκδ. Κοραη, σελ. λβ'.). Παρατηρητεον δε, 

οτι εις εν των χειρογράφων, των έν τη ΕΘνικφ Βιβλιοθήκη των Παρισίων ευρι

σκόμενων, άναγινώσκεται Δησαλώμ· ε’ξ ου εικάζεται, οτι και οι αντιγρά

φεις της μεταφράσεως τού Σηθ είσηξαν νέας μεταβολάς.
Βίδίοβυδ ίπΐ€Γ ΑΒβδδαΙοπβιη ΙικΙογιηπ Γ€§επι βΐ Ογπιηοβορίιίδΐ&ηι» 

(Γ»1>γ. ΒίΒ. Τ. σ ρ. 777).
Όαοαη§6 ΕοηδΙηηύηοροΙίδ ΟΗπδίαηη ΙίΒ. II, δβοί, 1β«π. 5. 



κά

τούς τρεις αυτού πρωτοσυμβούλους, τον μέν Τυροφάγον, τον 
δέ Κρεοβόρον, τον δέ Οθονοφάγον ώνόμασεν. Ενίοτε, συν

τομίας χάριν, συντέμνει τον Απόλογον, ώς φαίνεται ήμϊν ό 
μ-ύθος των μυών. Αλλοτε εκτείνει δπωσούν αύτόν(ΐ). Αλ
λά και ούτω, χάριν, και χάρε,ν μεγίστην δφείλομεν προς 

τον Σημεώνα Σήθ, ότι διά τής παρ’ αύτοϋ προ οκτακόσιων, 

ώς έγγιστα, ετών μεταφράσεως τής Χιτοπαδάσσας, συμ- 

πληρούμεν σήμερον την μη διεκπεραιωθέϊσαν του αοιδίμου 

Γαλανού νέαν Ελληνικήν μετάφρασιν (2).
Φαίνεται δέ, οτι οι Απόλογοι τής Χιτοπαδάσσας, ήσαν εις 

μεγίστην ύπόληψιν παρά τοΐς τότε Βυζαντινοϊς’ διότι δ 

Αύτοκράτωρ τού Βυζαντίου, δημηγορών, τούς Απολόγους τού 

Ιχνηλάτου έφερεν ώς παράδειγμα· «Και μέσον αύτών 

» ται, λέγει δ Παχυμέρης, και καθικετεύει έκ των ϊχνηλά- 
» του Παραβολών κ.τ.λ. (3). »

Η δέ νεωτέρα μετάφρασις τού αοιδίμου Γαλανού, γενο- 

μένη έν τη 'ιερα πόλει Κασσή ή Βαρανασή (Βεναρές), δεικνύει, 

δτι έκ τής Σανσκριτικής γλώσσης άπ’εύθείας μετέφρασε, μετα- 

χειρισθεΐς βεβαίως χειρόγραφον έγνωσμένον, και παρά τών 
Βραχμάνων διδασκόμενον εις τά κοινά εκπαιδευτήρια. Κατά 
δυστυχίαν δμως έκ τού χειρογράφου τούτου δεν μετέφρασεν,

(1) Ίμήμ.α δέκατον τέταρτον. Ο&ΐίΐα. €ί ϋίιπηα, ί&ΒΙβ ΐηΐΐίιιΐέβ Ιβ Βοί 

3©5 Γ3.Ϊ5. ρ. 61.
(2) έκ τής παραλληλίας τών δύο έλληνικών (χιταφράσεων, άς διαχωρίζουσιν 

οκτώ σχεδόν εκατονταετηρίδες, γνωρίσει ό άναγνώστης, καί τάς διαφοράς 

και αλλοιώσεις τοΰ κειμένοσ, περί ών άνεφέραμεν, και την διαφοράν τοδ λβκ^ι- 

κοΰ του τε Αντιοχέως Σή0, και τοΰ Αθηναίου Γαλανού.

(5) Γεώρ. Παχυρι. ίστορ. βιβ, VI. κεφ, XVIII.



εί μη τδ πρώτον βιβλίον, δπερ εύρίσζεται άνευ ούδενδς σχο

λίου. Οτι δέ ό Γαλανός έσκόπευεν, ϊνα πρόσθεση σημειώσεις 

πολλάς, φαίνεται έκ τών πολλών και μεγάλων κενών χωρίων, 

άτινα εις έκαστον έδάφιον, έκάστης σελίδος του άντιγρα- 

φέντος μέρους, παρατηρούνται.
Τά δέ επόμενα βιβλία Πρώτον, Δεύτερον, και Τρίτον, 

άτινα μετέφρασε, φαίνεται, εξ άλλου ’ίνδικού χειρογράφου, 
ευρομεν εις πρωτόγραφα λίαν δυσανάγνωστα*  ώστε τδ πρώ
τον βιβλίον άντεγράφη παρά του ίδιου, ώς προείρηται. Εν 
τούτοις παρατηρεΐται διαφορά ούχι ευκαταφρόνητος μεταξύ 

τών δύο πρώτων βιβλίων, ώς πληροφορείται έκαστος έκ τής 
συγκρίσεως*  διότι, χάριν ακρίβειας, άμφότερα ταύτα δημο- 

σιεύομεν. Ωστε δύο άναμφιβόλως μετεχειρίσθη χειρόγραφα, 

τδ μέν εις έκτεταμένην, τδ δέ εις συντομοτέραν άνήκον 
συλλογήν.

Η αύτή διαφορά παρατηρεΐται μεταξύ τής μεταφράσεως 

τού Γαλανού, καί τής Γαλλικής τού Δυβο'ίου, τού τοσαύτα 
καί τούτου ετη εν τή ’ίνδία διατρίψαντος, καί έκ τής Σαν- 

κριτικής καί αύτού μεταφράσαντος*  εξ ού εικάσει τις εύκό- 
λως τάς πολυειδεις αλλοιώσεις, οσας ύπέστη τδ άρχαϊον 

πρωτότυπον καί έν αυτή τή Ινδία. Διότι καί εις την μετά- 
φρασιν τού Γαλανού άπαντώμεν πολλάς γνώμας, ρήσεις, 

ηθικά παραγγέλματα, καί ολόκληρα τεμάχια τών προεκδο- 

θέντων παρ ήμϊν ’ίνδικών συγγραμμάτων, άπερ δέν εύρί- 

σκονται εις την τού Δυβοΐου μετάφρασιν*  ώστε άν ή Χιτο- 
παδάσσα τού Γαλανού δέν φέρει ολόκληρον την σφραγίδα 

τών αρχετύπων Απολόγων τού Πιδπάϊδος καί Βισνουσαρμά-



κγ'

νος, έχει^δμω; άναμφιλόγητον ’ίνδικον χαρακτήρα, οπερ ετι 
μάλλον έπικυροϊ την γνώμην, δτι ή ’ίνδία έστιν ή μητηρ 

τών Απολόγων, τών μύθων καί τών μυθικών διηγημάτων ? 

οσα προ αιώνων τέρπουν τάς άκοάς, ού μόνον τών Ασιανών 
και Αράβων, άλλα και αυτών τών τοσούτον προωδευμένων 

Ευρωπαίων.
Και δεύτερον συμπέρασμα, οτι ή διαφορά τών έν αυτή τη 

Ινδία χειρογράφων της Χιτοπαδάσσας δεικνύει έναργώς τήν 

αλήθειαν, ην πολλάκις, και μέχρι κόρου, έξεφράσαμεν, δτι 
εις τά αρχαία Σανσκριτικά συγγράμματα πολλαι παρά πολλών 
μεταγενεστέρων παρεισέφρυσαν προσθαφαιρέσεις, και δτι ούδεν, 
ϊσως, έξ αύτών έφθασε μέχρις ημών καθαρόν. Εκ τούτου αί 
πολλαι της ελληνικής φιλοσοφίας δοξασίαι, και αι αναρίθμη

τοι της χριστιανικής ηθικης εννοιαι, άς άπαντα δ άναγνώ*  

στης εις έκάστην σελίδα τών Σανσκριτικών συγγραμμάτων, 

και εις απορίαν φέρουσιν, άν αύτοι εκείνους, εκείνοι αυ

τούς έμιμηθησαν, η και άμφότερα ταύτα συνέβησαν κατά 
διαφόρους έποχάς, καί χρόνων περιόδους.

(1) ΡαηίϋΒα Τ&ηίΓΗ ρρέ&οβ. Καί Μοβαρδ, ΐηβύίιιΐίοηδ 61 οβιόοιοπίβδ 
άβδ ροιιρίβδ (1β ΙΊηδβ ρ&Γ ΓαΒΒέ ϋαΒοίβ. 1. νοί. ίη 8.

Αλλ’ ο Φαβθίκιος λέγει· Τη» 8αηί <γοΐΒιΐί» βχοβίΐαηΐ Ιηάί ΓμιΐΒιΐ8ί[πο 

Γβίκριβδ Βοιηίηβδ ρΓδενβΓίαηΐ: ΗΒθγ Οαΐίΐα εΐ ϋΐιηπίΐ (οί ΑπολογοιΒ Επ 

ίΐαβ 8ΒαΐΓ3ΐη§ΐ, βΐ ηονβιη ίί^πταϊ ηυΐϊΐβΓ^η». δαρΒπάίιΐδ ΟοπιιηβηΙ&ηο 

Είπον ανωτέρω, δτι ή Ινδία έστιν ή έστία τών Απολόγων. 

Τριών πραγμάτων, λέγει και ό Α,ββάς Δυβόϊος, είσιν έφευρε- 
ταί οΐ Ινδοί· ά. τού Πυθαγορικού Πίνακος. β*.  τού Ζατρι

κίου, και γ1. τών Απολόγων (1). Παρατηρεΐται τώ δντι,



κδ'

οτι έκτος των Απολόγων της Χιτοπαδάσσας και του Ψιττα
κού, και των αναρίθμητων μυθικών διηγημάτων, πάσα αύτών 
ή ποίησες, Επική, Τραγική, Αυρική, Ερωτική, Διδακτική, κ.τ. 

ού μόνον έςι πλήρης των τοιούτων αφηγήσεων, άλλ βτι δ μύθος 
έστιν, ούτως είπεϊν, ή ούσία, και τδ συςατικδν αύτής, ώς πλη
ροφορείται δ αναγνώστης, ρίπτων εν βλέμμα εις τήν Μαχα- 
βαράταν, ή τήν Βαλαβαράταν, εις τήν Ραμαϊάναν7 ή Ραγγού 

Βανσαν, εις τήν Ιτιχασα-Σαμουτσαίαν, και εις αύτήν τήν Γιτάν 
και τον Πρόδρομον των Ινδικών. Τις λησμονήσει ποτέ τον 
μύθον τής Γαουταμής, τόν τού Βασιλέως Σιβή, τών δύο πε

ριστερών και τού θηρευτού, τού λέοντος Καμαρούπα και τής 
δαμάλεως Βαχουλας; κ.τ.λ. (1). Οι Ινδοί διδάσκουσι τάς 
άρετάς διά παραδειγμάτων, και τά παραδείγματα και έπι- 
χειρήματα αύτών εισι Μύθοι κομψοί, Απόλογοι, και μυθικά 

Διηγήματα άμιμήτου καλλονής.
Τά δέ διαλεγόμενα έν αύτο'ίς πρόσωπα είσι, ποτέ μέν άν

θρωποι και ζώα, ώς έν τω διαλόγω τών δύο περιστερών και 

τού θηρευτού*  πότε ζώα μετά ζώων διαλεγόμενα δι’ ένάρ- 
θρου φωνής καί έμβριθώς σκεπτόμενα, ώς έν τω διαλόγω τού 
λέοντος και τής Βαχουλας, ένθα αί ύψηλότεραι ήθικαι άρχαι 

3(1 03ΓΗ16Β Τθ£Γ&ί, 3ρΐ1(1 Ην<1εΠΠ1 ρΓθ1β§ΟΠ1θη3 3(1 11Β. Εΐΐάίδ ΟΓ16Π- 
Ιαί. <1. 3. (Ρ&Βγ. ΒΠ>. Ογ. Τ. 7·ρ· 778).

0 Αυβο'ϊος δεν αναφέρει πόθεν ηρύοθγ) την μαρτυρίαν. ην εύρομ^ν «ίς τον 

Φαβρίκιον. Αλλ’ αύτη λέγει τούς Ινδούς έφευρετάς, ούχί τού Πυδαγορικου Πί- 

νακος, άλλα τών εννέα πρώτων άριβμών, ους αραβικούς νομίζοντες, έσφαλμέ- 
νως καλοΰμεν. Τούτων ούν «φευρεταί είσιν οί ’Ινδοι, ώς και η όμοιοτης τού 
Ινδικού αύτών σχήματος μαρτυρεί.

(1) ϊδε Ιτιχάσα-Σαμουτσαία^
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εκτίθενται. Το τοιούτον όμως δεν παρατηρέΐται εις τά ζώα 

των Αισωπείων μύθων, άτινα διατηρούσι πάντοτε τον χαρα

κτήρα τον άνήκοντα εις τήν φύσιν έκαστου ζώου. Πανούργος 

π. χ. φαίνεται η άλώπηξ, ηλίθιος ό όνος, βωμολόχος ό πί- 
θηξ, κτλ. Τδ εναντίον παρατηρέΐται εις τά ζώα των Ινδικών 

μύθων. Εν αύτοΐς αύτά ένεργούσι και σκέπτονται ώς οντα 
πολλάκις ύπερφυσικά, σωματικήν ίσχύν, και διανοητικήν σκέ- 

ψιν έχοντα, άσυγκρίτω λόγω άνωτέραν τής τού ανθρώπου.
Η διαφορά αύτη πηγάζει, βεβαίως, έξ αύτής τής θρησκευ

τικής πεποιθήσεως τών Ινδών, οίτινες πρεσβεύουσιν, οτι ή 
ουσία και ή δύναμις τού Θεού ενυπάρχει έν πάσι τόϊς ούσιν 
δτι τά ζώα μετέχουσιν έκ τής καθολικής ψυχής τού Παντδς, 

και οτι οί θεοί ένσαρκούμενοι πολλάκις ύπδ τήν μορφήν, και 

τδ είδος τών διαφόρων ζώων, παρουσιάζονται έπι τής γης. Εν 

έκ τών πολλών παραδειγμάτων αναφέρω τδ εξής·

Οι μάκαρες θεοί, λέγει δ Βαλμίκης εις τήν Ραμαίάναν, καί 
δ Καλιδάσας εις τήν Ραγγού-Βάνσαν, κατέφυγον εις τδν ΰψι- 

στον θεδν Βισνούν, ον ύμνήσαντες, ώς τδ στήριγμα τού Παντδς, 

έδεήθησαν ΐν’ άπαλλάξνι έκ τής κακουργίας τού πρωτοστάτου 
τών δαιμόνων Ραβάνα. Ο δέ θεδς τών θεών Βισνούς, δεχθείς 

εύμενώς τήν δέησίν τών ύποδεεστέρων θεών ύπεσχεθη, οτι 

ένανθρωπήσας γεννηθήσεται εις τήν οικογένειαν τού βασιλεως 
Δασσαράτα, καί τδν μεν Ραβάναν τιμωρήσει· τούς δέ άγαθούς 

θεούς, τάς θεάς, καί τούς όσιους λυτρώσει έκ τής κακουργίας 

τού πονηρού δαίμονος, 0 ούν ύψιστος Βισνούς ένανθρωπήσας 

έπεφάνη γεννηθείς εις τδ πρόσωπον τού Ρά[/α. «Βουλομενου 

»δέ, λέγει ρητώς, τού Βισνού έλθέϊν εις φύσιν ανθρώπου, χαριν 



»τών αγαθών θεών, ήβουλήθησαν δ ϊνδρας, και οί λοιποί ούρα- 
λνιοι θεοί έλθεΐν είς φύσιν πίθηκων και άρκτων, διά τής ιδίας 

»αύτών άπορροίας (ΐ).» Τούτου ένεκα, ότε έκίνησεν ό Ραμας 
(δ ένανθρωπήσας Βισνούς) κατά τού Ραβάνα, έλαβεν ώς συμ

μάχους και συμβοηθούς πλήθος αναρίθμητου πιθήκων και άρ

κτων, είς ούς ένεσαρκώθη ή χορεία τών υποδεεστέρων θεών (2). 

Εκ τούτου τά μεγάλα και ύπερφυσικά κατορθώματα τών πι
θήκων ή παρ* 8 αυτών γεφύρωσις τού μεγάλου διαστήματος τής 

θαλάσσης, τής διαχωριζούσης τάς άκτάς τής μεσημβρινής Ιν
δίας και τής νήσου Ταπροβάνης (€βγ1<πι) κτλ. Ο δέ αρχηγός 

αύτών, δ πίθηξ λέγω Χανουμάν, ώς ανώτερος θεός ενσαρκω
θείς, έφάνη είς την κατά τού πρωτοστάτου Ραβάνα εκστρα

τείαν ού μόνον μεγαλουργός, αλλά φρονιμώτατος, πολύπειρος, 
ρωμαλέος, καί ηρωικότατος, ου ένεκα και Μουχαβήρης, ήτοι 

μέγας ήρως έπωνομάσθη (3). Διά τόν αύτόν λόγον δ δαίμων 

Μαρίτσας, θέλων ίν’ άπατήση την Σιτάν, μετεμορφώθη είς χρυ
σήν ελαφον, και καιρόν έδωκεν είς τόν Ραβάναν, ϊνα άρπάση 
την Σιτάν (4). Ουτω και ό θείος Γαρούδας (δ άετός τού Βισνού) 
άμαρτήσας ποτέ κατά διάνοιαν, κατεδικάσθη ϊνα διατρίψη παρά 

τη κορώνη Βυσχάνδα, ήτις πρό αιώνων ύπάρχουσα, ύμνεϊ μέν 

άφ’ ενός τόν Θεόν τών θεών άφ’ ετέρου δέ διηγείται προς τόν 

Γαρούδαν τάς διαφόρους αύτού μεταμορφώσεις έν τώ διαστή-

(1) ί’α^γου-Βάνσα Κεφ. 10, σελ. 137. δίστ. 48.

(2) Πλήθος Πιθήκων ήκολούθουν τον Ραμαν, οι (χέν πεζη' οι εναερίως άκο- 

λουθοΰντες. (Αυτόθι κεφ. 12).

(8) Αυτόθι.

(4) Αύτ. Κεφ. 12. ίίστ. 53.
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μάτι των αναρίθμητων αιώνων (-1). Ωστε οί θεοί πάντες καί 
πάσαι ένσαρκούνται, και διαφόρους διαφόρων ζώων μορφάς 

και είδη λαμβάνοντες ένεργούσι και σκέπτονται ούχ’ί ώς απλά 

ζώα, ώς τά τού Αισώπου, άλλ’ ώς θεοί ένσαρκωθέντες, τά 
πάντα γινώσκοντες, και τά πάντα δυνάμενοι.

Προς τούτοις ή ψυχή άνώλεθρος ούσα και έν τω βίω άμαρ- 
τήσασα, δέν τιμωρείται αιωνίως, άλλ’ άκαταπαύστως, κατά 

τούς θεολόγους Ινδούς, καθαρίζεται, και τούτο διά πολλών 

παλιγγενεσιών, μετεμψυχώσεων, και μετενσωματώσεων είς 
διαφόρων ζώων είδη, έωσού εντελώς καθαρισθεϊσα άπο παντός 
ρύπου αμαρτίας, έπιστρέψει αγνή και ά'χραντος είς το αγνόν και 

άχραντον Θειον, καί μετ’αύτού συγχωνέύθε'ϊσα, ούτως είπεΐν*  
ένωθή. Τά δρώμενα επομένως ζώα ήσαν ποτέ άνθρωποι, ήγουν 

Βραχμάνες, Ξατραί, Βαϊσσάίοι, Σούδραι, ή θεοί άμαρτήσαντες, 

ή πνεύματα πεπτωκότα (2).
Τούτων ούτως έχόντων, ούδόλως παράδοξον φανήσεται, άν 

τά ζώα είς τούς Απολόγους, και τά μυθικά Διηγήματα τών 
Ινδών, όμιλούντα άνθρώπειον φωνήν έκθέτουσιν άρχάς ύψηλής 

ηθικής, φιλοσοφίας και θεοσοφίας. Κατά τούτο διαφέρουσι 
τών Αισωπείων ζώων, και ή διαφορά αύτη πηγάζει, ώς έρρέθη, 

έξ αύτών τών θρησκευτικών πεποιθήσεων τών Ινδών, τής με

γάλης έννοιας τού πανθεϊσμού, και τής δοξασίας τής μετεμ- 

ψυχώσεως, και παλιγγενεσίας.

ΙΝύν δέ και περί τού τίτλου τού συγγράμματος. Ο αοίδιμος

(ί) Ιοηβδ ννοτίίδ. VI. ρ. 399.
(2) ΡοΙίβΓ Μγΐΐι. άβ5 Ιηάοαχ. I. σελ. 158—150. Καί Το\α. Π. σελ. 

416—417.



μεταφραστής παρουσιάζει μίαν και τήν αυτήν πραγματείαν, 

υπό διπλούν τίτλον; Χιζοπαδάσσα λέγει η Π άζζσα-Τάνζξκι*

Κυρίως δμως τρεις ύπάρχουσι συλ)ογαΙ Απολόγων, τρία 
διαφορετικά φέρουσαι ονόματα, μεγίστην ομοιότητα, ώς προς 

τήν ούσίαν και το πραγματικόν έχουσαι, και συγχρόνως δια

φοράν τινα ούκ εύκαταφρόνητον προς άλλήλας παρουσιάζουσαι.

Και ή μέν λέξις Χαο^αόάσσα φιλική παραίνεσις ερμήνευε- 

ται(ΐ). ή δέ Πάνζσα-Τάνζ()α} πέντε Κεφάλαια, ή βιβλία φα- 

νερόνει, έξ ού ή Πεντάτευχος τού Γαλανού, ή Πεντάβιβλος· Εςι 
δέ και τρίτον, ήτοι Καλίλα και Δίμνα τών Περσοαράβων με

ταφραστών, ονόματα, ώς έρρέθη, τών δύο διαλεγομένων ζώων, 

άτινα Καρατάκαν και Δαμανάκαν ονομάζει ό Γαλανός· Στε- 
φανίτην δέ και Ιχνηλάτην δ Σηθ. Ωστε ή μέν πρώτη προσηγο- 

ρία τδ είδος τού πονήματος φανερόνει (παραινετικόν)· ή δευτέρα 

τήν διαίρεσιν τού συγγράμματος (είς 5 βιβλ.)· ή δέ τρίτη 

τήν τών κυριωτέρων ζώων επωνυμίαν διετήρησεν.
0 Αββά Δυβόϊος, διατρίψας πολλά έτη εν τή Ινδία, λέγει 

ρητώς’ «Εκτός τής Πάντσα-Τάντρας, υπάρχει έν τη Ινδία καί 
έτέρα συλλογή Απολόγων Χίττ-Οπαδάσσα καλουμένη, ήν με- 

τέφρασεν αγγλιστί ό Ιώνες. Αί δύο αύται συλλογαι δέν δια- 

φέρουσι κυρίως, είμή κατά τον τίτλον, ή τελευταία δμως 
Χίττ-Οπαδάσσα φαίνεται σύνοψις τής πρώτης*  διότι ή Πάνστα- 

Τάντρα περιέχει πλειοτέρους Απολόγους· ίσως δμως ή Πάντσα- 
Τάντρα αντιγραφή τις υπήρξε κατ’ άρχάς τής Χίττ-Οπαδάσ-

(1) Εύστοχως οί κύριοι Σχλε'^ελος και Λάσσενος έρριήνευσαν τήν λιξιν 
Χιτιπαδάσσαν διά ττς Σωτηρίου διδασκαλίας δαΙπίΛΓίδ ίηδύ- 

Ιιιΐί©.
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σας, και εις τήν αντιγραφήν αύτήν πολλοί μεταγενεστέρως 
προσθεσαντες νέους Απολόγους ηΰξησαν αυτήν, και τήν μεταξύ 
των δυο συλλογών επεφερον διαφοράν (1).)> Διά τούτο, ακο

λουθεί δ Δυβόϊος, τδ πέμπτον βιβλίον τής Πάντσα-Τάντρας 
δεν ευρισκεται εις τήν Χιτοπαδάσσαν, ώς μεταγενέστερον 

οθεν διαφέρει τδ ύφος αυτού και τών προηγουμένων βιβλίων (2}.

Οι Αραβες παλιν διηρεσαν την ύλην εις δέκα και τέσσαρα 

κεφαλαία, αναλογως των προτάσεων*  δ δέ Σήθ εχει καί δέ- 
κατον πέμπτον.

Πρδς δέ τούτοις οί Απόλογοι τής Χιτοπαδάσσας, κατά τδν 

Δυβόϊον, είσι διά στίχων, έν ώ οί τής Πάντσα-Τάντρας εις 
άπαντα τά Ινδικά ιδιώματα είσιν εις πεζδν λόγον, πρδς εύ- 

κολωτέραν κατάληψιν τού λαού και τών παιδαγωγικών σχο
λείων διότι οί Βραχμάνες τούτου μόνου τού βιβλίου τήν 

άνάγνωσιν έπιτρέπουσιν εις τδν λαδν, οςτις ούτε τήν Σανσκρι

τικήν γινώσκει, ούτε τήν υψηλήν ποίησιν εννοεί (3).
Τήν αύτήν, φαίνεται, δοξασίαν εχων καί δ κλεινδς Κολε- 

βρώκκιος, λέγει εις τδν πρόλογον αυτού, δτι ή Χιτοπαδάσσα

(1) ΟαίΓΘ 1β Ραηΐοΐια ΤαηίΓΛ ίΐ βχίδΐε βηοοΓβ άαηβ 1β ρπρ αη ηαίΓβ 

Γβοαθΐΐ (ΓΑροΙο^αεβ, δοπβ 1β ήΐΓβ <1β Ηίπ-Οραάββδα. ΟβρβικΙαηΐ 1β® 
άβαχ οοιηροδίίίοηδ ηβ ΗίίΓβΓβηΙ §αέΓβ, ηιιο Ηαηί 1β ΐίΐΓβ ; ©Ι ΓΗΊίί- 

ΟρΛ(1β8δα ηβ ρΛΓαίΐ βίτβ ηαβ ΡαηίοΗα Ταπίτα, 1β ΗβΓηίβτ

οοηΐβη&ηΐ πη Βίοη ρΐαβ £γ&Π(1 ποπιΒγθ Ηβ ί&ΒΙβδ, ^αβ 1β ρηβίηίβΓ, 

ΡεαΙ-έΐΓβ αηβδί οβίαί οι βΐδΉ αηβ οορίβ άθ ΗίΐΙ-Οραάβδδα, οοηβΐάβΓα- 

ΜβιηβηΙ αυ^πιοηΐό Ηαηδ 1β8 Ιβπιρδ ρΐαδ ιηοάβΓηβδ, (ν.ΡααΙοΙκι Τ&ηΐΓ2 

ρΓβ&οβ’ ραν ϋιιΒοΐδ).

(2) Αύτο'θι.
(3) Αυτόθι. Ο Α^ελοΰγχος βέβαιοί, οτι το γφιισυ τών Απολογων ίστί ^ιά 

®τίχων» το ετίθον ·ηρ.ισυ εις πεζόν λογον. (Βιβλ, Σανσκρ. σελ. 283).
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εστιν απάνθισμα της Πάντσα-Τάντρας, ήτις πλειοτέρους περι

έχει Απολόγους*  δώ συγκρίνων τις, λέγει, τάς Περσικοαρα- 

βικάς μεταφράσεις, ευρίσκει αύτάς συμφωνούσας μάλλον μετά 
της Πάντσα-Ταντρας, ή της Χιτοπαδάσσας. Αλλ’έν φ, ακο

λουθεί δ αύτός, υπάρχει μεγίστη δμοιότης μεταξύ τών δύο 

τούτων πονημάτων ώς προς την ουσίαν, παρατηρεϊται έπίσης 
διαφορά ούκ εύκαταφρόνητος, ώς προς τον. αριθμόν τών Απο· 
λόγων^ και τον τρόπον τής συνθέσεως (1). Ο δέ σοφός Ινδό— 

λόγος κύριος Λάσσενος λέγει*  «Ακριβέστερον και όρθώτερόν 

»έστι τό διακρίναι απ’ ά?;λήλων την τε Χιτοπαδάσσαν, και 

»Πάντσα-Τάντραν (2).»
Αύτός δέ ό Βισνουσσαρμάν βέβαιοί, δτι ώφελήθη έξ άλλων 

όμοίων πονημάτων (3). « Ο Βισνουσσαρμάν πάν βιβλίον διελ- 

θών, πολιτικά, οικονομικά, ή ηθικά διαλαμβάνον, συνέγραψε 

τδ άπαράμιλλον τούτο ποίημα (4).» Ωστε οι Απόλογοι τής 
Πάντσα-Τάντρας, Χιτοπαδάσσας, Καλίλας και Διμνας εχουσιν 

άναντιρρήτως μεγίστην και άξιοσημείωτον ομοιότητα πρδς 
άλλήλας, και συγχρόνως ού σμικράν διαφοράν. Και ή μέν 

πρώτη αρχαιότερα αρχαιότερου, ίσως, μυθοποιού συγγραφή 
φαίνεται, τού Πιδπάϊδος, ή Λωκμάνος (5)· ή δέ δεύτερα

(1) Πρδλογος Κολεβρωκκίου εις τήν παρ’αυτού έκ^οΘεΐσαν Χιτοπα^άσσαν 
το έτος 1810. Καί Καλίλα καί Δίμ^α, Σιλβε'στρου του Σασυ, σελ. 54.

(2) έπιστολή προς ήμάς της 2 Ίανοναρ. 1852.

(3) Δύτδθι’ σελ. 3. Σιλ. Σασϋ.
(4) Προοίμ. Χιτοπαδ. σελ. 1, 5ίστ. 4.

(5) Περί Λωκμάνος πολλά λε'γο.υσιν οί Ατιανοί. Οί μέν άνεψών έξ αδελφής 
τού ίωβ νομιζουσιν οί £έ έγγονον του Αβραάμ ύποδέττουσιν. έτεροι, δτι έγεν- 

νηβη επί τών ήμερων τού Προφητάνακτος &αβΐ£, καί δπ ίζη μέχρι των χρδ- 
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(η Χιτοπαδάσσα) έστί τού Βισνουσσαθ[χάνος νεωτέρα συλλογή 

Ούτος, ως φαίνεται, πρδς παιδαγωγίαν τών βασιλοπαίδων, 

λαβών έζ της Παντσα-Τάντρας τούς προς τον σζοπδν αυτού 
αναγκαίους Απολόγους, ίσως δε ζαΐ άλλους ίδίους ποοσθέσας, 

νέαν άλλην συλλογήν Απολόγων έσύνθεσε, ζαΐ φιΛικην πα- 

ραΐκεσικ, ή δ ιδ ασκαάίατ (Χιτοπαδάσσαν) έζάλεσε (1).
Προσόντος δέ τού χρόνου, ό Βαρζοβιάν, ή Περζωέ, άπελ- 

θών, ώς έρρέθη, [χετέφερεν έζ τής Ινδίας είς τήν Περσίαν 

οψ,φοτέρας τάς συλλογάς, ζαΐ άλλα, ίσως, διάφορα [χυΟιζά 

διηγήματα, ζαι Πελβιστι [χετέφρασε. Και, ή αύτδς, ή οι

νων τού Προφήτου Ιωνά. Αλλοι διΐσχυρίζονται, δτι δ Λωκμάνος ήν δούλος, ή 

ράπτης, ή ξυλουργός, κ.τ.λ. Πάντες δέ συμφωνούσιν ότι ήτον γέννημα καί 
θρέαμα τής Αιθιοπίας ή Νουβίας. Αγορασθείς δέ παρά τών έβραίων μετεπω- 

λήθη εις τήν ίουδαίαν επί τών ημερών του Ααβίδ ή του Σολομώντος. ό δ§ 

άγοράσας τον Δωκμάνα, ευρεν είς αύτδν πολλήν σοφίαν καί φρόνησιν, ου ενεκα 
καί άπελευθέρωσεν. Οι δέ συγγραφείς παρατηρουντες «ολλήν ομοιότητα με
ταξύ Αωκμάννος καί, Αισώπου έ'ντε τή βιογραφία αυτών, ταϊς παραβολαίς καί 
άλληγορίαις, τοΐς άπολόγοις καί μύθοις κ.τ.λ. ύπέθεσαν οτι δ Λωκμάνος καί 
ο Αίσωπο: είσίν εν καί τδ αύτδ πρόσωπον. Ουτω καί οί όθωμανοί συγχέουσι 

πάστας τούς μυθοποιούς, μετά τού Νασραδιν-Χότζα. Υπάρχει όμως μεγίστη 

διαφορά μεταξύ τών άπολδγων του Πιδπάϊδος ή Λωκμάνος, καί τών μύθων 

τού Αίσωπου· εξ ου εικάσει τις, οτι καί τά προ'σωπα διάφορα είσίν. Τδ δέ αλη

θές έστί*,  ότι οί Ασιανοί είχον καί εχουσι πολλήν ύπόληψιν είς τούς άπολογους 
τών Μυθοποιών τούτων. Αιδ καί δ Μωάμεθ έν τώ 31 κεφαλαίω του Αλκορα- 

νίου, λέγει ρητώς, δτι © Θεός ώμίλησε διά τού στόματος του Αωκμανος.

(1) Τό πρώτον βιολίον, γράφει προς ήμάς ό κύριος Αάσσενος, κατά τδ προοί- 

μιον άριθ. 8., είναι μετάφρασις τού δευτε'οου, κατά την οποίαν τούτο τε, ώς 
καί πολλά άλλα προγενέστερα, μή όνομασθέντα συγγράμματα έλήφθησαν ώς 
βοηθητικά. Μία ακριβέστερα σύ^κρισις άμφοτέρων τών συγγραμμάτων έγέ- 

νετο ύπδ τού κυρίου Ούϊλσώνος. (ϊδε Τγλπ9. οί Ηι© Β. Α». 5. Ι· 153 

*ψ«ξής).
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μεταγενέστεροι πάραφρασται Καλίλαν και Αιμναν την βίβλον 
ώνόμασαν. Εκ τούτου παρατηρε'ϊται άφ’ ενός ή μεγίστη με

ταξύ αύτών δμοιότης, και συγχρόνως ή διαφορά, κατά τε τον 

αριθμόν τών Απολόγων, την σύνθεσιν, την έκθεσιν, και τήν 

εκτασιν αύτών ( I). Εξ απάντων τούτων εικάσει τις, δτι μία 
ύπήρξεν άπ*  αρχής η Πάντσα-Τάντρα τού Πιδπάϊδος, έξ ής 

την Χιτοπαδάσσαν ό Βισνουσσαρμάν έσύνθεσεν. Οι δέ μεταγε- 

νέςεροι, προσθαφαιρούντες, δύο σχεδόν συλλογάς Απολόγων άνέ- 

δειξαν, άνομοίας μέν εις πολλά, ομοίως δέ κατά την ουσίαν, 
ού ένεκα ώς μίαν τάς δύο θεωρησας δ αοίδιμος Γαλανός, Χι- 

τοπαδάσσαν, ή Πάντσα-Τάντραν τήνΧυλλογήν έκάλεσεζ2).

Εκτος όμως τών είρημένων μυθικών συλλογών υπάρχει 

και ετέρα, συγκείμενη έκ δύο και εξήκοντα Απολόγων τού 

φιλοσόφου Συντίπα, ούς μέν δ γραμματικός Μιχαήλ Ανδρεό- 
πουλος περί τά μέσα τής δεκάτης πέμπτης έκατονταετηρίδος 

έκτης Συριακής Ελληνιστί μετέφρασε, και Παραδειγματικούς 
Λόγους έκάλεσεν. ό δέ Ματθαίος Γγ. Μαΐΐι&ί) έκ δύο 

τής Μόσχας χειρογράφων έν Λειψία το έτος 1781 έδημο- 
σίευσεν. Ετερον δέ τών παρισίων χειρόγραφον φέρει τον 

τίτλον Πρόλογος του Λεγομένου Συντίχα του φιΛοσόφου, 

μεταβΛηθεις έκ της Συριακης βίβΛου.

(1) δίΐν. δβ 8αογ. πίθοι. ΗίδΙ. Ηαηδ Εαΐίΐα βΐ Οίπιηα.—ΙοαΓηαΙ άβδ 
8αν. 1826 Αύγ. σελ. 468—479. ό Σ. Σασυς σημειοΐ τά εξ κεφάλαια, τά 

άποτελούντα την διαφοράν, καί επιφέρει συγχρόνως καί την ρητην μαρτυρίαν 
τού Αραβος μεταφραστού. Περί της προσθήκης ταύτης, ί£. σελ. 89.

(2) όσον περισσότερόν συγκρίνει τις τά 5ύο πρώτα βιβλία του αοιδίμου 

Γαλανού, τοσούτον μάλλον πείθεται, δτι τό μέν ?ν ανήκει εις την ΠάντσοΓ 
Τάντραν, τδ δέ εις την Χιτοπαδάσσαν.



V
Ο Πρόλογος ούν ούτος βέβαιοι, δτι ό συγγραφείς έστς 

Πέρσης τις Μοϋσος καλούμενος. Αλλ’ οι λόγιοι των Αράβων 

τδν Σανδεβάδ ύποθέτουσι συγγραφέα, εις δν αποδίδει δ Ραβ- 

βϊνος ϊοήλ και τούς Απολόγους της Χιτοπαδάσσας (σελ. θ', 

σηα. 4. των Παρ. Προλ.). Και δ μέν Σανδεβάδ, κατ’αύτούς, 
ην Ινδός Βραχμάν, άκμάσας ενα περίπου π. X. αιώνα*  ή δέ 

ύπόθεσις, και τά διαλεγόμενα δι’ Απολόγων πρόσωπα είσ'ιν 

δ υιός του Βασιλέως (του Κύρου λέγουσιν)· ή Βασίλισσα μη

τρυιά αύτού, ήτις δόλιος και κακότροπος ούσα κατηγορεί τδν 
νέον, και μυρίας μεταχειρίζεται ραδιουργίας καί μηχανάς, 

ϊνα άπωλέση αύτδν, και δ παιδαγωγός τού νέου Συντίπας 

μετά επτά άλλων σοφών συμβούλων, προσπαθούντων ϊνα σώ- 

σωσι τόν βασιλόπαιδα. Ωστε και έπι της ενταύθα σκηνής πα

ρουσιάζεται δ καλός και δ κακός άνθρωπος, καί πόλεμός τις 

τού καλού κατά τού κακού υπέρ τής σωτηρίας τού αγαθού, 
ώς και έν τη Χιτοπαδάσσα δ Στεφανίτης και Ιχνηλάτης ύπέρ 

τής σωτηρίας τού αθώου Ταύρου, ώς άποφαίνεται ό μετα
φραστής Ανδρεόπωλος εις τόν πρόλογον*

Η συγγραφή γάρ ήό'ε τούς κακεργάτας 

Διασύρει μάλιστα, και προς τω τελεί, 

Πράξεις επαινεί τάς καλώς ειργασριϊνας (1).

Εκ τούτων, και άλλων εικάσει τις, δτι και οί τού Συντίπα 
Απόλογοι εχουσιν Ινδικήν καταγωγήν, και τόν αύτδν σκο

πόν και πνεύμα. Υπάρχει δέ και μεγίστη δμοιότης, ού 

μόνον μεταξύ τών Απολόγων τού Συντίπα, και τών τής

(1) Προλογος Ανάριο πώλου τύν Συντίπα, Βοϊσσανά^ου.

Τ
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(1) Προοίμιον Χιτοπαδάσσας.

(2) Συντίπα πρόλογος σελ. 5—6. Εκ δ. Βοίδδοηίκίβ.

(8) Τρεις εκδόσεις του Συντίπα εχω ύπ’ ΰψιν. ή αέν πρώτη (δγηΐίρίε 
ρΚΗοδορΙιί ΡβΓβδΒ ίαΙ>ιι13ε ΕΧΙ) δημοσιευθεΐσα έν Λειψίφ τώ 1781 ετει, 

έστί Συλλογή μύθων, ούδέν <5\αφερόντων τών Αίσωπείων, καί τών του Βα- 
βρίου μύθων διό καί πολλούς έξ αύτών λαβών δ αοίδιμος Κοραής, εις τήν 
παρ’ αυτόν έκδοθεΐσαν τών Αίσωπείων μύθων Συναγωγήν, κατεχώρησεν. ή δέ 
δευτε'ρα, δημοσιευθεϊσα παρά τού Βοϊσσονάδου (Βοΐδδοη&ίΐβ) έν Παρισίοις τω 

1828 ετει, έστι Συλλογή μυθικών διηγημάτων, ώς τά τής Χιτοπαδάσσας, ή 
Πάντσα-Τάντρας μυθικά διηγήματα, ού ενεκα καί Παραδειγματικοί Αο'γοι 

καλούνται, ή τρίτη, έκδοθεΐσα έν Βενετίίκ τφ 1790 ετει, έστί παράφρασις 

άπλουστέρα τής Ελληνικής, έκ τής Συριακής μεταφράσεως του Αν Κρεοπώλου, 

ουχε τών μύθων, αλλά τών παραδειγματικών λο'γων. Ωστε δ μέν Συντιπας τού 
Ματθαίου έστί Συλλογή μύθων* ο 3ε του Βοϊσσονάίου, Συλλογή μυθικών διη

γημάτων, ήν παραφράσαντες άνωνόμως έν Βενετία, έδημοσίευσαν. Καθοσον

Χιτοπαδάσσας, άλλα καί μεταξύ τής συνθέσεως και κατα

σκευής αύτών’ διότι ό μεν Βισνουσσαρμάν ύπόσχεται έν δια

στήματα Βς μηνών, οτι εκπαιδεύσει τούς δύσνοας βασιλόπαι- 

δας' «Εάν μέντοι γε τούτους μετά παρέλευσιν μηνών 8ξ 
^ειδήμονας πάσης ηθικής φιλοσοφίας μή αποδείξω, κ.τ·λ.(ί)» 

Ο δέ Συντίπας το αύτο, αύταϊς λέξεσιν, επίσης ύπόσχεται*  

«Ετοίμως εχω, ώ Βασιλεύ, επί μησίν Ιξ τούτον (τον 

»βασιλόπαιδα) έκπαιδεύσας, πάσης έμπλήσω φιλοσοφίας 
Λβτ.λ/(2).» Η δέ διαφορά συνίσταται, οτι δ μέν Πίδπαϊς 
ή Βισνουσσαρμάν μεταχειρίζεται τούς Απολόγους πρδς έκ- 
παίδευσιν τών βαιλοπαίδων· δ δέ Συντίπας ή Σανδεβάδ ή 
Μούσος, πρδς αναβολήν τής καταδίκης, και αθώωσιν τού αδί
κως κατηγορηθέντος βασιλόπαιδος. Αμφότεραι όμως διασύ- 

ρρυσαι τούς κακούς και δολίους, έπαινούσι τήν αρετήν, τήν 

δικαιοσύνην και τήν επιείκειαν (3). * 8



λέ

Περί δε της εποχής τών πρώτων Απολόγων ούδέν έχομεν 

είπεΐν, στερούμενοι τών αναγκαίων μνημείων, και ακριβούς 

τίνος χρονολογίας. Φαίνονται δέ λίαν αρχαίοι*  διότι προ αιώ

νων ήσαν έν χρήσει κατά πάσαν τήν Ινδίαν, δτε 6 Βασιλεύς 

Νουσχιρεβάν, άκμάσας περί τά τέλη τής έκτης εκατονταετη
ρίδας (579), μετέφερεν αύτούς είς τήν Περσίαν (4).

Εικάζουσι τινές, έν οίς και ό Δυβόϊος, δτι οί Απόλογοι τής 
Χιτοπαδάσσας είσιν αρχαιότεροι τών μύθων τού Αισώπου, 
και δτι ούτος έμιμήθη αύτούς, καί τινες, συγχέοντες τον Πιδ- 

παίδα μετά τού Αωκμάνος και τού Αισώπου, ισχυρίζονται, 

δτι είσιν εν καί τό αύτά πρόσωπον· άλλ’ή διαφορά, ώς έρρέθη, 

τών Απολόγων διαφόρους διαφόρων χρόνων δεικνύει συγγραφείς,

Συμφωνούσιν όμως πάντες οί ύπομνηματισταί ώς προς τδν 

κυρίως σκοπον τής Χιτοπαδάσσας ή Πάντσα-Τάντρας, έκλαμ- 

βάνοντες αύτούς ώς τινα ήθικ.ήν διδασκαλίαν, και πολιτικήν 

παραίνεσιν προς τούς ηγεμόνας. «Η Βασιλεία, λέγουσι, τού 

διαφε'ρουσιν οί ροΰθοο» τών μυθικών διηγημάτων, κατά τοσούτον επίσης καί 

τά χειρόγραφα τού τε Ματθαίου» και τού Βοΐσσονάδου. ίσως δέ καί οί συγ

γραφείς αύτών ήσαν διάφοροι. 0 μέν τών μύθων Βυζαντινός· <5 δέ τών μυθι

κών διηγημάτων, Ινδός, ή κατά τον Προ’λογον, Πέρσης. (Αΐσ. Μύθοι, έκδ. 

Κοραή. Προλ. σελ. λβ\—μβ'.).

Είς τάς μυθολογικά; συλλογάς τών Γάλλων άπαντώμεν και ΗΐδΙοίΓβ άα 

Βοί, άβ βοή ίϋδ. <3.6 Ια ΜατέίΓβ, €1 ίΐβδ 8βρί νίζίΐ’δ, ήπς ούδέν έτερον 

έστιν, εΐμή οί του Συντίπα παραδειγματικοί λογοι.

(ί) 1β5 ίαΒΙββ <1β Ρίείραί» οοπηηβ Ιββ ΡγΓαπιίιΙβδ ΗΈ^γρΙβ, ββπιΒΙβ 

3.ΥΟ1Γ Ηδδέ 1β§ βίΓοιΊδ άβδΙπιοΐίΓδ άββ βίβείβδ. Εβατ ραΐηβ (Γΐηιΐβ) ββΐ 

οοηηαβ; οη ροιιιτ&ίί ογοιγ© οριβ Ια (1β Ιβιιτ οοπιροβίΐίοη ΓβιηοηΙ© 
ά 1’οΓΐ^ίηβ (1β5 Ιοπιρδ 1ιί§ΐοΓί€[ΐιε8. (Οΐδδβιΐ&ΐίοη 5ιιγ ΜίΠβ βΐ πηβ 

ηιπίβ ραΓ Μ. δίΙνβδίΓβ <3β 8δογ).
τ*



Ις'

»εχοντος βουλευτήν άκηδή ολλυται. Ο Βασιλεύς φυλαττέτω 

»τόν λαόν άπο τής οικείας πλεονεξίας, άπο τών κλεπτών, 

»άπο τών επιστατών, άπο τών εχθρών, και άπο τών βασι

λικών φίλων (1).»

Οί Βασιλείς τής Ασίας άπολύτως κυβερνώντας περιστι- 

χούνται, κακή τύχη πολλάκις, παρά ανθρώπων εμπαθών, 

και συμβούλων πονηρών, το ίδιον αυτών συμφέρον ΰπηρε- 

τούντων*  ούτοι ούδόλως φροντίζοντας περί τής άληθούς 
δόξης τού ήγεμόνος, ή τής εύκλειας τής πατρίδος, ή τής 
ευημερίας τού λαού, την άτομικήν αύτών ώφέλειαν διώκου- 

σιν. Οι τοιούτοι ηνωμένοι διά τής πονηριάς περιφρορούσι 

τον επί τού Θρόνου καθήμενον, κρύπτουσιν έκ συστήματος 
την άλήθειαν, παραμορφώσι τά πράγματα, διαβάλλουσι την 

αρετήν, συκοφαντούσα τον ένάρετον, και παντός είδους κατη

γορίας άνυποστόλως χαλκεύοντες, τούς μέν εμφρονας καί 
τίμιους άνδρας άπαμακρύνουσιν, εαυτούς δέ χρησίμους και 

αναγκαίους άποδεικνύουσι. Διά τοιούτων ουν άνοσίων μέσων 
κύριοι, μικρόν κατά μικρόν, τού πεδίου γενόμενοι, θερα- 

πεύουσι τάς επιθυμίας και την θέλησιν τού κρατούντας, έλ- 

κύουσι διά κακής ύπηρεσίας την εύνοιαν και εμπιστοσύνην 
αύτού, και είς καθαράν πονηροκρατίαν την Κυβέρνησιν τού 

τοιούτου Ηγεμόνος μεταβάλλοντες, την μέν αιώνιον άδο- 

ξίαν τού Βασιλέως προετοιμάζουσι' την δέ ένεστώσαν και 

μέλλουσαν κακοδαιμονίαν καί άθλιότητα τού λαού έπιφέρουσι.

Τάς τοιαύτας ούν μηχανορραφίας τών πονηρών καί δο-
■ ■ III Ιί .·ίΜ|1>>|>ι|||^ίί|| II Μ....11,1..............

(1) Χιτοπ. βιβλ, ά. 92, 



λίων γνωςοποιούντες και στηλιτεύοντες έπιτηδείως οι Ασια

νοί Μυθοποιοι, προτρέπουσι τούς ηγεμόνας ϊνα ώσι -προσεκτι
κοί, κλείοντες τά ώτα εις την τοιαύτην έπίβουλον πονηροθε- 

ραπείαν. Αγαθοί δέ και φιλαλήθεις αύτοι πρώτοι γενόμενοι, 
αγαθούς και φιλαλήθεις περί εαυτούς ώς συμβούλους εύρησουσς 

και έκλέξουσι. Κατ’ αυτόν τον τρόπον και δ ήγεμών βελτίων 

γίνεται, και το Κράτος εύδαιμονεΐ’ « Συνετρίφα, λέγει, δ 

^Βασιλεύς έν τη συναστροφη του έμφρονος Σανζηβάκα έν 

»ήδείαις δμιλίαις’ έν δ’ δλίγαις ήμέραις, ούτω συνετός έγέ- 

»νετο τη μετά του Σανζηβάκα ομιλία, σφόδρα ειδήμονος 

»δντος πολλών επιστημών, ώστε άπολιπών το άγριον ήθος, 

»είς ήμερον έτράπη (1)»» Τσσαύτη έςάν ή δύναμις τής αρετής, 

τής γνώσεως και τής αλήθειας έπι τής αγαθής καί μή διε
φθαρμένης καρδίας! Γνωστόν δ’έστι τοϊς πάσιν, δτι τό δμοιον 

φιλεϊ τό δμοιον, και καθώς δ πονηρός μετά του πονηρού συμ
φωνεί, ούτω και δ αγαθός μετά τού αγαθού κοινωνεϊ και συν- 

διαιτάται. «Λέγεται γάρ, ώς άνταμείβουσιν άλλήλας αι καρ- 

δίαι (2). Τούτου ένεκα, λέγει ή μήτηρ προς τον Βασιλέα 

υιόν αύτής: «Επρεπε, πριν πιστεύσης εις τάς διαβολάς τού 
δολίου Καρατάκα, και τον έμφρονα Σανζηβάκαν καταταδι- 

κασης, έπρεπε, λέγω, ϊνα έρωτήσης τήν καρδίαν σου πρώτον, 
και εκ τής προς εκείνον διαθέσεώς σου, κρίνης τήν εκείνου 
προς σε διάθεσιν.» «Και εί δίκαιος ής έδει σε πάντως τήν 

»πρός αύτόν σου διάθεσιν, τη προς σεαυτόν εκείνου διακρί-

(1) Χιταπ. βιβλ. ά. σελ. 4δ.

(?) και Ίχχ/ϊλ,



»νειν διαθέσει (1 \ » Τοιούτος μέγας έστιν ό κίνδυνος τών 

κρατουντών, δντων περικυκλωμένων παρά πονηρών και φθο

νερών ανθρώπων, και τοιούτόν έστι τδ [χάθηκα και ή δι

δασκαλία τής Χιτοπαδάσσας.

όμολογητέον όμως ενταύθα, οτι ή ηθική διδασκαλία τινών 

Άπολογων δεν φαίνεται πάντοτε καθαρά, δεικνύουσα ενίοτε 

την διά δόλου επιτυχίαν*  Το μέσον τούτο έστι λίαν επικίν

δυνον εις την Κυβέρνησιν τών λαών διότι φιλεΐ τδ υπήκοον 

τής τού άρχοντας γνώμης βιούν. Η δέ αρετή, ή ή κακία τα
χέως διαδίδεται και έξαπλούται εις τον λαδν, καταβαίνουσαι 

έκ τών Ανακτόρων δθεν τού ένδς δοθέντος, τδ έτερον εύκό- 

λως μαντεύεται. Κατ’ εύτυχίαν τδ σύνολον τών Απολόγων 

έστιν ηθική παραίνεσις, καί υγιούς πολιτικής συμβουλή. 0 

δέ σκοπδς τών Απολόγων, ώς έρρέθη, έστιν ή τών αρχόντων 

καί τών άρχομένων βελτίωσις.

Τδ πρώτον ούν βιβλίον ή πρώτη Τάντρα διαλαμβάνει τά 

τεχνάσματα, άπερ μετεχειρίσθη δ πονηρδς καί κενόδοξος Δα- 

μανάκας, ϊνα πλησιάση τδν Βασιλέα, γνωρίση τάς έπιθυμίας 

αύτού, θεραπεύση τάς αδυναμίας, καί τήν εύνοιαν και έμπιςο- 

σύνην τού ήγεμόνος έλκύση. Συνις-α πρώτον εις τδν Βασιλέα τδν 

Σανζηβάκαν*  άλλ’ ίδών ακολούθως τήν πρδς τδν συστηθέντα 

ειλικρινή αγάπην τού Βασιλέως, φθονεί καί τήν κατ' αύτού 
μελετά ς-υγηράν σκευωρίαν. Διαβάλλει πρώτον τδν ένάρετον 
σύμβουλον*  κατηγορεί αύτδν ώς μή είλικρινώς άφοσιωμένον’ 

έπειτα ώς αντάρτην, έπιβουλευόμενον δήθεν τήν βασιλείαν,

(1) ΑύτοΟι.



λδ'

και κατά του Ιερού προσώπου του Βασιλέως σκευωρούντα. 

Ούτως επιφέρει, κατ ολίγον ολίγον, τον δισταγμόν και την 

δυσπιστίαν εις την καρδίαν τού ήγεμόνος*  διαλύει, μικρόν 
κατά μικρόν, την μεταξύ αύτών συστάσαν φιλίαν, καί έγείρει 

τό μίσος τού Βασιλέως κατά τού αθώου Σανζηβάκα, 8ν επί 
τέλους ό ήγεμών άνιλεώς και αδίκως κατασπαράξτε*.  Ούτως 

οι πονηροί άπατώσι τούς Βασιλείς, οίτινες και τούς αθώους 
καταδικάζουσι, και τούς ενάρετους άπομακρύνουσι, και αυτοί 

άνευ ειλικρινών συμβούλων και φίλων διαμένουσι (1).

Την αύτήν μέθοδον ακολουθών ό Μυθοποιός άποδεικνύει εις 

το δεύτερον βιβλίον, η δευτέραν Τάντραν (Περί κτήσεως φιλίας) 

τά καλά αποτελέσματα της αληθούς φιλίας, λέγων’ «Τού 

δντος φίλου πιστού αντάλλαγμα τών δντων ούδέν (2).»

Εις την τρίτην Τάντραν, τρίτον βιβλίον εξετάζει τά περί 

πολέμου καί τής συντηρήσεως τού Κράτους, λέγων’ «0 μέν 
Βασιλεύς διαφυλάττει τον λαόν, δ δέ λαός αύξάνει τον Βα
σιλέα. Κρείττων όμως ή διαφύλαξις τής αύξήσεως· εΐ δ 

Βασιλεύς ού καλώς κυβερνδί, η έμφρόνως τον εχθρόν ούκ

(1) Μεγάλη φιλία ούσα λι'οντος και ταύρου έν άλσει, διαλύεται ύπ® κυνσ- 

λύκου πάνυ πλεονέκτου καί συκοφάντου (Χιτοπ. βιβλ. ά).

Βούλομαι ύποδειγματίσαι μοι τω τρόπω ο δόλιός καί πονηρός άνήρ μεσολα- 
βήσας εις εχθραν μεταβάλλει την μεταξύ τινων συστάσαν φιλίαν. (Στιφ. και 

Ιχνηλ. τμήμα πρώτον).

ΡτβηιίβΓ Τ&ιιΙγα αρρβίέ ΜίίΓΛ-Ββάαρ ΤαπΙγλ, οιι Γλγ£ <1© πιβίίΓΟ 

άίνίσίοη ραπηί» 1β5 αιηί§. ρ· 29.

(2) Στεφ, καί ’ΐχ,νηλ. τμήμα τρίτβν, σελ. 45. (Οιΐ1>θΐί 5€0©β<1 ΤμηΙΓ*»  

ρ. 1>4 -145.



άπομακρύνει, ό λαός δλλυται, καθώς ή ναύς ή ούσα άνευ·' 

πηδαλιούχου έν μέσω του πελάγους» κ.τ,λ. (1).

ή τετάρτη Τάντρα, η τέταρτον βιβλίον, άποδεικνύει τον 

κίνδυνον, είς 8ν έκτίθεταί τις, συναστρεφόμενος τούς διεφθαρ

μένους, η φιλίαν συναπτών μετά τών πονηρών ανθρώπων, 

καί τί ποιητέον προς εχθρόν, φιλίαν καί εύνοιαν ύποκρινό- 
μενον (2), καθώς καί περί στερησεως τού κτηθέντος (3).

ή δέ πέμπτη Τάντρα, η πέμπτον βιβλίον, διαλαμβάνον 

περί άπερισκέπτου έργου (4), διδάσκει δι’ αρμοδίων Απολό

γων, δτι δεν πρέπει ινα έπιχειρισθή ό Βασιλεύς καί πας άν
θρωπος ούδέν, πριν ώρίμως περί αύτού σκεφθη, καί καλώς 
έξετάση τάς συνέπειας της έπιχειρησεως*  διότι ό αμελών 
τούς κανόνας τούτους τρέχει προς την ιδίαν απώλειαν

Χάριν ουν τού Δαψιλίμου ό Πίδπαϊς, η τών Βασιλοπαίδων 

ό Βισνουσσαρμάν τούς Απολόγους τών πέντε τούτων συνέγραψε 
βιβλίων*  (ά. στεξ)1 όιαΜσεως ριΜας*  β'. κτήσεως φι- 
Μας' γ', πε$1 ποΛεμου' δ'. ττες>υ στερήσεως του κτηθέν-

(1) Χιτοπ, βιβλ. τρίτον, σελ. 139. (ΟαΒοίϊ Τιοίδ. ΤηπΙγλ ρ. 145—173).
(2) Οπ πε άοίΐ ίαπι&ίδ βε ΙίεΓ &νεε Ιεβ ιπεείιαπίδ, πί εοηίΓαεΙετ 

αιηίΐίε πνβε Ιεδ §βη$ εοιτοιηριίδ. (ϋυΒοίδ (^ιιαίρ. ΤαηΐΓίΐ ρ. 183—198 

(Σηφ. και ’Ιχννιλ. σελ. 55).

(3) Χιτοπ. Προίριιον, πώς πολλάκις επιτυχών τις του εφετοΰ, ού καλώς £έ 
τ'° ιπικτ^θέν τγφεΐν «ίυνάμενος, άπολλύει τούτο. (Στεφ. και Ίχνηλ. σελ, 72).

(4) Χιτοπα^. Αυτόθι.

(5) Οη ηβ άοίΐ ^απι&ίβ ηβη ίαΐνε δαηβ ϊϊιπγο Γεβεοίίοη;  εΐ <}ΐι’&ν3ϊΐΐ 
3ε βε 1ιαζ3Γ(1βΓ 3ηπ8 αηε εηίΓερηδε, ίΐ ΓαηΙ ΐοπρπρδ εχαιηίηεΓ 1ε§ 

βοηββφίβηοβδ. (ΟιιΒοίδ ρ. 205—217). Τίνι ό|Λθΐουται ο σπεύ<5ων επί τι 
£ργον, βουλομενος τούτο προ τίς επιχειρησεως καταριαθεΐν. (Στεφ. καίίχνγιλ. 
σιλ. 76)Ο

*
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τος, και έ. περί απερίσκεπτου έργου), Ο δέ Σήθ, κατά μί- 

μησιν τών Αράβων [Μεταφραστών, την ύλην πάσαν τού πονή

ματος εις δέκα καί Ιξ τμήματα, ή κεφάλαια κατεχώρησεν.

Εκτος Ομως τών κομψών Απολόγων, δι*  ών άποδεικνύει την 

πρότασήν, ή πραγματεία πάσα γέμει ηθικών αξιωμάτων, 

πρακτικών παραγγελμάτων, συμβουλών, γνωμών, και δο

ξασιών άναγκαιοτάτων και σοφών πρδς ορθήν τού βίου διεύ- 

θυνσιν, ού ένεκα, και διευθυντήριον τού βίου (ΠίΓθϋΙΟΓίιιηι 

νίΐδθ) οΐ Αατίνοι μεταφρασται την βίβλον ώνόμασαν.

Παρατηρεϊται δέ έν τοϊς Απολόγοις τής Χιτοπαδάσσας, 

ο,τι και εις τά πλειότερα τοιαύτα τών Ασιανών πονήματα, 
ήτοι συμπλοκή τις περίεργος, και πολλάκις δυσκατάληπτος 
μεταξύ τών Απολόγων. Εις π. χ. μύθος αρχίζει περί τίνος, 

δςτις προ τού τέλους επιφέρει έτερον*  ούτος έπάγει τρίτον, 

τέταρτον, και εφεξής ούτως. Τδ τοιούτον επιφέρει πάντοτε 

σύγχυσιν τινά ιδεών. Τούτου ένεκα, λέγει δ Ιστοριογράφος 

τού Ακβάρ*  « Ο Βαέζας, μεταφράσας τήν βίβλον Καλίλα 
και Δίμνα έπαρουσίασεν αύτήν εις τδν Αύτοκράτορα. 0 δέ 

ευρών τήν μέν ύλην σπουδαίαν, τήν δέ σύνθεσιν συγκεχυμέ- 

νην, διέταξε και νέα έγένετο παράφρασις, εις ήν έκτος τής 
αρχικής τάξεως, διετηρήθη πλειοτέρα σαφήνεια (ΐ). Πλήν 
και έν αύτή τή περιπλοκή των Απολόγων, δ μυθοποιδς δέν 

λησμονεί τδν πρδς 3ν όρον, πρδς δν έπί τέλους φθάνει. Τδ 

είδος τούτο τής περιπλοκής φαίνεται έν χρήσει παρά τοις 
άρχαίοις, ώς παρατηρεϊται εις έκαστον τών διαλόγων τού

(1) Είίΐΐΐα οι ΌίΐΏπ» Μώηοίνβ 1ιί$(οΗφιβ ρ. 48. (Ρλγ 5Ην, <Ιβ 



Πλάτωνος, οςτις θέσας άπαξ τδ ζήτημα, φαίνεται λησμο-*  

νών αύτδ, και εις τάς παρεμπιπτούσας προτάσεις στρεφει 

την προσοχήν αύτού' αύτάς αναλύει, ερμηνεύει τάς ενστά

σεις, έξηγεϊ τάς απορίας, καταστρέφει τάς αντιρρήσεις, και 

διασζεδάζων πασαν τυχούσαν αμφιβολίαν, μετά μακράν λό

γων περιοδείαν φθάνει έπι τέλους εις την λύσιν του αρχικού 

και κυρίως ζητήματος.

Ταύτα μεν περί τής Χιτοπαδάσσας, ή Πάντσα-Τάντρας. 

Νυν δέ καί περί τής δευτέρας τών μύθων Συλλογής, ήτοι 

τώζ Νυκτερινών Μυθολογιών του Ψιττακού.

Η παραίνεσις τών Απολόγων τούτων διευθύνεται μάλλον 

προς τδ γυναικείον φύλον. Εν αύτοϊς δείκνυται ό κίνδυνος 

τής τίμιας γυναικδς, συναστρεφομένης μετά διεφθαρμένων 

καί ανήθικων γυναικαρίων*  και έξ άλλου μέρους ή έκ τής 

συνομιλίας τών έναρέτων καί τίμιων σωτηριώδης ώφέλεια. 

Τδ γυναικεϊον φύλον, φύσει εύαίσθητον, κλίνει εις τδν καλ- 

λωΜσμδν, τήν φιλοφροσύνην καί τήν φιλότητα' άλλ ή εμ- 

φρων καί επιεικής παραίνεσις ενεργεί θαυμασίως επί τής 
αγαθής καρδίας τών σεμνοπρεπών καί σωφρόνων γυναικών, 

αΐτινες τήν πρωτίστην καί κυριωτάτην γυναικείαν καλλονήν 
έχουσαι, ήτοι τήν κλείουσι τά ώτα εις τήν πονηράν 
τών δολίων όμιλίαν, καί έκτιμώσαι άποχρώντως τήν αξίαν 

τής αρετής, παραδέχονται τήν συμβουλήν τών έναρέτων, καί 

άποφεύγουσι τδν κίνδυνον τής διαφθοράς καί τής απώλειας., 
Ενάρετον δέ βίον, καί άνεπίληπτον διαγωγήν μέχρι τέλους 

φυλάττουσαι, άποκαθίστανται άξιαι τού κοινού σεβασμού, καί 

παοά πάντων τιμώμεναι επαινούνται· Τοιούτον φαίνεται τδ 



πνεύμα, καί δ ηθικός σκοπός τών νυκτερινών Μυθολογιών του 

Ψιττακού, ώς ή έξης περίληψις δήλον ποιήσει.
«Εν τή πόλει Σανδρακαλα ήν έμπορος, Χαριδατας καλού

μενος, ού δ υιός Μαδάνας, γυναίκα νέαν καί εύπρόσωπον 
νυμφευθείς, δνομαζομένην Πραββαβατήν, έζη έντρυφών καί 

του πατρικού εμπορίου άμ,ελών, οπερ βαρεως έλυπει τους 

γηραιούς αύτού γονείς. Βραχμαν δε τις, πατρικός ων φίλος, 

την παρακοήν τού υιού, καί την άθυμιαν τού πατρος παρα- 
τηρήσας, προσηνεγκεν αύτώ δύο πτηνά, ήτοι μιαν Κίσσαν, 

καί ένα Ψιττακόν, καλούμενον Σούκαν.
«Εν μια δέ τών ημερών δ Ψιττακός φωνήν άνθρωπείαν 

λαλήσας, είπε πρός τον Μαδάναν «Οί γονείς σου, ώ δέ

σποτα, δακρυρροούσιν ενεκα της σής παρακοής*  έκ τουτου 

έγκλημά σοι γίνεται, ώς ποτέ τω Δεβασσαρμάνι.» Ερω- 

τησαντος δέ τού Μαδάνα ποιος εστιν ούτος, δ Σούκας άπε- 
κρίθη’ «Ο Δεβασσαρμάν ην άνήρ μέν λόγιος, απειθής δέ 

πως πρός τούς γονείς*  διό και άνευ τής πατρικής άδειας 

άπεδήαησε. Κατά δέ την οδόν δργισθείς άπετέφρωσε θήλυν 

Αάρον τή έαυτού Βραχμανικνί δυνάμει (Ί). Φθάσας δ εις την 

πλησίον πόλιν, προσήλθεν εις τινα οικίαν Βραχμάνος, τροφήν 
αίτήσαι’ άλλ’ άποτυχών μεγάλως ο^ργίσθη. Η δε οικοδέσποι

να «Απελθε είπεν*  ή γάρ οργή σου ούχ εςει χώραν έν έμοι, 

ώς έν τή θήλει Αάρω.ν Ο ουν Δεβασσαρμάν, θαυμάσας ήρε- 
το, τίνι τρόπω γινώσκει άγνως*όν  τι συμ,βεβηκος, οπερ ουδείς

(1) Λάρος, ο παρ’ ημΐν Γλάρος, έστι πτγινίν θαλάσσιον, ίχθνοφάγον, και 

«μοιο’τητά τινα προς τάς περιστβράς εχον.



είδεν, και προς ούδένα έδιηγήθη; Η δέ, « Πορεύθητι, άπήν- 

τησεν, εις τήν πόλιν Βαρανασήν, ένθα διατρίβει κρεωπό)λης 

αγαθός καί ενάρετος, παρ’ ού μάθεις την αιτίαν της έμής 

γνωστικής δυνάμεως.» Πεισθείς δ’ δ Δεβασσαρμάν ήλθεν εις 

τήν πόλιν εκείνην, καί έρωτήσας εύρε τόν κρεωπώλην. Ούτος 
φιλοφρόνως δεξάμενος, ώδήγησεν αύτόν εις τήν ιδίαν οικίαν, 

και μετά σεβασμού τούς γονείς αύτού προσκυνήσας, και πε- 

ριποιηθείς εδωκεν αύτοϊς εύλαβώς τήν άναγκαίαν τροφήν. 

Ειτα δέ προσέφερε καί τω ξένω είπών' «Γινώσκω, δτι ή Σατή 
άπέστειλέ σε προς εμέ,» έτι μάλλον ήπόρησε, μή δυνάμενος 

κατανοήσαι πόθεν προέρχεται ή γνωστική προς αυτόν δύναμις. 

Τότε ό κρεωπώλης ειπεν εις αύτόν’ «0 ποιων προθύμως και 

«εύσεβώς πάντα τά παρά τών Ιερών Γραφών διατεταγμένα, 

υκαί εύσπλαγχνίαν έχει πρός παν έμψυχον, και εύπειθής 

»έστι πρός τούς εαυτού γονείς, δ τοιούτος, λέγω, έστι θεο- 
»φιλής, θεόφρων καί θεωρητικός, καί τήν γνωστικήν δύναμιν 

»άποκτα. Αέγει γάρ τό Ιερόν λόγιον’ «Οςτις ού σέβεται 

»τούς σεβασμίους, ουδέ τιμά τούς τιμής άξιους, ουτος και 

»ζών κατηγορεΐται, καί μετά θάνατον εις τόν ουρανόν ούκ 

» ανέρχεται.»
0 ουν Δεβασσαρμάν, άκούσας τών λόγων τού κρεωπώλου, 

έπανέκαμψεν εις τά ίδια, καί τοϊς γονεύσιν εύπειθής γενόμε- 
νος έτιμήθη παρά πάντων, καί έν ούρανω μετά θάνατον έδο- 

ξάσθη. «Καί σύ ούν, ώ Κύριε, έσω εύπειθής πρός τούς γονείς, 
καί τής συμβουλής αύτών άκουσον, καί τό έμπόριον μετερ- 

χόμενος άνακούφισον τόν σόν γηραιόν πατέρα.» Τοιαύτα είρντ 

κύτος τ*θύ  Σούκα, δ Μαδάνας ύπήκοος το'ίς γονεύσι γενόμε- 



μ!

νο; καί την άδειαν καί εύλογίαν αύτών λαβών έπέβη επί 

νηός, και εις εμπορίαν άπέπλευσεν.

«Λποδημήσαντος ούν του Μαδάνα, ή σύζυγος αύτοϋ Πραβ*  

βαβατή ήν κατ’ άρχάς απαρηγόρητος· άλλα μετ’ ολίγον, πα- 

ρηγορηθεΐσα δπωσούν, και διασκεδάσεώς τίνος έπιθυμήσασα 

κατέφυγεν εις την συναναστροφήν γυναικών κουφών. Αύται 
ούν ίδούσαι την θλίψιν τής Πραββαβατής, παρεκίνησαν αυτήν 

διά μυρίων κολακευτικών και δολίων λόγων, όπως διασκέδα
ση έν τη συνομιλία αξιέραστων άνδρών. «Προς τί, ελεγον, 

»ή τοσαύτη σου σωφροσύνη; ή νεότης, ώ φίλη, ώς έφήμερον 

»άνθος παρέρχεται ανεπιστρεπτί*  στερημένη δέ διασκεδά- 

»σεως μαραίνεσαι, ζής άθλίως, και προ τής ώρας γηράσκεις. 
»0 δέ σύζυγος έπιστρέφων, και όρων σε γεγηρακυΐαν περι- 

» φρονήσει σε, και προς άλλην νεωτέραν τραπήσεται.» Τοιαυτα 

και δμοια τούτοις πολλά εΐπούσαι, κατέπεισαν επί τέλους 
την Πραββαβατήν ΐνα ζητήση διασκέδασιν και ευθυμίαν με

ταξύ άλλοτρίων και άξιεράστων άνδρών.

«Εν μιδί δέ τών ήμερων κοσμηθεϊσα έτοιμάσθη, πορευθή- 

ναι θέλουσα εις τοιαύτην τινά συναναστροφήν. Η δέ Κίσσα, 
έννοήσασα τον σκοπόν έξεφώνησε*  «Μή πορευθής, μή· άνοί- 

νκειον γάρ τό τοιούτον σεμνοπρεπέσι γυναιξί.» Καί ή μέν 
δέσποινα όργισθεϊσα ήβουλήθη άνελεΐν αυτήν*  ή δέ Κίσσα εύ- 

θέως πετασθεϊσα εφυγεν. Ούτως ή Πραββαβατή έλευθερωθεϊσα 
ήρξατο πορεύεσθαι.

«Ο ούν Ψιττακός έκ τού παραδείγματος τής Κίσσας δι
δαχθείς, καί την Δέσποιναν ίδών πορευομένην· «Αισία,



» Κυρία, έϊπεν, έστω ή σή πορεία*  Αλλά ποϊ πορεύη ; » Η δε 

τον λόγον, ώς καλόν οιωνόν έκλαβοϋσα’ «Πορεύομαι, άπεζρί- 

»θη, γευσομένη ηδονής έν εύαρές-ω συναναστροφή.» — «Αγα

θή τύχη, ειπεν ό Σούζας 1 έπίψογον μέν τό τοιοΰτον τιμίαις 
γυναιξίν, άλλ’ έστω. Σζέφθητι δέ εάν έχης Ικανήν παρρησίαν 
νοός πρός αποφυγήν συμβεβηζότος εναντίου, άπροσδοζήτως 

συ»ζπεσόντος· διότι ο πονηρός, προτρέπουν κατ’ άρχάς, κατα

γελά ύστερον τον εύήθη, εις παγίδα τινά έμπεσόντα, ώς ήζο- 
κολούθησέ ποτέ εις την Μασοπαβασινήν έν τη έλζύσει τής 

κόμης του συζύγου αύτής.»

«Η μέν ούν Πραββαβατή ήρώτησε, χάριν περιεργείας*  «Τίς 
αύτη ή Ιστορία;» 0 δέ Ψιττακός είπε*  «Πορεύθητι ήδη πλη- 

»ρώσαι την σήν έπιθυμίαν. Επανελθούσα δέ ακούσεις· ή διήγη— 

>σις γάρ έσεται εκτεταμένη.» —«Εςω, άπήντησεν ή Πραββα
βατή, έγώ βούλομαι άζοϋσαι.»— «Αν ούν μη πορευθής λέξω. » 

Καί ή μέν συγζατένευσεν δ δέ Σούζας ηρξατο τής διηγή- 

σεως. Ουτω παρήλθεν ή ώρα*  ή δέ Πραββαβατή, μείνασα 
έν τη οικία ήσύχως έζοιμήθη.

«Τήν εσπέραν τής έπιούσης ημέρας κοσμηθεϊσα, και αυθις 

ήρώτησε τόν Σούζαν· «Βούλει πορευθώ;»—«Πορεύθητι, άπήν- 

»τησεν, είγινώσζεις τί ειποις, καί τί ποιήσοις έν δυσχερεΐ περί- 

»ριστάσει, ώς συνέβη και εις τήν Ιασσοδεβήν» Ερωτήσασα δ’ 

όποια αυτή, ζαί ποίον τό συμβεβηζός; «Αγανακτήσεις, ειπεν 
ό Σούζας, ώ Δέσποινα, κατ’ έμού έμποδίζοντος τήν σήν επι
θυμίαν.»—«Ούδόλως άπεζρίθη ή Πραββαβατή*  δ γάρ λόγος 

των αγαθών,καί ή των ευμενών ευμενής δμιλία, καί συμβουλή 
ευάρεστός έσφι.» Τότε δ Σούζας άρχεται τής διηγήσεως’ ζαί 



ή μεν ώρα ούτω παρήλθεν*  ή δέ Πραββαβατή ήδέως άκρόα- 

σθεΐσα έν οϊκω έκοιμήθη.
«Την δέ τρίτην ημέραν μετά την δύσιν του ήλιου, κοσμη

θεί σα ή Δέσποινα είπε προς τον Ψιττακόν*  «Πορευθώ;» Ο δέ, 
«Πορεύθητι, άπήντησεν, εί οιδας άπαλλάξαι σεαυτήν από της 

δυσφημίας καθώς ό Βασιλεύς». Πειθομένης δέ τής Πραββαβα- 

τής’ «Τις ούτος ό Βασιλεύς, και πώς άπήλλαξεν εαυτόν άπο 

τής δυσφημίας ; » ό Σούζας, άποκριθεις πασαν τήν Ιστορίαν 
έδιηγήθη· και ή μέν ώρα τής έπισκέψεως παρήλθεν ή δέ οί

κοι ήσύχως έκοιμήθη.»
Κατ’ αύτον τον τρόπον δ πρ^ος και φρόνιμος Ψιττακός 

Σούκας, διαπαιδαγωγών τήν Κυρίαν αυτού καθεκάστην έσπέ- 

ραν έματαίωσε τήν άτοπον επιθυμίαν, και σώφρονα αύτήν 
διετήρησε μέχρι τής επιστροφής τού συζύγου Μαδάνα.

Τά μυθικά διηγήματα τού Ψιττακού έχουσι τήν άναλλοίω- 

τον σφραγίδα τών Ασιατικών, και ιδίως τών Ινδικών Απο- 

λόγων, ούδόλως διαφέροντα τών διηγημάτων τής Χιτοπα- 
δάσσας, τών τού Παραμάτρα τού Δυβοίου, τών όσων άπήν- 

τησεν δ αναγνώστης έν τη παρ’ ήμΐν έκδοθείση Συλλογή τών 

Ινδικών μεταφράσεων τού αοιδίμου Γαλανού, και ούχ ήττον 

τών περιεχομένων εις τάς Γαλλικάς μεταφράσεις τών Χι- 

2ίων και μιας ήμερων, και τών ΧιΜων καί μιας νυκτών, 
κ.τ-λ., ών ή δμοιότης δεικνύει τρανώς τήν Ινδικήν αρχήν 

τών μέχρι τούδε Αραβικών νομιζομένων μύθων.

Τό ήμέτερον χειρόγραφον άρχεται μετά μικρόν προοίμιον 

από τής πρώτης εσπέρας, καί εξακολουθεί μέχρι τής τρια- 
κοστής δευτέρας. Λείπει ή τριακοστή τρίτη, ούκ όπως, 



έρχεται δ’ έκ νέου άπο τής τριακοστής τετάρτης, και λήγει 

είς τήν έξηκοστήν νύκτα. Παρατηρείται δ’ έν τω χειρογράφω*  

Ννζ εξηκοστή πρώτη*  λείπει άρα καί αυτή, καί αί ακό

λουθοι.
Πόσαι ούν είσίν άπασαι; Εβδομήκοντα κατά τινας, καί 

εβδομήκοντα δύο κατ’ άλλους (4). Λείπουσιν επομένως έκ τού 

χειρογράφου, καί τής Συλλογής ημών δέκα καί τρεις Νυκτε- 

ριναί Μυθολογίαι τού Ψιττακού.
Αί Μυθολογίαι αύται μετεφράσθησαν, ώς άπαντα σχεδόν 

τά Ινδικά Μυθικά Διηγήματα είς την Περσικήν διάλεκτον, 

(καί πιθανώς έξ αύτής είς την Αραβικήν), καί Περσιστί κα

λούνται ΤουτΙ-Ν αμεχ, ήτοι Ψιττακού-Βίβλος.

Τά διηγήματα ταύτα, ώς τά τού Παραμάτρα, τής Χιτο- 

παδάσσας, τής Χαλιμάς, καί άλλα δμοια διηγούνται οί έξ 

επαγγέλματος μυθολόγοι Οθωμανοί, ονομαζόμενοι παρ’αύτοίς 

Μεδδάχ είς τά καφενεία καί τάς συναστροφάς τάς νύκτας τού 

Ραμαζανίου, προς εσπερινήν διασκέδασιν τών πιστών Μου

σουλμάνων, μή δυναμένων, κατά τήν εντολήν τού Αλκορα- 
νίου, ϊνα φάγωσιν, ή πίωσιν ούδέν από τής στιγμής τής ανα

τολής τού ήλιου, μέχρι τής δύσεως αύτού, καί τήν νύκτα 

πάσαν άγρυπνοι διαμένοντες χρώνται τροφής, καί διασκε- 

δάσεως χρείοεν τότε έχουσι.

Τών Νυκτερινών Μυθολογιών τού Ψιττακού υπάρχει χει-

(ί) ί. 1. 70 (βί^βηΐΐίοίι 72) ΕΓζ&Ε1αη§€η άθδ Ραρα-
§αι’5·, ννονοη Η&δ ρβΓδίδοΙιβ Λ¥βιΊ£ Ταΐί-Ν&ηιβΕ 0<1βΓ άαδ Ρ&ρΛ- 
^ίβη-ΒαοΗ, βίηε υοΒοΓδοίζαη^ ίδί. (Αάβΐιιη^ ΒίΒΙ. 8&π8ογ. ρ. 302. η·»). 



ρόγρχφον εις τδ έν Πετρουπόλει Ασιατικόν Μουσεϊον τής Αύ- 
τοκρ, Ακαδ. τών επιστημών*  άλλα και τούτο, κακή τύχη, 

έστιν ατελές (1). Υπάρχει δέ και έτερον χειρόγραφον, περί 

ού ό σοφός ίνδολόγος Κύριος Αάσσενος γράφει προς ημάς τά 

εξής*

«Τδ μόνον εις εμέ γνωστόν χειρόγραφον εύρίσκεται εις τήν 

Βιβλιοθήκην τής έν Λονδίνω Ασιατικής Εταιρίας, μεταξύ τών 

παρά τού Ούιλλιάμ Ιώνες εις αύτήν δωρηθέντων χειρογρά

φων. Τήν Εισαγωγήν, και τήν πρώτην διήγησιν έξέδωκα εις 

τήν έμήν Σανσκριτικήν Ανθολογίαν (ΑηΐΗοΙο§ία δ&ηεοηία) 
σελ. 38, και εφεξής. Ταύτην μόνην άνέγνωσα. Εύχής δ’ές-ιν 

εργον ά'ν τις συγκρίνη τά έν τώ χειρογράφω τού Λονδίνου 

διηγήματα, μετ’έκείνων, άπερ ύμέϊς έχετε ύπ’οψιν. Επι τούτω 

ήθελον προτρέψει όπως άποτανθήτε προς τδν Κύριον Ούϊλσώνα, 

ϊνα διέλθη δ ίδιος τδ χειρόγραφον, ή άλλον τινά λόγιον 

επιφόρτιση, και κοινοποιήση ύμΐν ακολούθως τδ αποτέλε

σμα (2). Καί ή μέν Περσική μετάφρασις καλείται, ΤουτΙ 

Ναιιεχ (Ψιττακού διηγήματα). Λεπτομερεστέρας δέ περί

(1) διι&α δαρίαύΐι Ββίίηάβι βίοΐι ίη είηεΓ Ηαηάδοίιηί’ΐ, 3ίβ αΒβρ 
ηίοΐιΐ νοίΐδΐϊηάί^ ίδΐ, ίη άβηι Αδ. Μιΐδ. Ηόγ Αοπά. 3. λΥίδδ. ίη δί. 

ΡβΙβΓβΙ). (Αάβΐ. ΒίΒΙ. δίΐϊίδο. ρ. 3 02).

(2) Τούτο επραξα προ τίνος καιρού. Αλλ’ επειδή ό σοφές ϊνδολο'γος Κύριος 

Ουίλσων, ή την επιστολήν |χή λαβών, § έκ τών πολλών αυτού ασχολιών καιρόν 

|χ.η εχων, {χεχρι τούδε, δεν άπήντησεν η δέ έκτύπωσις της παρούσης ούσα 
η£η προχωρημένη, άνα'γκη ίνα έξακολουθήστρ. Πέπεισμαι οτι οΐ περί την 

Ινδικήν φιλολογίαν ε’νασχολούριενοι, και [λέσα πλειο'τδρα τών ^ετέρων έχοντες, 

παραβάλλωσιν ίσως τάς παρούσας Νυκτερινάς Μυθολογίας, ριετ*  εκείνων του εν 

Αονδίνω χειρογράφου, τό δέ εξαγόμενόν γνωστοποιήσωσιν ακολούθως.

δ 



V

αυτής πληροφορίας εύρησει ό αναγνώστης έν τώ ιστορίζω 

δοκιμίω περί τών Ασιατικών μύθων, τών μυθικών διηγη

μάτων, και τών Χιλίων καί μιας Νυκτών, του ΙχήδβΙβίΐΓ- 

ΙΙβδΙοη^εΗίΠΏρθδ (ΐ). Αλλ’ϊνα σάς βάλω, λέγει ό Κύριος 

Λάσσενος, είς θέσιν όπως γνωρίσητε την διάταξιν του βι

βλίου, και συγκρίνητε τήν πρώτην διηγησιν μετ’ εκείνης, ην 

δημοσιεύετε, διαβιβάζω ύμϊν άπόσπαμα τού πρώτου διη

γήματος. »

«Είς την πόλιν Κανδρακαλάν, λέγει το απάνθισμα, έβασίλευεν 

ό Βικραμασένας, ού ό υίος και της Βασιλίσσης Χαριδατάνας, κα

λούμενος Μαδάνας (2) ένυμφεύθη την Πραββαβατήν, θυγατέρα

(1) Ίδέ Φιλολογίαν Πάνθεον. Μίΐΐβ 61 ιιπβ ηαίΐδ, ΕοηΙβδ ρθΓδαπδ Ιγλ- 

εΐαίίδβη ίτΣίηοαίδ ριΐΓ ΟπΠαπά,όάπίοη ίΐπ^ιηθηΐέβ άορΙπδΐθιΐΓδ ΟοηΙβδ, βί 

Η€ϋοπιρίΐ$ηέ6 <1β ηοίβδ, €1 (Γιιη €88αί ΙιίδΙοΓπμιβ 8πγ ηήΐΐβ εί αηο ηαΐίδ 

ρ&Γ Μ. ΕοίδβΙβαΓ.-ϋβδΙοη^οΙιαίΏρδ. Αλλ’ υπάρχει και έτερος τοίχος του αύτου 

Φιλολογικού Πανθέου, 5ςτΐς φέρει τον έξης τίτλον Μΐΐΐβ οί ιιη ]οαΓ8, οοηίβδ 

ρβΓδαηδ ΐΓαάαήδ οη ίιαηοΗΐδ ρατ Ροϊΐί <1ο Ια Ονοίχ, δπίνίδ Η© 1λ 8α1- 

ΐίΐηβ, οί άβδ' νίζίΐ’8, Ηβ (Σοηίοβ βΐ ίίώΐβδ ίηάίβηδ <1ο ΡίΗραί, άο Οιιΐί- 

δίΛη, ΟΠ 1β ]3Γ(1ίη <1β Β,ΟδΟδ, (Ιβ &Β1β8, 61 (2θΠΐ68 111(116118, ρβΓ53115, 

«I Ιαί’ϋδ, 61 άβ ηοιινβΐΐββ οΐήηοίδβδ ϊΓαεΙιιήδ (Ιβδ Ιηη^πβδ οπβηίαίοδ. 

ΝοιινβΠε όάίύοιι, αϋοοίΏρπ^ηόβ Ηβ ιιοίβδ, βΐ ηοήοβδ Ιιίδίοήφίεδ ραν 

Α ΕοίδβΙβπΓ-ϋβδΙοη^οΒαιηρδ.

Σημειωτεον ενταύθα, οτι καί κατά τους Γάλλου; υπάρχει διαφορά μεταξύ 

τνίς λέξεως ΡαΒΙεβ, καί ΟοηΙβδ, ώς καί οί παρ’ άμΐν μύθοι, και τά μυθικά 

διηγήματα, η παραμύθια.

(2) «έστι πόλις, λε'γει το ημέτερον κείμενον, Σανδρακαλά τουνομα, ης έβα

σίλευεν ο Βικραμασε'νας· ην δέ έχει καί έμπορος Χαριδάτας καλούμενος, ού ο 

υιός, ώ ονομα Μαδάνας, γυναίκα έγημε, ή δνομα Πραββαβατη»· Ωστε ό Μαδά^ 

νας ενταύθα μέν έατιν υιός τού έμπορου Χαριδάτα*  έν δέ τω του Κυρίου Λασ- 

βένου υιός του Βααιλέως Βικραμαονα κχί της Βασιλίσσης Χαριδατάνας. 



νά

ενός τών πρωτίςων, καλούμενου Σαμαδάττα (1). Αυτή ουν έλαβε 

παρά τού Βραχμάνος Τριβικράμα δύο πτηνά, ένα Ψιττακόν, 

και μίαν Κίσσαν*  ό μέν Σούκας καλούμενος, ή δέ Σαρικά, άτι να 
ησαν τέκνα της Γανδάρβας (2), και τά όποια άράν λαβόντα 

παρά τού ϊνδρα κατωκουν ώς πτηνά έπι της γης, έωσού 

προσφέρωσι χάριν είς τινα Βασιλέα. Αύτός δέ δ Τριβικρά- 
μας, εχων επίσης άράν, δέν ήδύνατο ϊν’ άπαλαχΟη μέχρις ού 

δέν προσφέρει και αύτός χάριν τινά είς τινα Βασιλόπαιδα (3). 

Τούτου ένεκα προσηνεγκε τω υιω τού Βασιλέως Μαδάνα τά δύο 

είρημένα πτηνά, άπερ ώφειλον ϊνα ίδεάσωσιν αύτδν περί πάν
των. Ο Ψιττακός διηγείται έν πρώτοις ιστορίαν τινά είς τόν 

Μαδάναν περί ένός Βραχμανόπαιδος, δςτις έπληροφορηθη έν 

τη οδοιπορία αύτού, και μάλιστα παρθένος κυνηγού, δτι τά 
τέκνα χρεωστούσιν εύπείθειαν προς τούς γονείς, και σεβασμόν 

προς πάντα τά σεβασμού άξια*  ούτως έκαςος, λέγει, ευτυχώς 

διαβιώσει (4).»

(1) έν τω ημετ. χειρογρ. δέν άναφέρεται το ονομα το5 πατρος τη; Πραβ- 

βαβατης· εν δέ τω του Κυρίου Λασσε'νου και άναφέρεται και χαρακτηρίζεται 

ό άνηρ ώς αρχηγός σωματίου.

(2) έν μέν τω ημετ, χειρογρ. ό Ψιττακός και η Κίσσα ησαν άπλώς πτηνά· 

εν δέ τω του Κυρίου Λασσένου ησαν τέκνα της Γανδάρβας, και θεοί υποδεέ

στεροι, καταδικασθε'ντες δι’ άράς τού ϊνδρα είς την μορφήν των ειρημένων πτη

νών  ουδέ τό ονομα τού δωρη'σαντος τά πτηνά Βραχμάνος άναφέρεται είς το 

ημέτ. κείμενον.

*

(3) Ούδεμία περί ποινής και λυτρώσεως της άράς μνεία γίνεται έν τω 
ημετ. χειρογράφω τών τε πτηνών, καί τού δωρησαντος τά πτηνά Βραχμάνος.

(4) έν τω τού Κυρίου Λασσένου χειρογράφω λείπει άπασα η διηγησις τού 

Διβασσαρμάνος, ητιςτοσουτον καλλωπίζει την εισαγωγήν τών Νυκτερινών Μυ

θολογιών, καί τον μεταξύ αυτού, της Σίτάς καί τού κρεωπώλου διάλογον, 3ν 
εύρίσκει ο αναγνώστης έν τω ημετ. κειμένω.



νβ?

Ο Μαδάνας έξήλθε τότε εις περιοδείαν (4). Η δε σύζυγος 

αύτοΰ υπό ώκυπόδων Εριννυων (κποπλοινηθεισα, απεψασισεν ινοί 
λάβη μυστικήν συνέντευξήν μετ άλλοτριου άνδρος, καλούμενου 

Γουναχάνδραν (<2). Η μεν Κίσσα. έναντιωθεϊσα άπεπνίγη ύπο της 

Πραββαβατης (3)*  δ δε ψιττακός απ’ εναντίας έπηνει τήν άπό- 
φασιν της δεσποίνης αύτού, πλήν υπομίμνησκε τους κίνδυνους, 

οϊτινες την έπαπείλουν, καίτήνύβριν, ήτις προσγίνεται εις τας 
εύγενέϊς γυναίκας, άν ή έπιχείρησις δεν έπιτύχη. Επι τούτοις 

έπεκαλέσθη τό ίς·°?ικθν διήγημα τού υιού εμπόρου τινδς, οπερ 
κατά πρόσκλησίν τής ιδίας Πραββαβατης έδιηγήθη, ώς έξης·

«Εις τήν πόλιν Κανδραβατήν ήν Βασιλεύς Βήμας καλού

μενος (4). Ενταύθα κατώκει καί τις προϊστάμενος σωματίου 
Μοχάνας ονομαζόμενος, ού ο υιός τουνομα Σουδχάνας (ύ) έρω- 

τεύθη τής Λαξμής, συζύγου τίνος καλούμενου Χαριδάτα (6),

(I) ό Μαδάνας μετά τήν ιστορίαν τού Δεβασσαρμάνος εύπειθής, λέγει, τοΐς 

γονεύσι γενοριενος,  έζήτησε, και άδειαν λαβών παρά τών γονέων, έπέβη νηόςι 

και άπέπλευσεν εις εμπορίαν. Το δε του Κυρίου Λασσένου κείμενον λέγει, οτι ό 

βασιλο'παις Μαδάνας έξήλθεν εις περιοδείαν.

*

(2) Λείπει ε’κ τού ήμετερου κειμένου το ονομα του έραστού.

(3) ή Κίσσα, λέγει το ήμέτερον κείμενον, έξεφώνησε· «Μη πορευθγις’ μη  

ανοίκειον γάρ.» Βουλομένης δέ της Πραββαβατης κρατήσαι, και άνελεΐν, ή 

Κίσσα πετασθεϊσα έφυγεν. ή δέ Κίσσα εν τω τού Κυρίου Λασσένου κειμένω 

λέγει, δτι άπεπνίγη. Τοιαύτη εν έκαστη σελίδι και γραμμή ύπάρχει διαφορά 

μεταξύ τών δύο κειμένων.

*

(4) έν τώ ήμετ. κειμ. δέν άναφέρεται το όνομα του Βασιλεως της πόλεως

(5) Εν τω ήμετ. κειμ. ό Μοχάνας έστιν ό εραστής· έν δέ τώ του Κυρίου 

Λασσένου, Μοχάνας καλείται ό έμπορος (ον και αρχηγόν σωματίου χαρακτη

ρίζει)· ό δέ υιός αυτού, καί εραστής τής Λαξμής ονομάζεται Σουδχάνας.
(6) έν τω ήμετ. κειμένω δέν άναφέρεται παντελώς τό ονομα τού συζύγαυ 

τής Λαξμής.



εις ήν έπεμψε την μαστρωπδν Τουρνάν (ϊίουρνάν φερωνύμως, 

λέγει ό Γαλανός), ήτις την κατέπεισεν ϊνα έλθη εις την οι
κίαν αύτης, πρδς έντάμωσιν τού έραστού. Επειδή δέ ό περι- 

μενόμενος Σουδχάνας δεν ένεφανίσθη, ή Λαξμή προσεκάλεσε 

διά τής μαστρωπού άλλον οποιονδήποτε άνδρα (1). Η δέ έζ 

άγνοιας έφερε τδν σύζυγον τής Λαζιχής. Οταν δέ ό Ψιτ- 

τακδς παρετήρησε την ταραχήν τής ΙΙραββαβατής, ήρώτη- 

σεν αύτήν, τί ποιητέον; Καί, άποκριθείσης, οτι ούκ οίδεν, 

δ Ψιττακός ήκολούθησεν είπών*  «Η Λαζμή, ίδούσα αίφνης τδν 

σύζυγον, προσεποιήθη την θυμωμένην, καί μετ άγανακτη- 

σεως ειπεν*  «Επραξα τούτο, ϊνα δοκιμάσω την σην πίςτν, καί 

άν έχης σχέσιν μετάλλων γυναικών, ώς ήδη πληροφορούμαι, 

κτλ.» Ο δέ σύζυγος καταπραυνας αύτήν άπήγαγεν εις τήν 
οικίαν αύτού. Εν ώ δέ ταύτα έ διηγείτο δ Ψιττακός, παρήλ- 

θεν ή ώρα*  ή δέ Πραββαβατή έκοιμήθη έν οίκω (2).»

Ταύτα και περί τής δευτέρας συλλογής, ήτοι τών Νυκτε

ρινών Μυθολογιών τού Ψιττακού, τάς όποιας δέν άπήντησα 

μέχρι τούδε έν ούδεμια μυθική συλλογή*  έξ ού εικάσει τις,

(1) Οίστρουμε'νη, λέγει τδ ημέτερον κείμενον, τω έρωτι η Λαξμη εφη· «Κο- 
μισο'νμοι δν νινα άλλον άνδρα ενριρς.» ή δέ έξ άγνοιας τδν άνδρα της Λαξμης, 

πρδς την ιδίαν έκδμισε.

(2) Παρατηρεί δ άναγνώστης έκ της μικράς και προχείρου ταύτης συγκρί- 
σεως την μεγίστην μεταξύ τών δύο κειμένων διαφοράν δέν λέγω, ώς πρδς 

την ουσίαν, άλλ’ ώς πρδς την διάταξιν, την εκθεσιν, τάς περιστάσεις, τά δνο'- 
ματα, κτλ., ην και δ κριτικός της Βόννης έκ προοιμίων ύποπτεύθη.

ή πρδς ημάς έ κτεταμένη άπάντησις του Κυρίου Δασσένου, γραφεΐσα ττί 2 

του παρελθόντος Ιανουάριου, έκτδς του άποσπάσματος, γέμει φιλολογικών 

κριτικών παρατηρήσεων, περί ών ευχαριστώ τδν σεβαστόν τούτον φίλον, τδν 
μετά τοσαύτης αγαθότητας και ακρίβειας υπέρ ημών κοπιάσαντα*  



νδ'

δτι ούτε τδ χειρόγραφον έδημοσιεύθη, ούτε ή μετάφρασις αυ

τού έν ούδεμιά Εύρωπαϊκή διαλέκτω, έκτος δηλονότι της 

εισαγωγής, καί τού πρώτου διηγήματος, άτινα μεταγλώττι

σα; έδημοσίευσεν, ώς έρρέθη, ό Κύριος Λάσσενος έν τνί Σαν

σκριτική αύτού Ανθολογία*  έπομένως ή Ελληνική αύτη τού 

αοιδίμου Γαλανού μετάφρασις, παρουσιαζομένη ήδη τδ πρώ

τον είς τδν φιλολογικόν κόσμον, συνιστάται είς τήν επιεική 
κρίσιν τών σοφών Ινδολόγων.

Επειδή δέ, ώς είπον προηγουμένως, λείπουσιν έκ τής 

ήμετέρας μεταφράσεως αί δώδεκα τελευταϊαι νύκτες, ήγνόουν 
δλως τδ τέλος μετά τήν τού Μαδάνα επιστροφήν, περί ού 
άποφαίνεται πάλιν ό Κύριος Αάσσενος*  «Ποιον δέ τδ τέλος τών 

τού Ψιττακού μυθολογιών δεν δύναμαι έπι τού παρόντος ϊνα 

σάς πληροφορήσω· κατά τήν Περσικήν δμως έξήγησιν ό Μα- 

δάνας έπανακάμψας, και τδν Ψιττακόν περί τής διαγωγής 

τής συζύγου έρωτήσας, έμαθε, φαίνεται, όποια ύπήρξεν έν τή 
απουσία αύτού ή τής Πραββαβατής πρόθεσις. Τούτο πληρο*·  
φορηθείς ό Μαδάνας, καί άγανακτήσας έθανάτωσε τήν σύ

ζυγον αυτού.» Π πράξις αύτη, δσον μάλλον άντίκειται είς 

τήν γνωστήν τών Ινδών φιλανθρωπίαν, καί τδν πρδς παν έμ

ψυχον αύτών οίκτον καί συμπάθειαν, τοσούτον συμφωνεί ώς 

πρδς τήν φυσικήν τών Ασιανών ζηλοτυπίαν, καί τήν πρδς 
τήν έκδίκησιν ακάθεκτου αύτών ροπήν, ώς πληροφορείται 

έκαστος διερχόμενος τάς μυθικάς Συλλογάς τών Περσών καί 

Αράβων, τών Σινών καί αύτών τών Ινδών.

ΓΕΩΡΓΙΟΣ Κ. ΤΤΠΑΛΔΟΣ.
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«Και έργω καί λόγω καί νοΐ καί σώματι προ- 
«σκυνώ καί ύν.νώ τήν Σαρασβατήν ές αεί, ή διαβατόν 

«έγένετο τό πέλαγος τής μαθήσεως, τό ουσδιάβατον 

«καί αϋτοΐς τοΐς Οεοΐς.
«ΙΙροσκύνησις τώ Μανοϋ, τώ.Βριχασπατή, τώ Σού- 

«κρα, τώ Παρασσάρα, τω Βεάσα, τώ σοφώ Σανακέα, 

«καί τοΐς λοιποΐς σοφοΐς, καί έπιστήμοσι.
«Προσκυνήσας δέ καί τόν άλεξίκακον Γανέσσαν, 

»τόν υιόν 1 τής θεάς Παροατής, έρώ περί πολιτικών, 

«οικονομικών, καί ηθικών μεμιγμένων μυθολογία.
»'Ο Βιανουσσαρμάν παν βιβλίον έν κόσμω διελθών, 

«πολιτικά, οικονομικά, ή ηθικά διαλαμβάνον', συνέγρα- 
»ψε τούτο τό λίαν χάριεν καί άπαράμιλλόν ποίημα, 

«ύπερ εις πέντε βιβλία διαιρείται.

4Ως δέ έγένετο, ούτως έχει·
Πόλις έστι κατά τό νότιον μέρος. Μαχιλαρουπή 

τούνομα, ένθα Βασιλεύς τις ήν Άμαρασσαζτής καλού

μενος, ές άκρον έληλυθώς πάσης παιδείας τε καί επι

στήμης, βρίθων πολιτική, οικονομική, καί ηθική φιλο

σοφία, πανένδοξός τε καί πανέκλαμπρος τοΐς, οις ειχεν, 

ύποχειρίοις καί ύποτελέσί Βασιλεΰσι. Τούτω γίνονται 

4*  
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υιοί τρεις, ών τά ονόματα,. Βαχουσσακτής, Ούγρασσα- 
κτής, καί Άναντασσακτής, πάντη δύσνοες τυγχάνον

τας. 'θ τοίνυν Βασιλεύς, σκοπών αύτούς αφυώς έχον
τας πρός μάθησιν, τούς συμβούλους συγκαλέσας τούς 
εαυτού, έλεξε τάδε*

«Γνωστόν έστιν υμΐν, ώς ούτοι οί έμοί υιοί ούτε 

εύφυώς έχουσι μαθήσεως, καί άμοιροι είσι διακρίσεως*  
ταύτ’ άρα ή Βασιλεία, καί περ εύδιοίκητος καί ατάρα

χος, ήκιστα ηδονήνμοι δίδωσιν.

Όρθώς άρα λέγεται*
«Βέλτιον τό άποθανεϊν, ή τό μή γεννηθήναι όλως 

»υίόν, τού γεννηθήναι τε καί εΐνάι έν τοΐς ζώσε μω- 

»ρόν*  ό γάρ άποθανών, ή μή γεννηθείς οΚως υιός, 
»όλίγην προξενεί τήν ανίαν*  ό δέ ζών μωρός υιός, 
»έφ’ ορού ζωής κατακαίει τήν πατρικήν καρδίαν.

«Τί όφελος έξ εκείνης τής βοός, ή ούτε κυοφορεί, 
»ουτε γαλακτοφορει; τίόφελος έξ εκείνου τού γεννη- 
»θέντος υιού, ός ούτε φρονήσεως, ούτ’ αρετής εύ- 

»μοφεΐ;

. »Ι£άλλιον έκτρωσις, κάλλιαν συνουσίας αποχή, κάλ- 
λιον γέννησις “Ουγατρός, ή βρέφους θνητού, κάλλιαν 

»στείρα γυνή, κάλλιαν δέ καί σύλληψ.ις, έάν μένη 

»άεί έν γαστρί, ή άφρων υιός, καί περ πάγκαλος καί 

υπάμπλουτος.
«Άνθ ων πάση μηχανή καίπα*  τί τρόπω ώς οιόν τε 

χρηστέον εις γρηγόρησιν τού ύπνούντος νοός τούτων 

τών υιών μου,»

Τών μέν ουν Βουλευτών τινες έφασαν*  «Ώ Βασιλεύς
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μέχρε δώδεκα ετών άχουστέα έστι και διδακτέα τά της 

γραμματικής· μετά δέ την ταύτης όπωσδηποτούν 

γνώσιν, γνωστά τά τού νομού γίνεται· κάντεύθεν θήξις 

καί δξύτης του νοδς έπισυμβαινει.» Εις δέ τις αύτών, 

ω όνομα Σουματής, είρηζεν «Ή μέν ζωή αύτη έφήμε- 
μερος, ώ *Αναξ,  τά δέ περί την γραμματικήν διά πολ- 

λοϋ του χρόνου εις γνώσιν ηχεί*  ΰθεν οδόν τινα επί” 

τομον έπινοητέον εις γρηγόρησιν του νοδς τών παίδων. 
Ουτωσί πως δέ καί τών ποιητών τις άποφθέγγεται·

«'ΙΙ μέν γραμματική τέχνη μακρά, ή δέ ζωή βρα- 

»χεϊα, καί πολλά τά έμποδών*  ό,τι τοίνυν ευχρη- 

»στον< τούτο έρανιστέον, ώς τό γάλα ύπό τού χηνός 

»έκ μέσου τού υδατος.

» Ενταύθα έστιν, έφη, εις Βραχμάν, ού τό όνομα 

Βισνουσσαρμάν, κλέος έχων πολύ έν πολλοις έπιστή*  
μοσι. Τούτω τούς παϊδας εγχείρισαν· ό δέ, έν βραχεί 

νοήμονας αύτούς άποτελέσει.» Τούτου τών λόγων 

άζούσας ό Βασιλεύς, καλέσας εκείνον τον Βισνουσσαρ- 

μάνα, «Λάβε τούς παϊδας τούτους, έφη, θεσπέσιε, καί 

τοιούτρυς αύτούς ποίησον κατά τήν πολιτικήν, οικο
νομικήν, καί ηθικήν φιλοσοφίαν, οιογ ούδέποτ’ άλλοι 

γεγόνασιν εγώ δέσοι εκατόν. δωρήσομαι κώμας.» Ό 

δέ, «Εεσακουσθήτω μου τό ρήμα τόδε, Βασιλεύ. Εγώ 
τήν μάθησιν ού διαπιπράσζω εκατόν κωμών, άλλ ούδέ 

γε φιλοχρήματος είμΐ' παιδείαν δέ παιδεύσω τούς 

παϊδας εις έζπλήρωσιν τού σου αιτήματος. Έάν μέντοι 

γε τούτους μετά παρέλευσιν μηνών έξ ειδήμονας τών 
πολιτικών, οικονομικών, καί ηθικών μή αποδείξω, ούοε 
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ποτέ κληθήσομαι’ Βισνουσσαρμάν.» *Ο  μέν δή βασι

λεύς, παραδούς αύτώ τούς παΐύας μετά χαράς και 
τιμής, λίαν αμέριμνος έγένετο*  ό δέ, παραλαβών αύτους, 
οΐκαδε ωχετο. Ωνχάριν πέντε συνέγραψε βιβλία*  τό μέν 
Ιίερί διαλύσεως φιλίας, τό δέ Ιίερί κτήσεως 

φιλίας, τό δέ 1! ε ρί στρατηγήματος καί μά
χης, τό δέ 11 ε ρ ί στερήσεως τ ο υ κ τηθέντος, τό 
δέ πέμπτον Ιίερί άπερισκέπτου έ ργο υ(1). 1 αϋ- 

ταδή παιδευόμενοι, ώς έν παιδιά, οί παΐδες ούτοι, τοιού- 
τοι έν έξαμήνω διαστήματι έγένοντο, οίους είρηκεν ό 
Βισνουσσαρμάν,; καί ήθελεν ό Βασιλεύς. Εξ εκείνου δε 

τού χρόνου τό πολιτικόν, οικονομικόν, και ηθικόν τούτο 

ποίημα, δ έπικέκληται Παντσατά ν τ ρα, τούτέστε, 
Πεντάτευχος, εις άνάγνωσιν καίγνώσιντών παίδων 
εθίζεται. Άλλα τί δει μακρηγορεΐν; Ος τις τό πολι

τικόν, οικονομικόν καί ηθικόν τουτί ποίημα συνεχώς 
καί προσεχώς άναγινώσκει, ή ακούει, ούτος ούδέποτ άν 

νικηθείη ούδ’ ύπ’αύτού τού Τνδρα;

Τού μέν όλου ποιήματος ή ύπόθεσις αυτή έστιν έν 
κεοαλαίω*  τού δέ πρώτου βιβλίου ή έξης*

Λΐ) 11 μετάφρασις τών δύω τελευταίων βιβλίων της Χιτο- 
παδάσας, τό τέλος τού ό ιαΑύσεως φιΛίας εν αρχή τε- 
Οέντος βιβλίου, και η αρχή τού 17 ερί κτήσεως (ρι.ΙΙας, λεί- 
πουσιν έν τω τού αοιδίμου Δ. Γαλανού χειρογράφω. Υπάρχει 
δέ διττή και διάφορος μετάφρασις τού Περί διαλύσεως φιλίας 
Α. Βιβλίου, ην έκδίδορ.εν αμέσως μετά τχν πρώτην. Την έλ- 
,λειψιν ταύτην άναπληροϊ ώς οίόν τε ή τού Συμεώνος Μαίγ- 
στρου τού Σηθ μετάφρασις της Πεντατεύχου, έκδιδοαένης ώς 
συμπλήρωμα.
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ΒΓΒΑ10Ν ΠΡδΤΟΑ·
Περί διαλύσεως φιλίας.

ΒΙΣΝΟΤΣΣΑΡΜΑΝ.

«Μεγάλη φιλία ούσα Δέοντος καί Ταύρου έν άλσει, δια- 
»λύεται ύπο Κυνολύκου, πάνυ πλεονέκτου, καί συκοφάντου.

ΒΑΣΙΑΕΩΣ ΠΑΙΔΕΣ.

Πώς έχει τούτο ;

ΒΙΣΝΟΤΣΣΑΡΜΑΝ.

«Πόλις ε7ΐ κατά την μεσημβρίαν, καλούμενη Σανδραπού~ 
ρα· ής Βασιλεύς ήν, Χεμαράτας τούνομα*  εστι δ? αυτή ή 
πόλις πάγκαλος, καί πασών τών επί γης πόλεων κορωνίς, 
έρίζουσα τη ’Αμαραβατη, τη ούρανία πόλει τού Ινδρα, κε- 
κοσμημένη τριόδοις τε καί τετραόδοις, οίκοις ύψηλοΐς, καί 
θεών ναοϊς λαμπροις, καί περιησφαλισμένη τάφρω τε βαθεία, 
καί τείχεσι, καί πύργοις ούρανομηκεσι, καί πύλαις σιδηραϊς, 
καί δπλοις άμυντηρίοις. Εν ταύτη τη πόλει ωκει μεγαλέμ- 
πορόςτις, Βαρδδαμάνας όνόματι, εχων πολλά προτερήματα, 
καί άνάριθμα χρήματα, δικαίω τω τρόπω συνειλεγμένα. 
Καί ποτέ έν τω μέσω της νυκτδς εις έννοιαν αύτώ ήλθε ταύ- 
τα τά σοφών άνδρών αποφθέγματα*

«Καί πολύς ών ό συλλεχθείς πλούτος, αναλισκόμενος, 
»εξίτηλος γίνεται*  κατ’ ολίγον δέ συλλεγόμενος, σωρός μέ- 
»γας γίνεται.
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«Τά μη κτηθέντα χρήματα, κτητέα’ τά δέ κτηθέντα, 
»φυλακτέα*  τά δέ φυλαχθέντα, έπαυξητέα, καί οπού δεί, 
»διαδοτέα.

«Καί τοι δέ τά χρήματα έν οικονομία διασώζονται, έν 
»πολλαίς Ομως άνάγκαις καί περιστάσεσιν αύθωρον άνα- 
»λίσκονταιβ μη οντα γάρ είς χρήσιν, χρείας ουσης καί άνάγ- 
»κης, ομοιά είσιν, ώσπερ εί μη έκτηθησαν.

«Το τέλος τών συνειλεγμένων χρημάτων, ή χρήσις καί 
»διάδοσίς έστιν, ώσπερ· τών έν λίμναις συνηγμένων υδάτων 
»ή πόσις καί έξάντλησις.

«Πλούτου άγαθϊ) τύχη προσπορισθέντος, ώ τινι έφεσις ούκ 
»έστι τρυφής ούτ έν τώ παρόντι, ούτ έν τώ μέλλοντι βίω, 
»ούτος πλουτοφύλαξ τυγχάνει ανόητος.

«Χρημασι τά χρήματα είς χείρας έρχονται, ώς έλέφασιν 
»οί ελέφαντες*  ού γάρ δυνατόν έστι τώ άχρημάτω έμπορία 
»χρησασθαι διά μόνης τής Οελησεως.

«Ουδέν ούδαμώς έστιν, δ διά χρημάτων ού τελείται*  δ 
)>τοίνυν φρόνιμος πλούτον μόνον πορίζοιτο άν πάση μηχανή 
»καί φροντίδι.

«0τω πλούτος, τούτω φίλος*  δοω πλούτος, τούτω οικείοι· 
»οτω πλούτος, ούτος άνηρ*  οτω πλούτος, ούτος έν κόσμω 
» σοφός.

«Ουτ έπιστημη, ούτε τέχνη, ούτε σοφία, ούτε μηχανη, 
»ούτε μην νίκη έστίν, ά ταύτα πάντα κτητά ού γίνονται 
»τώ πλούτον εχοντι παρά τών μη έχόντων.

«Εν τούτω τώ Κόσμω δ μέν ξένος, πλούσιος ών, οικείος 
»κρίνεται· δ δ οικείος, πτωχός ων, καί ξένος, καί κακόφρων 
»άμα νομίζεται.

«Πάντα πάντούς γε τά αποτελέσματα το είναι έχουσιν 
»έκ τών διαδιδομένων χρημάτων, ώς τά ποτάμια ύδατα έκ 
»τών δρέων.
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αΔιά ταύτην την αιτίαν αίτια οργανικά πάντων λέγονται 
«τά χρήματα, διότι δι’ αυτών άπαν βρώμα έκτελεϊται, έζ 
»ού αί αισθήσεις εύτονούσι, καί παν έργον άποτελεϊται,

«Εκ τού διαδιδομένου πλούτου ό μεν άτιμος τιμής άςιού- 
«ται, ό δ’ ανάξιος άξιος κρίνεται, καί ό μεμπτός επαινετός 
«γίνεται*  έκ δέ τού κατορωρυγμένου τις ονησις ;

«Διά χρήματα ό ενδεής άνθρωπος, καί περ ζών, τη τών 
«νεκύων χώρα έμφιλοχωρέϊ*  καί τον γεννησαντα δέ κατα- 
»λιπών, πένητα οντα, είς χώραν μακράν αποδημεί,

«Οτω πλούτος πάρεστιν, ούτος άνηρ, ούτος εύγενης, εύ- 
»μαθ*δς,  πολυμαθής, καί φιλομαθής, ούτος εύγλωτος, καί εΰ- 
«μορφος*  απαζαπαντα τα προτερήματα του χρυσίου εςαο- 
«τώνται.

«Αύτδς δ’ ό πλούτος (διανοείται ό Βαρδδαμάνας) έξ τρό
ποι; τοΐς άνθρώποις έπιγίνεται*  οίον, έπαιτησει, βασιλική 
ύπουργία, γεωργία, τεχνουργία, τοκισμώ, καί εμπορία. Τού
των δ’ απάντων ό έμπορικδς βίος επικερδέστερος έστι καί 
άψογώτερος. Αράροτως άρα καί πεποίηται*

«II μέν έπαιτησις εύτελές, ή δέ ^βασιλική ύπουργία έπι- 
«κίνδυνον, ή δέ γεωργία επίπονον, ή δέ τέχνη δύσκολον, διά 
«την προς τον διδάσκοντα υποταγήν καί ύπακοην, ό δέ το- 
«κισμδς μικροπρεπές, διά το σφετερίζειν, ά έθετο έν άλλο- 
«τρία χειρί*  τούγε μην εμπορικού, ούδένα άλλον βίον κρίνω 
«άνώτεοον.

«Οί δέ εμπορικοί η καπηλικοί τρόποι κέρδους πολλού, επτά 
είσΓ φερ είπείν, τδ άνίσιος ζυγοστατεΐν, τδ επί τη.τιμή ψευ- 
δολογεϊν, ή παράθεσις παρακαταθήκης, ή ελευσις αγοραστού 
γνωστού, τδ έργον τού προξενητού, ή μυρεψία, καί ή είς αλ
λοδαπήν κομιδή πρασίμων. Αστείως δ’ άρα καί πεποίηται*

«Τών καπηλων ιδιόν έστι τδ άπαταν αεί ζυγοϊς άνίσοις, 
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»και [χέτροις έλλειπέσι, καί λόγοις χρησθαι ψευδέσιν επί τη 
»τΐ[χη τού πωλουμένου.

«Παρακαταθήκης είς οίκον άχθείσης7 δ Κάπηλος τού οικείου 
»θεού δέεται ούτωσί' «Αποθανέτω έν τάχει ό παραθείς [χοι 
»την παρακαταθήκην, ώ Θεέ*  εγώ δέ σοι εύκταΊα δώρα προ- 
»σοίσοιχαι. »

«Βλέπων ό Κάπηλος έν αδημονία γνωστόν αγοραστήν, έρ- 
»χό[χενον, χαίρει έπι ληφθησομένοις χρηριασιν, ώς έπι υίώ 
»γεννηθέντι.

«Πάντων τών είς πράσιν επιτηδείων τά τού Μυρεψου έςτν 
» επικερδέστατα*  το γάρ ώνηθέν δι*  ένδς, πιπράσκεται δι’ 
» εκατόν*  τίς ούν χρεία χρυσίου, η άλλου πολυτίμου πράγ
ματος ;

«0 προξενητης λογίζεται έν έαυτω, ώς δώρον, πε;χφθέν 
»παρά Θεού, δ,τι κερδαίνει έξ άμφοτέρων τών μερών κατά 
»τήν συμφωνίαν.

«Οι έμπορικοί διπλάσια και τριπλάσια κερδαίνουσιν έζ 
» αποδημίας είς χώραν μακράν, και έκ φιλοπονίας.»

»Ταύτα διαλογισάμενος ό Βαρδδαμάνας, παραλαβών τά είς 
άπεμπολην επιτήδεια έν Ματουρα τη πόλει, άναβάς έφ’ άμά- 
ξης έν αίσία ημέρα καί ώρα, έξηλθε της πόλεως Σανδραπού- 
ρας, προπευ.πό;χενος ύπδ φίλων καί οικείων, έν ηχοις κογχών 
καί σαλπίγγων. Παραγενόριενος δέ παρά την όχθην ποταμού 
τίνος, άποπεριψας τούς προπέ^χποντας οικείους καί φίλους, 
ηει είς τδ πρόσω. Τούτου την άμαξαν είλκον δύω βόες οίκο- 
γενέϊς, αγαθοί την φύσιν, λευκοί την χροιάν, και χρυσοϊς πε
ριτραχήλιος κέκοσμηχένοι, ό [χέν Νανδάκας, ό δέ Σανζηβά- 
κας, προσαγορευό;χενοι. Κατά τι δέ άλσος, κατάφυτον δεν- 
δροις παντοίοις, οίκούριενον πολυειδέσιν άγρίοις ζώοις, καί 
ύδασι περιρρεό^ενον ποτίριοις, καταρρέουσιν ές όρέων, είς τών 
βοών, ό Σανζηβάκας, έ[χπαγείς τδν πόδα έν ίλ.ύ^ καί διατα- 
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ρα/θείς, τον τε ζυγόν τον τής άμάξης κατέαξε, και αύτός 
τοαυματίας γενόμενος, έπεσεν. ΐδών δ’ αύτόν ό αμαξηλάτης 
πεσόντα, καταβάς εύθέως, και προσελθών τω Βαρδδαμάνα 
δοοααως, πλησίον οντι, έφη αύτω μετ' αίδούς, συνάψας τάς 
παλάμας*  «Ο Σανζηβάκας, κύριε, καμών έκ τής οδοιπορίας, 
έπεσεν έν ίλύϊ.» Ο δέ, άκούσας, άνείκαστον λύπην έλαβεν*  
καί εύσπλαγχνία κινούμενος, εμεινεν έκέϊ πέντε νυχθήμερα 
εις άνάληψιν του βοός. Τηνικαύτα η λοιπή συνοδία, ίδόντες 
ώς δ βούς ούκ αναλαμβάνει, προσελθόντες τω Βαρδδαμάνα, 
είπον αύτω*  «Ενός βοός χάριν, μεγαλέμ.πορε, άπαντας εις 
κίνδυνον ημάς καθυποβάλλεις έν μέσω δρυμού, σφοδρά ύπο
πτου*  τούτο δέ ανοίκειον πάνυ. Λέγεται γάρ'

«Ενεκα τού μέρους ούκ άπολλύει τό ολον δ φρόνιμος άνθρω- 
»πος’ σοφόν δ’ έςκν άπολέσαι τό μέρος εις διατήρησιν τού δλου. ο

»0 μέν δή Βαρδδαμάνας, φύλακας καταστησάμενος τού 
βοός, είπεν αύτόϊς*  «Αν ούτος ό Σανζηβάκας ζήση, παρα- 
λαβόντες αύτόν, έλθετε*  άν δέ θάνη, τελέσαντες τά νενομι- 
σμένα, ήκετε.» Ούτω μέν ούτος έπιτάξας, ύποζεύξας άλλον 
βούν, είχετο τής εις τά πρόσω οδού, ως ήφίετο αύτός τε καζ 
ή συνοόία. Τή δ’ έπιούση οΐ φύλακες εκείνοι, φοβούμενοι μέ- 
νειν έν έρήμω λίαν κίνδυνό δει, καταλιπόντες τον βούν, άφί- 
κοντο ταχέως προς τόν Βαρδδαμάναν, άναγγείλαντες ψευδή, 
ώς ό Σανζηβάκας τεθνήκοι, καί ώς πάντα τά νενομισμένα τε
τελεσμένα ειεν. Και ος, άκούσας, περίλυπος έγένετο*  παρε- 
γένετο δέ τελευταίου εις τήν Ματουράν, άνευ ετέρου του συμ- 
βάματος. Ο δέ Σανζηβάκας, δαίσας, καθά έπεκέκλωστο αύτω 
ύπό τής μοίρας, ήκεν ήρέμα έπι τήν όχθην τού Ιαμουνά πο
ταμού, ένθα παντοίαν χλοεράν πόαν άφθόνως ένέμετο*  μετ 
ολίγον τε εύτραφής καί εύσθενής ήν, ώς δ βούς τού Σιβα, καί 
καθ ήμέραν οχθους τοϊς κέρασιν άνώρυττεν, ώς ό μεμγνώς 
έλέφας τοϊς όδούσ^ν. Ορθώς άρα λέγεται*
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«Το μέν αφύλακτον διασώζεται, θεοφύλακτου ον*  το δΑ 
«εύφύλακτον διόλλυται, θεηλατον ον. Ο προστασίας καί έπι- 
»σκέψεως έρημος, ζη, καί έν έρημω ών*  ό δ’ ύπο προστασίαν 
»και έπίσκεψιν θνήσκει, καί έν οίκω ών’»

»Καί ποτέ λέων, Πιγγαλάκας όνόματι, πορευομενος παρά 
τδ χείλος τού ίαμουνά ποταμ,ού, έφ’ ώ πιεϊν ύδωρ, άπασι 
τοϊς άγρίοις ζώοις άμφιπολοόμενος, ηκουσε τού βροντώδους 
μυκηματος τού Σανζηβάκα. Φοβηθείς μέν ουν την ψυχήν, ύπο- 
κριθείς δε την μορφήν, εστη ύπδ δένδρον Βαταν, έν μέσω'τεσ' 
σαρών κυκλικών στοίχων τών ζώων, ώς Βασιλεύς. Αραρότως 
άρα λέγεται*

«Καί περ μονηρης καί υλόβιος ό λέων, καί βασιλικά πα
ράσημα μη έ'χων, μ,ηδέ πολιτικά, η ηθικά γινώσκων, Βασι- 
»λεύς όμως λέγεται, επειδή άλκιμώτερος καί γενναιότερος 
»πάντων πέφυκε τών ζώων.

«Ούτε χειροτονία, ούτε χρίσις γίνεται τώ λέοντι ύπδ τών 
»ζώων· μόνος δ’ αύτδς χειροτονείται Βασιλεύς, διά τδ άλκι- 
»μον καί μεγαλόθυμον, 8 έχει.»

»Δύω δέ κυνόλυκοι, ονομαζόμενοι ό μέν, Καρατάκας, ό δέ, 
Δαμανάκας, υιοί μέν οντες τού πρώην βουλευτού τούτου τού 
λέοντας, έκπεπτωκότες δέ της αξίας, έτύνχανον παρακολου- 
Οούντες μακρόθεν*  οϊ και ηρξαντο ά?<ληλοις συνδιαλέγεσθαι 
ούτωσί*

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Ούτος ό Πιγγαλάκας, βέλτιστε Καρατάκα, ό Βασιλεύς 
ημών, τέως μέν έκίνηθη προδύμως επί σκοπώ τού πιέίν ύδωρ*  
νυν δέ διά τί ώδε ισταται άδύμ.ως ;

ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ.

Τι δει, φίλτατε, τοιαύτης ματάίας πολυπραγμοσύνης; λέ
γεται γάρ*
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«Οςτις φίλε! ασχολίαν έχειν έν τοϊς μη προσηκουσιν, ούτος 
»έζώλης γίνεται, ώς ό πίθηκος, ό τδν σφήνα άνασπάσας.

ΔΑ ΜΑ ΧΑΧΑΣ.
Πώς έχει τούτο;

ΚΑΡΑΤΑΚΑ2.

Εν μέσω άλσους, πλησίον πόλεώς τίνος, ναός Θεού άνηγεί- 
ρετο*  Περί δέ την μεσημβρίαν έκάστοτε οϊ τε οικοδόμοι καί 
οί υπουργοί είς την πόλιν έπορεύοντο, άριστησοντες. Εν μια 
δέ τών ημερών κατά την μεσημβρίαν πληθύς πίθηκων, περι
φερόμενοι τηδε κάκεϊσε, παραγίνονται εις εκείνον τδν ναόν, 
ημιτελη όντα*  ένθα ήν πρδς τη άλλη ύλη και μία μεγάλη 
δοκός ημίπριστος, σφήνα έχουσα έν τώ σχίσματι. Οι μέν 
ούν πίθηκοι παιδιάν παίζειν ηρξαντο, οί μέν επί τών δένδρων, 
οί δέ έπί τών παρερριμμένων ξύλων, οί δέ έπί της κορυφής 

τού ναού, και άΧλοι άλλη, ή έκαστος έγλίχετο. Είς δέ τού
των, ού δ θάνατος ηγγικεν, έκάθισεν έπισπερχώς έπι της 
ημιπρίστου δοκού, καί άνασπάσαι ταΐς χερσι τδν σφήνα έπε- 
βάλετο’ άνασπασθέντος δέ τού σφηνδς, οί δ'ρχεις τού πιθ/κου 
έπιεσθησαν, τυχόντες έν μέσω τού σχίσματος. Τούτο δ’ έστίν 
ο είπον ανωτέρω*

«Οςτις φιλεϊ ασχολίαν έχειν έν τοϊς μη προσηκουσιν, ού- 
»τος έςώλης γίνεται, ώς δ πίθηκος, ό τδν σφήνα άνασπάσας.

Πρδς δέ τούτοις τδ έναπολειφθέν της περιουσίας ημών ικα
νόν έστιν είς ήμετέραν διατροφήν.

δαμανακας.

Συ δοκεϊς μοι ολιγαρκής, και διατροφής μόνης φροντιστής*  
άλλη πρδς τούς κρείττονας θεραπεία Θεωρείται ούκ είς μό
νην διατροφήν, άλλα και είς πολλών άλλων αγαθών συγκο
μιδήν. Ορθώς άρα λέγεται*
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«Η τού Βασιλέως προστασία άσπαστη εστι τοις ανθρωποις, 
»τών μέν ευμενών εις άγαθοποίησιν, τών δε δυσμενών εις κα- 
»κοποίησιν' τ'ς γάρ την γαστέρα μόνην ού πληροί ;

«Εκεϊνος έν τω κοσμώ τούτω ζη κυρίως, δι ού ζώντος 
»ζώσιν αναρίθμητοι*  τί δαί; και οί κόρακες διά τού ραμ- 

»φους ού πληρη ποιούσι την εαυτών γαστέρα;
«Τις ονησις της ζωής τού τοιούτου ανθρώπου, δς ού χα

ρίζεται τόΐς υίεύσι, τοϊς ' -·ύσι, τοϊς συγγενεσι, τοϊς εν- 
»δεέσιν, ούδέ μην τοϊς θεράπουσι; Και ή κορωνη ζη μεν επι 
»μηκιστον*  σιτεϊται δέ τά άπρρριπτομενα.

«Ο μέν κύων οσταρίου γυμνού κρέατος και στεατος τυχών, 
»ηδεται μέν, ού καταπαύει δέ την ην έχει πεϊναν δια μονού 
ετούτου· ό δέ λέων, άφεις μικρόν ζώον, ω προσέτυχε, θη- 
»ρεύει ελέφαντα. Πας γάρ μεγαλόφρων, εί και εν δεινοϊς έςπ, 
»ζητεϊ όμως τό άνήκον εις την αύτού φυσικήν η προαιρετι
κήν αρετήν.

«Καθώς ό μικρός ποταμός, καί ή μικρά παλάμη τού μυός 
>>εύπλη'ρωτος γίνεται δι? ολίγου, ούτω και ό μικρόφρων και 
» μικροπρεπής τώ όλίγω άρκεϊται.

«Τί τό διάφορον κτήνους και ανθρώπου, §ς δίκην κτήνους 
»οΰτε κρίσιν έχει τού καλού και τού κακού, ούτε γνώσιν 
»θείων τε και άνθρωπείων, και άρκεϊται μόνη τη πληρώσει 
»της γαστρός;

«Αρα, ό δίκην βοσκήματος ών άνθρωπος, έστιν έμφερής 
»βοί, ποηφάγω μέν, καί έλκοντι την άμαξαν, η τό άρο- 
»τρον, κρείττων» ......................................................................
• ■ ,· ·. ■ ·. ■ · ■ ·, ■ ■ ,· · ·. ■, (,)·

«Τις ώφέλεια έκ της διαφθειράσης την μητρικήν νεότητα 
»γεννησεως τού τοιούτου ανθρώπου, ος μετέωρος ούκ έστι 
»πρό της εαυτού γενεάς, ώς ή σημαία προ της στρατιάς ;

(1) Τδ τέλος τίς φράσεως ταύτης λείπες ιν τώ χειρογράφω.
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«Τις βροτδς ού γεννάται έν τω κυκλοφοριζω τούτω βίω ; 
εκείνος μέν τοι γ’ άριστος κρίνεται έν τοΐς γεννηθεΐσιν, ος 

»εκλαμπρότερος έστι της έαυτού γενεάς.
«Πάνυ όνησιμος ό χόρτος πέφυκεν, δ φυόμενος παρά τη 

»ποταμία όχθη· άντίληψις γάρ γίνεται της χειρός του βυθι- 
»ζοα.ένου έν τοΐς ύδασιν.

«ός, καί περ δυνάμενος, την έαυτού αρετήν ούκ άγει εις 
»φώς, καταφρονεΐται*  και τδ πυρ, τδ ον εντός τού ξύλου 
»άφανώς, ζαταπατεΐται*  καΐον δ’ έμφανώς, ούδαμώς,

ΚΑΡ ΑΤΑΚΑΣ.

Τι κέρδος ημΐν έκ ταύτης της διατριβής, ούσι τδ νύν είναι 
άνευ αξιώματος ;

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Δι' ολίγου γε χρόνου, βέλτιστε, ό άνευ αξιώματος αξιω
ματικός γίνεται*  ούτω γάρ και λέγεται*

«Ο άνευ αξιώματος αξιωματικός γίνεται, άν τόν Βασιλέα 
»θεραπεύη· ό δ5 έν άξιώματι άνευ αξιώματος άποκαθίστα- 
»ται, άν άμεληση της θεραπείας.

«Εί και αμαθής, και αγενής, και άτακτος έστιν άνθρωπος, 
»τούτον όμως άσπάζεται και φιλεΐ ό Βασιλεύς, ος έστι πλη- 
»σίον’ ώς τά πολλά γάρ οι Βασιλείς και αί γυναίκες έκεΐνον 
»περιπτύσσονται, ώς αί κληματίδες, δς έστι πλησίον.

«Μεθόδους της έξιλεώσεως τού βασιλικού θυμού σκέπτον
ται οί φρόνιμοι ύπηρέται, καί κατά μικρόν προσίασιν αύτω, 
»καί περ αύτούς ώθούντι.

«Εκτός τού Βασιλέως άλ);η προστασία ούκ έστι δηπουγε 
»τοΐς πεπαιδευμένος, τοΐς γεηπόνοις, τοΐς τεχνίταις, τοΐς 
»έμπορος, και τοΐς έμπείροις ύπηρέταις.

«Οΐτινες μικρόθυμ.οι και ράθυμοι οντες, τόν Βασιλέα ού
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«θεραπεύουσι, τούτοις σύνεστιν, ώς κόλασις, ή ένδεια καί 
» απορία [χέχρι θανάτου.

«Οίτινες, δύσνοες ό'ντες, προτείνουσιν, ώς οι Βασιλείς δυσ- 
χθεράπευτοι τυγχάνουσι, τούτοις αύτόις γνωρίζεται ή ραθυ- 
))[Λΐα, ή οκνηρία, καί ή [χωρία, ην έχουσι.

«Πασίδηλου έστιν, ώς τροποις τε και [χηχανάϊς υπό των 

ϊέμφρόνων και φερεπόνων χειροηθεις γίνονται οι όψεις, αι 
»τίγρείς, οί ελέφαντες, και οί λέοντες*  πολλω [/.άλλον ό Βα
σιλεύς,

«Μεγάλου βαθριού και δόξης επιτυγχάνει δ νουν. έχων, τον 
^Βασιλέα προστάτην έχων. Το εύοσχον 'Σάνδανον ού φύεται 
))αλλαχού, άλλ’ η έν.Μ’άλαία τω όρει.

«Τού Βασιλέως ησθέντος, αριστεία τοϊς άρίστοις δίδονται 
))θύρανίσκοι λευκοί, ίπποι χαρίεντες, και [Λεγάθυρωι έλέ- 

» φάντες.
«Καθώς ό άνθρωπος δυσκολως [?Λν άναβαίνει εις την άκρω- 

»ρειαν, εύκόλως δέ πίπτει εις την υπώρειαν, ουτω δυσχερώς 
;ψέν άναβαίνει εις την αρετήν, εύχερώς δέ καταπίπτει εις 
»την κακίαν.

ΚΑΡ ΑΤΑΚΑΣ.

Τι δ’ έν νω έχεις ποιησαι;

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

ύ Πιγγαλάκας ούτος, δ Βασιλεύς η[χών, περιδεής διάκει- 
ται άρια τοϊς περί αυτόν, [ΐλ είδώς, τί ποίηση !

ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ.

Πόθεν τούτο έγνως;
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ΔΑΜΑΝΑΚ.ΑΣ.

Εστιν άρα δύσζολον γνώναι; λέγεται γάρ·
«Τοΰ λελεγ^ένου ή έννοια καί τοϊς κττίνεσι καταλαριβάνε- 

»ταΓ κελευόμενοί γε, ή κεντούμενοι οι ίπποι, και οι έλέφαν- 
»τες, φέρουσι τον αναβάτην, ή θέλει· τό δε μή λε/ νμένον 
»μόνος ό νουνεχής άνθρωπος εννοεί· ίδιον γάρ νοός νοήσαι, 
»ο,τι άλλος ένευσεν.

«Εκ σχήματος, νεύματός, βαδίσματος, έργου λόγου, καί 
»οφθαλμού ή προσώπου άλλοιώσεως, τό εντός της καρδίας 
»τού ανθρώπου γνωρίζεται.»

Τούτον ούν έγω γ& τήμεροΜ ταυ έκ φόβου τεταραγμένον έζω 
φ^βου άποκαταστήσας, και καταπείσας τη δυνάμει,της ιδίας 
αγχίνοιας, τού οικείου βουλευτικού βαθμού τεύξομαι.

ΚΑΡΑΪΑΚΑΣ.

Πώς δ’αύτόν καταπείσειας' άν, άπειρος δλως ων τών νε- 
νομισμένων βασιλική θεραπεία;

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

ΠαΊΪς ών, και παίζων έν άγκάλαις τού πατρός, ηκουον 
τών π: ς αυτόν ερχομένων σπουδαίων και ελλογίμων άνδρών, 
βιβλία άναγινωσκόντων πολίτικης, οικονομικής, και ηθικής 
φιλοσοφίας. Τών δέ άνηκόντων εις βασιλικήν θεραπείαν, δ,τι 
ήν κύριον, τούτο έθέμην έν καρδία*  άκουσον γούν, ολίγα έκ 
τών πολλών

«Τρεϊς άνδρες δρέπονται τών τής γής χρυσών ώνθέων, ό 
»ήρως, ο έλλόγιμος, και ό έμπειρος τής πρός τούς κρείττονας 
» θεραπείας.

«Τι δυσβάστακτου τοϊς εύτόνοις; τί δύσκτητον τοΐς φερε-
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»πόνόις; τις αλλοδαπή τοΐς φιλολόγοις; τίς δυσμενής τοις 

»ηδυλόγοις ;
«Οςτις ού φιλοκρινεϊ τά προτερήματα, τούτον ο φρόνιμος 

»ού θεραπεύει*  ού γάρ καρπός έκ τούτου γίνεται, ώς έκ γης 
» κακής, καλώς άροτριωθείσης.

(I) Η συνέχεια του δισπχου τούτου λείπιι εν τω χεφογράφω.

«δς κακός μέν έστι και φειδωλός, φίλος δέ της καλής θε
ραπείας, και εύχάριστος, ούτος θεραπευτέος έστίν’ έκ γάρ 
ετούτου σίτησις γίνεται*  μετά δέ καιρόν και χάρις.

«Τόν εαυτού δεσπότην ό δούλος κακώς λέγει, ώς φειδωλόν 
»οντα, φιλολοίδορον, και φιλαίτιον διά τί δ" άρα εαυτόν ού 
»κακώς λέγει, βς ού φιλοκρινεϊ, τις διακονητέος, και τις μη ;

«ότινι Βασιλέϊ δουλεύοντες οι δούλοι, ούτ’ ά'νεσιν έχουσι, 
»καΙ λιμώ πιέζονται, ούτος φευκτέος έστιν, .

.. Λ ,(1)·
«Νομιστέοι, και τιμητέοι είσιν, ώς ό Βασιλεύς, οι έξης· 
θυρωρός, ό ιερουργός, ό άρχιβουλευτης, δ υιός, ή γυνή, 

»και ή μητηρ τού Βασιλέως.
«όςτις είδημων έστι τών πρακτέων και μη, και έρωτώ- 

» μένος, η καλούμενος, αποκρίνεται*  «Ζηθι,» και πράττει τά 
»πρακτέα άδόλως, ούτος έραστός πέφυκε τώ Βασιλέϊ.

«Οςτις τοΐς παρά τού Βασιλέως δωρηθεϊσι χρημασι χρη- 
»ταΐ, ώς δεϊ, και όπου δεϊ, και τά :αρά τού Βασιλέως δω- 
»ρηθέντα ιμάτια $ κοσμήματα φορεϊ, ούτος έραστός πέφυκε 
»τώ Βασιλέϊ.

«Οςτις ού συμφέρεται ούτε τάΐς βασιλικαϊς γυναιξιν, ούτε 
»τόϊς περί τον βασιλικόν γυναικώνα, ούτος έραστός πέφυκε 
»τώ Βασιλέϊ.

«Οςτις τούτο τό φρόνημα ούκ έχει*  «Εγώ έραστός είμι τώ 
»Βασιλεϊ,» ούδ’ υπερβαίνει τον όρον της αίδούς και έν τοϊς 
υδεινόΐς τού Βασιλέως, ούτος έραστός πέφυκε τώ Βασιλέϊ.
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«Οςτις τους μέν εχθρούς τού Βασιλέως μισεϊ και άποστρέ- 
»φεται, τούς δέ φίλους αύτού φιλεϊ καί άσπάζεται, ούτος 
^έραστος πέφυκε τω Βασιλεϊ.

«Οςτις, πόρρω ών δειλίας και άνέσεως, τον ρ$ν πόλεμον 
» νομίζει, ώς άσυλον, τήν δ’έν άλλοτρία γη διατριβήν, ώς 

οικίαν πατρικήν, ούτος έραστδς πέφυκε τω Βασιλεϊ,
«Οςτις τον μέν απόστολον τού Βασιλέως βλέπει, ψς άπο- 

»στολον τού αδου, τον δ’οίνον, ώς ίον, τάς δέ Βασιλίδας, 
»ώς Εύμενίδας, ούτος έραστος πέφυκε τω Βασιλεύ

«Οςτις έν μέν πολεμώ πρωτοστάτης και πρόμαχος γίνε- 
»ται, άλλοτε δέ κατόπιν αεί τού Βασιλέως πορεύεται, καί 
»πρδ τής Ουράς ϊσταται, τού βασιλέως ό'ντος έν τη γυναικω·*  
)) νίτιδι, ούτος έραστος πέφυκε τω Βασιλεϊ.

«Οςτις αναστροφήν ούκ έχει μετά τών βασιλικών κατα· 
άσκοπων, ουδέ κακολογίαν κατά τίνος, ή λογομαχίαν μετ^ 
»τινος ποιεΐ, ούτος έραστος πέφυκε τω Βασιλεϊ.

ΚΛΡΑΤΑΚΑΣ,

Λλλ’ ίσως αύτδς άτιμάσειεν άν σε, 
έν μή δέοντι καιρω και τόπφ.

είσδύοντα, ή λέγοντ^

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Εοικεν. Εγωγε δ*  οιδα και τδν τόπον καί τον καιρόν λ^ 
γεται γάρ*

«Και ό Βριχασπατής, λόγον έξερευξάμενος έν μή δέοντα 
»καιρω, ού μόνον άτιμηΟήσεται, άλλα δή καί μισηθήσετα^

«Ο νουνεχής ού προσέρχεται τω Βασιλεϊ παραχρήμα, 4

*̂ ’»«βί»8’«ιοί»^οί»·3β ( θ

(I) Κ·λι ίν τω πβιροντ’

-
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«Ο πολιτικός και σπουδαίος ούκ εισδύει, και μίι κωλυό» 
»μενος, δταν ό Βασιλεύς έτέρω συλλαλτί, φάρμακον πίνη, 
»άρισττί, γυναικί συνη, η κουρεία χρηται.

«Εν τοίς Βασιλείοις προσηκει τοϊς άνθρώποις φόβον αεί 
»εχειν και αιδώ, ώ; έν τοΐς διδασκαλίοις τοίς μαΟητάϊς· οι 
»γάρ ύπέρφρονες ευθέως ολλυνται, καθώς οί έν τοίς πτωχικοίς 
χοικοις εσπερινοί λύχνοι ταχέως σβέννυνται.

«Μαθών ο φρόνιμος ακριβώς, οίαν ό Βασιλεύς έχει διάθεσιν, 
»είσίτω είς τά Βασίλεια έν καιρω, σχηματι ταπεινω και συ- 
»στολτί άκρα.

«Εί'σδυσις ταχεία πρδς τον Βασιλέα γίνεται ούκ άλλως πως, 
»άλλ’η διατών εισαγγελέων, οί προσφιλέστατοι και πιστό» 
»τατοί είσι τω Βασιλεί,

ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ.

Ελθών δ’ ώς αυτόν, τί πρώτον έρείς; τούτο είπε μοι.

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Αποκρίνομαι σοι διά τών έξης λόγω σοφών άνδρών

«Καθ’ 8ν τρόπον οϊα άν τι ή σπορά, και οποία άν ή 
»τά συμβεβηκστα, τοιοϋτος έ'σεται και ό καρπός, κατά 
»τόν αύτόν τρόπον οΐα άν η η έρώτησις, τοιαύτη έσεται 
»και η άπόκρισις, και οποία ή περίστασις, τοιάδε και ή 
»πρότασις.

«Οι σοφοί και περί τά πολιτικά δεινοί, ■’άκριβώς οιδασί 
»τούς τρόπους, δι’ ών ή έπίτευξις γίνεται τού ποθουμένου, 
»και δι’ ών η άπότεύξις.

«Αυτή έστιν επιστήμη, δι'ής ό άνθρωπος κτάται τά προς 
)?το ζ^ν, καί δι’ ής έν συλλόγω λογάδων επαινείται, καί 
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» θαυμάζεται*  ή 3ε τοιαύτη επιστήμη φροντίδας έστιν έπαξία, 
»και έπαυςήσεως.

ΚΑΡ ΑΤΑΚΑΣ.

Δυσθεράπευτοί είσιν οι Βασιλείς*  άστείως άρα πεποίηται*
«θ! Βασιλείς είσιν, ώς οι οφεις· οι μέν οφεις έντρυφώσιν 

»έν τοϊς ύποχθονίοις, οι δέ Βασιλείς έν τοϊς έπιχθονίοις’ οι 
»μέν οφεις φέρουσι λεβηρίδα, οι δέ Βασιλείς διπλοίδα’ και 
»ως οι οφεις διάστροφοι και όζύχολοι τυγχάνουσι, και θανα- 
»τηφόρως δάκνουσιν, ουτω και οι Βασιλείς.

«Ού δεϊ πεποίθησιν και πίστιν έχειν εις Βασιλείς, εις γυ
ναίκας, εις ποταμούς, εις όνυχοφόρα θηρία, εις κερατοφόρα 
»ζώα, και εις ξιφηφόρους ανθρώπους.

«Οι μικρόν τι προσέκρουσαν εις τδ, δ έφετδν ήν τω Βασι- 
»?ώΐ, ούτοι ολλυνται, (άθλιοι) ! καθάπερ αι.πυοαλλίδες έν 
» τώ πυρί.

«Δυσπετης και επικίνδυνός έστιν ή παρά Βασιλέως δόζα?
ύπδ πάντων τιριω^ένη· όλίγω γάρ τινι σφάλριατι άυιαυ- 

»ροϋται? καθώς ή Βραχριανικη χάρις.
«Η πρδς τδν Βασιλέα θεραπεία, δύσεργος ούσα, και δυσ- 

»κάθεκτος, διαμένει έν στερεόφρονι άνδρι, καθώς σδ υδιορ έν 
»στερεφ δοχείω.

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Ταΰτα μΛν ούτως έχει· λέγεται δέ*

«Ο νουνεχής, συναινών τω δεσπότη καθ’ ήντιναούν γνώμην 
«έχει, προσηνή και εύ’αενή αύτδν ταχέως ποιεί.

«ίδιον έστι νουν έχοντος, τδ άκολουθεΐν τη γνώρι^ του 
»κυρίου αύτου’ και οί δαίμονες γάρ τιθασσοι και γαληνιαΐοι 
))γίνονται άνθρώποις, τοϊς συγκατανεύουσι τη ζουλήσει αύτων.

ζ<Ταύτά έστι; τά ποιοΰντα ευμενή και π^ο^νή τον Βασι-,
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»λέα· τδ υτΐοζλινη είναι τον δοϋλον, δταν ό Βασιλεύς όργί- 
χζηται*  το ευ λέγειν, δ,τι εκείνος φιλεί·^ τό κακώς λέ.γειν, 
»δ,τι εκείνος μισεί, και το ύμνολογείν, δ,τι εκείνος δωρείται, 
»καΙ χαρίζεται.

«Βλέπων ό άνθρωπος άλλον δραστικώτερον, λ^ογιώτερον, ή 
»νουνεχέστερον, ύποκλινής έστω, και συντιδέσδω, και έριν μή 
»ποιείτω έν έργοις, λόγοις, ή σκέψεσιν, είδώς τήν εαυτού 
»άναξιότητα,

«Ού δεί άμιλλάσδαι προς τον έχοντα πλείονα γνώσιν, ή 
»δύναμ.ιν ούκ αγλαΐζεται τδ τής σελήνης σέλας έν τω ορει 
»Ιμαώ, τω καταλεύκω έκ πολλής χιόνος.

ΚΑΡΑΤΑΚΑΪ.

Επειδή σοι ούτως εδοξε, πορεύου’ ευθεία σοι έστω ή δδός’ 
ποίησαν, ώς βούλει, Πρόσεχε μέν τοι, πάλιν λέγω σοΓ λέγε
ται γάρ·

«Εν μέσω Βασιλέων και γυναικών προσέχειν δεί, και φρον- 
»τίζειν τού σώμ,ατος, ώπερ χρήται ώς όργάνω ή ή^χετέρα 
))ψυχή, και έντρυφα.»

ύ [λέν δ ή Δααανάκας, άσπασάαενος τον Καρατάκαν, έπο- 
ρεύετο προς τον Πιγγαλάκαν. Ο δέ, ίδών αυτόν, ερχόμενον, 
έφη τω δυρωρώ’ «Αποσπασδήτω σου ή ράβδος από τής ει
σόδου, και είσετλδέτω άκωλύτως είς τον δεύτερον κύκλον ό 
Δαμανάκας ούτος, δ υιός τού πρώην βουλευτού ημών.» Εί- 
σελδών δ’ δ Δαμανάκας, προσεκύνησε τον Πιγγαλάκαν. Ο δέ, 
έπιδεις τήν δεξιάν χείρα έπ’ αυτόν, έφη ιλαρώς και εύμενώς· 
«Εδ ίχεις; Αλλά διά τί μετά πολύν χρόνον ώφδης ρ>
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ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Ούδεμία χρεία τη Βασιλεία σου ην ημών· άλλα και ούτως, 
εν καιρω δέοντι δέον τά δέοντα λέγειν ούδέν γάρ έστιν, 8 
ούχ ηκει εις χρείαν τού Βασιλέως*  ούτω δε και λέγεται*

«Και τδ κάρφος άναγκάϊον και χρήσιμόν έστι τώ Βασιλεΐ 
»είς ξεσιν όδοντίων, η ώτίων*  πολλώ μάλλον δ άνθρωπος, 
»δ χέϊρας έχων.

Επειδή ημείς πατρόθεν δούλοι έσμεν τη Βασιλεία σου, διά 
τούτο παλιν έπακολουθούμέν σοι, καί περ έκπεπτωκότες 
της αρχής, μη προσκολληθέντες άλλω τινι· τούτο δέ δει 
κρίνειν τδν κριτικόν δεσπότην όρθώς άρα λέγεται·

«Οι δούλοι και οι κόσμοι αρμόδιοί είσι τοίς οίκείοις τόποις· 
»η τη κεφαλή άρμόζουσα πολύτιμος λίθος, ού τίθεται επί 
»τού ποδός.

«ός ού φιλοκρινεϊ τά προτερη'ματα, ούδεις δούλος άξιος 
»έσεται παρά τούτω, εί και π?^ούτον έχει πολύν, και κατά
γεται έκ γένους μεγάλου,

«Εί και δ άδάμας κυλιέται ύπδ τούς πόδας, δ δ’ ύαλος 
» φέρεται έπι της κεφαλής, έν καιρω δ’ όμως άπεμπολής δ 
»μέν ύαλος τιμάται, ώς ύαλος, δ δ’ άδάμας, ώς άδάμας.

«Ο Βασιλεύς, 3ς άγαθοπάροχός έστι παντι τω Κοσμώ, 
»ούκ αγλαΐζεται άνευ άξιων δούλων, καθώς ούδ’ δ φωτοπά- 
»ροχος ήλιος άνευ λαμπρών άκτίνων,

«Διά τρία αίτια έγκαταλιμπάνουσιν οι αγαθοί θεράποντες 
»τδν Βασιλέα*  διά την πρδς τούς κακούς φιλοφροσύνην, διά 
»την πρδς τούς άγαθούς καταφρόνησιν, και διά την άναξιό- 
)>τητα τού φέρειν τδ βασιλικόν φορτίον.

Οτε έξ άδιακρισίας δ Βασιλεύς τούς όντας άξιους μεγά
λου βαθμού ύπηρέτας τίθεται έν έλαχίστω, τούτο ούκ έστιν 
Ικείνων όνειδος, αλλά τού βασιλέως αύτού*  δθεν και λέγεται*
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«Αν ο άδάμας συνδεθή μολυβδέω, άλλα μή χρυσέω κα- 
»σμήματι, δ έστι κατάλληλον, δ μεν άδάμας ούκ άμαυρού- 
»ται, κατηγορε'ϊται δ5 δ τεχνουργός.

»0 Βασιλεύς ούκ ενδεής έ'σεται άξιων θεραπόντων, δταν 
7>π ρισκεπτηται, τις έστι συνετός, ή φιλοδέσποτος, και τις 
» ασύνετος, ή άσωτος.

«Ούδε βραχύ τι διατρίψειεν άν δ σπουδαίος, ένθα διαφορά 
»ού θεωρείται τού δεξιού και τού αριστερού, της άρετής δη- 
3)λαδή και τής κακίας.

«όταν δ δεσπότης αδιαφορίαν δεικνύη προς τούς δούλους, 
»τδ πρόθυμον των σπουδαίων και φιλέργων δούλων άμβλύ- 
»νεται.

«Οι έτεροίως νομίζουσι τδν μεν ύαλον, ώς άδάμαντα, τδν 
!))ό’ άδάμαντα, ώς ύαλον, τούτων εγγύς ούδεις δούλος έσεται 
»ούδέ μέχρι ονόματος.

«£νθα διαφορά ούδεμία θεωρείται τού άνθρακος, τής πο» 
»λυτίμου λίθου, και τού ερυθρού ύαλου, πώς έκε'ΐ πράγματα 
^πολύτιμα τιμήν εξουσιν;

«Ούτε δεσπότης πέφυκεν άνευ δούλων, ούτε δούλοι άνευ 
»δεσπότου*  ή ύπαοξις αύτών αύτη έστιν, ή άλληλουχί".

«Καθώς δ μεν τροχος έχεται τού άξονος"*  δ δ’ άξων τού 
>>τροχού, ούτω και ή ζωή τού δεσπότου και τού δούλου συν- 
»ίσταται κατ' άλ>^ηλουχίαν.

«Οτε ή έπι τής κεφαλής τού ανθρώπου κόμη, έπιμελείας 
»μεν άξιουμένη, και έλαίω χριομένη, χάριν εχει, και διαμέ- 
»νει, άνέπιμέλητος δ*ε  γινόμενη, άχαρες μένει, και διαρρεϊ,' 
»πόσω μάλλον δ θεράπων;

«Ο ΒασΟ.εύς ήσθεις, τ’.μήν μόνην δίδωσι τοϊς εαυτού δού- 
»λοις“ αύτοι δε εις ανταμοιβήν τής τιμής τάς ψυχάς έαυτών 
»θύουσι.

«Προσήκει τω ΒασΛετ θεράποντας έχειν νοήμονας, είδτ}^
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«μονας, σπουδαίους. θερμουργούς, καί πατροπαράδοτον εχον- 

»τας τδ έπάγγελμα.
«ΊζΗινϊ ο Βασιλεύς έμπιστευσας τδ πρακτέον άδιστάκτω 

«καρδία, άμϊριμνος μένει, ούτός έστιν άνήρ*  οί δ’ άλλοι, 
«ώς γυναίκες.

«Οςτις, εύκατορθωτον τδ δυσκατόρθωτον ποιήσας, 8 άρε- 
:»στον ήν τω Βασιλεϊ, ούδαμώς καυχάται έξ αίδούς, έκ 
«τούτου ό Βασιλεύς λέγεται, δτι έχει ύπασπιστάς και ύπέρ- 
«μάχους.

«Ος, μή καλούμενος, πάρεστι, και πρδ της Ουράς αεί 
νίσταται, και έρωτώμενος, λέγει αληθή και μέτρια, ούτός 
«έστι δούλος άξιος- του Βασιλέως.

«Οςτις, και δαρθείς, και όνειδισθείς, και πιεσθείς ύπδ 
»τού ΒασΩνέώς, ούδέν διανοείται κακόν, αυτός έστι δούλος 

«άξιος τού Βασιλέως.
Λ ; » , / \ · . > , »«Ος, τιμώμενος, ουκ επαψεται, και ατιμωμενος, ουκ ορ- 

«γίζεται, ούδέ παρορα τδ πρακτέον, ούτός έστι δούλος άξιος 
»τού Βασιλέως.

«ός, καί μή προσταττομενος, ποιεί τρόπους, δπως έκ 
»μέσου ποιηθησεται τδ πρόξενον λύμης και ολέθρου, ούτός 
»έστι δούλος άξιος τού Βασιλέα^;.

«ός, άκούσας αγγελίας πολέμου, γενησομένου κατά τού 
«Βασιλέως, φαιδρδς τδ πρόσωπον φαίνεται, ούτός έστι δού- 
«λος άξιος τού Βασιλέως.

«Οςτις ουδέποτε θλίβεται ούτε πείνη, ούτ’ αϋπνία, ούτε 
«ψύχει, ή καύματι, ούτός· έστι δούλος άξιος τού Βα- 
σιλέως.

Πρδς δε τούτοις οίός έστιν δ δεσπότης τοϊς ίδιώμασι, 
τοιύτος καί δ δούλος γίνεται*-  δρθώς άρα λέγεται*

«ό ίππος, τδ οπλον, ή επιστήμη, ή κιθάρα, ή γλωσσά, 
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χ>δ άνήρ, καί ή γυνή, ταύτα πάντα, οϊου άν τύχωσι τού έπι- 
»στάτου, τοιαύτα γίνονται, ήτοι ανάξια δηλονότι, ή άξια.

Μηδέ μην καταφρόνηση; μου, ώς οντος κυνολύκου, ελάχι
στου έν τοΐς ζώοις*  ανοίκειον γάρ κατά τδ λεγόμενον*

«Ούκ έκ γένους, αλλ’ έκ τής ιδίας έαυτού αρετής δ άν
θρωπος λαμπρότητας έπιτυγχάνει. Τδ μέν σηρικδν νήμα 
»γεννάται έκ σκωλήκων*  δ δέ χρυσός έκ χοός*  ή δ’ άγρωστις 
»έκ βοείας τριχός*  ό δέ λωτδς έξ ιλύος*  ή δέ σελήνη έκ τών 
))άλμυρών ύδάτων τής θαλάσσης*  τδ δέ πύρ έκ ξύλου*  δ δ’ 
»άδάμας έκ τής κεφαλής τού δφεως.

«Ο μέν μύς, 8ς έν οικω γεννάται, αναιρείται, ώς ων έπι- 
»ζήμιος*  ή δέ γαλή θεραπεύεται, και καλώς τρέφεται, ώς 
«έπωφελής.

Τί δφελος έξ άξιου, ος έστι κακοποιός ; Τί δφελος έζ 
αγαθού, ος έστιν ανάξιος; Ού τοίνυν άξιόν έστιν, ώ Βα
σιλεύ, καταφρονεί έμού, δς είμι και άξιος, και αγαθός.

ΠΙΓΓΑΑΑΚΑΣ.

Μή φράζε τοιαύτα*  συ γάρ υιδς εί τού πρώην βου)^ευτού 
ήυ.ών’ δ,τι δέ βούλει λέγειν, λέγε τούτο μετά θάρρους.

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Βούλομαι τι είπειν, ώ Βασιλεύ.

ΠΙΓΓΑΑΑΚΑΣ.

Λέγε, ή βούλει, δ,τι έστιν έν τή καρδίασου, ώ αγαθέ.

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ,

^έγω τούτο τδ απόφθεγμα τού σοφού Βριχασπατού*
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«Ού λεκτέον παρρησία έν μέσω πολλών περί βασιλικής 
»ύποθέσεως, καν μικρά τις ή.

όθεν άκουσάτω μου της δεησεως δ δεσποτικός σου ποΰς 
κατά μόνας, λέγεται γάρ*

«0 έν ές ώσι μυστικός λόγος, γίνεται διάδηλος· δ δ’ έν 
»τέσσαρσιν ώσί, διαμένει απόρρητος*  φυλαττέσθω τοίνυν δ 
^Βασιλεύς παντι τρόπφ τά εξ ώτα.

«Ο έν εξ ώσί μυστικός λόγος, γίνεται πασίδηλος. Κυφού 
» παρόντος, ού γίνεται πασίδηλος*  δ μέν κυφός γίνεται Βα- 
»σιλεύς, δ δέ Βασιλεύς, έπαίτης και άλητης*

ΠΪΓΤΑΑΑΚΑΣ*

Τί δηλοϊ τούτο ;
ΑΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Πόλις έστι κατά τό άρκτώον μέρος, καλούμενη Αηλα^ 
βατή*  έν ή Βασιλεύς τις ήν, Μουκούνδας τούνομα. Ανα-*  
στρέφων δέ ποτ’ έκ κήπου θεωρίας, είδεν έν μέσω της πό- 
λεως κυφόν τινα βωμόλόχον, περικυκλούμενον πληθει αν
θρώπων, και έμπαιζόμενον ον παραλαβών, είχε μεθ’ εαυ
τού, ώστε γέλωτα ποιεΐν, και ούδέποτε άφίστατό άπ’αύτού» 
ΐδών δ’ αύτόν τόν κυφόν δ Έπαρχος παρακαθημενον τω 
Βασιλέϊ, οτε λόγον μυστικόν εμελλεν έξερεύξεσθαι, εφη’ « Εί- 
ρημένον έστιν, ώ Βασιλεύ, τοΐς σοφοΐς τούτο*  «Ο έν έξ ώσί 
μυστικός λόγος, γίνεται πασίδηλος. » Ο δέ Βασιλεύς άπεκρί- 
νατο*  « Κυφού παρόντος, ού γίνεται πασίδηλος. » Εν δέ 
μιζ τών ημερών, γυμ.νοσοφιστής, τις, είσδύς εις τό Βασιλι- 
λόν βήμα, έκάθισε παρά τω Βασιλέϊ, Γνούς δ’ αύτόν δ Βα
σιλεύς πολύΐδριν δντα, παραλαβών κατ’ ίδιαν, έπυνθάνετο 
περί μαθησεως. Ο δέ έμύησε τόν Βασιλέα την εϊσδυσιν εις 
νεκρόν σώμα, και έν ταύτώ άφαντος έγένετο. Μελετώντος 
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δέ τού Βασιλέως την επωδήν της νεκυομαντίας, έμαθεν αυ
τήν Κ7.\ δ κυφός. Καί ποτέ δ Βασιλεύς έξελθών είς Θήραν 
άμα τώ κυφφ, είδε κατά τινα μέγαν δρυμόν Β ραχμάνα, 
κείμενον άπνουν έκ δίψης. Βουλόμενος δ’ άποπειραθήναι, εί 
αληθής έστιν ή έπφδή της νεκυοματίας, ήρώτησεν*  «Εχεις, ώ 
κυφέ, δια μνήμης την επωδήν τής νεκυομαντίας ;» ύ δέ, 
κακά φρονών, άπεκρίνατο, προσποιούμενος*  «Ουδεν τι οιδα, 
ώ Βασιλεύ.» Εγχειρίσας δ’ δ Βασιλεύς τώ κυφω τον 
εαυτού ίππον, άναβιβάσας τον νούν αύτού είς θεωρίαν, καί 
μελετήσας ’μυστικώς τήν επωδήν, άφείς το εαυτού σώμα, 
είσέδυ τώ.πνεύματι είς το νεκρόν .τού Βραχμανος. Εν ταύτώ 
δέ καί δ κυφός, άναπολήσας τήν επωδήν, είσέδυ τώ πνεύ- 
ματι είς τδ βασιλικόν σώμα, το άπνουν κείμενον, καί άνα- 
βάς τον ίππον ευθέως, είπε τώ Βασιλει*  «Εγώ μέν βασι
λείας ήδη τεύξομαι*  σύ δέ πορεύου, δπφ γης βούλει.» Ού
τως είπών, ήλαυνεν ενθύ_ τής πόλεως, καί έλθών είς τά 
βασίλεια, άνεδέξατο τάς βασιλικάς ήνίας. ζΟ δέ Βασιλεύς, 
δ ών έν τω σώματι τού Βραχμανος, ενθυμούμενος τον λόγον 
τού γέροντας Υπάρχου, κατηγορεί εαυτού,* ταύτα διανοού
μενος*  «Φευ ! τί πεποίηκα δ ανόητος; μών βαδίσω είς τήν 
πόλιν, καί άφηγήσωμαι τή Βασιλίσση καί τφ γέροντι Υπάρ
χω τά έμοί συμβάντα ; ή ανοίκειον τούτο ; ού γάρ πιστευ- 
θήσομαι’ έρούσι γάρ\ «Τις ούτος; ή τις ή μορφή αυτή;» 
Τοιαύτα εναντία άλλήλοις άνακυκλών, ετέραν δδόν έτράπετο. 
Τού δέ κυφού, 3ς έφερε το σώμα τού Βασιλέως, λέγοντας 
λόγους άσυμφώνδυς, ή Βασίλισσα, κ,αλέσασα μετά τινας ημέ
ρας τον γέροντα Υπαρχον, εφη*  «Εξ άπαντος, ώ πάτερ, ούκ 
έστιν ούτος δ Βασιλεύς*  άσύμφωνα γάρ λέγει και ανάρμοστα 
οίς έρωτάται.» ζΟ δέ συναινέσας, είπεν, ώς τρόπον ποιή- 
σεται, καθ’ ον φανερός γενήσεται ο Βασιλεύς. Λαβών δ’ 
άδειαν παρά τού ψευδοβασιλέως, τού πρώην κυφού, ήρξατο 
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διαδόναι σιτία τοϊς ένδεεσι ξένοις*  νίπτων" δέ τούς πόδας 
αύτών, έλεγεν έκάστω τούτο τδ ήμίστιχον*

«Ο έν εζ ώσί μυστικός λόγος γίνε ται πασίδηλος· Κυφού 
παρόντος, ού γίνεται πασίδηλος.»

Καί έζήτει παρ’ ενός έκάστου θάτερον ήμίστιχον. Δια- 
σπαρθείσης τοίνυν τοιαύτης φήμης, άκούσας ό Βασιλεύς, δ 
φέρων τδ σώμα τού Βραχμανος, καί άκριβολογησάμενος 
πάντα, άναχωρήσας έκέιθεν, οπού ήν, ώόευεν έπι την οίκειαν 
πόλιν έν αδημονία, τοιαύτα διανοούμενος*  «Αναμφιβολως 
τούτο γέγονεν ύπδ της έμής γυναικδς εις άναγνώρισιν εμού.» 
Και μετ’ όλί’ τς ημέρας παρεγένετο περί δειλήν όψίαν εις 
τήν πόλιν κατά τδν οίκον της σιτοδοσίας’ 8ς καί -.έφη τω 
'^πάρχΌ, παρόντι*  «Δαιμόνιε, εγώ ειμι Βραχμάν, ήκων έκ 
μακρ'άς χώρας*  ών δέ πρόσπεινος, βέβαιός ειμι, ότι τεύξο- 
μαι ευθέως άρίστου, ει και παρ’ ώραν έστίν.» 0 μέν ούν 
Ύπαρχος, καί τοι ήβούλετο*  οΐκαδε' άπελθεΐν, ιδων όμως 
Βγ ^χμάνα, πείνη θλιβόμενον, νίψας τούς πόδας αύτού, έξε- 
φώνησε τδ ήμίστιχον εκείνο, ώς σύνηδες. ό δε Βασιλεύς, δ 
φέρων τδ σώμα τού Βραχμάνος, άπεκρίνατο τδ έζής, δ έστι 
θάτερον ήμίστιχον· «0 μέν κυφδς γίνεται Βασιλεύς, δ δε 
Βασιλεύς επαίτης και αλήτης.»

Ερωτησας δ’δ Ύπαρχος, και μάθών πάντα τά κατ’αύτδν, 
παραλαβών, ; νέτο οϊκαδε άσμενος, και τιμήσας αύτδν ως 
ε’ικδς, είπεν’ «ΐδέ, δέσποτα, τήν δύναμιν τού εμού νοός! 
Εγωγε πάλιν Βασιλέα σε άποκαταστήσω, τυχόντα τού οι
κείου σώματος.» Τοιαύτα είπών, έπορεύθη αύτίκα ώς την 
Βασίλισσαν*  ήν ευρών, τεθνεώτα ψιττακόν έν άγ/<άλαις έχου- 
σαν, καί έπ αύτω χ,λαίουσαν, έφη*  «Καλός οιωνός ούτος, ώ 
δέσποινα*  δ γάρ ψιττακός ούτοσί δργανον γενήσεται τής 
έντεύςεως τού ποθουμένου. Κάλεσον τδν ψευδοβασιλεα εκεί
νον, καί είπε*  «Εστυτις μάγος έν ταυτη τή πόλει, ός 
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ποιήσει μοι τον ψιττακόν τουτονι ένα γούν λόγον έζερεύςα- 
σθαι;» Τοιαύτα σου είπούσης, εκείνος τη επιστήμη τής νε« 
κυομαντίας έπαιρόμενος, και έπιδείξασθαι βουλόμενος, άφείς 
τδ βασιλικόν σώμα, εισδύσεται εις τδ τού ψιττακού. Εν 
ταύτω δ5 ό Βασιλεύς, ών δ'πισθέν μου, εισδύσεται τδ οίκεΤον 
σώμα, και τής οικείας βασιλείας τεύξεται.» Ουτω δ ή γεγο
νότος, δ Ύπαρχος άνείλε τδν ψιττακόν, ον έψύχωσεν δ κυφός· 
Τούτο δ’ έστιν, δ ειπον ανωτέρω*

«Οέν έξ ώσΐ μυστικός λόγος, γίνεται πασίδηλος/ Κυφού 
» παρόντος, ού γίνεται πασίδηλος. 6Ο μεν κυφός γίνεται 
» Βασιλεύς ό δέ Βασιλεύς επαίτης και αλήτης.

Τηνικαύτα, γνόντα τήν γνώμην τού Δέοντος παντα τα 
περιεστώτα ζώα, και έπαινέσαντα δ,τι εϊρηκεν δ Δαμανά- 
κας, μετέστησαν παραυτίκα εις έτερον τόπον μακράν. Ο μέν 
δή Δαμανάκας έφη’ «Πορευόμενος εις ποσιν υδατος, δια τι 
στραφείς, ϊστασαι ένταυθί;» δέ, προσποιούμενος άπε- 
κρίνατο’ «Ούδέν έστιν αίτιον·»—-«Ει μέν εστιν απόρρητόν, 
εφη, άποσιωπάσθω’ λέγεται δ όμως*

«Ού δει τδ παν τοϊς πάσιν άνακαλύπτειν δει μέντοι γε 
»φράζειν μικρόν τι τη συζύγω, τώ φίλω, ή τώ υΐώ*  άξιο* 3 
» πιστοί γάρ ούτοι.»

Ούτωσι είπόντος τού Δαμανάκα, τοιαύτα διελογίζετο δ 
Πιγγαλάκας’ «Επιδέξιος έν πάσιν ούτός μοι δοκεϊ*  έκφράσω 
ούν πρδς αυτόν τήν έμαυτού γνώμην λέγεται γάρ*

«Εκφράσας δ άνθρωπος τδ οικεΧον πάθος τώ άδόλω φίλω, 
»τω φιλοδεσπότω δούλω, τή φιλάνδρω γυναικί, ή τφ δυνα^ 
»μένφ δεσπότη, άνεσιν ευρίσκει.»

ΠΙΓΓΛΛΑΚΑΣ.

Αλλ’ ώ Δαμανάκα, ακούεις μεγάλης φωνής, πόρρωθεν ερ
χόμενης ;
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ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Ακούω*  τί ουν φρονεί ό Κύριός μου ;

ΠΙΓΓΑΑΑΚΑΣ.

Αναχωρήσαι έκ τούτου τού άλσους βούλομαι, ώ λώστε,

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ,

Διά τί ;
ΠΙΓΓΑΑΑΚΑΣ.

Διότι ύπερφυές τι ζώον ενθάδε είσέδυ άθρόον, ού ή μεγά
λη φωνή αύτη έξακούεται*  άπο δέ γε τής φωνής και το 
ζώον δήπου συμπεραίνεται, οϊον πέφυκε, δηλονότι μεγάλο*  

δύναμον, και πάντολμον.

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

ϊνα τί έκ μόνης φωνής δέδοικεν ό Κύριός μου ; ανοίκειον 
γάρ τουτι κατά τόι λεγόμενον*

ν Η μέν γέφυρα διαλύεται έκ τής ορμής τού ύδατος, ό δέ 
» μυστικός λόγος έκ τής άνακαλύψεως, ή δε φιλία έκ τής 
»διαβολής, ό δέ δειλός έκ τής φωνής.

Ανοίκειον άρα έστιν έκ μόνης άκουσθείσης φωνής έγκατα- 
λιπεΐν τουτι τό άλσος, τό κτήμα τών προπατόρων σου, και 
κατά διαδοχήν σοι ήκον. Εντε τώ αιθέρι και έν τη γη πο- 
λυειδέϊς ήχοι γίνονται, και ακούονται, οιον έκ νεφελης υρον*  
τώσης, κιθάρας πληττομένης, αύλού, ή κογχου έμπνεομενου, 
τυμπάνου, ή κώδωνος κρουομένου, άμάξης, ή θύρας τετρι*  
γυίας, και έζ άλλων τοιούτων. Ούκουν δεϊ δεδιεναι, ουδ 

λέγεται.γάρ*
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«Καθώς ό άνθρωπος έν τω περιπατεϊν τω μεν τοϊν 
»ποδοΐν ϊσταται, τω δέ κινείται, ούτω και ό φρόνιμος ούκ 
» εγκαταλείπει τον ον εχει τόπον, πριν ή σκέψασθαι τδν 
»ετερον, εις 8ν μεταστήναι βούλεται.

«Εχθρού έπελθόντος πάνυ δεινού και φοβερού, ούτινος 
»ή καρτερία ού εκλύεται, ούτος ουδέποτε ήττατχι.

«Κινδύνου έπιφανέντος εξ απροόπτου, ή καρτερία τών 
»καρτερών ού καταβάλλεται. Τότε δ ώζεανδς ύπερφυσούται, 
»οταν αΐ λίμναι άνικμοι γίνωνται, θερινής ούσης τής ώρας.

«Οςτις έν μέν εύπραγίαις ού χαίρει, έν δέ δυσπραγίαις 
»ού λυπεϊται, έν δέ πολέμοις ού φοβείται, τοιούτον υιδν 
^σπανίως μήτηρ γέννα/ κολοφ.ών γάρ έστι τού Κόσμου.

«Ούδέν τδ διάφορον μικρ αψύχου και χόρτου' ώς γάρ 
»χόρτος κούφος, βληχρδς, και εύτελής έστιν, ούτω δή και 
»δ μικρόψυχος.

«Τί δφελος εκ τού ανδρικού σχήματος εκείνου, 6ς δοαστη- 
»ρίου τυχών και θερμουργού, καρτερίαν οοκ εχει, άλλ’ εκ- 
»λύεται ; Όύτος γάρ πέφυκεν, ώς τδ έκ λακκίου λαμπρδν 
»ψέλλιον, 8 τη τού πυρδς θερ? 'τητι διαλύεται.

«Ακούσας φωνής μεγάλης, ένόμισα, οτι θύλαξ έστι, πλή- 
»ρης κρέατος και στέατος*  είσδύς δ’ εγνων, δτι ξύλον έστι 
»και δέρμα.

ΠΙ£ΓΑΑΑΚΑΣ.
Τί δηλοΐ τούτο ;

ΔΑΜΑΝΑΚΑΪ'. '

Εστι πόλις κατά τον Βορέαν, δνόματι Καουσσαμβή, ής 
ό Βασιλεύς, ω δνομα ήν Βιζαϊασένας, έν πολεμώ κατά βαρ
βάρων κακή τύχη νικηθείς, διαφυγών, μόλις μόνος εις τήν 
πόλιν έσώθη έφ ϊππου. Τού δέ στρατού τδ μέν κατεκόπη 
τδ δέ δ ιεσπάρθη, τήδε μέν τδ έλεφαντικδν, έζεϊσε δέ τδ άρ- 
ματικδν, άλλαχόσε δέ τδ ιππικδν, και ετέρωσε το πεζικόν^



ΧΙΤΟΠΑΔΑΣΣΑ Β!ΒΑ. Αώ 33

μετ’ ολίγα; δέ τινα; ημέρας κυνόλυκός τις, ζεριζλανωμενος 
είς προνομην, ηλθεν έζ’ εκείνην την γην, ένθα συνεκροτηθη 

ό πολεαος άμφοΐν τοϊν ςρατοίν’ ήχου ο έν ταύτω ηκουσε 
τυμπάνου μεγάλου, (8 έζεσεν έζ ελέφαντας έν ζολέμφ) 
κρουομένου κλάδο δένδρου, σαλευομένω ύζ άνεμου. Διατα- 
ραχθεις δέ, και ώεις, ταύτα διελογίζετο' «Ω του
δεινού ? άζολωλώς εγώ ειχι νυνί! Πόθεν αυτή ή φωνή ; η 
ζοΐον άρά έστι ζώον ; Φύγω εντεύθεν, έν οσω μη υζοζεσω 
ύζδ την ορασιν τού τοιούτου ζώου*  η ανοίκειον άζολιζεΐν 
εύθέως τδ ζατρικδν τούτο άλσος; λέγεται γάρ*

«όςτις έκ φόβου η χαράς ζοιεϊ ταχεω:, ό,τι εζέλθϊ), ζριν 
» η σκέώασθαι, ουτος παλινωδεί και γνωσιμαχεϊ.»

Περισκοπών οδν γνώναι τδ αίτιον τού ήχου, ιδών εκείνο 
τδ μέγα τύμζανον, ελεγεν έν έαυτφ· «Αρα οϊκοθεν δ ήχος 
ούτος γίνεται; η έκ τού ζληττοντος κλάδου τού δένδρου;» 

Κατανόησα; δ’ ώς άψυχόν έστι, πλησίασα;, έκρουεν αυτό 
άμφοτέραις ταΤς χερ<7ΐ, ζαιζων, και λεγων μετά χαράς καί 
θαύματος*  «Ω ! μετά ζολύν χρόνον τοσούτον βρώμα ηλθεν 
εις χεϊράς μου ! Πάντως γε ζληρες εστι τούτο κρέατος και 
στέατος!» Μόλις δέ διαρρηξας το σκλϊίρον δέρμα, εΐσέδυ 
ασμενος· έν δέ τω διαρρηγνύει έξερρίζωσε και ένατων έαυ- 
τοϋ όδόντων. Αλλ’ ίδων, οτι ξύλον καί δέρμα μόνον ην, 
έζεφώνησε τόν στίχον τούτον, δν είπον ανωτέρω·

«Ακούσας ψωνης μεγάλης, ενομισα, οτι θολαζ έστι, τΐλη·” 
»ρης κρέατος και στέατος· είσδύς δ’ έγνων, οτι ξύλον έστι 
»και δέρμα. Ούκ άρα χρη δεδιέναι έκ ψιλής φωνής.

ΠΙΓΓΑΑΑΚ.ΑΣ.

Απαντες οί περί έμέ, φοβηθέντες, φυγεΐν έφίενται, ώ Ζώ

στε· πώς ούν έγωγε καρτερήσω ;
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ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Τδ σφάλμα ούκ έστιν εκείνων οι γάρ δούλοι γίνονται 
κατά τδν δεσπότην. Σταθερδς δη γενόριενος, παράξενε, έστ’ 
αν αναστρέψω, κατασκοπήσας την φύσιν τής φωνής ταύτης 
τής μεγάλης. Μετά δέ, δ,τι κριθή εύλογον, ποιητέον.

ΠΙΓΓΑΛΑΚΑΣ.

Τί λέγεις; τολμάς εις τοιούτον κίνδυνον;

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Τολριώ, δταν προς-άξη ο δεσποτικός σου πούς. Λέγεται γάρ· 
«Δεσπότου προστάττοντος, ούδεις ούδαριώς φόβος έστι τώ 

»πιστώ δούλω, άποδη[Λθύντι διά ξηράς η ύγράς έπικιν- 
»δύνου.

«Οςτις τών θεραπόντων, κελευσθείς εις τι έργον, άριφι- 
αγνοεί, και αναβάλλεται, ούτος ούκ άξιός έστιν είναι παρά 
»τώ Βασιλέί, τω θέλοντι δόξαν και εύκλειαν.»

ΠΙΓΓΑΛΑΚΑΣ.

Εί ούτως έχει, άπιθι*  εύθέϊά σοι ή οδός;
Αναχωρήσαντος δέ τού Δαριανάκα, ό Πιγγαλάκας, ύπο- 

νοήσας, τοιαύτα διενοεϊτο*  «Ού καλώς πεποίηκα, πιστεύσας 
τω Δαριανάκα, και άνακαλύψας πρδς αύτδν τήν έριαυτού γνώ
μην*  ίσως γάρ κακόφρων έσεται περί έριέ, ήτοι δωροδοκηθείς, 
ή ένθυριθείς τήν ήν έπαθεν έκπτωσιν πρότερον έκ τής αρχής. 
Λέγεται γάρ·

«Οι έντιμοι ύπηρέται, όταν άτψ-ηθώσιν ύπδ τού Βασι- 
»λεως, ολέθρου αίτιοι γίνονται αυτώ ει και φύσεώς είσιν 
αγαθής.
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Εςτε ουν ϊοω, τί ποιησαι βούλεται ό Δοψ.ανάκας, πορευτείς 
εις έτερον τόπον, περιφρουρήσω έμαυτδν έκεϊ, μήπως αυτός, 
παραλαβών εκείνο τό θηρίον, ελθ’/ι εις άναίρεσίν μου. Λέγε
ται γάρ*

«Οι αδύνατοι, μή πιστεύσαντες, ούκ άν άναιρεθείησαν ούδ*  
»ύπό τών λίαν δυνατών*  οι δέ δυνατοί, πιστεύσαντες, αναι
ρούνται και ύπό τών αδυνάτων.

«Ούδέ τω Βριχασπατή πιστεύσειεν άν ό φρόνιμος, άν 
»άγαπα ύπερτέραν δόξαν, μακροβιότητα, και παν δ,τι κατα- 
»0ύμιον.

«Και ό Θεός άνελεϊν ού δύναται τον εχθρόν άνευ πεποιθή- 
»σεως· τό εμβρυον της Λιτής άντφέθη ύπό τού Ινδρα, επειδή 
»ή Λιτή έπίστευσεν αύτω.»

Ούτω μέν δή ό Πιγγαλάκας έγνωκώς, έλθών εις έτερον 
τόπον, ήν έκεΐ μόνος, προσεχών, και ενατενίζουν κατά τήν 
οδόν. Ο δέ Δαμανάκας, ύπό τής φωνής οδηγούμενος, προσπε- 
λάσας τώ Σανζηβάκα, είδεν, δτι ταύρος έστι· και χαρεις τήν 
ψυχήν, ελεγεν έν έαυτω· «Αγαθόν μέγιστον έπεγένετο ? διά 
γάρ τής τούτου φιλιώσεως και έκπολεμώσεως ό Πιγγαλάκας 
ύπό τήν έμήν έσεται βουλήν, Ούτω δέ και λέγεται*

«Ού τοσοΰτον αποδέχεται δ Βασιλεύς τήν βουλήν τών 
» βουλευτών, όταν εκείνοι ώσιν αγαθής φύσεως, και φιλόφρονες; 
»δσον, δταν αύτός η έν δείνοίς και συμφοραίς.

«Οταν ό Βασιλεύς δυσπραγη, ομόγνωμων αει γίνεται τοίς 
»βουλευταίς· ταύτ’άρα και οι βουλευται άγαπώσι δυσπρα- 

»γούντι Βασιλεί.
«Καθώς δ άνθρωπος, όταν εύσθεννί, ού θέλει ιατρόν, ούτω 

»και δ Βασιλείς, όταν εύπραγή, ούκ άγαπα τούς βουλευ- 
τάς.»

Τοιαύτα έν διανοία άναπλάττων ό Δαμανάκας, έπανεκαμψε 

προς τόν Πιγγαλάκαν. Ο δέ, Ιδών αύτδν, μόνον ερχόμενόν, 
3*
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εστη έν ώ ήν πρότερον τόπω και σχψατι, (Ληδεριίαν δειλίαν., 
ή υπόνοιαν έπιδεικνύς. Ιϊροσελθόντι δ’ αύτω, είπε·

ΠΙΓΓΑΛΑΚΑΣ.

Είδες άρα εκείνο το ζώον ;

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Είδον χάριτι τού Κυρίου αου.

ΠΙΓΓΑΛΑΚΑΣ.

Αλήθειαν λέγεις ,·

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Τί ουν; λέγεται ψεύδος ενώπιον Βασιλέως; λέγεται γάρ*

«Ο νοριοθέτης Μανούς άπεφθέγξατο, ώς ό Βασιλεύς είκών 
»έστι σύ[Λ[χικτος πάντων τών θεών οθεν ούχ ώς απλώς άν- 
»θρωπον, άλλ’ ώς Θεόν αύτόν δεϊ νοαίζειν.

«Οςτις ριικρόντι γε ψεύδος λέγει ενώπιον βασιλέων τε και 
»θεών, ούτος τήν ταχίστην ολλυται, εί καί πάνυ (χέγας τυγ- 
» χάνει.

«Αυτή έστιν ή διαφορά Θεού τε καί Βασιλέί' ό [Λεν γάρ 
^Βασιλεύς άνταποδίδωσιν εύθύς ήτοι καλόν, ή κακόν*  ό δέ 
?)Θεός ριετάθάνατον.»

ΠΙΓΓΑΛΑΚΑΣ.

Είδες άναμφιβόλως*  οι γάρ ριεγαλόφρονες ούκ οργίζονται 
κατά τών μικρών και ταπεινών8 διά τού*  και ούκ άνηρέθης 
ύπ’ έκείνου. Λέγεται γάρ*

Καθώς ό σφοδρός άνεμος ού τούς [χικρούς, απαλούς, καί
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«χθαμαλούς θάμνους προρρίζους άνασπά, άλλα τά υψηλά καί 
«στερεά καί μεγάλα δένδρα, ούτω καί ό μέγας κατά τών 
«μεγάλων μεγάλο φγίαν δεικνύει.

«0 μεγαλοσύνης καί μεγαλόσωμος έλέφας ούκ οργίζεται 
«κατά τών βομβυλίων, περιϊπταμένων, καί λακτιζόντων αύ- 
«τδν κατά τούς μήνιγγας, περιρρεομένους ίδρώτι εύώδεΓ οί 
«γάρ δυνατοί κατά τών ισοδυνάμων οργίζονται.»

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Ούτως έ'χει. Εκείνο μέν τδ ζώον μέγα, ημείς δέ μικροί καί 
ουτιδανοί*  αλλά κα ούτως, υπόδουλον αύτδ καί ύποπόδιον 
ποιήσω τού κυρίου μου, εί προσταγή γένοιτο.

Αναςενάξας δ’ ό Πιγγαλάκας, έφη·« Δύνασαι τούτο ποιήσαι:»

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

τί δυσκατόρθωτον τω νο’ί; λέγεται γάρ*

«Ούθ’ δπλοις, οΰτ’ έλέφασιν, οΰθ’ ίππεύσιν, ού'τε μην πεζοίς 
«έργον έν πολεμώ κατορθούται τοσούτον? οσον τω νοΐ.»

ΠΙΓΓΑΑΑΚΑΣ.

Εύκατόρθωτόν σοι άδιστάκτως· πορεύθητι τοιγαροΰν? καί 
ποίησον τρόπον, καθ’ δν δουλείαν μ.οι ποιήσει.

ίπακούσας δ’ ό Δαμανάκας, προσελθών πάλιν τω Σανζη- 
βάκα, έξεφώνησεν ύπεροπτικώς· «Ελθέ, έλθέ, κακέ ταύρε*  ό 
δεσπότης Πιγγαλάκας καλείσε*  διά τί, μηδαμώς φοβούμενος^ 
μύλας εις μάτην συχνάκιςρ
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ΣΑΝΖίΙΒΑΚΑΣ.

Τις ούτος, εταίρε, ό Πιγγαλάκας;

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Πώς ούκ οϊδας τον δεσπότην Πιγγαλάκαν ; αλλά [χαθ^ση, 
όταν πάθης. Ούκ οίδας, ώς εκείνος έστιν, δ ίστάιχενος ύπδ τδ 
δένδρον Βάταν, περιπολούριενος πάσι τοΐς άγρίοις- ζώοις, ό 
[χεγαλόφρων, ό δεσπότης, ό Πιγγαλάκας τουνο^χα, ό [χέγας 
λέων;

Τοιούτων άκούσας ό Σανζηβάκας, τεθνεώτα εαυτόν ένό;χισε 
καί [χετά [χεγάλου άχθους άπεκρίνατο· «Αγαθός τδν τρόπον 
και γλυκύς τδν λόγον φαίνφ [χοι, φίλε*  άλλ’ εάν άναγκαίως 
άπαγάγης |χε έκεϊσε, πίστιν ασφαλείας ρχοι δός έκ [χέρους τού 
δεσπότου.»

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Ορθώς εϊρηκας· αύτη γάρ έστιν ή θέρς. Λέγεται γάρ*
«Της |χεν γης, της θαλάσσης, και τού ορούς ορος έστι, της 

»δέ γνώ[χης τού Βασιλέως ούδεις ούδαριώς έστιν δρος.»
Συ |χέν ούν [χένε ένταυθί, έως άν πίστιν ασφαλείας λάβ<ο 

παρά τού δεσπότου· εγώ δ*  έλθών |χετέπειτα, άπάξω σε 
έκείσε.

Τοιαύτα είπών τφ Σανζηβάκα ό Δα[χανάκας, έπανελθών 
πρδς τδν Πιγγαλάκαν, έφη’ «Ούκ έστι κοινόν εκείνο τδ ζώον, 
κύριε· έρωτΖσαντί μοι γάρ είπεν «Εγώ εί[χι ό ταύρος, τδ 
οχη[χα τού θεού Σιβα*  ησθέντος δ’ εκείνου τού Θεού, άπελύθην 
νέ(χεσθαι πόαν χλοεράν περί τίιν όχθην τού ίαμουνά ποταμού. 
Τί δέ δεϊ πολυλογίας ; τούτο τδ άλσος έδόθη [χοι παρά τού 
Θεού εις διατριβήν και τρυφήν.»
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ΠΙΓΓΑΑΑΚΑΣ.

ΐϊδη έγνωκα, ώς άνευ θείας χάριτος και βοήθειας ούκ άν 
ήδύνατο ζώον ήριερον και ποηφάγον διατρίβειν έν άλσει, έρη'- 
μω ανθρώπων, και βοαν είς τοσούτον. Σύ δ’ είπε [λοι, τί εϊρη- 
κας περί έ[χού;

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Οτι το άλσος τούτο κτήριά έστι τού λέοντος Πιγγαλάκα, 
Βς δχηριά έστι της θεάς Παρβατής*  επειδή δέ σύ αύτδς, 
εφην, ξένος εΐ, έλθών, δίαγε ριετ’ εκείνου έν ένι τόπω αδελ
φικώς και φιλικώς, συντρώγων, και συριπίνων, και συγχαίρων. 
Ο δέ άπεδέξατο ταύτα πάντα*  άπητησεν δριως πίστιν ασφα
λείας παρά σου. Ούτως έχει, ώς ειρηκα, Νυν δέ σύ οίδας.

ΠΙΓΓΑΑΑΚΑΣ.

Εύγε, ώ αγαθέ ! σύ γάρ ειρηκας συνωδά τη έρ,η καρδία. 
Δέδοται πίστις ασφαλείας έκείνω παρ’ έ[Λθύ*  άλλα και σύ 
αύτδς άπαίτησον πίστιν ασφαλείας παρ’ έκείνου υπέρ έριού, 
και κόριισον αύτδν ένθάδε, δσον τάχος. Λέγεται γάρ*

«Καθώς ή οικία στερεούται ύπο στύλων, ούτω και ή βα
σιλεία ύπο βουλευτών εύσταθέων, ευθέων, εύνόων, καί εύ- 
δοκίριων.

«Τών ριέν βουλευτών ή γνώσις διαγινώσκεται έν πράγ[χα- 
»σι δυσκόλοις, τών δ’ ιατρών έν νόσοις δυσιατοίς*  έν δ εύ- 

»κόλοις τις ούκ έστι σοφός;»
Αναχωρη'σας δ’ δ Δαριανάκας, τοιαύτα καθ’ δδδν έν εαυτω 

ελεγεν· «Ω! εύάρεστος έφάνην τώ δεσπότη! και υπήκοον 
αύτδν έποίησα τοίς έ’ίαυτού λόγοις! ούδείς άρα όλοιωτερος 
έ^ού, Λέγεται γάρ·
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«ήδιστον τό πίίρ έν χειμ,ώνι*  ήδιστον ή εντευξις φίλου*  
» ήδιστον ή παρά Βασιλέως τιμή*  ήδιστον ή μετ’ αγαθών 
^διατριβή.» Προσελθών δέ τω Σανζηβάκα, είπε περιχαρώς*  
«έξιλεώθη, ώ εταίρε, έκεϊνος ύπ’ ερίου, και πίστις ασφαλείας 
έδόθη παρ’ εκείνου· ϊθι ούν μετά θάρρους. Επειδή ,δ’ όμως δι’ 
εμού τής έξιλεώσεως του Βασιλέως έτυχες, κατά τήν έξης 
συνθήκην δεϊσε διάγειν. Συναίνει καθ’ δ,τι ποιώ, όταν άναλα- 
βών τό ύπατικόν αξίωμα, διοικώ πάντα τα τής βασιλείας· 
ουτω γάρ άμφότεροι τρυφήσομεν τής βασιλικής δόξης. Λέγε
ται γάρ·

»Δόξα τε και πλούτος τοΐς άνθρώποις προσεπιγίνεται κατά 
»τόν θηρευτικόν νόμον*  έν γάρ θήραις ό μέν τών θηρευτών κε- 
»λεύει, «Ανελε*»  ό δ’ έτερος αναιρεί τό ζώον.

«Οςτις έξ οίήσεως ού τιμφ, ώς δεϊ, τούς παρά τώ Βασιλέϊ, 
»ούτος εκπίπτει τού ού εχει βαθμού, καθάπερ ο Δαντέλας·

ΪΑΝΖΗΒΑΚΑΣ.

Πώς εχ?ι τούτο;

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ,

Εστιν έν γη πόλις, όνόματι Βαρδδαμαναπούρα, ένθα Βα
σιλεύς τις ήν, Βρισσασένας καλούμενος*  ού ό Υπαρχος, Δαν
τέλας τοΰνομα, ύπέρπλουτος ήν, καί ύπερένδοξος, και λίαν 
εύάρεστος τω τε Βασιλέϊ και τω λαω. Εν βραχυλογία, τοιού- 
τος συνετός, και πολιτικός άνήρ οΰτ? ήκουσται, ούθ’ έώρα- 
ται. Ορθώς δέ και λέγεται*

«Ο ποιων τά συμφέροντα τω Βασιλέϊ, απεχθής έστι τω 
»λαω*  ό δέ ποιων τά συμφέροντα τω λαω, απελαύνεται ύπό 
»τού Βασιλέως. Αμφοτέρων ούν οντων εναντίων άλλήλοις, ό 
»ποιών αμα τά αρεστά τω τε Βασιλέϊ και τώ λαω, δυσεύ- 
»ρετός έστι.»
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Γαμων δέ τελούμενων τη δυγατρι αύτού, άπαντες οι έν 
πόλει λογάδες, και οί έν άξιώμασι, κληδέντες, έν μεγαλοπρε
πείς εύωχήδησαν, και μεγαλοδωρία έτιμήδησαν. Μετά δε 
τούς γάμους έκλήδη και ό Βασιλεύς συν πάσι τοϊς οίκείοις 
εις έστίασίν. Ο δέ σαρών τήν βασιλικήν οικίαν, φ ονομα 
Γοραμββάκας, καδεσδεις ανωτέρω τού βασιλικού ίερέως, έκ- 
τραχηλισδεις υπό τού Υπάρχου, άπεβλήθη. Εκτοτε δέ, άχδό- 
μενος τη ατιμία, ούχ υπνωττεν ούδ’ έν νυκτι, ταύτα δια
νοούμενος*  «Πώς εγώ τούτον τον μεγάλαυχον άποστήσαιμι 
άν τής τού Βασιλέως εύμενείας ; ή ού δύναμαι αύτόν κακόν 
τι ποιήσαι, και είκή κατατήκω τό έμαυτού σώμα; Λέγε
ται γάρ*

«Οςτις κακοποιήσαι μή δυνάμενος τόν εχθρόν, αγανακτεί, 
»ούτος λίαν αναίσχυντος έστιν’ ό ερέβινθος, άναπηδών έν τώ 
»φρύγεσθαι, δύναται τον κρίβανον διαρρήζαι ;»

Καί ποτέ περί τήν έω, σαρών προς τη κλίνη τού Βάσιλεως, 
ύπονυστάζοντος, ύπεφώνησε, σχετλιάζων*  «Ω τής κακίας 
τού Δαντίλα, δς άγκαλίζεται τήν Βασίλισσαν!» Ακούσας 
δ’ ό Βασιλεύς, άναστάς εύδέως, έπευδύνετο*  «Αληθές, ώ 
Γοραμββάκα, τούτο λέγεις ; έν άγκάλαις ήν ή Βασίλισσα τού 
Δαντίλα;» Ο δέ άπεκρίνττο*  «Επειδή, λ Βασιλεύ, ήγρύπνησα 
ταύτη τή νυκτι έν παιδιά κύβων, ύπνος έπέπεσε μοι βί
αιος, σαρούντι*  οθεν τί εί'ρηκα, ούκ οίδα.» Ταύτα μέν ούτος, 
τοιαύτα δέ ό Βασιλεύς διενοέίτο, απορών «Ακώλυτος ήν εις 
τον έμδν οικον 'ή είσοδος τούτε Δαντίλα καί τού Γοραμββά
κα έξ ίσου*  ϊσως ούν αύτός είδε τήν Βασίλισσαν έν άγκάλαις 
εκείνου. Λέγεται γάρ*

«Ο,τι κρυπτόν έστιν έν τη καρδία, είτε καλόν, είτε κα- 
»κόν, τούτο φανερόν γίνεται έξ αύτού τού στόματος τού 
^ανθρώπου, έν ύπνω λαλούντος, ή μεθύον-ος.

«Ο,τι ό άνθρωπος θέλει, ή βλέπει, ή πράττει γρηγορών^ 
»τούτο καί έν υπνω λέγει, ή πράττει, φανταζόμενο;·
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Προς δε, τίς αμφιβολία τη ραδιουργία τών γυναικών; λέ
γεται γάρ·

«Τις άρα αγαπητός τάΐς γυναιξί; τούτω μεν γάρ έν ταύτώ 
»προσλαλούσιν· εκείνον δέ βλέπουσι, καί άλλον κατά νούν 
»έχουσιν.

»Ουτε το πυρ κορέννυται ξύλων, ούτε ό ωκεανός ποτά- 
>>μών, ούτε ό αδης νεκρών, ούτε αί γυναίκες άνδρών.

»Τότε σωφροσύνη τάϊς γυναιξίν έστιν, δτ’ ούκ έστιν ούτε 
»τάπος ιδιαίτερος, ούτε καιρός αρμόδιος, ούτ’ άνήρ έπιζη- 
» τούμενος.

»Η μέν γυνή έστιν, ώς ή στάμνος τού βουτύρου, ό δ’ άνήρ, 
»ώς ή φλδξ τού πυρός· καθώς δέ τό βούτυρον διαλύεται έκ 
»τής προσθίξεως τού πυρδς, ούτω καί ή γυνή έκ της τού 
» άνδράς.

»Ει γένοιτο τδ μέν πύρ ψυχρόν, η δέ Σελήνή θερμη', δ δέ 
φύσει κακός αγαθός, γένοιτ’ άν καί η γυνή σώφρων.

»Ος τις, άφρων ών, φρονεί*  «Αυτή η γυνή έρα εμού», ού- 
»τος υπεξούσιος εκείνης αεί γίνεται, καθώς τδ έπι παιδιά 
ορνεον.»

Τοιαύτα μέν ούν δ Βασιλεύς πολυειδώς καί πολυπαθώς λο- 
γιζόμενος, πορρω τής πρδς τον Δαντίλαν εύνοια, έγένετο*  καί 
έκώλυσεν έξ εκείνης τής ημέρας τήν είς τά βασίλεια αύτού 
είσοδον. Ο δέ, σκοπήσας τόν Βασιλέα εύνοϊκώς εξαπίνης μή 
έχοντα, ελεγεν έν έαυτω ώδε· «Ω ! ορθά έστι τά λεγάμενα*  

λ Τις, πλουτήσας, ού φυσιούται; τίνος ηδυπαθούς αί δυ- 
σπραγίαι έληξαν; τίνος τδ καρτερικόν ύπδ τών γυναικών 
»ούκ έχαυνώθη; τίς προσφιλής τω Βασιλεϊ; τίς τού πανδα- 
»μάτορος χρόνου παρανάλωμα ούκ έγένετο ; τίς επαίτης τι- 
»μής έτυχεν; ή τίς ταϊς άρκυσι τού κακοτρόπου έμπεσών, 
»αγαθού έπέτυχεν;

«Ούδεις εράσμιος έστι τοΐς δυσθύμοις ΒασιλεύσΓ τδ πύρ 
»θίγόμενον, κατακαίει καί αυτόν τδν θύτην, σπένδοντα.
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«Τίς ήκουσεν, ή είδεν έν μέν τώ κόρακι καθαρότητα, έν δέ 
»τώ κυβευτή αλήθειαν, έν δέ τώ οφει ανοχήν, έν δέ ταϊς 
»γυναιξι κόρον έρωτος, έν δέ τώ δειλω καρτερίαν, έν δέ τω 
«οίνοπότη κρίσιν, έν δέ τω Βασιλεϊ φιλίαν;

«Προς δέ τούτοις ούδέ γ’ έν υπνω άχαρί τι έποίησα. έργω 
η λόγω, ούτ’ αύτω τω Βασιλεϊ, ούτ’ άλλω τινΓ διά τί άρα 
άπέστρεψεν έπ’έμού τδ πρόσωπον εαυτού δ Βασιλεύς;» Καί 
οτοτε δ Γοραμββάκας, ίδών τδν Δαντίλαν, έξωθούμενον άπδ 
της βασιλικής θύρας, ύπδ των θυρωρών, είπε χλευάζων*  
«Ο Δαντίλας, ούτος, ώ θυρωροί, λίαν προσφιλής ών τω 
Βασιλεϊ, οίός τέ έστιν ύμϊν ποιήσαι ήτοι κακδν ή αγαθόν. 
Καθώς άρα εγώ, ούτω και ύμεϊς αυτοί έκτραχηλισθήσεσθε 
ύπ’αύτού, κωλυόμενου.» Ακούσας δ Δαντίλας, ταύτα διε- 
λογίζετο*  «Πάντως γε τδ έμοι συμβάν δεινόν, τούτου εργον 
έστίν. όρθώς άρα λέγεται*

«Ος διακονεϊ τω Βασιλεϊ, ούτος, καί περ ων αγενής, ασύ
νετος, και άτιμος, τιμητέος έστιν αεί.

«Εί και φαύλος και εύτελής έστιν δ τού Βασιλέως ύπηρέ- 
»της, ούδέποθ’ όμως ατιμίαν λαμβάνει παρ’ ανθρώπων.»

Ταύτα διαλογισάμενος, οικαδε ήλθε*  και μεταπεμψάμενος 
τδν Γοραμββάκαν έδωρήσατο αύτω ζεύγος στολής, είπών*  
«Συ, βέλτιστε, έξεβλήθης ύπ’ εμού, δυσφορήσαντος, οτι ανω
τέρω τού πνευματικού πατρος τού Βασιλέως έκάθισας έν 
ανοίκεια έδρα*  έφ’ ώ σύγγνωθί μοι.» Ο δέ τήν δυάδα τής 
στολής, ώς βασιλείαν ούρανού, δεξάμενος, σφοδρά χαρεις, 
έφη· «Συγγνώμη σοι δέδοται παρ’ έμού, ώ άριστε*  άντι δέ 
ταύτης τής χάριτος ίδέ τήν δύναμιν τού έμού νοδς, και τήν 
εύμένειαν τού Βασιλέως.» Ούτως είπών άπήλθε λίαν άσμενος. 
Ορθώς άρα λέγεται9

«Ω τής ισοδυναμίας τού ζυγού κα*  τού ούτιδανού! ως 
»γάρ δι’ ολίγου εις τά άνω, ούτω και δι’ ολίγου Χ0ζ* 
»τω ρέπει,»
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Τη δ’ έπιούση ημέρα σαρών ό Γοραμββάκ:, προς τη κλίνη 
τού Βασιλέως, ύποκαθεύδοντος, ύπεφώνησεν*  «Ω της άγνοιας 
τού Βασιλέως, 8ς, πάσχων πάθος όιαρροίας, έσθίει Σιρββα- 
την.» Ακουσας δ’ ό Βασιλεύς, άνέστη, διαταραχθεις, και, 
«0 μιαρέ, έφη’ τί ούτως ανοίκεια λαλεϊς ; είδες εμέ ποτέ 
τοιαύτα ποάττοντα, η πάσχοντα;» Ο δέ, «Βασιλεύ, έ'φη, έκ 
της έν νυκτί αγρυπνίας προς παιδί:: ν κύβων, ύπνος κατέσχε 
με βίαιος*  διό δ,τι ειρηκα, ούκ οίδα*  ιλεως ούν έστω μοι ό 
Κύριός μου, ύπ’ εξουσίαν οντι τού ύπνου.» Τηνικαύτα δ Βα
σιλεύς τοιαύτα άνέπλαττεν έν διανοία· «Εμοι γε ούτε τοιού- 
τον πάθος έπενένετο, ούτε τοιαύτη οπώρα έβρώθη, Καθώς 
άρα εγώ ούτε τοιούτόν τι πέπονθα, ούτε τοιούτόν τι βέβρω- 
κα, οίον ούτος ό μωρός είρηκεν, ούτω δηπου και 6 Δαντίλας 
τοιούτον τι άπαίσιον ού πεποίηκε. Γίάντη ούν άπρεπη πέ- 
πρακταί μοι, άτιμάσαντι αύτίν τον ταλαίπωρον. Τοιούτοις 
γάρ άνδράσι τοιουτότροπα έργα ανοίκεια*  άλλως τε, άπόντος 
τούτου, τά της βασιλικής και πολίτικης διοικησεως έκλελυ- 
μένα γεγένηνται.» Τοιαύτ’ άττα διανοηθεις, μεταπεμψάμενος 
τδν Δαντίλαν έδωρησατο αύτω τά άπερ έφόρει άμφια και 
κοσμήματα, καί τδ ύπατικδν άμα αξίωμα. Τούτο δ έστιν, 
8 εϊπον ανωτέρω·

«Οςτις εξ οιησεως ού, τιμά, ώς οεϊ, τούς πα:? τώ Βασι- 
υλεΐ, ούτος εκπίπτει τού ού έχει βαθμού, καθάπερ δ Δαντίλας.»

ΣΔΝΖΗΒΛΚΑΣ.

Ορθά ταύτα λέγεις, έταϊρε· ούτω δ’ εγωγε πράξω. Ομο- 
λογησαντος ταύτα τού Σανζηβάκα, παραλαβών αύτδν δ Δα- 
μ,ανακας, προσελθών τω Πιγγαλάκα, έφη’ «Ούτος αύτδς δ 
Σανζηβακας, ώ Βασιλεύ, ον ηνεγκα πρδς σέ’ νυν δέ σύ οίδας.» 
0 μεν δη Σανζηβάκας, προσκυνησας εύλαβώς, ’ίστη ενώπιον 
ταπεινώς· □ δέ ίΐιγγαλάκας, έπιθείς επ’ αύτδν την δεξιάν 
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χειρα, είπε φιλοφρόνως*  «Μη φοοου, φιλε’ διαγε δε, ως 
έφί?)? έν τούτω τω άλσει, δ ύπδ την έμήν έστι δεσποτείαν 
και επειδή πάνυ επικίνδυνόν έστιν έκ τών ών έχει πολλών 
άγριων θηρίων, συνδιάτριβε, και συν -τ/ελάζου άεί έμοί.» 
ύ δ’ έφη*  «Εσται ούτως, ώς έπιτάττει δ Βασιλεύς.» Παρα
λαβών δ’ αύτδν δ Πιγγαλάκας, έπορεύθη παρά τδ χείλος του 
Ιαμουνα ποταμού ’ς πόσιν ύδατος, κάκεϊθεν είσέδυ πάλιν 
τδ άλσος. Παραδους δ’ έπειτα τω Καρατάκα και τω Δαμα- 
νάκα την τής βασιλείας διοίκησιν, συνετρύφα τω Σανζηβάκα 
έν ήδείαις δμιλίαις. Οίτ > μέν ούν συνδιήγον άμφότεροι καθ’ 
έκάστην, άπρίξ έχόμενοι τής πρδς άλλήλους στοργής και 
αγάπης. Εν δ’ δλίγαις ήμέραις ούτως έζ άσυνέτου συνετός 
έγένετο δ Πιγγαλάκας τή μετά τού Σανζηβάκα ομιλία, σφο
δρά ειδήμονας δντος πολλών επιστημών, ώστε, άπολιπών το 
άγριον και σαρκοφάγον ήθος, εις ήμερον έτράπη καί ποηφά- 
γον. Αλλά τί δει μακρηγορεΐν ; αύτοί μόνοι, δ,^ε Σανζηβά- 
κας, και δ Πιγγαλάκας, ιδία άλΔήλοις συνεβουλεύοντο έκά- 
στοτε’ τά δέ λοιπά ζώα πορρωτάτω ισταντο*  δ δέ Καρα
τάκας καί δ Δνμανάκας ε’ίσδυ,σιν ολο^ς ούκ είχον. Τελευταίον, 
τά ζώα ι-.άντ' βουλιμιώντ:: έκ τής έγ : αντίας τού λέοντος, 
διεσπάρησαν, ώποι έκαστον ήβούλετο. Λέγεται γάρ*

«Αφέντες ωφελή δεσπότην οί δούλοι, καθώς οι
»ορνεις τδ ξηρδν δένδρον, άλλαχόσε πορεύονται.

«Καί άγαθοφυείς οντες οι θεράποντες, καί τιμήν λαμ.- 
»βάνοντες, καί πρδς θεραπείαν πρόθυμοι τυγχάνοντες, έγκα- 
»ταλιμπάνουσι τδν Βασιλέα, μή τυγχάνοντες .ών πρδς τδ 
»ζήν.

«Οςτις των Βασιλέων υπερημερίαν ού ποιεί τής διανο- 
»μής τής μισθοφοράς, τούτον ούδέποτ’ έγκαταλείπουσιν οί 
^θεράποντες, καί περ δνειδιζόμενοι.

θύχί δέ μόνον οί θεράποντες ζώσιν ές άλλων> άλλα και 
άπαντα τά έν κόσμω έμψυχα ζώα, είτε λογικά, είτε άλογα, 
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ζώσι τη προς άλληλα πειθανάγκη. Αστείως δε και πεποίηται’ 
«ΟΙ μέν Ιατροί ζώσιν, άποβουκολούντες τούς έμπαθεις, 

»οΙ δέ κάΐϊηλοι τούς άγοραστάς, οι δέ σοφοί τούς μωρούς, 
»οΙ δέ κλέπται τούς αφρόντιστους, οΐ δ’ έπαΐται και άγύρ- 
#τα& τούς περιουσίαν και ο'.κον έχοντας, αι δ εταίραι τούς 
» λάγνους, οι δέ τεχνίται πάντας.

«Αλλήλους πάντες κατασπώσιν ημέρας τε και νυκτδς τοϊς 
»της πειθανάγκης βρόχοις. Ολως τάτε χερσαία και τά ενυ- 
»δρα ζώσι τη εαυτών δυνάμει.

«0 πεοί τον Σίβαν οφις καταφαγείν έφίεται τον μύν 
»τού Γανέσσα, τδν δέ οφιν δ Ταώς τού Σκάνδα, τδν δέ 
»Γανέσσαν ό λέων της Παρβατής. Οτε τοιούτος όλεθρός 
»άμοιβαδδν έν τώ οϊκω έπικρέμαται τού Σίβα, οϋ τη δυ» 
»νάμει τδ παν τούτο συνίσταται, πόσω μάλλον αλλαχού ;»

0 μέν δη Καρατάκας και ό Δαμανάκας, τής τού Πιγγα- 
λάκα εύμενείας πόρρω δντες, και βουλιμιώντες, συμβούλων 
ποιούνται. Προλογίζει δέ δ Δαμανάκας. «Ημείς μέν, ώ βέλ- 
τιστε Καρατάκα, ούδεμίαν ίσχύν έχομεν*  ούτοσι δέ δ Πιγ- 
γαλάκας, πειθόμενος τοϊς τού Σανζηβάκα λόγοις, ού χρήται 
τη οικεία φύσει*  οι δέ περί αύτδν πάντες φχοντο τηδε κά- 
κεισε*  τί ουν ποιητέον ;

ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ.

Ει και δ Βασιλεύς ούκ ακούει τού σού λόγου, δει μέν τοι 
παραινεθήναι, ϊνα μή έγκλημά σοι προσαφθή. ιΔεγεται γάρ*

«0 Βασιλεύς, καί περ μή άκούων, νουθετητέας έστιν ύπδ . 
)>τών βουλευτών, καθώς δ Δριταράστρας ύπδ τού Βιδούρα, 
»είς τδ μή στίγμα αύτω γενέσθαι, ώς άποσιωπήσαντι.

«Καθώς δ Ελεφανταγωγδς ψέγεται, όταν δ έλεφας, έκ- 
»μανεις, ΙχΛΌκτή τής όδού, ούτω και δ β -) ευτής, όταν ό 
^Βασιλεύς, έκφρονών, έκκλίνη τού ευθέος.»
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Ούτος ό ποηφάγος βούς ύπδ σου τώ λέοντι προσωζείώθη*  
οικεία άρα χειρί ήψω τών ανθράκων.

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.;

Αληθή ταύτα*  έμόν έστι τδ σφάλμα, αλλ’ ού του δεσπό
του. Ορθώς άρα λέγεται*

«Ο [Λεν κυνόλυζος έπαθεν έκ της τών κριών μάχης*  εγώ 
»δέ ύπδ του Ασσαδδαββούτου*  ή δέ μαστρωπδς έξ άλλο· 
»τρίων ’έργων*  τά τρία ταύτα δεινά οίκοθεν ενένετο.»

ΚΑΡ ΑΤΑΚΑΣ.
Τί έστι τούτο ;

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Ην έντινι χώρα μοναστήριον, ένθα έμόναζεν εις μοναστής, 
Δεβασσαρμάν ονομαζόμενος*  8ς έκ τής απεμπολήσεις τών 
προσφερομένων έπλήρωσεν αργύρου μίαν πήραν, ήν και 
εφερεν αεί ύπδ μάλης νυκτός τε καί ημέρας, μή πιστεύων 
μηδενί. Ορθώς άρα λέγεται*

«Πόνος έν κτήσει χρημάτων ! πόνος έν φυλακή τών κτη- 
»θέντων ! άχθος έν τή συνάξει ! άχθος έν τή αναλώσει ! 
»ώ πλούτου,^ θλίψει συμμίκτου!»

Κακότροτϊος δέ τις, άρπαξ τών άλλοτρίων, φ δνόμα Ασ- 
σαδδαββούτης, σκοπήσας τήν πήραν ύπδ τήν μασχάλην τού 
οσίου, τοιαύτα διελογίζετο*  «Πώς αύτη ή πήρα συληθείη άν 
υπ’ έμού; ούτε γάρ διόρυξις τού τοίχου ευχερής έστιν, έκτι- 
σμένου έκ στερεών λίθων, ούτε δλως άνάβασις, ύψηλού δντος*  
λείπεται ούν άποβουζολήσαι αύτδν τδν μοναστήν, ώς δήθεν 

μαθητής αύτού*  ούτω γάρ θαρρήσαντος, έλεύσεταί ποτέ η 
πήρα εις χεΐράς μου. Λέγετα- γάρ*

«Ο μέν αυτάρκης ούκ έστι φιλοχρήματος, ούδ’ ο εγκρατής 
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ι&φιλόκοσμος, ούδ’ ό απλοϊκός ήδύλογος, ή ό φιλαλήθης 
»άπατεών.»

Ταύτα διαλογισάμενος, προσελθών τω Δεβασσαρμάνι έκεί- 
νω, και προσ-ιννήσας εύλαβώς, εφη*  «0 μέν Κόσμος όύτος, 
ώ θεσπέσιε, μάταιος έστιν**  ή δέ νεότης, ώς ή ορμή τού έζ 
δρέων χειμάρρου*  ή δέ ζωή, ώς ή έκ χόρτου φλόζ’ αϊ δέ 
ήδοναι, ώς ή σκιά τού νέφους*  τα δέ τέκνα, ή γυνή, οι φίλοι, 
καί οί οικείοι, ώ; ^νειρον. Τούτων τοίνυν τοιούτων δντων, 
τί ποιήσας έ'γωγε, διαπλεύσω ασφαλώς τδ πέλαγος τούτο, 
τδν Κόσμον ;» Ο δέ, άκούσας, έφη εύμενώς*  «Μακάριος εΐ, 
ώ τέκνον, δτι έν νεανική τη ηλικία τοιαύτη σοι απάθεια έγέ- 
νετο. Λέγεται γάρ·

«Οςτις σωφρων έστιν έν νεανική τη ηλικία, ούτος εστς 
»κυρίως σωφρων*  τίνι γάρ ού γίνεται σωφροσύνη, όταν α*  
»συστατικαί δυνάμεις τού σώματος άτονήσωσι;

«Τοϊς μέν άγαθοϊς γήρας έπιγίνεται πρώτον μέν έν τω 
»νοι, είτα δ’ έν τω σώματι*  τοϊς δέ κακοϊς γήρας έπιγίνε- 
»ται έν μόνω τω σώαατι, ούδέποτε δ’ έν τω νο’ί’.»

Περί δέ τής ής ^,τύθου μου διαπλεύσεως τού πέλαγους 
τούτου, τού Κόσμου, άκουσον τών έεής·

«Οςτις, ε’ίτε ελάχιστος, είτε άπόβ/^ητος, εϊτε αμαρτωλός, 
»μυσταγωγηθείς, μιμητής γίνεται τού Σιβα, πλοκάμους 
»φέρων, και σποδω άληλιμμένος, ούτος άγνδς, καί κορυφαίος 
^γίνεται, ώς ό Βραχμάν.

«Οςτις προσφέρει §ν μόνον άνθος τή κορυφή τού φαλλού 
»τού Σίβα, λέγων τον έξασύλλαβον μυστικόν λόγον, ΟΜ! 
»ΝΑΜΑΧ ΣΙΒΑΓΕ ! ούτος ουδέποτε μετεμψυχούται. υ

Ακούσας δ δ Ασσαδδαββούτης, άψάμενος εύλαβώς τών 
ποδών τού Δεβασσαρμανος, έφη*  «Χάρισαί μοι, πάτερ άγιε, 
το μ^σχΑ . ■ I διόάςζι με τήν θεία γνώσιν*  μαθη
τής σου γάρ έφίεμαι γενέσθαι, και συμμονάσαι*»  Ο δέ
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«Ταύτα πάντα έσονται, ώ τέκνον, εφη’ νύκτωρ δ" όμως ου 
δει σε μένειν συν έμοί έν τω μοναστηρίω*  ή γάρ τών μονα
στών άμιξία εντεταλμένη έστι, καί διά τούτο αναγκαία 
τυγχάνει έμοί τε και σοι. Λέγεται γάρ*

«0 μέν Βασιλεύ; άπόλλυται έκ της κακοβουλίας*  ό δέ 
;)μοναστής έκ της προς άλλους επιμιξίας· δ δέ υΙος έκ της 
»πολλης φιλοστοργίας*  δ δέ Βραχμάν έκ της άμαθείας*  τδ 
»δέ γένος έκ της κακής δμιλίας*.  ή δέ φιλία ■ έκ της άλαζο- 
»νίας*  ό δέ πλούτος έκ της άσωτίας*  ή δέ στοργή έκ της 
»αποδημίας*  ή δ’ αιδώς έκ της οινοποσίας*  δ δ’ αγρός έκ 
»τής αμέλειας*  τά δέ κτήματα έκ της άμεριμνία#»

Αναδεξάμενος ουν τον μοναδικόν βίον, κοιμώ μόνος ύπδ 
καλύβην έκτος της θύρας τού μοναστηριού,» — «Πείθομαι τη 
προσταγή σου, πάτερ άγιε, έφη δ Ασσαδδαββούτης*  έμοί 
γάρ μέλει τών ούρανίων αγαθών.» Ο μέν δη Δεβασσαρμάν 
έμυσταγώγει τε και Ιυίδασκε τον Ασσαδδαββούτην τά τών 
θείων γραφών*  ό δέ, ύπακοην έδείκνυε, και πάσαν θεραπείαν 
προς τον διδάσκαλον, και λίαν ευάρεστος ' έγένετο. Αλλά καί 
ούτως, ουδέποτε 6 Δεβασσαρμάν την πήραν έξηρει έκ της 
μασχάλης. Ιίολλού δέ χρόνου διελθόντος, ό Ασσαδδαβούτης 
ούτω διενοεϊτο’ «Μέχρι τούδε ούτος ουδ’ δπωσούν έμοί πι
στεύει*  τί ούν ; άποκτείνω αύτον μαχαίρα; η φαρμάκω ; η 
αγχόνη;» Ταύτα έν νο’ί τιθεμένου, είς τών μαθητών τού 
Δεβασσαρμάνος από τίνος κώμης ήκε, καλών αύτον είς ές*ία-  
σιν. Παραλαβών μέν ούν δ "Δεβασσαρμάν τον Ασσαδδαββού
την, άπηει. Ποταμού δέ ρέοντος κατά την οδόν, ένειλησας 
κρυφίως την πήραν έν τω τριβωνίω εισέδυ, λουσόμενος. 
Μετά δέ το λούσασθαι, καί προσεύξασθαι, έλεξ.ε προς τον 
Ασσαδδαββούτην*

«Εγώ μέν πορεύομαι είς αποσκευήν τών ένοχλούντων*  σύ 
δέ φύλαττε προσεχώς τδ τριβώνιον, καί τον φαλλόν τού

I
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2ίβα, ίςτ’ άν αναστρέψω.» Ενταύθα καιρού τυχών ό Ασσαδ- 
δαββοότης, έξελών την πήραν άπο τού τριβωνίου, ωχετο μετά 
σπουδής. Εν 3έ τούτω ό Δεβασσαρμάν, πίστιν έχων προς τον 
Ασσαδδαββούτην, έθεάτο ήδέως μάχην όύω χρυσόμαλλων 
Κριών, ών κυριττόντων άλλήλους αίμα πολύ κατεχεΐτο εξ άμ- 
φοτέρων τών μετώπων. Κυνόλυκος δέ τις, ίστάμενος έν μέ
σω, έλειχε το καταχεόμενον αίμα*  ευρεθείς δέ τελευταίον 
μεταξύ τών μετώπων τών κριών, κυριττόντων, πληγείς 
έπεσε, τεθνεώς. Αναστρέφουν δ' ό Δεβασσαρμάν έννοών ήν 
τον θάνατον τού κυνολύκου, και άμα ένθυμούμενος την πήραν. 
Ελθών δέ, και ίδών μήτε τον Ασσαδδαββούτην έκεί, μήτε 
την πήραν έν τώ τριβωνίου, άνεβόησεν, έλεεινολογών*  «Οι 
μοι 1 σεσύλημαι ό τάλας !» και έπεσε χαμαί, λειποθυμήσας. 
Αναλαβών δέ μετ ολίγον εαυτόν, και άναστάς, ήρξατο φω- 
νε'ϊν’ « Αρα άπατήσας με, ώ Ασσαδδαββούτη, έδραπέτευσας; 
δός μοι άπόκρισίν.» Ουτωσί έλεεινολογών, άπτ'ει είς τό πρό
σω σχού^αίως, άνιχνεύων τόν δραπέτην, και λέγων*  «Ο μέν 
κυνόλυκος επαθεν έκ της τών κριών μάχης, εγώ δέ υπό τού 
Ασσαδδαββούτου.» Κατά δέ την οδόν ίδών ένα υφαντήν, 
πορευόμενον μετά της εαυτού γυναικός έκ της ίδιας κώμης 
είς έτέραν γειτνιάζουσαν, έφ’ φ πιεϊν οίνον, ειπεν*  «Ο μέν 
ήλιος, ω αγαθέ, περί δυσμάς έστιν έγώ δέ ξένος, και δέομαι 
καταλύσεως- άγνώς γάρ είμι τής πρόσω κώμης, και διά τούτο 
ξενίας είμι άξιος*  γέγραπται γάρ έν τώ νόμω.

«Ξένος, κατά τήν έσπεοαν έ?.θών είς τίνος οικίαν, ούκ 
»αποβλητέος, αλλά ξενιστέος*  ξενισθεις γάρ, θείαν χάριν δί- 
»δωσι τω ξενίσαντι.

«Εν τοίς οίκοις τών αγαθών ούδέποτε έπιλείπει ταύτα*  
Χίψίαθος, γή, ύδωρ, και γλώσσα γλυκεία.

«Εκ μέν τής πρός τόν ξένον δεξιώσεως ήδεται ό Αγνής*  
δέ τού στρώματος ό ϊνδρας*  έκ δέ τής τών ποδών νί-
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»ψεως ό Βισνούς· έκ δέ τού βρώματος και πόματος ό Βραχμάς.»
Ακούσας ό Υφαντής, είπε τη γυναικι αύτού· «Λαβούσα 

τδν ξένον τούτον, άπιθι οϊκαδε· και ξενίσασα αύτδν, ώς δεϊ, 
ποδονίπτρω, δειπνώ και κλίνη, μένε εκεί*  εγώ δέ πολύν 
οίνον οίσομαί σοι.» Ταύτα είπών άπη'ει είς τό πρόσω. Η δέ 
γυνή αύτού, ήτις ήν μοιχαλις, παραλαβούσα τδν Δεβασσαρ- 
μάνα οίκαδε άπήρχετο, χαίρουσα, και έν νώ εχουσα τδν 
έρώμενον Δεβαδάταν. Ορθώς άρα λέγεται*

«Μεγάλη χαρά γίνεται τη μοιχαλίδι έν ημέρα δυσχειμέρω, 
»έν νυκτι άσελήνω, έν στενωπούς, και έν αποδημία τού 
» άνδρός.

«Κλίναι, στρώματα απαλά, άνήρ καλός τε και αγαθός, και 
»πάσα άλλη τρυφή, τδ ούόέν κρίνο νται άκολάστω και μοιχα~ 
»λίδι γυναικί.

«Πάντα ταύτα στέργει ή ασελγής και ακόλαστος γυνή*  
»τήν ατιμίαν τού γένους, τήν κατηγορίαν τών ανθρώπων, τδν 
»δεσμόν, και τδν κίνδυνον τής ζωής.»

Ελθούσα δ’ οϊκαδε, δούσα μίαν διερρηγμένην κλίνην τώ 
Δεβασσαρμάνι, έφη*  «Εως άν έπανακάμψω μετά τδ ίδεΐν τινα 
φίλην, άφιγμένην έξ αγρού, φροντίδα έχε τού οίκου.» Τοιαύ- 
τα είπούσα, και έαυτήν κοσμήσασα, άπη'ει πρδς τδν έρώμενον 
Δεβαδάταν. Iδούσα δέ καθ’ οδόν έρχόμενον τον έαυτής άνδρα, 
μεθύοντα, παραπίπτοντα, διακεχυμένην έχοντα τήν κόμην καί 
κεράμιον οίνου φέροντα, ευθέως οίκαδε έπανελθούσα, και τά 
κοσμήματα έκβαλούσα, ήν ώς πρότερον. Ο δ’ Υφαντής, σκο- 
πήσας αύτήν φεύγουσαν, και κοσμήματα φ/ρουσαν, άκούων 
δέ και παρ’ άλλων πρότερον πολλά κατ’ αύτής απαίσια, ύια~ 
ταραχθείς, έφη, έλθών*  «Ποϊ έπορεύου, κακή και ακόλαστε;» 
Η δέ, «Αναχωρήσασα από σου, άπεκρίνατο, έμενον έν οίκω· 
τί ουν τοιαύτα ανοίκεια λέγεις, μέθη έχόμενος; ορθώς άρα 
λέγεται 8
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«Οσα σηυ.εΐα δεικνύονται της φρενίτιδας νόσου, τοσαύτα 
»καί της ιχέθης*  ταραχή φρένων, παραφορά ποδών, και άνοί- 
»κεια ρήματα.

«Οϊα γίνεται η κατάς-ασις τού ήλιου,· δύοντος, τοιαύτη και 
»ή τού ανθρώπου, [χεθύόντος*  τρόιχος χειρών, έγκατάλειψις πε- 
»ριβολαίου, έλλειψις δυνάμεως, και έρυθρότης προσώπου.»

Βλέπων δ’ αύτήν ό υφαντής, άλλο σχή[χα φέρουσαν, και 
άλλους λόγους λέγουσαν, είπε· «Πάλαι[/.έν ήκουω πολλών, 
πολλά κατά σού λεγόντων ήδη δέ πέπεισ[/.αι, και βεβαίω[/.αΐ 
έξ αύτών τών πραγμάτων ταύτ’ άρα δικαίως παιδεύσω σε.» 
Και λαβών ράβδον, έτυψεν αύτήν ανηλεώς, κατα έδησεν έν 
στύλω. Καρηβαρών δέ, εις ύπνον κατηνεχθη. Εν τουτω τώ 
[χεταξύ γνωστή τις, γυνή κουρεως, γνούσα, ώς ο υφαντής 
κοιμάται, είσελθούσα, έφη*  «ΟΔεβαδάτας, φίλη, έν τώ δεϊνι 
τόπω προσδένει*  πορεύθητ ές τάχος.» Η δ’ έφη*  «ίδέ, ώ 
φίλη, τήν έ[χήν κατάστασιν*  πώς άρα πορευθήναι δύναμαι; 
ϊθι, είπέ έκείνω τώ εραστή, ώς ούκ έστιν ούτε καιρός, ούτε 
τρόπος τόγε νυν έχον.» Π δέ, «ΙΜή, ;υ.ή λέγε, ώ φίλη, τοιαύ- 
τα ανοίκεια τα’ς έρωιχέναις*  λέγεται γάρ·

«Οςτις ούτε πόνον ούτε τρόπον άφίησιν εις τό τυχεϊν τού 
»ποθουυ.ένου, καί περ δυσκόλου οντος, ούτος αξιέπαινος έστιν.

«Ολβιαί είσιν, αι τρυφώσι τής νεότητος συν ήόονικο'ϊς έρα- 
«σταΐς*  τά γάρ [/.ετά τόν βίον ά[χφιβαλλό[χενά έστιν*  ή δέ 
»τών ανθρώπων κατηγορία έν Κόσ[/.ω καθάπτεται πολλάκις 
»και τών άνεγκλήτων.»

«Αλλά πώς, εφη, πορευθείην άν, οτε έγώ [/.έν έν άλύτοις 
ειαι δεσιχοϊς, ούτοσι δέ ό κάκιστος πλησίον έ[/.ού ύπνοι;»—* 
«Ουτος, ά φίλη, είπεν ή τού κουρεως γυνή, καρηβαρών^ [/.όλις 
έξεγερθήσεται άνατείλαντος τού ήλιου*  σέ δ’εγωγε λύσασα, 
γ/.ένω αντί σού, δεδεριένη· [/.ετά δέ τό ό[/.ιλήσαι τώ Δεβαδάτα, 
επάνελθε ταχέως.» Τούτων ούτω γενο[/.ένων, άφυπνώσας [/.ετά 
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βραχύ ό ί'φάνττις, ε’πεν «Εάν άπδ της σχιζερον, κάκιστη, 
[ΐητ’ έκτου οίκου έξέρχη, (Λζτ’άλλω συλλαλνίί άνδρΐ, λύω σε.» 
ήδέ γυνή του κουρέως, φοβουμένη, μή γνωσθείη έκ τής φω
νής, ούδέν άπεκρίνατο. Ο δέ, πάλιν πολλάκις τοιαύτα είπών, 
και μ.ηδεμίαν άπόκρισιν λαβών, θυμώδεις, έτεμε τήν ρίνα 
αύτής όξεϊ μαχαιριδίω*  καπειτα είς ύπνον πάλιν κατηνέχθη. 
Ταύτα δέ πάντα τά γυναικεία ραδιουργήματα έθεάτο δ Δε- 
βασσαρμάν, γρηγορών έκτε τής άπολωλυίας πήρας, και τής 
πιεζούσης πείνης. II δέ γυνή τού ύφάντου, δμιλήσασα τω 
Δεβαδάτα, οίκαδε έλθούσα, έ'φη τή γυναικι τού Κουρέως· 
«Εύ έχεις, ώ φίλη; άναχωρησάσης έμού, έξηγέρθη ούτος δ 
δύστροπος ;» Η δ’ άπεκρίνατο*  α Εκτός τής ρινδς, άπαντα τά 
μέλη τού σώματος ευ έχει*  λύσον με τάχιστα έκ τών δεσμών, 
ίνα φύγω, πριν ούτος άφυπνώση· εί δέ μή, και τδ ους μου 
άποτεμεϊ.» Η μέν ούν γυνή τού ύφάντου, εκείνην μέν λύσασα, 
αύτή δέ δεθεϊσα, ώς πρότερον, άναβοαν ή'ρξατο, χαλεπαίνου- 
σα, και όνειδίζουσα*  «Τις, ώ άφρονέστατε, βιάσασθαι δύνα- 
ται εμέ τήν λίαν σώφρονα και φίλανδρον, ή δ'λως ακρωτήριά- 
σαι; Ακουσάτωσαν οι θεοί, οι έφοροι τού κόσμου- διαμαρτύ
ρομαι, ώς νενόμίσται·

«0 ήλιος, ή σελη'νη, δ αήρ, τδ πύρ, τδ ύδωρ, ή γή, ό 
»αιθήρ, ή ήμερα, ή νύξ, ή έως, ή εσπέρα, δ νόμος, ή καρδία, 
»ή συνείδησις, γινώσκει τάς πράξεις τού άνθρώπου.»

όθεν εί μ.έν σωφροσύνη μοι έστιν, ούτοι οί θεοί άποκατα- 
στησάτωσάν μου πάλιν τήν ρίνα, ώς ήν τέως· εί δέγ’ επιθυ
μία μοι έν καρδία έγένετο ετέρου άνδρδς, άποτεφ.ρωσάτωσάν 
με. ΐδέ, δύστροπε, όπως ή έμή ρίς άποκατέστη, οία ήν 
πρότερον, έκ τής έμής σωφροσύνης !» Ο δέ, λύχνον λαβών, 
και ίδών ακέραιον τήν ρίνα αύτής, και ^ολύ αίμα άμα κεχυ- 
μένον κατά γής, καταπλί<γεις. έλ σεν αυτήν έκ τών δεσΓ- /, 
και πολλοϊς λόγοις μειλιχίοις εξιλέωσε. Ταύτα δέ παντα 



δ 4 ΧΙΤΌΠΑ4ΑΣΣΑ ΒΙΒΛ Α’.

βλέπωυ 6 Δεοασσαρμάυ Οκυμάζωυ, ελεγεν έν έαυτω τάδ* ’
«Ο τι ειδεν ό Σοόκρας, ο,τι έπίσταται ό Βριχασπατής, 

Βούδέν έστυ ώς πρδς τήν μάθησιν τών γυναικών πώς αρα 
»δυνατδν άν εϊη ταύτας φυλάττεσθαι;

βΦυσικά έστι τάϊς γυναιζί ταύτα πάντα τά κακά*  το ψεύ· 
υδος, τδ ριψοκίνδυνου, τδ απατηλόν, τδ εύηθες, τδ πλεονε- 
»κτικδν, τδ ακάθαρτου, και τδ άσπλαγχνον·

«Ούτε πολλήυ κλίσιυ έχειν δεϊ πρδς τάς γυναίκας, ούτε 
» πολλή ν έςουσίαυ αύτάΐς διδίναι*  αι γάρ γυναίκες έμ,παίζουσι 
χτδϊς πεπεισμέυοις άνδράσι, καθώς οι πάϊδες τοίς κολοιόϊς, 

Ίοτοϊς τετιλμένοις τά πτερά.
«Αι γυναίκες τω μεν ήδεϊ της γλώττης θέλγουσι*  τω δ" 

ϊόζε'ϊ της καρδίας νύττουσι και φιλούνται ύπδ τών άνδρών, 
»δελεασθέυτων τη βραχεία ήδονη, ώς οι βομβύλιοι ύπδ τών 
πλωτών, δελεασθέντες τω μέλιτι.

«Εν μέν τη γλώττη τών γυναικών έστι μέλι, έν δέ τη 
»καρδία ψυχοφθόρον φάρμακου*  διά τούτο τδ μέν χείλος αύ- 
»τών φιλεϊται ύπδ τών άνδρών, τδ δέ στήθος θλίβεται.

«Τίς έτεκτηνατο τδ γυναικείου τούτο δαίδαλμα, τδ δυσ- 
ακατάληπτου και τοϊς σοφοϊς άνδράσι; φάρμακου έστιν έν 
?οειδει αμβροσίας*  θελκτική αγχόνη τών άρρένων*  δίνη τών 
»δισταγμών*  γη τών απιστιών*  πυξίς τών μαγγανειών*  οικη- 
»μα της ίταμότητος*  πόλισμα τής ριψοκινδυνότητος*  δοχείου 
»δόλου και σοφίσματος*  θησαυρός έστι τών κακών απάντων !

«Αι γυναίκες και γελώσι, και κλαίουσι διά τι τέλος συμ- 
»φέρον· καταπείθουσι μέν, ού καταπείθονται δέ*  ταύτ’ άρα 
»παρά τώ σπουδαίω άνδρί άζια αποτροπής έστι ταύτα τά 
»γυναικάρια, καθάπερ τά παρερρίμένα πήλινα αγγεία έν τη 
»γη τών νεκύων.

«Οι χαιτόεντες λέοντες, και οί μεμηνότες έλέφαντες, οιτε 
»νούν εχοντες, καί ο! εν πολέμοις γενναίως άριστεύοντες,
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»άγινεϊς και εύτελεϊς καθίστανται πλησίον οντες τών θηλίων 
«γ-ό τίνος έποι/,θησκν αυται αί γυναίκες, αΐ ένδοθεν μέν

»είσι φαρμακώδε-.ς, έξωθεν δέ θψζρεις, ώς αΐ Γουνζαί;»
Τοιαύτα ό Δεβασσαρμάν άναπο>ών διενυκτέρευσεν έν με

γάλη κακουχία Π δέ γυνή τού κουρ’ως, ζ ρινότμητος, εις 
τον οίκεϊον έλθούσα οίκον, τοιο'τους είχε διαλογισμούς· «Ίί 
δέ νυν ποιητέον ; η πώς τζν λώβην ταύτην άποκρυπτέον;» 
Τοιαύτα διαλογιζομένης ζλθεν ό άνζρ αύτζ,ς περί τον ορθρον 
(ού γάρ ην οϊκοι έν εκείνη τη νυκτι διά τινα χρείαν) καί 
στάς προ της Ουράς, έξεφώνησε’ « Δός μοι, ώ γύναι, την ξυρο- 
θηκην, ινα πορευθώ προς τούς δεομένους κν.φείας. ο Η δέ, 
ένδον στάσα, εδωκεν αύτω ένα ξυρόν. Θυμωθεις δ ό κουρεύς, 
δτι ένα ξυρόν εδωκεν, άλλ*  ούχ δλην την ξυροθήκην, έρριψε 
κατ’ αύτής τον ξυρόν. Ενταύθα ή πανούργος εκείνη, έξελθού- 
σα της οικίας, ηρξατο εύθύς βοαν, πετάσασα τάς χεϊρας’ 
«Παπαί! έρρινοτομηθην αδίκως υπό τού κακίστου τούτου! 
σώσατε με !» Εν τούτω οι δικαστικοί υπηρεται, επισταντες, 
δείραντες τον κουρέα ανηλεώς, κάτα όησαντες, άπηγαγον 
αύτόν προς τούς δικαστάς άμα τη ρίνοτμητω, είπόντες· «Αυ
τή η άγαθλ γυνή έρρινοτομηθη υπο τουτου τού κάκιστου κου- 
ρέως*  ο,τι δ’ ύμϊν δοκεϊ, ποιήσατε.» Οι μέν ούν δικασταΐ 
έπύθοντο*  «Διά τί, άνθρωπε, ηκρωτηρίασας ταύτην την γυ
ναίκα ; άλλω άνδρι συνηλθεν ; η κλοπήν έποίησεν ; η άναι- 
τίως άνεϊλέ τινα;» Ο δέ, άποκαμών ύπδ τών πληγών, ούδα- 
μώς ηδύνατο λαλησαι. Τότε οι δικασται έφασαν*  «Αληθές 
άρα, 8 ειπον οί δικαστικοί ύπηρέται, ώς ούτος μεν κακούρ
γος, έκείνη δ’ ή τάλαινα ανέγκλητος. I εγραπται γαρ εν τώ 
νόμω·

«Ο μέν ένοχος άδιάρθρωτα λα?\εϊ έκ συνειδησεως και υπο- 
»ψίας’ περιπατέϊ, προσκόπτών· .ύρώ.α κατα το μ,έτωπον 
»εχει, πρόσωπον ηλλοιωμένον βλέμμα τεταραγμενον και συν- 
»νουν ήθος.
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«0 δε αθώος, χαρωπός έστι, θυμοειδής, καί θαρραλέος3 
». βλέμμα τ’ έχει οξύ, καί λαλέϊ έν δικαστηρίω μετά παρ
ρησίας.»

Ενοχος άρα φαινόμενο;, άξιός έστι θανάτου*  και άποσκο- 
λοπισθήτω.» Αγόμενου δ’ αύτδν την εις θάνατον, είδεν ο Δε- 
βασσαρμάν*  ος, άγανακτήσας, έλθών προς τούς δικαστάς, είπε*  
«Πώς ούτος ό ταλαίπωρος θανατούται αδίκως; ακούσατε, δ 
λέγω αληθώς*

«Ο μέν κυνόλυκος επαθεν έκ τής τών κριών μάχης· εγώ 
»δέ ύπδ τού Ασσαδδαββούτου’ ή δέ μαστρωπδς έξ άλλοτρίων 
» έργων*  τά τρία ταύτα δεινά οικοθεν έγένετο.»

Ερωτησάντων δέ τών δικαστών, τί δηλοϊ τούτο, δ Δεβασ- 
σαρμάν έξιστόρησεν έπι λεπτού τά συμβάντα ένί έκάστω 
τούτων. Οι δέ, άκούσαντες, και θαυμάσαντες, τδν μέν κου
ρέα απέλυσαν*  περί δέ τής γυναικδς αύτού έβουλεύοντο πρδς 
αλλήλους τά τού νόμου εφεξής”

«Και μεγάλου οντος τού εγκλήματος, ούκ άξιός έστι θα- 
» νατού, ούτε Βραχμάν, ούτε παϊς, ούτε γυνή, ούτε ασκητής, 
»ή εμπαθής· ακρωτηριασμός δέ μόνον τούτοις νόμιμός έστιν.»

Επει ουν ή ρις αυτής άποτέτμηται έκ πράξεως οικείας, 
άποτμηθήτω και τδ ούς αύτής έκ νομικής ποινής.»

Τούτων ούτω γενομένων, άφεις τήν ήν είχε λύπην δ Δεβασ- 
σαρμαν οια τδν απολωλότα θησαυρόν, άπήλθεν εις τήν ίδιαν 
μονήν.

Τούτο δ έστιν, 8 ειπον άνωτέρω'

«Ο μεν κυνόλυκος επαθεν έκ τής τών κριών μάχης’ εγώ 
»δέ ύπο τού Ασσαδδαββούτου· ή δέ μαστρωπδς έξ άλλο- 
»τριων έργων*  τά τρία ταύτα δεινά οικοθεν έγένετο,

ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ.

Εν δέ τοιαύτή περιστάσει τί ποιητέον ήμϊν;



ΧΙΤΟΠΑΔΑΣΣΑ ΒΙΒΑ. Αί

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Εν τοιούτω καιρώ όςύς και δραστήριος εσεται ό έμός νους, 
δι’ ού διαζεύξω τον Σανζηβάκαν από τού δεσπότου ημών. 
Λέγεται -γάρ·

«Αυτή έστιν άρίστη βουλή, ή γίνεται εις έκτέλεσιν μέν 
»τού έπι χέϊρας αγαθού, κατάσχεσήν δέ τού μέλλοντος, και 
»είς άναίρεσιν τού έπικρεμαμένου δεινού.»

Προς δέ, αΰτη ή ζωή τού Πιγγαλάκά ού μόνον ήμϊν αυ
τούς, αλλά κάκείνω αύτω κακόν έστιν, έπειδή κακόν ήθος και 
έθος έ'σχε· διό και λέγεται*

«Οτε δ Βασιλεύς κακόν ήθος και έθος έχει έξ άγνοιας, δει 
»τοϊς βουλευταϊς άποβαλεϊν αυτό σονέσει και παντι τρόπω.»

ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ.

Ποσά έστι τά κακά ήθη και έθη τού Βασιλέως ; και έν 
τίνι ένεστιν ό Πιγγαλάκας ;

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Επτά· ή λαγνία, ή κυβεία, ή θήρα, ή οινοποσία, ή αισχρο
λογία, ή υπέρ τό 'μέτρον τιμωρία, και ή άσωτία*  έστι δέ καί 
έτερον, δ ,πάνυ εναντίον και. ανοίκειόν έστι τω Βασιλεϊ, ή 
αταξία δηλονότι τών βασιλικών πραγ- - ον, οτε πόλεμον 
ποιεί άντ’ ειρήνης, ή ειρήνην άντι πολέμ και οτε ού φρον
τίζει τί.' ■ καθηκόντων, ούδέ τών φρονίμων βρυλευτών ακούει, 
αλλά σύνεστι... και συμβουλεύεσαι ά·.··. ξίοις, μικωπρεπεσι. και 
κακοφυέσιν, ώς ό Βασιλεύς ημών τώ ποηφάγω ιανζηβάκα- 
Διαζευκτέος άρ' έστιν δ Πιγγυώ ?:κας τού Σανζηβάκα*  καθώς 
γάρ λύχνου αή οντος, σκότος, έστιν, ούτω τού Πιγγαλάκ^
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βασιλεύοντος, ώς δει, [χηδέ χρω;χένου ττί οικεία φύσει, 
όλεθρός έστιν ήμίν.

ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ,

Πώς δέ διάζευξιν ποιήσεις, αδύνατος ούν ;

ΑΛΜΑΝΑΚ Α Σ.
Ακουσον

«Τδ άφεΒέν βέλος ύπδ του τοξότου, ήτοι αναιρεί, έφ’ 8ν 
»άφίεται, η ούκ αναιρεί*  ό δέ νους, ό ύπδ τού νουνεχούς 
«άφεθείς, ολχν άπόλλυσι την βασιλικήν έπικράτειαν μετά 
^τού Βασιλέως αύτού.

«ό,τι δύναται γενέσθαι διά αηχανζς, ούκ αν γένοιτο τούτο 
»διά δυνήχεως. 0 θήλυς κόρας ριέλανα οφιν άνέίλε χρυσω 
»νΖ[χατι.

ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ.
Γώς έχει τούτο;

ΑΛΜΑΝΑΚ ΑΣ.

Κόρακες δύω, άρρην, και θήλυς, καλιάν πζξαντες έπί 
δένδρου [χεγάλου, συνώκουν*  ών τούς νεοττούς, άπτέρους 
όντας, ρ.έλας οφις, έριφωλεύων κοιλώρίατι τού δένδρου, άνέρ- 
πων, κατησθιεν. ό δέ κόραξ, (χηδαριώς λογιζόιχενος τδ κακόν, 
ούκ ηδελεν άναχωρησαι είς έτερον δένδρον. Ορθώς άρα λέ
γεται*

«Τρεΐς, και έν δεινοϊς οντες, ούκ έγκαταλείπουσι τδν οί- 
«κεϊον τόπον*  οι κολοιοι, οί έλαφοι. και οί αγενείς κα’ μι^ 
υκροπρεπείς*  οί δέ λέοντες, οί ελέφαντες, καί οί εύγενεϊς 
»και [Λεγαλοπρεπέϊς εύθέως ρ.ετοικούσι.»

Καί ποτέ ό θήλυς έφη τω άρρενί’ «Πολλούς νεοττούς 
ήρ,ών κατέφαγεν δ κακδς ούτος οφις, φίλτατε - καλόν άρ’ έςΊν
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7,σ.'ν ν.ΐτύίκησχι είς έτερου , ινα ιλϊ. χεϊράν τι γένηται.
Λέγεται γάρ·

«Ούκ έστιν άλλο τοσούτον φίλτατον, οσον ζ ε’εζία’ ούδ*  
χάλλο τοσούτον εχθιστον, οσον ζ καχεζία Ούκ έστιν άλλο 
^τοσούτον ποθητόν, οσον τά τέκνα*  ούδ άλλο τοσούταν θλι- 
νβερόν, όσον η πείνα.

«Ου τίνος ή άρουρα κεΐται παρά τη ποταμία όχθη, Ζ 
»ούτινος ή γυνή μοιχαλίς έστιν, η έν οίκω έμφωλεύει έφις, 
»πώς ούτος ησυχίαν έ.ει έν τώ νοί;»

Ο δ άρρην άπεκρίνατο· « Χιά πολλού, ώ φι/.τάτη, οίκούμευ 
έν τουτωΐ τώ δένδρω, δι’ ^ν αιτίαν αδύνατον σχεδόν έστι 
μετοικησαι*  τούτου δ όμως τού μεγάλου εχθρού άναίρεσιν 
ποιήσω μεθόδω τιν'.» Και ό θήλυς έφη*  «Πώς δέ σύ δύναιο 
άν κακόν τούτον ποιησαι, μέγαν οντα, καί φαρριαζώδζ;»—■ 
«Εί και εγώ αδύνατός είρ.ι, έφζ ό άρρζν, έχω οριως φίλους 
έχέφρονας, και ρ.άλα πολιτικούς, ών τη συμβουλή τρόπον 
ποιζσοριαι, ώστ’ άνελεϊν αυτόν τόν κακότροπου.» Ταύτα 
είπών, πετασθείς εις έτερον δένδρον, ού προς τη ρίζη έφώ- 
λευεν εις κυνόλυκος γνωστός, άνζγγειλε πρός αύτόν τζν έαυ- 
τού θλίψιν, αϊτών απαλλαγήν, Ο δ’ εφζ’ «Μζ λυπού· ό γάρ 
θάνατος τού κακού οφεως παρά πόδας έστι. Λέγεται γάρ·

«Μηδέποτε κακόν πρός τούς κακούς διανοού*  αυτοί γάρ 
»αύτομάτως πεσούνται, καθώς τά παρά τη όχθη τού ποτα- 
)ψού δένδρα.

«Ού τοσαύτζ νίκη κατά τού εχθρού εξ οπλών γίνεται, όση 
»έκ ρ,ηχανζς. Ο πολυμήχανος, εί και αύρανης έστι τό σώμα, 
»ού κατατροπούται ούδ’ ύπο δυνατών και γενναίων.

«Λάρος τις, πολλούς ίχθόας καταφαγών μικρούς τε καί 
«μεγάλους, τελευταίον έκ λαιμαργίας υπό καρκίνου άνηρέθζ.»

Ερωτησαντος δέ τού κόρακος, πώς έχει τούτο, ο κυνόλυ
κος άπ>.·;ρίνατο·
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«Παρά τινι λίμνη, πολυειδεϊς ίχθύας έχούση, λάρος τις 
ωκει*  8ς, γήρατι κατατρυχόμενος, ούκ ήδύνατο- ίχθυας άνε- 
λέίν. Πείνη δ’ έσχατη έχόμενος, ιστάμενος παρά τή λίμνη, 
δάκρυα ποταμηδόν κατέχεε, καί τήν γην κατέβρεχε. Καρκί
νος δέ τις, προσπελάσκς αύτώ, ήρετο*  «Διά τί, ώ θείε, βρώ- 
ματος σήμερον ούδαμώς φροντίζεις, άλλ’ ιστασαι, ούτωσι 
κλαίων, και στενών;)) Ο δέ, «Εγώ, ώ τέκνον, εφη, γνώμην 
πεποίηκα λιμοκτονίας τή αποχή της ιχθυοφαγίας.»— «Τί δέ 
το αίτιον, έφη ό Καρκίνος, της τοιαύτης αποχής ;»—«Μέχρ*·
τού νύν, εφη, εζησα έν άνέσει, κατεσθίων υμάς· μετά δ’ ού 
πολύ παντελής ύμΐν όλεθρός έπιγενήσεται. Πώς δ άρ’ εγωγε 
ζήσω, ή πο”ί πορεύθώ, γέρων ών, υμών απολωλότων ; ταύτη 
τοι και αποχήν έχω, και άθ)μως έχω.)) Υπολαβών δ’ ό 
Καρκίνος, εφη*  «Τις δέ ύ όλεθρός ημών ; τούτο είπε. »·— 
«Σήμερον, είπε, πλησίον ών πολλών άλιέων, άκηκοα αύτών, 
λεγόντων, ώς αύ'ριον η μετά τήν αύριον άμφίβληστρον βα- 
λεϊν μελλουσιν είς τήν λίμνην ταύτην. Υμών ούν άπολεσθέντων 
καγώ άπολεσθήσομαι*  ταύτ’ άρα, ώς προείρηκα, γνώμην πε- 
ποίηκα λιμοκτονίας τή αποχή τής ιχθυοφαγίας·» Ακούσαντες 
δ οι ιχθύες τά παρά τού κακόφρονος λάρου, ελθόντες άπα- 
ξάπαντες πρύς αύτον, ίκετεύοντες, έλεγαν «Επειδή κίνδυνος 
τής ζωής ημών ακούεται, πώς άν αύτόν άποφύγοιμεν ; Σύ 
ικανός εί έξελκύσαι ημάς έκ τού στόματος τού θανάτου.» 
Ο δέ, «Εγώ μέν, εφη, αδύνατός είμι, ορνίς ών, έναντιωθήναι 
άνθρώποις· έστι δ’ όμως δύναμις έμοι μεταγαγεΐν ύμάς είς 
έτέραν λίμνην βαθέίαν.» 01 δέ, πιστευσαντες έκ μωρίας τοϊς 
λόγοις αύτού, έκλιπαρούντες, εκραζον, ό μέν «Πάτερ» ό δέ 
«Αδελφε», ό δε, «Εταίρε.» ό δέ, «Καλοκάγαθε,» έμέ πρώτον 
μεταγαγε*  ουκ ηκουσας, έλεγον, τί λέγει τούτο ς

«Οι καλοκάγαθοι και εύεργετικοι ούδέ τής ζωής εαυτών 
»φροντιζουσιν ενεκα φίλου καί οίκε υ, νομίζοντες τούτο με- 
»γάλην αρετήν.»
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Υπομειδιάσας δ’ ό λάρος, έλεγεν έν έαυτώ*  «Επειδή οι 
ιχθύες ούτοι τω έμώ πλάσματι έπείσθησαν, ήδέως καί ές 
κόρον καταβρωθήσ,ονταί μοι.» Αναλαμβάνων ένα καθ’ ένατων 
Ιχθύων τω ράμφει, άφίπτατο' κατα ρίπτων έπί τίνος πέτρας, 
κατ·'σθιεν. Ούτω δέ ποιων καθ’ έκάστην, κατετρύφα ήδιςα, 
καί έπιστρέφων, εφερεν ασπασμούς γλυκείς, καί άγαθάς άγγε- 
λ;'ας, ώς τάχα ευ έχοιεν. Χορεσθεις δέ τών ιχθύων, έπεθύμησε 
γεύσασθαι, ώς δψου, καί καρκίνου. Αναλαβών δή τδν καρκί
νον εκείνον, καί πολλάς λίμνας διελθών, ήρωτήθη ύπ’ αύτού· 
«Πού, ώ θείε, η βαθέία εκείνη λίμνη ;» Ο δέ, γελάσας, έφη· 
«Βλέπεις, ώ τέκνον, την πέτοαν εκείνην; έν έκείνρ οί ιχθύες 
αναπαύονται· έν εκείνη άναπαύου και σύ.» Ενατενίσας δζό 
καρκίνος, είδε μίαν μεγάλην πέτραν, σωρούς εχουσαν όστέων 
Ιχθύων*  και ίδών, τάδε έλεγεν έν έαυτώ*

«Είσί τινες τών πολυτρόπων έν κόσμω, οι είς καταρτισμόν 
)).τού εαυτών σκοπού, φίλοι μέν οντες, εχθροί πλάττονται, 
»εχθροί δέ οντες, φίλοι σχηματίζονται.

«Ού δει φιλίαν εχειν πρδς εχθρόν, εί καί φιλίαν σύντονον 
»δεικνύει· τδ ύδωρ, καί θερμανθέν, τδ θερμόν πύρ σβεννύει.

«Κάλλιον συνδιατρίβειν οφεσκ καί συνοικεϊν έχθροΐς, άγα- 
»θοϊς την γνώμην, ή φίλοις κκκοτρόποίς, καί σοφοϊς κακο
ί βούλοις.»

Τι δέ νύν ποιητέον; η τί μηχανητέον έν τοιαύτφ περι- 
στάσει; άφοβίας δει καί εύτολμίας. Λέγεται γάρ*

«Εν τοσούτω δει φοβέϊσθαι τδν κίνδυνον, έν ό'σω άπο της 
ίδψεώς έστιν*  ύπ’ οψιν δ" οντα, γενναίως τούτον άπώσασθαι 
»χρη.»

Καί παραχρημα τούς πόδας περιπλέξας περί την κεφαλήν 
τού λάρου, δάκων, έδειροτόμησεν αύτόν’ καί λαβών τίιν κε
φαλήν, έπορεύθη εις την λίμνην, έν η πρότερον ην. Οι δε 
^Χθόες, ίδόντες αυτόν, ηροντο’ «Ποθεν; η πώς ήλθες, άδελφε;» 
0 δέ, δείξας τήν κεφαλήν τού λάρου, διηγήσατο π&ν δ,τΐ 
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ιίδε, καί ίπραξεν ζΐς άγαλλίασιν πάντων. Τούτο δ’ έστιν, ο 
είπον ανωτέρω*

νΛαρος τις, πολλούς ίχθυας ( καταφαγών, μικρούς τε και 
» μεγάλους, τελευταΐον έκ λαιμαργίας υπό καρκίνου άνγφέθη.»

«Συ δ’ είπε μοι, ώ φίλε, είπεν ό κόρας, πώς δ κακός έκεί- 
νος οφις θανάτου τεύξεται;» Ο ύέ, «Πορεύθητι έφη, εις 
τίνος πλουσίου οίκον*  και τυχών όρμου χρυσού, καθάπερ και 
συμβαίνει πολλάκις έζ άμελείας τών κεκτημένων, άρπαξον 
αύτόν, και ρίψον είς την φωλέάν τού οφεως. Τούτο δέ ποιη- 
σαντος, ό οφις τεθνηξεται.»

Αμφότεροι ούν οι κόρακες, δ,τε άρρην και ό θήλυς, ηύαντο 
εύθέως της πτησεως, ό μέν ένθεν, ό δέ ένθεν, είς έρευναν τού 
χρυσού ορμου. Ελθων δ ό θήλυς επί τίνα λίμνην, έν η 
ελουοντο· αι τού Βασιύεως γυναίκες, ειδεν εκεί που τά άμφια 
αυτών, και χρυσούν ορμον, ον άναρπάσας εύθυνε την είς τό 
δένδρον. Οι δ’ ύπηρέται ίδόντες την αρπαγήν, έπέδραμον με
τά φωνών και ξύλων ρίψας δέ ό θήλυς κόραξ τόν χρυσούν 
όρμον είς τλν φωλεαν τού οφεως, έκάθισεν έπι τού δένδρου, 
Οι δε βασιλικοί ύπηρέται, πλησιάσαντες τώ δένδρω, είδον 
μελανα όφιν, ανερποντά*  8ν κτείναντες, και τόν χρυσούν όρ
μον λαβοντες, έπανέκαμψαν, χαίροντες. Τούτο δ’ έστιν, 8 
είπον ανωτέρω*

«Ο,τι δυναται γενέσθαι διά μηχανής, ούκ άν γένοιτο τούτο 
»διά δυνάμεως*  δ θήλυς κόραξ μελανα ό'φιν άνείλε χροσώ 
» νηματι.»

Ούδεν άρα άκατέργαστόν έστι τοϊς έχέφροσι. Λέγεται γάρ 
και τούτο*

«Ω ένεστι φρόνησις, τούτω ενεστι και δύναμις*  τώ γεμλν 
»άφρονι πόθεν δύναμις; Ο γαύρος και άφρων λέων έν άλσει 
υπό λαγωού άνηρέθη.»
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ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ.

Πως έχει τούτο ;
ΑΛΜΑΝΑΚ ΑΣ.

Λέων γαύρος, Μανδαματής τούυομα, εν τινι άλσει ωκει*  
8ς καθ’ ημέραν άναιρών ούκ έπαυε πολλά των ζώων, βλέπειυ 
αύτά μηδ’ δλως φέρων’ Πάντα δέ τά έν άλσει ζώα, συυελ- 
θόντα, προσελθόντα, έδέοντο του λέοντος ταπειυώς, πόαν έν 
στόματι φέροντα, γονυπετούντα, και τον αύχέυα κλίνοντα*  
«Αλις, ώ Βασιλεύ, τοσαύτης ματαίας ζωοκτονίας, μάλλον δέ, 
μιαιφονίας παρανόμου, και κολάσεως παραιτίου*  γέγραπται 
γάρ*

«Διά μίαν παρούσαν ζωήν οι μωροί πολλά φαύλα πράτ- 
»τουσι· τών δέ φαύλων άμ,οιβή έστιν ή οδύνη έν μυρίαις μελ
ί) λούσαις ζωαΐς.

«Εξ δτου έργου γίνεται δυσφημία τε και δυσπιστία, και 
»είς αδου κατάβασις, τούτο ούδέπόθ’ ό φρόνιμος ποιήσειεν άν.

«ΐδέ, όποια έστιν ή διαφορά τού κρεωφάγου, και τού 
»αναιρούμενου ζώου*  ό μέν γάρ κρεωφάγος ού διά ζωήν τδ 
«ζώον αναιρεί, αλλά διά πρόσκαιρον τρυφήν*  τδ δ’ άναιρού- 
»μενον ζώον ζωής στερείται.

«Διά τδ σώμα τούτο, όπερ έστιν αχάριστου, εφήμερου, και 
«θυλάκιον ρύπου παντοειδούς, παντοειδή κακά πράττουσιν, 
»οσοι είσίν άφρονες.»

Ταύτ’ ούν σκεψάμενος, ού δίκαιος εΐ φθοράν ποιήσαι τω 
ήμετέρω γένει. Ημ.έίς δέ είς τροφήν άρκούσάν σοι, καθ’ έκά« 
στην έξ έκάστου είδους έν τι ζώον στέλλομευ, ένθα τυγχάνεις 
διατριβών*  κατά γάρ τον τρόπον τούτονι σοι αύτω τε γίνε
ται ζωοτροφία, και ήμΊν αύτοϊς ζωογουία. Αυτή έστιν ή βα
σιλική οδός, ήν δεϊ σοι όδεύειν. Λέγεται γάρ*

«όςτις ού κατά κόρου, αλλά μετρίως χρήται τοϊς ο£ς έχει,
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»ώς ό νόσων το^ς ίατρικόίς ποτοϊς, ούτος εύεκτεί, και εύρως-έΐ.
«'0ςτις τών Βασιλέων κατασφάττει έκ παρανοίας τό ύπη- 

»κοον, ώς αίπ \ιδν, ούτος άπαξ μέν κορεσθησετάι, δις δ’ ούδ’ 
»όπωσούν,

« Καθώς ο .. . ϊ τά φυτά ύδατι και πάση άλλη
«θερατ. εις καρπι ;μόν,. ού ω καί ό Βασιλεύς τούς άνθρώ- 
»πους δωρεάίς τε καί τιμαώ κ:π καλή διοικήσει εις θησζυ· 
» ρισμόν.

«Καθάπερ ή μέν βούς ■ τρέφεται, καί έν καιρω άμέλγεται· 
»τό δέ φυτόν φροντίδας καί έπιμελείας τυγχάνει*,  καπειτα 
.υάνθοφορεϊ, και καρποφορεί, ούτω καί ό υπό χέίρα λαός.

«Καθ’ 8ν τρόπον τό μικρόν φυτόν,. έπιμελώς φυλαττόμενον, 
»δίδωσι καρπόν έν καιρω, κατά τδν αύτόν και ό λαός κα- 
»λώς κυβερνώμενος,

«Παρά τού λαού έρχονται ταύτα πάντα τώ Βασιλε'ί’ χρυ- 
»σίον, λίθοι πολύτιμοι, ηδέα βρώματα και πόματα, και είτι 
»άλλο αγαθόν έχει.

«Ούδαμώς αμφιβάλλεται, ώς έκ μέν της τού λαού αύξη- 
»σεως αύξάνουσιν οι Βασιλείς, έκ δέ της τού λαού φθοράς 
^φθίνουσι.

«Καθώς άνεπαισθητως έλκει τό έλαιον διά τού έλλυχνίου 
)>ό άπτόμενος λύχνο,, ούτω και ό Βασιλεύς λαμ.βανέτω φορον 
»παρά τού λαού δι’ ίλαρότητος και μετριότητας.

«ΙΪ έκφερομένη θέρμη έκπνοη έκ τού κατακαιομενου τη 
^θλίψει λαού, ούκ αναστρέφει, πριν η κατακαύση τον Βασι- 
»λέα, και τούς περί αύτόν.»

Τοιούτων άκούσας λόγων ό Μανδαματης, έζφη*  «Αληθη εςχ 
τά ε’ρημένα*  άλλ’ εάν μλ πέμπηται πρός εμέ καθ έκαστην 
έν τι ζώονη σνθα μένω, πάντως πάντας υμάς καταφαγούμαι.)> 
Τά μέν δη ζώα, όμολογησαντα ούτω ποιησειν, διηγον έν τω 
αλσει αφοβως και άνέτως· έκάστοτε δέ έξ έκαστου είδους εντι 
τών ζωων έπεμπετο έν ώρα μεσημ.βρίας εις βρώμα τού λεου- 
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τος. Ελθούσης δε της κυρίας ημέρας της αποστολής · τού λα- 
γωού, έσταλΟττ είς, γνώμη τών λοιπών ζώων, δς τοιούτους 
άνεκύκλει διαλογισμούς*  «Ικανός ειμι εγωγε άνελεϊν τον σκλη
ρόν τούτον λέοντα. Λέγεται γάρ*

«Τί δύσκολον τοϊς έχέφροσι; τί δυσκατέργαστου τοΐς 
»καρτερό.φροσι ; τί δυσαπάτητον το'ϊς ήδυλόγοις ; τί δυσπό- 
»ριστον τοις φιλέργοις ;»

Τοιάδε έν νοί άνακυκλών, μελετών τον θάνατον τού λέον
τας, έκουσίως βραδύνων, και άδημονών, παρεγένετο δειλής 
όψίας*  και προσκύνησα;, έστη απέναντι. ό δέ λέων, λίαν 
πεινών, ειπεν, αγανακτών4 «Διττόν έστι τδ έγκλημα6 τούτο 
μέν, δτι δψιφανής, τούτο δέ, δτι μικρόσωμος, καί διά τούτο 
ούκ αρκετός πλήρώσαί μου την κενήν γαστέρα4 οθεν σήμερον 
μέν άναιρεθήση σύ*  άυριον δέ πρωί άπαντα τά ζώα ήβηδόν.» 
Καί δ λαγωδς εφη*  «Ου/ έμδν, ουτ’ εκείνων έστι τδ έγκλη
μα, ώ Βασιλεύ*  την δ’ αιτίαν άκουσον.» —«Ταχέως λέγε, 
εφη, πριν η έλθειν εις τους έμ,ούς όδόντας.»—Σήμερον, εφη, ώ> 
Βασιλεύ, πέντε λαγωοί έστάλημεν γνώμη τών λοιπών ζωωνβ 
έν δέ τω μεταξύ λέων τις έξ ένρς χάσματος της γης έξελ-' 
Οών, έπυθετο51 «Ποϊ πορεύεσθε ; στήτε. » Εγώ δε, «Πορευό- 
μεθα, άπεκρινάμην, έκ γεγονυίας συνθήκης εις βρώμα τού 
δεσπότου λέοντος, φ όνομα Μανδαματής.» Ο δέ, «Μετ' 

εμού, ’έφη, τοιαύτην συνθήκην χρεών έστι ποιησαι τά ζώα 
πάντα*  εγώ γάρ είμι Βασιλεύς τού άλσους τούτου*  εκείνος 
δέ επείσακτος και πλάνος. Αλλ’ εάν . εκείνος ή Βασιλεύς, ού- 
τοι μέν οι τέσσαρες λαγωοί μενέτωσαν παρ’ έμοί’ σύ δέ 
πορευθείς, κάλεσον αύταν έλθεϊν ενθάδε την ταχίστην*  οπό- 
τερος δ’ ύπερισχύσει έν μάχη, ούτος βρώμα τά ζώα ταύτα 
ποιησεται.»Τούτο ούν τδ αίτιον, έφη ό λαγωδς, δι 8 
βραδύνας, παρ’ ώραν ήλθαν*  νυν δε σύ οίδας.» Ακούσας ό 
Μανδαματής, ειπεν*  «Εί ούνως εχει, δεϊξόν μοι εύθύς τον 

5
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φώρα τούτον, ΐνα τήν καθ’ υμών οργήν ρίψας έπ αύτον κα
θησυχάσω. Λέγεται γάρ*

«Τρία έστι τά αιτία πολέμου*  γη, φίλος, και χρυσός*  
»οτε δέ ούδέν τών τριών έστιν, ού δεϊ πόλεμον συγκροτήσαι.

«Ενθα ούτε κέρδος πολύ φαίνεται, ούτε νίκη κατά τού 
»εχθρού έλπίζεται, δ έχέφρων ουδέποτε ποιήσειεν άν μάχην, 
»άρχόμενος.»

«Ορθά ταύτα εϊρηκας, έφη ό λαγωός, ώ κύριε*  άλλ’ εκείνος 
έστιν έν δχυρώματι*  δ δ’ εχθρός, έν δχυρώματι ών, δυσνίκη- 
τος υπάρχει. Αέγεται γάρ*

«Ούτε μία μυριάς έλεφάντων, ούτε δέκα μυριάδες ίπ- 
»πέων, τοσούτον ασφαλές έρεισμά έστι τω Βασιλεΐ, οσον εν 
» οχύρωμα.

«Είς τοξότης, έπι τείχους ών, εκατόν εχθρούς άπερύκει*  
»διάτοι τούτο οι περί τά πολιτικά σοφοί έπαινούσι το τείχος.

«Πάλαι δ ϊνδρας, ώς δ Βριχασπατής έκέλευσε, πρώτος 
^τεϊχος έδείματο, επιστασία τού Βισβακάρμα, εναντίον τού 
«γίγαντας ,Χερανεκασσιπού.

«Εύξάμενος δ’ ειπεν ό Βριχασπατής*  «Οςτις τών Βασι
λέων έχει τείχος, ε’ίη νικητής.» Εζ εκείνου δέ τού χρόνου 
»πολλά τείχη και έπι γης άνηγέρθησαν.

«Καθώς δ μέν δφις άνευ οδόντων, δ δ’ έλέφας άνευ μα- 
»νιας, εύχείρωτός έστιν, ούτω και δ Βασιλεύς άνευ τείχους, 
»και οχυρώματος.»

«Εγώ καταβάλλω αύτον, έφη δ λέων, και έν όχυρώματι
-δντα*  δεΐξόν μοι μόνον. Αέγεται γάρ.

«Οςτις ούκ αναιρεί τον εχθρόν, ή το πάθος, όταν κατά 
πρώτον άναφανη, ούτος, και δυνατός ών, αναιρείται ύπ’ 

» εκείνου, όταν λάβη αύξησιν.
«Οςτις συζευγνύει τήν σωματικήν δύναμιν τη γενναίο-
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ψυχία, ούτος, .εις ών, πολλούς τών εχθρών άναιρεϊ, ώς ό Πα- 
»ρασσουράμας τούς Ξατράς πάντας.»

«Ταύτα μέν ούτως έχει, έφη ό λαγωός*  έμοι γε δοκεϊ 
εκείνος άλκιμώτατος*  δθεν ανοίκειόν έστι πορευθήναι πριν η 
γνώναι την έκείνου αλκήν. Λέγεται γάρ*

«Ος εφορμώ μετά τόλμης έναντίον έχθρού, πριν τού δια- 
»γνώναι την έκείνου δύναμιν και την εαυτού, ούτος δλλυ- 
»ται, καθάπερ ή πυραλλίς ύπδ τού πυρός.

«Ος, αδύνατος ών, έφορμά εις άναίρεσιν έχθρού δυνατού, 
»έπαιρόμενος, ούτος αναστρέφει τεταπεινωμέ νος, ώς ο έλέ- 
»φας, δ μη ’έχων όδόντας.»

«Δεϊξόν μοι, έφη, αύτδν, και άλκιμον οντα, και έρ'υμα 
εχοντα, μηδέ σοι τούτων μελετώ.» Ο δέ λαγωδς, «Επειδή, 
εφη, ούτω γνώμης έχεις, άκολούθει μοί’» και έλθών έπί τι 
φρέαρ βαθύ, «Ενταύθα έστιν, είπεν, έκεϊνος, 8ς είσέδυ, φο
βηθείς, ίδών σε μακρόθεν.» Κύψας δ’ δ Μανδαματης, είδε 
την εαυτού σκιάν έν τω υδατι*  καί νομίσας έκ μανίας καί 
άνοιας, ώς έκεΐνός έστι, περί ού είρηκεν δ λαγωδς, έξεβρυ- 
χησατο’ ηχώ δ’ άμα έξεβρόντησεν, ής καί άκούσας, ρίψας 
έαυτδν έπ’ αύτδν τδν νομιζόμενον λέοντα, έξαπόλωλεν έν 
τω υδατι. Επανελθών δ’ ό λαγωδς, άνηγγειλε μετά χα
ράς τοϊς ζώοις τδν θάνατον τού λέοντος, καί έζησε σύν αύ*  
τοϊς έν άνέσει. Τούτο δ’ έστιν, δ είπον ανωτέρω*

«Ωι ένεστι φρόνησις, τούτω ένεστι καί δύναμις’ τω γεμίιν 
»άφρονι πόθεν δύναμις ; 0 γαύρος καί άφρων λέων έν άλ« 
»σει ύπδ λαγωοΰ άνηρέθη.

ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ.

Τδ τού λαγωού έκ τύχης έγένετο*  άλλ' εί καί ό λαγωος 
επέτυχε του σκοπού, ού μέντοι γε προσηκει άνθφώπω άδυ» 

νάτω απατηλοί; χρήσθαι τρόπος κατά δυνατού.
5*
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ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ.

Και τω δυνατω καί τω αδυνατώ παν έργον κατορθούται 
διά τρόπου καί μόχθου παντοίου' διδ καί λέγεται*

«Τω ποιούντι καί τρόπον καί μόχθον αεί ές τέλος άγε- 
»ται τδ ποθούμενον, Οί ράθυμοι προτείνουσι κυρίαν την 
» τύχην*  συ δ’ άφες την τύχην, καί ποίησον τρόπον καί 
»μόχθον, δση δύναμις. Τρόπου δέ καί μόχθου γεγενημένου, 

^>έάν μη τύχης τού σκοπού, όποιον έγκλημα ενταύθα;
Τω ποιούντι καί τρόπον καί μόχθον αεί καί οι θεοί βοη

θούσαν*  οθεν καί λέγεται*
«Βοήθειαν οι.θεοί διδόασι τοΐς άνθρωποι;, έπιβαλλομέ- 

»νοις εργω τινι άδιστάκτως. ό Βισνούς, ό τροχίσκος, καί δ 
»άετδς, έβοηθησαν τω ύ φάντη έν πολεμώ.»

ΚΑΡΑΤΑΚΑΣ.
Πώς εχει τούτο ;

ΔΑΜΑΝΑΚΑΣ,

Εν πόλει, ή όνομα Πουνδραβαρδδάνα, έτύγχανον όντες 
3ύω άκροι' φίλοι, δ μέν υφαντής, ο δέ, τέκτων’ οΐ έκ της 
περί την ίδιαν τέχνην έπιτηδειότητος πολλά κερδαίνοντες, 
έν σπατάλη καί τρυφή διηγον καθ’ έκάστην μετά τδ παύ- 
σασΟαι της εργασίας περί την δειλήν» Καί ποτέ, εορτής ού- 
σης μεγάλης, λαμπροφορούντες, καί άνθοφορούντες, έξηλθον 
εις διατριβήν μετά τών λοιπών πολιτών. Περιερχόμενοι δέ 
την πόλιν, είδον την θυγατέρα τού Βασιλέως επί θυρίδας, 
πάγκαλον ούσαν, καί πάγκοσμον. Ταύτην την άσύγκριτον 
τω κάλλει φανταζόμενος δ ύφάντης, έβληθη πάν τδ σώμα 
τοΐς πέντε βέλεσι τού Ερωτος. Καρτερών μέν, στενών δέ, 
καί μόλις βαδίζων, οίκαδε άνέστρεψε*  καί κατακλιθεις κατά 
κλίνης άστρωτου, ήν όλος ταραττόμενος, καί όλην την κα^ 
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λήν εκείνην φανταζόμενος. Ούτως δ’ έχων, έλεγε τούς έξης 
στίχους*

«Ούκ όρθώς δοξαζουσιν οί σοφοί, ώς δπου καλή μορφή, 
»έκεί καί καλά προτερήματα*  αυτή καί γάρ ή καλή, έν 
»τή έυιή καρδία ούσα, δλον μου το σώμα υπέρ τδ μέτρον 
» θλίβει.

«Οτε τά αγαθά προτερήματα αγαθά διδόασι πάσιν άν- 
»θρώποις, διά τί αύτη ή άγαθη την δψιν τοσούτόν με κατα
θλίβει ;

«Πόσαι ψυχαί είσιν έν έμοί ; μία μέν γάρ έστιν, ή αδη- 
»μονεί*  έτέρα δέ, ή έσυλήθη ύπο της ερωμένης*  καί τρίτη, 
»ή πνέω.

«Εί διατεταγμένον έστιν ύπο τού ποιητού Βραχμά θανείν 
»με, άλλο αίτιον ούκ ήν θανάτου, άλλ’ η αυτή ή έλαφώπις, 
))όφθέίσα ;

«Αυτή ή καλή όμοια έστι τφ Θεώ*  ώς γάρ ό Θεός παν- 
^ταχού έστι παρών, καί έν στόματί έστι τών ανθρώπων έν 
»ώρα θανάτου, ούτω καί αυτή πανταχού όραται ύπ’ εμού, 
»καί έν στόματί μου έστι, θνήσκοντος.

«Οςτις συνοικεί τινι, τούτω ούτος σωτηρίαν δίδωσι. Σύ 
»δ’ ώ καλή, οίκούσα έν τή έμή καρδία, θάνατον παρέχεις, 
»ώς άσπλαγχνος.

«Ούκ ορθά λέγουσιν οΐ σοφοί, ώς τά έν Κόσμφ, είτε άγα- 
»θά, .είτε δεινά, πρόσκαιρά έστιν*  εγωγε γάρ, ενθυμούμενος 
»αυτήν την αγαθήν, αεί όδυνώμαι.»

Ούτω μέν ούτος ό υφαντής έλεεινολογών, καί διαταραττό- 
μένος τον νουν, διενυκτέρευσεν έν μεγάλη κακουχία. Τη δ' 
εφεξής ήμερα κατά τήν ώρισμένην ώραν έλθών ό τέκτων, 
είδέν αυτόν επί κλίνης άστρωτου εκτάδην κείμενον, βαθύ 
στένοντα, ώχριώντα, καί δακρυρροούντα’ καί, «Ω φίλε, εφη, 
οποΐασο.υ αύτη ή κατάστάσις ρ Ι£αί έρωτώμεν 
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άπεκρίνατο, αίσχυνόμενος. Αχθόμενος δ’ ό τέκτων, είπε τδν 
έξης στίχον·

«Ούκ έστι φίλος εκείνος, βς φοβείται τον φίλον*  ούκ έστι 
άφιλος έκείνος, 8ς ύποψίαν έχει- κατά του φίλου*  φίλος δ’ 
»έστιν εκείνος, 8ς πιστεύει τω φίλο), ώς μητρί.^ Θαρρήσας 
δ’ ό ύφάντης, άντεφώνησε τούτο*

«Οςτις έξαγγέλλει την εαυτού Ολίψιν, είτε δούλος προς 
»τδν φιλόδουλον δεσπότην, είτε δεσπότης προς τδν φιλοδέ- 
»σποτον δούλον, είτ’ άνήρ προς την φίλανδρον γυναίκα, είτε 
»φίλος προς τδν φιλόφρονα φίλον, ούτος αναψυχήν εύρίσκει.» 
Καί καθεξής άφηγήσατο, ώς πάσχει έρωτι τής όραθείσης θυ- 
γατρδς τού Βασιλέως. Γνούς δ’ ό τέκτων τδ πάθος αύτού, 
«Εσο εύθυμος και εύελπις, έφη, φίλε*  ανάστα, φάγε και πίε*  
εγώ δέ τρόπον ποιήσομαι, δι' ού τεύξη τού ποθουμένου.» Ο 
δέ, εύελπις γενόμενος, άναστάς εύθέως, έποίησε πάντα τά 
αναγκαία, ώς έθος. Τή δ’ έπιούση, έλθών ό Τέκτων, ήνεγκεν 
ένα ξύλινον άετδν, δν αύτδς μηχανικώς έτεκτήνατο, και, «Ω 
φίλε, έφη, άνάβαινε τούτον*  και όταν μέν θέλης άνίπτα- 
σθαι εις τδν αιθέρα, βάλλε ταύτην τήν κλείδα*  όταν δέ θέ
λης καταβαίνειν κατά γής, έκβαλλε αύτήν. Αάβε δέ καζ 
ταύτα, δύω μεμηχανημένας ύπ’ έμού χείρας, πρδς δέ καί 
μίτραν, καί κόγχον, καί τροχίσκον, καί κορύνην, καί λωτόν*  
ούτω γάρ ύποκρινόμενος τδν Βισνούν, συνέση τη βασιλική 
κόρη κατά τήν νύκτα, ώς έφίη, άκωλύτως καί άδιστάκτως*  
αύτη γάρ έν τω παρθενώνι μόνη οίκεί, ώς οίομαι.» Ελθούσης 
δέ τής νυκτδς, λαμπρώς κοσμήσας καί μυρίσας έαυτδν δ 
ύφάντης, καί περιθείς τά χαρακτηριστικά τού Βισνού, άνέ- 
βη τδν αετόν*  καί πετασθείς, άφίκετο εις τδν παρθενώνα, 
ένθα ή κόρη άνέκειτο επί κλίνης, θεωρούσα τήν λάμπουσαν 
σελήνην, καί ύπογαργαλιζομένη τω ερωτι. Αμα δέ τφ ιδείν 
τδν ούτως έσχηματισμένον Βισνούν, άνέστη έκ τής κλίνης 
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μετά θάμβους’ καί προσπεσούσα τοίς ποσίν αύτού, εφη· 
«Τί τδ αίτιον, ώ Θεέ, τής ενθάδε σου άφίξεως ; Εγώ κε~ 
χαρίτωμαι τή σή παρουσία*  κέλευσον, δ,τι με δει ποιήσαι.» 
Και 8ς βαθεία και ήδεία φωνή άπεκρίνατο’ «Διά σέ, ώ αγα
θή, ή έμή παρουσία έγένετο.» Η δέ, «Εγώ μέν άνθρωπος, 
εφη· σύ δέ Θεός.» — «Πρότερον μέν, εφη, θεά ούσα, παράκοιτίς 
μου έτύγχανες*  ειτα δ’ έκπεσοϋσα είς μήτραν γυναίκας, Ικ
τίνος άρας, άνθρωπος γέγονας. Ηδη δέ τον ερωτικόν γάμον 
γήμαί σε θέλων, έλήλυθα σωματικώς*  δ,τι δ’ αγαθόν ούδέ 
ποτέ σοι έν νοί εγένετο, τούτο εσεται ήδη.»

Ούτως ούν φιλότητι έμίγησαν άμφότεροι*  καί ούτως έγί- 
γνετο συχνάκις, νύκτωρ μέν ήκοντος τού ύφάντου, περί δέ 
δρθρον βαθύν άναχωροϋντος δήθεν είς τον ούρανόν. Καί ποτέ 
οι του παρθενώνας φύλακες, σημεία γνόντες διακορήσεως τής 
κόρης, δείσαντες, ανήγγειλαν τω Βασιλεί, λέγοντες’ «Εκ 
σημείων φαίνεται, ώ Βασιλεύ, ώς άνήρ τις συνεμίγη τή 
παρθένω, παρεισδύς’ ούκ οίδαμεν δ’ όμως μετά τοσαύτης 
φυλακής, πόθεν, ή πώς, καί ούδέν έγκλημα ήμίν είς τούτο*  
νυν δέ σύ οίδας.» Ακούσας δ’ ό Βασιλεύς, διαταραχθείς, 
ελεγεν έν έαυτω τάδε*

«Γεννηθείσης θυγατρδς, μεγάλη φροντίς τοίς γονεύσΓ μνη- 
«στευομένης τε πάλιν, μέγας λογισμός, καί γημαμένης, 
»μείζων πότερον ; καλώς ζήσει ; ή κακώς μετά του άνδρός; 
»ή προσηγορία αύτη, παζήρ θνγαζρδς^ θλίψις έστιν.

«Οταν μέν θυγάτηρ γεννηθή, θυμήρης έστι τή μητρί’ 
»οταν δ’ αύςάνη τή ηλικία, λύπην προξενεί τοίς οίκείοις’ 
»οταν δ’ άνδρί συζευχθή, αίσχη ποιεί. Τά έκ τής θυγατρδς 
»δεινά, άφευκτά έστι.»

Προσελθών δ’ επειτα τή Βασιλίσση· «Ακουσον, είπε, τί 
λέγουσιν οί φύλακες ούτο?. Ο θάνατος έξεβακχεύθη κατ 
εκείνου, ώς δοκεί, ος επραξε τούτο τδ άνόσιον!» Ελθούσα δ 
έν ταύτώ ή Βασίλισσα είς τδν παρθενώνα, είδε τήν έαυτής 
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θυγατέρα, δηγμών Ιχνη έχουσαν έπι χείλους, και ονύχων έπι 
στήθους*  και, «Ω κάκιστη, έφη, διά τί και τό γένος και τό 
ήθος έστιγμάτισας; τις θεήλατος ταύτ’ έτόλμησε; λέγε τήν 
αλήθειαν.» Η δέ, κλίνασα τό πρόσωπον ύπ’ αίδούς, «Ο Βισ- 
νους αύτός, έφη, καθ’ έκάστην νύκτα παραγίνεται.» Ακου- 
σασα δ ή Βασίλισσα, έχάρη ές άκρον, φαιδρυνθεϊσα*  X' καί ώς 
τον Βασιλέα ελθούσα, εύαγγέλια άνήγγειλεν, ώς ό δισνούς πρός 
την κόρην νύκτωρ παραγίνεται, και συγγίνεται αύτή έρωτι- 
κώς. «Σήμερον ούν κατά τήν νύκτα, έφη, εγώ τε και σύ, 
σταντες παρα τή θυρίδι, παρατηρήσωμεν, ινα πληροφορηθώ- 
μεν οφθαλμοφανώς.» Περί δέ τήν νύκτα ίστάμενος ό Βασι
λεύς άμα τή Βασιλίσση παρά τή θυρίδι, ήν άτενίζων εις τόν 
ούρανόν*  και ιδού βλέπει τόν Εισνούν καθιπτάμενον έξ αίθέ- 
ρος επ’ αετού συν άπασι τοϊς λοιποϊς παρασήμοις. Γανωθεις 
δέ τήν καρδίαν, είπε πρός τήν Βασίλισσαν· «Ούδείς έστιν εύ- 
δαιμονεστερος έμού τε και σου*  δτε γάρ αύτός δ Θεός σύνε- 
στι τή θυγατρί ημών, παν αγαθόν ήμϊν γενήσεται. Νυν έ'γωγε 
δυνάμει τοιούτου γαμβρού άπασαν τήν γην καθυποτάξω.»

Επί τούτοις πρέσβεις ήλθον τού μεγάλου Βασιλέως Βικρα- 
μασενα, διά τό διδόμενου ετήσιον τέλος, ό δέ Βασιλεύς Σου- 
πρατιβαρμάν ούκ άπέδωκεν αύτοίς τήν προσήκουσαν υποδο
χήν και τιμήν, ώς πρότερον, ύψηλοφρονών, ότι έχει τόν Βισ- 
νούν γαμβρόν. Θυμωθέντες δ’ οί πρέσβεις, ειπον*  «Διά τί, ώ 
Βασιλεύ, ούκ άπέστειλας τόν δασμόν έν καιρώ τακτω ; ουτω 
δε ποιων, παροξύνεις τόν Βικραμασέναν, τόν μέγαν καί φο- 
οερον εκείνον Βασιλέα, δς κατακαίει, ώς τό πυρ, καταβάλλει, 
ως δ άνεμος, φαρμακεύει, ώς δ ό'φις, και θανατοϊ, ώς ό ΐά- 
μας.» Τοιαύτα είπόντας, θανάτω έζημίωσεν ό Σουπρατιβαρ- 
μαν. Οι δε περισωθέντες, έπανελθόντες, διηγήσαντο έν υπερ
βολή παντα τω Βικραμασένα· ’δς, δυσφορήσας σφοδρά^ μέγαν 
στρατόν ήγειρε, γνώμης γενόμενος τού άπολέσαι τόν Σου- 
πρατιβαρμανα, καν ει. ιθόν τής θαλάσσης είσέλθη, κ$ν 
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ύπ’ αύτού τού ίνδρα προστατεύηται. Καί έλθών έν ημεραις 
εννέα είς την χώραν αύτού, κατεδηου αύτην. Τη δ εφεξής 
πολιορκηθείσης της πόλεως Πουνδραβαρδδάνας, πάντες οι εν 
τελεί, οίτε ιερείς, και λογάδες, προσελθόντες τω Σουπρατι- 
βαρμάνι, είπον*  «Πεπολιόρκηται ή πόλις, ώ Βασιλεύ, υπο 
δυνατού εχθρού*  πώς ούν μένεις άφροντις και άπράγμων;» 
Ο δέ, «ίχετ’ άτρέμας, έφη*  έγωγε γάρ σκέπτομαι, δπως 
παντελής όλεθρός τω έχθρώ έπιγενησεται*  αΰριον δέ γνώ- 
σεσθε.» Καλέ σας δ’έπειτα την θυγατέρα εαυτού Σουδαρσσα- 
νάν, είπε προσηνώς*  «Εγώ, τέκνον, τη βοήθεια τού σου νυμ
φίου έπιστηριζόμενος, ίσχυρώ πολεμίω πολεμέϊν έπεχείρησα*  
έλθόντος ούν ταύτη τη νυκτι τού θεού Βισνού, είπέ αύτω, 
όπως τόν εχθρόν αΰριον άπολέση.» Ελθόντι δέ τω ύφάντη 
νύκτωρ, ώς έθος7 άνηγγειλεν ή Σουδαρσσανά τό αίτημα τού 
πατρός αύτης. 0 δ’, ώς ηκουσε, γελάσας, έφη*  «Τι δυσχερές, 
ώ καλή, ή πρός ανθρώπους μάχη, οτε ύπ εμού πάλαι το- 
σούτοι πολλοί και τοιούτοι ισχυροί γίγαντες καί τιτάνες εν 
εύχερεία άνηρέθησαν ; Είπέ τω Β ασιλέϊ, ίνα μένη ατάραχος*  
αΰριον γάρ ό εχθρός αύτού θανάτω παραδοθησεται διά τούτου 
τού τροχίσκου.» Η δέ, πορευθέϊσα, απήγγειλε πάντα έν με- 
γαλοφροσύνη τω Βασιλεϊ*  §ς, ύπερχαρεϊς, έπέταξεν άνά την 
πόλίν κηρυχθηναι ώδε· «Αΰριον πρωί οςτις δ,τι εύρη εν τω 
στρατοπέδου τού Βικραμασένα, άναιρεθησομένου, ελέφαντα, 
ίππον, χρυσίον, η άλλο τοιούτο λάφυρον, ούτος τούτο ληψε- 
ται, ώς οίκεϊον.» Ακούσαντες δ" οι έν τη πόλει, έχάρησαν 
χαράν [ζεγάλην επί τε τώ θάρρει τού Βασιλέως, και έπι τω 
έλπιζοριένω κέρδει. Ο δ’ ύφάντης τοιούτους είχε διαλο
γισμούς*  «Τι δέ νυν εγωγε ποιήσω; φύγω άλλαχόσε, άναβάς 
τόν αετόν ; άλλ’ ού μετ’ έμού έσεται αυτή ή πολύτιμος γυ
νή*  ο γάρ Βικραμασένας, καταβαλών τόν πενθερόν μου, εκ 
μχσου τού γυναικώνος ταύτην άφαρπάξει. Πόλεμον ποιήσω; 
αλλά θανάτου τε τεύξομαι, και τού έφετού άποτεύςομαι, Εκα- 
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τερον άρα δεινόν. Τούτο μέν τοι γ’ άριστον, τό καρτερήσαι, 
και πόλεμον ποίησα ι. Λέγεται γάρ·

«Δέϊ τοϊς γενναίοι; έγκαρτερεϊν πάσαις περιστάσεσι, και 
»0λίψεσιν· οί γάρ γενναίως καρτερούντες, και τρόπον ποιούν- 
»τες, εύχερώς τών δυσχερών άπαλλάττονται.»

«Προς δέ, ίσως οί πολέμιοι, ίδόντες με, φεύξονται, νομί- 
σαντες, ώς δ θεός Βισνούς έστι.» Τοιαύτην γνώμην έσχηκό- 
τος τού ύφάντου, ό Βισνούς έν ούρανώ είπε τω Γαρούδα·

«Εν γη κατά τήν πόλιν Πουνδραβαρδδάναν ύφάντης τις, 
τδ έμδν σχήμα άναλαβών, τρυφα κόρης Βασιλικής. Εκστρα- 
τεύσαντος δέ τού Βασι?;έως Βικραμασένα μετά μεγάλης δυ- 
νάμεως κατά τού Βασιλέως Σουπρατιβαρμάνος, τού πατρδς 
τής κόρης, δ υφαντής, ό φαινόμενο;, καί νομιζόμενος Βισνούς, 
βοηθεϊσαι βούλεται τώ πενθερω εαυτού. Αλλ’ έν τώ πολε
μώ η τεθνήξεται, ή φεύξεται. Ακουσδέν δ’ έν κόσμω, ώς δ 
θεδς άνηρέθη, ή ένικήθη ύπδ τού Βασιλέως Βικραμασένα, οί 
μέν ασεβείς και άθεοι τούς ναούς μου κατεδαφίσουσιν*  οί δ 
εύσεβεΊς και πιστοί, άπιστοι καί δυσσεβεϊς εσονταΓ ούδέ γε 
λατρείαν άλως πρός με, ή θυσίας έκτελέσο υσιν. όθεν εγώ μέν 
αύτδς είσδύσομαι τδ σώμα τού ύφάντου· σύ δ’ αετέ, εί'σδυθι 
τδν ξύλινον άετδν, καί σύ, τροχίσκε, τδν τροχίσκον εκείνου, 
είς καταστροφήν τού Βασιλέως Βικραμασένα πανστρατιά. 
Ούτω γενέσθω, καί μή άλλως πως1.»

(1) Ενταύθα λήγει ή έξ άλλου πρωτοτύπου Ινδικού μετάφρασις του Α'. βι
βλίου τής Χιτοπαδάσσας, τδ όποιον ό αοίδιμος Δνιμήτριος Γαλανός είχε μέν 
αντιγράψει καθαρά, άλλα δεν έπροφθασε νά σχολιάσω, ώς είχε σκοπδν. Τά 
<δε εξής τρία Κεφαλαία, άτινα είχε μεταφράσει έκ διαφο'ρου ινδικού πρωτοτύ
που τής Χιτοπαδασσας, εύρέθϊΐσαν είς πρωτόγραφά του δυσανάγνωστα χει
ρόγραφα. Αλλά δυστυχώς τδ Γ', Περί Πολέμου είναι άτελές, τδ δέ Δ". 
&αί Ε. δεν εύρέδησαν.
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Κ Ε Φ Α Α Α 10 Ν ΠΡΩΤΟ Ν·.
Περί διαλύσεως φιλίας.

ΒΙΣΝΟΤΣΣΑΡΜΑΝ.

Γίυυ δ’ αχούσατε περί διαλύσεως φιλίας*

(*) έν τω χειρογράφφ προηγείται τό Π ε ρ ι σ υ ν θ έ σ ε ω ς φιλίας Κε

φαλαίου, Το ίέ Περί ι α λ ύ σ ε ω ς φ ι λ ί α ς εστί τό δεύτερον·

Φιλία ουσα μεγάλη μεταξύ λέοντος καί ταύρου έν δασει, 
διελύθη ύπδ κυνολύκου, λίαν πλεονέκτου και συκοφάντου,

ΒΑΣΙΛΙΚΟΙ ΠΑΙΔΕΣ.

Πώς έχει τούτο;

ΒΙΣΝΟΤΣΣΑΡΜΑΝ.

Πόλις έστι κατά την μεσημβρίαν, Σουβαρναβατή τουνομα, 
ένθα ην έμπορος, Βαρδδαμάνας καλούμενος. Καί τοι δ’ ην 
αύτώ πλούτος πολύς, βλέπων όμως άλλους πλουσιωτερους, 
ύπεραυξησαι τδν εαυτού πλούτον γνώμην εθετο, ταύτα εννοιην 
τά αποφθέγματα*

«Πάντες σχεδδν νομίζουσιν, ώς ευτελείς και ουτιδανοί 
»είσι, βλέποντε^ άλλους ανώτερους και κρείττονας. Τίνι δ3 
»ού γίνεται έπαρσις, δ'ταν βλέπη άλλον κατώτερον, και ητ- 
»τονα εαυτού;

«Και ό βραχμανοκτόνος άξιος γίνεται τιμής, ω πλούτος 
»έστι πολύς*  δ δ’ άπλουτος ατιμάζεται, εί και λαμπρός έστι 
»κατά τδ γένος, ώς ή σελήνή.
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«Η Ααξμή ούκ αγαπά άγκαλίζεσθαι τον άεργόν, τον άμε- 
»λη, τόν τυχολάτρην, και τόν άτολμον, καθώς ούδ’ ή νέα 
»γυνή τόν γέροντα άνδρα.

«Εξ ταύτα καθαιρούσι την μεγαλειότητα*  ή οκνηρία, ή 
»φιλογυνία, ή αρρώστια, ή εις την πατρίδα αγάπη, ή αύτάρ- 
»κεια, και ή δειλία.

«Οςτις νομίζει έαυτόν εύδαίμονα (μακάριον) διά τού ού 
»ε'χει ολίγου πλούτου, τούτου τόν ολίγον πλούτον, ώς οϊομ,αι, 
»ό Θεός ούκ αύξάνει, επειδή έτέλεσε τό 8 ην έφετόν αύτώ.

«Είθε μή τέκοι γυνή τις τοιούτον υιόν, ος έστι ράθυμος, 
«άχαρις, αδρανές, και χαροποιός τών εχθρών !

«Τόν μη κτηθέντα πλούτον κτάσθω ό άνθρωπος*  τόν δέ 
»κτηθέντα φυλαττέτω έκ ψυχής*  τόν δέ φυλαχθέντα αύξανέ- 
»τω· τόν δ’ αύξηθέντα διαδιδότω τοίς άξίοις.

«Καθώς ή στάμνος πληρούται διά συνεχείας ρανίδων υδα- 
χ>τος, ούτως ή μέν μάθησις πλήρης και τελεία γίνεται διά 
»της συνεχούς γυμνάσεως, ή δ’ αρετή διά της συνεχούς πρά- 
»ξεως, ό δέ πλούτος διά τής συνεχούς συνάξεως.»

Τοιαύτα έννοήσας ό Βαρδδαμμάνας, ζεύξας ύφ’ άμαξαν 
πλήρη πραγμάτων πολυτίμων, δύο ταύρους, ών τώ μέν όνο
μα ήν Σανζηβάκας, τώ δέ Ανανδάκας, ήψατο τής είς Κασμί- 
ρην οδού. Ορθώς άρα λέγεται*

«Τί δυσβάστακτου τοίς εύτόνοις ; τί δύσκτητον τοίς φιλο- 
»πονοις ; τίς αλλοδαπή γή τοίς φιλολόγοις ° τις εχθρός τοίς 
»χρηστολόγοις;»

Διοδεύοντος δ’ όρος δύσβατον, πεσών ό Σανζηβάκας, κα- 
τέαξεν ένα τών ποδών.

Τούτο τό συμβάν ίδών ό Βαρδδαμάνας, νούτα τό από
φθεγμα ελαβεν έν νω·

«Επι συμβεοηκοσιυ άτυχήμασιν ού δεΐ εχειν απορίαν ΧαΙ 
^αμηχανίο^ν^ η έστιν εναντία παντί πρακτέω' όθεν άψες %
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«αμηχανίαν, και κατόρθωσαν τδ πρακτέον (και τέλεσην τδ 
«πρακτέον.»

Τοιαύτα έννοήσας, δρακών είς κώμην πλησίον κειμένην, 
ετερον ταύρον εύρε*  καί ύποζεύξας αύτδν τώ ζυγώ της άμά- 
ζης, εις τδ πρόσω έπορεύετο, άπολιπών τδν Σανζηβάκαν έκεϊ. 
Μετέπειτα άναστάς δπωσδηποτούν δ Σανζηβάκας, εστη έπι 
τών τριών ποδών. Ορθώς άρα λέγεται.

«ή ειμαρμένη φυλάττει τήν ζωήν τού βυθισθέντος έν θα» 
«λασση, τού πεσόντος έζ ορούς, και τού δακέντος ύπ’ οφεωςβ

«Εζω τού Ορισμένου χρόνου ού θνήσκει ό άνθρωπος, καί 
»περ πολλόϊς βέλεσι πληγείς· έλθόντος δέ τού χρόνου, και 
«τώ άκρω πού χόρτου Κούσσα νηγεις, ού ζή.

«Τδ μέν αφύλακτον διασώζεται, θεοφύλακτον δν· τδ δ’ 
«εύφύλακτον διόλλυται, θεήλατον ον.

«Ο μεν αμελούμενος ζή_, καί έν έρήμω ών’ ό δ*  επιμελείας 
«άξιούμενος θνήσκει, και έν οικω ών.»

Μετά δέ τινας ήμέρας, περιεχόμενος τδ δάσος απολύτως, 
καί νεμόμενος έλευθέρως δ,τι αύτω ήρεσκεν, εύτραφής και 
εύσθενής έγένετο, και έμυκάτο μεγάλως.

Ην 3' έν έκείνω τω δάσει εις λέων, Πιγκαλάκας τούνομα, 
§ς έβασίλευε τη δυνάμει τών έαυτού βραχιόνων. Λέγεται γάρ*

«Ούτε χρίσμα, ούτε χειροτονία γίνεται τω λέοντι ύπδ τών 
»λοιπών ζωων’ έπι πάντων δέ δεσποτείαν και κυριότητα έχει, 
»ένεκα τής έαυτού ανδρείας.»

Καί ποτέ ούτος ο λέων, δίψη πιεζόριενος, έπορεύετο εις 
τδν ποταμόν ία[/.ουνάν, ώς τε πιέίν ύδωρ· άκούσας δέ τού 
βροντοειδούς [χυκήριατος τού Σανζηβάκα, ού ούδέπω πρότερον 
ήκουσεν, έμφοβος έστράφη, άνευ τού πιέίν ύδωο, και εστη 
έννεδς, απορών τί είη τούτο. Τούτον ούτως έχοντα ειδον 
δύο κυνόλυκοι, ών δ [ΐέν εκαλείτο Δαμανάκας, δ δέ Καρατά- 
κας, υιοί τού πρώην βουλευτού. Ο δέ Δαμανάκας έφη τω



78 ΧΙΤΟΠΑΔΑΣΣΑ ΒΙΒΑ. Α'.

Καρατάκα*  «Διατί, φίλε ούτος ό λέων διψών, ύδωρ ούκ 
επιεν, αλλά στραφείς μένει έκστατικδς (έστη τεθορυβημέ- 
νος;» Ο δέ κυνόλυκος άπεκρίνατο*

(1) Οί ξυλείαν δηλοιΗ ποιοΰντες τεθνεώτές είσι.

«Φίλε λαμανάκα, τις χρεία σκέπτεσθαι περί τών πραγ
μάτων τούτου; η;χέϊς γάρ νυν ούκ έσμέν θεράποντες*  μάλι
στα δέ μεγάλη θλίψις ήμΐν έγένετο, άποβληθε'ϊσιν ύπδ τού
του. Συ δέ άναλόγισαι προς τούτοις οια έστιν ή κατά στά
σις τών θεραπόντων·

«ίδέ, τί ποιούσιν οί θεράποντες, οί θέλοντες πλούτον έκ θε- 
»ραπείας ! αποστερούνται (άπεμπολούσιν) ώς μωροί, και τού 
» έαυτών σώματος την ελευθερίαν.

«Ο εγκρατής και άσκητης δύναται τυχεϊν τού άκρου 
» αγαθού, της αθανασίας, διά τού ημίσεος εκείνου πόνου, 8ν 
»υποφέρουσιν οΐ θεράποντες έκ ψύχους, έκ καύματος, και έξ 
» άέρος.

«Εν τοσούτω κέρδος της ζωής έστιν, έν όσω ζώσι μη έλ- 
»πίζοντες εις άλλους οί άνθρωποι*  εί γάρ λέγονται, ώς ζώσιν, 
»οί οντες ύπεξούσιοι άλλοις, τίνες λέγονται τεθνεώτες1);

«0 της ριψοκινδυνότητος τών ανθρώπων! άλλοι μέν γάρ 
«έ'χοντες τρέφουσιν ό'φεις*  άλλοι δέ συγγίνονται άλλοτρίαις 
«γυναιξιν, και άλλοι θεράποντες είσι βασιλεύσι.

«Ελθέ, πορεύθητι, κάθησον, ανάστα, λέγε, σιώπα*  ταύτα 
»είσι παιδιαι καί διατριβαι τών πλουσίων προς τούς έαυτών 
»ύπηρέτας, οΐ κατεσχέθησαν τη χαρα έλπίδος.

«Καθώς αί πόρναι, ούτω και οί άφρονες θεράποντες κο- 
»σμούσι και διευθετούσι τδ έαυτών σώμα εις τέρψιν άλλων, 
»χάριν κέρδους.

«Οι θεράποντες διά πολλής τιμής άγουσι καί τήν ορασιν
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»τών εαυτών δεσποτών, ή φύσει έστιν όξύρροπος, και διήκει 
»καί εις τδν ακάθαρτον τόπον.

«Τίς άλλος (χωρότερός έστι τού θεράποντος, §ς προσπίπτει 
»και προσκυνεΐ δι’ έ'παρσιν και ύψωσιν, και τώ θανάτω πα- 
«ραδίδωσι τήν εαυτού ζωήν διά ζωήν, και πάσχει δι’ άνεσιν ;

«Τδ δουλικόν έργον δυσκατέργαστόν έστι και αύτοϊς τοϊς 
»άπαθέσι και θεωρητικοϊς· εί [χέν γάρ δ δούλος σιωπά, άλα- 
»λος κρίνεται· εί λαλεϊ (εί εύγλωττος έστι), λάλος καί φλύα- 
»ρος*  εί ανέχεται, δειλός λέγεται· εί δ’ ούκ ανέχεται, αγενής 
»και άχρεϊος*  εί [χέν πλησίον έστιν, αύθάδης νοιάζεται*  εί δέ 
»πόρρω, ανόητος και αδιάκριτος.»

«Ού δεϊ τοιαύτα εχειν ούδέ κατά νουν, έφη ό Δααανάκας· 
οι γάρ δεσπόται, όταν θεραπεύωνται επιτελώς, ήσθέντες, 
πληρούσι τάς επιθυμίας τών θεραπόντων. Λέγεται γάρ·

«Ποθεν οι [χή θεραπεύοντες τον βασιλέα έξουσι λευκά ρι- 
»πίδια, λευκά σκιάδια, ίππους, έλέφαντας και πολλούς ακο
λούθους ;»

«Αλλά τί χρεία ή[χϊν, έφη ό Καρατάκας, τών }χή προση
κόντων. Λέγεται γάρ·

«Οςτις εφιεται ενασχολεϊσθαι τοϊς [χή προσήκουσιν, ούτος 
)>απολλυται, καθώς ό πίθηκος, ό τον σφήνα άνασπάσας.»

Ερωτηθεις, δέπώς έχει τούτο, άπεκρίνατο· Εν Μαγάδδα τή 
χώρα Καϊάσθας τις, Σουββαδάττας τδ όνομα, ήρξατο πύργον 
άνεγείρειν έν τώ άλσει, πρδς ιδίαν διατριβήν και τρυφήν ένθα, 
προς τη άλλη ύλη, έκειτο και [χία [χεγάλη δοκός ή[χίπριστος, 
σφήνα έχουσα έν [χέσω τού σχίσματος. Αγέλη δέ πιθήκων 
έλθούσα, έπαιζον ένθεν κακεϊθεν. ΕΪς δέ τών πιθήκων, προτρα- 
πεις υπό τού θανάτου, έκάθησεν έπι τής ή[χιπρίστου δοκού, 
και ηρξατο ελκύειν τδν σφήνα· έζελκυσθέντος δέ τού σφηνδς, 
ϋ5, θ?Χε&£ το^ πιθήκου κρε[χά[χενοι έν τω σχίσριατι τής δοκού, 
κατεθλάσθησαν.

Τούτο ούν έστιν, είπεν ό Καρατάκας, ο εϊπον ανωτέρω*
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<< όςτις έφίεται ένασχολείσθαι τοίς (ΐή προσηκουσιν, ούτος 
»άπόλλυται, καθώς ό πίθηκος ό τδν σφήνα άνασπάσας,»

«Πρδς δε τούτοις, είπεν ό Καρατάκας, τδ άνακρίνειν τά 
τού Βασιλέως ζιν^ατα, ίδιον και εργον έστιν ού τών ύπη~ 
κόων, αλλά τού άρχιβουλευτού [ζόνου, δς έστιν επιστάτης 
πάντων τών βασιλικών πραγμάτων*  δεΐ γάρ έκάστω ποιέίν 
τδ οίκεΐον εργον, ούχι δ’ εκείνο δπέρ έστιν εργον ετέρου. Λέ
γεται γάρ*

«Οςτις τών υπηρετών ούκ ένασχολείται τω οικειω εργω, 
»άλλά τώ τού ετέρου, βϋυλόριενος όνησαι τδν δεσπότην, 
»ούτος ολλυται καθώς δ ογκωμένος ονος. Ερωτηθεις δέ, πώς 
έχει τούτο; άπεκρίνατο*

Εν Βαραναοη τη πδλει πλύτης ήν, ώ δνορια Καρπουραπά- 
τας. Καί ποτέ, ζοψ.αψ,ένου βαθέως, κλέπτης είσέδυ τον οίκον 
είς κλοπήν ίυ-ατίων έν δε τη αύλη τού οίκου ην όνος δεδε- 
ριένος και κύων καθτίριενος. Ο ριέν ούν ονος έφη τω κυνί*  
«Χύν καιρός έστι τού σου έργου*  διατί δέ ούκ εξεγείρεις τδν 
δεσπότην διά μεγάλης υλακής ;» Πρδς ον άπεκρίνατο δ 
κύων*  αΤίς δέ σοι λόγος τού έριού έργου; ούκ οίδας ώς 
εγώ [λεν φυλακήν ποιώ νυκτός τε και ημέρας*  ούτος δέ, 
αμελή σας διά πολ?^ού, ού δίδωσί μοι τροφήν άρκούσαν ; οί 
γάρ δεσπόται, έξω φόβου οντες καί κινδύνου, ούδεριίαν 
φροντίδα και τψ.ήν ποιούσι τόίς ύπηρέταις.»—-*« Χκουσον, 
ώ βάρβαρε, έφη ό ονος*  τδ γένος τών κυνών ακάθαρτόν έστι 
φύσει, και σκέψαι, οποίον έστι τδν εργον τών ύπηρετών. 
Λέγεται γάρ*

«Αρα δούλος έςιν η φίλος εκείνος, ος αιτεί έν καιρω άνάγ- 
»κης τού δεσπότου, η τού φίλου;

«Τι δφελος υπηρέτου, η φίλου τοιούτου, §ς ού χρήσιμος 
»γίνεται έν άνάγκη (δ'ταν τδ πρακτέον αύτοϊς άρ,εληθη);

«Ακουσον δέ και σύ, έφη δ κύων
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«Αοα δεσπότης έστιν έκεΐνος, δς ού φροτίζει περί τών δού
λων έν καιρώ ανάγκης; άρα ού δει διδόναι άει έξ άπαν- 
τος τρόπου τροφήν τω υπηρέτη καί τη γυναικί ;» *Ό  δ 
όνος εφη μετά θυμού· «Σύ κάκιστος εί, επειδή παραβλέπεις 
το 3 έχεις χρέος προς τον δεσπότην έν ταύτη τη ανάγκη. 
Ούκ ηκουσας τι λέγει το έξης ;

«Τον μέν ήλιον άγαπάτω ό άνθρωπος όπισθεν, το 
»δέ πυρ έμπροσθεν*  τον δέ δεσπότην έξ όλης ψυχής και 
»καοδίας· τον δ’ ούρανδν έξ ειλικρίνειας και αλήθειας.»

Και έγώ τοίνυν τρόπον ποιήσω όπως έγερθησηται 6 Κύ
ριος ημών.» Ταύτα είπών, έφώνησε, μεγάλως ογκωμένος*  
έξεγερθείς δ’ ύπο τού ογκηθμού ό Πλύτης, έθυμώθη λίαν 
κατά τού όνου, ώς άφελόντος αυτού τον γλυκύν ύπνον*  και 
λαβών ρόπαλον, πολλάς αύτω άνέτεινε πληγάς, έξ ών καί 

άπέθανε.
«Τούτο δ’ έςιν, ειπεν ό Καρατάκας, 8 είπον ανωτέρω*
«Οςτις τών ύπερετών ούκ ενασχολεϊται τώ ®ικει<ρ

» άλλά τω τού ετέρου, βοολόμενος όνήσαι τον δεσπότην, ού- 

»τος άπόλλυται καθώς ό ογκωμένος όνος.»
Σκέψαι, έφη, ώς το ήμέτερον έργον έρευναν έστιν και θυ- 

οεύειν ζώα*  περί τούτο ούν ασχολίαν σχώμεν*  άνεξετάζειν δέ 
και άνερευνάν περί τών κινημάτων τού βασιλέως ούκ έστιν 
άναγκαΐον. Προς δέ οσα έναπελείφθησαν ήμϊν εις τροφήν 
πολλά είσι και άρκούντα.»—~«Πώς ; άρκεϊ σοι μόνη ή τροφή ; 
έφη μετά θυμού ό Δαμανάκας*  ανοίκειον ταύτα λέγειν, 
λέγεται γάρ*

«Υπο φρονίμων βασιλική προστασία έπιζητεϊται, τών 
»μέν εύμενών είς εύποιί’αν, τών δέ δυσμενών είς κακο- 
»ποιΐαν*  Τις γάρ μόνην την γαστέρα ού πληροί ;

«Εκείνου ή ζωη επωφελής έστιν, ού ζώντος, ζώσι Βραχ- 
»μάνες, φίλοι και οικείοι*  τίς γάρ ού ζη δι εαυτόν ;
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«Εκείνος ζητώ, ού ζώντος ζώσι πολλοί. Και ό κόραξ 

»ού πληροί την εαυτού γαστέρα διά τού ράμφους ;
«Λίαν έπίψογόν έστι τδ δουλικόν έργον έν άνθρώποις, 

»οι δμοιοί είσι πάντες κατά τδ αύτεξούσιον. Αρα έν τοΐς 
»ζώσιν άριθμεϊται εκείνος, 8ς ούκ έστι πρώτος έν τώ δου- 
»λικώ καταλόγω ; (έν τώ καταλέγω τών δούλων).

«Οι σοφοί άνδρες λέγουσιν, ώς έκεΐνος τώ δντι ζη, 8ς 
»ζη έν δλίγω χρόνω επιφανής και έντιμος κατά την γνώ- 
»σιν, κατά την ανδρείαν και κατά την εύκλειαν. Και 
»δ κολοιδς διά πολλού ζή, ζ?ι δμως έσθίων τά άπορδιπτό- 
«μενα.

«Τις διαφορά έστι τών αλόγων ζώων και τού ιδιώτου και 
^χυδαίου, δς ούκ έχει κρίσιν τού καλού η τού κακού, και 
» άμοιρος έστι μαθησεως και έπιστημης, και άγαπα πλη- 
»ρώσαι μόνην την εαυτού γαστέρα; »

*Ο δέ Καρατάκας έφη*  «Τις χρεία τοσαύτης λογοτριβής; 
ημείς γάρ κατά τδ παρόν έσμέν άνευ αξιώματος.»

«Δι’ ολίγου χρόνου, εφη δ Δαμανάκας, δ ών άνευ α
ξιώματος (δ μη έχων αξίωμα) αξιώματος τυγχάνει*  λέ- 
»γεται γάρ*

«Καθώς δ μέν άνορύττων φρέαρ, εις τά κάτω φέρεται, 
$ δ δέ άνεγείρων τείχος εις τά άνω, ουτω και δ άνθρωπος 
»έξ ιδίων έργων, ήτοι εις τά κάτω φέρεται, η εις τά 
»άνω.»

ζΟ μέν ούν Καρατάκας ηρετο*  «Τί σημαίνεις ταύτα 
προτείνων;» ζΟ δ’ άπεκρίνατο*  «Εκ τίνος φόβου ούτος 
δ ήμέτερος δεσπότης στραφείς, μένει ήσυχος ;»

«Πόθεν τούτο οιδας ;» ηρετο δ Καρατάκας. *Ο  δέ Δαμα- 
νάκας άπημείψατο’ «Τί δ’ δ ούκ έστι γνωστόν τω γνώσιν 
®εχοντι ; λέγεται γάρ·

«Και τδ άλογον ζώον εννοεί (καταλαμβάνει) τδ λεγό-
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»μενον*  κελευόμενοι γάρ οί ίπποι και οί ελέφαντες, έλαύνου- 
»σ&ν. Ο δέ φρόνιμος άνθρωπος, καί τδ μή λεγόμενον εννοεί 
»(καταλαμβάνει)*  ίδιον γάρ τού νοδς τδ νοεϊν έκ νεύμα- 
»τος άλλων.

(1) Πατέρας γραφή· ή εύνλ τή; γυναικο; χωθι; του άν^ρ^ς.

6*

«Τάτής ενδιαθέτου καρδίας (ή ενδιάθετος καρδία) δια- 
»γινώσκεται έκ σχήματος, έκ νεύματος, έκ κινήματος, έξ έρ- 
»γου, έκ λόγου, και έκ μεταβολής δμματος ή προσώπου.»

«Εγώ μέν ούν άρμοδίως τω καιρω και τω φόβω, ού κυρι
εύεται, λάλων αύτω, οίκέιον ποιήσω τη δυνάμει τής έμαυ- 
τού αγχίνοιας*  λέγεται γάρ*

«Οςτις λαλεΐ κατά τήν υπόθεσιν τού λόγου, κατά τδν άρ- 
»μόδιον καιρδν, και λέγει κατά τήν γνώμην τού άκούον τος, 
»και θυμούται κατά τήν οίκείαν δύναμιν, ούτός έστι σοφδς 
»άνήρ.»

«Σύ, ώ φίλε, εφη ό Καρατάκας, ούκ εί είδήμων βασιλι
κής θεραπείας*  λέγεται γάρ*

«Οςτις έμβαίνει τω βασιλικώ οίκω άκλητος , καί πολλά 
» λέγει μή έρωτηθείς, και έαυτδν άγαπητδν τφ Βασιλεί νο- 
»μίζει, ούτος ά'φρων έστι.»

«Πώς έγώ, ώ βέλτιστε, ούκ εΐμι είδήμων; λέγεται γάρ*
«Τί έστιν έκ φύσεως έραστδν, ή άνέραστον πάσιν ό- 

»μού; φτινι δ,τι άρέσκει, τούτφ τούτο αρεστόν έστι.
«Ακολουθών δ φρόνιμος τη οιαδή τινι γνώμη έχει ό 

»άνθρωπος, πειθήνιον αύτδν ποιήσει.»
«έρωτήσαντος δέ τού Βασιλέως’ «Τις ένταύθα;» δ 

»θεράπων άποκρινέσθω*  «Εγώ είμι, πρόσταξον,» και τδ 
»προσταττόμενον πραττέτω δρθώς και πάση δυνάμει.

«Η παρακοή τής προσταγής τού Βασιλέως. ή πρδς τούς 
βραχμανας ατιμία, και ή αποχή τού άνδρδς άπδ τής εύνής 
τής γυναικδς1 θάνατός έστιν άνευ δπλου.
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«Εκείνος έστιν έν τω οΐκω τού Βασιλέως, ός ές-ιν ολιγαρκής 
»καί ακολουθεί αεί αύ?ώ, ώς ή σκιά τω σώματι, και ούδαμώς 
» διστάζει, ού δ*  αναβάλλει τδν καιρόν προσταττόμενος.»

Ο δέ Καρατάκας έφη*  «Ισως δ Βασιλεύς αίτιμάση 
σε, προσελθόντα παρά καιρόν.» — «Ούτως έχει, έφη*  άλλ5 
εγώ οίδα τδν καιρόν.»~—«Πορευθείς δέ πρδς εκείνον τί 
λέξεις;» ήρετο δ Καρατάκας. <0 δέ, «Ακουσον, άπε- 
κρίνατο. Πρώτον μέν γνώσομαι, εί έχει εύνοιαν πρδς 
εμέ η ούχί· είτα δέ λέξω ούτως, όπως εκείνος έσεταί- 
μοι πειθήνιος»—«Ού δεϊ λέγειν, έφη δ Κα ρατάκας, εξω 
του πρέποντος καιρού, λέγεται γάρ*

«Καί δ Βριχασπατής, λέξας λόγον έξω τού πρέπον- 
»τος καιρού, ατιμίαν λαμβάνει.»

«Μη φοβού, φίλε, έφη δ Δαμανάκας*  εγώ γάρ ού 
λέξω λόγον έξω τού πρέποντος καιρού*  νύν δέ δός μοι 
άδειαν τού πορεύεσθαι.»—-«Αγαθόν έστω, έφη δ Καρα
τάκας, και γενέσθω ο,τι άν θέλης.»

Πορευομένου δέ τού Δαμανάκα, είδεν αύτδν μακρόθεν δ Πι- 
γκαλάκας, καί έπέταξεν είσελθεΐν μετά τιμής. Είσελθών δέ, 
προσπεσών προσεκύνησε ταπεινώς. Πρδς 8ν είπ^ν δ Πιγκα- 
λάκας*  «Μετά πολύν χρόνον έφθης.» Ο δέ εφη*  «Εί καί 
τή ύμετέρα βασιλεία ούδεμία έστι χρεία έμού τού δούλου, 
αλλά καί ούτω, δει τω δούλω άφεύκτως προσελθεϊν έν 
προσηκοντι καιρω, διά τούτο εγώ ήλθον*  νύν γάρ ανάγκη 
έστι καί χρεία, ώς καί λέγεται*

«Εί χρεία έστι τω βασιλεΐ καί κάρφους , εις ξέσιν 
»όδόντων ή ώτίων, πολλω μάλλον ανθρώπου, δς καΐλα 
»λεϊ, καί χειρ ας έχει.

Ούδέ γε δει τω βασιλεϊ νομίζειν, οτι εγώ, ώς ων άφρων, 
έξεβληθην καί ήτιμάσθην πρδ πολλού*  λέγεται γάρ*
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«Εί είσίν άρεταί τινες τώ άνθρωπο), αύται οϊκοθεν γνω
ρίζονται. Παραδ. χάριν ή εύωδία του μόσκου οϊκοθεν γνο)- 
«ρίζεται, καί ού δει ενόρκου δμολογίας άλλων.

«Εί καί ή μέν πολίτιμος λίθος επί ποδδς τεθείη, ό δ 
«ύαλος επί κορυφής, έν καιρω όμως αγοράς καί πράσεως, 
«δ μέν ύαλος κρίνεται ύαλος, ή δέ πολύτιμος λίθος, λί- 
«θος πολύτιμος.

«Ού δεϊ νομίζειν ώς ή φρόνησις του έμφρονος ώχετο, καί 
«περ έν κακοπαθεία οντος. Παραδ. χάριν δ άναπτόμενος 
»δαυλός, καν στραφή είς τά κάτω, ούδαμώς ή φλδξ είς 
»τά κάτω φέρεται, άλλ’ είς τά άνω.

Δει τώ Βχσιλεΐ, Βασιλεύ, διαφοράν θεωρέϊν τών δούλίΰν*  
λέγεται γάρ’

(1) Τριών ειδών είσιν οι άνθρωποι (Προτε'ρα γραφτί).
(2) Τούς μεν άρίστους τη άρίστη τάξει δηλ. τούς δέ μέσους τη 

τούς δέ εσχάτους τη έσχατη.

»Οτε δ βασιλεύς ούδεμίαν διαφοράν τών δούλων Θεωρεί, 
»άλλ’ έξ ’ίσου βλέπει πάντας, τότε ή προθυμία τών δρα- 
«στηρίων καί μεγαλοπραγμόνών αμβλύνεται (μειούται).

«Τρε*ϊς  τάξεις είσί τών ανθρώπων1, ώ Βασιλεύ, οι άρι- 
»στοι, οί μέσοι, καί οι έσχατοι. Τούτους άρμόζειν δεϊ 
»τοϊς καταλλήλοις έργοις1 2.

«Οϊτε δούλοι καί τά κοσμήματα τοϊς οίκείοις τόποις 
«αρμόζονται*  οδτε ή τη κεφαλή άρμόζουσα λίθος τίθεται 
«έπι ποδδς, ούτε τό περιπέζιον επί τής κεφαλής.

«Εί ή λίθος, ή ούσα αξία συναρμοσθήναι χρυσω κοσμή- 
«μάτι, συναρμοσθείη μολύβδω, ούτε αύτή αγλαΐζεται, καί 
«δ συναρμόσας κατηγορεΐται και ψέγεται.

«Εί δ μέν ύαλος τεθείη έπι τού κοσμήματος τής κορυ- 
»φής, ή δέ πολύτιμος λίθος επί τού κοσμήματος τού ποδδς, 
»ούκ έστι ψόγος τού λίθου, αλλά τού τεχνίτου αγνωσία.
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«Αγαθούς καί άξιους δούλους έξει δ δεσπότης, όταν 
»κρίσιν έχη καί σκέψιν τοιαύτην*  «Ούτος [/-έν έστι νου
νεχής, εκείνος δέ φιλοδέσποτος*  δ δέ άλλος άμφότερα, 
»νουνεχής και φιλοδέσποτος.

«0 ίππος, τδ δπλον, ή επιστήμη, ή κιθάρα, ή γλώσσα, 
»δ άνήρ κχί ή γυνή, ταϋτα πάντα άξια ή ανάξια γίνονται 
>κατά τον επιστάτην 8ν άν ευρωσι.

«Τί οφελος έκ δούλου φιλοδεσπότου, δς έστιν αδρανής; 
)>τί δ’ έξ εύδρανοΰς (δραστήριου), ος έστι κακοποιός; εμού δ 
ναύτου, δς είμι και φιλοδέσποτος και εύδρανής, ούκ άξιος ει 
^καταφρονεϊν, ώ Βασιλεύ.

«Εκ τής του Βασιλέως καταφρονήσεως άφρων δ ύπηρέτης 
» γίνεται*  έκ δέ τούτου του παραδείγματος ούδείς εύφρων 
»μένει πλησίον. Στερηθείσης δέ τής βασιλείας εύφρόνων άν- 
»δρών, διοίκησις ορθή ού γίνεται*  τής δ’ ορθής διοικήσεως 
»άφανισθείσης, άπας δ Κόσμος πάσχει.

«Οντινα δ Βασιλεύς τιμά, απας δ Κοσμος τούτον άει τι- 
»μ^’ δςτις δ’ ύπο τού Βασιλέως ατιμάζεται, ύπο πάντων 
»ούτος ατιμάζεται.

«Καί άπο ς-όματος παιδδς άξιος λόγος έξερχόμενος, άκουέ- 
»σθω ύπο των συνετών*  άπόντος γάρ τού ήλιου, άρα ούκ 
»έστι φως τού λύχνου ;»

Ο δέ Πιγκαλάκας έφη· «Ω βέλτιστε Δαμανάκα, τί ταύτα 
λέγεις ; σύ εί υίος τού πρώην ήμετέρου Λρχιβουλευτού. Το- 
σούτον δέ χρόνον ούκ ήλθες έκ λόγων διαβόλων νύν δέ εκ
φράζε δ,τι αγαπάς (έχεις εν νω).»

«Βούλομαι τι έρωτήσαι, είπεν δ Δαμανάκας. Διά τί, θέλων 
πιεϊν ύδωρ, ούκ έπιες, αλλά ςραφείς, ώς περιφοβηθείς, μένεις 
ενταύθα;»

«Ορθώς εϊρηκας, έφη ό Πιγκαλάκας*  ούδείς δμως δο- 
χεϊόν έστι πίστεως, ώς τε είπεΐν τδ μυστικόν τούτο*  άλλα 
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καί ούτω λέγωσοι μυστικώς, σύ δ άκουσον*  εν τούτω τώ 
δάσει τό γε νυν έχον, ζώον έστι νεοφανές’ διο άποδρασω εν
τεύθεν (έγκαταλείψω τούτο). Αύτη έστιν ή αιτία δι ήν έφο- 
βήθην. Εγώ μεγάλης φωνής ήκουσα*  έκ δέ τής φωνής συμ- 
περαίνεται, ώς μεγάλης δυνάμεώς έστι ζώον.»

«Αίτια έστι μεγάλου φόβου, Κύριε, έφη ό Δαμανάκας’ και 
ημείς δ’ ήκούσαμεν τής φωνής. Οποίος δ’ δμως σύμβουλός 
έστιν έκεϊνος, δς συνεβούλευσέ σοι την έγκατάλειψιν τής γής 
ταϋτης; ίδιον γάρ τών βουλευτών έν δεινοΐς έπανόρθωσιν 

έφευρίσκειν. Λέγεται γάρ*
«Εν περιστάσει, ώς έν βασάνω λίθ ω, διαγινώσκει ό άν- 

»θρωπος τήν φύσιν τού φίλου, τής γυναικος, τών δουλών, 
»τών ύπηρετών καί τού εαυτού νοος και δυνάμεώς.

«Μεγας φόβος έχει (θλίβει) με, ώ φίλε,» εφη δ λέων. Ο 
δέ Δαμανάκας έλεγεν έν έαυτώ’ «Είμή ούτως είχε, πώς άν 
σύ συνελάλης έμοί ούτω συγκαταβατικώς.» Είτα δ’ είπεν 
έφώνως’ «Εν δσω έγώ ζώ, ού δει φοβεϊσθαι· πλήν και 
δ Καρατάκας κληθήτω, καί έξευμενισθήτω*  δυσεύρετοι γάρ 
είσι πολλοί οί είς απαλλαγήν τού δεινού ικανοί.» Ο δέλέων 
εφη· «Πορεύθητι καί κόμισον τον Καρατάκαν.» ό δέ ούτω καί 
έποίησεν. Αμφότεροι δ’ έτιμήθησαν μεγάλως χάρισι πολλαϊς 
καί δωρεαϊς ύπο τού Βασιλέως, καί άνεχώρησαν, υποσχό
μενοι τού κινδύνου απαλλαγήν.

Πορευομένων δ’ αύτών, δ Καρατάκας είπε προς τον Δαμα- 
νάκαν’ «Πώς ημείς έδεξάμεθα χάριτας, υποσχόμενοι απαλ
λαγήν τού κινδύνου, άνευ τού γινώσκειν εί δύναται τούτο 
γενέσθαι, ή ούχί \ ού γάρ δει τώ μη ποιήσαντι αγαθόν τι, 
χάριτας λαμβάνειν παρά τίνος, καί μάλιστα παρα τού Βα- 
σιλέως, λέγεται γάρ*

«Εί και παΧς, ού καταφρονητέος έστιν δ Βασιλεύς, ώς άν 
» άνθρωπος*  μέγας γάρ Θεός έστιν έν σχήματι άνθρωπον.
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«0 Βασιλεύς παντοδύναμός έστιν, ού έν μέν τη χάριτι 
»έδρεύει ή Λαξμή, έν δέ τη ανδρεία ή Νίκη, έν δέ τω 
»0υμώ ό Θάνατος.»

Γελάσας ό Δαμανάζας, έφη*  «Εστω σιωπή, φίλε*  έγνώσθη 
ύπ’ έμού ή αιτία τού φόβου*  έστι δέ φωνή ταύρου*  οί δέ 
ταύροι βρώσιμοί είσιν ήμΐν, μάλιστα δέ τώ λέοντι.»

«Εί ούτως εχει, έφη ό Καρατάζας, διά τί ό φόβος τού 
Βασιλέως ούκ άφηρέθη ύπδ σού;»

«Εί δ φόβος τού δεσπότου, έφη δ Δαμανάζας, άφηρεΐτο, 
πώς άν έγίνετο ήμΐν αυτή ή μεγάλη χάρις ; Ού δει τδν 
Βασιλέα γίνεσθαι ύπδ τών ύπηρετών άνευ ανάγκης και 
χρείας*  καταστήσας γάρ δ ύπηρέτης τδν Βασιλέα άνευ 
ανάγκης καί χρείας, εσεται ώς δ Δαδδιζάρνας.»

Ερωτήσαντος δέ τού Καρατάκα, πώς έχει τούτο, δ 
Δαμανάζας άπεζρίνατο*

«Εν δρει Αρβουδεαζάρα ήν λέων, Μαχαβιζράμας τούνομα, 
ού κοιμωμένου έντινι σπηλαίω, έκοψε τδ άζρον τής λοφιάς 
αύτού μύς. Ιδών δ’ δ λέων τήν λοφιάν κεζομμένην, έθυμώ- 
θη, καί μή εύρών τδν μύν, είσδύντα εις τήν εαυτού ώπήν, 
εκρινεν, ώς 6 μικρός καί εύτελής. έχθρδς, δι’ετέρου μικρού 
καί ευτελούς καταβάλλεται. Καί πορευθείς εις κώμην, έκολά- 
κευσε κρεοδοσία αίλουρον, Δαδδιζάρναν τδ δνομα, καί άγα- 
γών, έθετα αύτδν πλησίον τής μυωξίας*  ού έκ φόβου δ 
μύς ούκ έξήρχετο. Τελευτα'ίον δέ πείνη θλιβόμενος, καί έξήλ- 
θε, καί εύΟέως ζατεβρώθη ύπδ τού αίλούρου. ζΟ δέ λέων, 
χρείαν μή έχων τού αίλούρου, ήμέλησε τής κρεωδοσίας».

«Τούτο δ’ έστιν, είπεν δ Δαμανάζας, δ είπον ανωτέρω*
«Ού δει τδν Βασιλέα γίνεσθαι ύπδ τών ύπηρετών άνευ 

» ανάγκης καί χρείας*  καταστήσας γάρ δ ύπερέτης τδν 
»Βασιλέα άνευ ανάγκης καί χρείας, έσεται ώς δ Δαδδι» 
»κάρνας.»
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Πλησιασάντων δέ, ό μέν Καρατάκας έστη ύπδ δένδρον 
«μετά δόξης*  ο δέ Δαμανάκας, έλθών, έφη*

«Ω Ταύρε, ό Καρατάκας, δ ψηφισθείς αρχηγός ύπδ τού 
Βασιλέως Πιγκαλάκα, είς φυλακήν τού δάσους, κελεύει σε έλ- 
θεϊν ταχέως προς αύτδν, η άναχωρησαι έκ τούτου τού δάσους*  
είδε μη, μέγα σοι κακόν έσεται.» 4Ο δε, μη είδως τα εθη 
τού τόπου, φόβ<ρ συνεσχέθη, καί έλθών προσεκύνησε τον 
Καρ ατάκαν. Ορθώς άρα λέγεται*

«Τδ έπί τού έλέφαντος μέγα τύμπανον, κρουόμενον, τούτο 
«κηρύττει διά τού ήχου, 8ν εκπεμπει’ « Η γνώσις κρειττων 
«έστι της δυνάμεως*  ανευ γαρ της γνο^σεως αυτ/) εστιν ή 
«κατάστασις τών ελεφάντων.»

<0 δέ Σανζηβάκας έφη μετά φόβου*
«Πρόσταζαν, ώ Στρατηγέ, τί με δει ποιήσαι; » ζ0 δε εφη*  

«Εϊσοι έφεσις ενταύθα μένειν, έλθέ, καί προσκύνησαν τδν 
πόδα τού Βασιλέως.» — «Εί δώης μοι , έφη, λογον ασφα
λείας καί άφοβίας, έρχομαι.»—«Αλις τού φόβου σου, έφη 

δ Καρατάκας*  λέγεται γάρ*
«40 άνεμος ούκ έκριζοΐ απαλούς καί χθαμαλούς θά- 

«μνους, αλλά δένδρα ύψηλά καί σκληρά διαρρηγνύει*  δ γαρ 
«μέγας κατά τών μεγάλων μεγαλουργίαν δεικνύει.»

Αφέντες δέ έξω τδν Σανζηβάκαν, δ Δαμανάκας καί δ 
Καρατάκας είσελθόντες προσεκύνησαν τδνΠιγκαλάκαν, 8ς ηρε- 
το*  «Ωφθη ίκείνο τδ ζώον ;» — «Καί ώφθη και έταπεινώθη, 
άπεκρίνατο δ Δαμανάκας, καί μεγάλης δυνάμεως έστιν, 
ώς καί ένομίσθη ύπδ τού Βασιλέως*  αλλά καί ούτως, ίδεϊν 
τδν βασιλικόν πόδα άγαπα.»

Αγαγόντες δ’ έπειτα τδν Σανζηβάκαν δ Δαμανάκας καί 
δ Καρατάκας, παρέστησαν πρδ προσώπου τού λεοντος. 
Φιλίαν δέ ποιησάμενοι, συνδιήγον επί πολύ έν μεγάλη 
αγάπη δ,τε λέων καί ταύρος. Καί ςνοτε ήλθεν δ αδελφός 
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του Πιγζαλάζα, Σταβδαζάρνας τδ δνομα, 8ν καί έδεξιώ- 
σατο δ Πιγκαλάζας, καί εις ξενίαν αύτού πορευθήναι 
ήθελον εις άγραν έλάφου. Ο δέ Σανζηβάζας ηρετο*  «Που 
έστι τδ κρέας τών άγρευθέντων ζώων σήμερον, Κύριε;» 
Ο δ’ άπεκρίνατο γελών*  «0 Δαμανάκας καί ό Καρατά
κας οίδασιν*  άλλ’ ούκ έστιν, οίμαί, καθ’ έζάστην γάρ ού
τω ποιούσιν*  άλλο μέν αύτοί βιβρώσζουσιν, άλλο δέ άλλοις, 
διδόασιν, ώς βούλονται.» — «Ανοίκειον τούτο έφη, δ Σανζη
βάζας, λέγεται γάρ·

«Ού δεϊ τω Βουλευτή ποίεϊν παν τι εργον, άνευ άδειας 
»καί προσταγής, έκτος εί μή εις άποτροπήν κινδύνου του 
» Βασιλέως.

«Εζέϊνός έστιν άριστος βουλευτής, οςτις αυξάνει τον 
>0ησαυρδν καί διά συνάξεως οβολών*  τω γάρ Βασιλέϊ πνοή 
» έστιν δ θησαυρδς, ούχί δέ ή πνοή.

«Ο άπλουτος ού τυγχάνει θεραπείας ού μόνον παρ άλ- 
»λων οικείων, άλλά καί παρά τής εαυτού γυναιζδς, πολλω» 
» μάλλον παρ άλλοτρίων.

«Φθορά έστι τού θησαυρού ή πολλή δαπάνη, ή άφρον- 
»τισία, ή σύναξίς έξ άδικίας, καί ή θέσις τού θησαυρού 
»έν μίζρφ τόπω.

«Φθίνει δ πλούτος εκείνου, εί καί πάμπλουτος έστιν, ώς 
»δ Κουβέρας, ος ούτε φροντίζει προσόδου, καί δαπανά 
»κατά τήν οίζείαν θέλησιν.»

Αζούσας δ Σταβδαζάρνας, έφη*  «Αδελφε, ο Δαμαναζας 
»ζαί δ 'Καρατάκας μηδέποτε έπιστασίας έχέτωσαν τού 
»θησαυρού, άλλα τής διαλλαγής καί τού πολέμου*  έξ όσων 
»δέ ήκουσα επί ταύτης τής ύποθέσεως, λέγω σοΓ

«Μή γενέσθωσαν έπιστάται θησαυρού, δ Βραχμάν, δ 
»Ξατρής , καί δ Συγγενής*  ό μέν γάρ Βραχμάν καί διά
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» τιμωρίας ούκ άποδίδωσι τδν πλούτον, ον έχει άνά χεϊρας· 
»δ δέ Ξατρής, επιστάτης άποδειχθείς θησαυρού, την ρομ- 
»φαίαν δείκνυσι και προτείνει (έν τώ άποδιδόναι)*  ό δέ 
» συγγενής άπαντα τδν θησαυρδν εχων βροχθίζει, προτεί- 
»νων ώς συγγενής έστι.

(1) Λείπουσιν έν τώ χειρογράφω τά παρα^είγιχατα.

«Ο πρδ πολλού ύπηρέτης, άποδειχθείς τού θησαυρού επι
στάτης, και έν σφάλματι άφοβος έστι, και καταφρονών 
3τού δεσπότου, παν ό,τι θέλει πράττει άκωλύτώς-

«0 δ’ εύεργέτης αναφανείς, ούδαμώς λογίζεται τδ σφάλ· 
»μα τής επιστασίας αυτού, καί προτείνων την ην έποίησεν 
»εύεργεσίαν, άπαντα συλαγωγεϊ.

«Ο Βουλευτής, ό συμπαίζων τω Βασιλέί κατ ιδίαν ( έν 
»αφροδίσιοι;) Βασιλέα έαυτδν νομίζει*  . καταφρόνησιν γάρ 
» ποιεί αύτού έκ τής αεί συνεντεύξεως.

«Ο κακότροπος Βουλευτής παν άτοπον ποιεί*  παραδείγ- 
»ματά έστι τω Βασιλεϊ ό Σακουνής καί δ Σακατάρας1.

«0 ών αεί Βουλευτής καί πλούσιος, ού γίνεται ευπειθής 
»καί ύποχείριος*  γνώμη γάρ έστι τών σοφών, ώς ό πλούτος 
» μεταβάλλει τήν γνώμην.

«Σφάλματα τού Βουλευτού είσι ταύτα*  τδ οίκειοποιεϊσθαι 
» δ,τι λαμβάνει, τδ μή άποδιδόναι τδ όφειλόμενον, τδ άφρόν- 
»τιστον, τδ άνετον καί τδ τρυφηλόν.

«Δεϊ τώ Βασιλεϊ έξετάζειν καί θεωρεϊν τίνι τρόπω δ 
»επιστάτης λαμβάνει πράγματα, καί εί δίδωσι τδ έπαγ- 
»γελθέν , καί εί διαστρέφει τά ορθά.

«Κακοί έπιστάται πιεζόμενοι, έξεμούσιν ο,τι κατέφαγον 
»τοΰ Βασιλέως, καθώς τδ οίδημα πιεζόμενον, εξάγει τδ πίον.

«Πολλάκις πιεζέσθωσαν οι έπιστάται πάντων τών βα
σιλικών πραγμάτων, ούχ άπαξ, άλλα πολλάκις*  πιεζο’
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»μενον γάρ τδ βεβρεγμένον ίμάτιον, εξάγει τδ πολύ ύδωρ, 
»3 ελαβεν.»

«Ούτως ούν, εφη, γνούς, ποιεΐν δεΐ κατά τδν καιρόν.» Ο 
δέ Πιγκαλάκας εφη· «Ούτως έχει*  ούτοι δ’όμως ού πείθονται 
τώ έμώ λόγω.» — «Τούτο ανοίκειόν έστιν, έφη δΣταβδακάρνας, 
λέγεται γάρ*

«Ο Βασιλεύς ούδέ τών εαυτού υιών ανέχεται, οί παρα- 
»βάται εισΙ της προσταγής τού Βασιλέως, πολλώ δέ μ άλ
αλον τού φθείροντος τδν θησαυρόν, εί και άγαπητδς (θυ- 
»μη'ρης) έστι τφ Βασιλεΐ.

«Η βασιλεία τού έχοντος βουλευτήν ακηδή όλλυται, 
»καθώς ή φήμη τού μωρού, ή φιλία τού μη φιλούντος 
»έζ ίσου, ό οίκος εμπαθούς ( τού μη δαμάζοντος τάς αι
σθήσεις), δ νόμος τού φιλάργυρου, ό καρπδς τής μαθή- 
»σεως τού φιλήδονου, καί ή άνεσις τού φειδωλού.

«0 Βασιλεύς φιλαττέτω τδν λαδν άπδ τής οικείας πλεο
νεξίας, άπδ τών κλεπτών, άπδ τών έπιστατών, άπδ 
»τών εχθρών, καί άπδ τών βασιλικών φίλων.»

«Εξ άπαντος, άδελφέ, προσήκει πράξαι ώς έγώ λέγω*  
»ούτος δέ δ Σανζηβήκας, ών ποηφάγος, άποδειχθητω έπι- 
»στάτης τών βρωμάτων ημών.»

Βληθέντος δ’ είς πράξιν τού λόγου τού Σταβδακάρνα, διή- 
νυον τδν χρόνον δ Πιγκαλάκας καί ό Σανζηβάκας έν μεγάλη 
άγάπη, άποβληθέντων τών λοιπών. Βλέποντες δ’ έλλειψιν τρο
φοδοσίας δ Δαμανάκας καί δ Καρατάκας, πρδς άλλήλους έλε
γαν σκεπτόμενοι’ «Ω Καρατάκα, έλεγεν δ Δαμανάκας, τί ημείς 
έπράξαμεν ; ήμέτερόν έστι τδ σφάλμα*  τού δέ σφάλματος 
έξ ήμών αύτών γενομένου, άνάρμοστόν έστι δεινολογεϊν. Ορ- 
θώς άρα λέγεται*

«Εγώ μέν άψάμενος τής Σβαρναρεχής (χρυσογράφου εί- 
»κόνος), ή δέ μαστρωπδς δήσασα έαυτήν’ δ δ’ άγαθδς
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»άνήρ έφιέμενος λαβέίν την πολίτιμον λίθον, άπαντες ήμεΤς 
»έπάθομεν έξ οικείων σφαλμάτων.»

Ερωτηθεις δέ πώς έχει τούτο, δ Δαμανάκας άπεκρίνατο.
«Εν πόλει, η ονομα Κανσαναπούρ'α, ήν Βασιλεύς, Βηραβ- 

σαράνας ονομαζόμενος*  έκ δέ προσταγής τού κριτού έκείνης 
της πό'ί:ως άπήγετο εις κατάδικος κουρεύς επί θάνατον. Εν
ταύθα αγύρτης τις (μοναστής τις) Κανδαρπακετούς τδ δνο- 
μα, ών μεθ ετέρου αγαθού άνδρδς, κρατησας τδ άκρον τού 
ιματίου τού καταδίκου κουρέως, έφη’ «Ούκ έστιν άξιος ούτος 
θανάτου.» 01 δετού Κριτού ύπηρέται ή'ροντο’ «Διά τί;» 0 
δ7 άπεκρίνατο «Ακούσατε*

«Εγώ μένάψάμενος τής χρυσογράφου είκόνος, ή δέ μαστρω- 
»πδς δήσασα έαυτήν, δ δ’ άγαθδς άνήρ έφιέμενός λαβεϊν τήν 
» πολύτιμον λίθον, άπαντες ημείς έπάθομεν έξ οικείων σφαλ- 
»μάτων.»

Ερωτηθεις δέ τί δηλοί τούτο, δ αγύρτης άπεκρίνατο*  «Εγώ 
εΐμι, έφη, υιδς τού Βασιλέως τής Σιγχάλας νήσου*  ονομα 
δέ μοι Κανδαρπακετούς*  ών δέ ποτέ έν άγλαώ κήπω, ηχού
σα παρ ένδς έμπορου, ώς έθεάσατο έν μέσω τής θαλάσσης 
μίαν νύμφην ύπδ τδ δένδρον Καλπαβρίζαν, καθημένην έπι 
πολυτίμου κλίνης, λαμπρώς κεκοσμημένην, και κρούουσαν 
κιθάραν. Παραλαβών δ" εγώ εκείνον τδν έμπορον, έπιβάς πλοίου, 
ήλθον οπού ήν εκείνη ή θεία νύμφη, και είδον ούτως, ώς ηχού
σα. Ελκυσθείς δέ τω κάλλει αύτής, άφήκα έμαυτδν έπι τήν καλ
παβρίζαν, και κρατησας τούς κλάδους, έβυθίσθην συν αύτω 
τω δένδρω είς τήν θάλασσαν, και έλθών είς μίαν χρυσόπο- 
λιν, είδον έκείνην έν χρυσώ οικω, θεραπευομένην ύπ’ άλλων 
θείων νυμφών. Μακρόθεν δ’ εκείνη ίδούσά με,έπεμψε προς εμέ 
μίαν θεράπαιναν, ή και ειπέμοι, έρωτήσαντι, «Οτι εκείνη έστί 
θυγάτηρ θεού Βιδεαδάρα, ή ονομα Ρατναμανζαρή, καί οτι τοι- 
αύτην γνώμην έποίησε πρότερον, ώς δςτις έλθη είς ταύτην τήν 



94 ΧΙΤΟΠΑΔΑΣΣΑ ΒίΒΑ. Α'.

χρυσόπολιν, συν έκείνφ νυμφευθήσεται, άδεια του έαυτής πα- 
τρός.» Ούτως ούν εγώ έγημα αυτήν τδν έρωτικδν γάμον, και 
συνηδόμην αύτή έπί πολύ. Καί ποτέ αυτή είπε μοι κατ’ ιδίαν*  
«Ο,τι βλέπεις ενταύθα, έντρύφα τούτω*  ταύτης δμως τής 
χρυσογράφου είκόνος τής θεάς Βιδεαδδαράς μηδέποτε απτού·» 
Εγώ δέ, περιεργεία κινούμενος, ήψάμην τής χρυσογράφου 
εκείνης είκόνος, και εύθέως έκλακτισθείς ύπδ τών ποδών αύ- 
τής, έπεσον εις τήν γήν*  και έξ εκείνης τής λύπης περιπλανώ- 
αενος, ήλθον εις ταύτην τήν πόλιν χθες κατά τήν έσπέραν, 
και παρακληθείς ύπ’ εμού εις βουκόλος, έδέξατό με έν τω οϊ- 
κω αυτού, και είπών τη έαυτού γυναικι τούδούναι μοι κλίνην 
και δ,τι άλλο θέλω, έξήλθεν. Η δέ γυνή τού βουκόλου, ασελ
γής ουσα, συνελάλει μαστρωπώ τινι γυναικι κουρέως*  έπανελ- 
θών δέ ό Βουκόλος, καί ίδών, έτυψε τήν έαυτού γυναίκα, ώς 
συλλαλούσαν μαστρωπώ, καί έδησεν έν στύλω*  κατα, πεσών, 
έκοιμήθη. Κατά δέ τδ μεσονύκτιον, έλθούσα πάλιν ή μαστρω- 

έρωμενος σου, καιομενος τφ πυρι τού Ερω
τος, θανεϊν έφίεται. Λέγεται γάρ*

«Διασκεδασθέντος τού σκότους τήςνυκτδςύπδ τήςσελήνης, 
»ό Ερως, βλέπων σαφώς, τοξεύει τάς καρδίας τών νέων.»

«Εγώ μέν, έφη, δέω έμαυτήν αντί σού' συ δέ, πορευθεϊσα, 
δμίλησον τω έρωμένω, καί έπάνελθε ταχέως-» Ούτω γεγονό
τος, ό βουκόλος έξυπνος γενόμενος, έφη*  «Πώς νύν ού πορεύη 
πρδς τδν έρώμενον ;» Η δέ δεδεμένη μαστρωπός, φοβουμένη 
μή γνωσθείη έκ τής φωνής, ούκ άπεκρίνατο. Δυσχεράνας δ’ ό 
βουκόλος, έτεμετήν ρίνα αύτής, καπειτα έκοιμήθη. Επανελ- 
θούσα δ’ ή γυνή τού βουκόλου, είπε πρδς τήν γυναίκα τού κου- 
ρέως’«Πώς έχεις;» Η δ’ άπεκρίνατο*  «ΐδέ τδ πρόσωπόν μου*  
ή δέ ρίς μου έρεΐ τήν έμήν κατάστασιν.» Λύσασα δ’ή γυνή 
τού Βουκόλου τήν τού κουρέως, καί δεθεϊσα αυτή, ώς πρότε- 
ρ.ον, έκραξε λέγουσα τούτο τδ λεγόμενον·
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«Ο Ηλιος, ή Σελήνή, τδ Πυρ, δ Αήρ, δ Αιθήρ, ή 
»Γή, τδ ύδωρ, ή καρδία, δ Ιάμας, ή ημέρα, ή νύξ, ή 
»εως, ή εσπέρα, δ θεδς του νόμου (ή Θέμις) γινώσκει τά 
»τής καρδίας του ανθρώπου*  εί. ού εγώ, ίφη ν είμι,
»καί ούδέ έν διανοί^ εχω άλλον ,τω τδ
»έμδν πρόσωπον, ώς ήν πρότερον. ΐδέ, ώ κάκιστε, πώς εγώ 
»άβλαβης είμι· »

Εςεγερθεις δ’δ βουκόλος, καί ίδών αύτήν άβλαβη, έξέστη, 
καί λύσας αύτήν, προσέπεσε τοϊς ποσιν αύτής, συγγνώμην αϊ
τών, καί λέγων0 «Μακάριος εγώ, 8ς εχω τοιαύτην σεμ,νήν 
γυναίκα.» Η δέ ρινότμητος γυνή τού κουρέως, ,έλθούσα οϊκα- 
δε, διελογίζετο τρόπον, όπως άποκόψη την αισχύνην, καί αθώα 
φανησεται. Περί δέ τδν δρθρον δ κουρεύς ητησε παρά τής 
γυναικδςτήν ξυροθήκην · ή δ’ εδωκεν αύτω ενα ξυρόν. Θυμωθείς 
δ’ δ κουρεύς, έρριψε τδν ξυρόν’ ή δ’ αφορμήν εύρούσα, ήγαγε 
τούτον τδν άθώον είς τδ κριτήριον, ώς τεμόντα τήν ρίνα αυ
τής. Ούτος δ’ δ ταλαίπωρος Σαδδούς, έφη δ αγύρτης, άποδημή- 
σας έκ τής εαυτού πατρίδας, πολλάς πολυτίμους λίθους συν- 
έλεξεν έν δώδεκα έτεσι, καί έλθών είς ταύτην τήν πόλιν χθες, 
κατέλυσε κατά τήν νύκτα έν οϊκω πόρνης. Οπισθεν δέ τής θύ- 
ρας ήν ξύλινον άγαλμα δαίμονος Βετάλα, δ ή πορνοβοσκδς έτε- 
κτήνατο*  έπί δέ τής κορυφής τού αγάλματος ήν μία λίθος πο
λύτιμος, ήν θέλων λαβείν δ Σαδδούς, έκ πλεονεξίας, έκρατήθη 
ύπδ τού δαίμονος, καί σφοδρά πιεζόμενος έβόα. Άναστάσα δ’ 
ή πορνοβοσκδς, είπε*

«Δδς τάς άς έχεις πολυτμίους λίθους, ΐνα λυτρωθής έκ τών 
χειρών τού δαίμονος.» Ο δ’ ούτω καί έποίησε, καί έξελθών 
έτυχεν έμού κατά τήν οδόν.

«Τούτο ούν έστιν, είπεν δ αγύρτης, 8 εϊπον ανωτέρω*
«Εγώ μέν άψάμενος τής χρυσογράφου είκόνος, ή δέ 

»μαστρωπδς δήσασα έαυτήν, ό δέ Σαδδούς, έφιέμενος λαβείν
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» την πολύτιδον λίθον, άπαντες ημείς οί τρεις έπάθομεν έξ 
»ιδίων σφαλμάτων.»

Τοιαύτα είπών δ Δαμανάκας, και μικρόν τι σκεψάμε- 
μενος, έφη· «Καθώς ή φιλία τούτων ύπ’ εμού έγενετο, 
ουτω και ή διάλυσις τής φιλίας αυτών ύπ’ εμού γενήσεται. 
Λέγεται γάρ*

«Οι νοήμονες τά ψευδή αληθή δεικνύουσι, καθώς ο& 
» ζωγράφοι έν ίσοπέδω τόπω άλλα μέν μέρη τής γραφής 
«ύπερανεστηκότα δεικνύουσιν, άλλα δέ βαθέα.

«Ού τίνος δ νους ούκ αμβλύνεται έν τοϊς έπιπεσούσι δει- 
νοΐς, ούτος άπαλλάττεται τών δεινών, καθώς ή τού Βουκό
λου γυνή καί οι δύο έρασταί.»

Ερωτήσαντος του Καρατάκα, πώς έχει τούτο, δ Δαμα- 
νάκας άπεκρίνατο*

Εν Δβαραβατή τή πόλει ήν Βουκόλος τις, ού ή γυνή, 
ακόλαστος ούσα, δύο έραστάς είχε, τδν κριτήν τής πόλεως, 
καί τδν υίδν αύτού. Ορθώς άρα λέγεται*

«Ούτε τδ πυρ κορέννυται ξύλων, ούτε δ ώκεανδς ποτα- 
»μών, ούτε δ αδης νεκρών, ούτε ή θήλεια άρρένων.

«Αί γυναίκες καθόλου διεστραμμέναι εισί, καί ούδαμώς 
«γίνονται εύθεΐαι, ούτε δωρεά, ούτε τιμή, ούτε εύθύτητι, 
«ούτε θεραπεία ούτε οπλςο, ούτε μαθήσει.

«Καί ποτέ αύτη, συμπαίζουσα τω υίώ τού κριτοΰ, είδε 
καί τδν κριτήν αύτδν ερχόμενον*  κρύψασα δέ τδν υίδν, συ- 
νέπαιξε τώ πατρί. Ελθόντος δ έξαίφνης τού βουκόλου, έφη 
τώ κριτή*  «Λαβών τήν ράβδον ταύτην, έξελθε μετά θυμού.» 
ΐδών δ*  δ βουκόλος τδν κριτήν έξερχόμενον, είπε τή γυναι- 
κί*  «Διά ποίαν αιτίαν ήλθεν ενθάδε δ κριτής ώργισμένος;» 
Η δ’ άπεκρίνατο*  «Ούκ οίδ’ όπως ώργίσθη κατά τού υιού αύ- 
τβύ, 3ς, καταφυγών είς τδν ήμέτερον οίκον, έκρύφθη ύπ’ εμού.
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Ο δέ Κριτής, έρευνησας και [ώι εύρών, άνεχώρη<ε μετά 
θυμού. Κάτα, έξαγαγούσα τδν υίδν τού Κριτού, έδειξε τώ 
άνδρι αύτής.

«Τούτο δ’ έστιν, ειπεν, 8 ειπον ανωτέρω*
«Ού τίνος ό νούς ούκ αμβλύνεται έν έπιπεσούσι δεινοΐς, 

τούτος άπαλλάττεται τών δεινών, καθώς ή τού Βουκού- 
»λου γυνή και οι δύο έρασταί. »

«Ούτως έχει, έφη δ Καρατάκας*  πώς δέ δυνατόν έστι 
»διαλύσαι την στερεάν εκείνην φιλίαν ; » — « Μεθόδω 
»τινι χρηστέον, » άπεκρίνατο δ Δαμανάκας*  λέγεται γάρ*

«Ο,τι δύναται γενέσθαι διά μεθόδου, τούτο ού δύναται 
» γενέσθαι διά δυνάμεως. 0 θήλυς κόραξ διά χρυσού στρε- 
»πτού άνεϊχε μέλανα οφιν.»

Ερωτησαντος τού Καρατάκα πώς έχει τούτο, ό Δαμανάκας 
άπεκρίνατο*

« Επί τίνος δένδρου ζεύγος κοράκων φκει, ών τούς 
εοττούς έβρόχθιζεν είς μέλας οφις, έμφωλεύων τη ρίζη 
ντού δένδρου. Εγκυος δέ γενόμενος δ θήλυς κόραξ, έφη τω 
άρρενι*  « έγκαταλειπτέον τουτι τδ δένδρον’ έκ γάρ εκεί
νου τού μέλανος οφεως ούκ έσεται αύζησις τού γένους ημών, 
λέγεται γάρ*

« Ως περ θάνατός εΐσι ταύτα*  ή κακή γυνή, δ δόλιος φί- 
»λος, δ δούλος, ος αύθαδώς αποκρίνεται, και ή οϊκησις έν 
»ο’ίκω, ένθα φωλεύει οφις.

« Μη φοβού, αγάπη μου, έφη δ άρρην*  εγώ μέν πρότε
ρον πολλάκις άνεσχόμην τού μεγάλου τούτου κακουργήμα
τος*  νύν δ’ ούκ ανέχομαι, και διά τούτο σκοπδν έχω άμύ- 
νασθαι αύτον.» — «Πώς δέ σύ, έφη ό θήλυς, δύνασαι 
πολεμήσαι τούτω τώ δυνατω;» — «Μη φοβού,» άπεκρίνα
το δ άρρην*  λέγεται γάρ*

7
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«Ωτινί έστι νους, τούτω έστι δύναμις*  τώ δ οίνοϊ πό- 
»θεν δύναμις ; ΐδέ, δ ύπέροφρυς λέων άνηρέθη ύπο λαγωού.»

Ερωτηθεις δέ πώς έχει τούτο, άπεκρίνατο*
«Εν δρει Μανδάρα λέων ήν, Δουρδάντας τδ ονομα, βς 

φθοράν έποίει πάντων των ζώων. Συναχθέντα δε παντα τα 
ζώα, έπορεύθησαν πρδς τδν λέοντα, ικετεύοντα καί λέ- 
γοντα’ «Διατί φθορά πάντων τών ζώων γίνεται; παύσαι 
τοιούτου έργου φθοροποιού*  ήμεΐς δέ κοινή γνώμη καθ έκά- 
στην δίδομέν σοι έν τι ζώον εις τροφήν σου.» 0 δέ λέων 
έφη*  «Εστω ούτως.» Εξ εκείνου δέ τού χρόνου έν ζώον 
επέμπετο καθ’ έκάστην τώ λέοντι. Εν δέ μια τών ημερών 
επέμφθη εις γέρων λαγωδς, δς τοιαύτα διελογίζετο*

«Εις ελπίδα ζωής έξιλέωσις γίνεται πρδς εκείνον, ος 
έστι πρό ξένος τού θανάτου. Εΐδ’ ούκ έστι τρόπος άποφυ- 
γής θανάτου, τίς χρεία έξιλεώσεως;» και σχολαίως έπο- 
ρεύετο. Ο δέ λέων, πείνη θλιβόμενος, έφη μετά θυμού0 
«Διατί έβράδυνας ; — «ούκ έστιν έμδν σφάλμα, κύριε, άπε- 
κρίνατο δ λαγωός*  κατά γάρ την όδδν λέων έτερος ίδών, 
έκράτησέμε βία, λέγων ώς εκείνος έστι τής γης ταύτης 
Βασιλεύς*  εγώ δ’ δμόσας, ώς έπαναστρέψω, ηλθον μηνύ- 
σων σοι τούτο.» Θυμωθεις δ’ δ λέων, έφη*  «Δε*ιξόν  μοι τα
χέως πού έστιν έκεϊνος δ κακότροπος.» Παραλαβών δέ τδν 
λέοντα δ λαγωδς, ηλθεν εις φρέαρ βαθύ, καί, «Ω κύριε, 
έφη, ίδέ*  ένταύθά έστιν εκείνος.» 0 δέ λέων κύψας, και 
ίδών την εαυτού σκιάν έν τώ ύδατι, βρυχήσας ύπεροπτικώς, 
άφήκεν έαυτδν εις τδ φρέαρ, νομίσας ώς έκεϊνός έστιν δ 
άντικείμενος, και άπώλετο. Τούτο δ’ έστιν, ειπεν δ άρρην 
κόραξ, 8 εΐπον ανωτέρω*

«ίΐ τινί έστι νούς, τούτω έστι δόναμις’ τω δ’ άνοϊ πόθεν 
» δύναμις; ’ΐδέ, δ ύπέροφρυς λέων άνηρέθη υπδ Ααγωού.»

«Ακουσον, έφη δ θήλυς κόραξ’ νυν δ’ είπε, τί ποιη-
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τέον;» Ο δ’ άρρην είπεν «Ενταύθά που πλησίον έστι λί
μνη, έν ή λούεται καθ’ έκάστην δ υιδς τού Βασιλέως, 8ς έν 
τω λούεσθαι έκβάλλων τίθησι τά κοσμήματα παρά τη όχ
θη της λίμνης*  σύ δέ τότε άρπαξαν τδν χρυσούν στρεπτόν 
αύτού, καί ρίψον αύτδν εις τδν χηραμδν του δφεως.» Ο μέν 
ούν θήλυς κόραξ, λουσμένου του βασιλόπαιδος, άρπάξας τδν 
χρυσουν στρεπτόν αύτού, έρριψεν εις τδν χηραμδν τού δ
φεως*  οί δέ βασιλικοί ύπηρέται, άκολουθησαντες, άνέιλον 
τδν δφιν, καί άνέλαβον τον χρυσουν στρεπτόν.

«Τούτο δ’ έστιν, είπεν ό Δαμανάκας, 8 είπον άνωτέρω’
«Ο,τι δύναται γενέσθαι διά μεθόδου, τούτ’ ού δύναται 

«γενέσθαι διά δυνάμεως. 0 θήλυς Κόραξ διά χρυσού στρε- 
»πτού άνεϊλε μέλανα δφιν.»

«Εί ούτως έχει, έφη ό Καρατάκας, πορεύθητι*  εύθεϊά σοι 
έστω ή οδός.» Ο δέ Δαμανάκας, προσελθών τω Πιγκαλάκα 
καί προσκύνησα; έλεξεν*  «Εγώ βλέπων απαίσια, Βασιλεύ, 
»ήλθον λέξων λόγον σωτήριον*  λέγεται γάρ*

«Συμφέροντα λεγέτο λόγον δ φιλόφρων, καί περ μη έρω- 
»τώμενος, έν καιρφ περιστάσεως, παρεκβάσεως, παρατροπής 
»της εύθείας δδού, καί πραγμάτων αμελούμενων.»

Ο δέ Πιγκαλάκας εϊρηκεν εύμενώς*  «Τί βούλει λέγειν;» 
— «Ούτος ό Σανζηβάκα;, έφη, κακά κατά σού μελετά*  
έμπροσθεν γάρ ημών μυκτήρισα; την σην τριττην δύναμιν 
(πλούτον, ανδρείαν καί βουλήν), βασιλείας έπιθυμεΐ.» Α
κόυσα; δ Πιγκαλάκας σιωπήν έσχε μετά φόβου καί θαυ
μασμού. Πάλιν δ’έφη δ Δαμανάκας- «Σύ, ώ Βασιλεύ, άπέ- 
βαλες πάντας τούς βουλευτάς, καί κατέστησα; έπιστάτην 
πάντων τών πραγμάτων ένα μόνον, τούτον*  τούτο δέ μέ- 
γα σφάλμα. Λέγεται γάρ*

«Η βασιλεία έπιστηρίζει έφ έαυτης τούς πόδας τού τε 
»Βασιλέως καί τού Υπάρχου, οϊ έχουσι τδ αύτδ ύψος καί
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»κράτος*  μή δυναμένη δέ, ώς θηλεια, φέρειν το βάρος άμ- 
»φοτέρων, άφίησι τον έτερον.

βότε δ Βασιλεύς χειροτονεί ένα μόνον βουλευτήν πληρε- 
»ξούσιον, αυτός έκ μωρίας έπαιρόμενος, ούδεμίαν διαφθ
οράν νομίζει εαυτού τε και τού Βασιλέως' έκ δε τής άδια*  
»φορίας, επιθυμεί αύτεξουσιότητος*  έκ δε τής έπιθυμίας 
» αύτεξουσιότητος έπιβουλεύει τή ζωή τού Βασιλεως·

«Καθώς επωφελής έστιν ή έκρίζωσις τού σαλευομένου 
»δδόντος, ουτω και ή τού έπιβουλεύοντος βουλευτού.

«Οςτις Βασιλεύς ποιεί τήν εαυτού δόξαν ύπεξούσιον τώ 
» βουλευτή, ούτος δλλυται, έπιπεσόντος δεινού, καθώς δ 
»τυφλός άνευ δδηγού.

«Γνώμη έστι τών σοφών, ώς δ ών αεί βουλευτής καί 
«πλούσιος, ού γίνεται εύκαταγώνιστος*  δ γάρ πλούτος με
ταβάλλει τήν γνώμην τού ανθρώπου.»

«Εί και ούτως έχει, εφη δ Πιγκαλάκας, άλλ’ έμοί με
γάλη έστιν αγάπη προς τόν Σανζηβάκαν· λέγεται γάρ*

«Εί και πολλά σφάλματα ποιεί δ εράσμιος, πάλιν ερά
σμιός έστι· εί και πολλά αίσχη έχει τό σώμα, τίνι ούκ 
έστιν αγαπητόν ;

«Ο έοαστός, εί και ανέραστα πράττει, έραστός έστιν.»
«Τούτο μέγα κακόν έστιν, έφη δ Δαμανάκας· λέγε

ται γάρ*
«Πολλοί είσιν οί λέγοντες ήδέα μέν, ανωφελή δέ*  όλί- 

»γοι δέ οΐτε άκούοντες καί οι λέγοντες πικρά μέν, ώφέ- 
»λιμα δέ.»

«Παράδοξον τούτο ! έφη δ Πιγκαλάκας*  πώς γάρ εκεί
νος έπιβουλεύει έμοί, ω εγώ και άφοβίαν έδωκα καί δό
ξαν ; — «Ακουσον, ώ Βασιλεύ, εφη δ Δαμανάκας, τούτο*

«0 κακότροπος, εί καί τιμάται $εί, είς τήν κακήν αύ-
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»τού φύσιν κλίνει. Παραδ. χάριν, ή ούρα του κυνός, εί και 
»ίδρωθή και μαλαχθή, λοξή έστιν.

«Η άξίωσις καί τιμή τών κακών αιτία ού γίνεται άγά- 
»πης. Π. X. τά φαρμακερά δένδρα ού γεννώσι καρπόν 
»ήδύν, καν νέκταρι ποτισθώσι.»

«Εί ούν δ κύριός μου, έφη, καί περ λαβών εϊδησιν, ώς 
έν κινδύνώ έστιν έκ τής κακίας του Σανζηβάκα, ού ποιεί 
μεταμέλειαν ούδέ διόρθωσιν, τύ γενησόμενον κακόν (σφάλ
μα) ούκ εστι τού δούλου σου1· λέγεται γάρ*

(1) Οίονεί έ’λεγεν. ί^ωκοί σ$ι ει^ησιν άν Μ τι κακόν γενηται, 
Ιγω κύκ ενέχο^ξ.

«Ο Βασιλεύς, δ ών έν τρυφή, καί πράττων έλευθερως, 
»ούδαμώς λογίζεται τό αγαθόν καί τό ωφέλιμον*  παρα- 
»τρέπεται δέ τής εύθείας ώς μεμηνώς έλέφας’ βταν δε 
»πέση εις πολλά δεινά, τότε τδ σφάλμα απορρίπτει εις 
»τόν ύπηρέτην, καί ούκ εννοεί την έαυτού άπήνειαν καί 
» αταξίαν»

0 δέ Πιγκαλάκας πρώτον μέν ελεγεν έν έαυτώ*  «Μη 
»ποιείτω απλώς δ Βασιλεύς παιδείαν πρός τινας έκ κατη- 
»γορίας άλλων*  σκεψάμενος δ’ αύτός καί άνακρίνας, παι- 
»δευέτω, ή τιμάτω.

«Η γενομένη πρός τινα παιδεία η χάρις, άνευ ορθής 
»κρίσεως καί θεωρίας, ή άξιός έστιν ή ανάξιος, γίνεται είς 
»όλεθρόν τού βασιλέως, καθώς ή τιθεμένη χειρ άκρίτως 
»έν στόματι δφεως είς όλεθρόν γίνεται τού σώματος.»

Είτα δ’ έκφωνήσας, είπε*  «Προσταχθήτω δ Σανζηβάκας 
»ενταύθα παραστήναΐ'» —- «Μή ουτω ποιήσγις, ώ Βασιλεύ, 
έφη δ Δαμανάκας*  ουτω γάρ δ μυστικός ημών λόγος έκρα- 
γήσεται καί διάδηλος έσεταΓ λέγεται γάρ*

«Καθώς δ σπόρος, καν μικρόν τι διαρραγή, ούκ άνα- 



40Β ΧΙΤΟΠΑΔΑΣΣΑ ΒΙΒΑ. Α'.

»φύει, ούτω καί ό μυστικός λόγος, καν μικρόν τι έκραγη, 
αλυσιτελής ού γίνεται.»

«Τί δέ δυνατός έστιν ούτος ήμϊν ποιήσαι ; είπε εί οίδας,» 
ήρετο ό Πιγκαλάκας. «Ούκ έστιν, άπεκρίνατο δ Δαμανά- 
κας, βεβαίωσις τής δυνάμεως έκείνου, εάν μή γνωσθή οϊαν 
βοήθειαν και επικουρίαν έχει, ’ΐδέ, δ μέγας Ωκεανός κατε- 
πονήθη1 ύπδ μόνου μικρού όρνεου Τιττίβα.»

(ί) Έταράχθνί, κττεβλΐίΘιι (διάφ. -γθαφαί).

Ερωτήσαντος δέ τού Πιγκαλάκα πώς έχει τούτο, ό Δα- 
μανάκας άπεκρίνατο*  «Παρά τή ακτή τού Ωκεανού ωκουν 
δύο Τιττίβαι, άρρην και θήλυς*  έπίτεξ δ’ ών δ θήλυς, έφη 
τώ άρρενι*  «Τόπος ιδιαίτερος εύρεθήτω, κύριε, αρμόδιος 
τω τοκετώ.» 0 δέ άρρην ειπεν’ «Αρμόδιός έστιν ούτος.» 
—«Ούτος δ τόπος, έφη δ θήλυς, κατακλύζεται τοϊς κύ- 
μασι τού Ωκεανού.» —- «Τί δέ νομίζεις; έφη δ άρρην, 
άναλκις εγώ είμι*  έστι δυνατόν τά έν τώ οίκω μου ένα- 
ποτεθέντα ώά άφαιρεθήναι ύπδ τού Ωκεανού;» Ο δέ θήλυς 
γελών, έφη*  «Μεγάλη διαφορά έστι μεταξύ σού και τού 
Ωκεανού*  όρθώς άρα λέγεται*

«Οςτις. οίδε πόρρω ποιήσαι τήν μέλλουσαν καταστρο- 
»φήν, και γινώσκει τά δέοντα και τά μή δέοντα, και 
»εμφρων έστιν, ούτος ούδαμώς πάσχει.

«Τέτταρά είσι τά αίτια τού θανάτου*  ή έναρξις άπρε- 
»πούς πράγματος, ή εχθρα πρδς τούς οικείους, ή άμιλλα 
»πρδς κρείττονα, καί ή πίστις εις γυναίκα.»

Μόλις δέ πεισθεις τώ λόγω τού άρρενος δ θήλυς, ώο- 
τόκησεν έν έκείνω τώ πρώτω τόπω*  δ δ’Ωκεανός, άκού
σας τής λογοτριβής αύτών, άφείλετο τά ώά, είδέναι βου- 
λόμευος τήν δύναμιν τού Τιττίβα. Θλιβόμενος δ’ ό θήλυς, 
έφη τω άρρενι*  «Κακόν έπεγένετο, κύριε ! Ο Ωκεανός τά 
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ώά άφείλετο.» — «Μη φοβού,» εφη ό άρρην, καί συγκα- 
λέσας σύνοδον πάντων τών όρνεων, έπορεύθη προς τον 
όρθνιδομέδοντα Γαρούδαν, δς έστιν όχημα τού θεοϋ Βισνού, 
καί, εξιστόρησε προς αυτόν πάντα τά συμβάντα, δτι κα
κώς έπαθεν ύπδ του Ωκεανού, δς άναιτίως τά ώά άφείλετο 
από τής καλιάς. Ο δέ θεός Βισνοΰς, άκούσας παρά του 
Γαρούδα, επέταξε τω Ωκεανώ άποδούναι τά ώά. Θεις δ’ 
έπι κεφαλής την διαταγήν του Βισνοϋ δ Ωκεανός, τά ώά 
τω Τιττίβα άπέδωκε. Τούτο δ’έστιν, ειπεν ο Δαμανάκας, 
ο εϊπον ανωτέρω*  «’ΐδέ, δ μέγας Ωκεανός κατεβλ^Θη υπό 
»μόνου μικρού ορνέου Τιττίβα.»

«Πώς δ’ άν ειη γνωστόν, ειπεν δ Πιγκαλά κας, ώς ό 
Σανζηβάκας κακά φρονεί κατ’ εμού;» Ο δέ Δαμανάκας 
άπεκρίνατο*  «Οταν εκείνος έλθη μεθ’ ύπερηφανίας και υπο
ψίας, προτείνων τά κέρατα, ώς άμυντηρια, τότε δ δε
σπότης μου γνώσεται.»

«Τοιαύτα είπών τω Πιγκαλάκα δ Δαμανάκας, προσήλ^ 
θε προς τον Σανζηβάκαν έν σχολαίω βαδίσματι, και έν συν- 
νοία, δν και ηρετο δ Σανζηβάκας*  « Καλώς έχεις;» Ο δ’ 
άπεκρίνατο*  «Πώς άν εχοιεν καλώς οί δούλοι; λέγεται 
ϊά?*

«Οϊτινές είσι δούλοι Βασιλέως, τούτων δ μέν πλούτος 
»ύπ’ έξουσίαν έστιν έκείνου*  ή δέ καρδία ανήσυχος, ή δέ 
»ζωη έν κινδύνω.

«Τις, πλούτου τυχών, ούκ έπαίρεται ; τίνος φιληδόνου 
»τά πάθη καί αί άτυχίαι λήγουσι ; τίνος ή καρδία ού θλί- 
»βεται και ού ταράττεται ύπό γυναικών; τίς αγαπητός 
»Βασιλεϊ, είς τάς άγκάλας τού θανάτου ούκ έρχεται; τίς 
»έπαίτης τιμής και δόξης τυγχάνει ; τίς είς τά δίκτυα τών 
»κακοτρόπων πίπτων, σωτηρίαν ευρίσκει;»

«Τί δηλοϊ ταύτα, φίλε;» ηρετο δ Σανζηβάκας*  δ δε ά-· 



4 Ο ίτ ΧΙΤΟΠΑΔΑΣΣΑ ΒΙΒΑ. λ.
πεκρίνα'το*  «Τί είπω δ δυστυχής ; εγώ έξεστηκώς είμι, καί 
απορώ τί πο^σω, καθώς ό βυθιζόμενος έν θαλάσση, ευοών 
οφιν, είς αντίληψήν, απορεί τί ποίηση ; ούτε άφείναι τού
τον θέλει, ούτε κρατήσαι. Εγώ είς βυθόν δεινών έμπέπτωκα, 
καί ούκ οίδα τί ποιήσω ! Εχ μεν τού ενός μέρους, ή πρός 
εμέ πίστις του Βασιλέως δλλυται’ έκ δέ Θατέρου δ έμός 
φίλος !»

Ούτως είπών, καί άναστενάξας βαθέως έκάθησε.
«φίλε, είπεν δ Σανζηβάκας, είπέ είς πλάτος καί σαφώς 

δ?τι έστιν έν τή σή καρδία.»
0 δέ Δαμανάκας είρηκε χθαμαλή τή φωνή· «Εί καί τόν 

μυστικόν λόγον του Βασιλέως ού δει άναπτύσσειν, δεϊ όμως 
άναγκαίως έξειπεΐν πρός δφελός σου*  έπειδη σύ έκ τής ής 
είχες πρός εμέ πίστεως ήλθες πρός τόν λέοντα, καί μάλι
στα, έπειδη έλπίζω είς μέλλουσαν ζωήν. Ακουσον ούν 
ούτος δ δεσπότης ημών κακά μελετά κατά'σού*  είπε γάρ 
κατ ίδιαν, οτι άναιρήσεισε καί διανεμεϊ τήν σάρκα σου τοίς 
•ίκείοις είς βρώσιν.» Ακούσας δ Σανζηβάκας σφοδρά έλυ- 
πήθη.

«Αλις τής λύπης, έφη ό Δαμανάκας· ποιητέον δέ τά 
τω καιρώ προσήκοντα.»

Συσκεψάμενος δ’ δ Σανζηβάκας, έξεφώνησε*  «Φευ ! τί 
τούτο τό σύμπτωμα; Θρθώς άρα λέγεται*

«Τί παράδοξον, εί ό Βασιλεύς θεραπευόμενος ώς δει, ούκ 
»εχει αρέσκειαν ; τούτο δ’ άσυγκρίτως παράδοξον, εί έχ- 
»θραν έχει, άγαπώμενος.

«Οςτίς έκ τίνος αίτιας οργίζεται, ούτος, άρθείσης τής 
»αίτίας, πάντως πραύνεται*  ού τίνος δ’ ή καρδία άνευ αί- 
»τίας έχθρωδώς διάκειται, πώς τούτον τις εξευμενίσει;

«Τί δέ κακόν έγώ πεποίηκα τώ Βασιλεϊ ; ή οί Βασιλείς 
κακόν ποιούσιν άνευ αίτιας ;» — «Ούτως έχει, έφη ό Δα-> 
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μ.ανάκας, άκουσον*  «Εί μ,έν αγαθόν τι έπραχθη όπο τών 
εύφρόνων καί φιλοφρόνων, εχθρικόν (κακόν) τούτο νομ,ιζει 
ό Βασιλεύς*  εί δέ κακόν τι έπράχθη ύπδ τών αφρόνων 
καί κακοφρόνων, φιλικόν (αγαθόν) τούτο υπολαμβάνει. 
Παράδοξα είσι τά έργα τών πολιμβούλων καί την γνώμην 
άστατων βασιλέων. Το έργον της πρδς τδν Βασιλέα θε
ραπείας δύσκολόν έστι καί δύσπρακτον και αυτοϊς τοϊς 
άπαθέσι.

«Τδ πολλά πράττειν αγαθά πρδς κακούς ανώφελες*  το 
«εύγλωτία χρησθαι πρδς αμαθείς, φρούδον*  τδ πολλά λεγειν 
«πρδς παρηκόους, μάταιον*  τδ νουθετεϊν τούς αναίσθητους, 
«άχρηστον.

«Παντδς πράγματος δύσκολου έν κόσμω μηχανη θερα- 
«πείας έφευρέθη (ύπδ τού Ποιητού τού Παντός)*  ή μεν ναύς 
«έφευρέθη εις διάπλευσιν αχανούς πελάγους*  ό δέ λύχνος εις 
«διασκέδασιν τού σκότους*  ή δέ ριπίς έν νηνεμία*  τδ δ 

«έλεφαντόκεντρον εις δάμασιν της έπάρσεως τών μεμηνό- 
«των έ)<εφάντων*  εις μετάθέσιν όμως της διαθεσεως τών 
«κακών ανθρώπων, καί άύτδς ό Ποιητης τού Παντδς άμη- 
«χανός έστι, κατά την έμην γνώμην.»

Πάλιν δ’ άναστενάξας ό Σανζηβάκας, έφη*  «Πώς εγώ δυ
νατός είμι συμπαλαϊσαι λέοντι ; λεγεται γαρ’

«Ούδέποτε μάχη γίνεται μεταξύ κρείττονος καί ηττονος, 
«αλλά μεταξύ έκείνων, έν οις καί πλούτος καί δύναμής έστιν 
«έξ ίσου.»

Πάλιν δ’ έλεγεν έν έαυτώ*  «Τπδ τίνος ούτος παρωργίσθη 
κατ’ έμού ; δει δέ δεδίττεσθαι Βασιλέα παρωργισμένον. Λέ
γεται γάρ*

«Καθώς ού δύναταί τις έπιδιορθώσαι καί συναψαι το 
«διαρραγέν κρυστάλλινον ψέλλιον, ούτως ουδέ κατεύνασα*
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»καί εύμενίσαι την παροξυνθεϊσαν καρδίαν του Βασιλέως 
»ύπό τίνος κακού βουλευτού.

«Υπέρδεινός έστιν ό,τε σκηπτδς και ό οξύς θυμδς τού 
»Βασιλέως*  άλλ ό μέν σκηπτδς είς τι μέρος καταπίπτει*  
»δ δ οξύς θυμός τού Βασιλέως εις πάντα τά μέρη.

«Νύν δέ (ελεγεν έν έαυτω) βέλτιον έν μάχη θανεΐν, ή 
ύποταγήναι τη επιταγή εκείνου.» Λέγεται γάρ*

«Θανων μέν έν πολεμώ ό ηρως, τυγχάνει τού ούρανού*  
«άνελων δέ τον εχθρόν, τρυφα τών τής γης τρυφών. Αμφό- 
»τερα δέ ταύτα τά αγαθά τών ηρώων, δυσεύρετά έστιν 
» άλλοις.

«Οι σοφοί λέγουσιν, ώς τότε καιρός έστι μάχης, οτε 
»άνευ μέν μάχης, θάνατός έστι βέβαιος, σύν δέ τη μάχη 
»έλπίς έστι σωτηρίας (ζωής).

«Οτε ό έμφρων ούδεμίαν σωτηρίαν βλέπει έαυτού, άνευ 
απολέμου, τότε πολέμων θνήσκει μετά τού εχθρού.

«Οποιος φόβος θανάτου έν πολεμώ, οτε ό μέν νικήσας 
» τυγχάνει δόξης ή βασιλείας, ό δέ θανών τρυφδί θείων 
»Νυμφών, το δέ σώμα βραχυτελές έστιν ;»

Τοιαύτα ό Σανζηβάκας έν έαυτω είπών, είπεν έκφώνως*  
«Πώς, ώ φίλε, ούτος γνωσθήσεται, οτι έπιθυμεϊ τού έμού 
θανάτου ;» —- «Οτε ούτος, άπεκρίνατο ό Δαμανάκας, βλέ
πει πρός σε, όρθια έχων τά ώτα, και τήν ούράν ήρμένην, 
καί τύ στόμα κεχηνδς, καί τούς εμπρόσθιους πόδας άνεστη- 
κότας, τότε δείξον τήν οίκείαν ανδρείαν. Λέγεται γάρ*

«Υπδ τίνος ού καταβάλλεται ό μή ών δραστήριος, εί 
»καί ισχυρός έστι ; Π. X. ύπδ πάντων καταπατεΐται άφό- 
»βως ή σποδδς, ή ούσα άνευ πυρός.»

«Εστω δέ τούτο, έφη, μυστικόν*  εί δέ μή, ούτε σύ, ούτ" 
έγώ είμι ζών.» Τοιαύτα είπών ό Δαμανάκας, ήλθε πρδς 
τδν Καρακατάκαν, ος καί έπύθετο· «Τί τετέλεκας;» —*
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«Εχθραν μεταξύ εκείνων,» άπεκρίνατο ό Δαμανάκας. — 
«Τίς ενταύθα αμφιβολία ’» έφη δ Καρατακας. Λεγεται 
γάρ’

«Τίς φίλος τών κακών ανθρώπων ; τις αίτιώμενος, ούκ 
«οργίζεται· τίς κορέννυται πλούτου ; τις σοφος ουκ εστι 
»σοφός έν κακουργία ;

«0 Βασιλεύς κακός γίνεται υπό τών κακοεργών, ϊν αύ- 
«τοί αύξηθώσι (ώφεληθώσι). Τί κακόν ού ποιεί ή τών 
«κακών έντευξις, ή έστιν ώς πυρ ;»

Πορευθείς δέ προς τόν Πιγκαλάκαν δ Δαμανάκας*  «Βα
σιλεύ, έφη, έρχεται έκεΐνος ό κακότροπος· σύ δε έτοιμος 
έσο.» έλθών δ’ έπειτα δ Σανζηβάκας, και σκοπήσας τόν 
Πιγκαλάκαν τεταραγμένον την δψιν και ήλλοιωμενον, ταυ- 
ρηδόν και αύτός έβλεπε, και τά κέρατα προυβαλλε*  συ- 
νεκροτήθη δ’ έν ταύτώ και μάχη, έν ή δ Σανζηβάκας υπο 
τοϋ λέοντος άνγφέθη (πέπτωκεν). Αν ελών δέ τδν Σανζηβα- 
καν ό Πιγκαλάκας, έν άθυριία νίν, και έλεγεν «όποιον 

σκληρόν εγώ πεπραχα ! Ορθώς λεγεται*
«Ού τοσούτον βλάβη και ζημία έστι τη βασίλεια χωφα 

»τις, η άπώλετο, δσον ό βουλευτής, ό έχων φρόνησιν καί 
«άρετάς πολλάς· ή μέν γάρ χωρα? η άπωλετο, εύανακτη- 
«τός έστιν, δ δέ βουλευτής ούδαμώς.»

Ο δέ Δαμανάκας έφη· «Ού δίκαιον τούτο, ώ Βασιλεύ, 
τό θλίψιν έχειν έπι τω θανάτω αντιπάλου. Λέγεται γάρ*

«Οι έπιβουλεύοντες τώ Βασιλεί, και αντιποιούμενοι τής 
»άρχης άναιρετέοι είσίν, είτε πατίφ εί·/), εϊτε αδελφός, 

«είτε υιός, εϊτε φίλος.
«Ο ών έν Κοσμώ ούκ άν γένοιτο ήσυχος καί πραϋς*  ο 

«λίαν ανεκτικός ούκ έσται δυνατός γεύσασθαι ουδέ τής 

«παλάμη τής χειρός τροφής.
«Τών μέν εγκρατών και ασκητών άγλάίσμ.α έστι και κό- 
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»σμημα ή προς έχθρδν και φίλον ανοχή· τών δέ Βασιλέων^ 
«ψόγος καί στίγμα.

«Οςτις έξ επιθυμίας βασιλείας και έξ οίησεως, έφίεται 
»τής δόξης τού δεσπότου αύτού, τούτω άφεσίς και κάθαρ- 
»σίς έστιν ή στέρησις της ζωής και ούκ άλλο τι.

β Αποσκορακιστέοι ούτοι οι επτά· δ ευσπλαγχνος Βασι- 
»λεύς, δ παντοφάγος Βραχμάν, ή απειθής γυνή, δ κακό» 
»φυής φίλος, δ ενάντιος θεράπων, δ ράθυμος έργεπιστάτης, 
«και δ αχάριστος.

«Πολυειδές έςι τδ τού Βασιλέως ήθος, ώς και τδ της έταί- 
»ρας· αληθή λέγει και ψευδή, πικρά τε (σκληρά) και ήδέα, 
«αναιρεί και έλεεϊ, φείδεται και χαρίζεται, άει πολλά δα- 
«πανα και άει πολλά συνάγει και θησαυρίζει.»

Οΰτω παρηγορηθεις και εύμενισθεις ύπδ τού Δαμανάκα 
δ Πιγκαλάκας, έκάθησεν έπι τού θρόνου, ό δέ Δαμανάκας 
χαίρων έπευφημησεν, είπών «Νι,κάτω ό Μεγας Βασιλεύς! 
’ Αγαθόν έστω παντί τω Κόσμω /» και τού ύπατικού αξι
ώματος ήξιώθη.

ΒΔΣΪΑΕΩΣ ΠΑΙΔΕΣ.

Εχάρημεν, άκούσαντες περί διαλύσεως φιλίας.

ΒΙΣΝΟΤΣΣΑΡΜΑΝ.

ΕΪη πλέον τούτου !

ΤΜος του Α'. βιβλίου της ΧιτοπνΜσσαζ'
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ΒIΒ Λ10 Ν Π ϊ ϊ Ε Ρ 0 1
Περί κτήσεως φιλίας*.

(*) Τούτου η λείπει έν τω χειρογράφω του Δ. Γαλανού* άναπλη* . 
ρο15ται δέ έκ τής τού Σνψιεώνος τού Σή$ ^Αεταφράσεως·

(Εκ της ρταφράσεως Σημεώνος του ΣηΟ.)

ΒΙΣΝΟΤΣΣΑΡΜΑΝ.

«ΙΝύν δ’ ακούσατε, ώ παΐδες περί κτήσεως φιλίας.

ΒΑΣΪΛΕΩΣ ΠΑΙΔΕΣ.

«Ανάγγειλαν ήμϊν υποδείγματα τιν£ν άντιφιλούντων άλ- 
λήλους και τή φιλία άει συσχοιχούντων.

Ο δέ φιλόσοφος (ΒΙΣΝΟΤΣΣΑΡΜΑΝ) έφη·

«Τού ό'ντος φίλου πιστού αντάλλαγμα τών δντων ούδέν^ 
και δείγμα τούτου σαφέστατον το τού κόρακος, μυδς, έλά- 
φου τε και χελώνης.

Αεγεται γάρ, ώς εν τίνι χώρα τόπος ήν προς Θήραν επι
τήδειος, είς 8ν συχνοί παρεγένοντο θηρευταί· ήν δέ έκέϊσε 
και δένδρον μέγα, ύψηρεφές τε, και εύσκιόφυλλον, και τού- 
τω ένεφώλευσε κόραξ, 8ς ίδών έκ τού δένδρου τον θηρευ
τήν, τώ μέν δακτύλω δίκτυον, τή δέ χειρι ράβδον κατέ- 
χοντα, έδειλίασε μέν έμμεϊναι, μέντοι γε έκρινε και θεά- 
σασθαι τδν θηρευτήν, τί μέλλει διαπράξασθαι. Τού δέ θη
ρευτού τδ δίκτυον έξαπλώσαντος, περιστερά τις τών άλλων 
προκρίτους θεασαμένη τούς κόκκους, έμπέπτωκεν αύτώ μετά 
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τών ύπ’ αύτήν λοιπών περιστερών, ίίσθη ούν δ θηρευτής τή 
Θήρα*  αι δέ περιστερά! ήρξαντο συνταράττεσθαι, και έκαστη 
την ιδίαν πραγματεύεσθαι σωτηρίαν. Η δέ τούτων οδηγός, 
«Μη θορυβέϊσθε, ώ αύται, έφη*  άλλ’ δμού άλλήλαις συνα- 
σπισώμεθα, ειποτε δυνηθείημεν άραι τδ δίκτυον.» Ηραν ούν 
εις τόν αέρα τό δίκτυον δπερ ίδών ό θηρευτής έθαύμασε μέν, 
ούκ άπέγνω δέ*  ήκολούθησε δέ μάλλον αύταϊς πετομέναις, 
προσδοκία τού μή έπι πολύ προήκειν αύτάς.

Ο ούν κόραξ τοιαύτα ίδών, δεϊν έγνω έψεσθαι ταύταις, και 
οψεσθαι, δπη καταντήσωσιν. Η δέ προέχουσα τών περιστε
ρών, επόμενον τόν θηρευτήν όρώσα, έφη πρός τάς λοιπάς’ 
«4Ο θηρευτής ούτος, ώς όράτε, έπεται ήμίν, και εί κατά 
πεδίον τήν πτήσιν ποιησόμεθα, ούκ άπόσχοιτο ακολουθών εί 
δέ έπ’ όρέων και δύσβατων τόπων, τάχις’ άν ημών άπογνω. 
Πρός δέ τούτοις ύπό ταύτην τήν οδόν έχω φίλον και ειγ’ 
εις τούτον άπέλθωμεν, αύτός ημών τά δεσμά διαρρήξει, και 
τούτων ελευθερώσει.» 4Ο γούν θηρευτής άπογνούς ύπέστρε- 
ψεν ήκολουθει δέ αρα ό κόραξ, άμα τόν τρόπον τής αύτών 
σωτηρίας μαθησόμενος, και τόν φίλον αύτάϊς θεασόμενος. Ως 
ουν έπι τήν τού μυός γεγόνασι κατάδυσιν, κατήλθον. ςΟ δέ 
μύς έξελθών, και ίδών τήν περιστεράν, ησθη λίαν, καί φησι· 
«Τίς σε τοιούτοις, ώ φιλτάτη, ένέπλεξε δοινοϊς ;» ή δέ, 
«Ούκ οίσθά, φησι, ώς τά αγαθά και τά φαύλα τή πεπρω- 
μένη ύπόκεινται; Η Ειμαρμένη τοϊς τοιούτοις περιέπλεξε, 
καί πρός τούς κόκκους ώδήγησε, και τή τού δέοντος αβλε
ψία περιέπειρεν, ώστε με τώ δικτύω συμπεπλέχθαι. Ούκ ούν 
θαυμαστόν τοιούτω περιπεσέϊν με συμπτώματι*  μείζονες γάρ 
ή έγωγε, μείζοσι περιέπεσον. Εσθ’ δ'τε γάρ ήλιος τή σελη'νη 
έπισκοτούμενος εκλείπει, και ή σελήνη τή σκιά τής γης 
συγκαλύπτεται, και δ θαλάττιος ιχθύς έκ βάθους τού ύδατος 
αρπάζεται, καί τά πετεινά, ή έξ άέρος κατάγεται, ή εις 
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γην οντα συλλαμβάνεται, δτε όρ&σθγί το τοιούτον, καί δι’ 
ού πολλάκις ό ασύνετος τυγχάνει τών κατά σκοπόν.»

Ταϋτα λεγούσης τ*?ίς  περιστεράς, ήρξατο ό μυς τούς δε
σμούς κατεσθίειν, και λύειν. Η δέ περιστερά, «Αρξαι πρώ
τον, ώ φίλος, έφη, τάς ύπ’ έμέ έλευθερούν, είτα έμέ.» Τού 
δέ μυδς μη έν νώ λαβόντος τούς αύτης λόγους, άλλ’ επικει
μένου και λύοντος αύτη'ν*  «Μη με μέμφη, φησίν, ώ μύ, ύπέρ 
ών σοι έπιτάσσω. Επει γάρ ύπ έμέ αύται τυγχάνουσιν ούσαι, 
επωφείλεται ταύταις η παρ’ εμού πρόνοια*  εύγνωμόνως γάρ 
μοι υπηρέτησαν, και διά τής τούτων συμμαχίας τών τού θη
ρευτού παγίδων άνώτεραι γεγόναμεν. Δέδια δέ προς τούτοις^ 
μήπως προτέραν με )ώων άπείποις, καί τινα τούτων άλυτον 
έάσης*  εί γάρ έγωγε μόνη καταληφθώ, άναγκασθήσ*/)  τού 
δεσμού άπολύειν με.» ζΟ δέ μυς είπεν’ «Ούτοί σου οί λόγοι 
έπι πλεΐό> σε φιλεϊν τούς οικείους και τούς ύπο σε διερε- 
θίζουσιν.» Είπών δέ ταύτα έλυσε πάσας, και λυθεϊσαι έπε- 
τάσθησαν.

ίδών ούν δ κόραξ τδ πραχθέν, έπι την τού μυδς μυωξίαν 
παρεγένετο, και έφώνησε τούτον. δέ μύς εφη*  «Τις έί 
φίλτατε;» Τού δέ «Εγώ είμι, είπόντος, καί ίδών σου την 
πρδς τούς φίλους διάθεσιν, έδοξέ μοι φιλιωθήναί σοι, και έπΙ 
τούτο προσήλθόν σοι», εφη δ μυς*  «Τι κοινδν έμοί τε καί 
σοι; τδν γάρ νουνεχή ού τά αδύνατα έπιζητεϊν χρή. (Ο γάρ 
άδυνάτοις επιχειρών, τώ καθ’ υδατσς άμαξαν έλκοντι έοικε, 
και επί ξηράς πλοϊον πώς γάρ σοι έσομαι φίλος, βρώσις 
υπάρχων σοι;

Λέγεται γάρ ώς κυνόλυκός τις προσελθών έλάφω έφη· 
«ίδών σου τήν πρδς τούς φίλους διάθεσιν καί τήν ειλικρί
νειαν έδοξέ μοι συμφιλιωθήναι καί συνοικειωθήναί σοι.

(Ελ τής τού Δ. Γαλανού ^εταφθάσεως.)

«Εστω ούτως,» είπεν ό έλαφος. Περί δέ τήν δώσιν τού 
ήλίου ήλθε μετά τού κυνολύκου είς τδ οίκέίον κατάλυμα. 
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ένθα έπι κλάδων δένδρου Σαμπάκα ώκει εις κόραξ, πα
λαιός φίλος τού έλάφου, Σουβουδδής τό δ'νομα, ος ίδών 
αυτούς έφη· «Τις ούτος ό δεύτερος, φίλε έλαφε ;» — «Ού
τος, άπεκρίνατο δ έλαφος, κυνόλυκός έστιν, 8ς ήλθεν ενθάδε, 
έφιέμενος της ήμετέρας φιλίας.» — «Ανοίκειόν έστιν, έφη ό 
κόραξ, πίστιν έχειν προς τούτον, 8ς ήλθεν έκ συγκυρίας· 
οθεν ού καλώς έποίησας. Λέγεται γάρ*

«Ού δοτέα οίκησίς τίνι, ού ούτε τό γένος, ούτε τό ήθος 
άγνωστόν έστι. 4Ο γέρων γύψ, ώ δ'νομα Σαραδγάβας, άνη- 
»ρέθη έκ κο&ίας τού αίλούρου.»

έρωτησαντος δέ τού έλάφου, πώς έχει τούτο, ο κόραξ 
απεκρίνατο*

«Παρά τη δχθη τού Γαγγου, έν δρει Τρηδδρακούτα, 
δένδρον έστι μέγα, Παρκατή τό ονομα, ού έν τω κοιλώ- 
ματι ωκει εις γύψ γέρων, άνευ όμμάτων καί ονύχων έκ 
κακής τύχης, Οι δ’ έπ’ έκείνου τού δένδρου οίκούντες ορ- 
νεις έδίδοσαν μέρος τι της έαυτών τροφής εις ζωήν αύτού 
τού γυπός, εύσπλαγχνία φερόμενοι. Καίποτε αίλουρος τις, 
ώ δ'νομα Διργακάρνας (δολιχόωτος), ήλθεν εις έκείνο τδ 
δένδρον, εις βρώσιν τών νεοσσών. Κραυγής δέ και ταραχής 
γενομένης ύπδ τών νεοσοών, ίδόντων και τρεσάντων, άκου- 
σας δ γέρων γύψ, έφη· «Τίς ήλθεν;» ΐδών όέ δ αίλουρος 
τδν γύπα, σύν φόβω διελογίζετο*  «Ω απολωλός έγώ είμι, 
και φυγεϊν ού δύναμαι*  άλλα γενέσθω ο,τι μέλει γενέσθαι, 
έγώ προσελεύσομαι αύτώ εις τδ δούναι πίστιν.»

Τοιαύτα έν νώ λαβών, προσελθών έφη· «Προσκυνώσε, σε
βάσμιε.» — ζΟ δέ γύψ ηρ.ετο· «Τις εί συ ;» — «Εγώ είμι, 
έφη, αίλουρος.» — «Πορρω, έφη, υποχωρεί.» ^0 δέ Αίλου
ρος*  «Ακουσον, έφη, εί άναιρετέος είμί. Αρα έκ γένους μο
νού αναιρείται τις, ή τιμάται; έξ έργων διαγνωσθεις, άναι- 
ρετέος έστιν, η τίμητέος.» —- «Διά τί, έφη, ήλθες ένθάδε;»

«έγώ, έφη, διαμένω παρά τη όχθη τού Γαγγου, άει
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λουόμενος και άπέχων κρεωφαγίας, σωφροσύνη χρώμενος καί 
νηστεία σεληνιακή· πανταχόθεν δέ πάντες οι ορνεις θαρ- 
ρούντες προσέρχονται, και επαίνους λέγουσι περί σου, δτι 
κλίσιν έχεις είς την πράξιν τών τού Νόμου, και είς την θείαν 
γνώσιν. θθεν έληλυθα ενθάδε άκουσόμενος τών τού Νόμου 
παρά σού, 8ς εί μέγας τη τε ηλικία καί τη μαθη'σει. Υμείς 
δέ τοιούτοι ειδήμονες οντες τών τού Νόμου, έτοιμοι έγέ- 
νεσθε είς τδ άνελεϊν με. νόμος δμως ουτω λέγει·

«Και εχθρός άν έλθη εις τίνος οίκον, δεϊ αύτώ ξενείαν 
»ποιησαι. Το δένδρον ού συστέλλει την εαυτού σκιάν, την 
»προσερχομένην έκείνω, 3ς κόπτει αύτό. Εί δέ και πτωχι- 
»κός έστιν δ οίκος, ό ξένος ξενιστέος έστι δι’ ηδέων λόγων 
λέγεται γάρ·

«Ούδέποτε έκλείπουσιν έν τώ οίκφ τών αγαθών ταύτα· 
»ψίαθος, γη, ύδωρ και ήδεϊς λόγοι.

«Είτε παϊς, είτε γέρων, είτε νέος έλθοι είς οίκον, τιμή 
»δοτέα έστω αύτώ*  ό γάρ ξένος σεβασμιώτερός έστι παντός 
» άλλου.

«Και πρδς τ’ αχρεΐα και εύτελη έμψυχα δεικνύουσιν ε
ιλεόν οί αγαθοί*  η Σελήνή ού συστέλλει την οίκείαν λάμψιν, 
»την έν τώ οϊκω τού ακαθάρτου καί ελάχιστου.

«Τδ μέν πυρ σεβαστόν τώ πυρολάτρη βραχμάνι· δ δέ 
»Βραχμάν σεβαστός ταϊς λοιπαϊς φυλαϊς’ ό δέ άνηρ σεβαστός 
»τη γυναικί*  δ δέ ξένος σεβαστός έστιν άπαξάπασι.

«Ού τίνος έξ ο’ίκου απέρχεται δ ξένος δύσελπις, τούτφ 
»τάς μέν έαυτού αμαρτίας διδούς, τάς δ’ άρετάς έκείνου 
»λαμβάνων αναχωρεί.

«Καί δ έλάχιστος έλθών είς οίκον μεγάλης φυλής, τι- 
»μητέος έστιν, ώς είκός· δ γάρ ξένος φέρει τ^ν μορφήν 
απάντων τών θεών.»

4Ο δέ γύψ είπεν· «Οι μέν αίλουροι φιλόσαρκοι*  ενταύθα δέ 
νεοσσοί οίκούσι, Διά τούτο έγώ ούτω λέγω.»— δέάκουσας, 
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«Οίτινες άπέχουσι πάσης ζωοκτονίας (παντός φόνου), και 
» πάντα ύποφερουσι, και πασιν επίκουρου σι, ουτοι εις τον 
»ούρανδν πορεύονται.

<Εν έστιν αγαθόν έργον, 8 παρακολουθεί και μετά θάνα- 
»^ον*  πάντα δέ τά λοιπά συμφθείρονται τω σώματι.

«ΐδέ τήν διαφοράν εκείνου, δς κρεωφαγεϊ, και έκείνου, ού- 
2>τινοςτό κρέας έσθίεται (έδεται). Τώ μέν γάρ έσθίοντι (έδοντι) 
»πρόςκαιρός έστιν ή ηδονή*  του δέ έσθιομένου ζέδομένου) 
«ή ζωή ολλυται.

«<Οποία θλίψις γίνεται έκείνω, ος μελλει άποθανεϊν ; άνα- 
»λόγισαι τούτο έν σεαυτω, και διάσωσον άλλον από τού 
αθανάτου.

«Καί έκ λαχάνων αύτοφυών πληρούται ή κοιλία. Τις άρα 
»ποιήσαιτ’ άν έγκλημα μέγα (έργον φονικόν) χάριν της γα- 
^στρδς, $ φλέγεται έκ πείνης;»

Οΰτω θαρρόνας τον γύπα ό αίλουρος, έμεινεν έν τω 
κοιλώματι τού δένδρου. Μετά δέ τινας ημέρας, ύφαρπάζων 
τούς νεοσσούς ό αίλουρος, και φέρων εις τό κοίλωμα έβί- 
βρωσκεν έκάστοτε. Οι δ’ ορνεις, ών οί νεοσσοί κατεβρώθη- 
σαν, θλιβόμενοι καί θρηνούντες, ήρξαντο έρευναν ένθεν κα- 
κέϊθεν. Γνούς δ’ ό αίλουρος τούτο, έξελθών τού κοιλώμα
τος έφυγε. Ερευνώντες δ’ οί ορνεις, εύρηκασίν έν τω κοι- 
λώματι οστά τών νεοσσών, καί ύπονοήσαντες ώς ό γύψ 
έστιν δ καταφαγών τούς νεοσσούς, έφορμήσαντες άθρόοι, 
άπέκτειναν τον γύπα. Τούτο ουν έστιν, έφη, δ είπον ανω
τέρω·

«Ού δοτέα οίκησίς τινι, ου ούτε τό γένος, ούτε τό ήθος 
» γνωστόν έστι.»

Ακούσας δ κυνόλυκος έφη μετά θυμού· «Καί σύ άγνω
στος ήν κατά τε τό γένος καί κατά τό ήθος, δτε κατά 
πρώτον έώρακας τδν έλαφον· πώς ούν ή πρδς σέ τούτου α
γάπη αύξάνει ; Ορθώς άρα λέγεται·



ΧΙΤΟΠΑΑΑΣΣΑ ΒΙΒΑ. Β’. Π5

«Παρά τόίς [χικρόφροσι θεωρείται οικείος και άλλότριος· 
«παρά δέ τόϊς [ΐεγαλόφροσι πάντες Οι έν γη ώς οικείοι 
» θεωρούνται.»

«Καθώς, έφη, ό έλαφος φίλος έστιν έροι, ούτω και σύ.
Αλλά τί δεϊ, έφη ό έλαφος, λογο^αχίας; ενταύθα πάν

τες ηνωμένοι έσαέν, ήδέα συλλαλούντες, και ήδέως τερπό- 
[χενοι*  λέγεται γάρ·

«Ούδεις ούδενός έστι φίλος η εχθρός έκ φύσεως*  φίλοι η 
«εχθροί γίνονται έκ τίνος αιτίας.»

«Εστω ούτως,» ειπεν δ κόραξ. Κατά δέ την έω άπηλ- 
θον είς νθ[χην, δπη έκαστος ήβούλετο. Εν δέ ρα τών η
μερών έφη κατ’ ίδιαν ό κυνόλυκος τω έλάφω*  «Εν τούτφ τώ 
δάσει, φίλε, κατά τινα τόπον ληϊόν έστιν εύθαλές, ένθα 
ένεγκών σε δείξω.» Ούτω δη γενηθέν, καθ’ έκάστην έρχό- 
μενος δ έλαφος ένέμετο. ίδών δέ την φθοράν τού λη'ίου ό 
γεωργός, βρόχον έθετο, έν ω έληφθη δ έλαφος, πάλιν έλθών, 
θς τοιαύτα άνεπόλεΓ «Εκτός φίλου, τίς άλλος λυτρώσαί με 
δύναται τούτου τού βρόχου;» Εν τούτω έπιστάς δ κυνό
λυκος, και αίσθόμενος τό γεγονός, έλεγεν έν έαυτω*  «Αυσι- 
τελής έγένετο ή έμή έπιθυμία διά δόλου*  διά πολλού ούν 
εγώ έντρυφησω τη λιπαρα σαρκι τούτου.» ίδών δ’ ό έλα
φος τον κυνόλυκον, λίαν έχάρη, και «Ω φίλε, έφη, διάκο
νον τον δεσμόν και ελευθέρωσαν με*  λέγεται γάρ*

«Τον μέν φίλον διαγίνωσχ,ε έν άτυχίαις*  τον δ’ ηρώα έν 
«πολέμω*  τον δέ καθαρόν (άληθη) έν δανείοις· την δέ γυ- 
»νάϊκα έν φθίσει τού πλούτου*  τούς δ’ οικείους έν λύπαις.

«Εκείνος έστι φίλος, δς παρίσταται και βοηθει έν εύωχία, 
»έν δυστυχία, έν αφορία, έν πορθη'σει της χώρας, έν βασι- 
»λικω οϊκω (έν δίκη), και έν νεκρικφ τόπφ (έν κηδεία.)»

<0 δέ κυνόλυκος, ίδών τον βρόχον, ταύτα διελογίζετο*  
«ζ0 βρόχος ούτος δυνατός έστι*  και, Ω φίλε, έφη, ό 
βρόχος πεποιημένος έστιν έκ νεύρων πώς δ’ έγωγε τη ήμερα 

8*  
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του Ηλίου1 (τή Κυριακή), θίξω τούτου τοϊς όδούσι · αΰριον 
δ,τι έρεϊς, τούτο τελέσω.»

(4) Ττί ήμερα του ίίλιου και οί κρεωφα^ουντις άπέχουσι τής κρεωφα-
*γίας· πολλοί δί εισιν, οι και άλατος ού γεύνονται καί ν^στευουσι.

ΐδών δέ κατά τήν εσπέραν δ κόραξ έκεΐνος, ώς δ έλα- 
φος ούκ ήλθεν είς τδ κατάλυμα, ήρεύνα ένθα κακεΐθεν, και 
σκοπήσας, αύτδν δεδεμένου βρόχω, έφη· «τί τούτο, φίλε;» 
<0 δ’ άπεκρίνατο* * «Τούτο έστι καρπός τής παρακοής τού 
φιλικού σου λόγου, 8ν έγώ άπεδοκίμασα. Ορθώς ά'ρα λέ
γεται·

«δςτις ούκ ακούει λόγον φιλοφρόνων φίλων, ούτος χαράς 
» αίτιος έσεται τοϊς έχθροΐς, και εντός ολίγου είς ατυχίαν 
»περιπεσεΐται.»

«Αλλά πού έστιν εκείνος δ κυνόλυκος;» ήρετο δ κόραξ. 
— «Ενταύθα πού έστιν, έπιθυμών τής έμής σαρκδς» άπε
κρίνατο ό έλαφος. — «Εγώ προεφήτευσα τούτο,» έφη*  
Ορθώς ά'ρα λέγεται.

«Απόφευγε φίλον, 8ς κατά μέν τδ φανερόν, (έμπροσθεν 
»μέν) ήδέϊς λόγους λέγει· κατά δέ τδ αφανές (ό'πισθεν δέ) 
»κακά τεκταίνεταν όμοιος γάρ έστι στάμνω, ή έν μέν τή 
»γαστρΙ έχει φάρμακον, έν δέ τώ χείλει γάλα.»

Αναστενάξας δέ, έφη· «Ω δόλιε και κακούργε, τί πε- 
ποίηκας; Ω θεά Γή, πώς φέρεις τοιούτον δόλιον, 8ς κακο
ποιεί τδν άγαθοποιούντα και πιστεύσαντα, καί πιστεύοντα 
και άγαθοφυή όντα ;

«Ού δει ποιεΓν φιλίαν καί αγάπην μετά κακοποιού. ί0 
»άνθραξ, παραδ. χάριν, ήμμένος μέν καίει, έσβεσμένος δέ 
»τήν χεϊρα μελαίνει.

«40 ών μέν φύσει κακός, λαλών δέ ήδέα, ούκ έστιν 
» αξιόπιστος· έν μέν γάρ τή ά'κρα τής γλώττης αύτού έστι 
μέλι, έν δέ τή καρδία δηλητήριον φάρμακον.»

Περί δέ τήν έω, ίδών έρχόμενον τδν κύριον τής άρουρας, 
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έν χειρι έχοντα ρόπαλον, ό κόραξ έφη*  «Μένε, φίλε έλαφε, 
ώς τεθνεώς, την πνοήν έπέχων, και έχων ακίνητους τούς 
πόδας. Οταν δ’ έκεϊνος λύση σε, τότ’ έγώ φωνήσω*  συ δ' 
άκούσας, ανάστα και φύγε έν τάχει.» Ελθών δ’ ό γεωργός^ 
και ίδών τον έλαφον ούτως έχοντα, ένόμισεν ώς τεθνεώτα*  
λύσας δ’ αυτόν έκ τών δεσμ,ών, έφρόντιζε της άρκυος. Εν 
δε τούτω ο μέν κόραξ εκραζεν· ό δέ ελαφος έφευγε τρέ
χων. Ρίψας δέ το ρόπαλον ό γεωργός, άπέκτεινε κατά 
τύχην τδν κυνόλυκον, έκεϊ που οντα ύπδ θάμνου. όρθώς 
άρα έχει τδ λεγόμενον

«Τών μεγάλων ανοσιουργημάτων (κακιών) η άγαθουργη- 
»μάτων (αρετών) ανταμοιβή γίνεται έν τούτω τω βίω μετά 
»τρία ετη, ή μετά τρεις μήνας, ή μετά τρία δεκαπενθήμερα, 
»ή μετά τρεις ημέρας.»

«Τούτο δ’ έστιν, είπεν ό μυς, 8 είπον ανωτέρω*
«Πώς γάρ σοι έσομαι φίλος βρώσις ύπάρχωνσοι; κτλ.
Αμειβόμενος δ’ ό Λαγουπατανάκας, έφη· «Καν βρωθη τδ 

σώμα σου ύπ’ εμού, ούκ έστιν ίκανδν εις πλήρωσιν τής 
έμής γαστρός· σού δέ ζώντος, έγώ ζήσω, ώς και ή ποικι- 
λόδειρος περιστερά. Πρδς δέ, έγώ αγαθός είμι τδν τρόπον. 
Οθεν και λέγεται*

«Και έν τοϊς άλόγοις ζώοις, ά είσιν αγαθά, πίστις θεω- 
»ρεϊται· ή γάρ φύσις τών αγαθών ού μετατρέπεται άπδ τής 
»άγαθοφυίας.

«Η καρδία τού αγαθού, και όργισθέντος, ού λαμβάνει μ.ε- 
»ταβολη'ν. Τδ ύδωρ τού ωκεανού ού θερμαίνεται έξ άχύ- 
υρων φλογός.»

«Υμεϊς οι κόρακες, έφη δ Χηρανεάκας, φύσει εχθροί έστε 
ημών τών μυών’ οθεν ού δ?ϊ φιλίαν ποιήσαι μετά σού. Λέ
γεται γάρ·

«Ού δεϊ διαλλαγήν ποιήσαι πρδς έχθρδν, εί και φιλίαν
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»δεικνύει θερμήν. Τδ ύδωρ, και θερμανθέν, κατασβέννΰσι το 
»πύρ, έξ ού έθερμάνθη.

«Ο,τι αδύνατον έστι γενέσθαι, τούτο ού δύναται γενέ- 
«σθαί’ και δ,τι δυνατόν έστι γενέσθαι, τούτο δύναται γενέ 

» σθαι.
«Ούτε ή άμαξα κινείται έφ’ ύγράς*  ούτε τδ. πλοϊον 

«πλέει έπι ξηράς.
«Οςτις πιστεύει είς εχθρούς, εί και μέγα κέρδος είη, και 

«είς γυναϊκας μή έχούσας φίλτρον, τούτου ή ζωή τελευταων 
«έν κινδύνω έστι θανάτου,»

Προς §ν άμειβόμενος, έφη δ λαγωός*  «Ακήκοα δσα εϊρη*  
κας*  αλλ’ έγώ αμετάθετου γνώμην έχω ποιήσαι φιλίαν μετά 
σού*  είδε μή, λιμαγχονώ πρδ τής θύρας σου έμαυτόν άλλον 
γάρ έκτος σου ούχ εύρίσκω άξιον φιλίας.

«Η τού κακού φιλία όμοια έστι στάμνω έκ πηλού, ή εύ- 
«κόλως μέν διαρρήγνυται, δυσκόλως δ’ έπανορθούται· ή δέ 
«τού αγαθού φιλία όμοια στάμνω έκ χρυσού, ή δυσκόλως 
«μέν διαρρήγνυται, ευκόλως δέ έπιδιορθούται.

«Η καθαριότης, ή έλευθεριότης, ή ανδρεία, ή αδιαφορία 
«εις τε τά αγαθά και είς τά κακά, ή φιλοφροσύνη, ή άγά- 
«πη και ή αλήθεια, ταύτα πάντα ίδιά είσι τού αγαθού.»

Εξελθών δέ τής μυωξίας δ Χηρανεάκας έφη*  «ύσθην το*ϊς  
ήδίστοις λόγοις σου, ώς καί λέγεται*

«Ού τοσούτον εύφραίνει τδν θλιβόμενον καύματι τδ λου- 
«τρδν διά ψυχρού ύδατος, και τά κοσμήματα έκ μαργά 
«ρων, και τδ χρίσμα έκ Σανδάνου, οσον εύφραίνει και έλκει 
»τήν καρδίαν ό λόγος τού αγαθού, ό λεγόμενος μετ’ άγά- 
«πης καί αλήθειας.

«Εξ ών δέ εϊρηκας νομίζω, ώς ούδέν τών έλαττωμάτων 
» έχεις, ά ούχ αρμόζει τω φίλω, ώς καί λέγεται*

«Σφάλματα τού φίλου είσι ταύτα*  ή άνακάλυψις μυστι-
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>κού, ή αίτησις, η ίταμότης, η παλιμβουλία, ό Ούριος, 
»τδ ψεύδος, και ή κυβεία.

«Εκ μέν τών λόγων γνωρίζεται ή παιδεία και ή φιλα- 
»ληθεια*  έκ δέ τών έργων τδ άπλεόνεκτον και τδ σταθε- 
νρδν τού νοός.

(1) *Ως δηλαδή φρονεί, ουτω κοό λέγει κοςί πράττει.

«Αλλη έστιν ή φιλία και ή γλώσσα (ό λόγος) τού κα
θαρού την καρδίαν, και άλλη ή φιλία και ή γλώσσα τού 
»δολίου.

«Τού μέν κακοτρόπρυ άλλο έστιν έν καρδία, άλλο έν 
»γλώσση, και άλλο έν έργω· τού δέ αγαθού τδν τρόπον 
»(μεγαλόφρονος) δ,τι έστιν έν καρδία, -τούτο έστι και έν 
»γλώσση, και έν έργω1.

«Εστω ούτως, ώς άγαπας» έφη. Φιλίας δέ γενομένης, 
δ μέν Χηρανεάκας έστιάσας (εύωχησας) τδν κόρακα διαφό- 
ροις βρώμασιν, είσέδυ είς την μυωξίαν’ δ δέ κόραξ άπήλθενείς 
τδ ίδιον κατάλυμα. Εκ δέ τούτου τού χρόνου έν άμοι- 
βαίαις έστιάσεσι, φιλικοΐς άσπασμοΐς καί ήδείαις έντεύξε- 
σιν δ βίος αύτών διηνύετο. Εν μια δέ τών ημερών είπε πρδς 
τδν μύν δ κόραξ*  «Φίλε, δ τόπος ούτος δυσκόλως δίδωσι 
τροφήν τοΐς κόραξιν δθεν μελετώ έγκαταλιπεϊν τούτον τδν 
τόπον, καί πορευθήναι είς έτερον.» —- «Ακουσον, είπεν δ 
μύς, τούτου τού λόγου*

«Ούκ αγλαΐζονται, έκπεσόντες τών ίδιων τόπων, οί 
»δδόντες, αί τρίχες, οί όνυχες καί οί άνθρωποι. Τούτο έν- 
»νοών δ φρόνιμος, μη έγκαταλιπετω τδν οίκεϊον τόπον.»

«Φίλε, είπεν δ κόραξ, ουτος λόγος έστιν αγενών καί 
άνάνδρων.

«Εγκαταλιπόντες τδν οικεΐον τόπον άναχωρεύσιν οί λέον- 
»τες, οί έλέφαντες, και οί εύγενεΐς καί ανδρείοι*  οί δέ κό-
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»ραζες καί έλαφοι, καί οι αγενείς, καί άνανδροι θνησκουσι 
»κακώς ένθα τυγχάνουσιν δντες.»

«Ποϊ δέ μελετάς πορευθήναι ;» ηρετο ό μύς*  λέγεται 
γάρ·

«Καθώς ό άνθρωπος διά μέν τού ένδς ποδδς κινείται, διά 
»δέ του ετέρου ϊσταται*  ούτω και ό φρόνιμος ούκ εγκατα
λείπει τον 8ν οίκεί οίκον, πριν του έρευνησαι και εύρεϊν 
»έτερον.»

«Εστιν, απεκρινατο ό κόρας, λίμνη Καρπουραγάουρα τδ 
ονομα, έν δρυμώνι Δανδεικαραννέα, ένθα οίκεΐ μία αγα
πητή μοι φίλη χελώνη, ή ονομα Μανθάρα, λίαν έννομος.»

«Απασίν έστιν ή μάθησις εύκολος (άπαντές είσι σοφοί) 
»εϊς τδ διδάσκειν καί νουθετεΐν άλλους*  ολίγοι δέ τινές είσι 
»(σπάνιοι δ εισιν) οι μεγαλόφρονες, οΐ, και λέγουσι, καί 
«πράττουσι τά τού νόμου.»

«έκεινη ή φίλη μοι χελωνη φιλοφρονησεταί με (θρέψειμε) 
»πολυειδέσι βρώμασιν ιχθύων.

« Τί δέ, δεϊ (λοι ενταύθα μένειν;» εφη ό Χηρανεάκας ;
»λέγεται γάρ·

«Εγκαταλιπέτω δ άνθρωπος έκεϊνον τδν τόπον, ένθα ούκ 
»έστιν ούτε τιμή, ούτε πόρος τών πρδς τδ ζην (βίος), 
»ουτε φίλοι, ούτε κτήσις μαθησεως.

«Ού δει οΐκεϊν έν έκείνω τω τόπω, ένθα ούκ εισιν, 
«ούτε πλούσιοι, ούτε ιερουργός, ούτε Βασιλεύς (Διοικητές), 
»ούτε ποταμδς, ούτε ιατρός.

«Ού δει μένειν ένθα ούκ έστιν ούτε βίος, ούτε ό'λβος, 
«ούτε αιδώς, ούτε φιλοφροσύνη, ούτε φιλοδωρία.

«Ού δει πορευθήναι ένθα ούκ έστιν ούτε δανειστής, ούτε 

Γιατρός, ούτε ίερουργδς, ούτε εύϋδρος ποταμός.»
«Κόμισον ούν κάμε έκεϊσε.» Ο δέ κόραξ σύν τω φίλω 
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έζείνω μυ'ϊ άφήκετο εις εκείνην την λίμνην, διηγούμενοι 
καθ’ δδδν διηγήσεις άξιολόγους.

Η δέ χελώνη Μανθάρα, ,ίδούσα άνέστη μακρόθεν, και 
έδεξιώσατο τδν Λαγουπατανάκαν, ώς είκδς,-.και τδν μύν 
δμού. Πρδς ην είπεν δ κόραξ· «Τίμησαν, φίλη Μανθάρα, με- 
γαλως τούτον*  ούτος γάρ κορυφαίος έστι τών αγαθοεργών, 
και άβυσσος εύσπλαγχνίας, ώ δνομα Χηρανεάκας, βασιλεύς τών 
μ,υών. Τούτου τάς άρετάς ίσως ούδ δ Σεσας δύναται έπαι- 
νέσαι δισχιλίαις γλώσσαις.» Τοιαύτα είπών εξιστόρησε τά 
τής πιικιλοδείρου περιστεράς. Η δέ Μανθάρα, τιμήσασα 
ώς εδει τδν Χηρανεάκα, ήρετο*  «Καλώς έχεις ; άλλ άξιος 
ει άφηγήσασθαι τήν αιτίαν, δι’ ήν διέτριβες έν έρήμω.» Ο 
οε Χηρανεακας εφη*  «Ακουσον’

«Εστι πόλις Σναπακαβατή τούνομα, ένθα πολλοί μονα- 
σται οίκούσι. Ωκει δ’ έκεϊ και εις μοναστής, Σουδακαρνάς 
όνόμ,ατι, βς τδ έναπολειφθέν τού βρώματος, τιθεις έν άγ- 
γείω έπι παττάλου έμπεπηγμένου τω τοίχω, έκοψάτο. Εγώ 
δέ ερχόμενος καθ’ έκάστην και πήδων, έβίβρωσκον έκεϊνο τδ 
βρώμα. Εν τούτω έτερος μοναστής, Βηνακαρνάς τ® ονομ.α, 
φίλος τού Σουδακαρνά, έλθών κατέλυσεν έν τω οϊκω αύτού. 
Συνδιαλεγομένων δέ τούτων έν νυκτι, ή?;θον έγώ πάλιν, ώς 
σύνηθες, έπι τδ κρεμώμενον άπδ τού παττάλου βρώμα· ό δέ 
Σουδακαρνάς, εις τδ φοβήσαί με, εκρουε τήν γην δι’ ένδς έ- 
σχισμένου καλάμου. Πρδς βν έφη ό Βηνακαρνάς*  «Διά τί, 
φίλε, ού δίδως προσοχήν εις τά ύπ’ έμ,ού λεγόμενα (τοϊς λεγο- 
μένοις); τούτο δ’ ούκ έστι σημ,εων αγάπης (ούκ όρθώς 
ποιεΐς)· λέγεται γάρ·

«Σημεία εχοντος αγάπην ταύτα· πρόσωπον προσηνές, βλέ
μμα ιλαρδν, προσοχή τοϊς λεγομένοις (τή διαλέξει)., γλυκεία 
»γλώσσα, και θερμή υποδοχή και δεξίωσις.»

«Εγώ, έφη ό Σουδακαρνάς, ένθερμον αγάπην έχω πρός σεβ 
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σείω δέ τον κάλαμον και θόρυβον ποιώ διά φόβον τούτου του, 
βλάπτοντας με μυδς, ος αναπηδά και καταβιβρώσκει το έν 
τώ κρεμαμένω άγγείω βρώμα.» Αναβλέψας δι’ ό Βηνακαρ- 
νάς είς τον πάτταλον, έφη’ «Πώς ουτος ό αδύνατος μύς το- 
σούτον αναπήδα; έστι τις άρα αίτια ενταύθα, κατά τδ 
λεγόμενον*

«Εστι τις ενταύθα αίτια, δέ ήν ή νέα γυνή, άψαμένη τού 
»γέροντος άνδρδς, και σφόδρα άγκαλισαμένη, καταφιλεί 
» αύτόν.»

Ερωτήσαντος δέ τού Σουδακαρνά’ «Πώς έχει τούτο,» δ 
Βηνακαρνάς άπεκρίνατο’

«Εν χώρα Γαούρα, πόλις έστι, Καουσσαμβή τούνομα, 
ένθα ωκει είς έμπορος μεγάπλουτος, ώ όνομα Σανδα ναδάσας, 
Ούτος έν πρεσβυτικη ήλικία, πλούτω έπαιρόμενος, έ'γημε 
εμπόρου θυγατέρα, Αιλαβατήν τούνομα, ή ούσα νέα και 
ακμαία, ούκ εύφραίνετο έν γέροντι και παρήλικι άνδρί· λέ
γεται γάρ·

«Καθώς τών μέν πασχόντων ψύχει ή καρδία ούκ ευφραί
νεται έν τή σελήνή· τών δέ πασχόντων θερμότητι έν τώ 
»ήλιω, ούτω καί ή καρδία τών νέων γυναικών ούκ εύφραίνε- 
» γηραλέο) άνδρί.

«Ποθεν αγάπη γυναικδς πρδς ά'νδρα, πολιάς έχοντα τρί- 
»χας; ή γαρ γυνή ώς φάρμακον πικρδν νομίζει τδν γέροντα, 
»και προς άλλον νέον εχει τήν διάνοιαν.»

Ο δε γέρων άνήρ ύπερηγάπα αύτην· λέγεται γάρ*

«Γοϊς μεν άνθρώποις αγάπη έστι μεγάλη και πλούτου, 
»και ζωής· ή δέ νέα γυνή μάλλον άγαπατη έστι τώ γέροντι 
»η ή ζωή.

«Ο γέρων ούτε τρυφάς τρυφήσαι δύναται, ούτε έγκαταλι- 
»πε*ϊν,  καθώς ο νωδός κύων λείχει μόνον τά όστέα. »

ή δε Αιλαβατή έκ βίας τής νεότητος παραβλέψασα (κατα- 
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πατήσασα) και φυλήν, και αιδώ, ήράσθη υιού τίνος εμπόρου*  
όρθώς άρα λέγεται*

«Αίτιά είσι τής φθοράς τής γυναικός ταύτα*  ή αύτεξου- 
χ>σιότης, ή οί'κησις έν τω πατρικω οϊκω, ή συνέλευσις έν έορ- 
»τάίς και θαλίαις, ή άποδημία τού άνδρός, ή ομιλία μετά 
» γυναικών μοιχαλίδων, ή έλλειψις τού πόρου τών πρός τό ζήν, 
»ή γεροντική ηλικία τού άνδρος, και ή άστειολογία και χα
ριεντισμός.

α£ξ αίσχη είσι τής γυναικός*  ή οινοποσία (πόσις), ή μετά 
» κακών ομιλία, ή διάζευξις τού άνδρος, ή περιφορά, και 
»τό καθεύδειν ή οίκέϊν έν άλλοτρίω οϊκω.

«Τότε σωφροσύνη έστι ταϊς γυναιξιν, ό'τε ούτε τόπος 
» έστιν ιδιαίτερος, ούτε καιρός αρμόδιος, ούτε άνήρ λάγνος.

«Ούδείς έστι ταϊς γυναιξιν έραστδς ή ανέραστος· άει άλ- 
»λον και άλλον έπιζητούσι, καθώς ή βούς άλλην και άλλην 
»χλόην (πόαν).

«Και αί γυναίκες τών θεών, ώς άδεται, ασταθείς είσι καί 
»ακόλαστοι*  δθεν οίτινες φιλάττουσι τάς έαυτών γυναίκας^ 
»ούτοι έν άνέσει διάγουσιν.

«Ούκ έστιν αίτια σωφροσύνης τής γυναικός ούτε ή αιδώς, 
»ούτε ή παιδεία (ανατροφή), ούτε ή άγαθοφυΐα, ούτε δ φό- 
»βος*  αλλά μόνη ή έλλειψις λάγνου άνδρος.

«Η μέν θήλειά έστιν, ώς στάμνος, έχουσα βούτυρον*  δ δ? 
»άρρην, ώς άνθραξ ήμμένος*  δθεν ό φρόνιμος ού τίθησιν έν 
»τω αύτω τόπφ τό πύρ και τό βούτυρον.

«Ο μέν πατήρ φνλάττει τήν Θήλειαν έν τη παιδική ήλι- 
)>κί^· δ δ’ άνήρ έν τη νεανική*  δ δ’ υιός έν τη γεροντική*  
»ή γάρ δήλεια ούκ έστιν αξία αύτεξουσιότητος.»

Καί ποτέ αΰτη ή Λιλαβατή, καθημένη έπι κλίνης λαμπράς 
μετά τού έρωμένου νεανίσκου έκείνου, σκοπήσασα τον ανδρα 

αυτής έλθόντα άνελπίστως, άνέστη ευθέως, και κρατησασα 
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αύτον έκ της κόμης, και σφοδρά άγκαλισαμένη, κατεφίλει· 
έν δέ τούτω ό μοιχός άπέδρασε, (μή γνωσθείς.) Ορθώς άρα 
λέγεται·

«Οί'αν μάθησιν οίδεν ό Σούκρας και ό Βριχασπατής, αυτή 
»έν τω νοι της γυναικός έστιν έκ φύσεως.»

Μαστρωπός δε τις, ίδούσα έκ του πλησίον τάς σφοδράς 
περιπτύξεις και τα γλυκέα φιλήματα, ειπεν έν έαυτη τούτο, 
οπερ ανωτέρω έγώ είπον

«Εστι τις ενταύθα αίτια, κτλ.»
«Επαναλαμβανω ούν και λέγω7 έφη ό Βηνακαρνάς, ώς 

εστι τις ενταύθα αιτία, έξ ής τοσαύτη δύναμίς έστι τω μυΐ 
τουτω.» Μικρόν τι δε συσκεψάμενος, εφη*  «Αιτία της δυ- 
νάμεως τούτου τού μυός έστιν δ θησαυρός, 8ν έχει σενειλεγ- 
μένον*  λέγεται γάρ*

«*Ο  πλούτον έχων, έχει και δύναμιν. Και τω Βασιλεϊ 
» βασίλεια μεγάλη και δύναμις γίνεται έξ αιτίας τού πλού- 
»του.»

Σκαπάνην δε λαβών δ Βηνακαρνάς, έλθών, άνέσκαψε τήν 
μυωξιαν μου, και πάντα μου τον θησαυρόν άνέλαβεν, ον 

δια πολλού χρόνου συνέλεξα· Εξ έκείνου δέ τού χρόνου αδύ
νατος ην και άτολμος, και μόλις πόρου τών προς τό ζην 
έτύγχανον.

με δ ’ δ Σουδακαρνάς δειλόν όντα, και νωθρόν, και 
αδύνατον πηδήσαι, ώς πρότερον, έφη*

«ΐδέ πώς δ κακός μύς ούτος είς τών πολλών εγένετο· όρ- 
θώς άρα λέγεται*

«Παράδοξον τούτο ! έκέϊναι αι αισθήσεις άκεραιαί είσιν, 
»έκεϊνος δ νούς αβλαβής, εκείνος δ λόγος, έκεϊνο τό όνομα 
»(τού πλουσίου δηλαδή). Αλλος όμως γίνεται δ άνθρωπος 
»έν άκαρέϊ, δ στερηθείς τής θερμότητος τού πλούτου ·»

Απούσας έγώ, τοιαύτα διενοούμην*  ενταύθα μεϊναί μοι

ίδών
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ούκ οίκεϊον, ούδ’ άλλω τινι έξειπεΐν ο,τι έπεγένετό μοι. 
Λέγεται γάρ*  *

(1) Εμφυτος δηλ. έστι καθώς τω πυρί ύϊ θερμοτης, ουτω καί τ» φιλ·· 
τίμω ή φιλοτιμία.

(2) Διανοείται έ μϋς.

«Μή δημοσιευέτω δ φρόνιμος χρηματικήν ζηιζίαν, τήν 
»δυσθυμίαν, τάς τού οίκου άνοσιουργίας, τήν απάτην, καί 
τήν ατιμίαν, ήν έλαβε.

«Εστωσαν κρύφια έκ άπαντος ταύτα*  ή ηλικία, δ πλοΰ- 
»τος, τδ τού οίκου αίσχος, ή επωδή, ή ιατρική βοτάνη, ή 
»εγκράτεια, ή δόσις και ή ατιμία.

«Αντιζόου οΰσης τής τύχης, και ανωφελούς τής φιλοπο- 
»νίας, όποια άλλη άνεσίς έστι τώ φιλοτιμώ πτωχώ, άλλ’ ή 
»ή έρημος ;

«Ο φιλότιμος καί τοι θνήσκει, ού δεικνύει όμως μικροπρέ
πειαν παραδ. χάριν τδ πυρ, καί τοι σβέννυται, ού δει- 
νκνύει δμως ψυχρότητα1.

«Διττή έστιν ή ζωή τού φιλοτίμου, ώς και ή τού άνθους· 
»ή'τοι έπι κορυφής τίθεται πάντων έν κόσμ,ω, ή φθίνει έν 
»έρήμω.

«Εί δέγε και ζώημι ένταύθα ές αίτήσεως, τούτο άξιο- 
κατηγόρητον1 2. Λέγεται γάρ*

«Κάλλιόν έστι κατακαήναι έν πυρι, ή αίτέϊν παρ’ άνθρώ- 
»που, 6ς έστι φειδωλός και καταφρονητικός.

«Εκ πτωχείας αισχύνην λαμβάνει δ άνθρωπος· δ δέ αί- 
»σχυνόμενος πίπτει έκ τής μαγαλοπρεπείας και έκ τής ής 
»ε!χε τιμής και ύπολήψεως. Ο δ’ άτιμος καί μικροπρεπής 
»καταφρονε'ϊται· δ δέ καταφρονούμενος άπόγνωσιν λαμβάνει. 
»0 δέ λυπούμενος άνους γίνεται· δ δ" άνους δλλυται. Ω τής 
πτωχείας, δοχείου πάντων τών κακών !
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«Καλλών έστι το σιωπάν η το λαλεΐν ψευδή*  κάλλιον τδ 
«είναι άνανδραν, ή τδ έρχεσθαι πρός γυναίκα άλλου*  κάλ- 
»λιον θανεϊν, ή ένασχολεΐσθαι διαβολαΐς*  κάλλιον σιτεΊσθαι 
»έξ αίτήσεως, η παράσιτον είναι.

«Η αίτησις πολλάς άρετάς φθείρει*  ή μέν ύπουργία φθεί- 
»ρει το φρόνημα*  ή δέ λάμψις της σελήνής τδ της νυκτδς 
»σκότος*  τδ ύέ γήρας την αγλαΐαν του σώματος*  ή δέ 
»διήγησις τών τού Θεού, τδ αμάρτημα.»

«Πώς δ’ άρα ζησω; (διελογιζόμην) ζησω παρασιτία χρώ
μενος; θ! δεινδν και δεύτερα θύρα τού θανάτου! λέγε
ται γάρ*

«Τρεις θλίψεις είσι τοΐς άνθρώποις*  ή ολίγη, επιπόλαιος 
»καί ατελής μάθησις έν συνόδω*  ή συνουσία άγορασθεΐσα, 
»και ή παρασιτία.

«Ο εμπαθής, δ απόδημος, ό παράσιτος, και ό έν άλλο- 
»τρίφ οίκφ οικών, έν οσω ζή ώς περ τεθνεώς έστι*  θανών 
»δέ έν άνέσει έστί.»

Καί τοι ταύτα διελογισάμην, πάλιν όμως έκ πλεονε
ξίας πλούτον ηθελον. Ορθώς άρα λέγεται*

«Εκ πλεονεξίας φθείρεται ή ορθή κρίσις. Η πλεονεξία 
^γεννα την δίψαν (απληστίαν*)  δ δζ άπληστος και άκόρε- 
»στος θλίψιν έχει καν τούτω τώ βίω, καν τώ μέλλοντι.»

Πάλιν ούν έπορευθην είς τδν οίκον τού μοναστού*  άλλ’ 
έκρούσθην τώ καλάμω ύπ’ έκείνου τού Σουδακαρνά, και 
διενοούμην, ώς β πλεονέκτης και ακόρεστος έχθρδς εαυτού 
γίνεται, κατά τδ λεγόμενον*

«Πάσα ευτυχία έκείνω, ού ή καρδία αύτάρκης έστί*  πά- 
»σα ή γη νομίζεται ώς έστρωμένη έστι δέρμασι τώ εχοντι 
^υποδήματα.

«Οϊα άνεσίς έστι τοΐς κεκορεσμένοι; τής αύταρκίας, ώς
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©αμβροσίας, καί πραϋθύμοις (φιλήσυχοι;,) πόθεν τοιαύτη 
©τοϊς πλεονεξίαν έχουσι καί τήδε κακεϊσε θέουσι;

«Εκείνος άνέγνω και έξέμαθε πασαν επιστήμην, και 
»πάν αγαθόν κατόρθωσεν, οςτις άπορρίψας τδ πλεονεκτικόν 
»ήθος, δράττεται τής αύταρκείας.

«Εκείνος εύδαιμόνως ζή, οςτις ούτε εις θύοαν πλουσίου 
©ήλθεν, ούτε λύπην έδοκίμασε διαζεύξεω;, ούτε λόγον αγενή 
©καί ταπεινόν έξεφωνησε.

«Τώ φερομένω ύπδ τής απληστίας ού μακρόν νομίζεται 
©χιλίοστάδιον διάστημα*  τώ δ’ εχοντι αύτάρκειαν καί τδ 
©πρόχειρον νομίζεται ώς πόρρω έστί.

(1) Δηλαδή κάλλιαν έστιν ύδωρ άν^υ πονου και κινδύνου, ϊι σι- 
τεΐσΟαι πονου και κίνδυνου.

«Πότερον αγαθόν έστι; ύδωρ άνευ μόχθου, ή ήδύ βρώμα 
©μετά κινδύνου ; έγώ σκαπτόμενος κρίνω έκεϊνο αγαθόν, έν 
©ώ έστιν άνεσις1.

«Ταύτα σκεψάμενος άνεχώρησα εις έρημον, ένθα αγαθή 
τύχη φίλος μοί άκρο; έγένετο ούτος ό κόραξ. Νυν δέ ή 
σή αγαθή έντευξις, ώς άπόλαυσις τών ούρανίων αγαθών 
δοκεϊμοι. Λέγεται γάρ·

«Δυο καρποί είσι γλυκείς τού πικρού δένδρου τούτου τού 
©Κόσμου, ή πείρα τής μαθήσεως, καί ή τών αγαθών δμι- 
©λια.»

Η δέ χελώνη Μανθάρα έφη*
«ό πολύς θησαυρισμδς αίτιός σοι έγένετο τούτου τού 

δεινού. Λέγεται γάρ*
«Τού συνηλεγμένου θησαυρού τδ τέλος έστιν ή μετάδοσής 

©καί διάδοσις, καθώς τών έν λίμνη συνηγμένων ύδάτων, τδ 
«τέλος, ή έξάντλησις καί πόσις.

βό,τι όρυγμα ύπδ γην έποίησεν δ φειδωλός, εις τδ κα~
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«τορύζαι θησαυρόν, τούτο ώς περ οδός έστιν άγουσα εις 
«τδν Τάρταρον.

«Οςτις θησαυρισ[χδν ποιεί χρημάτων, καί μ.ή βουλοαενος 
«τρυφαν (καί έριποδών γίνεται τής τρυφής) αύτών, ούτος 
«άχθος φέρει, ώς αχθοφόρος, εις όφελος άλλων.

«Εί πλούσιοι λέγονται τινες διά πλούτον, ού ούτε τρυ- 
)>φώσιν, ούτε [χεταδιδόασιν, καί ήριεϊς πλούσιοι άν είη^χεν δια 
«πλούτον άλλων, §ς κατορωρυγριένος έστιν έν γη.

«0 εχων πλούτον καί [χή τρυφών αύτού, δ[χοιός έστι τοϊς 
«λοιποΐς τσϊς [χή έχουσιν αύτη δ’ ή διαφορά, οτι αύτος ό 
»εχων λυπεϊται, βτε ό πλούτος άπόλωλε.

«Ο πλούτος, ού ούτε αύτος δ εχων έτρυφησεν, ούτε τοϊς 
υθεοϊς [χετέδωκεν, ούτε τοϊς βραχ;χάσιν ή τοϊς φίλοις, άπόλ- 
«λυται έκ πυρδς φλογδς, ή έζ αρπαγής κλέπτου, η τυράννου.

«Αποταριιεύειν αεί δεϊ’ άλλ ούχ ύπέρ το [χετρον. ΐδε 
»δ κυνόλυκος, αγαπών άποτα^χιεύσαι, έτεθνήκει.»

Ερωτησάντων δέ τού κορακος καί τού μ.υος, Πώς έχει 
τούτο, ή χελώνη [χανθάρα άπεκρίνατο*

αΘηρευτής τις, Βαϊράβας τούνορια, θηρεύων έν τινι δάσεζ 
τού όρους Βινδεά, έτόξευσε δορκάδα, ήν άναλαβών έπο- 
ρεύετο. Τυχών δέ κάπρου δεινο[χόρφου, θείς χαιχαί τήν δορ
κάδα, έτόςευσε καί αύτόν. Ο δέ κάπρος γρυλίσας [χέγα, 
έπληξε τώ όδόντι τδν θηρευτήν, προσπελάσας, κατά τδ ύπο- 
γάστριον, καί έπεσε τεθνεώς*  έπεσε δ’ έν ταυτώ καί δ θη
ρευτής. Εν τούτφ κυνόλυκος, περιερχόριενος είς νο[χήν, 
είδε πεπτωκότας τδν θηρευτήν, τδν κάπρον καί τήν δορκά
δα, καί έφη έν έαυτώ*  «Μεγάλη εύτυχία έγένετό [χοΓ ορθώς 
άρα έχει τδ λεγόμενον*

«Καθώς ανέλπιστοι αί δυστυχίαι συ|χβαίνουσιν, ούτω καί 
«αι εύτυχίαι.
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«Εγώ νομίζω οτι ούτοι οΐ τρεις διαρκούσί μοι εις τρεις 
μήνας· νυν δέ κατά πρώτον ή έκ νεύρων χορδή βρωτέα.»

Κόψαντος δέ τού κυνολύκου τοϊς όδούσι τήν χορδήν, 
τδ κεράς τού τόξου, έκταθέν βία, ένεπάγη τω στηθεί αύτού, 
δς καί έθανεν εύθέως. Τούτο δ’ έστιν 8 είπον ανωτέρω*

«Αποταμιεύειν αεί δει, άλλ’ ούχί υπέρ τδ μέτρον, κτλ.ϋ
«Ακουσον δέ καί τούτο τδ λεγόμενον, είπεν ή χελώνη*
«Τού πλουσίου πλούτος έστιν έκεϊνος, ού και άλλοις με- 

»ταδίδωσι, και αύτδς έντρυφα’ άλλοι γάρ, άποθανόντος, 
έντρυφώσι τω πλούτφ αύτού.»

«Αλλά τί δεϊσοι φέρειν κατά νούν πολλά περί τού πα- 
ρεληλυθότος; Λέγεται γάρ*

«Οι σοφοί άνδρες ού ζητούσι τδ μή δυνάμενον κτηθήναι, 
»ούδέ λυπούνται έπί τω παρεληλυθότι, καί έν άτυχίαις ού 
»παρανοούσι>»

»Δεΐ σοι, φίλε, άνακύψας, έχειν καί φιλοπονίαν. Λέγε
ται γάρ·

«Ούκ είσι σοφοί δσοι μανθάνουσιν, άλλ’ οσοι πράττουσιν 
»ά μανθάνουσιν*  ή ιατρική βοτάνη ού δίδωσι ρώσιν τφ 
»άρρώστω διά μόνης τής άναπολήσεως τού ονόματος, αλλά 
»διά τής πράξεως καί χρήσεως.

«Η γνώσις καί μάθησις ρύδέν δφελος ποιεί τω φοβου- 
»μένω έκ φιλοπονίας. Αρα ό έν τή χε^ρί τού τυφλού λύ- 
»χνος δείκνυσιν αύτω τά προκείμενα;

«Μηδέ γε λύπην έχε έπί τη αλλαγή τού τόπου. Ο,τι δέ 
λέγεται, «οτι δ φρόνιμος ούκ εγκαταλείπει τδν οίκεϊον τό
πον,» τούτο έστι λόγος αγενών καί άνάνδρων. Λέγεται 
γάρ*

«Τις οικείος τόπος τω ήρωϊ καί μεγαλόφρονι·; εις ήν 
»τινα γάρ χώραν πορεύεται, ταύτην οίκείαν ποιεί τή δυνα- 
»μει των εαυτού βραχιόνων. Παρ. χάριν ό λέων, ό εχων

9
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»όπλα τούς όδόντας καί τούς όνυχας, είς δ,τι δάσος έλθη, 
»έν έκείνω καταπαύει την δίψαν αύτού διά τού αΐαατος τών 
» ελεφάντων.

«Απασαι αί εύτυχίαι αύτόματοι έρχονται προς τον φί- 
»λεργον καί φιλόπονον, καθώς οί βάτραχοι είς τόν ύδα- 
»τώδη λάκκον, καί οί δρνεις είς την πλήρη λίμνην.

«Καθώς έν εύτυχίαις, ούτω καί έν 'ατυχίαις τερπέσθω 
»(δ άνθρωπος)*  αί γάρ εύτυχίαι καί άτυχίαι δίκην τροχού 
» περιφέρονται.

«Η Λαξμή (εύτυχία) αύτομάτως έρχεται είς οίκησιν πρός 
»τόν φιλόπονον, πρός τόν επιμελή, πρός τόν γινώσκοντα 
»τά δέοντα, πρός τόν άπέχοντα παντός κακού, πρός τόν 
»ήρωα, πρός τόν εύχάριστον, καί πρός τόν ειλικρινή καί 
»άδολον φίλον.

«Ο μεν μεγαλοπρεπής καί άνευ χρημάτων τιμήν καί 
»δόξαν λαμβάνει*  δ δέ μικροπρεπής, σύν παντί τώ έαυ- 
»τού πλούτω, ατιμίαν καί καταφρόνησιν λαμβάνει. Παραδ. 
»χάριν δ κυων, εί καί έχει χρυσούν κλοιόν, ούκ έχει τό 
»μέγα φρόνημα τού λέοντας, δ έγένετο έκ φύσεως, καί δο- 
»χεΐόν έστι πολλών αρετών.

«Διά τί χαράν έχεις, διότι ε> πλούσιος; στερηθείς γάρ 
»τού πλούτου, λύπην έξεις*  δ γάρ πλούτος ασταθής έστιν 
»ώς ή έν χειρί παιδική σφαίρα.1

«ός έποίησε τούς μέν χήνας λευκούς, τούς δέ ψιττα
κούς πρασίνους, τούς δέ ταώνας ποικιλόχροας, ούτος δώ- 
»σει σοι τά πρός τό ζην.

«Πόθεν δ πλούτος άνέσεως πρόξενος; έν μέν γάρ τη 
»συνάξει γέννα πόνον, έν δέ τη ύπερπληρώσει (αύξήσει), 
»παράνοιαν, έν δέ τη απώλεια Ολίψιν.

({) Ποτέ μέν εις τά άνω φερεται, ποτέ δέ είς τά κάτω.
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«Κάλλιον τδ μ ή έφίεσθαι πλούτου, ή τδ έφείσθαι είς τδ 
«διαδούναι αύτδν είς πράξιν τών τού νόμου. Παραδ. χάριν, 
»κάλλιόν έστι τδ μη άψασθαι βορβόρου, η τδ νίψαι την 
»χεϊρα

«Καθώς τδ κρέας καταβιβρώσκεται έν. μεν τώ αίθέρι 
»ύπδ τών όρνεων, έν δέ τή γη ύπδ τών θηρίων, έν δέ τώ
»ύδατι ύπδ τών ιχθύων, ουτω πανταχού δ πλούσιος.

«Τοϊς πλούτον έχουσιν αεί φόβος έστιν έκ βασιλέως, εξ 
»ύδατος, έκ πυρδς, έκ κλέπτου, καί έκ τών συγγενών, 
»καθώς τοϊς πνοήν έχουσι φόβος έστιν έκ θανάτου.

«Οτε ούτε κτήσις γίνεται όσων έφεσίς έστιν, ούτε ή έφε- 
»σις καί δίψα καταπαύεται, τί άλλο τούτου εϊη άν δεινό- 
»τερον έν τούτω τω πολυστόνω Κόσμ'ω;

«Ού δει φροντίδα ποιεΐν περί πλούτου, δς δυσκόλως είς 
«κτήσιν έρχεται, καί κτηθείς, δυσκόλως φυλάττεται, καί 
^άπολωλδς, ώςπερ θάνατός έστι.

«Οταν ή απληστία άποβληθή, τίς πτωχός, ή τις πλού
σιος ; όταν δ’ έκταθη, ύπόδουλος έγένετο δ άνθρωπος.

«Οσον επιθυμεί π)ωύτου δ άνθρωπος, τοσούτον ή έπι· 
»θυμία αυξάνει. Εκείνος δ’ έστι πλούτος αληθής, έξ ού ή
»έπιθυμία αποβάλλεται (πόρρω γίνεται.*)»

«Τί δεϊ πολλά λέγειν ; δίαγε ένταύθα συν έμοί έν λό
γοι; φιλικοΐς, ώς καί λέγεται·

«ίδιον έστι τών μεγαλοφρόνων φιλία έφ’ δρου ζωής, θυ- 
»μδς βραχυτελής, καί δαψιλής έλευθεριότης (φιλοδωρία).»

«Μακαρια εί σύ, ώ Μανθάρα, είπεν δ Λαγουπατανάκας? 
καί επωφελές έρεισμα πάντων. Αέγεται γάρ*

«Τούς πεπτωκότας έν δεινοΐς αγαθούς, οί αγαθοί είσι

(1) Τουτέστιν ή αύτάρκέΐα. 

9*
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»δυνατοί άνιστάναι, καθώς οί ελέφαντες τούς έμπαγεντας 
»έν ίλύϊ ελέφαντας.

«Τδν φιλόκαλον ό φιλόκαλος άγαπα, άλλ’ ούχ ό μισό- 
»καλος. Παραδ. χάριν ό βομβύλιος (ώς φιλόκαλος) μα- 
»κρόθεν φοίτα είς τδν λωτδν, άλλ’ ούχ ο βάτραχος (ώς 
»μισόκαλος), καίτοι σύνοικός έστι.

«Μόνος πάντων τών έν γη εκείνος έστιν αξιέπαινος, 
»έκεϊνος έξαίρετος, εκείνος άγαθδς και μακάριος, έξ ού ούκ 
)>απέρχονται δυσέλπιδες οι έρχόμενοι είς αίτησιν, ή είς 
»καταφυγήν.»

Ούτως ούτοι οι τρεις φίλοι, έλευθέρως νεμόμενοι καί 
τερπόμενοι διήγον. ΐδόντες δέ ποτέ έλαφον, ή ονομα Σι- 
τράγκα, θεούσαν επί την λίμνην, καί ύπονοήσαντες ώς κα
ταδιώκεται ύπότινος, φοβηθέντες, ή μέν χελώνη είσέδυ είς 
τδ ύδωρ, δ δέ μυς είς την οπήν, ό δέ κόραξ άνέπτη είς 
δενδρον. Πετασθείς δ έπειτα δ κόραξ, καί σκοπήσας πέ- 
ριξ, ούδέν αίτιον φόβου είδεν. Επανελθόντδς δέ *>καί  κρά- 
ξαντος, ώς άφοβία έστιν, ή μέν χελώνη έξήλθεν έκ του 
υδατος, δ δε μυς έκ της οπής. Καί «Ω φίλη έλαφε, είπεν 
η Μανθαρα, καλώς εχεις * πιε ύδωρ καί άναπαύθητι, καί 
δοξασον ταυτην την έρημον διά τής οικίας παρουσίας.» —- 
«Εγω, εφη ή έλαφος, φοβηθεϊσα θηρευτάς, κατέφυγον είς 
υμάς. Αέγεται γάρ·

«Οςτις αποβάλλει τδν πρόσφυγα έκ φειδοϋς, η έκ φόβου, 
»τουτω άμαρτημα γίνεται ομοιον βραχμανοκτονία, λέγου- 
»σιν ο'ι σοφοί άνδρες.»

Αγαπώ δέ τήν ήμετέραν φιλίαν.» — «Μένε ενταύθα, 
έφη ή χελώνη, ώς έν ίδίω οίκω.»

Ακούσασα δ ή ελαφος έχάρη, καί ύδωρ πιούσα έκάθησεν 
ύπδ σκιάν δένδρου.

«ΙΝϋν δ είπε, ειπεν ή χελώνη, έκ τίνος έφοβήθης είς



ΧΙΤΟΠΛΑΑΣΣΑ ΒΙΒΑ. Β'. 133

ταύτην γάρ τήν έρημον ζώδέποτε θηρευταΐ έρχονται.» Γ[ 
ελαφος οιηγειται
«Εν χώρα Καλίγκα βασιλεύς έστι Ρουκμαγκάδας τού

νομα, δς έκστρατεύων είς παγκόσμιον νίκην, έστρατοπέ- 
δευσε παρά τη δχθη του ποταμού Σανδραβάμα· αύριον δ’ 
έλεύσεται έπι την Καρπούραν ταύτην λίμνην, ώς ακούεται 
έκ στόματος τών θηρευτών. Υμείς τοίνυν σκεψάμενοι την 
ενθάδε στρατηλασίαν, την φόβου και κινδύνου παραίτιον, 
ποιήσατε ώς προσήκει.»

Ακούσασα ή χελώνη, εφη μετά φόβου’ «Εγώ είσδύσο- 
μαι είς τδ ύδωρ.» Ο δέ κόρας και ή ελαφος έφασαν’ «Και 
ημείς έτερον τόπον καταφυγής εύρήσομεν.» 0 δέ Χηρανεά- 
κας, σκεψάμενος έφη*  «Τη μέν Μανθάρα ασφάλεια έστιν ή 
είς τδ ύδωρ εϊςδυσις’ οποία δέ ασφάλεια τώ δντι έν γη ; 
Εί ημείς τι παθωμεν, έφη, ώ Μανθάρα, τοιαύτη σοι θλίψις 
γενήσεται, οια έγένετο τώ υιώ του έμπορου, δτε είδε την 
εαυτού γυναίκα πιεζομένην έν άγκάλαις τού υιού τού Βα- 
σιλέως.»

Ερωτηθείς δέ πώς έχει τά τού έμπορου, άπεκρίνατο*
«Εν Κανεακούβζα τή χώρα Βασιλεύς ήν, Βηρασένας τού» 

νομα, ού ό υίδς, ώ δνομα Τουραγκαβάλας, έψηφίσθη κυ
βερνήτης τής πόλεως Βηραπούρας. Καί ποτέ ούτος ό νεα
νίας, έμπεριπατών τή πόλει, έθεάσατο νέαν πάγκαλον, 
γυναίκα υιού έμπορου, ή δνομα Ααβανεαβατή, και έτρώθη 
τήν καρδίαν τω έρωτι. Ορθώς άρα λέγεται*

«Εν τοσούτω ό άνθρωπος ορθήν όδδν οδεύει, καί τών αι
σθήσεων κρατεί, καί αισχύνην έχει καί εύταξίαν, ενόσω 
»τά βλέμματα ώραίο^ν γυναικών ού βάλλουσιν, ώς βέλη, 
»τήν καρδίαν αύτού, άφιέμενα ώς άπδ τόξων τών όφρύων.»

«Στραφείς δ οίκαδε έπεμψε μίαν μαστρωπδν, ή, ελ- 
θούσα είς τδν οίκον τής Ααβανεβατής, έφη*  «Ερα σου, ώ 
αγαθή, ό βασΛικδς παϊς.»
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Η δέ, άκούσασα, έφη*  «Εγώ είμι σώφρων, καί άλλο- 
τρίου άνδρδς ουδέ [χήν θίγω. Λέγεται γάρ*

«Εκείνη έστι γυνή, ή έστιν επιδέξιος εις τά τού οϊκου 
έργα*  εκείνη έστι γυνή, ή έστι τεκνογόνος’ έκείνη έστι γυ- 
»νή, ή έστι φίλανδρος και σώφρων.

«Ου λέγεται γυνή έκείνη, ή ούκ εστιν εύάρεστος τώ έαυ- 
»τής άνδρί’ εύάρεστος δ’ ούσα τώ έαυτής άνδρί, εύάρεστός 
»έστι και πάσι τοϊς θεοϊς.

«Τών μέν κοκκύγων εύμορφία έστιν ή φωνή*  τών δέ 
»γυναικών ή σωφροσύνη· τών δέ δύσμορφων ή [χάθησις ’ 
»τών δ’ εγκρατών ή ευπρέπεια και ή ανοχή.»

«Ο,τι δέ προστάξη, έφη, δ έμδς άνήρ, τούτο εγω πράτ
τω, εί και άπρεπες έστιν (άπερίσκεπτον).» — «Αληθές 
έστι τούτο;» ήρετο ή μαστρωπός. -— «Αληθές,» άπεκρί- 
νατο ή Ααβανεαβατή. Ελθούσα δ’ ή μαστρωπδς πρδς τδν 
Τουραγκαβάλαν, ανήγγειλε πάντα. Ο δέ, άκούσας, «Πώς 
ζήσω, έφη, τρωθεις τήν καδρίαν βέλει τού Ερωτος;» — 
«Κθ[Λΐσθεϊσκ έκείνη, έφη ή [ζαστρωπδς, παραδοθήσεταί σοι.» 
— «Εστι τούτο δυνατόν;» ήρετο δ Τουραγκαβάλας. Η δ 
άπεκρίνατο’ «Μεθόδω τινι χρηστέον. Λέγεται γαρ·

«Ο,τι δύναται γενέσθαι διά [χεθόδου, ού δύναται τούτο 
»γενέσθαι διά δυνάρ.εως.

«Ο ελέφας άνηρέθη ύπδ κυνολύκου, έρ.παγείς τέλματι.»
Ερωτηθεΐσα δέ, πώς έχει τούτο ; άπεκρίνατο’
«Ελέφας, Καρπουρατελάκας τούνομα, ήν έν δασει Βρά

χια*  δν ίδόντες κυνόλυκοι, έφασαν*  «Εί ούτος [ζεθοδω τινι 
θάνοι, διαρκέσει ή[Λϊν εις τροφήν έν [χησίν τέτταρσιν.» Εις 
δ’ έξ αύτών γηραλέος έφη*  «Εγό» άναιρέσω αύτδν τή δυ- 
νάιχει τού έριού νοός.» Προσελθών δ έπειτα ούτος δ 
άπατεών τω έλέφαντι, και προσκυνήσας αύτδν εφη*  «Βλε- 
ψον ιλέφ ορψατι, κύριε.» — «Τίς σύ;» έφη δ ελέφας, και 
πόθενέρχη;» >— «Εγώ είριι κυνόλυκος άπεκρίνατο’ έπε- 
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στάλθην δέ πρός σέ παρά πάντων τών έν δάσει ζώων, συ- 
ναχθέντων καί κρινάντων εύλογον έχειν Βασιλέα*  σύ δ’ 
έκρίθης δριοφώνως βασιλείας άξιος διά τάς άς έχεις άρετάς. 
Λέγεται γάρ*

«Οςτις γινώσκει τά έθη έκάστης φυλής, και παντός 
»λαού, και θερριουργός έστι και δίκαιος, και έμπειρος 
»τής πολιτικής επιστήμης, ούτος έστιν άξιος βασιλεϋσαι 
»τής γής.

«Εχε πρώτον Βασιλέα, ειτα γυναίκα και πλούτον, Βασι- 
»λέως γάρ ριή δντος έν τούτφ τώ Κόσριω, πού γυνή ; και 
»πού πλούτος ;ι

«Ερεισμά έστι πάντων δ Βασιλεύς, ώς το νέφος· ούδείς 
»γάρ ζή ούτε άνευ νέφους, ούτε άνευ Βασιλέως.

«Εν τούτω τώ Κόσριω τω ύπεξουσίω, δ άνθρωπος ώς 
»έπι το πλεϊστον έριριένει τοίς νοριί[χοις καί έθί^χοις (ποιε^ 
»τά νόριιρια και έθψ-α) διά φόβον παιδείας*  δ γάρ αγαθός 
»δυσεύρετος. Καί ή αγαθή γυνή διά φόβον παιδείας θερα- 
»πεύει τον έχυτής άνδρα (άγαπα, σύνεςκ τώ έαυτής άνδρι) 
»καίτοι ασθενής έστι καί ανάπηρος, καί εμπαθής καί 
» πτωχός.

«Ενόσω ούν, έφη, αίσιός έστιν ώρα, τάχυνον, κύριε.»
«Τοιαύτα είπών δ κυνόλυκος, ανεχώρησεν*  δ δέ ελέφας, 

βασιλείας έπιθυιχία έλκόριενος, ήκολούθησε τώ κυνολύκω, 
καί βα-θεϊ τέλριατι άπροσδοκήτως ένεπάγη’ καί, «Ω φίλε, 
εϊπεν, είς ριέγα τέλρια έπεσον. Τί νύν ποιητέον ;» ό δέ γε- 
λών, έφη*  «Κρατήσας το άκρον τής έ^χής κέρκου διά τής 
προβοσκίδας, ανάστα.» — «Τούτο έστιν, εϊπεν ό ελέφας 
το τέλος τής είς τόν σόν λόγον εριής πίστεως.» Ούτως έιχ-

(1) Οίονεί ελεγεν’ αναρχίας οΰσης, ούτε γυνή φυλάττεται, ούτε 

πλούτος.
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παγείς τώ τέλματι ο έλέφας, κατεβρώθη ύπδ τών κυνο- 
λύκων. Τούτο δέ έστιν, είπεν ή μαστρωπδς, 8 ειπον ανω

τέρω*
«6,τι δύναται γενέσθαι δια μεθόδου, τούτο ού δυναται 

»γενέσθαι διά δυνάμεως·»
«Διά δέ τής συμβουλής τής μαστρωπού ό Τουραγκαβαλας 

θεράποντα έποίησε τδν υίδν τού έμπορου, ω και ένεπιστευ- 
σε πάσαν επιστασίαν τών τού οίκου αξιόλογων πραγμάτων. 
Καί ποτέ λουσάμενος και κοσμηθείς, έφη αύτώ*  «Εγω 
γνώμην πεποίηκα λατρείαν ποιήσαι τή θεά Ταουρη έν ένι 
μ,ηνί*.  Οθεν άπδ τής σήμερον φέρεμοι μίαν νεαν γυναίκα 
έκ γένους καθ’ έκάστην,ίνα λατρεύηται ύπ έμού. ώς δει.» Ο 
δέ υιός τού έμπορου, ήνεγκε μίαν νέαν τοιαύτην, είτα πα- 
ρετήρει κρυφίως τδ τί μέλλει πράξαι δ Τουραγκαβάλας. Ο 
δέ τιμήσας αύτήν ίματίοις πολυτίμοις και κοσμημασι και 
εύώδεσι χρίσμασιν, άπέπεμψε, παραδούς και φύλακα, ΐδών 
δ’ δ υιδς τού έμπορου, και θαρρήσας, τήν εξής ημέρας ήνε
γκε τήν έαυτού γυναίκα, τήν Λαβανεαβαπήν, φιλοκέρδεια έλκό- 
μενος. Γούς δ’ αύτήν δ Τουραγκαβάλας, άγκαλισάμενος 
κατεφίλει, και επί τής κλίνης έθετο, και συνεγένετο αύτη. 
Σκοπήσας ταύτα δ τού έμπορου υιδς, έκστατικδς και λίαν 
περίλυπος έγένετο. Τούτο δ' έστιν, είπεν δ Χηρανεάκας, 8 
εΤπον ανωτέρω, δτι Θλίψις σοι τοιαύτη γενήσεται, οϊα έγέ
νετο τώ υιω τού έμπορου, οτε είδε τήν έαυτού γυναίκα έν 
άγκάλαις τού υιού τού Βασιλέως,»

Λκούσασα ή χελώνη φόβον έσχε, καί έγκαταλιπούσα τήν 
λίμνην, ήψατο τής έν γή δδού’ παρείποντο δ’ αύτή δ,τε 
κόραξ, ή έλαφος καί δ μύς. όδευούσης δέ τής χελωνης, 
έτυχεν είς θηρευτής περιερχόμενος τδ δάσος*  ήν άναλαβών 
καί δήσας έν τω πέρατι τού τόξου, έπορεύετο οϊκαδε. ΤΙκΟ-

(1) Κατά τον Μάρτιον γίνεται τούτο, 
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λούθουν δ’ αύτώ σφόδρα λυπούριενοι, δζόραξ, ή έλαφος και 
δ ψ.ϋς, §ς Ορνεών, έλεγεν έν έαυτφ· «Εν βσφ έλθω είς το 
τέλος ένδς δεινοϋ, ώς είς πέρας ώκεανοϋ, έτερον έπερχεταί 
μοι δεινόν· έπί συαβάματι παρασύαοαρ.α έπίγίνετάι! Εκ 
τύχης αγαθής γίνεται φίλος ειλικρινής καί άπλαστος, δς 
ούδ’έν δεινοϊς εγκαταλείπει τδ ειλικρινές καί απλαστον τής 
φιλίας, καί τούτου έν άκαρεϊ στερού^εθα !

« Ούκ εστι τοιαύτη πίστις είς μητέρα, εις γυναίκα, είς 
αδελφόν, η είς υιό^, οϊα είς απλαστον φίλον.»

Τοιαύτα διαλογιζόαενος πολλάκις, «Ω της έυ.ής δυστυ- 

χίας ! (έλεγε).
«Πάντα τά πραχθέντα έργα, εϊτε καλά, είτε κακα, οιοό- 

«ασιν αγαθά η κακά έν τη παλεγγενεσία’ έγω δ ο[χως άπο- 
«λαμβάνω τον καρπόν τών κακών [ζου έργων έν ταυτ(ΐ τη 
«γενέσει, ώςπερ έν παλιγγενεσία.

«Η ριέν σύνθεσις τού σώματος ακόλουθον εχει την δια- 
»λυσιν, ή δέ ευτυχία την ατυχίαν, ή δέ συνέλευσις την 
»άπέλευσιν, παν γεννητόν φθαρτόν.

«Υπό τίνος έποιηθη τούτο τό δυσόλλαβον όνομα φί2ος7 
»τό ον απαλλακτικόν λύπης και κινδύνου, και δοχέίον ά- 
»γάπης και πίστεως;

«Δυσεύρετος φίλος έστιν εκείνος, δς τέρψιν τοϊς δφθαλ- 
»[ΑθΤς δίδωσι, καί χαράν τη καρδία, καί συμπάσχει τώ 
»φίλω πάσχοντι, καί συγχαίρει χαίροντι. Πολλοί δέ φίλοι 
είσιν έν εύτυχίαις, καί έν έλπίδι τεόζεως κέρδους, καί 
πανταχού εύρίσκονται, ών ή δυστυχία ώςπερ βάσανός έστι 
λίθος.»

Ούτως έλεεινολογησας ό Χηρανεάκας, είπε προς την 
ελαφον καί προς τον κόρακα*  «Εν οσω ούτος ό θηρευτής 

. έν τώ δάσει έστιν, τρόπος γενέσθω είς λύτρωσιν τής Μαν- 
θαρας»» — «Είπέ ταχέως τό πρακτέον » εφησαν δτε 
κόραζ καί ή έλαφος. —~ «Η ριέν έλαφος, εφη θ [Λύς, πορευ- 
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θεΐσα κείσθω παρά τη προκειμένη λίμνη εκτεταμένη, καί 
φαινέσθω τεθνηκεϊα*  δ δέ κόραξ καθήσθω επ’ αυτής τής 
έλάφου, καί ύποκρινέσθω ώς έξορύττει τόν οφθαλμόν αύτής. 
Οταν δ’ ϊδη τούτο δ θηρευτής, θείς τήν χελώνην κατά γής 
δραμείται επί τήν έλαφον, επιθυμία έλαφείου κρέατος*  εγώ 
δέ τότε κόψω τόν δεσμόν τής χελώνης.» Ουτω δέ πραζάν- 
των του κόρακος καί τής έλάφ®υ, ώς έφη δ μυς, δ θηρευτής, 
Ιλθών, έπιεν ύδωρ, καί καθήσας ύπό δένδρον είς άνάπαυσιν, 
είδε τήν έλαφον εκτάδην κειμένην, καί έδραμε κατ’ αύτής 
μετά μαχαίρας. Εν τούτω δ μέν μυς έκοψε τόν δεσμόν*  ή 
δέ χελώνη είσέδυ ευθέως είς τό ύδωρ. Η δ’ ελαφος, ίδούσα 
τόν θηρευτήν πλησιάσαντα, άνέστη καί έφυγε. Αναστρέ- 
ψας δ’ δ θηρευτής, καί μή ίδών τήν χελώνην, ταϋτα διε- 
νοεΐτο*  «Ούκ ανοίκειον τούτο έμοί τω άπερισκέπτως πρά- 
ξαντι. Ορθώς άρα λέγεται*

«Οςτις άφείς τό βέβαιον, τό άβέβαιον διώκει, ούτος 
»πρός τω άβεβαίω, καί τού βεβαίου στερείται.»

«Ό μέν ούν θηρευτής, άπελπισθείς, άπζλθεν οίκαδε*  ή 
δέ χελώνη, ή έλαφος καί δ κόραζ καί δ μυς, έπανελθόντες 
είς τόν οίκεϊον τόπον, διήγον εύφραινόμενοι.»

«Ποίησον φίλους δυνατούς καί αδυνάτους*  ίδέ, ή χελώνη 
«δεθεϊσα, έλύθη ύπό μ.υός.

ΒΑΣΙΑ1Κ.ΟΙ ΠΑΙΔΕΣ.

«Είς δφελος (λυσιτελές) ήμΐν έγένετο τό κατόρθωμα 
τούτων τών φίλων, οί έχάρησαν πάλιν ενωθέντες.

«Είθε είη είς δφελος (λυσιτελές) ήμΐν, έφη δ Βισνουσσαρ- 
μάν καί 'τούτο, καί άλλο πρός τούτφ.

Τίάος ιοϋ Β'. βι,βΜου τής ΧίΖοπνΛάσσα^
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ΒIΒ Α10 Ν ΤΡΙΤΟΝ.
Περί πολέμου.

ΒΙΣΝΟΤΣΣΑΡΜΑΝ.

Νυν δ’ ακούσατε, ώ παΐδες, περί πολέμου*
«Ισορρόπου δντος του πολέμου ταώνων καί χηνών, οί 

))χήνες, πιστεύσαντες τοϊς κολοιοϊς, ήπατηθησαν καί άπω- 
»λοντο.»

ΒΔΣΙΑΕΩΣ ΠΑΙΔΕΣ.

«Πώς έχει τούτο ;»

ΒΙΣΝΟΤΣΣΑΡΜΑΝ.

«Εν Καρπούρα τη χώρα λίμνη έστί, ή δνομα Παδμακε- 
λη. Εν εκείνη τη λίμνη ην εις χην, Χηρανεγάρββας τδ Ονο
μα, 8ν οι φίλυδροι δρνεις, συνελθοντες, Βασιλέα έψηφισαν 
καί έχρισαν» Λέγεται γάρ*

«Εί Βασιλεύς ούκ έστι, καλώς κυβερνών, ό λαδς δλλυται 
»καθώς ή ναϋς, ή ούσα άνευ πηδαλιούχου έν μέσφ του πε- 
»λάγους.

«Ο μέν Βασιλεύς διαφυλάττει τδν λαδν, δ δέ λαδς αύ- 
»ςάνει τδν Βασιλέα. Κρείττων όμως ή διαφύλαξις της αύ- 
»ξτίσεως' διαφυλάζεως γάρ μη ούσης, καί τδ αγαθόν γί- 
»νεται κακδν, καί τά καλώς εχοντα κακώς έχουσι* »

«Καί ποτέ, καθημένου τού Χηνδς έπί στιβάδος λωτών 
άγλααίν, έν χορω σωματοφυλάκων καί βουλευτών, άφίκετο 
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εις λάρος, Δηργαμούχας τδ δνομα’ καί προσκύνησα; έκά- 
θησε. Προς δν καί είπεν ό βασιλεύς· «Ες αλλοδαπή; γής 
έλθών, ώ Δηργαμούχα, διήγησαι ήμΐν τά εκεί.» Ο δέ έφη*  
«Μεγάλη έστι διήγησις, διά τούτο και ήλθον ταχέως· ακού
σατε ουν’

« έν Ζαμβουδβίκα τη χώρα όρος έστιν, ώ όνομα Βινδεά5 
ένθα οίκεΐ ταώς, Σητραβάρνα; καλούμενος, Βασιλεύς τών 
όρνεων. Τούτου οί ύπηρέται, νεμόμενοι έν δάσει, έντυχόν- 
τες μοι, ήρώτησαν «Τις εί ; καί πόθεν ήλθες;» Εγώ δ’ 
άπεκρινάμην, ώς ύπηρέτης είμι τού μεγάλου Βασιλέως τής 
χώρας Καρπούρας, Χηρανεγάρββα, τού χηνδς, έλθών εις 
θεωρίαν αλλοδαπής γής. Ακούσαντες οί δρνεις, πάλιν ήρώ- 
τησαν*  «Πότερος τών δύο τόπων καί βασιλέων κρείττων 
έστιν;»—«Ω ! τίλέγετε; άπεκρινάμην*  μέγατδ διάφορόν έστιν 
ή μέν γάρ χώρα Καρπούρα, δεύτερός έστι Παράδεισος (αύ
ραν ο ς)’ ίδ δέ χήν, δεύτερος ϊνδρας. Πώς δέ διατρίβετε εν 
τώ ζηρώ τόπω; έλθετε εις τδν έμόν.» Οί δέ ακούσαντες 
τού λόγου μου, πάντες εγκοτοι έγένοντο. Ορθώς άρα λέγε
ται*

«Καθώς το γαλα, τδ διδόμενον τοϊς δφεσιν εις πόσιν, 
»ού καταπαύει, άλλ’ αύξάνει τδ φάρμακον αύτών, ουτω καί 
»ή πρδς τδν μωρδν συμβουλή ούκ εις κατάπαυσιν τού Ου- 
»μού, άλλ’ εις αύζησιν γίνεται.

«Ο μέν έμφρων συμβουλευτέος έστιν, δ δ’ άφρων ούδα- 
»μώς. Π. χ. οί δρνες ανέστιοι έγένοντοι, συμβουλεύσαντες 
»τοΐς πίθηκοις.»

Ερωτήσαντος δέ τού χηνδς, πώς έχει τούτος; δ Δηργα- 
μούχας άπεκρίνατο*

«Εν τη όχθη τού ποταμού Σαρμαδάς δένδρον έστι μέ- 
γα, Σαλμαλή, έφ ού καλιάς συμπήξαντες, ωκουν ό'ρνεις. 
Καί ποτέ ραγδαίας βροχής πιπτούσης, πίθηκοι έλθόντες, 
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ϊσταντο ύπ’ εκείνο τδ δένδρον, ψύχει πιεζόμενοι καί τρέ
χοντες*  ούς ίδόντες οί ορνεις έφασαν, ο.ίκτείροντες*  «Ημείς 
μεν καλιάς συνεπήξαμεν, συλλέγοντες κάρφη τοϊς ράμφεσιν*  
ύμεϊς δέ χειρ ας και πόδας έχοντες, διατί ούτω θλίβεσθε ;» 
Ακούσαντες οι πίθηκοι λίαν ώργίσθησαν*  είς δ’ αύτών άπε
κρίνατο· « Βαλανόστομοι, κακότροποι, μωροί και δοκησί- 
σοφοι*  ήμεϊς αδύνατοι μέν έσμεν οίκον άνεγεϊραι, δυνατοί 
δέ καταστρέψαι.» Παυσάσης δέ της βροχής, άνέβησαν τδ 
δένδρον οΐ πίθηκοι άπαντες, καί καθεϊλον τάς τε καλιάς και 
τά ώά όυιού.» Τούτο δ’ έστιν, είπεν, β είπον ανωτέρω*

«Ο μέν έμφρων σεβουλευτέος έστιν, ό δ’ αφρων ούδα- 
»μώς. Π. χ. οι ορνεις ανέστιοι έγέ νοντο συμβουλεύσαντες 
«τοϊς πιθήκοις.»

«Τί δ’ έποίησαν έπειτα έκεϊνοι οι ορνεις;» ήρετο ό χήν. 
Ο δέ λάρος άπεκρίνατο*

«Ηρώτησάν με μετά θυμού*  «Τπδ τίνος έψηφίσθη Βα
σιλεύς εκείνος ό χήν ;» Ους κάγώ ήρώτησα, έφη, μετά 
θυμού*  «Τπδ τίνος Βασιλεύς έχειρονονήθη ό Ταώς ούτος;» 
Οι δέ άκούσαντες, πληγάς έπιθεϊναί μοι έβούλοντο*  άλλα 
κάγώ έμνήσθην θούριδος αλκής. Λέγεται γάρ*

«Αεί μέν κόσμος έστι τω άνδρί ή άνοχή*  έν δ’ άτι- 
»μία, κόσμος έστι καί έπαινος ή ανδρεία. Αεί μέν κόσμος 
«έστίτνί γυναικί ή αισχύνη*  έν δέ συνουσία κόσμος έστι 
»καί έπαινος ή αναισχυντία.»

Γελά σας δ’ δ Χήν, έφη*
«Οςτις σκεψάμενος τήν εαυτού καί τήν τών εχθρών δύνα- 

»μιν, ού γινώσκει (κρίνει) διαφοράν, ούτος καταβάλλεται (άτι- 
μάζεται) ύπδ τών εχθρών.

«Διά πολλού μέν δ άνους δνος, ένδεδυμένΟς λεοντή, ένέ- 
»μετο έλευθέρως καί έτρύφα*  τελευταϊον δ’ άνηρέθη ένεκα 
«τού ογκηθμού.»
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Ερωτηθει; δ’ ύπδ του λάρου ό χτ,υ, πώς ’έχει τούτο, 
άπεχρίνατο*

«Εν Χαστιναπούρα τη πολει πλύτης ήν, Βιλάρας του- 
νομα, ού ό ονος έκ τού βαρέος ού έφερε φορτίου αδρανής 
ην και ήμιθανης πως. Εύρών δέποτε δ πλύτης λεοντήν, 
ένέδυσε τδν ονον, και άπέλυσεν αύτδν εις τά ληϊα*  §ν βλέ- 
ποντες οι γεωργοί και νομίζοντες, ώς λέων έστιν, εφευγον 
ταχέως. 0 δ’ δνος έκ τής εις τά ληϊα νομής εύτραφης έγε- 
νετο. γεωργός δέ τις, έχων πρόβλημα φαιάν σινδόνην έκ 
μαλλού, έντείνας τδ τόξον, ΐστατο κατ’ εύθεϊαν, άνελεϊν βου- 
λόμενος τδν νομιζόμενον λέοντα. Σκοπησας δ’ ό ονος μ,ακρό- 
θεν, και νομίσας ώς θηλεια δνος έστιν, ηρξατο δγκάσθαι. 
Ο δέ γεωργδς, γνούς ώς δνος έστι, δραμών άπέκτεινεν αύ- 
τόν. Τούτο δ’ έστιν, είπεν, 8 ειπον ανωτέρω*

«Δια πολλού μέν δ άνους ονος, ένδεδυμένος λεοντήν 
«ένέμετο έλευθέρως και έτρύφα*  τελευταϊον δ’ άνηρέθη ύπδ 
»τού ογκηθμού.»

«Είτα δέ, έφη δ λάρος, νύξαντές με οι δρνεις τοϊς ράμ- 
φεσιν, έφασαν’ «Σύ, κάκιστε, διατριβών έν τη ήμετέρα γη, 
καταφρονείς τού ήμετέρου Βασιλέως ; Σκέψαι, μωρέ, ώς δ 
χην έκείνος δ σδς Βασιλεύς, λίαν χαύνος έστι και αδρανής, 
καί τδ βασιλικδν αξίωμα ανοίκειον αύτω έστιν*  ού γάρ 
δύναται διοικήσαι, ώς δει, γην και βασιλείαν. Σύ δ’ επαι
νείς την γην έκείνην, ώς δ βατ ρ αχός τδ φρέαρ, έν φ διά
γει. Ορθώς άρα λέγεται*

«Αγαπάσθω δένδρον καρποφόρον και δασύσκιον*  εί γάρ 
»έκ τύχης καρπδς ούκ έστιν, ή σκιά δμως αυτού υπδ 
»τίνος άν κωλυθείη ;

«Ού θεραπευτέος δ εύτυχης και μικροπρεπής, άλλ’δ με- 
»γαλοπρεπης και άζοπρεπης. Εί και γάλα ειη έν τη χειρί 
2)τού οίνοπώλου, λέγεται δμως, ώς οίνος έστι.
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«Ού δει ούτε συνδιάγειν, ούτε συνοόεύειν φαύλω άνθρώ- 
»πω. II μέν γάρ τού φαύλου έντευζις θάνατός έστιν*  ή δε 

»τού σπουδαίου άκος.

«Εκ μόνου του ονόματος ύπερσθενούς Βασιλέως τέλος γι- 
»νεται τού έφετού*  π*  ν. έκ τού ονόματος τής Σελήνής οι 
»λαγωοι άνέσεως ετυχον.»

Εμού δ’ έρωτήσαντος πώς έχει τούτο; 01 δρνεις άπε- 
κοίναντο*

«Ελεφάντων αγέλη, δίψη θλιβομένη έζ αιτίας ανομ
βρίας, έφασαν τω άγελάρχη έλέφαντι*  «Κύριε, ούκ έστι 
θεραπεία τις είς ζωήν ημών ; ημείς λίαν πώσχομεν έκ 
λειψυδρίας*  ού γάρ μόνον ήμΐν ούκ έστι τόπος ύδατώδης, 
έν ω έμβαπτισθησόμεθα, άλλ’ ούδέ γε τοϊς μικροϊς ζώοις. 
Τί ποιήσωμεν ; πού πορευθώμεν ;»

Ο δ’ έλεφαντομέδων, περιελθών, είδε μίαν λίμνην καθα- 
ράν, ής οί περί το χείλος οίκούντες λαγωοι πολλοί κατεπα- 
τήθησαν τοϊς ποσί τών έλεφάντων. Ο δέ Βασιλεύς τών λα- 
γωών, Σιλαμούχας, έφη*  «Σκέψις γενέσθω*  ή γάρ τών έλε
φάντων αγέλη, δίψη θλιβομένη, καθ’ έκάστην έλεύσεται, καί 
ούτως όλεθρον ποιήσει τώ γένει ημών.» Ααγωος δέ τις γέ
ρων έλεξε· «Μή φοβεϊσθε*  απαλλαγή γενήσεται ύπ’ έμού 
τούτου τού δεινού.» Πορευόμενος δέ τοιαύτα διελογίζετο*  
«Πώς δ’ έγώ προσέλθω τή τών έλεφάντων αγέλη; Αέγε- 
ται γάρ*

«0 μέν έλέφας άναιρεϊ διά τής προσψαύσεως, ό δέ δρά
κων διά τής πνοής, ό δέ Βασιλεύς διά τού μειδιάματος, 
»δ δέ κακός διά τής τιμής.»

Στάς δ’ επ’ οχθου, έκραζε λέγων*  « Ακουσον έλεφαντάρχα. » 
Ο δ’ ήρετο*  «Τις εϊ; πόθεν ήλθες;» — «Εγώ είμι, έφη, 
Πρέσβυς, άποσταλθείς παρά τής θεσπεσίας Σελήνης*  δρα δέ
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μή δυσχεράνης εί λέγω την αλήθειαν, ή πικρά έστι. Αέγεται 
Υά?’ , , Ρ ,

«Και οπλών αιρόμενων, ό πρεσους λεγει τα οντα*  ού γαρ 
»άν είη άξιος θανάτου, λέγ.ων την αλήθειαν.»

«’Εγώ τοίνυν, έφη, λέγω έκ στόματος τής Σελήνης ταύ- 
τα’ «Ούτοι οι λαγωοί, ών έφορος έγώ είμι, και διά τούτο 
ονομάζομαι Σαπάγκα (λαγώστικτος), οι φύλακες ταύτης τής 
Σανδραπούρας λίμνης, ή φέρει άριδήλως τδ έμδν ονομα, 
κατεπατήθησαν ύπδ σου*  τούτο δ’ ούκ έστιν ορθόν.» Ο δ 
άγελάρχης έλέφας, φοβηθείς, έφη*  «Εξ’ άγνοιας τούτο πέ- 
πρακται ύπ’ έμού' είς δέ τδ εξής· ού πορευθήσομαι.» — «Ελ- 
θέ ουν πρώτον, είπεν δ λαγωδς Βιζαίας, πρδς τήν θείαν 
Σελήνην, ή έστιν έν τη λίμνη, καί τρέμει έκ θυμού, είτα 
δ’είσελθε, προσκυνήσας καί εύμενίσας αύτήν.» Αχθείς δ’δ 
άγελάρχης έλέφας ύπδ τού λαγωού κατά τήν νύκτα, προ- 
σεκύνησε τήν έν τή λίμνη άντιλάμπουσαν Σελήνην, ή έφέ- 
νετο σαλευομένη καί ταραττομένη έκ τού σαλευομενου καί 
ταραττομένου ύδατος. Ο δέ λαγωδς έφη*  «ϊλεως έσο, θεά, 
τούτςο, έξ άγνοιας πράξαντι 8 έπραξε.» Τούτο δ’ έστιν, εί- 

πον οι δρνεις, 8 είπομεν άνωτέρω’
«Εκ μόνου τού ονόματος ύπερσθενούς Βασιλέως τέλος 

»γίνεται τού έφετού. II. χ. οι λαγωοί έκ μόνου τού όνο- 
»ματος τής Σελήνης άνέσεως έτυχον.

«’Εγώ δ’ έφην, είπεν δ λάρος’ «’Εκείνος δ Βασιλεύς ημών 
μέγας έστι καί ύπερσθενής, καί άξιος βασιλεύσαι τών τριών 
Κόσμων.» Οί δέ, άραντές με, άπήγαγον πρδς τδν Σιτρα- 
βάρναν, τδν εαυτών Βασιλέα, καί «Ω Βασιλεύ, έφασαν, ού- 
τος δ κακδς λάρος, καίτοι διατρίβει έν τη ήμετέρα γη, 
καταφρονεί τής Βασιλείας σου.» 0 δ’ ήρετο’ «Τίς ούτος; πό- 
θεν ήλθεν ;«—«Ούτός έστιν, άπεκρίναντο, ύπηρετης τού Χη*  
ρανεγάρβα χηνός, έλήλυθε δέ έκ .χώρας Καρπούρας.» Ο δέ
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Ύπαρχος γύψ ήρώτησέ με*  «Τίς έστιν άρχιβουλευτης εκεί
νου;» — «Χηναλώπηξ, άπεκρινάμην, ω δνομα Σαταγνής.» 
Εν τούτω ψιττακός τις εφη*  «Βασιλεύ, ή χώρα Καρπούρα 
καί άλλαι τοιαύται μικραί είσι, και κεϊνται έν τη μεγάλη 
νησω Ζαμβού (ένθα σύ βασιλεύεις)*  δθεν δύναμις τής σής 
δεσποτείας κάκέί διηκει.» ’Εγώ δ έφην*  «Εί δεσποτεία (παν- 
ταχού) γίνεται διά ψιλού λόγου, και ή δύναμις τού εμού 
δεσπότου Χηρανεγάρβα έστιν έν τη μεγάλη νησω Ζαμβού.» 
—«Πώς δέ τούτου βεβαίωσές γίνεται,» ήρώτησε πάλιν δ 
ψιττακός;» — «Διά πολέμου» άπεκρινάμην εγώ. Γελάσας δ’ 
δ Βασιλεύς ταώς, είπε προς έμέ· «Πορευθείς, είπε τώ σε- 
αυτω Βασιλεϊ, ϊνα παρασκευασθη είς πόλεμον.»—«Και πρέ- 
σβυς δ’ άποσταλθητω» έφην έγώ. 0 δέ Βασιλεύς ταώς εί- 
πεν· «Αποσταλθησεται. Τίς δ’ άξιος είς πρεσβείαν ; Αέ- 

γεται γάρ·
«Ο πρέσβυς έστω φιλοδέσποτος, πολλάς εχων άρετας, 

»καθαρος, επιδέξιος, τολμηρός, χρηστοήθης, ανεκτικός, και 
»γνώστης τών άποκρύφων (καίριων).»

Πορεύθητι σύ, ώ ψιττακέ, μετά τούτου τού λάρου, και 
ανάγγειλαν το ήμέτερον βούλημα.» —·Ο δε «Εστω ώς προ- 
στάττει δ Βασιλεύς*  ούτος όμως δ λαρος κάκιστος εστι, συν 
δέ κακίστω ού πορεύομαι. Αέγεται γάρ*

«Αποστρέφου την τών κακών δμιλίαν, καί άσπαζου την 
»τών αγαθών. Ποιεί αγαθά ημέρας τε και νυκτος, και έν- 
»θυμού την ματαιότητα τού Κόσμου.

«Ουδέποτε δει συνεϊναι, η συμπορεύεσθαι κακώ άνθρω- 
»πφ. Π. χ. δ μέν χην άνηρέθη, συνών κοράκι, δ δέ περ- 

διξ συμπορευόμενος.»
’Ερωτησαντος δέ τού ταώ, πδς έχει τούτο, δ ψιττακός 

άπεκρίνατο·
«Ού μακράν τής πόλεως Ούζαϊνής μέγ& δένδρον έστι 

40
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Πιπάλα, ένθα συνώκουν χήν καί κόραξ. Καίποτε έν Οέρει ο*  
δίτης κεκμηκώς έκοιμάτο ύπδ την σκιάν του δένδρου εκεί
νου, θείς χαμαί τδ τόξον και τά βέλη. Απελθούσης δέ τής 
σκιάς, ίδών ό χήν, ώς δ ήλιος θερμαίνει και τδ πρόσωπον 
του κοιμωμένου δδίτου, ήνέωξε τάς πτέρυγας και έπεσκί- 
αζεν αύτώ, οίκτείρας. Ο δέ φύσει ών κακδς κόραξ, άφώ- 
δευσεν είς τδ στόμα αύτού, 8 είχεν ήνεωγμένον, έν βαθει 
ύπνω ών, καπειτα άπέπτη. Εξεγερθείς δέ τού ύπνου ό όδί- 
της, και άναβλέψας, έτόξευσε τδν έπισκιάζοντα άθώον χή
να, νομίσας ώς αυτός έστιν ό άφοδεύσας.

(1) Φρονοΰσιν, ώς ιι άνθος τι καρπός τις γένοιτο παρ’ ώραν, κακός ιστιν 
ώωνος.

Τδ δέ τού πέρδικος ούτως έχει, Βασιλεύ*
Οι δρνεις πάντες έπορεύοντό ποτέ εις πανθοινίαν τού 

όρνιθομέδοντος Γαρούδα, κατά τήν ακτήν τού Ωκεανού*  έ- 
πορεύετο δέ και είς πέρδιξ μετά κόρακος. Κατά δέ τήν 
όδον βουκόλος επί κεφαλής έφερεν οξύγαλα έν άγγείφ. Καθ- 
ιπτάμενος δ’ δ κόραξ, έβρόχθιζε του όξυγάλακτος. Θέν- 
τος δέ κατά γής τού βουκόλου τδ άγγείον τού όξυγάλακ- 
τος καί άναβλέψαντος, δ μέν κόραξ άπέπτη μακράν, ώς 
δξυπέτης*  δ δέ αθώος πέρδιξ άνηρέθη, ώς βραδυπέτης.» Τού
το δ’ έστιν, είπεν, 8 είπον ανωτέρω*

«Ούδέποτε δει συνεΐναι ή συμπορεύεσθαι κακφ άνθρώπφ, 
Ί X. δ μέν Χήν άνηρέθη, συνών κοράκι, δ δέ πέρδιξ

» συμπορευόμενος.»
Εγώ δ’ έφην*  «Αδελφέ ψιττακέ, τί ταύτα λέγεις κατ’ 

εμού ; Καθώς σεβάσμιός έστι παρ’ έμοί δ Βασιλεύς, ουτω 
καί σύ.» Ο δέ έφη*  «Εστω ούτω. Αέγεται δ’δμως*

«Οι λόγοι τού δύστροπου, εί και ήδεΐς είσι και θυμήρεις,’ 
»φόβον όμως προξενούσι, καθώς τά άνθη, τά παρ’ ώραν γι*  
^νόμενα1.
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«Η κακία σου έφάνη έκ τού σου λόγου*  δ γαρ λόγος 
σου αίτιος έγένετο μάχης δύο Βασιλέων. Ορθώς άρα λέ

γεται*
«Και φανερού δντος τού κακού, δ ανόητος ήδεται και 

«άγάλλεται, καθώς δ αμαξοποιός, δς έθετο έπί κορυφής και 
»τήν έαυτού γυναίκα, και τδν μοιχόν.»

Εμού δ’ έρωτήσαντος «Πώς έχει τούτο;» δ ψιττακός 
άπεκρίνατο*

«Εν Σρηναγάρα τή πόλει ήν πλύτης, ώ δνομα Μανδαμα- 
τής (δύσνους). Ουτος ήκουε μέν ώς ή γυνή αύτού μοιχαλίς 
έστιν, ούκ έπίστευε δέ, ώς μή ίδών αυτήν οφθαλμοφανώς 
μετά τού μοιχού.

Καί ποτέ πρός πίστωσιν, είπών τή γυναικι αύτού, ώς 
-πορεύεται εις κώμην τινά, άνεχώρησεν. Αναστρεψας δ έ
πειτα, είσέδυ κρυφίως τόν οίκον, και εμενεν υπο την κλίνην 
ήσύχως. Θαρρήσασα δ’ ή μοιχαλίς έκάλεσε τόν μοιχόν κατα 
τήν εσπέραν, δς έλθών άνεκλιθη επι τής κλίνης. Βλθούσα δε 
καί ή μοιχαλίς επί τήν κλίνην, έθιξε τού υπό την κλίνην 
άνδρος διά τού ποδός, καί είκάσασα ώς αύτός έστι, περί
λυπος έγένετο. Καί έρωτήσαντος τού μοιχού, «Πώς ού συμ- 
-παίζεις, αλλά σύννους ει ;» άπεκρίνατο*  «Ο έμός άνήρ, 
δς έστιν ή πνοή μου καί ή ψυχή μου, σήμερον είς ετέραν 
κώμην άνεχώρησε*  καίτοι δέ ή κώμη αύτη πλήρης έστιν 
άνθρώπων, ώς περ έρημός μοι Ομως φαίνεται. Πώς δ άρα 
έν ξένη γή ούτος ζήσεται; η πώς κοιμηθησεται; Ίαύτα 
διανοούμενη, διαρρήγνυμαι τήν καρδίαν.» — «Ποθεν σοι 
τοσαύτη αγάπη πρός τόν άμαξοπηγόν, δς φίλερις ών, μοι
χαλίδα καί άκόλαστον άποκαλεϊ σε ;» ήρετο δ μοιχός. Η δ 

άπεκρίνατο*  «Τί λέγεις, βάρβαρε ; άκουσον*
«Εκείνη έστιν άγαθή γυνή, ή χαρωπός έστι, και τοι ύπο 

τού άνδρος ονειδίζεται, καί θυμοειδεί βλέμματι βλέπεται.
4 0*
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«Αγαθά πολλά γίνεται έν τούτφ τω Κόσμω τη γυναικί 
«εκείνη, ύφ’ ής άγαπαται ό άνήρ, είτε αστικός έστιν, είτε 
»χωρικός, είτε κακός, είτ’ αγαθός.

«Ο άνηρ μέγα καλλώπισμά έστι τη γυναικί, εί και ά- 
»καλλωπιστος εστι*  διαζευχθεΐσα δέ τού άνδρδς, εί και 
» καλλωπίζεται, ακαλλώπιστος έστι.»

Ακούσας ό αμαξοποιός, ’έλεγεν έν έαυτω· «Μακάριος έγώ, 
ός εχω τοιαυτην γυναίκα φιλόφρονα καί χρηστολόγον,» καί 
θεις την κλίνην έπι της κεφαλής εαυτού, καί άναστάς εφό
ρευε διά πολλού άγαλλόμενος.

«Τούτο δ’ έστιν, είπεν ό ψιττακός, ο είπον ανωτέρω*
«Καί φανερού δντος τού κακού, ό ανόητος ήδεται και 

»άγαλλεται, καθώς ό αμαξοποιός, ος ’έθετο επί κορυφής καί 
»τήν εαυτού γυναίκα καί τόν μοιχόν.»

«Είτα δ’ έγώ, έφη ό λάρος, άσπασάμενος τόν Βασιλέα, 
άνεχώρησα’ ό δέ ψιττακός έρχεται κατόπιν μου. Ταύτα ουν 
γνόντες, ποιήσατε τό προσήκον.»

Μειδιάσας δ’ ό χηναλώπηξ, έφη είρωνικώς*  «Ούτος ό 
λάρος, τω δντι ύπόθεσιν βασιλικήν έτέλεσεν, οση δύναμις’ 
φύσις δ’ αυτή έστι τών ανόητων, ώς καί λέγεται*

«Βελτίων έστιν ή χρηματική ζημία, ή ή μάχη. Τού 
»μέν έμφρονος σημείον τούτο έστιν, τού δ" άφρονος σημέίον 
»ή μάχη, άνευ αίτιας.»

«Αλις τής χλεύης, έφη ό Βασιλεύς*  τελεσθήτω δέ τό συμ
φέρον.» — «Κατ ίδιαν έρώ, ώ Βασιλεύ, έφη ό χηναλώπηξ. 
Λέγεται γάρ’

«Οί φρόνιμοι καταλαμβάνουσι τά έν τη καρδία τού άν- 
»Θρώπου διά τής ήχους τών προφερομένων χθαμαλή τή 
»φωνή λόγων, καί διά τής μεταλλαγής (μεταβολής) τού 
»δμματος καί τού προσώπου.»

0 μέν ουν Βασιλεύς καί ό ύπαρχος έμειναν ένθα ήσαν’ 
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οί δέ λοιποί άνεχώρησαν έκαστος εις τά ίδια. Τηνικαύτα, 
έφη δ χηναλώπηξ*  «Εγώ συμπεραίνω, ώ Βασιλεύ, ώς δ 
λάρος ούτως έπραξεν έκ παρακινήσεώς τίνος τών ήμετέρων 
βουλευτών. Λέγεται γάρ*

(1) Διαφερομ,ενος ο λαός κχί ^οΐαζήχενος, χρη[ΐα.τικνιν τψΆν τω Βχσιλει 
αποτίνει.

«Ο μέν άρρωστος εις ώφέλειάν έστι τών ιατρών, δ δέ 
»κακώς έχων Βασιλεύς εις ώφέλειάν τών βουλευτών, δ δ 
» απαίδευτος εις ώφέλειάν τού εύπαιδεύτου, δ δέ διαφερό- 
« μένος εις ώφέλειάν έστι τού Βασιλέως1.»

«Μετέπειτα, έφη δ Βασιλεύς, σκέψις και θεωρία έστω 
περί τούτου· νύν δέ φράζε ο,τι δει πραξαι-» — «Κατά
σκοπος πεμφθητω, έφη δ χηναλώπηξ’ έκ γάρ τούτου γνω- 
σόμεθα τί μελετά πραζαι δ εχθρός, και πόση έστιν ή δό- 
ναμις αύτού. Λέγεται γάρ*

«Ο κατάσκοπος οφθαλμός έστι τού Βασιλέως, 8ς βλέ- 
»πει τά δρθώς γινόμενα, η μη, έντε τη οικεία και έν τη 
»άλλοτρία γη. Ο δέ Βασιλεύς, δ μη έχων τοιούτον δφθαλ- 
»μόν, τυφλός έστι.»

«Ούτος αύτός δ’ δ κατάσκοπος λαβέτω και έτερον βοηθόν 
και αύτος μέν μενέτω έν τη χώρα τού έχθρού, άποστελλέτω 
δέ τόν έτερον κρυφίως μετ’ είδήσεως τών ών ακούει και βλέ
πει.» ήν τούτω εισδύς δ θυρωρός, προσεκύνησε καί είπε*  «Ψιτ
τακός τις έληλυθεν, ώ Βασιλεύ, από τής χώρας Ζαμβούς.» Ο 
δέ Βασιλεύς ένευσε πρός τόν χηναλώπεκα, 8ς καί είπε τώ θυ- 
ρωρώ*  «Απάγαγε τούτον εις οίκον εύτρεπή, καπειτ άγαγε έμ
προσθεν τού Βασιλέως.» 0 δ’ ουτω καί έ,ποίησε. «Πόλεμός 
άρα έξερράγη,» έφη δ Βασιλεύς. 0 δέ, «Εί καί ουτω 
φαίνεται, έφη, πόλεμος όμως ού συμφέρει. Λέγεται γάρ*

«Ούδέποτε δ φρόνιμος τρόπον ποιείται νικήσαι τούς έχ- 
»θρούς διά πολέμου*  δ γάρ πόλεμος δύο μαχομένων άμ- 
»φίβολός έστι.
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«0 φρόνιμος τρόπον ποιείται πειθήνιον ποιήσαι τδν έχ- 
»θρδν διά κολακείας, διά δόσεως και διά διχονοίας, ούδέ- 
ποτέ δέ διά πολέμου.

«Εκαστος ήρως έστιν, 8ς ούκ έπειράθη πολέμου. Τις 
»ούκ ύπέρφρων, δς ούκ έπειράθη τής δυνάμεως του εχθρού ;

«Ο μέγας λίθος ού τοσούτον εύκόλως άνίσταται διά 
»πολλών χειρών, οσον δί ένδς μοχλού*  έκ γάρ μικράς με- 
»θόδου μεγάλη λυσιτέλεια γίνεται. Μέγα άρα κέρδος ή 
»βουλή και ή σκέψις.

«Οταν δ ό Βασιλεύς ίδη ώς ό πόλεμος άφευκτος έστι, 
»τότε άνδριζέσθω και ένεργείτω δση δύναμις (Τότε άργδς 
»μή έστω).

«Πόρρω μέν οντος τού δεινού, ίδιον έστι μεγαλόφρονος 
»και έπαινος, τδ φοβεισθαι*  έγγύς δ’ οντος, τδ άνδρίζεσθαι 
»και έγκαρτερεϊν*  έν γάρ δεινοϊς δ μεγαλήτωρ άνδρίαν 
»έχει και καρτερίαν.

«Τδ ύπέρθερμον (τής διαθέσεως) πρώτον έμπόδιον πάν- 
»τως έστι πάσης τελεσφορίας*  τδ ύδωρ, καίπερ ύπέρψυχρον 
»ον, ού διαρρηγνύει τήν έπιφάνειαν τής γής;

«Μάλιστα δέ δ Σιτραβάρνας μεγαλοδύναμός έστι Βασι- 
»λεύς· δρθώς άρα λέγεταΓ

«Ούκ έστιν ίδιον φρονήσεως τδ πολεμεϊν δυνατώ. Τδ 
»πολεμεΐν έλέφαντι θάνατον προξενεί τώ άνθρώπω.

« Ανόητος έστιν, §ς έρχεται κατ’ εχθρού έν μή δέοντι και- 
»ρώ· ή γάρ προς δυνατόν μάχη θάνατός έστιν, ώς ή πτέ- 
»ρωσις τού μύρμηκος.

«Εν καιρφ δ φρόνιμος συστελλέτω τά μέλη, ώς ή χελώνη, 
»και φερέτω τάς πληγάς*  και έν καιρώ άνιστάτω ώς ίτα- 
»μδς οφις.

(Τά ,ΙεΙπονσι,ν εγ τω χ^^ογξά(ρω τον αοιόίμον
ΓαΛανοϋ\







ΚΑΙ

ΙΧΝΗΛΑΤΗΣ,
ΗΤΟΙ

Βιβλίον φυσιολογικόν (ήθιζοπολιτικόν), μεταζομεσθέν 

έκ της Ινδίας, καί δοθέν τω Βασιλει Χοσρόη έν 

ΙΙερσίδι, παρά τίνος Περζωέ, σοφού καί ιατρού τήν 
τέχνην, καί μετενεχθέν είς τήν Αράβων γλώσσαν.

Τπό δέ

Συμεών Μαγ ιατρού καί φιλοσόφου του Σηθ^ είς ζην 
'ΕΧΙήνων διάθεκτον μεταβθηθεκ, καθούμενον άρα- 

6ιστΙ μεν Κυθίθε καί Λίμνε^ έθθηννσζΐ δε
ΣΤΕΦΑΝΙΤΗΣ καϊ ΙΧΝΗΛΑΤΗΣ.

Έκδοθέν νυν το δεύτερον ώς συμπλήρωμα

Της έκ τού Ινδικού ύπό Αημηζρίου Γαθανοΰ ατελούς 
μεταφράσεως τού πρωτοτύπου συγγράμψ.ατος τού 

Βισνού-Σαρμ-άνος, έπιγραφομενου Χντοπα-
δάσσα^ η Πάντσα Τάντρα^ 

ήτοι Πεντάτευχος,

——

ΕΝ ΑΘΜΝΛΙ2.
Εζ, τής Τυπογραφίας Γ. Χαρτοφύλάκος.

1851.
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ΣΤΕΦΆΝΙΤΗΣ
Κ Α I

ΙΧΝΗΛΑΤΗΣ.

ΤΜΗΜΑ ΠΡΟΪΟΝ.

Εν ώ υπάρχει. μυθική θιηγψης ιών κτατετ 
τδν Στεχνίτην καί Ιχνηλάτην. 

----—---- -

Ο τών Ινδών Βασιλεύς 'Αοεσσαλώμ ήρετό τινα τών περί 

αύτον φιλοσόφων λέγων*  «Βούλομαι σε ύποδειγματίσαιμοι, τω 
τρόπφ ό δόλιός και πονηρός άνήρ, μεσολαβήσας, εις έχθραν 
μεταβάλλει τήν μεταξύ τινών συστάσαν φιλίαν.»

Ο δέ φιλόσοφος ύπολαβών ούτως έφη*  «Λέγεται, ώς έμπο
ρός τις πολύολβος ων, και βίου έπιετανού (κατά τήν ποίησιν) 
εύπορων, καί παϊδας έχων νωχελεϊς, και μή βουλομένους δι’ 
όκνον άσκησίν τινα τέχνης μεταχειρίσασθαι, παραινετικούς 
τοιοϊςδε πρδς αύτούς έχρήτο ρήμασιν «Ω τέκνα, λέγων, ό έν 
τω βίω τούτο) άναστρεφόμενος, τριών δέϊται πραγμάτων 
αύτάρκους περιουσίας, δόξης τής παρά ανθρώπων, καί επιτυ
χίας τών αποταμιευόμενων εκεί σε τοϊς δικαίοις αγαθών. Ταύ
τα δέ τά τρία ούκ άλλως έπιγ··νεταί τινι, εί μή γε διά τών 
τεσσάρων τούτων*  τουτέστιτού κτάσθαι τον πλούτον εκ πό
ρου δικαίου και εύλογου, και τά άποκτηθέντα καλώς οίκο- 
νομεϊν και διεξάγειν*  είτα και το μεταδιδόναι τών άποκτη- 
θέντων τοϊς δεομένοις· οπερ έν τω παρόντι βίω λυσιτελεί,
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καί έν τώ μέλλοντι*  έτι και τού έκκλίνειν τά έπισυμβαίνοντα 
πτώιχατα, ό'σον τδ κατά δύναμιν. Ε’ιτις ούν έν τί τών τεσ
σάρων τούτων παραδράμη, ούδέν άνύσει. Εί γάρ μή πλούτου 
εύπορήσει, ούκ άν καλώς περί τδν βίον συναναστραφγ, οΰτέ 
τινας εύεργετήσαι δυνηθείη. Εί δέ πλούτος μέν έστίν αύτώ, 
ού μήν δέ καλώς τούτον οίκονομέί, τάχιστ’ άν τοίς πένησι 
γενήσεται συναρίθμιος. Εί γάρ και δαπάνας έλαχίστας ποιεί
ται, κατά μικρδν δέ, μή έπιγινομένης τινδς προσθήκης, ό σύμ- 
πας αύτώ πλούτος άναλωθήσεται, καθάπερ τδ στίμμι, οπερ 
κατά μικρδν, ώς χούς μεταδιδόμενον, δαπανάται. Εί δέ ό 
πλούτος άποκτηθή μέν, και της εισφοράς έπιμέλεια γένηται, ού 
μήν έκ τούτου μεταδοθή τι και τοΐς χργζουσι, πένης πάλιν 
ο τούτον έχων λογισθήσεται· και αίτιος αύτω ό πλούτος 
παντελούς απώλειας γενήσεται, και διαρραγήσεται τά της εύ- 
πορίας, καθάπερ οί σωλήνες διαρρήγυνται, δ'τε έν αύτοϊς, ύδωρ 
προστιθέμενον ύδατι, πόρον άπορροίας ούχ ευρίσκει. »

Τούτων άκούσαντες οί πάίδες τών παραινέσεων, έπείσθησαν 
τη τού πατρδς συμβουλή. Και ό πρώτος αύτών π,οδς έμπο- 
πορίαν έστάλη, εχων μεθ’ εαυτού άμαξαν, ύπδ δύο ταύρων 
έλκομένην. Συνέβη δέ κατά την οδόν βαλτώδει τινι τόπω θά- 
τερον τών βοών συμποδισθήναι, Εφ’ ώ όρμηθείς άμα τδί’ς ύπ’ 
αύτού, άνη'γαγον αύτδν έκ τού πηλού. Και δι ήν ύπέστη βί
αν, έλκόμενός τε καί άνθέλκων, άτονησας κατελήφθη, περαι
τέρω προχωρεΐν μή δυνάμενος. Παντελέι δέ απορία ό ταύρος 
συσχεθεις, ήρεμα βαδίσας πεδίον εύρε χλοηφόρον καί ύδατώ- 
δες, έν ω και έμενε διαιτώμενος, Ού πολύ δέ τδ έν μέσω, 
καί πάνυ λιπανθείς και παχυνθεις, ήρξατο τόϊς κεράσι τήν 
γην κατορύσσειν. καί μέγα μυκάσθαι.

Διήγε δέ πλησίον αύτού λέων τις τών θηρίων βασιλεύς. 
Παρωκουν δέ τούτω θηρίων καί ζώων γένη διάφορα, λέοντές 
τε και ά'ρκτοι, λύκοι τε καί λαγωοί, πάρδοιτε και άλώπεκες, 
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θώες τε και λυκοπάνθηρες, και έτερα ζοδων άλογων είδη, ό 
δε λέων στιγματίας ήν, καί ήπορημένος, και ελλιπής την 
φρόνησιν. Λκούσας ούν τών τού ταύρου μυκηθμών, και άνή- 
κοος τοιούτου ήχου ών, έδειλίασε σφόδρα, καί ούκ ήθέλησε 
την δειλίαν αύτού τοϊς ύπ’ αύτδν φανερώσαι, άλλ’ έστη έφ’ 
ενός τόπου αμετακίνητος.

Παρήσαν δέ έκεϊσε συν τοϊς ύπ’ αύτδν θώες δύο, δ μέν Στε- 
φανίτης, ό δέ Ιχνηλάτης καλούμενος, άμφότεροι ποικίλοι την 
φρόνησιν. Πλην ό Ιχνηλάτης πονηρός ήν την ψυχήν, και πλέον 
έφιέμενος της τών πραγμάτων καταλήψεως. ός δη και είπε 
τω Στεφανίτη· «Τι δήτα, ώ εταίρε, όρώμεν τδν λέοντα αμε
τακίνητου, ώσπερ πεπηγότα, και κατά τδ είωθός μη κατα- 
δυναςεύοντα;» Ο δέ Στεφανίτης ύπολαβών έφη· «Τίσοι κοινόν 
και ταϊς τοιαύταις άνοήτοις έρωτητεσιν; ούδέ γάρ ημϊν πρό- 
σεστί τι άνιαρόν' άλλα τη πύλη τού ήμετέρου Βασιλέως προσ- 
καρτερούντες, την έφήμερον έκάστοτε τροφήν ποριζόμεθα' 
άλλ’ ούδέ οίοι έσμέν περί Βασιλέων διαλέγεσθαι, και τά τού
των αδύνατα περισκοπεϊν. Παυσε ούν τών τοιούτων και ϊσθι, 
ώς ό χρώμενος άνοικείοις αύτώ έργοις τε και λόγοις, πείσεται 
κάκεϊνος κατά πάντα τδ τού πίθηκου. Λέγεται γάρ, ώς πί
θηκός τις, ίδών τέκτονα ξύλα σχίζοντα πάλοις δυοϊν, τδν ένα 
άφαιρούντα, και ώθούντα τδν έτερον, και ταύτα παρόμοια- 
σαντα έφίππω άνδρι, διά τινα χρείαν μετά ταύτα άποδημ,ή- 
σαντα, έπιβάς τού ξύλου ό Πίθηκος έπεχείρησε ποιεϊν τά Ο
μοια, Τών δέ παιδογόνων αύτού μορίων τοϊς τού ξύλου ρήγ- 
μασι συμπιεσθέντων, έλειποθύμησε’ τού δέ τέκτονας καταλα- 
βόντος αύτδν, έτιμωρηθη τά μέγιστα. Ουτω και σύ πάθοις 
άν, εί τοϊς τοιούτοις χρα. Ο δέ Ιχνηλάτης, «Εγνων, φησίν, 
άπερ μοι προύτεινας· άλλ’ ϊσθι δτι και δόξης έφίεσθαι δεϊ, 
εύφραινούσης μέν τούς φίλους, άνιούσης δέ τούς εχθρούς. Χθα
μαλών γάρ και χαμαιρεπών άνδρών τδ άρκεϊσθαι τοϊς τυχού- 
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χούσι, καί στέργεσθαι τούτοις, έπεί καί ό κύων πολλάκις, 
ύστούν εύρίσκων ξηρότατον, έφηδεται τούτω*  οδέ γε ύψίνους 
άνήρ ού [χέχρι των ούδα^χινών ίσταται καί τών ευτελών, αλ
λά τά άνω επιζητεί, και τά άξια τούτων διώκει, καθάπερ 
ό λέων ο τού λαγωού κατατρέχων έπεί δ’ άν ίδη την κά- 
[χηλόν, άφείς εκείνον, κατατρέχει αύτης. ίϊ ούκ οίσθα, τον 
χύνα τω ούρα'ω σαίνοντα, άχρις δτου της τροφής απολαύ
σει τού ερτου’ τον δέ [χέγαν έλέφαντα, προσφερο^χένης της 
τροφής άπαναινόριενον, καί [χόλις τω κολακεύεσθαι ταύτην 
έσθίοντα; Καί γάρ ό ριεγαλόθυριος άνηρ, καί ιχεγαλεπηβολος, 
και εύ[χετάδοτος, καν υ/ό επί [χακρώ χρόνω τον β'ον κα- 
ταλλάξη, αλλά [χακροβιώτατος γνωρίζεται. Ο δέ βίω στενό- 
τάτω καί ταλαιπωρώ σ/ζών, και [χητε εαυτόν, ρ.ητε ετέ
ρους ώφελών, βραχύβιος ουτός έστι, και ριινυνθάδιος, εί καί 
είς βαθύ καταντήσει γήρας.))

6 δέ Στεφανίτης έφη*  «Εγνων ά λέγεις*  άλλα λόγισαι, ώς 
έκαστος ϊόιον [χέτρον έχει. Και οτε έστι τις παρά τοίς ό- 
[χοτί[χοις έντιιχος, δέί τούτον άρκείσθαι ίδίω βαθρίω. Τοιούτοί 
έσ^χεν καί ήριεϊς. Ούκούν άσπαςέον το [χέτρον τό καθ’ ήριάς.» 
Καί Ιχνηλάτης «Κοιναί πάσαι αί τού βίου άξίαι, και ό μεγα- 
λόνους άνηρ αεί ποιείται την άνοδον*  ό δέ χαριαιρεπής. αεί 
κάτεισι. Δυσχερές γάρ τό κάτωθεν άνω άποπηδαν*  ε-ύχερές 
δέ τό από τών άνω κατιέναι επί τά χθαριαλώτερα. Ωσπερ 
ό λίθος δυσχερώς ριέν άνω φέρεται, ραδίως δέ πρός τά κάτω 
χωρεϊ. Δεϊ ούν ηιχάς τά άνω έπ ζητεϊν, ώς οίόν τε, καί (χή 
στέργεσθαι τω οικείω ριέτρω, εξόν ιχεταβαίνειν εις έτερα. Καί 
βούλομαι την τού λέοντος περ'στασιν πρόφασιν λαβεΐν της 
προς αύτόν όιχιλίας και οίκειώσεως*  όρώ γάρ αύτόν ασυλ
λόγιστος και πάντη ήπορηριένον ά[χα τοϊς ύπ’ αύτόν στρα*  
τιώταις, καί ίσως τύχω παρ’ αύτού αξίας τινός.»

Λποκριθείς δέ δ Στεφανίτης, « Καί πόθεν σοι δήλον, έφη^ 
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ότι δ λέων ήπόρηται;»
του );θγισμόν· δ γάρ έχεφρων ανήρ διαγνώνζς ;-νΛ...
τού πλησίου διανοήματα, στοχαζόμενος τούτου έκ τε της 
διαθέσεως και σχήματος.» Και δ Στεφανίτης*  «Και πώς ελπί
ζεις χάριν εύρεΤν παρά τώ λέοντι, ούδέποτε Βασιλεύσιν ύπη- 
ρετήσας, μηδε επιστήμην έχων αύτδς τής ομιλίας αύτών καί 
τής παιδείας αξίαν;» Και δ Ιχνηλάτης- «Ο νουνεχής άνήρ, φη 
σίν, οίδεν άναστρέφεσθαι, και έν οίς εμπειρίαν ούκ έχει*  ό 
δέ μή τοιούτος και περί τήν ιδίαν τύχην σφάλλεται.» ό δέ 
Στεφκνίτης έφη· «Ο έξουσιαστής ούκ εί'ωθε λαμβάνει*  τον 
κρείττονα τών παρ’ αύτώ άλλα καί τών λοιπών πλησιέ 
στερον, παρομοιούμενος τή άμπέλω· αύτη γάρ ού τοϊς . ρε·τ- 
τοσι τών δένδρων, άλλα καί τοϊς πλησιέστερον περιπλέ
κεται. Πώς ούν αύτδς οίκειούσθαι δυνήση τώ λέοντι, τούτου 
άπωκισμένος ύπάρχων; » 4Ο δέ Ιχνηλάτη; είπεν «βγνων, οσα 
ε’ίρηκας, καί άληθή είσΐ' άλλ5 οίδα τούς οίκειοτέρους μή όν
τας πρότερον τοιούτους, άλλα άναχθέ,ντας κάτωθεν. Βούλο
μαι ούν κάγώ ούτως έπιχειρήσασθαι. Αέγεται γάρ, δτι πας 
ό προσανέχων τη βασιλική αύλη, τήν ύπερηφανίαν άπορρί- 
ψας, και τδν θυμόν δαμάσας, καί τήν βλάβην ύπομένων 
καί τοίς πάσιν ύπείκων, οίκειούται τάχίςα τώ Βασιλέί » Και 
δ Στεφανίτης αύθις φησί’ «Καί ύπόθου νύν, οτι προσεγγίσεις 
τω λέοντι*  πώς ούν δυνήση χάριν εύρεϊν παρ’ αύτώ; »Καί ό 
Ιχνηλάτης, «Οτε προσεγγίσω τούτω, φησί, γνώσομαι τάτε ήθη 
αύτού, καί τήν γνώμην αύτού δψομαι*  και βουλόμενον μέν 
τινι έπιχειρήσασθαι τών λυσιτελών, διεγερώ μάλλον αύτδν 
πρδς τήν πράξιν, και παρασκευάσω τούτον επί πλεΊον τώ 
τελεσιουργήματι έπιτρέπεσθαι*  μεταχειριζομένω δέ τι τών 
άσυμφόρων, άποκαλύψω αύτώ τήν έκ τού τοιούτου έργου 
βλάβην, καί τδ έν τή καλύψ·ι αύτού λυσιτελές Καί τούτο 
εύμ^θδδως καί κολακευτικές εργάσομαι, καί οίμαι, ώς
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ουτοτρόπως ό Λέων με ’άγαπήσει, καί τών άλλων προκρίνει. 
€Ο γάρ συνετό; άνήρ δύναται το αληθές κυρώσαι, και το 
ψεύδος συστήσαι*  ώπερ καί ό άριστος γραφεύς παραχαράτ- 
τειν ισχύει την αλήθειαν, σχηματίζω ν είσελεύσείς τινών, και 
έξελεύσεις έν έπιπέδω.»

ζΟ δέ Στεφανίτης έψη*  «Εί ταύτα βούλη, δέϊ σε παραφυ- 
λάττεσθαι την παρά τω Βασιλεϊ ■ οικειότητα. ΟύδεΙς γάρ έ- 
χεφρων τών δε τών τριών κατατολμα, άλλ’ ουδέ ραδίως ές 
αύτών σώζεται*  λέγω δή της προς τούς Βασιλείς έγγύτη- 
τος, και της τού δηλητηρίου όιαπειραν μεταλήψεως, καί τού 
ταϊς γυναιξί πιστεύειν μυστήρια. Παρείκασται γάρ ό Βασι
λεύς ορεί κρημνώδη και δυσβάτω, παντοίαις όπώραις, και 
πόαις κομώντι, θηρίων τε και λεόντων πλήρει*  έφ’ ο καί ή 
άνοδος δυσχερής, και ή διαμονή επισφαλής.» 4Ο δέ Ιχνηλάτης 
είπεν «Αληθώς είπας· άλλ’ ό μή κινδύνων κατατολμών, ού 
τυγχάνει τών έφετών, καί ό προς παν πράγμα έπτοημένος, 
άμοιρος πάντων μένει. Λέγεται γάρ, ώς τά τρία ταύτα ού- 
δεις ύπεισερχεται τών μικρόψυχων*  λέγω δή τάς βασιλικά; 
υπηρεσίας, και τήν διά θαλάσσης εμπορίαν, και τήν ταχεϊαν 
προς τον εχθρόν συμπλοκήν. ■ Δυο γάρ άφώρισται τόποι τώ 
.μεγαλοφρονι άνδρι· αι Βασίλείαι αυλαί, καί αί έν έρήμοις 
παρα τοϊς ασκηταϊς διατριβαι, ό>σπερ καί τω -έλέφαντι, ήτε 
έρημος, και η εν τοίς βασιλειοις διαγωγή. » — «Καί αύ.θι», φησίν ό 
Στεφανιτης, ου συναινώ, σοι περί τών τοιούτων. Απελθε, καί 
ποίει, 8 βούλει.»

€Ο δε ιχνηλάτης εύθεω,ς άπελθων προς τον λέοντα, προ- 
σεκυνησεν αύτω ό δέ λέων έπηρώτησεν αύτδν, ένθα διήνε 
τον τοσούτον καιρόν. έΟ δέ Ιχνηλάτης, «Ού διέλείπον, φησιν, 
άει προσανέχειν τή βασιλική πόλη, έλπίζων διά παντός ώ- 
ξιούσθαι συνέργειας τίνος μεταδούναι τω Βασιλεϊ, είδώς ώς 
τινχ τών πραγμάτων έπιδέονταί ποτέ και τής χθαμαλών καί 
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άδηλων άνδοών συμμεταλήψεως, καί πολλοί τών της κάτω 
τύχης πολλάκις έν μεγάλοις πράγμασι λυσιτελούσι· τω γάρ 
έρριμμένω καί έπί γης κειμένω ςύλω ενίοτε χρώμεθα τούς 
ώτός κνησμόν.» Ως ούν ήκουσεν ό λέων τών τοιούτων λόγων, 
είπε πρός τούς ύπ’ αύτον*  «ζΟ εύσυνζίδητος καί λόγιος άνήρ 
αγνοείται πολλάκις*  πλήν καθάπερ τό ύποκρυπτόμενον πυρ, 
δπόταν είς φώς έςέλθη, αέριον την φλόγα απεργάζεται, πα- 
ραπλησίως και ούτος, καιρού τυχών, έκ μόνης της ομιλίας 
οίος έςί, κατάδηλος γίνεται.» Ως ούν έγνω ό Ιχνηλάτης, δτι 
αρεστός κατεφάνη τώ λέοντι, έφη*  «Ω Βασιλεύ, δεϊ τήν αύλήν 
τού ΒασΩάως άναφέρειν είς αύτον άπαντα τά δέοντα*  τηνι- 
καύτα γάρ έκάστω τήν αξίαν εκείνος άπονεμεϊ τιμήν. Και 
καθάπερ τά διάφορα σπέρματα, υπό γην κείμενα, ού φαίνε
ται οίά έστιν, εί μή γε τής γης άναβλαστήσει, οΰτω και 
έκαστος τών ανθρώπων διά τών οικείων αύτω λόγων όποιος 
έστι, δείκνυται. Και δεϊ τόν Βασιλέα μήτε τόν της κεφαλής 
κόσμον προσάπτει τούς ποσί, μήτε τόν τών ποδών τή κε
φαλή έπισυνάπτειν. Και γάρ ό τόν ύάκινθον καί τούς μαρ
γαρίτας τώ μολίβόω σνμπλέκων, έαυτόν μάλλον, ή τούς 
μαργαρίτας ήτίμησε*  δει γάρ τόν μέν άρχοντα διακρίνειν 
τούς ύπ’ αύτον, τόν δέ στρατηγόν τούς στρατιώτας. Ού 
γάρ τώ πλήθει κατορθούσιν οί ηγεμόνες τά επιχειρήματα, 
αλλά τή άρίστη εκλογή*  και γάρ ολίγοι υάκινθοι πολλών 
ετέρων εύμεγέθων σωμάτων και πραγμάτων όνησιμώτεροί είσι 
καί χρησιμώτεροι. Και χρή τόν ηγεμόνα μή καταφρονέϊν τινός 
τών ύπ αύτον εύτελών*  τό γάρ μικρόν ού μικρόν, φασιν, 
ήταν έκφέρη μέγα. Δεί δέ και τόν έςουσιαστήν μή τούς κα
τά γένος περιφανείς μόνον προσίεσθαι, αλλά και λυσιτελεϊν 
δυναμένους. Μήτε μην τοίς περί αύτον μόνοις άρκεϊσθαι, και 
τουτοις προσανέχέιν*  αλλά καί πόροωθεν τούς συνεσει και 
παιδεία κεκασμημένους μετακαλεϊν., Ούδέν γάρ εγγύτερόν 
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τΐνι ύπέο τδ ίδιον σώμα*  άλλ’ δτε νόσος τούτφ έπισυμβη, 
τά ποόόωτέρω φάρμακα ό νόσων επιζητεί- Και οί μύες 
πολλάκις βχσιλικοΐς οίκημασι παρεδρεύουσιν, άλλ’ ού προ
τιμότεροι τού ίέρακος, της έγγύτητος ένεκα*  δ γάρ ιέραξ 
άγριος ων, διά την έν αύτώ λυσιτέλειαν, μετακαλεΐται και 
προσλαμβάνεται παρά Βασιλέων και επί βραχίονας φέρεται.»

Τούτων άκούσας τών ρημάτων δ λέων, κατεπλαγη σφο
δρά, καί φησι προς τούς συνέδρους αύτού*  «Ού δει τον έπ 
εξουσίας παροραν τούς σπουδαίους άνδρας, καν ώσι της 
κάτω τύχης*  αλλά έκάστω τδ κατ αξίαν άπονέμειν, καν 
άπαντες άπαρέσκωνται.» ίδών ούν δ Ιχνηλάτης εύμενη την 
τού λέοντος προς αύτδν ροπήν, ώμίλησε μετά θαρσους αύ
τώ κατά μόνας λόγων*  «Τί τούτο, ώ Βασιλεύ, δτι έπι πολ- 
λύν ηδη καιρόν εμεινας ακίνητος, μη καταβαίνων έπι τόπον 
ετεοον ’» ΗβουλήΟη ούν δ λέων την αύτού δειλίαν άποκα- 
λύψαι*  άλλ’ έφθασε τδ μεταξύ τών μυκηθμών άκούσας τού 
ταύρου, και έτι περίδηλος και περίτρομος γεγονώς, έφη*  
«Δέδοικα, μη άνάλογον εϊη τούτου τού ζώου τδ σώμα 
τοΐς μυκηθμοί;*  και εί ούτως έχει, φευκτέον ένθένδε.» 0 
δέ Ιχνηλάτης ύπολαβών, «Μη φοβού, φησιν, ώ βασιλεύ, τάς 
υπέρογκους φωνάς*  κεναί γάρ πολλάκις είσιν αύται. Λεγε 
ται γάρ, ώς άλώπηξ τις πεινώσα, καί τροφήν έπιζητούσα, 
προστετύχηκεν έν τινι ύλη τυμπάνφ, δένδρω άπηωρημένω, 
καί έν τφ δπδ ανέμων ύποκρούεσθαι, αλαλαγμόν ποιουμενω 
τοΐς τού δένδρου κλωσί. Τούτου ή άλώπηξ άκούσασα, έδει- 
λίασε προσεγγίσαι*  είτα τώ λιμω καί τη δρέξει ήττηθεΐσα, 
κατετόλμησε τούτου. Πολλών γάρ καί πιμελών κρεάτων 
πρότερον έπιτυχούσα, τω δέ μεγέθει τού τυμπάνου και τώ 
ηχεί πλανηθεΐσα, άπέσχετο τούτων. Διδ πάντα κινησασα 
ζάλον, λαβούσα διέρρηξεν αύτδ, καί κενόν ίδούσα έφη*  «Βα- 
βαί ! τνώς τά χείρονα τών σωμάτων εύμεγεθέστερα καί μ€-
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γαλοφωνοτερά είσι ? «Τοιούτόν τι καί ήμ3ϊς, ώ Βασιλεύ, σή
μερον πάσχομεν, ύπό της τοιούτου ζώου φωνής πλανόμενοι 
και δεδιττόμενοι. Αλλ’ ούν, εί βούλει, άπελεύσομαι προς 
αυτό, ϊν’ ϊδω, οίόν έστι, και τάχιον υποστρέψω προς σε. »

Και τούτο αρεστόν έφάνη τώ λέοντι, και έξαπέστειλεν 
αύτόν. Τού δέ άπελθόντος πολύς κατέλαβε τον λέοντα με- 
τάμελος έπι τη τού Ιχνηλάτου άποττολή, καί καθ εαυτόν 
διελογίζετο, λέγων*  «Τί άρα παθών τω Ιχνηλάτη δλος προ- 
σερρύην ; ού δει γάρ, φασι, τον έξουσιαστήν πιστεύειν 
τώ επί πλεΐστον καιρόν άναιτίως παρεωραμένω, ή τω πλε- 
ονέκτη, καί άπλήστω άνδοί, η τώ μη έν καιρώ περιστά- 
σεως οικείας παρ’ αύτού συνεργηθέντι, η τώ πλούτον καί 
δόξαν άφαιρεθέντι, καί τοϊς τοιούτοις. Ο γάρ Ιχνηλάτης 
έκ πολλού ήδη συνετώτατος ων, προς την έμην άπέρριπτο 
πύλην. Ισως γάρ διά τούτο ού πιστώς έκολάκευέ με, μή 
ευρών τό μεγαλοφωνότατον τουτί ζώον έμού μειζον τη δυ
νάμει καί εύσθενέστερον. Εύρών δέ, τούτω προσρύσεται καί 
άναγγελεϊ τά έμά ελαττώματα.» Ταύτα καί τά τοιαύτα 
λογιζομένου τού λέοντος, έφάνη μόνος ό Ιχνηλάτης, ός ούν 
είδε τούτον ό λέων, έθάρσησε καί είπε προς αύτόν*  «Τί 
εδρασας ;» Ο δέ Ιχνηλάτης είπεν*  «Είδον τό μεγαλοφωνό
τατον ζώον*  τουτί ταύρος έστι, καί έπλησίασα τούτω, καί 
ώμίλησα, καί διελέχθην, καί ούδεμία μοι βλάβη άπεγένετο 
ες αύτού.» Καί δ λέων, «Μή λάβης, φησί, τό μη βλαβήναί 
σε τεκμηριον της τού ζώου ασθένειας*  ό γάρ σφοδρός άνε
μος, δ καί λαίλαψ, τά μέν αδρανή τών φυτών ού καταβλάπτει*  
τά δέ ύψιπέτηλα δένδρα πρόρριζα έκτίλλει καί κατακλα.» 
0 δέ Ιχνηλάτης είπε*  «Μη οίου, ώ Βασιλεύ, τό τοιούτον ζώον 
δυνατώτατον είναι*  εί γάρ βούλει, παραστησω σοι τούτο, 
καί υπήκοόν σοι έσται υπό χειρα. Ιίσθείς ούν επί τούτων 
δ λέων, προσέταξεν αύτω ποιήσαι τό ύ/Γοσχεθέν.
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Ο ούν Ιχνηλάτης άπελΟών πρδς τδν ταύρον θαρσαλέως 
εφη αύτω*  «Ο λέων προς σέ με έξαπέστειλεν, άςιών έλθειν 
σε πρδς αύτον. Εί μέν ούν σπεύσεις την πρδς εκείνον πο
ρείαν, συγγνωμονησει σοι την μέχρι τούδε καθυστέρησιν, 
καί την περί την άπάντησιν αύτού αμέλειαν*  εί δέ ένδοιά- 
σεις, αναφέρω αύτω τά κατά σε.» Και ό ταύρος*  «Και τίς 
έστι, φησιν, ό λέων ούτος, ό προς με έζαποστείλας σε ; 
και πού διάγει;» Ο δέ Ιχνηλάτης εφη*  «Βασιλεύς έστι τών 
θηοίων, και έν τώδε διάγει τόπω, μετά και τής ύπ αύτδν 
στοατιάς.» Ο δέ ταύρος δειλιάσας ήκολούθησεν άχρι τού 
λέοντος συν τώ Ιχνηλάτη. Και ύ λέων τούτον ίδών εύμενώς 
προσεδέξατο, και ήρώτησε τά κατ’ αύτον. Ο δέ άνηγ- 
γειλεν αύτω πάντα, και ύπέσχετο τούτω ό λέων παν αγα
θόν, και άνέθηκεν αύτω τά τής αρχής, και πάντων προέκρινε 
τών ύπ αύτον.

Οπερ ίδών ό Ιχνηλάτης έφθόνησε, και μη άναισχυνό- 
μενος άπεκάλυψε τδν φθόνον τω έταίρω αύτού Στεφανιτη. 
«Και ού θαυμάζεις, έφη, δπερ έδρασα κατ’ έμού αύτού; τά 
γάρ λυσιτελούντα τώ λέοντϊ έλάσας, έ'λαθον έμαυτδν βλά- 
ψας, προσενεγκών έκείνω τδν καθυστερησαντά μου τη αξία 
κατά πολύ ταύρον*  βούλομαι ούν άποκατασταθήναι είς την 
προτέραν μου τάςιν. Δει γάρ τδν φρόνιμον τά τρία ταύτα 
μεταχειρίζεσθαι. Πρώτον μέν έννοεϊν, ά πεπονθεν άγαθα τε, 
και εναντία*  ■ καί τά μέν αίτια τών κακών άποφευγειν, τα 
δέ αίτια τών αγαθών διώκειν. Είτα δε και τα ένεστώτα 
καλά η φαύλα*  καί σπεύδειν κατέχειν μεν τα καλα, άπο- 
φεύγειν δέ τά φαύλα, καί σκοπεϊν καί τούτο το μέλλον, 
και ωσαύτως τί ποιεΤν. Διελογισάμην ούν κάγω την προτε- 
ραν κατάστασιν, καί ούχ εύρον πόρον τής άποκαταστασεως, 
άλλ’ η τω δόλω τδν ταύρον άποκτείναι*  τούτο γαρ μοι λυ
σιτελές, ίσως δέ καί τώ λεοντι.» 0 δε Στεφανιτης είπεν
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«Ούχ δρω τω λέοντα έπιγινομένην έκ τής τού ταύ
ρου οίκειώσεως.» 0 δέ Ιχνηλάτης έφη*  «Ο λέων όλος αύτού 
έγεγονει, περιφρονησας τούς λοιπούς. Δι ες δέ πράγματα 
ό Βασιλεύς περιφρονεϊται και καθαιρεΐται*  τω μή χρα'σθαι 
τοϊς προσφόροις τώ καιρώ, άλλ’ ένθα δει δεινότητας και 
αύστηρίας, έκεΐσε μαλακίζεσθαι, και ένθα δει κολακείας 
τουναντίον Ορασύνεσθαι*  τω μη ικανών και συνετών και 
πιστών εύπορεϊν υπηκόων, η οικείων συμβούλων, και τώ 
στασιάζειν τούς ύπ’ αύτόν τω ήττασθαι ταις, άλόγοις όρέ- 
ξέσι, και τω ύπείκειν τώ Θυμω’ προς δέ πασι τούτοις, τω 
εικειν ταΐς τών καιρών μεταβολαΐς.»

Ο δέ Στεφανίτης είπε· «Καί πώς δυνήση βλάψαι τον ταύ
ρον, πολύ όντα σου δυνατώτερον, καί φίλων εύπορούντα 
καί ύπηκόων ;» Ο δέ Ιχνηλάτης εφη’ «Μή άπίδης προς την 
έμην ευτέλειαν καί ασθένειαν*  ού γάρ ή νίκη τη δυνάμει 
καί τή ρώμη τού σώματος έπεται’ πολλοί γάρ τών δυνα- 
τωτέρων ύπο τών τυχόντων ήττήθησαν.τ» Ε’ϊτα προς τούτοις 
έφη δ Στεφανίτης*  «Ναι αληθώς ούτως έχει*  άλλ’ο'ρα, μή τού
το ποιησας, σύ βλαβήση. Λέγεται γάρ, ώς ασκητή τινι δέ- 
δοται παρά τού Βασιλέως ύφάσματα πολλά. 13ών δέ ταύτα 
κλέπτης τις, προσελθών ύολερώς τω ασκητή, είπεν αύτω*  
«Βούλομαι σοι μαθητής γενέσθαι, καί σύν σοι είναι, καί τάς 
σάς μιμεΐσθαι άρετάς.» Μετ’ ού πολύ δέ, εύρών άδειαν ό 
κλέπτης, λαβών τά ύφάσματα άπέδρασε. Γνούς δέ ό ασκη
τής τον δρασμον, · έδίωκε τούτον. Καί έν τω διώκειν αυ
τόν, όρα καθ’ όδον δύο κριούς άλύ.ήλοις μαχομένους, ώστε 
τά αίματα αυτών καταρρέειν επί τής γής. Ελθούσα δέ ή 
άλώπης έκείσε, έλειχε τά τούτων έλκη*  έν δέ τώ λείχειν, 
αύθις συνκρούσαντες άλλήλοις, έκτειναν τήν άλώπεκα.

«Καταλαβών δέ τήν πόλιν νυκτος, καί πού χ.αταλύσαι 
ήλθε τού μεϊναι έν οικία τίνος πόρνης. Είχε δε 
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ή πόρνη δούλην τά αύτά τη κυρία αύτής μετερχομενην*  
ή δέ δούλη εραστήν τινα είχε πάνυ αύτήν φιλοϋντα, τήν 
δέ κυρίαν αύτής βδελυσσόμενον. Ζηλοτυπήσασα δέ ή κυρία 
αύτής, ήβουλήύη έκ μέσου τούτον ποιήσασδα^. Νυκτος γούν 
καταμεθύσασα τούτον, καί κοιμήσασα, λαβοΰσα δέ δηλη- 
τήρων έν καλάμω κατεσκευασμένον, καί ένεγκασα τω άφε- 
δρώνι, έφύσησε τούτο, ϊνα τού δηλητηρίου είς τά έγκατα 
του έραστοϋ είσελθόντος, θανάτωση αυτόν. Εκ δε του 
άφεδρώνος, συμβάν ούτω, φυσήματος έξελθόντος, στραφέν 
τδ δηλητήριον διά του καλάμου είς τδν τής πόρνης λαι- 
μδν, άπέκτεινεν αύτήν. (Καί ταϋτα εκ τίνος οπής τοϋ άσκη- 
τοΰ, κατοπτεύοντας.) Εγερθείς δε τή έςής κατελυσεν έν οι
κω τινδς σκυτοτόμου. Ούτος δέ ύπότινος φίλου κληθείς, 
παρήγγειλετή γυναικί αύτοϋ φιλοφρονήσαι τδν ξένον, έξών έχει, 
καί άναπαΰσαι. Εσχε δέ ή γυνή αύτοϋ μοιχδν και μαστρωπδν, 
συσκιαστοϋ (γείτονο;) γυναίκα. Τοϋ δέ άνδρδς, άπελθόν- 
τος ήδη, έφη πρδς τήν μαστρωπδν ή γυνή· «Απελθοϋσα, 
ώ αυτή, κάλεσόν μου τδν εραστήν ό γάρ άνήρ δ έμδς ούκ 
οίκοι μένει.» Η δέ απελθοΰσα είς έργον έβαλε τδ τής μοι
χαλίδας έπίταγμα. ύλθόντος ούν τοϋ μοιχού, καί έν τω 
πυλώνι άμα τή μοιχαλίδι καθίσαντος, άφίκετο καί ό σκυτο
τόμος ήδη μεθύων. Ος ίδών τδν μοιχδν μετά τής γυναικδς, 
έκείνω μέν έφη ούδέν, τήν δε γυναίκα, οίσελθων, δησας έν 
τφ στύλω, έτυπτεν αφειδώς*  καί τύψας άπελθών έκάθευδε. 
Καθεύδοντος δέ αύτοϋ, είσελθοϋσα ή μαστρωπδς, «Ο σδς,ώ 
καλή φησιν, έραστής έξω κάθηται άγανακτών.» Καζεΐνη, 
«όρας, φησι, τδ συμβάν μοι’ αλλά δέομαι σου, λύσασα με 
δήσον σεαυτήν, όπως έλθω πρδς τδν έρώμενον, ταχέως δε 
επιστρέφω.» II δέ ούδέν άμελήσασα έλυσε μέν τήν μοιχα
λίδα, έδησε δέ έαυτήν. Εκείνης δέ άπελθοόσης, έξυπνος 
γενόμενος δ άνήρ, καλεΐ μέν τήν γυναίκα*  ή δέ, ϊνα μή 
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γνωσθή, έσιώπα. Θυμωθείς δέ καί έγερθείς εκείνος, λαβών 
μάχαιραν άπέτεμεν αύτής την ρίνα, καί στραφείς πάλιν 
έκάθευδε.^Επανελθούσα δέ ή μοιχαλίς, καί ίδούσα τδ συμ
βάν, λύει μέν την μαστρωπδν, καί αποπέμπει, δήσασα 
πρότερον έαυτην τω στύλω. Εκείνης δέ οϊκαδε απερχόμε
νης, καΓάνά χεϊρας την ρίνα φερούσης, ήρξατο αυτή θεούς 
έπικαλείσθαι καί λέγειν*  «Εί μέν έγώ ήδιζήθην παρά του 
άνδρδς, στραφήτω αύθις ή ρίν,, καί γενέσθωμοι ύγιής, ώς 
τδ πρότερον.» Τούτο δέ είπούσα, «Ανάστα, φησι, πρδς τδν 
άνδρα, ώ ανόσιε, καί ’ιδε τδ γεγονδς εις εμέ τεράστιον, πώς 
ύγιής κατέστην !» Ο δέ, «Τίνες οι λόγοι ούτοι, ώ μάγε σύ, 
φησι;» Ανάψας δέ λύχνον, και ίδών αύτήν ύγιη, μετεμελήθη, 
οις έδρασε, καί διηλλάγη αύτή.

Η δέ μαστρωπδς την έαυτης αισχύνην ούκ έχουσα πώς 
έπικρύψ·/), τοιοϋτόν τι έδραματούργησεν. Ορθρίσας ό άνήρ 
αυτής του άπελθεΐν εις τδ ίδιον έργαστήριον, «Επίδος μοί 
φησιν, ώ γύναι, τά έργαλεϊα.» Η δέ εξεπίτηδες λαβοϋσα 
τδ ξυρδν μόνον, αύτω ένεχείρησε. Καί ούτος, «Πάντα μοι 
δός!» Η δέ πάλιν τδ ξυρδν δέδωκε μόνον. Καί τρίτον ήδη τδ 
αύτδ ποιησάσης, δργισθείς ό άνηρ άφήκε μετά θυμού κατ αύτής 
τδξυρόν. /^αβουσα δέ εύθύς εκείνη τήν ρίνα, καίκράξασα, τήν 
ρίνα μου, δίς καί τρις, έφώνησε τούς γείτονας καί τούς ίδιους. 
Εκείνοι δέ παρέδωκαν αύτδν τω δικαστή, καί ό δικαστής 
αυτόν έτάσας, παρέδωκεν εις τδ κολασθήναι. Εφη δέ ό ασκη
τής*  «Δοζεϊς, Κύριέ μου, οτι ό κλέπτης έλαβε τά υφάσματα, 
άπερ μοι δέδωκας, καί ζητώ αυτά; ή οί κριοί άπέκτειναν 
τήν άλώπεκα; ή τδ δηλητήριον τήν πόρνην ; ή ό τιμω
ρηθείς ούτος άπέτεμε τήν ρίνα τής γυναικδς αύτού ; Ούχί. 
Αλλ ήμεΐς πράττομεν αύτά, άπερ πάσχομεν’» καί άνήγγει- 
λεν αύτώ πάντα άπερ ’έπαθε, καί άπερ έώρακεν. Ουτ(ο 
καί σύ σεαυτον βλάψεις, είπερ εις έτερον κακόντι
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Ειτά φησι πρδς αύτδν ό Ιχνηλάτης*  «Αληθώς εφης’ αλλ 
είπον σοι ήδη, καί πάλιν έρώ, ώς πολλοί τών δυνατωτερων 
υτδ τών τυχόντων ήττήθησαν. Λέγεται γάρ, ώς κόρας τις 
έμφωλεύων τινί τών ορεινών δένδρων, παρά τού δφεως καθ 
έκαστον ήδικέιτο έτος, τους νεοττούς αύτού κατεσθιοντος. 
Ως ούν πολλάκις τούτο είς αύτδν εόρασεν, άπελθών εις τινα 
φίλτατον αύτω θώα, «Βούλομαι σοι, έφη, ουμβουλω χρή- 
σαθαι, είδότι, οίχ παρά τού δφεως πάσχω. Εδοζε γαρ 
μοι συμφέρειν προσεγγίσαι-τούτφ ύπνώττοντι, και έζορυξαι 
αύτού τούς οφθαλμούς.» Ο δέ θώς, «Ού καλώς, φησιν, έβου- 
λεύσω*  άλλα σκόπησαν έτεραν μηχανήν, δι’ ής εκείνον μεν 
άπωλέσης, σύ δέ άπήματος διατηρηθείης· Αεγεται γαρ-, ώς 
κύκνος τις παρά τινι ιχθύων πλήρει λίμνη οίκων, κακ του- 
των τρεφόμενος/έγήρασε, και πρδς αλιείαν ήτονησε. Λιμοί 
δέ κατασχεθείς άνήλθεν είς τδ όρος, και άνερχόμενος συ- 
νηντησε καρκίνω, κατηφής ών καί σκυθρωπός. Ο δε καρ
κίνος έφη πρδς αύτόν*«Σύννους  μοι φαίνη καί άθυμών.» — «Καί 
πώς ούκ άθυμήσω, φησιν ό κύκνος ; Πρότερον γάρ παρέδρευαν 
τη λίμνη ταύτη, καί ύπδ τών ιχθύων αύτής, ικανών όν- 
των, δαψιλώς έτρεφόμην*  σήμερον δέ έώρακα άλιεϊς παρα- 
γενομένους είς τούτον τδν τόπον, καί πρδς άλλήλους δια- 
λεγομένους, όπως άν άπαντας τούς ίχθύας σαγηνεύσωσιν.» 
Ο δέ καρκίνος, ταύτα άκούσας, παραγίνεται πρδς τούς 
ίχθύας, καί απαγγέλλει, ά παρά τού ζ,ύκνου ήκηκόει. Κά- 
κείνοι προσελθόντες τω κύκνω είπον*  «Αρτι συμβούλω σοι 
χρώμεθα*  ό γάρ συνετός άνήρ πολλάκις τω ίό'ίφ εχθρφ 
συμβούλω χρηται, νουνεχεί δντι, οτε κοινή πάσιν. αυτούς ή 
τού πράγματος ωφέλεια είη. Ο δέ κύκνος*

«Ούδεμία μοι έν τούτω, φησί, μηχανή, εί μήγε άρα τδ 
μεταθήναι ύμάς άπδ τούδε τού τόπου έφ’ έτερον βαλτώδη 
καί καλαμώδη, καί υδατώδη.)) Οί δέ, «Καί μετά^ησον λοιπόν 
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ήμάς πάντας επί τδν τοιόνδε, 8ν φής τόπον.» Καί ό κύκνος, 
«Δέδοικα, έφη, μή προ τού μετατεθήναι πάντας ύμάς, προ- 
καταλάβωσιν οί άλιεΐς*  όμως, οση δύναμις, επιχειρήσω 
τούτο ποιήσαι.» Ηρξατο δέ επί τοιαύτη προφάσει μετακο
μίζει ν τινάς τών ιχθύων έπίτινα τόπον, και έσθίειν, τών 
άλλων οίομένων επί τδν ύποσχεθέντα τόπον μετακομί- 
ζεσθαι. Τίς ίωσε γούν και ό καρκίνος τδν κύκνον μετακο- 
μίσαι καί αύτδν, ώς ένα τών ιχθύων δν λαβών ό κύκνος 
άπήγαγεν, ένθα τούς ίχθύας κατήσθιε, βουληθείς καί τού
τον εκεί σε καταφαγεϊν. Ο δέ καρκίνος, ίδών τά τών ιχθύων 
οστά έκεισε κείμενα, έγνω τδν δόλον, καί την ού καλήν 
αποικίαν, καί καθ’ εαυτόν διελογίζετο, ώς βιοθανατώσει 
τδν κύκνον. Καί δείν εγνω μη ύπείξειν, άλλα συμπλα- 
κήναι τώ κύκνω, καί μη άδοξον ύποστήναι θάνατον, αλλά 
η ζήσαι, η καλώς τεθνηκέναι*  καί έπισχών άθρόως ταΐς 
χηλαϊς τδν τού κύκνου τράχηλον, βιαίως αύτδν άπέπνιζε· 
Διά τούτο ούν σοι τάδε έφην, ώ κόραξ, ϊνα μάθης ακριβώς, 
ώς πολλάκις δ έπιβουλεύων τινί, ταϊς οίκείαις άοκυσιν άλί- 
σκεται. Δει ούν σε μετελθεϊν τδν δφιν τρόπω τοιώδε*  άρ~ 
πάσας γήθέν τι τών τίμιων καί πολυτελών, οίς άνθρωποί 
χρώνται, τούτων όρώντων, έγκατάθου τη τού οφεως τρώ
γλη. Οί δέ τού πράγματος κύριοι ίδόντες, έψονταί σοι, 
καί εύρόντες, αύτοί εκείνοι άναιρούσι τδν δφιν. Τούτο δέ 
δράσας δ κόραξ άπηλλάγη παντελώς τών τού δφεως αδι
κημάτων.

Ταύτα σοι διήλθον, ώ φίλε, ϊνα γνώς, ώς ή φρόνησις 
επικρατέστερα έστι τής δυνάμεως.» Ο δέ Στεφανίτης ειπεν*  
«Εί μη προς την ανδρείαν δ ταύρος καί άγχίνους ήν, εύ εί
χε σοι τά τοιαύτα λέγειν*  ά7Α έστι καί συνετότατος.» Καί 
δ Ιχνηλάτης*  «Αληθώς εφης, τοιούτός έστιν*  άλλ’ έν τούτω 
δύναμαι καταβαλεΧν αύτδν, τώ θαρρεϊν μοι, καί πιστεύειν 
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έν πολλοϊς πράγμασι, τοιούτω τρόπω, ώπερ καί ό λα- 
γωδς τον λέοντα κατέβαλε. Λέων γάρ τίς ωκει χλοηφορον 
καί ύδατώδες πεδίον, έν ώ καί γένη θηρίων ένέμοντο διά- 
φορα^ τών μέν άλλων άφθόνως καί δαψιλώς εύμ.οιρουντων, 
μόνω δέ τω λέοντος φόβω παρενοχλούμενα. Βουλήν δέ 
συστησάμενα προσήλθον τω λέοντι, καί είπαν αύτώ’ «Πάν- 
τες, ώ Βασιλεύ, συνίδομεν, ίνα σε μέν κόπου καί μόχθου 
άπαλλάζωμεν, ήμίν δέ αύτοϊς άμεριμνίαν ποιήσωμεν, Σύ 
γάρ μόχθφ πολλώ καί ίδρώτι μόλις Θηρευτείς ένα έξ ημών 
ημείς δέ πάλιν τώ φόβω τού θηρεύοντος περίδειλοι δσημέ- 
ραι διατελούμεν. Δεϊν ούν έγνωυ.εν έκαστη ημέρα δεξιού- 
σθαί σου την. τράπεζαν ενα έξ ημών.» Καί τούτο άσπα- 
στδν έφάνη τω λέοντι, καί διετέλεσαν ημέρας ίκανάς, 
κλήρους βάλλοντες κατ’ άλληλων, καί τον είσπεσόντα τώ 
κλήοω, τώ λέοντι έξαπέστελλον. Ώς ούν ο κλήρος ήλθέ 
ποτέ καί επί τον λαγωδν, είπε τοίς θηρσί’ «Συνεργήσατε 
μοι, ώ Θήρες, απαλλάξω γάρ ύμάς επιτιμίου βαρύτατου.» 
Οι δέ ειπον’ «Οπερ βούλει, ποιήσωμεν.» Ο δέ φησί*  «Παραγ
γείλατε τώ έλκοντί με προς τον λέοντα, μή κατεπείγειν 
με πρδς τήν όδόν’ άλλ’ οτε πλησίον αύτού γενώμεθα, 
άποκρυβήναι.» 01 δέ τδ προσταχθέν έποίησαν’ καί άπελ- 
θών ό λαγωδς, βραδυτέρα τή πορεία έχρήσατο, ώστε τδν 
λέοντα πρόσπεινον γενόμενον άγριωθήναι. Ώς ούν οίδε τδν 
λαγωδν, είπε πρδς αύτόν «Τί οτι μέχρι τούδε έβράύυνας, 
καί ούχ, ώς οί λοιποί, τάχιον ήλθες;» Καί δ λαγωδς, «Εφελ- 
κόμην, φησί, προς σε, καί τίς μοι συναντήσας λέων, ήρ- 
πασε τδν έλκοντά με, πολλά αύτώ έπιφωνησαμενου καί 
προδιαμαρτυραμένου μου, ώς δίαιτά σοι έπέμφθην άλλ 
ούκ είσηκούσθην, καί είπερ βούλει, άπάξω σε πρδς αύτόν.» 
Θυαωθείς ουν ό λέων είπε τώ λαγωω, ώς έψομαί σοι, έν
θα έστιν εκείνος, ό δέ άπήγαγε πούτον επί τι βαθύτατον 
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φρέαρ, καί παρεσκεύασεν έν αύτώ προκύψαι, ώστε τον λέ-3 
οντα ίδεΐν. Καί συμπροέκυψε καί ούτος, καί είπεν αύτώ*  
«Ούτός εςτν ό λέων, ό την αρπαγήν ποιήσας, καί ό άρπαγείς 
λαγωδς,» ύποδείξας αύτώέν τώ υδατι τδ έ'αυτου κάκείνου 
έκτύπωμα. Έφ ω ό λέων πλανηθείς έρρίψεν έαυτδν έν τω 
υδατι, καί άπεπνίγη. Οΰτω κάγώ Θαρρώ επί πάσί μ.οι πι- 
στεύοντα τδν ταύρον.»

0 δέ Στεφανίτης είπεν*  «Εί δύνασαι τδν ταύρον άπολέσαι^ 
μή καταβλαπτομένου τού λέοντας, τδ έργον επιχείρησαν. 
Καί γάρ σύτε καγώ, και έτεροι πλεϊστοι τών καθ’ ημάς 
διά της τού ταύρου οίκειώσεως παρεωράθηαεν νύν*  εί δέ 
τούτο αδύνατόν έστι σοι, άπόσχου τού εγχειρήματος*  πα- 
ράβασις γάρ τδ ποιούταν καί παρασπόνδησις.» Ού μετά 
πολλάς γούν ημέρας ήλθεν δ Ιχνηλάτης πρδς τδν λέοντα, 
κατήφειας μεστδς καί σύννους, καί έπηρώτησε τούτον ό 
λέων περί τού πάθους, καί εφη*  «Μήτι συνέβη καινόν;»6Ο δέ 
Ιχνηλάτης είπε*  «Συμβεβηκέ τι πράγμα άποτρόπαιον, σο£ 
τε κάμοί*  άλλ’ οτε δ λέγων έπίσταται, ώς τά παρ’ αύτού 
λεχθησόμενα δυσάρεστα τώ άκούοντι φανησεται, ού τού 
λέγειν κατατολμα, είγε καί δί εύνοιαν τούτο, πράττει 
τού . ακούοντας, εί μη γε’ πολλάκις θαρρήσει τη εύνοία 
αύτού, δόζαντος παραίνεσιν εύνοϊκην είναι τά ύποτιθέ- 
μένα. Είδώς ούν σε, ώ Βασιλεύ, καί αύτδς συνέσει καί αγ
χίνοια κεκοσμημένον, έθάρσησα διαλεχθήναί σοι. Περί ών 
ακούε, εί βούλει*  οίδα γάρ, ώς ούκ ένδοιάζεις πρδς την 
ακραιφνή καί ειλικρινή μου δουλωσύνην, καί διανοούμαι 
μέν, ώς άπιστά σοι φανησεται τά ρήματά μου*  αλλά πάλιν 
διαλογίζομαι, ώς αί ήμέτεραι ψυχαί τής σής άνήρτηνται 
ψυχρής, καί γνώμης καί εξουσίας. Καί άναγκαϊόν μοι 
φαίνεται, τδ μηδέν τών δεόντων καί λυσιτελούντων άπο^ 
κρύπτειν σοι*  ού δεί γάρ ούτε τδν υπήκοον την προς τους 
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δέσποτας εύνοιαν συγκαλύπτει ν’ ούτε τον νοσούντα μή 
άνακοινούσθαι τά τής νόσου τω ίατρω*  ούτε τδν πένητα 
σπεύδειν λαθεΐν τήν έαυτού πενίαν τούς φίλους. Λνέμαθον 
ουν παρα τίνος αξιόπιστου, ως ο ταύρος τοις αρχουσι τοις 
υπό σε ώμίλησε κατά μόνας, και είπεν αύτοϊς*  «Επειράσθην 
τού λέοντος και έγνων ακριβώς τήν ανδρείαν αύτού, και 
τήν φρόνησιν, καί εύρον αυτόν παντελώς έν τούτοις άφελή’» 
καί έκ τών τοιούτων αύτού προοιμίων έτεκμηράμ-ην τήν 
τούτου αναίδειαν, καί τήν παρασπόνδησιν*  ότι, σού τδν 
τοιούτον ύπέο πάντας ύψώσαντος, καί όμότιμον σεαυτω κα- 
ταστήσαντος, διενοήθη τής σής άποδράξασθαι αρχής.

Καί δει τούς Βασιλείς, δτε τινών έπαίσθωνται τής οι
κείας αρχής έφιεμένων, προκαταλαμβάνει τούτους, καί 
άφανίζειν, πριν ή τά τής έφέσεως είς μεΐζον άρθή*  τούτου 
γάρ μή γενομένου, άνέγκλιτα ίσως γίνεται τά συμπτώ
ματα. Οι μέν γάρ ικανότατοι παντί τρόπω σπεύδουσι 
μή έμπεσεϊν άπευκταίω τινί, καί έναντίω συμπτώματι*  οι 
δέ ήττονες τούτων καί καταδεέστεροι περιπϊπτουσι μέν 
ϊσως τισί, μηχανώνται δ’ δμως τήν οίκείαν σωτηρίαν*  οι 
δέ άλλοι πάντη αφελείς, περιπεσόντες ούκ άναφέρουσι. Καί 
τούτο παρόμοιόν έστι τοΐς τρισίν ίχθύσι*  λέγεται γάρ ώς 
εν τινι λιμνηδίω πρδς ποταμδν συνάπτοντι τρεις διητώντο 
ιχθύες*  ών ό μέν ήν συνετότατος, ό δέ ήττον έχέφρων, ό 
δέ πάντη ηλίθιος. Συνέβη δέ έλθεΐν δύο τινάς άλιεΐς επί 
τδ τοιούτον λιμνήσιον ύδωρ, καί συνθήναι πρδς άλλήλους, 
οπότε ύποστρέψωσι σαγηνεύσαι τούς ίχθύας. Ο μέν ούν συ
νετότατος τούτων, άμα τω άκούσαι τών τοιούτων, άπε- 
δήμησε τής λίμνης πρδς τδν παραρρέοντα ποταμόν*  οί δέ 
λοιποί δύο, άμελήσαντες τής εαυτών σωτηρίας, προσεκαρ- 
τέρησαν. Οπερ ίδων ό ήττον έχέφρων ιχθύς, μετεμελή- 
θη επί τή τού δέοντος αβλεψία, καί είπε πρδς εαυτόν*  
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τοιαύτη έστιν ή τών άμελούντων άπόβασις*  ποια ούν αη- 
χανη έστι τής έμής σωτηρίας; σπανίως γάρ δράται, και 
κατά καιρόν, ή μετά σπουδής επιτηδευόμενη μηχανή*  
αλλά μηδέν τών είκότων παραλείψω. Ειτα ύπεκρίθη τού 
Οανεΐν, και ύπτιος ύπό τού υδατος έξεφέρετο*  ω δή πι- 
στεύσαντες οι άλιεΐς, και οίκείαις χερσί λαβόντες αύτόν, 
ώς τεθνεώτα, έθηκαν μεταξύ τού λιμνηδίου, και τού πο
ταμού, και εύθύς τώ ποταμώ είσπηδήσας έσώθη. Ο δέ ηλί
θιος εκείνος ιχθύς, πολλά μογήσας πηδών, ένθεν κάκείθεν 
άναστρεφόμενος, βιαίως έσαγηνεύθη. Ούτω και πας ανόητος 
πείσεται, τής αύτούμή προνοών σωτηρίας.»

0 δέ λέων έφη*  «Εγνων σου τό ύπόδειγμα, άλλ’ ού δοκώ 
τον ταύρον, ούδέν παρ’ έμού παθόντα δεινόν, δόλιον φανή- 
ναι.» Ο δέ Ιχνηλάτης είπε9 «Τό μηδέν παρά σου δεινόν παθεΐν 
παρεσκεύασεν αύτόν σκευωρίαν κατά σου τοιαύτην συρράψαι*  
τοσούτον γάρ αύτόν ύψωσας, ώς πρός μηδένα έτερον βαθ
μόν άφοραν, ή τον σόν. 0 γάρ ούκ εύσυνείδητος άνήρ εύ
νοια χρήται πρότερον, άχρις άν καταλήψεται βαθμόν, ού 
ήν άξιος*  τούτον δέ καταλαβών, μηχανάται σύν δόλω , 
και κακουργεί τού περαιτέρω προβήναι. Καί δι’ ούδέν έτε
ρον εξυπηρετείται τοΐς ήγεμόσιν, ή τού τυχεΐν τίνος τών 
έφετών, καί ύποκρίνεται τό σπουδαίος φαίνεσθαι, άχρι τής. 
τών έλπιζομενων καταλήψεως’ τούτων δέ τυχών, πρός 
πονηράν επανακάμπτει . φόσιν, ώς καί ή τού κυνός ούρά, 
φύσει λοξή ούσα καί διεστραμμένη, έπειδάν μίτω δεσμευθή, 
καί έκταθή, εύθεϊα φαίνεται.

Καί ϊσθι, ώ Βασιλεύ, ώς ό μή δεχόμενος παρά τού εύ- 
νοϊκώς ομιλούντος τούς επαχθείς λόγους, έοικε τώ νοσούντι, 
τώ τήν χρήσιν τών πικρών φαρμάκων καί λυσιτελών άπο~ 
στρεφομένω, καί τού ιατρού παρακούοντι*  καί έσο πρός 
τούτοι; είδώς, ώς κρείττων, έν ύπηκόοις καί φίλοις, ο τής 
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εύνοιας αντιποιούμενος*  καί έν τοϊς έργοις βέλτιον, το 
αγαθήν έχον άπόβασιν*  έν δέ τοϊς έπαίνοις, ό παρά τών 
αγαθών άνδρών θρυλλούμενος έπαινος*  έν δέ τοϊς ήγεμόσιν, 
δ μή τή οίήσει καί τή ύπερηφανία εαυτόν έκδιδούς*  έν δέ 
τοϊς πλουσίους, ό μ ή ύπδ του πολλού μόχθου καί πόνου 
περισπώμενος' έν δέ τοϊς φίλοις, δ μή άντερίζων*  λέγεται 
δέ καί τούτο, ώς αίρετώτερόν έστιν επί πυράς καί δφεων 
έπιβήναι, ή συνοικεϊν τινι τών έπιβουλευόντων τη αύτού 
ζωή.»

. Ο δέ λέων έφη*  «Συνετώτατα λέγεις, εί καί απότομα*  
άλλ εί θώμεν τον ταύρον ούτωσί έχθρωδώς πρδς ήμας 
έχοντα, ού δυνήσεται μέντοιγε βλάψαι, χλοηνόμος &ν7 εμού 
ώμοβόρου ύπάρχοντος*  μάλλον γάρ ή φύσις έκεϊνον έμοί, 
ή έκείνω εμέ τροφήν παρεσκεύασεν.» Ο δέ Ιχνηλάτης είπε*  
«Μή πλανηθής τώ τοιούτω σκοπώ*  εί γάρ μή δί αύτού σε 
ό ταύρος καταβαλεϊν δυνήσεται, τούτο δί ετέρων έργα- 
σεται*  λέγεται γάρ, ώς εί ξεναγωγήσει σέ τις, τήν σεαυ- 
τού μή πρότερον πιστευτής σωτηρίαν, πριν ή τήν τούτου 
διάθεσιν διαγνώς, μή ταύτδν πάθης τω τού Φθειοός. Φθείο 
γάρ τις δεμνιοις τινδς τών μεγιστάνων επί μακρώ άνεκέ- 
κρυπτο χρόνω, τρεφόμενος τω αΐματι αύτού ύπνώττοντος, 
καί ήρεμα τούτω προσέρπων, άφοδρατος ήν. Τών δέ νυκτών 
μια κατέλυσέ τις παρ αύτω ψύλλα, ήτις άνυποστόλως καί 
αύθαδώς πλήζας τδν άνδρα ύπνώττοντα, έςύπνησεν ό δέ 
εύθέως έγερθείς, καί τήν εαυτού στρωμνήν ψηλαφήσας, τδν 
φθεϊρα ευρών, άπέκτεινε, ταχέως τής ψυλλας έκπηδησά- 
σης, καί διασωθείσης. Εί ούν σύ τδν ταύοον ού φοβή, τούς 
ύπό σε δειλιάσης άνεπανισταμένους σοι>» Ο δέ λέων τοϊς 
τούτου πεισθείςλόγοις, έζφη· «Καί τί δεϊ πρδς ταύτα ποιεϊν ;»—λ 
«ό σεσημμένος οδούς (ύπολαβών έφη δ Ιχνηλάτης,) ούκ άλ
λως ίαται, εί μή έκβληθή*  καί τής διαφθαρείσης τροφής ή 
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βλάβη διά τού έμέτου εκδιώκεται.» Ο δέ λέων έφη*  «Λη- 
λώσω λοιπόν τούτω άπελθειν, ένθα .βούλεται.» Ο δέ Ιχνη
λάτης είδώς ώς, εί δμιλήση τώ λέοντι ό ταύρος, άποκα- 
λυφθησεταΐ ή μεταξύ τούτων σκευωρία, είπεν” «Ού συνορώ 
τούτο είναι λυσιτελές” εί · γάρ διαγνώσεται δ ταύρος, ώς 
παρά σοι έφωράθη, εχθρός γενησεται, καί πρός άντιπαρά- 
ταξιν παρασκευασθησεται” οι γάρ συνετότατοι τών Βασι
λέων οανεοώς μεν τιμωρούσι τδν προδήλως πταίσαντα, 
κρυφίως δέ τόν άδηλως.» Ο δέ λέων εφη’«Οτε ό Βασιλεύς έξ 
υποληψεως έπενέγκη τινί τιμωρίαν, καί ατιμίαν, καί μη 
άληθης δειχθείη ή ύπόληψις, εαυτόν μά)<λον ήτίμησεν.» Ο 
δέ Ιχνηλάτης είπεν*  «Οτε είσέλθη πρός σε δ ταύρος, έτοιμος 
εσο” έκ γάρ πρώτης οφθαλμών επιβολής διάγνωση τό βού- 
ληιζα αυτού*  δψη γάρ ωχρόν τόν τοιούτον, καί ύποτρομ,ον 
τά μέλη, καί επί δεξιά καί αριστερά κλονούμενον, καί 
κερατίσαι βουλόμενον,» Ο δέ λέων έφη*  «Εί τοιαύτα σημεία 
ίδω, πληροφορηθώ έν τούς σοΐς ρημ,ασιν.» Εβουληθη ούν δ 
Ιχνηλάτης πρός τόν ταύρον άπελθεΐν, καί διεγειραι τούτον 
κατά τού λέοντος” καί συνεΐδε, μη άνευ γνώμης τού λέ- 
οντος προσομιλήσαι αύτω, μήπως άκούσας ό λέων τό τοι
ούτον, διαγνώ τόν δόλον, καί είπεν” «Εί προστάττεις, ω 
Βασιλεύ, άπελεύσομαι πρός αύτόν, καί ίδω την τούτου 
διάθεσιν, καί ού λησεταί με ή διάνοια αύτού έκ πρώτης 
ομιλίας.» Ο δέ λέων προσέταξεν αύτω άπελθειν.

Καταλαβών ούν δ Ιχνηλάτης τόν ταύρον, . είσήλθε πρός 
αύτόν σκυθρωπός καί κατηφης. 0 δέ ταύρος έυμενώς προ
σεδέξατο αύτόν,· καί περί τής βραδυτήτος έπηρώτησε, καί 
είπε*  «Πάντως αγαθόν τδ ταύτης αίτιον ; Καί δ Ιχνηλάτης, 
«Καί ποιον πάρεστιν αγαθόν τώ μη εαυτού κυριεύοντι, άλλ 
ετέρου άπηρτημένω, απίστου καί αβέβαιου;» Ο δε ταύρος 
'έφη’ «Καίτίγέγονε καινόν;» Καί δ Ιχνηλάτης” «Καί τίς δυ- 
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νήσεταί φησι, την ειμαρμένην έκφυγεΐν ; ή τίς τοΐς ήγε^ 
μόσι παρεδρεύων, καί εξυπηρετούμενος άβλαβης άπηλ- 
λάγη; έοίκασι γάρ ούτοι πόρναις γυναιξίν, αϊτινες πολλοΐς 
άνδράσι συζεύγνυνται’ η διδασκαλείο), είς δ φοιτώσι παΐ- 
<ϊες7 και ύποχ^ρούσιν, αεί έτεροι άνθ’ ετέρων εισερχό
μενοι. Οίδαχ την μεταξύ ημών συστάσαν φιλίαν, και ώς 
αίτιός σο/γέγονα της προς τον λέοντα άφίξεως, και τούτο 
μέ πείθει εύνοϊκώτατα προσομιλήσαί σοι νύν' είπε γάρ μοι 
τ<ς τών πιστωτάτων, ώς ό λέων έφη πρός τινας τών άμφ 
αυτόν, οτι βούλεται σε καταφαγεΐν, διά το λιπανθήναι 
και όγκωθήναί σε, και τούτο άκούσας ήλθον δηλώσαί σοι, 
ϊνα περιποίησης σεαυτώ το ασφαλές.» Ως ούν ηκουσεν δ 
ταύρος τούς τοιούτους λόγους, έφρόντισε λίαν, καί φησι’ 
«Τί κακόν έδρασα τώ λέοντι ; η πρός τίνα τών άμφ’ αύτδν 
έκοινολογησάμην, ϊνα περί εμού τοιαύτα διανοηθή ; άλλ' 
οί περί αυτόν, φθονεροί δντες, κατεψεύσαντό μου, τώ φθόνων 
διαβαλλόμενοι*  ή γάρ τών πονηρών ομιλία εναντίας άπο- 
γενναν είωθεν υπολήψεις περί τούς αγαθούς άνδρας.» Ο δέ 
Ιχνηλάτης απολαβών είτεν «Ούκ έτι τούτο αίτιον ταύτης 
αύτού της πρός σε διαθέσεως’ αλλ’ έστιν αεί άστατος., 
άφιλος, άγνωμων, αβέβαιος, καί πρώτον μέν γλυκύς, είτα 
δέ πικρός φαινόμενος.» 0 δέ ταύρος έφη*  «Καλώς είπας° 
έγευσάμην γάρ αύτού γλυκύτητος πρότερον, καί κατάν
τησα μέχρι τού πικρού δηλητηρίου*  καί τί με δει διάγειν 
παρά λέοντι αίμοβόρφ, χλοηνόμος ών ; ή γάρ πλεονεκτική 
γνώμη τοιούτω με συμπτώματι περιέπλεξε, παρόμοιόν τι 
παθόντα τοΐς άφροσι μελίτταις, αϊτινες άσπαστόν ήγούμε- 
ναι τό έπικαθήσθαι τοΐς άνθεσιν, ού πρότερον άφίστανται? 
πριν ή συμμιγέντων τοΐς άνθεσι τών φύλλων άποπνιγώσι» 
Καί ό μή τοΐς όλίγοις ασκούμενος έν τω βίω, αλλ’ έπιτείνων 
τούς οφθαλμούς επί τά πόρρω, καί μή διαλογιζόμενος τά 
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έμπροσθεν καί τά όπισθεν, πείσεται τά τών μυιών, αϊτινες 
ούκ. άρκούνται τοϊς δένδροις καί τοϊς άνθεσιν, άλλ’ ενίοτε 
περιπέτονται τώ ρύπω τών ώτών του λεοντος’ δϊ 8 καί 
πολλάκις πληγεΐσαι θνήσκουσιν.»

Ο δέ Ιχνηλάτης «Αφες, είπε, τά πολλά καί τά άκαιρα, καί 
σκοπεί βουλήν έφευρεϊν, ή σε σώσει τού θανάτου.» Ο δέ 
ταύρος έφη*  «Ο μέν τού λέοντος σκοπός ακέραιός έστιν*  άλλ 
οι περί αυτόν, πονηροί δντες, ούκ έώσιν αύτον αγαθόν εί
ναι, καί τό τοιούτον σύστημα πολλάκις, καν αδύνατον η, 
αναιρεί τόν άθώον καί οσιον, ώς ό λύκος, καί ό κόραξ καί 
ό Θώς. Λέγεται γάρ, ώς λέων τις παρά τινι διητατο ύλη, 
ής πλησίον οδός ήν ησαν δέ έκεϊσε τρία ζώα άλληλοις 
συμφιλιούμενα*  λύκος, κόραξ καί θώς. Εμπόρων δέ ποτέ 
τινών διερχομένων, άπελείφθη ές αύτών· κάμηλος, ητις 
πρός τόν λέοντα έλθούσα, ανήγγειλε τά κατ’ αυτήν. Ο 
δέ λέων εϊπεν αυτή*  «Εί βούλει την έμην ξυναυλίαν, εσται 
σοι πάντως, καί διάξεις έν άμεριμνεία, καί βίου εύθηνία, 
καί άνέσει τόν πάντα τής ζωής χρόνον.» Καί διέμεινεν έκεϊσε 
ή κάμηλος, άχρις οτου, έν μια τών ημερών, οτε έζελθών 
έπί Θήραν ό λέων συνηντησεν έλέφαντι, καί συνεπλάκη 
τούτω, καί τραυματισθείς ύπέστρεψεν άπρακτος, καθημαγ- 
μένος τάς σάρκας, καί άνεκλίθη ττί νόσω δεδαμασμένος, 
*καί μήτε θηρεύσαι δυνάμενος, μήτε ετέρωθι μεταβήναι. 
Λπέλειψαν ούν αύτον αί τροφαί, καί φησι τοϊς περί αυ
τόν*  «Απειρήκατε, ώς οϊμαι, τώ λιμώ πιεζόμενοι.» Οί δέ 
είπον*  «Ημείς μέν εαυτών φροντίσαι δυνάμεθα’ περί σου 
δέ μόνον άλύομεν, καί είγε ήδυνηθημεν εύρεϊν, δί ού συ 
μέν αύτός ώφεληθήση, ήμεϊς δέ πάντες βλαβησόμεθα, προ- 
θύμως άν τό τοιούτον πράςαιμεν.» Ο δέ εϊπεν*  «Ούκένδοι- 
άζω περί τής ήμετέρας εύνοιας*  αλλά διασκεδάσθητε υμείς 
πανταχού, είπως εύρησητε τά αύτάρκη ύμΐν τε καί έμοί.»
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Οί δέ έγγιστά που άναχωρήσαντες συνελογίσαντο πρδς 
άλλήλους λέγοντες*  «Τί ήμίν καί τή καμήλω ταότη, τή 
χλοηνόμω καί έτεροφυει ουση προς ήμας, καί έτεροβίω; 
άλλ’ει δοκεί, διερεθίσωμεν τον λέοντα ταύτην καταφαγείν.» 
Καί ό μέν θώς είπε*  «Τούτο αδύνατον έςπν ήμίν άριδηλό- 
τατα διασαφήσαι τω λέοντι, συνθήκας ήδη πρδς αύτήν 
ποιησαμένω.» Ο δέ κόραξ είπε*  «Μείνατε ενταύθα υμείς, καί 
έάσατε μόνον εμέ συν έκείνω.» Απήλθεν ούν ό κόραξ πρδς 
αύτδν, καί ίδών αύτδν ό λέων, έφη*  «Αράγε έπίθου τίνος, 
ή εγνως τί ;» Ι£αί ό κόραξ*  «Σύ γινώσκεις τά-περί . ημάς*  
ημείς γάρ της οψεως έστερήμεθα, δί ήν ύπέστημεν ενδειαν 
αλλά δυνάμεθά σοι έζυπηρετήσασθαι, εί ύπακούσας ημών 
κατάξεις την μεθ’ ημών άναστρεφομένην κάμηλον.» Ο δέ 
λέων όργισθείς είπε*  «Βαβαί της άπηνίας καί ώμότητος ! 
η ούκ οίσθα, ώς συνθήκας καί φιλικήν συμφωνίαν πρδς 
αύτήν έποίησα ; Ούκ έδει σε ρήμασί με τοιούτοις προσε- 
ρεθίσαι*  αδύνατόν μοι καθέστηκε τούτο.» Ο δέ κόραξ πάλιν 
είπε*  «Καλώς είρηζας, ώ Βασιλεύ· άλλ’ ή μία ψυχή ύπέρ 
όλου οϊκου προδίδοται, καί οίκος όλος υπέρ πόλεως, καί 
πόλις υπέρ κλίματος (επαρχίας), και κλίμα (επαρχία) ύπέρ 
Βασιλείας. Και ημείς συγκατατρυχόμεθα σήμερον τή τών 
αναγκαίων ένδεία, και πώς εύρήσομέν σοι πόρον, ω τη- 
ρηθείης πάσης ανώτερος μέμψεως;» Καί ταύτα είπών επα
νήλθε πρδς τούς εταίρους, άναγγείλας αύτοίς, οσα είπε τώ 
λέοντι, καί οσα παρ αύτού ήκουσεν.

Οι δέ τοιούτον δόλον συνέρραψαν, ώστε ομού πάντες 
συν τή καμήλω προσελθείν τώ λέοντι, καί έκαστον δωρεΐ- 
σθαι εαυτόν πρδς διατροφήν, ζαί απολογίαν τούς λοιπούς 
ύπέρ έκαστου ποιήσασθαι, πλήν τής καμηλού*  καί τούτο 
σκευωρήσαντες προσήλθον τώ λέοντι. Πρώτος δέ ό χ.όραξ 
είπεν*  «όρώ σε, ώ Βασιλεύ, πάνυ τή νόσω βεβαρημένον0 
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χαί πολλαί σου είσίν αι πρδς έαε πρότερον εύποιΐαι’ άλλ’ 
ούκ έχωτι, ώνγε προσοίσω σοι, άλλ’ η έμαυτόν κατέσθιε 
λοιπόν άνυποστόλως.» Οί δε είπον4 «Παύσαι του λήρου*  βρα
χύς εί το σώμα καί μηδαμινός.» Ο δέ θώς είπεν4 «Αλλ’ έγώ 
σοί, ώ Βασιλεύ, ικανή τροφή έσομαι σήμερον.» Ο δέ λύκος 
έφη*  «Παύσαι καί σύ, δυσώδες γάρ σου τδ σώμα, καί πρδς 
τροφήν ανεπιτήδειου4 μάλλον εγώ πρδς τούτο εύθετώ- 
τερος-» Ο δέ θώς καί ό κόραξ άπεκρίναντο*  «Είτις βούλεται 
κυνάγχη περιπεσεΐυ ολως, άπογευσάσθω σου τών σαρκών.» 
ϊπέλαβεν ούν ή κάμηλος, ώς καί ύπέρ αύτης άπολογη- 
σουτα:9 καί φησιν «Αλλ’ έγώ καί σαρκών ευπορώ, καί ήδυ- 
τάτη τώ βουλομέυω τροφή ειμ,ι.» Οί δέ δμού μεγάλως έβό- 
ησαν*  «Αληθέςατα είπας, ώ κάμηλε,» καί διεσπάοαξαν αυ
τήν. Δέδοικα γούν κάγώ, μη ταύτόν τι πάθω τη καμηλω 
παραπλήσιου παρά τών τού λέοντος ύπηκόων, μη βου- 
λομέυου αύτού την έμην απώλειαν ρανίς γάρ, φασιν, έν- 
δελεχούσα κοιλαίνει πέτραν. Αλλ’ έτοιμασθησομαι λοιπδν 
πρδς άντιπαράταξιυ αύτώ*  ούτε γάφ τοσούτος μισθός 
αποταμιεύεται τω πολλά εύχομένω, η τω ίλαροδότη, η 
τω άσκητη, όσος τώ έαυτδν θανάτου ρυσαμένω, καν πρδς 
μίαν καιρού ροπήν.»

Ο δέ Ιχνηλάτης είπεν «Ού δει τινα κινδυνώδει πράγματι 
δί εαυτού προσπλακήναι*  καί γάρ ό έχεφρων ' άνηρ, μετά 
πάσαν άλλην μέθοδον, τώ πολέμω ύστερον επιχειρεί*  ού 
οεΐ δέ καταφρονείν τού έχθρού, εί καί αδύνατός έστι, 
καί μάλιστα, εί συνέσει κατωχύρωται. Ακουσον δέ μου εύ- 
νοϊκώτατά σοι προσομιλούντος’. ό γάρ μη τούς ονησιφόρους 
λόγους παρά τών φίλων δεχόμενος, ταύτδ πείσεται τη 
άλκυόνι, δπερ επαθε παρά της Νηρηΐδος, ητις κέκλοφε 
τούς ταύτης νεοσσούς, καί πάλιν φοβηθεΐσα ύπέστρεψεν 
αυτούς διά την πρδς εκείνην άντιπαράταξιν, Λέγεται γάρ, 
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ώς έν τινι αίγιαλώ κατώκει ορνεον, καλούμενον άλκυό^ν, 
συν τή συνεύνω*  ή δέ σύνευνος, έγγίσασα τω τεκεΐν, είπε 
τώ άνδρί αυτής· «Εί εύρήσεις ήμιν τόπον οχυρόν τώ φο)~ 
λεύσαι, καί γεννήσαι έν αύτώ, κρεΐττόν έστι*  καί γάρ φο
βούμαι μήπως, τής θαλάσσης * οίδουμένης, έλθούσα ή Νη- 
ρηΐ; λάβη τούς νεοσσούς ημών. «Η δέ ειπεν Τέκε εν
θάδε*  ό γάρ τόπος ούτος χλοηφόρος καί υδατώδης, καί 
πάνυ ήμΐν επιτήδειος.» Λέγει δέ αύτώ ή ομόζυγος· «Πρό
σεχε τοίνυν*  ούκ άφόβως γάρ ενθάδε ύπό τής Νηρηί'δος 
διαξωμεν.» ζΟ δέ, «Ού τολμήσει, φησίν, έγώμαι, ποιήσαι 
τούτο*  άντιπαραταξώμεθα γάρ αύτή.» Η δέ έφη*  «Ούκ αι
σχύνη ταύτα λέγειν, καί άπειλεΐν τή Νηρηΐδι; ή ούκ οΤ- 
σθα την σήν δύναμιν ; άλλ’ ούν άκουσόν μου, καί μετά- 
στησον ημάς έκ τούδε τού χώρου· ό γάρ μή άκούων τού 
εύνοϊκώς νουθετούντος, πείσεται το τής χελώνη ς. Λέγεται 
γάρ, ώς έν τινι πηγή νήτται έδιαιτώντο δύο, καί μία 
χελώνη, άλληλαις συμφιλιούμεναι*  τού δέ τής πηγής υδα- 
τος έκλιπόντος, διενοήθησαν έκείθεν μεταστήναι έφ’ έτε
ρον ύδωρ. Ως ούν έμελλον μετακομισθήναι, ειπεν αύταϊς 
ή χελώνη*  «Τμϊν μέν μέλει ούδέν περί τής τού ύδατος έκ- 
λείψεως*  έμοί δέ τή άθλια, πόρον ζωής έτερον ούκ έχού- 
ση, καί πάνυ μελησει*  άλλ άρατέ με, δέομαι, τών ώδε, 
καί κομίσατε σύν ήμιν αύταΐς.» Αιδέ είπον*  «Εί μή πρότερον 
έπομόσης ήμΐν, ώς ούδέν φθέγξη παρ’ ημών φερομένη, ούκ 
άν σε μετακινησωμεν, ή μετοικησωμεν.» Η δέ έπωμόσατο*  
καί λαβούσαι αι νήτται ξύλον άπευθυσμένον έπετρεψαν 
αύτή δακεΐν τό μέσον αύτού*  καί τούτου γεγονότος, λα- 
βούσα έκάστη τών νηττών το τού ξύλου άκρον, ήραν είς 
αέρα δί αύτού τήν χελώνην. Καί τινες τών κάτω ερχομέ
νων, ίδόντες τήν χελώνην άνηρτημένην, καί τάς νήττας 
πετομένας, έφασαν’ «Ούχ όράτε τέρας; χελώνην μέσον δύο 
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νηττών επ' άέρος φερομένην ;» Π δέ τούτο άκούσασα, ύπδ 
φιλοτιμίας, «Ανώτερη, έφη, ίπταμαι ύμών*»  και άνοίξασα 
τό στόμα, ϊνα τδ έπος προφέρη, πεσούσα είς την γην, 
συνετρίβη. Τοιαύτα πε'σεται καί ό μη άκούων αύτφ δμι*  
λούντι.»

Η δέ άλκυών είπεν «Εγνων ά λέγεις*  τέκε δ*  ούν, και 
μη φοβού την Νηρηίδα.» Γεννησάσης δέ, ήλθεν ή Νηρηΐς, 
καί λαβούσα τούς νεοσσούς σύν τή φωλεοί άπήλθεν. Η δέ 
στραφεϊσα είπε τώ συνεύνω’ «Εγώ μέν προέλεγον ταύτα, σύ 
δέ ήπίστεις, καί διά τούτο ταύτα πεπόνθαυ.εν.» Η δέ άλ
κυών έφη*  «Αληθές τούτο ε’ίρηκας, άλλ’ είπον σοι οτι, εάν 
τι συμβη ήμϊν τών εναντίων παρ’ αύτής, δείξω σοι την 
αντιπάθειαν, καί άρτι δψη τούτο»» Απελθούσα ούν πρδς 
τούς συγγενείς , αύτής καί φίλους, έγνώρισεν αύτοΐς, άπερ 
έπεπόνθει παρά τής Νηρηΐδος καί, «Αντιλάβεσθέ μου, έφη, 
κατ αύτής, ώς ομογενείς καί ομοιοπαθείς δντες, μή ποτέ 
ταύτόν έμοί πάθοιτε καί υμείς.» Οί δέ είπον αύτή’ «Ημείς 
μέν σύνεργοί σου καί επίκουροι έσμέν’ άλλ’ ούν τί δυνάμεθα 
βλάψαι αύτήν;» ΙΪ δέ άλκυών, « Απέλθωμεν πάντες, καί δεη- 
Οώμεν τών πετεινών, δπως συνεργήσωσιν ήμϊν.» Απελθόντες 
ούν εκείνοι είπον πάσι τοΐς πετεινοί; τά τοιαύτα*  τά δέ 
πετεινά εφησαν’ «Ημείς μέν μετά προθυμίας, εί μόνον ό 
Βασιλεύς βουληθείη, βοηθήσωμεν ύμϊν.» Τού δέ βασιλέως 
τή αύτών εϊξαντος ικεσία, ύπέσχοντο βοηθήσαι αύτή, καί 
ποιήσαι τήν έκδίκησιν. Ακούσασα δέ ταύτα ή Νηρηί'ς, καί 
φοβηθεΐσα τήν Βασιλέως άντιπαράταςιν, άπέδωκε τούς νεοσ
σούς τή άλκυόνι. Ταύτα ούν διεξήλθόν σοι, ϊνα γνως, οτι 
ού συμφέρει σοι ή άντιπαράταξις τού λέοντος, ούδέ συναι
νώ σοι είς ταύτα.» Καί ό ταύρος, «Ούχ ούτως άναιδώς 
επιχειρήσω τή απώλεια τού λέοντος.» ζΟ δέ Ιχνηλάτης έφη*  
«Σύ δέ όταν ίδης οφθαλμούς ήγριωμένους, καί ύφαιμους, 
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και ορμήν «κατασχετόν, συνεχή καί ταχειαν του ουραίου 
κίνησιν, τότε πληροφορηθητι. >>

Είτα είσήλθεν ό ταύρος πρδς τδν λέοντα, ίδών δέ τού
τον ήλλοιωμένον, καί ά είπεν ό Ιχνηλάτης σηυεϊα φέρον- 
τα, θυμού πλησθείς ό ταύρος έφη*  «Κρεΐττόν έστιν δφει η 
Βασιλει συνοικείν άδίκω*»  και διανέστη πρδς την τού λέον
τος παράταζιν. ίδών δέ ό λέων το τοιούτον, συνεπλάκη 
και αύτδς τώ ταύρω, και τούτον άπέκτεινε. Παρών δέ 
τηνικαύταό Στεφανίτης τω Ιχνηλάτη εφη*  «Οίδας τόν δόλον, 
βν συνέρραψας κατά τού ταύρου*  σκόπησον ούν και την 
άπόβασιν*  τδν γάρ λέοντα κατησχυνας, τδν ταύρον άπό- 
λεσας, την διχόνοιαν τών συστρατιωτών όιεσκεδασας. II 
ούκ οίσθα, ώς οι δυνατότατοι τών Βασιλέων πρωτρσυμ- 
βουλοι ούκ έώσι τούτους πολέμων κατάρξασθαι, καίπερ 
δυνατότεροι ώσι εχθρών ; ή γάρ φρόνησις τάς τών πολλών 
χεΐρας νίκα. Εγωγε ουν αει ορών σου την οιησιν, και την 
πλεονεκτικήν γνόμ,ην, έκόλυόν σε τού τοιουτου κατατολ- 
μησαι έργου*  ούδέν γάρ έτερον άπολλύει τούς έπ’ εξουσίας, 
ώς τδ άκούειν, καί δέχεσθαι λόγους παρά τοιούτων, οίοςσύ. 
Κάμοί μέν γάρ έςκ λόγου σύνεσις, ρητορείας, δικαιοσύνης, με- 
ταδόσεως, ίλαρότητος, πλούτου, καί ή πρδς τούς όεομέ- 
νους μετάδοσις, ώς ζωη ύγεία και εύφροσυνη. Ισθι δε προς 
τούτοις, ώς διά της γνόσεως νηφει μεν ό συνετός, μεθυ*  
σκεται δέ ό ασύνετος*  καθάπερ πάσχει τά τών νυχτερίδων 
δμματα πρδς τδ καθ’ ημέραν φως. Καί Βασιλεύς ό τοι- 
ούτους ’έχων περ αύτδν ύπηκοους, έοικεν υύατι πανυ κα
θαρό καί διαφανει, κροκοδείλων δε πλήρει, φ τις άν 
πλησιάσειε, καν δίψη καταφλέγοιτο; σύ δέ ούδενα ηυε- 
?^ησας πλην σου οίκειωθήναι τώ λέοντι. Αλλ ή βασίλεια 
διά τών περί αύτην συνίσταται, ώς ή Οαλασσα δια τών 
κυμάτων*  έν τούτοις γαρ φοβέρα τοις πλεουσι καθιστα- 
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ται. Ανόητον δέ πάντη τδ έπιπολαίως φιλείν, καί τδ τά 
είκότα τη φιλία ριη τηρεϊν, καί τδ δί - ετέρων βλάβης οί- 
κείαν έπισπάσθαι ωφέλειαν.

Πρδς τούτοις οιδα τοϊαύτά· σοι παραινούντα, άνηνύτοις 
[/Λ επιχειρεϊν’ φησί γάρ τις τών σοφών*  «Μη έλεγχε [/.ω- 
ρδν, ίνα ριη σε ριισηση, ώσπερ καί οί πίθηκκοι μισούντες 
άπώλεσαν τδν έλέγχοντα αύτούς κόρακα. Λέγεται γάρ, ώς 
τινές πίθηκοι έν τινι τών ορεινών δένδρων και τόπων, 
καθ’ ώοαν χειμερινήν διατρίβοντες, καί σροδρώ τώ κρύει 
συσχεθέντες, εύρόντες τινά λίθον στίλβοντα, ύπέλαβον πυρ 
είναι, καί κατεφύσων αύτδ ίκανώς. Κόραξ δέ τούτους 
ίδών τούτο ποιούντας, «Μη πλανάσθε, ώ ούτοι, έφη*  ού 
γάρ πυρ τδ προκείυιενον, αλλά λίθος.» Ως δέ τούτου ούκ 
ηκουον, κατήλθεν επ’ αύτούς· κατερχου,ένω δέ αύτώ είπεν 
έτερος κόραξ*  «Μη μάτην κόπια*  ριηδέ επιχειρεί τδν σκο- 
λιδν εύθύνειν, καί τδν άσύνετον συνετίζειν*  οόδείς γάρ την 
εαυτού σπάθην έπί πέτρας δοκιμάζει άτόριου.» 4Ο δέ κόραξ, 
άποστραφείς τδν παραινούντα, προσηγγισε τοϊς πιθηκοις*  
οί δέ συλλαβόντες αύτδν διεσπάραξαν. Τοιούτον δη καυΛ 
τοιαύτα σοι παραινούντα δοκεϊ είναι.

Αλλά καί σύ, τη πονηριά καί τη φιλαυτία ηττώχενος, 
καί ούκ άκούων παραινέσεως, ταύτδν πείση τώ πονηρώ 
άνδρί, τώ κοινωνώ τού σχολαστικού. Λέγεται γάρ, ώς πο
νηρός τις άνηρ συνάμα σχολαστικώ τινι, κοινωνίαν πρδς 
άλληλους ποιησάριενοι, καί συρ,περιπατούντες εύρον χρυ
σίου τάλαντα χίλια*  καί φησιν ό σχολαστικός τώ δυ- 
στρόπω έκείνω άνδρί· «Διάνειμε τδ έ'ρριαιον επ’ ίσης.» Κά- 
κεϊνος έφη*  «Ούχι*  αλλά τανύν άναλάβωρίεν, εί δοκεϊ , όσα 
έξ αύτού χρήζορίεν*  τδ δέ λοιπδν ύπδ γην συγκαλύφω»αεν' 
καί όταν δεηθώριεν, έλευσόριεθα, καί κατά μικρδν τδ αυ
τάρκες λαυ,βάνοντες τδν θησαυρόν έζαντλησο[ΐεν’ τουτω 
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γά*ρ  τώ τρόπω ή κοινωνία πολύν ήμΐν διαρκέσει χρόνον, 
και διά τής κοινωνίας ή φιλία. Και έπείσθη ό σχολαστικός 
τη παραινέσει αύτού, και ύπό δένδρον μέγα καί ύψηρεφές 
τον χρυσόν κρύψαντες άνεχώρησαν. Μετ’ ού πολύ δέ λάθρα 
ό πονηρός έλθών έσφετερίσατο τον θησαυρόν. Κάιρου δέ 
ού πολλού διαστάντος, εφη πρός αύτόν ο σχολαστικός*  
«Απέλθωμεν, εί δοκεΐ, και λάβωμεν το ύπό γην χρυσίον.» 
ΙΙορευθέντες ούν και κατορύζαντες, ώς ουδεν εύρον, ηρ- 
ξατο ό τούτο κεκλοφώς τίλλειν τάς τρίχας, και τύπτειν 
τό στήθος, και καταβοαν τού σχολαστικού, ώς ύποκε- 
κλοφότος τον θησαυρόν. Τού δέ, μυρίοις τούτο ορκοις έπι- 
βεβαιούντος, ούκ έπείθετο*  άλλα και πρός τό κριτήριον εϊλ- 
κυσεν. 4Ο δέ κριτής είπεν*  «ζΟ ένάγων βαρύνεται ταϊς άπο- 
δείζεσι, καί δει σε τά τοιούτο ήμΐν δεΐξαι.» 4Ο δέ, «Τό δέν
δρον ήμΐν αύτό μαρτυρήσει τήν αλήθειαν, εί καί άφωνόν 
έστι.»

Καί προσελθών τω ίδίω πατρί, άνήγγειλεν αύτω πάντα, 
καί ήξίου αύτόν -ύπεισελθόντα τό δένδρον, πρός τον μέλ
λοντα έρωταν άποκρίνασθαι, κομ λέγειν, ώς ό σχολαστικός 
μόνος άνείληφε τό χρυσίον. 4 Ο δέ πατήρ έφη*  «Εγώ μέν, 
ώ τέκνον, τούτο ποιήσω*  σύ δέ ορα, μή ταΐς ίδίαις πα- 
γίσι ληφθής, καί πάθης δπερ καί ό κύκνος πέπονθε. Λέ
γεται γάρ, ώς κύκνος τις, έν τινι χώρα πλησίον οφεως 
φωλεύων, έν τω γεννάν αύτόν, ό οφις τούς νεοσσούς αύτού 
κατήσθιεν. 4Ο δέ κύκνος, διά τήν τού χωρίου έπιτηδειότητα, 
ήκιστα μετοικήσαι έβούλετο. Γνούς ούν ό καρκίνος τήν αύ
τού βλάβην, εφη τω κύκνω*  «Αιατί άδημονεΐς;» Ο δ’ άνήγ- 
γειλεν αύτω, άπερ έπεπόνθει ύπό τού οφεως. 4Ο δέ καρκίνος, 
δειξας αύτω οπήν τινα άντικρύ τής τού οφεως καταδύ- 
σεως, λεγει αυτώ*  «Εγνως τίνος ή όπη αυτή ; » Κακέίνος, 
«Τίύμφης, έφη.» Καί ό καρκίνος, «ΐί νύμφη, φησί, μεγίστην 
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εχθραν εχει κατά του δφεως*  εί ούν ίχθύας λαβών θν^σεις 
μέσον τώ/ οπών, ή μέν έξελθούσα φαγεϊν τούς ιχθμας, 
καταντήσει μέχρι της τού δφεως τρώγλης, καί είσελθούσα 
καταπνίξει αύτόν.» Εςελθούσα ούν ή νύμφη τη έξης, κατέ- 
φκγε τούς ίχθύας. καί τον δφιν άπέκτεινε*  εύρούσα δέ 
καί τον κύκνον άμα τοϊς νεοσσοί;, κατεθοινησατο. Τούτον 
σοι, ώ τέκνον, ειρήκα τον μύθον, ϊ,α γνως, ώς δ έπιβου- 
λεύων τινι άφρόνως, άλίσκεται τη ιδία πονηοία.» Ο δέ υίδς 
αύτού εφη*  «Μη φοβού, πάτερ-, τού αύθου τούτου ενεκεν*  
άνδρίζου δέ μάλλον, ίνα ταύτα τά τά/.ζντα κερδησω.» Πει- 
σθείς δέ τω υίώ, άπελθών ύπεισέδυ τδ δένδρον. Τού δέ 
κριτού έκεισε παραγενομένου, και τδ δένδρον έπερωτή- 
σαντος, φωνή ένεδίδοτο, τον σχολαστικόν τούτο κεκλο- 
φέναι φάσκουσα. Ακουσας δέ τούτο δ κριτής, και τδν 
δόλον νοησας, προσέταξε πυρί τδ δένδρον άποτεφρωθήναι, 
ώς άν μάλλον είποι τδ αληθές. Τού δέ πυρδς άναφθέντος 
ηδη, και έπ αύτόν της φλογδς άνελθούσης, άνεφώνησεν 
ευθύς δ ηραιδς, και εκβληθείς τδν δόλον καθωμολόγησε. 
Τιμωρηθείς ούν παρά τού κριτού συν τω υΐω, άπαν τδ 
χρυσίον άφηρέθησαν, § καί έδοθη μόνφ τω σχοχαστικώ. 
Αυτή γούν ή τού πονηρού καί τού μοχθηρού άπόβασις.

»Εγώ μέν γάρ αεί σου την γλώτταν έπτοούμην, ώ; τδν 
τού οφεως όδόντα, έπεί καί άμφω ίον αποστάζετον· καί, 
ώς εϊρηκεν ο είπών «Φευκτέον πονηρούς άνδρας, κάν συγ
γενείς, καν ά'γχίστοί είσι’» ταύτόν γάρ πέπονθας καί αύτδς 
τω έμπόρω. Λέγεται γάρ, ώς έμπορός τις, μέλλων άποδη- 
μέίν, παρακατετίθετό τινι λάμμας σίδηρου εκατόν*  και ώς 
έπανέζευξε, παρεγένετο πρδς τδν την παρακαταθήκην λα- 
βόντα, άπογνόντα ηδη την επάνοδον αύτού, καί τδν σί
δηρον . πωλησαντα, καί είπεν αύτω· «Απόδος, δν παρεθέμην 
σοι, σίδηρον.» ζΟ δέ εφη*  «Εν τινι γιονία τούτον της οίκιας 



ΣΓΕΦΛΝΙΤΖΣ ΚΑΙ3Ϊ

βαλόντος μου, οί μύες αύτον κατέφαγον*  μελετώ δέ σοι πε
ρί αύτού μηδέν, επειδή σώος προς ημάς επανήλθες*  άλλ’ έλ- 
θέ σήμερον, συνεστιάθητι ήμϊν μετά περιχαρείας, και τελέ- 
σωμεν τά εισιτήρια.» Ο δέ κατένευσε, και είσελθών ένέ- 
τυχε τω υίω αύτού, και λαβών αύτον, νήπιον δντα, άπή- 
γαγεν έπί τόν ίδιον οίκον, και κατέκρυψε, και πάλιν ύπέ- 
στρεψεν. Ευρών δέ τόν πατέρα τού παιδός ζητώντα, και 
έρωτώντα περί αύτού, «Ιίίδον εγώ, φησιν, ίέρακα, τόν σόν 
υιόν είς αέρα φέροντα.» Και 8ς μέγα κράξας τοϊς έκεϊσε, έφη*  
«ϊδετέ ποτέ, ώ άνδρες, ίέρακα άνδρα είς ύψος φέροντα;» Και 
ό τού σίδηρου κύριος ύπολαβών εφη*  α]Ναί· ένθα μύες σίδηρον 
τοσούτον έσθίουσιν, έκεϊσε και ίέρακες ελέφαντας αϊρουσιν.» 
0 δέ αίσχυνθεις επί τούτω, άπέδωκε τόν δσον άφείλετο, 
σίδηρον, και τόν οίκεϊον άπέβαλε πάίδα.

ϊ) Ούτως έτι καί σύ καταισχυνθήση ψευδείς λόγους οΰτω 
πλαττόμενος. Αλλ’ ό κακός ούδέν άλλο, πλήν κακός· καί 
γάρ ό πικρός καρπός, καν πολλάκις έπιχρισθη μέλιτι, ούκ 
είδε μετατρέπειν την οίκείαν πικρότητα είς γλυκύτητα. Αν- 
θεκτέον, ώ ούτος, « της τών αγαθών άνδρών συναυλίας, καί 
φευκτέον τούς πονηρούς· ώσπερ γάρ μεταλαμβάνει ό πνέων 
αήρ από τής δυσωδίας τών δυσωδών, καί τής εύωδίας τών 
ευωδών, έφ’ ώτίνΐ άν τύχη τούτων πεπνευκώς, ούτω με- 
ταδίδωσιν ή τών φαύλων καί τών πονηρών άνδρών ομιλία 
τω προσομιλούντι. Οίδα δέ πρός τούτοις, ώς καί πάνυ σοι 
φορτικός ταυτι παραινών καταφαίνομαι· αεί γάρ φορτικοί 
είσι τοϊς άνοήτοις άνδράσιν οί συνετοί, καί τοϊς άπαιδεύτοις 
οί πεπαιδευμένοι, τοϊς δέ φειδωλοϊς οί ευμετάδοτοι, καί 
τοϊς προπετέσιν οί άνεξίκακοι, και τοίς στρεβλοϊς οί εύθεϊς.» 
Τούτων δέ λεγομένων μεταξύ, λέων ό Βασιλεύς τόν ταύρον 
άνηρηκε, και ευθύς μετεμεληθη έπι τη αύτού αναιρέσει. Ο 
δέ Ιχνηλάτης προσελθών τώ λέοντι, καί σύννουν αύτον ίδώ.ν.
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«Τζ [χετάριελος επί τον ταύρον γέγονας, έφη; '?> ούκ οίσθα^ 
ώς εί δήχθη τις ύπδ έχίδνης, έπι τδ σύριπαν σώαα άνα- 
δίδοται τδ δηγρια ;» Και άκούσας δ λέων έπίστευσε τοϊς 
λόγοις αύτού, και παρηγορηθη. «Ούτως ούν, έφη δ φιλόσοφος, 
και δ κακδς και ριοχθηρδς άνηρ, οτε ιιεταζύ δύο τινών άλ- 
ληλοις άντιφιλούντων έαυτδν παρεισβάλλει, θορύβους εκ
ποιεί καί τούς φίλους διΐστησι.»

ΤΜΗΜΑ. ΔΕΥΤΕΡΟΝ;

Ο δέ Βασιλεύς τω φιλοσοφώ έφη*  «Ανάγγειλαν ούν [λοι5 

πώς εσχε τά κατά τδν Ιχνηλάτην εκείνον, ρχετά την ,ταυρου 
άναίρησιν ;

Ο δέ φιλόσοφος ύπολαβών εφη’ «Μετά την τού ταύρου 
άνα'ρεσιν, ρ.ια τών νυκτών έξελθών ό λεοντόπαρδος, ος ήν 
διδάσκαλος τώ λέοντι, και πιστός συρ.βουλος, και προσελ- 
θών τη τού Ιχνηλάτου πύλη, και άκροωρ.ενος ηκουσε τού 
Στεφανίτου, κατονειδίζοντος τούτον, υπέρ ών 'είς τδν ταύρον 
έδρασε, και ώς ού διεκφυγεΊ τάς τού λέοντος χεϊρας, [χα- 
θόντος τδν συρραφέντα κατ’ εκείνου δόλον. Οπερ άκούσας 
εισήλθε πρδς την μητέρα τού λέοντος, και άνηγγειλεν αύ- 
τη, δσα δη και άκηκοε. Ημέρας δέ ηδη γενοριένης, άφί- 
κετο αυτή πρδς τδν λέοντα*  και ίδούσα τούτον σκυθρωπόν 
και κατηφη και ριετάμελον επί τη απώλεια τού ταυρου, 
έφη*  « ή τέκνον^ ό [Λζ,τάμελος και ή φροντις ούδέν άλλο 
εργάζονται, αλλ’ η τού σώματος τηκεδόνα και της ψυ
χής ζόφωσιν’ αλλ’

"Εζαύοα μη κεϋθε ιίφ, ϊνα εϊόωμεν αμφω. Αλλ οίδα 
καί πρδ τού είπέϊν σε, ά>ς διά τδν ταύρον αθυρ-εις, και 
γάρ άναιτίως αύτδν· άνηρηκας· καί εί δίκαιος ής, εδει σε 

πάντως τ*δν  πρδς αυτόν σου διάθεσιν τη πρδς σεαυτον 
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εκείνου διακρίναι διαδέσει*  λέγεται γάρ, ώς άνταμείβουσιν 
άλλήλας α! ζαρδίαι. Είπε ουν μοι, όπως διέκεισο πρδς τδν 
ταύρον.» 0 δέ λέων είπεν· «Αεί μοι ό ταύρος φίλος ήν, καί 
έπίστευον αύτω έν πάσι, και τάς αύτού παραινέσεις έδε- 
χόμην, και ούδεμία μοι κατ’ αύτού ύπόληψις ύπέδραμεν 
εναντία. Και νύν μεταμεμέλημαι έπι τω αύτού δανάτω, 
και περίεργός είμι, αίσδόμενος, ώσαυεί άδώον τούτον τών 
κατ’ αύτού έγκληδέντων κατέκτεινα*  άλλ’ ήπατήδην τοις 
τού δολίου Ιχνηλάτου λόγοίς και ψευδέσι διαλογισμούς. 
ΑνάγγεΩνον ουν μοι, εϊπερ τι τοιούτον άκήκοας*  ή γάρ 
άληδής . ύπόληψις διά τών έξωθεν. ερχομένων βεβαιούται 
αγγελιών.»

Η δέ τού λέοντος μήτηρ φησίν' «Επυδόμην πο*ρά  τίνος τών 
πιστοτάτων, ώς διά φθόνον ό ιχνηλάτης επί σοι τού ταύ
ρου κατεψεύσατο.»— «Και τίς έςιν, εφη, δ λέων ο τούτο σοι 
άναγγείλας ;» II δέ μήτηρ αύτού φησι*  «Τά τών φίλων μυ
στήρια δει τηρείν ένθα δέ σκοπός έστι τής αλήθειας ή 
φανέρωσίς, και τού ημαρτημένου έκδίκησίς, ήκιστα συγ- 
κατακαλύπτειν χρή τδ αμάρτημα. Ο γάρ δίκαιος Βασιλεύς 
ούχ ύπολήψει τιμωρεί ούδέν, εί τύχοι αμφίβολος ή . πό- 
δεσις*  δέδοικα γάρ, μήπως τά όμοια μεταμεληθής τή τού 
ταύοου αναιρέσει, καί έπι τού Ιχνηλάτου, ύπολαμβάνουσά 
σε ένδοιάζειν τά περί έρ/ού.» Ο δέ λέων είπεν «Ούκ έν- 
δοιάζω, αλλά βούλομαι τήν άλήδειαν είς φώς άγαγεϊν. 
Η δέ, «Δέδοικά, φησι, μήπως τούτο ποιήσασα, ασυνείδητος, 
ύποπτευθώ.»

Ταύτα ό λέων άκούσας παρά τής μητρδς παρέστησεν αύ- 
τώ τούς ύπ’ αύτον άπαντας’ μετεκαλέσατο < και τδν 
Ιχνηλάτην*  8ς κατηφή ίδών τδν λέοντα, «Ίί οτι, φησι, πρδς 
τούς παρεστώτας, όρώ τδν λέοντα στυγνόν χαι κατήφειας 
μεστόν;» ί'πολαβούσα δέ ή τού λέοντας μήτηρ εφη*  «Ού δί 
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ίτερόν τι κατήφεια, άλλ’ ή το μέχρι νυν σε έάσαι τοϊς 
ζώσι συμμετρεϊσθαι, πείσαντα τούτον δόλω και πανουργία 
τδν άθλιον ταύρον άνελεϊν.» ό δέ Ιχνηλάτης είπεν «Ορώ, ώς 
πας ό βλέπων τδ συμφέρον, έτοιμός έστι πρδς υποδοχήν 
τών συμφορών μάλλον, η τών εύποιϊών*  έπι τούτο γάρ οΐ- 
μαι και τούς άσκούντας, χαίρεϊν είπόντας τού τοϊς άν
θρωποι; συνδιαιτάσθαι "(ασφαλέστερου τδ) τάς έρημους διώ- 
κειν. Εγώ δέ, εΰνους ών τω Βασιλεϊ, άνέφερον αύτω τά κα
τά τδν ταύρον, και έξεφαύλισα την επιβουλήν αύτού. Εί ούν 
έτάσει τά παρ’ εμού άναχθέντα, εύρήσει πάντως αληθή δντα· 
τδ γάρ ένοικουρούν τοϊς λίθοις -πύρ^ μεθόδω τινι φανερού- 
ται, καί τά έγλήματα επίσης, εξεταζόμενα, μάλλον απο
καλύπτεται, παράπλησίως τή δυσώδει ύλη ταραττόμενα, 
Εί μέν ούν συνεγίνωσκον έμαυτω αμάρτημά τι, ούκ άν εν
ταύθα προσαφικόμην, άλλ’ εντινι τόπω τής εύρείας χθονδς 
τάς ” διατριβάς έποιούμην. Αξιώ ούν τήν Βασιλικήν μεγα
λειότητα έζετάοαι ακριβώς τά κατ’ εμέ διά τίνος δικαιο- 
τάτου διαιτητού, μή τήν αλήθειαν - παραχαράττοντος, μήτε 
μήν πρόσωπον λαμβάνοντος, μήτε πρδς τούς φθονούντάς μα& 
τά ώτα κλίνοντος· έπεί μοι πολλοί πάρεισι τοιούτοι, δί 
ήν έχει πρός με ό Βασιλεύς .αγαθήν διάθεσιν. Εί δέ μή τούτο, 
γένηται, προς τίνα άρα καταφεύξομαι, εί μή πρδς τδν τά 
πάντα βλεποντα τού Θεού οφθαλμόν; Τον γάρ θάνατον ού 
δέδοικα*  οίδα γάρ τούτον ώρισμένον, καί απαραίτητον παν- 
τι θνητώ ζώω. Εί καί μυρίας ύυχάς είχον, ούκ άν έφεισάμην 
τούτων ποδς σήν άοέσκειαν.»

Τπολαβών δέ τις τών στρατιωτών εφη τρδς αύτόν «Ού 
φθέγγη τά τοιαύτα διά φιλικήν πρδς τδν κρατούντα διά- 
6εσιν? ούτε μήν διά τδ πρδς αύτδν σέβας’ άλλ ή δια 
σεαυτδν, ύπεραπολογούμενος, δΐ ών παρηνόμησας.» Και ό 
Ιχνηλάτης, «Αφρον, έφη, πώς ουν μεμπτέον έστι το τοι- 
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αϋτον 'έργον; καί τί ετερόν τώ ζώντι της έαυτοϋ ψυχής 
τιμιώτερον ; εί γάρ μη ύπέρ αύτού άπολογησεται τις, 
σχολή γ’ αν ετέρου ύπερασπίζοιτο*  ώστε έφανέρωσας τον 
ένδομυχούντά σοι φθόνον, καί άνεγνώρισας πασιν, ώς άφι
λος ει και αβέβαιος. Αφες ούν τδ προσανέχειν τη Βα- 
σιλικτί αύλη’ ανάξιον γάρ έστιν τοιούτον όντα σε Βα- 
σιλεϊ ύπηοετεισθαι.» Τούτων άκούσας εκείνος, έξήλθε κατη- 
φης. Πρδς αύτδν αυθις ή τού λέοντος μητηρ έφη’ «Αγα- 
μαί σου τδ προπετές, ώ ϊχνηλατα, και όπως τοιούτον 
τολμησας εργον, τοιούτοις ήμίν καταναιδεύη τοις ρημασι.» 
Και ούτος ύπολαβών,· «ϊνα τί με, φησι, δι ένος ορας ορά
ματος ’ ούκ οϊσθα, ώς στρεπζαΐ αΐ τώ/ έσθ.Ιωκ φρενες 
κατά τδν ποιητην $ Αλλ όρώ παντας άγριωθηναι και ου- 
δένα την αλήθειαν άσπάζεσθαι, δι άγαθοτητος τού Βα- 
σιλέως υπερβολήν, μητε’ έκδειματούντος τινά, μήτε έπι- 
πληττοντος.»Κακείνη, «Ορατέ, έφη, τδν πονν^οτατον και ασε
βέστατου τούτον’ πώς τοιαύτα πραζας ανομήματα, και με- 
γάλοις περιπεσών έγκλημασι, παραχαράττειν επιχειρείς την 
αλήθειαν, και συλλογισμούς, μάλλον δε παραλογισμοΐς ψευ- 
δέσιν άπαταν άπαντας ; » Ο δέ Ιχνηλάτης εφη' «Τοιούτός έςπν 
ό τά μυστήρια έκφαυλίζων, και ό γυναικείοις τροποις άνηρ 
χρώμένος, η άύδρείοις χρωμένη γυνή, και δ ζένος ό λέγων 
έαυτδν κύριον της οικίας, και ό παρά Βασιλεϊ απολογού
μενος, περί ών ούκ έρωτάται.» Η. δέ τού λεοντος μητηρ αύ- 
θις εφη’ «Ούκ οίδας, ώ Ιχνηλάτα, οία ειργάσω δεινά ;» Και 
ο Ιχνηλάτης, «{Ο δεινά, φησιν, εργαζόμενος ούκ εύνοεϊ προς 
τινα, ούδ’ άποτρέπει την. μέλλουσαν κακίαν.» Της δέ, «Μη 
ύπολάβης, άσεβέστατέ, ειπούσης, ώς έκφεύξη την έκ της 
δίκης τιμιορίαν, διά τών ψευδόίν σου τουτωνι παραλογι- 
συ.ών.» Και αύθις ό Ιχνηλάτης· «Τοιούτοί είσιν οί τά ψεύδη 
διαπλαττόμενοι, και τδ δίκαιον έκκλίνοντες, και μήτε λότ 
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γοις, μήτε έργοις στέργοντες.» Τδν γούν λέοντα ίδούσα μη- 
δεν πρδς ταύτα απερχόμενον, εφη έν έαυτη’ ίσως κατε- 
ψεύσαντο τούτου οί διαβάλλοντες’ δοκεί γαρ αληθώς φθέγ- 
γεσθαι ό επί μέσου τού ,Θεάτρου, Βασιλέως ενώπιον, παρ- 
ρησιαζόμενος, καί παρά μηδενδς ανατρεπόμενο;. Προσεταξεν 
ούν ό λέων τηνικαύτα τδν Ιχνηλάτην καθειρχθήναι και δε*  
σμ.ευθηναι, άχρις άν έξετάση τά κατ αύτον.

Μετά δέ τδ φρουρηθηναι τούτον καθωμολόγησε τω λε- 
οντι ή μητηρ τδν είπόντα, και ώς ό λεοντοπαρδος ην. Και 
δ λέων «Εκτε, φησί, τούτον*  δψεσθε γάρ, ά πείσεται.» Νυκτδς 
δέ δ Στεφανίτης παραγενόμενος πρδς τδν Ιχνηλάτην, και 
δέσμιον τούτον θεασάμενος έκλαυσε, και εφη*  «Ταύτα είσιν, 
άπερ σοι προύλεγον’ σύ δέ τη οίήσει καί τη φιλαυτία νι- 
κώυιενος ού ποοσεδέχου*  όρα γουν την τούτων άποβασιν.» Ο 
δέ Ιχνηλάτης, «Αληθώς ειπας, εφη*  ου γαρ διελειπες παραι
νούν μοι τά συνοίσοντα’ άλλ εγω ουχ υπηκου.ον, απληστίαν 
νοσών δ άθλιος*  πέπονθα γάρ ταυτον τοΐς νοσούσιν, οιτινες 
είδότες, ώς βλάπτονται ύπδ τίνος τών εδεσμάτων, ούκ άπε- 
χονται μέν τοι γε τούτου. Και νυν ου οι έμαυτον αλυω, αλ-? 
λά περί σού· δέδοικα γάρ, μηποτε, διά την μεταξύ ημών 
φιλίαν, ληφθης καί σύ, καί άναγκασθηση δμολογησαι τα 
κατ5 εμέ*  καί θάνατόν μου καταψηφίσονται άωρον, και συ- 
ναναιρεθης μοι τότε καί σύ.» 4Ο δε Στεφανίτης είπε*  «Καγω 
τούτο διελογισάμην*  αλλά συναινώ σοι, απαν ομολογησαι 
αμάρτημα.» Καί*  δ Ιχνηλάτης, «Ανέξομαι εωςίδω, δπη καταν
τήσει τά κατ5 εμέ.» Τότε δ Στεφανίτης, περίλυπος όμού και 
περιδειλος, απαλλαγείς καί δηλητηριον πεπωκως, έξεπνευσε.

Τη ’δέ επαύριον ό λέων προσεκαλέσατο τδν κριτήν, και 
τδν λεοντόπαρδον, καί τδν ιχνηλάτην, ώστε επί μέσου κρι- 
Θηναι’ καί συνελθόντων απάντων, είπεν δ Αεοντόπαρδος*  « Ο 
Βασιλεύς, ώ συστρατιώται, ού διαλείπει φροντιζων περί 
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τής τού ταύρου άναιρέσεως’ λοιπόν ούν, είτις έξ ημών συ- 
νοϊδέ τι περί αύτού, άναφερέτω αύτό’ ού γάρ βούλεται άνε- 
ξέταστον τήν κρίσιν έπενεγκειν.» 6 Ο δέ κριτή: εοη*  « Καλώς 
εφη ούτος, καί είτις έγνω τί περί ταύτης τής ύποθέσεως, 
άναγγειλάτω*  πονηρού γάρ άνδρδς άναιρεθέντος, συστολή 
τών κακών γίνεται, καί προς συμφέρον δρ$ τδ τοιούτον 
τής πολιτείας.)) 01 δέ άκούσαντες έσιώπησαν.ςΟ δέ Ιχνηλάτης 
ειπεν*  «ϊνα τί σιωπάτε, ώ ουτοι ; Είτις έξ ύυ.ών οίδέ τι 
περί εμού, λαλησάτω, κάγώ άπολογήσομαι’ ό γάρ τά ψεύδη 
λέγων ταύτα, πείσεται κατά πάντα τδ τού αμαθούς ια
τρού. Λέγεται γάρ, ώς ιατρός τις ταιούτος έπεδήμησε πόλει 
τινί*  ετυχε δέ τήν θυγατέρα τού τής πόλεως έξουσιαστού 
νόσφ περιπεσειν, καί διωρίσατο- σοφός τις έτερος ιατρός 
τυφλός, χρήσασθαι ταύτην άδιάντω. ΙΊροσεκλήθη ουν ο ξέ
νος Ιατρός, ώστε διακρίναι τό άδίαντον έκτής φάρμακο- 
φόρου κίστης, καί τούτο άγνοών, άντ’ αύτού εντεριώνην 
προσελάβετο, καί δέδωκε πιεϊν τή γυναικί*  πιούσα. δέ έκεί· 
νη καί δυσεντερία περιπεσούσα έτελεύτησεν. Εβιάσθη ουν 
δ αμαθής ιατρός παρά τού πατρδς τής κόρης έκ ταύτης 
πιείν*  καί πιών περί τδ ζήν έκιν-'ύνευσεν. Ούτως ούν δ ποι
ων καί λέγων, α ούκ οιδε, πείσεται.

Αναστάς δέ δ πρωτομάγειρος έφη· «Ακούσατε μου, ώ συ- 
στρατιώται*  φυσιογνώμων γάρ ειμι. Πρόδηλός μοι κατα
φαίνεται ό Ιχνηλάτης δόλιός τε είναι, καί μοχθηρότατος, 
λέγεται γάρ, ώς ό έχων τδν αριστερόν οφθαλμόν τού δεξιού 
βραχύτερον, καί εύχινητότατον, καί τούς οφθαλμούς άλ- 
λήλων οσον διεστηχότας, καί έν τώ βαδίζειν τήν κεφαλήν 
κλινών, συκοφάντης δ τοιούτός έστι, καί πονηρότατος· τοι
ούτον όρώμεν τδν άθλιον Ιχνηλάτην.»Καί ό ιχνηλάτης, «Πάν- 
τες, φησίν, έσμέν ύπδ τδν ούρανδν, καί ούδείς ημών υπέρ*  
βαίνει τούτον*  καί ούτος δ ταύτα λέγων δοκεί σώφρων είναι
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Εί ουν, ώς έφη, αι ψυχικά! δυνάμεις -επονται τοϊς τού σώ
ματος χοάσεσι, τί δει κολάζειν τούς βία παρανομούντας , 
ή βραβεία χο^γεϊν τοϊς δρθώς πολιτευομένοις; Εοικας μοι, 
ώ άφρων, την μέν έν τω δφθαλμω σου όοκον ουχ δρκν, το 
δέ κάρφος τδ έν τω δφθαλμψ τού πλησίον διακρίνειν, ταύ- 
τδ πεπονθώς τή άφρ νι εκείνη γυναικι. Λέγεται γαρ5 ώς 
δύο γυναίκες μετ’ άνδρδς, έκ τίνος διαδράντες αιχμαλω
σίας γυμναί, συνηυλίζοντο τή χώρα. Θατέρα δέ αυταϊν ρά- 
κει τινι περιτυχούσα, τούτω την ιδίαν περιεκάλυψεν αι
σχύνην. Επιστραφεϊσα δέ πρδς την έτεραν έφη*  «Ουκ αι
σχύνη γυμνή βαδίζουσα;» Πρδς ήν δ άνηρ*  «Κατελειπες, ω 
ασύνετε, τήν ιδίαν δραν γυμνησίαν, και δνειδίζεις ταύτην 
έπι τούτω ;» "Ούτως ούν και σύ, ώ πρωτομάγειρε, καθέστη- 
κας, τήν δίκην τού κατ’ εμέ συμβάματος μεταχειριζομενος.» 
Ταύτα δ πρωτομάγειρος άκούσας μετεμελήθη, εφ οίς είπε, 
Μαθών δέ παρά τίνος τά λεχθέντα δ λέων, άπέπεμψε τού
τον, και έσημειώθη έν γραφή τά τής δίκης, και αύθις κα- 
Θείρχθη δ Ιχνηλάτης.

Ετερος δέ τις φίλος τού Ιχνηλάτου παρεγενετο προς αυ
τόν, και άνήγγειλεν αύτφ τον τού Στεφανίτου θανατον*  
έφ’ ω λυπηθείς, καί πικρώς κλαύσας, «Τί μοι δει, έφη, ζήν 
ετι βούλεσθαί, στερηθέντα φίλου τοιούτου, φιλτάτου και 
εύγνούυιονος ; Καλώς ούν έφησεν ό ειπών ώς
ρ <: 5 γόβε^ τά άει,νά.^ Ειτα και αύθις πα-
οέστη τω δικαστηρίφ, και ίδών τούτον, ό στρατηγός εφη*  
«Εγνων, ώ Ιχνηλάτα, τά έργασου, και ού καταλέλει- ;αί σοι 
ίτι πρόφασις, ή απολογία*  και ει ν.ή ή τού Βασιλεω: επι
είκεια μεγίστη ήν, και άπειρος, ούκ άν σε μέχρι*  τούδε ζην 
εΐασεν.» *Ο  δέΙχνηλάτης είπεν*  «Εί γάρ πολλή καί άπειρος ή 
εκείνου επιείκεια, νικδί δ’ όμως ή άνεξίτητός σου άπηνεια 
χαί σκληροκαρδία’ δρω γάρ σε, ώ άνδράποδον, τω σω θε- 
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λήματι προ τής καταδίκης μου θάνατον καταψηφιζόμενον. 
Καί ού μέμφομαί σε τού τρόπου*  άεί γάρ οί φαύλοι τοΐς 
σπουδαίοι; άντίκεινται.» 0 δέ κριτής ύπολαβών, έφη*  «Δει 
τούς άρχοντας παρρησιάζεσθαι τήν αλήθειαν, ...· έλέγχειν, 
και έτιμάν τούς απαίδευτους*  άλλα συναινώ σοι, ώ Ιχνηλάτα, 
προαιρεϊσθαί σε ενταύθα μάλλον κολασθήναι ή μετά τήν έν*  
τεύθεν άποβίωσιν δίκας ύφέςειν.»

0 δέ Ιχνηλάτης, «Καλώς είπας, φησί*  δεϊ γάρ άπαντα 
νουνεχή πρόσκαιρων προκρίνειν τά αιώνια*  άλλα άθώός εί- 
μι τούδε τού έγλήματος, καί ού δει με θανάτου κατ έμαυ- 
τού ψεύσεσθαι. Εί γάρ ό ετέρου καταψευδόμενος θάνατον 
ασύνετος, πόσω μάλλον ό καθ εαυτού τούτο δρών; δράτε 
γούν, μήπως μεταμεληθήσεσθε, οπότε ού λυσιτελησει ύμίν 
δ μετάμελος*  καί προσέχετε, μή ταύτον πάθοιτε τω άμα- 
θώς λέγοντι, καί, ά μή οίδε, μαρτυρούντι. Λέγεται γάρ, ώς 
ιερακάριός τις ήράσθη τής γυναίκας τού κυρίου αύτού*  ή 
δέ άπεστρέφετο αύτόν. Οργισθείς ούν επί τούτω, έθήρευσε 
κίσσας δύο, καί έδίδαξε τήν μέν λέγειν Περσ κή διαλέκτω*  
«Είδον τήν κυρίαν μου μοιχευομένην τώ πυλωρώ’» την δε έτε- 
ραν λέγειν*  «Εγω ούοεν λέγω.» Ετυχε γούν ποτέ τον κύριον 
αύτού Πέρσαις συνδιαιτάσθαι*  οί δέ ακούσαντες τών κισ
σών, ήδέσθησαν*  ειτα καί αύτά, άπερ αί κίσσαι, άνήγγει- 
λαν. 0 δέ ιερακάριός έξωθεν έστώς εφη*  «Κάγώ συμμαρτυρώ, 
ώς το τοιούτον είδον ούχ άπαξ, άλλα πολλάκις.» Ο οέ κύ
ριος αύτού, θυμού πλησθείς, έμελλε τήν ιδίαν άποκτείναι 
γυναίκα. Η δέ τά τού ίερακαρίου τώ ίδίω άνδρί άνήγγειλε, 
καί ώς δόλον δ τοιούτος κατ’ αύτής συνέρραψε, διά το μή 
πεισθήναι αύιώ, καί ποιήσαι τήν αίσχρουργίαν*  καί τού
του σημεΐον, εφασκεν ή γυνή, το μή είδέναι τάς κίσσας άλ
λην περσικήν λέξιν, πλήν ήν έδιδάχθησαν. Καί έρωτήσαν- 
τες ρί Πέρσαι περί τινων ετέρων τάς κίσσας, εύρον αύτάς
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μηδέν έτερον είδέναι, εί μή δ έμαθον αχσχιστον από
φθεγμα. Ελθούσα δέ ή γυνή προς τον ιερακαριον, εφη’ «Ου 
φοβη σύ τον . Θεόν, τοϊαύτά μου καταμαρτυρών ; ούτως έχει 
το πραγμα ;» ό δέ έφη*  «Ναί·» Καί τούτο αύτού λέγοντος εκεί
νη, άφνω Ιέραξ έπεισπηδήσας, τούς οφθαλμούς αύτού έξώ- 
ρυξεν. Ούτως άρα καί ύμεϊς πείσεσθε, εί ψευδώς μου κατα- 
μαρτυρήσεσθε.»

Μηδενδς -ούν τον Ιχνηλάτην καταδικασαι ισχυσαντος έξ 
εκείνων, αύθις έφρουρήθη έπί ημέρας επτά. Η δέ μήτηρ τού 
λέοντος έν τω μεταξύ προς τον λέοντα έφη*  «Εί τον άσεβε- 
στατον τούτον τού έγλήματος άφήσης, ίσθι, ώς έκαστος τών 
υπό σε (οπερ καζεΐνος βούλεται.) άνυποστόλως διαπράξετα& 
τά ομοια, πληροφορούμενος τω μή άποτίσαι εύθύνας, ών 
έποαξεν.» ΐδών ού ό λέων την ένστασιν τής ιδίας μητρος, 
προσέταξεν άναιρεθήναι τον Ιχνηλάτην. Είτα ό φιλοσοφος 
είπε· «Σκοπητέον, καί ίστέον τά τοιαύτα*  πας γάρ ό καθ 
έτερον δόλον συρράπτων, έαυτω λέληθε το κακόν αρχιτε
κτόνων.»

ΤΜΗΜΑ ΤΡΙΤΟΝ.

0 δέ Βασιλεύς έφη*  «Εγνων τά τοιαύτα ύποδείγματα’ λοι
πόν άνάγγειλόν μοι υπόδειγμα τ.νών άντιφιλουντων άλ- 
λήλους, καί τη φιλία αεί συστοιχούντων.»

Ο δέ φιλόσοφος είπε*  «Τού δντος φίλου πιστού άνταλ- 
λαγμα τών δντων ούδέν καί δεϊγμα τούτου σαφεστατον το 
τού κόρακος, μυος, δορ>ίάδος τε, καί χελιονης. Λεγεται γα?? 
ώς έν τιν» χώρω τόπος ήν προς Θήραν επιτήδειος, είς ον 
συχνοί παρε-γενοντο θήρευταί*  ήν δέ έκεΧσε καί δενόρον με- 
γα, ύψηρεφές τε, καί εύσκιόφυλλον*  καί τούτω ένεφωλευσε 
κόραξ, ος ίδ(ον έκ τού δένδρου τον θηρευτήν, τω μεν δα- 
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κτύλω δίκτυον, τη δέ χειρί ράβδον κατέχοντα, έδειλίασδ 
μέν έμμείναι*  μέντοι γε έκρινε και θεάσασθαι τδν Θηρευτήν, 
τί μέλλει διαπράςασθαι. Τού δέ θηρευτού τδ δίκτυον έξα- 
πλώσαντος, περιστερά τις τών άλλων προκρίτου; θεασαμένη 
τού; κόκκους, έμπέπτωκεν αύτώ μετά τών όί; αυτήν λοι
πών περιστερών. ίίσθη ούν δ θηρευτής τη θηρα’ αί δέ περι
στερά! ηρξαντο συνταράττεσθαι, και έκαστη την ίδιαν πραγ- 
ματεύεσθαι σίοτηρίαν. II δέ τούτων οδηγός, «Μη Οορυβεί- 
σθε, ώ αύται, εφη*  άλλ’ δμού άλληλαις συνασπισώμεθα, εί
πατε δυνηθείηυ,εν άοαι τδ δίκτυον.» Ηραν ούν εις τδν αέ
ρα τδ δίκτυον*  όπερ ίδών δ Θηρευτής έθαύμασε μέν, ούκ 
άπέγνο) δέ*  ήκολούθησε δέ μάλλον αύταϊς πετομέναις, προσ
δοκία, τού μη έπι πολώ προηκειν -αύτάς.

0 ούν κόραξ τοιαύτα ίδών, δεϊν εγνω έψεσθαι ταύταις, 
και· δψεσθαι, όπη καταντησωσιν. II δέ προέχουσα τών περι
στερών, επόμενον τδν θηρευτήν δρώσα, έφη πρδς τάς λοιπάς*  
«0 θηρευτά; ούτος, ώς ορατέ, επεται ήμίν’ και εί κατά πε- 
δίον την πτησιν πο-ιησάμεθα, ούκ άπασχοιτο .ακολουθών 
εί δέ επ’ όρέων και δύσβατων τόπων, τάγις ημών άπο- 
γνώ. Πρδς δέ τούτοις ύπο ταύτην την δδόν εχω φίλον*  και 
είγ^ είς τούτον άπέλθωμεν, αύτδς ημών τά δεσμά διαρρηξει, 
και τούτων ελευθερώσει.» Ο γούν θηρευτής άπογνού,ς ύπέ- 
στρεψεν, ΐϊκολούθει δέ άρα ό κόρας, άμα τδν-τρόπον της αύτών 
σωτηρίας μαθησόμενος, και τδν φίλον αύται; Θεασόμενος. Ως 
ούν έπι την τού μυδς γεγόνασι κατάδυσιν, κατήλθον. 0 δέ 
μύς έζελθών, καί ίδών την περιστεράν, ησθη λίαν, καί φη- 
σι*  «Τίς σε τοίς τοιούτοις, ώ φιλτάτη, ένέπλεξε δοινοϊς ;» Η 
δέ, «Ούκ οίσθά, φησι-, ώς τά αγαθά καί τά φαύλα τη πε- 
πρωμένη ύπόκεινται; Η ειμαρμένη τοίς τοιούτοις περιέ
πλεξε, καί πρδς τούς κόκκους ώδηγησε, καί τη τού, δέοντος 
αβλεψία περιέπειρεν, ώστε με τώ δικτύω συμπεπλέχθαι*
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Ούκ, ουν θαυμαστόν τοιούτω περιπετεϊν με συμπτώματι*  
μείζονες γάρ, ή έγωγε, μείζοσι περιέπεσόν. Εσθ’ οτε γάρ· 
ήλιος τή σελήνη επιδοτούμενος εκλείπει, κ.τί ή σελήνη τή 
σκιγ τής γής συγκαλύπτεται, καί δ θαλάττιος ιχθύς έκ βά
θους τού'υδατος αρπάζεται, καί ,τά- πετεινά, ή έζ άέρος 
κατάγεται, ή εις γην δντα συλλαμβάνεται, οτε δρισθή τδ 
τοιούτον, και δί ού πολλάκις δ ασύνετος τυγχάνει τών κατά 
σκοπόν.»

Ταύτα λεγούσης τής περιστεράς, ήρζατο δ μυς τούς δε
σμούς κατεσθίειν, καί λύειν. 1ϊ δέ περιςτρά,. «Αρζαι πρώτον, 
ώ φίλος, έφη, τάς ύπ εμέ έλευλ'ρούν, είτα έμέ’» Τού δέ μ,υδς 
μή έν νω λαβόντος τούς αύτής λόγους, άλλ’ έπιειμένου 
καί )ώοντος αύτήν «Μή με μέμφη, φησίν, ώ μύ, ύπέρ ών 
σοι επιτάσσω. Εκεί γάρ ύπ εμέ αύται τυγχάνουσιν ούσαι, 
έπωφείλεται ταύταις ή παρ εμού πρόνοια*  εύγνωμόνως γάρ 
μοι υπηρέτησαν, καί διά τής τούτων συμμαχίας τών 
τού θηρευτού παγίδων άνώτεραι γεγόναμεν. Δέδια δέ προς 
τούτοις, μήπως προτέρ-αν με λύων άπείποις, καί τινα τούτων 
άλυτον έάσης’ εί γάρ έγωγε μόνη καταληφθώ, άναγκασθήση 
τού δεσμού άπολύειν με.» 0 δέ μυς είπεν’ «Ούτοίσου οί λό
γοι έπί πλεΐόν σε φιλεΐν τούς οικείους, καί τούς ύπό σε διε- 
ρεθίζουσιν.» Είπών δέ ταύτα έλυσε πάσας, καί λύθεϊσαι έπε·*  
τάσΟησαν.

ΐδών ούν δ κόραζ τδ πραχθέν, έπί τήν τού μυδς μυω- 
ζίαν παρεγένετο, καί έφώνησε τούτον. Ο δέ μ.ύς έφη· «Τίς ει 
φίλτατε;» Τού δέ, εγώ είμι, είπόντος, καί ίδών σου τήν προς 
τούς φίλους διάθεσιν, έδοξέ μοι φιλιωθήναί σοι, καί έπί 
τούτο προσήλθόν σοι, έφη δ μυς*  «Τί κοινόν έυοί τε καί 
σοι ; τδν γάρ νουνεχή ού τά αδύνατα έπιζητεϊν χρή. ό γάρ 
άδυνάτοις επιχειρών, τώ καθ’ ύδατος άμαςαν έλκοντι έοικε, 
και έπί ζηρας πλοίον*  πώς γάρ σοι ϊσομαι φίλος, βρώσις 
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υπάρχων σοι;» Ο δέ κόραξ, «Διάκρινον, έφη, τω λογισμω τά 
είκότα*  ούδέν γάρ μοι λυσιτελεΐ τδ διά σου τραφήναί με» 
Πολύ γάρ μοι όνησιμώτερον τδ τοΐς ζώσι συνεϊναί σε, καί 
συνερνεϊν μοι έν άπασιν*  ού δει ούν σε κενόν με άποπέμψα- 
σθαι των ελπίδων. Πεπληροφόρημαι γάρ σου την περί τούς 
φίλους εύνοιαν, καν μή σύ ταύτην μοι ύπέδειξ: ς*  ή γάρ τού 
σπουδαίου αρετή τη τού μόσχου έοικεν ευωδία, η καί 
καλυπτόμενη διαχεΐται, και κατάδηλος γίνεται.» Και ό μυς 
είπε, «Μεγίστη έστιν ή φυσική εχθρα, αυτή δέ διττή έστιν*  
ή μέν άντεριστική λεγομένη, ώς ή τού λέοντος και τού 
ελέφαντας*  ή δέ φευκτή τε και διώκτη, ώς ή τής γαύ/ής, 
και τού μυός. Και ού δεϊ πιστεύειν έχθροΤς*  τδ γάρ ύδωρ, 
καν πυρί θερμανθη, την οίκ-καν ούκ αποβάλλει φύσιν, ούδέ 
ένούται τω πυρί· σβέννυσι γάρ τούτο έπιχεόμενον.» Ο δέ 
κόραξ «Εγνων, φησίν, ά λέγεις*  άλλ’ ή έμη πρός σε φιλία ού 
τοιαύτη γενήσεται*  παγία δέ μάλλον, καί στερέμνιος. Ωσπερ 
γάρ τδ χρυσούν σκεύος δυσκέδαστόν έστι, καί εύκατασκεόα- 
στον*  τδ δέ όστράκινον εύθρυπτον μέν, δυσανάκτητον δέ*  ού
τως καί ή ειλικρινής καρδία καί φιλία δυσμετάβλητος καί 
εύανάδοτος, ή δέ μη καθαρά εύφθαρτός τε καί δυσίατος.»

0 δέ μύς, «Δέχομαι σου, φησί, την φιλίαν, έπεί ούδέποτέ 
τινα τών δεομένων μου κενδν άπέπεμψα· άλλα τούτοις τοΐς 
λόγοις έμαυτω, ή σοι την απολογίαν έποιησάμην. Εί γάρ ποτέ 
καιρού ανατρέψεις τάςήμετέρας συνθήκας, ούκ αν ενοις εί- 
πεϊν*  «εύρών τδν μύν άσύνετον, ήπάτησα τούτον, καί εδελέα- 
σα.» Είτα προκύψαντι τής οικείας μυωξίας έφη δ κόραξ*  «Τί 
μη τέλειον εξέρχη πρός με;» Ο δέ μυς είπεν*  «Οί έν τω βίω 
άναστρεφόμενοι κατά δύο τρόπους άλλήλους άντιφιλούσιν οι 
μέν κατά την ψυχήν, ο\ δέ κατά την χρείαν. Κατά ό ήν 
μέν φιλούσιν οΐ ού δι’ άλλο τι τδν φίλον φιλούσιν, η διά την 
αύτού ψυχά4ν*  οί δέ κατά χρείαν φιλούντες, ένεκα τίνος τών 
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βιωτικών πραγμάτων τήν φιλίαν συνιστώ σε. Καί έοίκασιν 
ούτοι θηοευτή, δς ύπορρίπτεΤ τδν σίτον δέλεαρ τοϊς πετει
νούς, ου φιλοτιμούμενος, άλλ έαυτω τδ συμφέρον θηρώ- 
μένος. Εγωγε δ’ ούν, ού δί άλλο τι, η διά σεαυτδν έφιλι- 
ώθην σοι*  καί ούδεν έτερον κωλύει με τής προς σε έξελεύ- 
σεως, ά) \ ή τδ δεδοικέναι με τούς δμοειδεϊς καί όμοιους 
σοι τήν φύσιν, κατά δέ τήν γνώμην διαλλάττοντας.» Ο δέ 
κόρας έφη*  «Μήφοβού τούτων ένεκα· τής γάρ ειλικρινούς φι
λίας τεκμήριον, τδ φιλιούσθαι τω φίλω τού φίλου, και έχ- 
θραίνεσθαι τω έχθρω αύτού*  κάμού σε ποθ ;ος, και οε 
μετ’εμού σε ποθήσουσι.» Ταύτα είπόντος τού κορακος, έςήλ^ 
θεν ό μύς, και ή φιλία έν αύτοϊς έπαγιώθη.

Μετά δέ τινας ημέρας έφη δ κόραζ· «Ορώ σου τήν κατά- 
δυσιν πλησίον τής οδού, και δέδοικα, μή δί εμού διαγνω- 
σθή σου ή κατοίκησις’ άλλ’ οιδα τόπον κεχωρισμένον, έν 
ω ιχθύες πολλοί, και έτεραι διατροφαι δαψιλείς ύπάρχουσιν*  
έστι δέ μοι κάκεΐ καί φίλη χελώνη, και βούλομαι έκεΐσε 
άπελθείν καί συνδιάγειν.» 0 δέ μύς, «Συμπορεύσομαί σοι, 
φησι κάγώ, βούλομαι γάρ τδν τόπον .εκείνον είδέναι*  ιν’, 
όταν τούτον έάσω, περί τίνος άλλου διαγωγήν, εις έκεϊνον 
άπέλθω.» Λαβών ούν δ κόραξ την μύν διά τής ούράς, άπή- 
γαγε τούτον επί τήν πηγήν, έν ή ή χελώνη διήγεν. Ως ούν 
είδεν αυτή τδν κόρακα, μύν έπιφερόμενον, εδοξεν άλλότριον 
τούτον είναι*  καί δειλιάσασα ύπεκ-ρύβη ~τω υδατι. Θείς ουν 
δ κόρας τδ; μύν έπί τής γής, όνομαστί τήν χελώνην προσε” 
καλέσατο. II δέ τήν τού φίλου φωνήν γνωρίσασα, έξήλθε 
πρδς αύτδν, καί ήρώτησε, ποθεν παρεγένετο ; Ο δέ άνήγ- 
γειλεν αύτή πάντα, καί φησι πρδς τδν μύν*  «ί'πέσχου μοι? 
οτε τά ένταύθα καταλάβωμεν, άναγγεΐλαι περί τινων τών 
κατά σε.»

Ο.δέ μύς έφη- «Εγώ τήν πρ-ώτην έποιησάμην οίκησ-ιν 
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παρά τινι μοναχώ, καί ησθιον λάθρα, ά ήτοίμαζεν έαυτω 
εδέσματα, καί κορεννύμενος έλάμβανον, ά καί τοΐς λοιποϊς 
παρετίθουν μυσί. Καί πολλάκις ό μοναχδς, άναρτησας πασ- 
σάλω τινί τη·· οίκείαν τροφήν, ούκ ήδυνηθη την έξ έμοϋ 
φυγείν βλάβην. Ξένος δέ τις καταλύσας παρ' αύτώ, ηρξαντο 
άλληλοις προσομιλείν*  διά μέσου δέ ο μονάχος τάς χεΐρας 
έκρότει, εμέ δεδιττόμενος. Ο δέ ξένος εύθύς ηρετο την αι
τίαν τοϋ κρότου τών χειρών. Καί ό μονάχος εφη’ «Ερωτας 
με, δί ην αιτίαν ποιώ τούτο · Καγώ σοι λέγω, οτι έν τη 
οικία μου έστί τις μυς, βλάπτων με τά μέγιστα*  εσθίει γάρ 
τδ βρωμά μου, και διαφθείρει αύτό. «Και ό ξένος, «Πολλοί 
είσιν, έφη, οί μϋες, η είς μόνος;» ό δέ μόναχος έφη*«ΟΙ  μέν 
μ,ϋες πολλοί είσιν’ παρ’ ένδς δ’ εγώ βλάπτομαι τά μέγι^α’» 
και άνηγγειλεν αύτώ τά κατ εμέ.

Ο δέ ξένο, εϊπε’ «Μια τών τ. ερών εγώ, καί τινες άλλοι 
κατελύσαμεν * / τη πόλει, και δειπνησαντες έκοιμηθημεν’ 
ην δέ μεταξύ ημών παραπέτασμα, Ηκουον δέ τοϋ οικοδε
σπότου πρός την γυναίκα αύτοϋ τοιάδε λέγοντας*  «Βούλομαι 
έγώ αύριον καλέσαι τού/ους.» Και ή γυνή· «Πώς δύνασαι, 
φησι, τοϋτο ποιησαι, μ,ηδέν περισσεύουν, μήτε τροφήν ’έχων 
έν τώ οικω σου*  πάντα γάρ καταναλισκί.-ς;» Ο δέ άνηρ 
£φη· «Μη σοι μελέ^ω περί τών δκπ <νηνέ των’ οι γάρ θη- 
σαυρίζοντες άνθρωποι και πύεονεκτοϋντες, άπολλύουσιν εαυ
τούς, ώς ό λύκος. Λέγεται γάρ, ώς θηρευτής τις έξηλθε θη- 
ρεύσων, τόξον φέρων, και βέλη*  και συναντησας δορκάδι, 
ετρωσεν αύτην, καί άρας ταύτην υπέστρεψεν είς τον οικο / 
αύτοϋ. Καί πάλιν συναντησας χοίρω, έρριψε κατ αύτοϋ τδ 
βέλος*  ο δέ χοϊρος είσπηδησας ετρωσε καιρίως τδν θηρευτήν. 
Πεσόντες ούν άμφω έτεθνηκασιν’ έπεσε δέ καί τδ τόξον, 
ώσπερ ην μετά της φαρέτρας πλήρες μετά βέλους. Τύχη 
δέ τινι λύκος έλθών, καί ίδών τούτους τεθνηκότας λιπαρούς 
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τε πάνυ, καί παχείς, είπεν εν έαυτω*  μη φανούμ.αι σήμερον 
γαστρίμαργος, άλλα φυλαςω τούτους έμαυτώ ταύτα γαρ 
τά εύρεθέντα μοι βρωματα θησαυρίσω, κάί άρκεσθω ταυτ/ΐ 
τή ημέρα μόνη τή τού τοζου χορδή*  και άψαμενος τού τυ- 
ξου, Οέλων .ταύτην κ&τα«ραγειν, απεπηόησε το βέλος,. και 
ετρωσεν αύτού την καρδίαν, και πεσών άπέψυζεν. Ούτως 
άρα καί οί πλεονέκτχι διά μόχθων πίνων κατ α τελευτώ σι ν . 
Η δέ λέγει αύτω* « Απελθε Λοιπον, κακ καλεσαι ο άσσους βουλει 
έχουσα γάρ δρύζην καί σήσαμον, απέρχομαι εύτρεπίσουσα 
αύτά. » Καθαρίσασα ούν τδ σήσαμον εκείνη, ήπλωσεν αυτό 
έν τό) ήλίω, τού ζηρα.νθήναι’ ασχολούμενης δ& αυτής εγ 
έτερχ, έλθών δ κύων ούρησεν έν τω σησαμω.., Ιυαυσα δε 
τούτο ή γυνή εβόελυχθη^ κζι λανουσα το μο κεκαθαρμεν,ον 
σήσαμον, εμιζέ μετά του κεκαθ^ ρμενου επίσης· Εγω δε 
πάντα εβλε^σν, παρών έκνισε, καί ήκουσώ τίνος τών υύπ& 
τών σύν έυιοι ύ^έγοντος’ <χΑυτ7ΐ η γυνή οι αιτίαν τινα ιιατεμ,ιζε 
τδ καθαρόν αυτής σησάμον τω μη κεκαΟαρμενω.»

Ούτω και δ μυς ούτος δ αναιδής, ούκ άνευ αιτία; τών 
τοιούτων κατατο/νμα*  αλλ έρευνησομεν ομ.ου τα κατ αυτόν, 
κατ κατορύςωμεν τήν εισδυσιν αύτού.» Ετυχον δε τηνικαύτα 

εγώ έν έτέρα όπη, άκούων τών .λεγομένων παρ αυτού*  ησαν 
δέ έν τη έμη μυωξία χρυσού νομίσματα χίλια, ά'τινα ύπε~ 
στρώννυον έμαυτω, και μέγα έπι τουτοίς έφρονουν, Και κα*  
τορύςαντες εκείνοι -ήν οπήν, και εύρόντες τον χρυσόν, άφεέ- 
λοντο-τούτον, καί είπρν’ (ώ χρυσός διερέδιζε τδν μύν,.καί 
διανίστα τών τοιούτων κατατολμαν*  και οψη απο γε τού 
παρόντος, ώς ανίσχυρος ό μυς και αδύνατος γενήσεται. Καί 
εύθέως κατεβλήθη μου ή επαρσις, και άπέλειπε με ή οιχσι.ς, 
και κατεφρονήθην ύπδ τών μυών’ και μέλλων τή εζης εισπη- 
δήσαι τη χύτρα τών έδεσ'Λάτων, ούκ ήουνηθην*  καί δια νούτο 
4ντέστησάν μοι καί οί λοιποί μύες, καί εχθροί μοι εγενοντο#
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Εγώ δέ έθαύμαζον, όπως διά τον χρυσόν και οί φίλοι, 
και οί συγγενείς και οί υπήκοοι συνίστανται*  άλλ’ ούδέ αύτή 
ή αγαθή προαίρεσις δείκνυται, εί μή δί αύτού. Καί μην και 
δ λογισμός, και ή ισχύς δί αύτού έπιγίνονταΐ’ δ δέ τούτου 
απορών ού δύναται τι τών έφετών καταλήψασθαι. Και έμνή- 
σθην ώς κοΛώς είρηκεν δ είπών· ότι δει χρημάτων, και ανεν 
τούτων ούδέν έστιγενεσθαι των δεόντων*  και ώς χρή πε- 
νΐην φεύγοντα, (εαυτόν) εις μεγακήτεα πόντον ρίπτειν' και 
δτι τδ ολίγον ύδωρ αδύνατον τόν οίκείον τόπον, δ έστι τήνθά- 
λατταν, καταλαβείν. Ο γάρ πενία συζών, κινδύνων κατα- 
τολμα, και άμαρτήμασιν επιχειρεί*  δί ά πολλάκις άπόλ- 
λυσι και την ενταύθα ζωήν, και την έκείσε άπόλαυσιν. Ο 
γάρ τών αναγκαίων έπιδεής λυπηρός γίνεται, και τοιούτος 
γενόμενος μισείται*  και μισούμενος έπι πλέον λυπέϊται, και 
λυπούμενος ούκ εύφρονεί” ού φρονών δέ εύ, τά συμφέροντα 
αύτω ούκ εργάζεται. Ειδον δ’ό'τι, οσα παρά τοίς πλουσίοις εί- 
σιν έπαινετά, παρά τοίς πένησιν δντα τά τοιαύτα μεμπτά” 
ει γάρ δ πένης ανδρείος τύχοι ών, θρασύς και ριψοκίνδυνος 
ονομάζεται” εί δέ εύμετάδοτος, άσωτός τε και εύδάπανος*  
εί δέ πράος και προσηνής, αδύνατος· εί δέ και είδημων, ηλί
θιος” εί δέ λόγιος, φλύαρος- εί δέ σιωπηλός, ανόητος. Και 
άμεινον τού βίου προαπελθείν, η τδν ήλιον και τδν είπόντα 
αίχύνης κτήσασθαι μάρτυρας και μάλιστα, δταν τις πρός τινα 
τών έξουσιαστών ποιείται την αίτησιν.

Ταύτα διαλογιζόμενος ειδον τόν ξένον, δτε τήν τού χρυ
σού έποιείτο διαίρεσιν, εν τινι βαλαντίω τδ ίδιον έμβαλόντα 
μέρος, και υπό τή κεφαλή άποκρύψαντα” και δείν φήθην 
τούτο λάθρα έλκύσαι, δοκών τούτον τω ύπνω κατέχεσθαι. 
Εκείνος δέ έξυπνος ών, λαβών τή χειρι κλάδον τινα αύτού 
προκείμενον, έτυψε με κατά κεφαλής, κάκείθεν ύπέστρεψα” 
βίτα πάλιν τού βαλαντίου κατετόλμησα, και πάλιν ίδών έτυ^ 
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ψέ με τώ κλάδω κατά κεφαλής σφοδρότερου, και εύθύς αίμα 
έρρύη μοι έκ τών ρινώυ, και λειποθυμία μοι έγένετο, και μό
λις έλκων έμαυτου κατέλαβον τήυ όπήυ, και άφωνος έκέϊ 
ήν ώρας ικανά;. Και έμίσησα τότε τον χρυσόν, ώς μηδέ8άκού- 
σαι άυέχεσθαί με μνείαν χρυσού4 και εγυων, ώς πάντων αί
τιον τών κακών, τών έν τώ βίω, ή πλεονεκτικωτάτη γνώμη*  
και ό έχων ταύτην, ραον άν τώι/ τε κατά γην, τών τε κατά 
Θάλατταυ κατατολμήσειευ, εΐπερ ό λελογισμένος μόλις έπιχει- 
ρήσει λαβεϊν έτοιμον χρυσόν προκείμενον. ΙΙεπληροφόρημαι 
δέ, ώς ούκ εστι ιχείζον της αύταρκείας αγαθόν, και ώς εκείνοι 
μάλιστα ή καρτερία, και ή υπομονή έπεται, και επαινείται, 
έν οίς ούκ εστι πόρον, η δίοδον έφευρέίν*  λέγεται γάρ, ώς 
πρώτη τών αρετών η έλεημοσύνη, και εξαίρετου χρήμα της 
φιλίας, τό άπλοϊκώς φέρεσθαι, και αρχή φρονήσεως, τό γνώναι 
τά έσόμενα*  και μήν και προτίστη εύθυμία, τό μή άδυνάτοις 
έπιχειρε'ϊν. Διά ταύτα μέν μετήμειψα τον βίου τόν έμόν, άν- 
ταλλαξάμενος τού έν οίκήμασι λαμπροϊς τήν έρημίαν οικεϊν. 
Είχαν δέ και φίλην περιστεράν, ήτις προτού κόρακας έφιλιώθη 
μοΓ έπειτα δή ούδεμία τέρψις έστιν έν τω βίω, ώς τά άρ- 
κούυτα έπιζητεΐν ράδια γάρ ταύτα τω βουλομένω παυτί, 
ώς τής μακαρίας φύσεως δαψιλώς προσφερούσης αύτά*  τήν 
άναγκαίαν φημι τροφήν και τδ ύδωρ. Εί γάρ ύποθώμεθά τινα 
τού κόσμου παντός κυριεύσαντα, ούκ άν ούτος τούτων απάν
των άπώνατο, πλήν τών ελάχιστων. Ταύτα διαύνογιζόμενος 
συνοδοιπορήσας, καί σε αύθις φίλην προσελαβόμην.»

Η δέ χελώνη ύπολαβούσα ειπεν*  «Εγνων, άπερ διεξήλθες 
κάλλιστά τε και τελειώτατα, και ειδόν σε έναυλον διατη- 
ρούντα τήν μνήμην τών έπιγινομένων σοι δεινών*  και δε& 
σε είδέναι, ώς ή πράξις κοσμεί τούς λόγους, και δ άρρωστος, 
εί μή χρήσεται, οίς οιδεν έαυτόν ώφελε'ϊσθαι, είς κενόν άν 
εϊη ή γνώσις αύτώ, μή δυναμένω ταύτης τής νόσου ^ευρειν 
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κουφισμ,όν. Μή ούν φρόντιζε τού οίκοι πλούτου· ο γάρ μεγα·*  
λόναυς άνήρ, καί χωρίς τούτου, σεβάζεται παρά πάντων, 
ώς ό κοιμώμενος λέων*  ό δέ ασύνετος πλούσιος ατιμάζεται, 
και παροράται, ώσπερ και ό περιδέραια χρυσά περικείμενος 
κύων*  μήτε περί της ξενιτείας σου διαλογίζου και άλαζω- 
νέύου*  ούδεις γάρ τών συνετών ξένος. Μη ούν [μνημόνευε τών 
προτέρων, λέγων, ώς ής ποτέ όλβιός, και γέγονας ήπορη- 
μένος· το γάρ έν γενέσει και φθορά εύροη έστι και απορ
ροή· καθάπερ τις σφαίρα,· τάχιστα μετακινούμενη και μεταρ- 
ριπτομένη. Λέγεται γάρ, ώς ταύτα τών άλλων άστατώτερα· 
το τού νέου φρόνημα, ή τών μοχθηρών άνδρών ομιλία, ό τών 
γυναικών έρως, ό ψευδής έπαινος, και ό πλούτος. Ο δέ νου
νεχής και φρόνιμος, ούτε τη τούτου δαψιλεία έπιτέρπεται, 
ούτε μήν άλύει τη όλιγότητι.» ός ούν ήκουσεν ό κόραξ τήν 
τής χελώνης διάλεξίν, ήσθη έπι τούτω, και είπεν «Ως ούδέν 
ήδύτερόν έστι φίλω τής' τών φίλων συναντιλήψεως, και συ- 
ναγαλλιάσεως’ ούδεις γάρ έτερος σπουδαίου- άνδρός άντέχε- 
ται, εί μή δ σπουδαίος· ώσπερ ούδέν έτερον εγείρει πεσόντα 
τον ελέφαντα, εί μή ό έλέφας.»

Ταύτα και τούτοις παραπ σια τού κόρακος λέγοντας, 
δορκάς τις άφνω παραγίνεται, ή; ίδών ό κόραξ έπι δένδρον 
άνέπτη, και ή χελώνη τω υδατι περιεκαλύφθη*  ύπεισήλθε 
δέ και ό μύς κατάδυσίν τινα. Ο δέ κόραξ έφ’ ύψους αρθείς πε- 
ριεσκόπει, εί πού τι καταδιώκει τήν δορκάδα θηρίον*  κα'6 
πανταχόθεν περιβλεψάμενος, ώς ούδέν έθεάσατο, κατήλθε, και 
τήν χελώνην καί τον μύν έκάλεσεν, άναγνωρίσας, ώς ούδέν 
υποπτεύεται*  και προς τήν δορκάδα είπεν, ώς ούδέν τών θη
ρίων είδεν. Η δέ χελώνη έξελθούσα, και τήν δορκάδα, τού 
πιείν μή κατατολμώ σαν, πείθει ταύτην πιεϊν καί « Πίέ, φησι, 
φιλτάτη, ούδεις γάρ ,ενταύθα νυν σε καταλαμβάνει· καί ανάγ
γειλαν μοι πόθεν ήκεις..» Η δέ δορκάς έφη’ «Εδιωκόμην μέχρι
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τού νυν παρά τών θηρευτών, τόπον έκ τόπου άμείβουσα, καί 
ενταύθα κατήντησα.» II δέ χελώνη είπε*  «Θαρρεί φιλτάτη*  
ούδέποτε γάρ θηρευτής παρ’ ήμϊν έπεδήμησε.
μεθ’ ημών*  ιδού γάρ σοι πρόκειται
τος νάμα διαφανές, ν

καί δμοζώει 
τροφή δαψιλής, καί ύδα- 

Ηοεσθήσατο ούν ή δορκάς συνδιαιτά- 
σθαι, καί συνδιάγειν μετ' αύτών, καί έποιούντο έκάστοτε τήν 
ομιλίαν καί πανδαισίαν ύπδ δένδρω συνηρεφεϊ.

Ποτέ γούν δ κόραξ, δ μύς, καί ή χελώνη είς ταύτδν συ- 
νελθόντες, είδαν τήν δορκάδα παγίδι περιπεσούσαν. Καί άνα- 
πτάς δ κόραξ είδε ταύτην συμπεπλεγμένην σχοινίω παγίδας 
θηρευτού, καί ύποστρέψας' άνήγγγειλε τδ θεατόν. Η δέ χε
λώνη πρδς τον μύν έφη· «Εν σοι ή τής ήμετέρας δορκάδος 
σωτηρία κεϊται.'» ύ δέ μύς μετά τάχους δραμών τήν δορ
κάδα κατέλαβε, καί δ κόραξ δμόύ. «Καί πώς, έφασαν, ώ 
φιλτάτη, τοϊ; τοιούτοις δεινοϊς σαυτήν περιέπλεξας ;» Η δέ 
είπε*  «Καί τις άπόναιτο τής οικείας συνέσεως, δτε δεϊ τδ 
ώρισμένον τελεσθήναι ρ Ταύτα λεγούσης αύτής, εφθασε καί 
ή χελώνη, καί φησι πρδς αύτήν ή δορκάς*  «Τί έδρασας, έλ- 
θούσα ενταύθα; εγώ γάρ λυθεϊσα παρά τού μνας τών δε
σμών, διαδράσω, ωσαύτως καί δ κόραξ δί άέρος, καί δ μύς 
εύρήσει κατάδυσιν σύ δέ μόνη καταληφθεϊσα τώ θηρευτή 
γενήσφ φεύ ! παρανάλ.. II όέ ύπολαβούσα έφη· «Αβίωτος 
ό μετά τήν τών φίλων στέρησιν βίος, καί τις έτέρα έν τού
το; τέρψις καταλιμπάνεται;» Ταύτα λεγούσης τής χελώνης 
έπήλθεν ό θηρευτής, άμα τω τήν δορκάδα λυθήναι παρά τού 
μυδς, καί άποδράσαι. Καί δ μέν κόραξ είς τδν αέρα άπεπτη, 
δ δέ μυς καταδύσει έκρύβη. Ο δέ θηρευτής μόνην τήν χε- 
λώνην ευρών, καί συλλαβών ταύτην κατέδησεν.

ίδόντες δέ δ κόραξ, δ μύς, και ή δορκάς τδ γεγονός, σφο
δρά περιαλγείν έοίκασι. Καί φησιν δ κόραξ*  «ΐδε πώς τα τού 
βίου έξετράπη ήμϊν ! καλώς γάρ εφησεν ό είπων ως οτε τις 
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άπαξ προσκόψει, πολλοϊς περιπίπτει συμπτώμασιν. Ούκ ή'ρ- 
κει μοι το πατρίδας στερεθήναι, συγγενών, και φίλων άπο- 
πεσεϊν άλλ έστερήθην, οΐμοι ! και τής φιλτάτης χελώνης, 
ήτις οίδε θεσμούς φιλίας τηρεϊν. Αλλ’ έρρέτω τδ θνητόν τού 
σώματος, και μυρίοις περιεστοιχισμένον δεινοϊς, και μηδέ
ποτε μένον έν ταύτω, άλλα λυόμενον είς τδ διηνεκές, και 
καταβαλλομενον. Και ώσπερ ό άστήρ ό άνατέλλων, ού 
προσμένει τή ανατολή, άλλα περιφερόμενος διά τάχους δύει, 
και ό έώος εσπεριος γίνεται, και τδ έν τή άνατολή μέρος 
δύει, και τδ δύνον ανατέλλει*  ουτω τά παρ’ ημϊν είσιν εύ- 
μετάβλητα. Ανεμνησθην ούν εγωγε τών προτερων μου συμ
φορών δια της παρούσης λύπης, καθάπερ ή έκ τραύματος 
ενσκιρρωθεισα ουλή, ότε έπληγη τις, δμού τε και της έκ 
της πληγής αλγηύονος έπαισθάνεται, και τδ πρότερον τραύμα 
αύθις, ώς έκ τίνος αρχής ανακαινίζεται.»

II δε δορκάς έφη*  «Μ ήμετέρα φιλτάτη άρτι λυπεϊται, οι 
δέ σοι περιωδυνοι λόγοι, καίπερ ρητορείας εχονται, τήν χε- 
λωνην ούκ ώφελούσιν*  άλλ έασον ταύτα, και εύρέ πόρον 
ζωής και σωτηρίας. Λέγεται γάρ, ώς δ μέν άνδρεϊος, έν και- 
ρω συμπλοκής ετοιμάζεται, δ δέ πιστός έν ταϊς δόσεσι και 
λήψεσι, και οι φίλοι έν καιρω πειρασμού γνωρίζονται.» Ο δέ 
μυς, «ΕμοΙ δοκέϊ, έφη, συμφέρειν σε τήν δορκάδα άπελθεΐν, 
και ώς νεκράν έν μέσω τής οδού τών θηοευτών πεπτωκέναι, 
και έπιμαρτυρήσαί σοι τήν νέκρωσιν τδν κόρακα, (έν τώ) έπι- 
καθεσθήναί σοι, και ύποκρίνεσθαι έσθίειν τάς σάρκας σου. Οι- 
μαι γάρ, ώς τούτο ίδών δ θηρευτής άποθήσεται τδ τόξον 
αύτού, και τήν φαρέτραν, και προσελεύσεταί σοι. Οτε ούν 
ϊδη*  τούτον προσεγγίζοντα, άναστάσα σχολιαίτερον βάδιζε, 
έ ι τού καταλαβέϊν σε αύτδν ύποσαίνουσα, και καταλαμ
βάνοντας, χρώ έπι πλέον τή τών ποδών. ώκύτητι*  έν γάρ τω 
μεταξύ εγωγε τών δεσμ..,,· τήν χελώνην άπολύσω, το'ϊς όδούσ& 
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καταφαγών τδ δίκτυον.» Η δέ δορκάς τδ προσταχθέν έποίησε, 
καί ούτω λυθεϊσα παρά του. μυδς ή χελώνη, σώοι άπαντες 
οϊκαδε έπανέζευξαν. Ούτως άρα καί οί δρθώς φιλούντες τών 
οικείων φίλων άντέχονται.

ΤΜΗΜΑ ΤΕΤΑΡΤΟΝ.

Μετά ταύτα δέ δ Βασιλεύς πρδς τδν φιλόσοφον έφηε 
«Εγνωνδιά τούτου σου τού παραδείγματος τά της ειλικρινούς 
φιλίας. Αοιπδν ανάγγειλαν μοι ύποδείγματι, πώς δέί τινα 
παρατηρέϊν τδν εχθρόν, εύνοιαν ύποκρινόμενον.»

Ο δέ φιλόσοφος έφη*  «Ο έχθρω καταπιστευόμενος πείσεται 
τδ τών γλαυκών. Αέγεται γάρ, ως έν τινι δρει, έν ύπερμε- 
γέθει δένδρω, κόρακες διήγον χίλιοι, παρ’ ένδς κυριευόμενοι, 
και πρδς τάς γλαύκας αεί έχθρωδώς διακείμενόι. Νυκτδς γούν 
αί γλαύκες έπελθούσαι τούτοις, πολλούς μέν άπέκτειναν, 
ετέρους δέ έτραυμάτισαν. Εωθεν δέ ό κοράκων βασιλεύς τούς 
ύπ’ αύτδν επισυνάξας, και συνεδρίαν ποιησας, είπεν «Είδετε, 
ά τδ τών γλαυκών γένος εις ημάς έδρασε, καί δπως την 
ήμετέραν δύναμιν κατετροπώσατο, και δσους άπέκτειναν, 
καί έτραυμάτισαν, τά τε πτερά έτιλαν*  ών δη πάντων χεί- 
ριστον, τδ κατατολμήσαι ημών, καί οψεσθα δέ πρδς τούτοις 
καί τά επόμενα.» ΙΊσαν δέ παρά τω τοιούτω Βασιλε'ί προ- 
τοσύμβουλοι πέντε, ών ό είς ύπολαβών είπεν*  «Ούδέν έτε
ρον σώσει ημάς ταύτης της επιδρομής άλλο, ή τδ φυγεϊν, 
καί την ενταύθα διατριβήν καταλιπε'ίν, καί τδν επί ξένης 
βίον άσπάζεσθαι, μή έξδν επί τούς πολεμίους άντιπαρατάτ- 
τεσθαι,»

Ο δέ έτερος έφη’ «Ού κρίνω συμφέρον είναι επί τοσούτον 
ύπο μιας προσβολής ταπεινωθέντας, τήν πατρίδα καταλιπειν, 
Καί τδν έπι ξένης άσπάζεσθαι βίον άλλ’ έτοιμάζεσθε, ώ φι- 
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λοι, καί προς αγώνα άποδύεσθε, και εϊ ποτέ οί εχθροί έπε- 
λεύσονται, συμπλακηναι δεϊ τούτοις, καί φυλάττεσθαι το 
είσδύναι τούτους μέσον ημών. Καί εί μέν νικησωμεν ταύτας? 
είτ’ ούν άμεμπτοι περί την πρώτην προσβολήν έσόμεθα.»

0 δέ τρίτος είπεν· «Ού καλώς, ώ Βασιλεύ, οί τοιούτοι λέ- 
γουσιν· αλλά δεϊ ημάς άναμαθεϊν, εί βούλονται οί εχθροί 
ημών φιλιωθηναι ημϊν, και σπονδάς ,είρηνικάς ποιησασθαι διά 
δώρων ύπαγόμενοι, ά δη καί πέμύομεν αύτοϊς, καί άμερ'μνως 
βιώσομεν*  αεί γάρ οί Βασιλείς περί τών οικείων χωρών δε- 
διότες, καί προς τούς εχθρούς άδυνατούντες, αντάλλαγμα 
ποιούνται τδν χρυσόν, δι’ού συντηρούσι τούς ύπ’αύτούς.»

Ο δέ τέταρτος έφη*  «Ού καλώς βουλεύτ)· άλλά κρεϊττόν 
έστι τώ βίω στενουσθαι καί ώδινάσθαι, η τοσούτον τοϊς έχ- 
θροϊς ύποπεσεϊν, ών κρείττονές έσμεν καί τιμιότεροι. Αλλ’ 
εί και τούτο, δ παραινείς, ποιησομεν, ούκ άρκεσθησονται 
τοϊς. όλίγοις· άλλά τά υπέρ δύναμιν έπιζητησουσι. Λέγεται 
γάρ, ώς δεϊ προ της χρείας τούς εχθρούς διά μέτριων άφέλ- 
κεσθαι δώρων πρδς φιλίαν, μή μην διά πολλών τούτο γάρ 
μέν την εκείνων δύναμιν επιτείνει,, την δ’ ημετέραν έκλύσει. 
Της γάρ έν ήλίω ίσταμένης ράβδου μέτρια κλίσις την σκιάν 
επιτείνει, η δέ άμετρος ταύτην συστέλλει*  δεϊ ούν καί τάν 
είρηνην άσπάζεσθαι, καί τδ πολεμεϊν.ν

Ο δέ πέμπτος είπεν «Ού δυνατόν ,ημϊν έστι τδ πολευιεϊν 
επικρατέστερα: γάρ ημών αι γλαύκες, Ο γάρ άγνοών, έαυτδν 
μάλλον, η τούς εναντίους έβλαψεν εί τάχα ό συνετός ούκ 
αδύνατόν ποτέ λογίζεται τδν εχθρόν. Εγωγε ούν καί νύν τε 
καί πρότερον τδν έχθρδν δέδοικα, καί προ τούτου έδεδοίκειν 
ούδείς γάρ έχέφρων άνηρ τού ίδιου εχθρού περιφρονεϊ, ούπερ 
εγγύς διάγει. Καί ό άριστος στρατηγός, έτέρας μηχανης ούχ 
αιρεϊται τδ πολεμέϊν’ έν πάσι γάρ τοϊς άλλοις ' αί δαπάνα: 
περί πλούτον, έν δέ τω πολέμω περί αύτάς τε ψυχάς.» ό δέ
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Βασιλεύς έφη· «Εί το πολεμεϊν ού συναιυεϊς, τί έτερον προ
τρέπεις ρ Ο δέ είτε*  «Δέϊ σε, ώ. βασιλεύ, συμβούλοις χρησα- 
σθαι τοϊς ύπόσε συνετωτάτοιη ή γάρ .άρίστη βουλή μορίων 
στρατευμάτων και παρασκευών επικρατέστερα έστι, και προ- 
τίθησιν αύτή σκοπούς όνησίμους τω βίω, ώσπερ οι ποταμοί 
τω θαλαττίω ΰδατι. Και ούδ·ποτε νουνεχής την τού εχθρού 
δύναμίν καί πονηριάν έπί βλάβη έπάγεται, και οσα και οία 
βούλεται έν τοϊς προς αύτον στρατεύμασι χρήσηται, καί επι
τήδειοι; καί παρασκευα-ς. Επει ούν μοι συμβούλω έχρήσω, 
ώ Βασιλεύ, βούλομαι σοι ιδία τε, καί δημοσία προσομιλήσαι*  
καί δημοσία μεν λέγω σοι, οτι καθάπερ ού συνορώ λυσιτελές 
το πολεμεϊν, ούτως ούδέ το φόρους τ,ελεϊν, και ύπόπτωσίν 
τοιαύτην άσπάζεσθαι*  ό γάρ μεγαλόνους άνηρ αίρεϊται μάλ
λον μετά δόςης θάνατον, η την έν ατιμία ζωήν. Μή ούν άμε- 
λησης και άναβάλη περί τά τοιαύτα*  αεί γάρ άαφι,βοΛοερ- 
γός άκήρ άτηετί κατά τον ποιητήν. ίδια δε σοι
διαλέγομαι, οτι ακούω τών πάλαι λεγοντων, ώς οι Βασιλεϊς 
τροπαιούχοι γίνονται διά της άρίστη; οικονομίας*  ή όέ αρι- 
στη οικονομία έπιγίνετ^ι διά της πολυειδούς βουλής*  ή δε 
βουλή ένεργεστέρα γίνεται, οτε μή έκφαυλισθη. Εκφαυλί
ζεται δέ τά μυστήρια έςόχως,. η παρά τού προσκαλούντος 
είς την συμβουλήν, η παρά τών καλούμενων, η διά τών ταύτα 
συνεργούντων, η παρά τών είς πρεσβείαν άποστελλομενων, 
η παρά τών τά επόμενα τισί τών προδήλων έργων συντη
ρούνταν, ή παρά τών ούκ ορθώς συλλογιζομενων, και στο- 
χαζομένων. 6 δέ το- οίκέϊον μυστήριον σύντηρών κατα δύο 
τρόπους ώφελε τι η γάρ τυγχάνει- τού έφετού, η άποτυγ- 
χάνων, την της ατυχίας μέμψιν έκφεύγει, Ού δεϊ δε τον 
προσκαλούντα είς την συμβουλήν, συνετωτατον οντα, τιον 
προσκαλούμενων τούς λόγους περιφρονεϊν' βεβαιούται γ^ρ, 
ςίαι προστίθεται διά τούτων ή τού λογισμού αύτού ακρίβεια·
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Ε& γάρ ό Βασιλεύς συντηρεί τά οικεία μυστήρια, και άνδράσι 
νουνεχέσι πρδς τάς οικονομίας χρησηται, φοβερός έσται τοϊς 
πολλοίς, και την διάνοιαν ακατάληπτος. Και εί την τού εύ- 
νοούντος και εύγνωμονούντος ενέργειαν μη παρορα, μήτε τά 
παρά τίνος ημαρτημένα παρατρέχει, ούτως έν άπασιν εύοδω- 
δησεται, και κράτιστος έσται. Ταξις δέ έστιν έν τοϊς μύστη- 
στηρίοις*  τά μεν γάρ δυο, τά δέ και επέκεινα άκουστάς επι
δέχεται. Εν ω δέσοι μέλλω άναγγείλαι, δεί στομάτων μεν 
δύω, ώτα δέ τέσσαρα συνδραμεϊν βούλομαι.»

Ταυ τα άκούσας ό βασιλεύς άνέστη, καί κατά μόυας αύτω 
προσωμίλησε, και ηρώτησε περί της αιτίας της μεγίστης εχ- 
δρας. 4 Ο δέ πρωτοσύμβουλος εφη*  «Π άρχη της ένεζεως τοια- 
δε έστί’ λέγεται γάρ, δτι πετεινών ποτέ γένος τι συυαδροι- 
σδέν άνηγόρευε γλαυκά τινα έαυτοϊς Βασιλέα. Κόραξ δέ τις, 
έκεϊσε τυχών, εφη· «Εί μη τι, ώς ατιμότερου τών πετεινών 
παρεωράθη ύμϊυ ό ταώς, γερανός, και περιστερά, και νηττα, 
ούκ έδει υμάς τό δυσώδες τούτο ζώου άναγορεύσαι*  όμού 
τε γάρ καί τό της ψυχής κάλλος άφγρηται, και άνουν εστι, 
καί ασύνετου, καί οργίλου, καί άτακτου, και όψεως ημερινης 
έστερημένου, καί δόλιου, καί πανούργου· καί ο, δη πάντων 
χείριστον, ού δύναταί τι τών πτηνών αύτω προσεγγίσαι, διά 
την αύτού οιησίυ τε καί ύπερηφανίαν, καί πονηριάν. Καί γάρ 
ό Βασιλεύς, εί τύχοι ασύνετος, οί εγγύς καί πλησιάζοντες 
αύτω, εάν νουνεχείς ώσι και σψφρουες, ή βασιλεία αύτού απα
ράλλακτος μένει, κοκ -υδύνονται τά.πράγματα αύτού, ώσπερ 
εκείνου τού λαγωού, τού πορευδέντος άφ’ εαυτού πρδς τούς 
ελέφαντας έκ προσώπου τού φέγγους, καί κατορδωκότος ,ά 
πράγματα τού Βασιλέως σύν πάσι τοίς ύπ’ αύτόν.»

Τών δέ, καί πώς ήν ■ τούτο ; πυδομένων, ό ’ώραξ έφη 
πρδς αυτούς· «Αέγεται, ώς ποτέ ανομβρία έγεγόνει μεγίστη, 
φών πηγέων έκλελοιπότων ύδάτων; ώστε ξηρανδήναι τά φυτά 
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πάντα· έστενοχορούντο δέ πάντα τά ζώα, εξαιρέτως δέ οί 
ελέφαντες, και προσελθόντες είπον τω Βασιλεί αύτών’ «Δέον 
έστιν ήμ,άς, ώ Βασιλεύ, μετοικησαι έν άλλω τινι τόπω χλοη- 
φόρω και ύδατώδει, μηποτε τεθνηξώμεθα ένθάδε·». (Ο δέ Βα
σιλεύς αύτών επεμψέ τινας έξ αύτών τού εύρεϊν έαυτο'ΐς 
τότον άνηκοντα. Απελθόντες δέ έκεϊνοι και εύρόντες ύπέ- 
στρεψαν, και ανήγγειλαν τω Βασιλεϊ, έν τωδε, λέγοντες, τω 
τόπω πηγη υδατος και χλόη δαψιλής*  και εύθύς μετοίκη
σαν τες ωκησαν έκέϊ.

ίΐσαν δέ έν τω τόπω έκείνω όπαι λαγωων*  και προσελ
θόντες οί έλέφαντες κατεπάτησαν εκεί σε τούς λαγωούς, και 
άπέκτέινάν τινας έξ αύτών. Εν δέ τω υποστρέψαι αύτούς συ*  
νηχθησαν οί λαγωοι, και ανήγγειλαν τώ Βασιλεϊ αύτών, ά 
πεπόνθασι παρά τών έλεφάντων. Καί ητησαντο αύτδν, όπως 
γένηται μηχανη τις παρ’ αύτού, τού λυτρωθηναι της επή
ρειας τών ελεφάντων. Αναστάς ούν εις έξ αύτών, εφη·(<Εγώ 
άπελθών προς αύτούς, πείσω τούτους τον ήμέτερον έάσαι 
χώρον*  πέμψατε ούν μετ’ εμού τινας, άκούσαι τούς λόγους, 
ούς μέλλω είπεΐν αύτοϊς.» 6Ο δέ βασιλεύς τών λαγωών είπεν. 
«Σύ πιστός εί, και ούκ έστιν ήμ*ϊν  χρεέα τού μετά σού πέμψαι 
μάρτυρας· είδον γάρ την σην προς ημάς εύνοιαν. Απελθε 
ούν, καί ποιεί, και λέγε, ά βούλει.» Ανατείλαντος δέ τού 
φέγγους άπηλθεν ό λαγωδς πρδς τούς ελέφαντας, καί φο
βηθείς, μη καταπατηθώ παρ’ αύτών, άνήλθεν επί τι ορος 
ύψηλδν, καί κράξας φωνή μεγάλη έδημηγόρησεν ούτως*  «Ω 
Βασιλεύ τών έλεφάντων, πρέσβυς προς σε άπεστάλην παρά 
τού φέγγους*  σύ δέ οίδας, οτι δ απεσταλμένος, καν θρασυ- 
λογη, άβλαβης μένει. Λέγει σοι τδ φέγγος*  άτακτον καί 
μέμψεως ούκ εκτός, πολεμεΐν τδν δυνατόν τω άδυνάτω*  
έπαινετότερον δέ τδν ισοδύναμον τω ίσοδυνάμω. Σύ δέ ήλθες 
έν τώδε τώ τόπω? αδικών και βλάπτω . ύς ύπ’ εμέ λα- 
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γωούς, οι και ασθενέστεροι είσι πάντων τών ζώων, και άπέ- 
κτεινας αύτρύς, και κατέλυσας αυτών τάς όπάς, και έθό- 
λωσας το ύδωρ, έν ω είμι. Αλλ’ ιδού καγώ διά τά α πε- 
ποίηκας αύτοϊς ■ άδ'κως, σβεννύω τούς οφθαλμούς ύμών και 
άποκτενώ υμάς· και εί'τούτοις απιστείς, ού Βασιλεύ, έλθέ 
πρδς τήν πηγήν, και οψει με.»· Ακούσας δέ ό τών ελεφάντων 
Βασιλεύς, και οι σύν αύτώ πάντες τού λαγωού, ι εκπρο
σώπου τού φέγγους, έθαύμασαν’ και εύθύς αύτδς καλέσας τον 
λαγωδν άπήλθε σύν αύτώ πρδς τήν πηγή ’ -δέ λαγωος 
δείξας τω έλέφαντι τδ της σελήνής όμ.οίωμ.α έν τή πηγή, 
«Νιψαι, έφη. έκ τού ύδατος, και ποοσεύχου, όπως άξιωθής 
της ομιλίας αύτής.» 4Ο δέ Βασιλεύς τών έλεφάντων φοβηθείς 
είπε*  «Μη όργίζου κατ' έμού, Κύριέ μου*  ού γάρ έλεύσομαι 
έτι ένθάδε, ούδέ τις τών ύπ’ εμέ.» Και ούτως άπηλλάγησαν 
οι λαγωοι της τών έλεφάντων βλάβης.

Ταύτα ύμϊν διήλθον διά την όξυθ;μίαν και μεγαλαυχίαν 
τών γλαυκών, και πονηριάν αύτών, καί οτι ού δύναται τις 
προσεγγίσαι αύτάίς, ήΓ συμ.βουλεύσασθαι, ή δμιλήσαι*  διότι 
ούκ είσιν έξ αΐμάτος βασιλικού. Πάλιν δέ οι προβάλλοντες 
μετά τού κακού Βασιλέως διαβολάς τινας, και αδικίας καί 
πονηριάς, πείσονται τδ τού λαγωού και τού σκίουρου, παρά 
της γαλής.»Τα δέ πετεινά ειπον’/αΚαι πώ< ήν τούτο;ο 4Ο δέ 
κόραξ πάλιν ύπολαβών ’έφη*  «Ην πλησίον τινδς δένδρου οπή 
σκίουρου· ήν δέ μοι ο σκίουρος φίλτατος πάνυ. Συνέβη δέ 
τον σκίουρον άπελθόντα καταλεΐψαι τήν οπήν [αόνην εγώ δέ 
άπελθών έν αύτή, και ;αή ευρών αύτδν,'ένεκαρτέρουν και ούχ 
ύπέστρεφεν’ έθλίβην δέ ρ.εγάλως περί αύτού. Εξ άλλου δέ 
τίνος τόπου έλθών λαγωός τις ωκησεν έν τή τού σκίουρου 
οπή. Επανελθών δέ έκεϊνος, και ευρών τδν λαγωδν, «Εξελθέ 
φησιν, έκ τής οικίας μου.» δέ λαγωδς, μή θέλων έξελθεϊν, 
«Ο τόπος ούτος, έφη, έμδς ήν τδ πρώτον, και εί βούλει, δικά- 



ίΧΝίΙίΑΤΙΐΣ, ΤΜΗΜΑ Δ’. 61

σΟώμεν.» *Ο  δέ έφη· «Εχω έπι τούτο Γχάρτυρας, κ,αΐ πλησίον 
ημών έςτν ο δικαςής.» Καί ό λανωδς, «Καί τίς έςτν ούτος;» 
—«Γαλήτις άσζήτριά, φησίν δ σκίουρος, παρά τδν αίγιαλδν, 
εύσεβής καί δίκαια, μηδέποτε τινι οργιζομ,ένη.»— «Απέλ&ωμεν 
τοίγαρούν, φησιν δ λαγωδς, πρδς αύτήν.» II δέ γαλή τούτους 
ίδούσα πρδς αύτήν ερχομένους, ήρζατο εύχεσθαι και ύπο- 
ψιθυρίζειν, και γονυκλινέίν, ότι πανούργος ήν, καί έβούλετο 
καταφαγε'ίν αύτούς, 3 και έποίησεν. Εγγίσαντες ούν αύτη, 
ήρζαντο διαλέγεσθαι και άντιμάχεσθαι. 4Ο δε κριτής είπεν 
αύτοϊς*  «ϊνα τί, αδελφοί, ουτω μ,άχεσθε πρδς άλλήλους ; Εγ- 
γίσατε πρός με, ίνα άκούσωμαι υμών γεγήρακα γάρ, και 
τετύφλωμαι, και ούκ ακούω. Εγγίσατε πλησίον, και άρατε 
τάς φωνάς, όπως νοήσω τά λεχθέντα παρ’ υμών.» Οι δέ άφρο
νες καί τούτο έποίησαν. Ακούσασα δε τά λεχθέντα παρ’ αώ
των, ήρζατο παοαινεϊν αύτο'ϊς. Οι δέ, άκοόοντες τάς παραι
νέσεις, θαρρούντες προσήγγισαν αύτή. II δέ είσπηδήσασα άπέ- 
κτεινεν αύτούς. Καί τούτον τδν μύθον ελεζα ύμίϊν, ώ ούτοι, 
δτι ή γλαύζ πανούργος τυγχάνει καί σαρκοφάγος, καί ού 
δέϊ υμάς καταπιστεύσαι αύτή.»

Ταύτα άκούσαν τδ τών πτηνών έκέϊνο γένος καθεΐλον 
τής αρχής τήν γλαύκα. Καθαιρηθεϊσα δέ ή γλαύζ είπε πρδς 
τδν κόρακα*  «Ού σύνοιδα έμαυτή, ώ κόραζ, δτι έδρασα ποτέ 
εναντίον τι κατά σου, καί διά τί τοιαύτην κατ’ έμ,ού έποί- 
ησας δημηγορίαν καί άντεκδίκησιν ; Αλλ’ ϊσθι, ώς τδ τεμνό- 
μενον ζύλον διά τής άςίνης αύθις εκφύει, καί τδ διά ξίφους 
τραύμα πάλιν συνουλούται, καί ένσκιρρούται*  ή δέ τής γλώτ- 
της δήξις ανίατός έστιν, ώς άπτομένης αύτής μέσης τής 
καρδίας. Καί γάρ τδ πύρ σβέννυσι τδ ύδωρ, καί τδ δηλη
τήριου φαρμάκοις τισίν άντικρούεται, καί ό έρως τη έπιτ’ ’ 
χία παύεται· τδ δέ τής ρ,νησικακίας πύρ άει ζωόν έςι. καί 8 
άνεσπάρη μέσον ημών καί ύμών, ώ κόραζ, δένδρον γενήσεται, 
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ούδέποτε εκριζούμενον, »ζ Ταύτα είπούσα ή γλαυξ άπηλλάγη, 
θ^μού πνέαυσα’ και μ,ετεμεληθη δ κόραξ, δ'τι κατηναιδεύσατο. 

Αυτή γούν έστιν η μεγίστη εχθ?α, και °δκ άλλη.»
δέ Βασιλεύς έφη· «Εγνων τά τοιαύτα· λοιπόν ούν είπε 

περί τών προκειμένων ημλν αναγκαίων, και τί δεϊ ετι ποιεϊν;» 
<0 δέ πρωτοσύμβου)κθς είπε· «Τά περί τού πολέμου ού συ
ναινώ, ούδέ προτρέπω εις τούτον. Αλλ’ ϊσως δυνηθείημεν τ& 
διά τίνος κατορθώσαι μηχανης*  μεγάλα γάρ αυτή δύναται*  
καθάπερ έμηχανησαντο. καί τ-.νες κατά τίνος άσκητού. Λέ
γεται γάρ, ώς άσκητης ήγόρασε τράγον, καί άπηρχετο εις 
τδν οικον αύτού. 1: ■ ς δέ αύτόν τινες, συνεβουλεύσαντο
αραι απ’ αύτού τδν τράγον διά μηχανης. . Εγγίσαντες ούν αύ“ 
τώ^ είπεν δ πρώτος αύτών· αζΟρας, πώς αίρει ούτος δ ασκη
τής τδν κύνα τδν μικρόν ;>/0 δέ δεύτερος έφη*  «Ορώ μέν ασκη
τήν, έργον δέ ασεβούς· εί γάρ ην άσκητης, ούκ άν έσυρε τδν 
κύνα.» ζ0 δέ άπέλυσεν αυτόν*  καί άπελΟών έπλυνε τά ιμάτια 
αύτού έν τώ ποταμώ καί έκαθαρίσδη. Καί λαβόντες τδν τρά
γον έσφαξαν καί διεμερίσαντο έαυτοϊς.

Ταύτην την παραβολήν διεξείην. ύμίν, Γίνα. έπιγνώτε δμο- 
λογουμένως, ώς άνω μοι εϊ'ρηται, δτι ή μηχανη μεγάλα δύ
ναται ποιήσαι. Κρίνω ούν συμφέρον είναι, δργισθηναί σου 
την μεγαλειότητα κατ’ έμού, πάντων δρώντων, και προ- 
στάξαι τυφθηναί με αφειδώς επι μεσου’ ώστε με αιματω- 
θήναι τοΐς ώμοις1, είτα καί τά πτερά μου έκτίλασθαι κα^ 
την ούοάν, καί ριφηναι πλησίον τούτου τού δένδρου. Ειτα 
τούτου γενομένου άπαραί σε μετά τών ύπό σε, καί έάσαι με 
κείμενον.» Τούτο ούν ποιησας δ Βασιλεύς τών κοράκων μετά 
τών ύπ’ αύτόν άπεδημησε. Νυκτδς δε αι γλαύκες έπι το 
δένδρον παραγενομεναι ούκ είδόν τινα έν αύτω, ει μη μονον 
τδν τυφθέντα κύοακζ κείμενον, και ανήγγειλαν τούτο τ<ρ

£1) Το κείίΧίνον του πρώτου ψερδί α ι ν ο ι ς· 



ΙΧΝΗΛΑΤΗΣ, ΤΜΗΜΑ Δ'. 63

οικείω αύτών Βασιλεΐ/ <0 δέ τώ κοράκι προσέγγισα; έπη- 
ρώτησε, πόθεν τε έστι, και δπη οί λοιποί έτράπησαν κό
ρακες ; δέ κόραξ ειπεν*  «Εγώ είμι ό δείνα του δείνα. 
Οπη δέ οί κόρακες έπράπησαν, ούκ έπίσταμαι*  πώς γάρ 
άν τά εκείνων είδείην μυστήρια ούτωσί διακείμενος ;» Και ό 
Βασιλεύς έφη*  «Τω δντι. ούτοςά προ) το σύμβουλός έστι του 
τών κοράκων αρχηγού*  έρωτήσα τε ούν αύτον, διά ποιαν 
αιτίαν τοσαύτα πέπονθε δεινά;» Ο δέ κόραξ ειπεν*  «Η έμή 
κακοβουλία τοΐς τοιόύτοις με κακοί; περιέπλεξεν*  δτε γάρ 
παρ’ υμών ηττήθησαν οι κόρακες, βουλευτήριον τούτοι; συ- 
νέστη, και έκαστος, ώς είχε σκέψεως, έφθέγξατο, καί συνε- 
βούλευσεν. Εγώ δέ έπαρρησιάσθην ύπέρ υμών, καί είπον, 
ώ; δυ -ατώτεραή έςε τών κοράκων, καί τώ πλήθε. ύπερβάλλουσαι*  
καί διά τούτο δει μή άντιπαρατάξασθαι προ; υμάς, αλλά- τήν 
ειρήνην έπιζητεϊν, καί φόρους τελέσαι, εΐπερ δέχονται, καί 
σπένδεσθαι, καίςέργειν, καί χάριτας τούτου ένεκα Θεώ καθο- 
μολογεΐν. Τώ γάρ έπικρατεστέρφ ^ -,'ύρώ δει τον νούν έχοντα 
εΐκειν, καί τήν έκ τούτου βλάβην έκφεύγειν*  ή ούχ όράτε, 
όπως ό σφοδρος άνεμος τά ύπερμεγέθη τών δένδρων έκριζοΐ 
καί συνθραύει’ τά δέ αδρανή τών φυτών τούτο) συμπερι- 
φερόμενα ού καταβάλλει-;· Ταύτα άκούσαντες οί κόρακες υπό- 
πτευόν με, καί τινα τρόπον εύνοειν ύμίν, καί διά τούτο ταύτα 
διαλέγεσθαι*  καί θυμού πλησθέντες τοιαύτη με καταδίκη 
ύπέβαλον, τό πολεμεΧν τού ειρήνην άγειν προαιρούμενοι.»

ι ;των ακόυσα; τών λόγων ό Βασιλεύς, εφη πρός τινα 
τών αύτού συμβούλων*  «Τί ύμΐν δοκεΐ περί τούτου ;» 
«Ως τάχιον άναιρηθήτω, φησί*  τρόπαιον γάρ ήμιν γενήσεται 
μεγιστον ή τούτου άναίρεσις. Απαλλαγησόμεθα γάρ αύτού 
τών σκευωριών καί μηχανών, άς ύπέρ τών κοράκων συρρά- 
πτειν ού παύεται*  ό γάρ περί τι τών αύτώ πρακτεων 
αμελών τών λόγου άξιων, έν χερσίν ήδη τούτο εχων, καί
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άπολέσας, ού ραδίως άλλοτε τευζεται τουτου. Και ο τον 
εχθρόν έν ασθενεί χ ' >'?>ν αύτόν, έςνεω-
τα μεταμεληθήσετ: ·- ποιήσαι.»

Ετερος δέ τις τών του Βασιλέως πρωτοσυ μβούλων εφη· 
«Ού δει τούτον άναιρε-Θήναι*  γέγραπται -γάρ, ώς κάλαμον 
συντετριμμένου ού κατεάζεις, και λύχνον τυφ.^μενον ου σοε- 
σεις*  μάλλον δέ καί οίκτείρειν δικαιοτατον, ότι τοιαςδε ύπε- 
στη συμφοράς, και τοιαύτα ραπίσματα. Δει ούν τον τοιού- 
τον περιέπειν’ τό γάρ ■ διαφέρεσθάι τους εχθρούς προς άλλη- 
λους μέγιστον ευτύχημα, ίσως γάρ ώφεληθειημεν έξ αυτού, 
ώς ό έμπορος παρά τού κλέπτου. Αέγεται γάρ, ώς έμπορος 
τις γηραιός, πολ,ύολβος ών, και γυναίκα εχων νέαν, εποΟ&ι 
αύτην λίαν*  ή δέ αύτόν άπεστρεφετο. Μια δε τιυν νυκτών, 
κοιμωμένων αύτών, είσήλθε κλέπτης,- τού συλήσαι την οι
κίαν*  ή δέ γυνή τούτον ίδούσα και φοβηθεϊσα, περιεπλακη 
τώ άνδρί αυτής, καί ένηγκαλίσατο το στήθος αύτού. Εςυ- 
πνος δέ γενόμενος ο άνήρ αυτής, «Εοθεν μοι, εφη, τούτο ; 
και τίς ούτος ό πόθος *,»  Και -άναβλεψας είδε τον κλέπτην, 
και εγνω, οτι δι’ αύτόν έστιν ή αγάπη αυτή τής γυναικος 
αύτού. Και είπε προς τόν κλέπτην*  «Λαβε έκ τού οίκου μου, 
δσα βούλει, ακώλυτος, διά τό πεποιηζέναι μοι τουτι τδ 
αγαθόν*  διά σε γάρ περιεπλάκη μοι ταύτη τη νυκτι ή περι
πόθητος μου γυνή πολλά πρότερον μισούσα με·» Ούτως και 
ημείς ίσως έξ αύτού ώφεληθώμεν.»

Αλλος δέ τις πρωτοσύμβευλος τ' Βασιλέως είπε*  «Καλώς 
εφη ούτος, ώ Βασιλεύ*  δ γάρ νουν ευρών τον τού εχθρού 
αύτού φίλον, τυφθέντα και μαστιχθέντα παρ αύτού, εύεργε- 
τεϊ τό κατά δύναμιν, ϊνα έξ αύτού ώφεληθή. ΩφεληΟησεται 
δέ (καθώς) δ έκ τού θανάτου, και ;ού δαιμονος (οια κλε*  
πτου) ρυσθεις άνθρωπος. Λέγεται γάρ, ως άσκησης τις είχε 
δάμαλιν καλλίστην*  ίδών δέ αύτην εν τινι τοπω δ κλεπτών^ 
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ήβουλήθη μετά πανουργίας κλέπτειν αυτήν. όδοιπορούντι δέ 
αύτώ έφάνη δ διάβολος έν μορφή ανθρώπου, καί φησι πρδς 
αύτόν δ κλέπτης*  «Πόθεν έρχη *> καί ποΐ πορεύη * καί τί βού
λες ποιήσαι ;» ό δέ «Βούλομαζ φησι, τδν ασκητήν τούτον 
άποπνίξαι.» Καί δ κλέπτης πρδς τδν διάβολον*  «Κάγώ βού
λομαι την δάμαλιν αύτού κλέψαι.» Δμφότεροι δέ έπορεύθησαν 
είς τδν οίκον τού μοναχού. Ο δέ μοναχός, λαβών την δάμα
λιν είς τδ οίκίδιον αύτού, άπήλθε τού δειπνήσαι. Ο δέ κλέ
πτης είπεν έν έαυτώ*  εάν είσέλθη δ διάβολος πνίζαι τδν 
ασκητήν, φωνήσει ίσως, καί συναχθέντος τού λαού άπο- 
τύχω τού σκοπού. Καί εύθέως έφη τώ διαβόλφ’ «Ησύχασαν, 
εως άν έλθω πρώτος εγώ, καί λήψομαι την δάμαλιν, καί 
εσται ήμΐν κοινή.» Φοβηθείς δέ δ διάβολος, μήπως έν τφ εί- 
σελθεΐν τδν κλέπτην τού λαβεΐν τήν δάμαλιν νοηθή παρά 
τών ανθρώπων, καί άστοχήσωσιν δμού, είπε τφ κλέπτη*  
«Ανέχου, έως άν ύπνώσωσι πάντες, καί εύθέως δ μου τύχωμεν 
τού ποθουμένου.» Ο δέ κλέπτης είπεν·«Ού τούτο.» Καί ήρξαν- 
το μάχεσθαι πρδς άλλήλους, έως ού έφώνησεν ό κλέπτης 
τδν μοναχόν, καί είπεν*  «Μοναχέ, ούτος δ διάβολος βούλε
ται σε πνίξαι.»Κάί αύθις δ διάβολός φησι τώ μοναχω*  ιΟύτός 
έστι κλέπτης, καί βούλεται κλέψαι σου τήν δάμαλιν.» Ο δέ 
ασκητής έξυπνος γενόμενος έδίωζεν αυτούς, καί έρρύσθη 
έκ θανάτου. Ταύτα ύμΐν είπον, ΐνα γνώτε, οτι δει τδν έχέ- 
φρονα τιμήσαι καί εύεργετήσαι τδν φίλον τού εχθρού αύτού, 
καί ίσως ώφεληθήσεται, ώσπερ καί ούτος δ ασκητής.

Ο δέ τήν άναίρεσιν αύτού συμβουλεύσας είπεν*  «Αναιρε- 
Θήτω τάχιον, ώ Βασιλεύ, καί μή πιστεύσης τοΐς λόγοις αύ
τού τοΐς ψευδέσι καί ματαίοις. Ο γάρ εύφρονών ού πιστεύει 
τδ ψεύδος*  ό δέ άνους, ό προσεχών τοΐς ψευδέσι καί μα
τ τίοις (λόγοις,) ομοιός έστι τέκτονί τινι, άπιστήσαντι τοΐς, 
ά είδε, καί ά ήκουσε. Λέγεται γάρ, ώς τέκτων τις γυναίκα
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είχε πάνυ ώραίαν καί περικαλλή*  ή δέ γυνή έφίλει. τον γεί
τονα αύτής. Νοήσαντες δέ τούτο οί τού τεκτονος συγγε
νείς, απήγγειλαν αύτώ. 0 δέ είπεν*  «Εάν μή αύτδς ιδω τοϊς 
όφθαλμοϊς μου, ού πιστεύω τούτο,» Και θέλων δοκιμασαι 
την ιδίαν γυναίκα, είπεν αύτή*  «Βούλομαι άπελθείν είς τον 
δέ τινα τόπον, όπως οικοδομήσω οίκον τω Βασιλεϊ’ έτοί- 
μασον ούν μοι τάς προς την χρείαν δαπάνας.» Ποιησάσης 
δέ αύτης τούτο συντόμως, «Κλεϊσον, φησιν δ άνήρ, την Ού- 
ραν, και τήρησον τδν οίκον σου, έως έλθω.» ΑπελΟών δέ μι
κρόν έπανουργεύσατο, και στραφείς έκρύβη ύποκάτω της 
κλίνης αύτού. Η δέ γυνή άπέστειλε πρδς τδν φίλον αύτης 
λέγουσα*  «Ελθέ τάχιον πρός με*  δ γάρ άνηρ μου άπεδή- 
μησεν εις τινα τόπον μακράν, διά τινα υπηρεσίαν.» Ελθών 
δέ εκείνος έμενε παρ’ αύτη. Ο δέ τέκτων, άκούων καί βλέ- 
πων τά γενόμενα ύπνωσεν, έν ω ήν τόπω, καί έξετεινε 
τδν πόδα αύτού έξω τής κλίνης. Εκείνου δέ κοιμωμένου, 
οτραφεϊσα ή γυνή, καί ίδούσα τδν πόδα τού άνδρδς αύτης 
έκτεταμένον, έφη τω μοιχώ*  «Φωνήσας έρώτησόν με, λέγων 
τίνα μάλλον φιλεϊς, τδν άνδρα σου, ή εμέ;» Ο δέ έφη
τούτο πρδς αύτήν. Κάκείνη πάλιν πρδς αύτόν’ «Τις ή χρεία
τού έρωτήματος τούτου ; Ούκ οίσθα, δτι κρίνω ούδένα κρείτ- 
τονα τού έμού άνδρός ; ή τού ποδδς αύτού οντος έπί τής
γής; Καί γάρ αι γυναίκες έάν κτήσωνται φίλους, διά μι-
κράν ηδονήν, καί διά χρήματα τούτο ποιούσιν*  δ δέ νόμιμος 
άνήρ κρείττων έστι χιλίων φίλων δ γάρ κόπος αύτών, καί 
δ μόχθος ούδέν έστι. Καί είγε φιλώ σε, τδν τού ποδδς μέν 
τοι γε τού έμού άνδρδς δάκτυλον δλης τής σής προτιμώ 
κεφαλής.» Διυπνισθείς δέ δ άνήρ αύτής, καί άκούσας ταύτα 
πάντα, είπεν έν έαυτώ’ «Αληθώς ή άγάπη τής έμής γυναί
κας πολλή καί σταθερά έστι πρός με.» Πρωίας δέ γενομέ- 
νης άπήλθεν δ φίλος αύτής’ ή δέ άφύπνωσεν έν τώ κειτών 
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αύτής. Αναστάς δέ ό άνήρ αύτής, και λαβών ρ&τνιό&ον ηρ~ 
ζατο ριπίζειν αυτήν, οτι καύμα ήν. Διυπνισθεισης δε αυτής, 
καί ίδούσης αύτόν*  «Αναπαύου, εφη φιλτατη.» Δια γαρ την 
άφροσύνην αύτού, α είδεν εις αύτην αισχρα, υμ α ηκουσεν, 
ούχ έπίστευε. Ταύτα σοι διήλθον, ώ Βασιλεύ, ινα μη πί
στευαν) ς τοϊς λόγοις τού κόρακος, τού λήρου και αναιδούς^ 
άλλα θάττον άναιρεθήτω.» 0 δέ Βασιλεύς τών γλαυκών ύπ”.. 
άνοιας και μωρίας ούκ ηχούσε τού πρωτοσυμβούλ ου, άλλα προ- 
σέταξε διά τιμής άγειν τόν κόρακα, ό δε την άναίρεσιν 
αύτού συμβουλεύων εφη*  «Επεί τούτον ού κατακτεινετε, ες*ω  
έν παραφυλακή, καί διαγέτω παρ ήμϊν, ώς εχθρός παρα- 
τηρητέος*  δεινός γάρ 6 κόραζ καί δόλιος, και οιμαι τούτον 
διά πανουργίαν καί απάτην ενθάδε άφικέσθαι.»

Ηρξατο ουν ό κόραξ ταΐς γλαυξί προσομιλεϊν κατά μό- 
νας, καί συνοικειούσθαι ταύταις, καί συμφιλιούσθάι. Καί 
φησι ποτέ πρός αύτάς’ «Ακήκοα τών πάλαι λεγόντων, ώς εί· 
τις έαυτω πυρί αφειδώς παρεμβάλη, τηνικαύτα, 8 έάν αί**  
τήσεται τό θειον, δοθήσεται αύτφ. Βούλομαι ουν κάγω τοι- 
ούτόν τι διαπράξασθαι, καί άξιώσαι τδ θειον μετατρέψαι 
μου τήν φύσιν είς γλαύκα, ώς άν τοίς κόραξι πολεμήσω 
μεθ’ ύμών, καί άμύνωμαι τούτους, ύπέρ ών έδρασαν είς 
εμέ.» Παρών δέ τηνικαύτα ό τήν άναίρεσιν αύτού συμβου- 
λεύσας είπεν*  «Ομοιοι είσιν ούτοί σου οι λόγοι πόματι δηλητη
ρίου μεστώ, ού τίς άν γεύσοιτο, εί καί δίψη συνέχοιτο - 
εί γάρ καί πυρίκαυ^όν σε ποιήσωμεν, ούκ άν σου δυνηθείη- 
μεν τήν γνώμην μεταβαλειν, ή άποβαλεϊν*  άλλ είς τδ 
άρχαΐόν σου πλάσμα στραφείση, ώς ή μύς, ή στραφεϊσα 
είς τήν ιδίαν φύσιν, καί συζευχθεϊσα τω μύι, τω όμογενεϊ 
αύτής, τόν τε ήλιον καί τά λοιπά χτίσματα βδελυςα- 
μένη.»

Ο δέ τών γλαυκών Βασιλεύς τούτο άκου σας, «Αγε εί^ε ήμίν^ 
δ*  
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φησι, πώς τούτο συνέβη·» Ο δέ πρωτοσύμβουλος είπε*  
«Λέγεται, ώςάσκητής τις, άρετή συζών,ίςατο παρά τον ποτα
μόν προσευξόμενος. Και ιδού, νίβλα βαστάζουσα μύν, έλθούσα 
ερριψεν αύτόν παρά τούς πόδας τού άσκητού ημιθανή. Ο δε 
λαβών την μύν, και σπλαγχνισθεις, ήτήσατο τό κρεϊττον 
μεταβαλεϊν αύτήν εις κοράσιον’ και ευθέως έγένετο το αί
τημα αύτού. Και λαβών ταύτην άπήλθεν εις το κελλιον 
αύτού, και εθρεψεν αύτήν. Αύζηθείσης δέ ταύτης, και ηλι
κίας γενομένης έννόμου, ήβουλήθη ταύτην άνδρι συζευζειν, 
καί φησι προς αύτήν*  «Βούλομαι σε άνδρι δούναι*  είπε ούν 
μοι, τίνι θέλεις συζευχθήναι ;» Η δέ «Ζεύξαί μέ, φησιν, άνδρι, 
βν οίσθα πάντων χτισμάτων δυνατώτερον.» ό δε μονάχος 
έφη*  «Τού ήλιου δυνατώτερον ούδέν.» Κάκείνη «Θέλω,» εφη. 
Και άπελθών προς τον ήλιον ήτήσατο τού ζευχθήναι μετ 
αύτής. 0 δέ ήλιος είπεν «Αληθώς δυνατός είμι, πλήν τό νέ
φος σκεπάζει το φως μου.» Ελθών δέ εις τον νέφος, ήκουσε 
και παρ’ εκείνου*  «Οτι δυνατόν μέν είμι, άλλ’ ούν ό άνεμος 
έμού δυνατώτερός έστι*  διώκει γάρ καί σκορπίζει με.» Είτα 
πάλιν ελθών ό μονάχος πρός τον άνεμον, ήκουσε και παρ 
εκείνου*  «Οτι δυνατός είμι*  πλήν τό δρος δυνατώτερον μου 
έστι, διότι ού δύναμαι αύτό παρασαλεύ σαι.» Ελθών δέ καί 
πρός τό ορος, ήτει τά ομοια. Τό δέ άποκριθέν έφη· «Δυνα
τόν μέν είμι, ό δέ μύς έστιν έμού δυνατώτερός*  κατατρυ- 
πά με γάρ ένθεν κάκειθεν, καί τής βλάβης αύτού άποφυγεΐν 
ού δύναααι.» Απήλθε δέ πρός τόν μύν, τά παραπλήσια περί 
τού γάμου τής κόρης λέγων. 0 δέ μύς έφησεν’ «Εγώ είμι 
μικρός, αυτή δέ μεγάλη έστι την ηλικίαν, καί ού χωρεΐ 
εις την έμήν κατάδυσιν.» Στραφείς δέ ό ασκητής προς την 
κόρην, άνήγγειλεν αύτή πάντα, όσα ήκουσε παρα τών χτι
σμάτων, καί τά λεχθέντα παρά τού μυος. Π δε είπεν αύτω*  
$ Λοιπόν αίτησε τόν Θεόν, όπως έπιστρέψή με εις τόπαλαιόν 
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καί άρχαϊόν μου σχήμα.» 0 δε μονάχος ήτησατο τδν Θεδν, 
και μετεστράφη εις την άρχαίαν αύτής φύσιν, καί συνέ- 
ζευξεν αύτην τώ μυί. Αλλά ταύτά σοι εφην, ώ Βασιλεύ, 
ϊνα γνώς, δτι καιν τω πυρί ούτος κατακαυθησεται, πάλιν 
εις την ιδίαν ς-ραφήσεται γνώμην.»

ό δέ Βασιλεύς ούκ ηκουσεν αύτού τοιαύτα λέγοντος, 
άλλ' εϊασε τδν κόρακα έκεισε ταις γλαυξί συνδιάγειν. Ο 
δέ κόραξ έμενε κατανοούμενος τά τών γλαυκών άπαντα6 
και κατανόησα; την αυτών φρόνησιν, καί δύναμιν, διέμενεν 
αμέριμνος μετ’ αυτών, και παχυνθέντι άνεφύη τούτω πτερά. 
Καί ποτέ καιρού δραξάμενος άπέδρασε, και πρδς τούς κό
ρακας παρεγένετο, καί φησι τώ Βασιλεΐ*  «Χαΐρε, ώ Βασιλεύ*  
ιδού σοι τετέλεκα τδ κατά σκοπόν. Λείπετε ούν διαστήναι 
ημάς, και πέρας άΐδιον τη μάχη έπιθεϊναΓ ιδού γάρ άπασαι 
αι γλαύκες τώ δεινι άντρφ ύπεκρύβησαν. Αναλαβέτω ούν 
έκαστος ημών έκ τήσδε της ύλης, δσα δύναται τών ξυλί~ 
σκων,καί περιθησομεν ταύτα τώ τού άντρου στόματι, και 
πύρ έπανάψομεν, και τοΐς πτέρυξι τούτο διαφυσησομεν, ώς 
αέριον την φλόγα άπεργάζεσθαι. Τούτω γάρ τω τρόπω α! 
μέν ένδοθεν τώ καπνώ συμπνιγησονται*  αι δέ έξω έρχο- 
μεναι καταφλεγησονται κακαί κακώς.» ό δη και ποιησαντες 
οι κόρακες, τέλεον τούς εχθρούς αύτών έξηφάνισαν· και 
έπανέζευξεν ο τών κοράκων Βασιλεύς τροποιούχος πρδς την 
ιδίαν κατοίκησιν.

Και εφη πρδς τδν κόρακα*  «Πώς ήνέσχου τής τών γλαυ 
κών ομιλίας και πονηριάς; (Ο δέ προτοσύμβουλος εφη’) «Ο 
νουνεχής άνηρ, δεινοϊς περιπεσών, ύπείκει τοϊς εύτελέσιν, 
άχρις ού τδ κατ’ έφεσιν λήψηται.» Και δ Βασιλεύς πάλιν 
«έφη· «Ανάγγειλόν μοι τά τών γλαυκών φρονήματα, οιά εί- 
σιν.» Ο δέ κόραξ είπεν*  «Ούκ είδον έν αύταϊς συνετωτέραν 
τής την έμην συμβουλευσάσης άναίρεσιν*  αί δέ λοιπα& 
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πόρρω που τού δέοντος έξετρέποντο. Δει γάρ τούς Βασιλείς 
τά οικεία τηρεϊν μυστήρια, καί μή έαν άλλότριόν τινα 
ταϊς οίκείαις γραφαϊς πλησιάζειν, ή τώ υδατι, ω μέλλει 
άπονίπτεσθαι, ή τη στρωμνή, ή τοϊς ιματίοις, ή τοϊς οπλοις, 
η τη βρώσει και πέσει, ή τη συζύγω, ή τοϊς μύρονς. Αλλ’ 
ού δυνατόν ην, ύπερηφάνους όντας τούς ήμετέρους εχθρούς, 
νικάν*  σπανίως γάρ τις τρόπαιον συνιστα τών ύπερηφάνων» 
0 σπανίως άδδηφάγος μέχρι τέλους άνοσος διατελεϊ, και 
ό ού ραδίως τοϊς άσυνέτοις συμβούλοις χρώμενος έκφεύγει 
την απώλειαν. Εγωγε ούν ύπετάγην και έταπεινώθην τοϊς 
έχθροϊς, ϊνα τύχω τοιούτου κατορθώματος, καθάπερ δ δφις 
τω βατράχω έκείνω έν τω λιμνηδίω ύποπεσών.

Λέγεται γάρ, ώς δφις τις παραβεβηκώς καί γεγηρακώς, 
προς την Θήραν ήτόνησε, καί τής αναγκαίας ήπορεϊτο τρο
φής, καί έρπων, λιμνήδιόν τι κατέλαβε, βατράχων μεστόν, 
έξ ού τήν αρχήν ήγρευε. Καί σκυθρωπόν καί κατηφή ταύτης 
πλησίον έκτείναντι εαυτόν, βάτραχός τις (όρων) «Τί δφι, φη~ 
σίν, άλύεις ενταύθα καί κατηφιας;» Ο δε, «Καί πώς ού σκυ- 
θρωπάσω; έφη*  από γάρ ταύτης αεί τής λίμνης τάς πρός 
το ζην αναγκαίας ποριζόμενος τροφάς, άνευ κόπου καί φρον
τίδας, τών ασκητών τίνος νυνί έπαρασαμένου, αύτφ ούκ 
ετι βοηθήσαι δύναμαι. Ανθ δτου βούλομαι πρός ύμας έλ- 
Οεϊν, Βασιλεϊ τε ύμετέρω ύποζύγιος έσεσθαι.» Ταύτα μαθών 
ό τών βάτραχων Βασιλεύς προσελάβετο τούτον, καί έπέ- 
βαινεν αύτω*  καί δύο βατράχους έδίδου αύτω καθ’ έκά- 
στην ημέραν προς διατροφήν. Ούτω καγώ διά τοιούτον κα
λόν πρόσκαιρα ύπέστην αλγεινά.»

Ο οε Βασιλεύς έφη· «Ορώ τήν διά ύπουλότητος καί μη
χανής εύοδωσιν καί νίκην κρείττονα τής δί εριδος καί πο
λέμου. Το γάρ πύρ, θερμότατον καί δξύτατον ον, μόνα τά 
υπέρ γην άπολλυσι*  το δε ύδωρ, ψυχρόν ον κοιί γαληνόν^ 
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καί κώτωθεν αυτής διεισδύνει καί έκριζοϊ τά έν αύτ^ 
Εϊρηται γάρ, ώς ού δει καταφρονεϊν τίνος τουτωνί τών τεσ
σάρων*  πυρδς, εχθρού, νόσου, καί χρέους. Τά τοιαύτα φο- 
βού.» Ο δέ κόραξ εϊπεν*  «Οσα κατόρθωται, ώ Βασιλεύ, διά 
τής σής ευτυχίας κατώρθωται. Δύο γάρ τινες έπιτυγχάνουσι. 
τών τροπαίων*  δ κρείττων κατά την συνείδησιν τών άλ
λων, καί ό νουνεχέστερος. Εί δέ καί κατά τούτο παρόμοιοί 
εισιν, δ κρειττόνων εύπορών ύπηκόων*  εί δέ καί κατά τού
το ισάζουσιν, δ εύτυχέστερος.»

Ο δέ Βασιλεύς έφη*  «Εύρόν σε τοϊς εργοις αύτοϊς τήν 
εύνοιαν έπιδεικνύμενον*  τούς δέ λοιπούς λόγους μόνον ανόη
τους. Διά σου μεγίστη χάρις ήμϊν νύν επεγένετο, καί ή διά 
τού δείπνου, ή τής τρυφής ηδονή, μεγίστη προσεπορίσθη 
ήμϊν. Λέγεται γάρ, ώς άνεσιν μεγίστην εύρίσκει δ έκ πυρε
τού ανακαλούμενος, καί δ βαρύ φορτίον άποτιθείς, καί δ 
τής εξ εχθρού βλάβης απαλλαγείς.»

Καί αύθις εϊπεν δ Βασιλεύς*  «Πώς έθεάσω τήν τών γλαυ
κών Βασιλέως διαγωγήν ;» Καί δ κόραξ*  «Μοχθηράν, πονη- 
ράν, ανώμαλον, καί άτακτοV καί τάς ύπ αύτον όμοιας 
αύτω, έκτος μόνον, τού τήν έμήν άναίρεσιν συμβουλεύσαν- 
τος πρωτοσυμβούλου. Ούτος γάρ πάντων ώφθη μοι συνε- 
τωτατος.» Καί δ Βασιλεύς· «Καί τί σοι, φησίν, έφάνη έκ τής 
συνέσεως αύτού, καί ούτω μεγάλως έπαινεϊς αύτον;» 0 δέ 
κόραξ εϊπεν*  «Ην, ώ Βασιλεύ, οξύς εις τδ νοήσαι, ταχύς 
εϊπεϊν, πεπαιδευμένος ές τά μέγιστα, καί πάσης αρετής 
πλέος, καν έμοίγε άγνωμονέστατος.» Ούτως άρα οί μή πα- 
ρατηρούντες τδν έχθρδν, τήν εύνοιαν ύποκρινόμενον, τά 
τών αφρόνων γλαυκών πείσονται.
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ΤΜΗΜΑ ΠΕΜΠΤΟΝ.

Ο δέ Βασιλεύς τω φιλοσόφω είπεν’ «Εγνωκα τό ρηθέν σο& 
παράδειγμα· Λοιπόν άνάγγειλόν μοι, πώς πολλάκις επιτυ
χών τις του έφετού, ού καλώς δέ το έπικτηθέν τηρεΐν δυ- 
νάμενος, άπολλύει τούτο ;»

Ο δέ φιλόσοφος ύπολαβών είπε*  «Λέγεται, ώς οι πίθηκοι 
τόν σφών Βασιλέα, παρηβηκότα ήδη, και ύπέργηρον γε
γονότα, τής αρχής τούτον διά τό γήρας έγύμνωσαν. ΙΙαν- 
τελει δέ ούτος συσχεθείς απορία, επί τινα παράλιον συ< 
κήν, έπι θάλασσαν έξέχουσαν, παρεγένετο’ και κατωκησεν 
έν αυτή, καί ήσθιε τόν ταύτης καρπόν. Εσθίοντος ούν ποτέ 
τού πίθηκου τά σύκα, πέπτωκεν έν έξ αύτών, 8 ,άγριος χε
λώνη λαβούσα κατέφαγεν. Εφ’ φ γελάσας ό πίθηκος, ού 
διέλιπε τήν χελώνην συκίζων. Η δέ χελώνη, ήδίστην εύ- 
ρούσα τροφήν, τής ίδιας επελάθετο οικίας. Καί διά τούτο 
ή σύζυγος αύτής, άθυμούσα τά μέγιστα, πόρον έζήτει, πώς 
τόν πίθηκον άμυνεΐται, καί τόν σύζυγον ληψεται. Μια γούν 
τών ήμερων οίκαδε έπανιούσα, καί περίλυπον τήν σύζυγον 
εύρούσα, είπε πρός αύτήν «Τί, οτι σκυθρωπήν όρώ σε καί 
νοσεράν ;» Η δέ, «Νόσω, φησι, δεινή περιπέπτωκα ή ταλαί
πωρος, καί ούκ έστιν ϊασιν εύρεϊν με, εάν μή καρδίας επι
τύχω πιθήκου, καθάπερ δ ιατρός μοι παρήγγειλεν.» έΟ δέ 
σύνευνος αύτής άπορήσας καθ’ εαυτόν διελογίζετο τήν τού 
ζητούμενου δυσχέρειαν, και ώς ούχ ετέραν εύρήσει καρ
δίαν, εί μή γε τήν τού εταίρου αύτού*  3 καί φιλίας πα- 
ράβασιν είναι διανοούμενος, παντοϊος έγένετο τοΐς λογι
σμούς.

Καί άπελθών πρός τόν πίθηκον προσεφώνησεν αύτόν, 
5θ δέ πίθηκος περί τής βραδύτητας τήν χελώνην ήρώτα·
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Η δέ, «Ού δί άλλο τί, φησιν, υστέρησα, εί μή διά την προς 
σέ μου αιδώ, μή αξίαν τήν άντέκτησιν της εύποιΐας δυνα- 
μένη έργάσασθαι.» Ο δέ πίθηκος εφη’ «Μή υπολάμβανε τοι
αύτα· ού γάρ έγωγε τοιούτος, οιος άμοιβάς παρά φίλων 
ζητεϊν. Μάλλον γάρ σύ μοι ευεργέτης έχρημάτισας, τοι- 
αύταις με περιεστοιχισμένον συμφοραίς, καί τής αρχής 
έκπτωτον.» Η δέ χελώνη ειπεν «Βούλομαι είσέτι παγιω- 
θήναι τήν μεταξύ υμών φιλίαν. Συνίσταται δέ αύτη καί 
παγιούται διά τριών*  διά τής είς τήν τού φίλου οικίαν έ- 
λεύσεως, και τής τών συγγενών θέας καί έπισκέψεως, καί 
τής τών όλων κοινωνίας.» Ύπολαβών δέ ό πίθηκος εφη· 
«Ου ταύτα συνιστώσιν, ώ αύτη, τήν ακραιφνή φιλίαν, άλλ ή 
ειλικρινέστατη διάθεσις. Το γάρ δραν συγγενείς, τούτο καί 
τού σκηνίτου*  το δέ όμοδίαιτόν έστι και πολλοίς τών α
λόγων ζώων, καί ήμιόνων και άλλων τινών*  ή δέ εις τήν 
οικίαν είσέλευσίς έστι καί τών ληστευομένων.» II δέ χε- 
λώνη ύπολαβούσα ειπεν*  «Αληθώς έφης’ δει γάρ τον φίλον 
μόνην φιλίαν παρά τών φίλων άπαιτειν. ςΟ δέ δι’ άλλο τι 
τών βιωτικών πραγμάτων τήν φιλίαν συνιστών, επ’ αδρα
νεί θευιελίφ ταύτην έπωκοδόμησεν. Ού γάρ δει παρά τών 
φίλων τά περιττά ζητεί ν . δ γάρ μόσχος, δτε πλέον τού 
δέοντος τήν μητέρα θηλάση, παροργίζει αύτήν, ώστε διώ- 
κεσθαι ύπ' αύτής*  Εγώ δέ σε βούλομαι έλθεϊν είς τήν οι
κίαν μου*  οίκώ γάρ έν νήσω τινι ποιηφόρω καί χλοήφόρω 
καί μυρίων πλήθούση τών καρπών*  έγώ δέ σε επί - τών 
ώμων φέρουσα έκεΐσε άπαγάγω.» ΙίεισΟείς ούν δ πίθηκος 
έπέβη τής χελώνης, καί έφέρετο παρ’ αυτής έν τω πελάγει·

Η δέ χελώνη τω κλύδωνι μέσω περιπεσούσα, διελογί- 
ζετο, όπως ποντίση τον πίθηκον, ίδών δέ δ πίθηκος την 
τής χελώνης βραδύτητα, ύπόπτευε τάναντία καθ εαυτού, 
καί έλογίζετο λέγων*  «Μήποτε κατ’ εμού τι τών άποτρο- 
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παίων ή χελώνη διαλογίζεται; οίδα γάρ, ώς ούδέν καρ
διάς ευμεταβλητότερον και εύαλλοιότερον. Αεί γάρ τδν νου
νεχή μή άμελεΐν ποτέ τοΰ έξετάζειν τάς τών αναγκαίων 
και φίλων καρδίας, και τεκμαίρεσθαι διά τε τών λόγων 
αυτών, καί τών πέριξ λοιπών. Ειτα πρδς τήν χελώνην έφη· 
«Ορώ σε σύννουν καί μελετώσάν τινα, καί διά τούτο δέδοικα’ 
τί ούν έστιν, ώ χελώνη, τοιαύτης μερίμνης αίτιον ;» Καί 
ή χελώνη, «Φροντίς μοι έςίν, έφη, ούχ’ ή τυχοΰσα, μήποτε κα- 
ταλαβών τήν οικίαν μου ούκ έντύχης άπασιν, ώς βούλομαι, 
κλινοπετοΰς καί περιαλγοΰς ούσης μου τής συνεύνου. »Καί 
φησιν ό πίθηκος*  «Μή περί τούτο μέριμνα· λυσιτελήσει γάρ 
εις ούδέν ή μέριμνα, άλλα φρόντισον έαυτή άκεσωδύνων 
φαρμάκων.» Η δέ χελώνη είπε· «Φασίν ιατρών παϊδες τήν 
τοΰ πιθήκου καρδίαν ταύτην ίάσθαι τήν νόσον.» Τούτο άκού- 
σας δ πίθηκος καθ’ έαυτδν τήν οίκείαν ώδύρετο απώλειαν. Φευ 
λέγων τής έμής αβελτηρίας. Βαβαί ! πώς ή πλεονεκτική 
μου γνώμη, καί τοι γηραιδν οντα, τοιούτοις με κακ οΐς πε- 
ριέπειρεν ; 4Ο γάρ τοίς δλίγοις άρκούμενος, άνετον βιουται 
ζωήν*  δ δέ πλεονεκτικήν έχων γνώμην έν μόχθοις αεί καί 
πόνοις τών ημερών τών αύτού διαπεραιούται τδν δίαυλον. 
Είτα πρδς τήν χελώνην έφη*  «Διά τί, ώ φιλτάτη, ούκ έδή- 
λωσάς μοι τδ τοιούτον, πριν οίκον με καταλιπέϊν, ώστε 
μου τήν καρδίαν άναλαβέσθαι συν έμοί; νενομισμένον γάρ 
ήμίν έστιν, δταν πρδς φιλίαν άπίωμεν, τήν καρδίαν οίκοι 
καταλ’μπάνειν, διά τδ μή ύπολαβεϊν τι περί τού φίλου 
εναντίον.» Ταύτα άκούσασα ή χελώνη δπισθόπους χαίρουσα 
έπλεε, καί τδν πίθηκον τω αίγιαλώ προσώρμισεν.

Επιβάς δέ τή χέρσω δ πίθηκος, έπι τήν συκήν δρομαίος 
Λνήλθεν. II δέ χελώνη κάτωθεν έβόα· «Κάτελθε, ώ φίλος, 
διά τάχους, καί ένεγκε σύν σοι καί τήν καρδίαν σου, ίνα 
οίκαδ’ε άπελευσώμεθα.» δέ πίθηκος εφη' «Εί τούτο ποιήσω^
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και πλανηθώ έκ δευτέρου, ομοιος έσομαι τώ παρά, τής 
άλώπεκος πλανηθέντι ονω. Λέγεται γάρ, ώς ωκει ποτέ λέ
ων έν τινι τόπω’ ήν δέ μετ’ αυτού καί άλώπηξ τρεφομένη 
έκ τών αύτού περισσευμάτων. Ψωριάσας ούν ό λέων ήδυ- 
νάτησε, και τά πρδς Θήραν ήτόνησε. Η δέ άλώπηξ έφη 
αύτώ*  «Τί δτι δρώ σε έν αδυναμία και ταλαιπωρία πολλή ;»

δέ λέων έφη*  «Από τής κατεχούσης με ταύτης ασθένειας, 
ήν όρας άλλως ίαθήναί με αδύνατον, εί μή δί όνείου καρ
διάς και ώτων τών αύτού.» Η δέ άλώπηξ εφη*  «Εύκολδν 
μοι έστι τούτο ποιήσαι*  και γάρ πλησίον ημών έστι πηγή, 
έν ή κναφεύς σύν τώ ονω αύτού συχνώς έπιφοιτα. Απελ- 
θούσα κομίσω σοι τούτον.)/Ο δέ λέων, «Εί τούτο, φησι, ποιή
σεις, χαριεί μοι τά μέγιστα·» Πορευθέισα ούν ή άλώπηξ 
πρδς τδν δνον έφη*  «Ορώ σε στεγνδν και ήπορημένον.» Και ό 
ονος*  «Τής τού δεσπότου μου κακίας αίτιον τούτο φησι*  δυσ- 
βαστάκτοις γάρ με πίεζει . φορτίοις, και όλιγοτροφεΐ με, 
και δεδεμένον με δλην κατέχει τήν ημέραν.» Η δέ άλώπηξ, 
«Και υπομένεις, έφη, σύ ταύτα πάντα;» ζΟ δέ ονος είπεν" 
«Οπουάν άπέλθω, και άλλος άνθρωπος λαμβάνει με, ομοίως 
βασανίσει.» Και ή άλώπηξ, «Καί λοιπδν έλθέ μετ’έμού*  οί- 
δα γάρ έγώ τόπον χλοηφόρον και ύδατώδη, έστι δέ καί 
άλλη έκεΐ ονος δεδεμένη, καί έση άφοβος, ώς έμοί δοκεΐ, 
μετ' αύτης*  έκει γάρ ουδέποτε πλησιάζει άνθρωπος.» Ταύτα 
άκούσας δ ονος ήκολούθησεν αύτή μέχρι τού λέοντος. Εγ- 
γίσας ούν αύτδς πρδς τδν λέοντα, έπεπήδησεν δ λέων κατ’ 
αυτού*  διά δέ τήν ασθένειαν άπέδρασεν αύτδν δ ονος. Ταύτα 
ίδούσα ή άλώπηξ, έφη πρδς τδν λέοντα*  «Διά τί έποίησας 
ούτως ; Εί έκουσίως τούτο πεποίηκας, τί, ότι κόπους παρέ
χεις μοι ; εί δ’ άκουσίως, φεύ έμοί, ζωή τε τή έμή.» *θ  δέ 
λέων, αίδούμενος τήν εαυτού δηλώσαι άσθένειαν, είπεν*  « Αγα- 
γέ μοι τούτον έκ δευτέρου, καί είπω σοι, διά ποιαν αιτίαν 
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έγώ κατέλιπον αύτόν.» Η δέ άλώπης πάλιν στραφεϊσα προς 
τδν δνον, έφη αύτω*  «Διατί πέφευγας τήν δνον ; εκείνη γάρ 
άπδ της χαράς περιπλεχθήναί σοι ήθελε*  σύ δέ άπέδρασας 
αύτην.» 4Ο δέ δνος, μή είδώς ποτέ λέοντα, έπίστευσε τη 
άλώπεκι, και ύπέστρεψε μετ αύτής προς αύτδν, καί ήγ- 
γισεν αύτω. Εκπηδήσας δέ δ λέων κατ’ αύτού, άπέκτεινεν 
αύτόν. Είτα λέγει προς την άλώπεκα*  «Πρόσεχε τούτω, έως 
ού άπελθών προς την πηγήν νίψομαι.» Εςελθόντος ούν τού 
λέοντος, ή άλώπηξ κατέφαγε τού δνου την καρδίαν, καί τά 
ώτα. Στραφείς δέ εκείνος έκ τής πηγής έζήτει ταύτα παρά 
τής άλώπεκος*  II δέ, «Εί, φησιν, δ δνος καρδίαν, καί 
ώτα τού άκούειν είχεν, ούκ άν έκ δευτέρου έστρέφετο 
πρός σε, ίδών τήν πρώτην ανάγκην, δπότε από σου άπέ- 
δρασε.

Ταύτα διηγησάμην, ώ χελώνη, ϊνα γνως, ώς ούκ είμί 
άφρων, καθάπερ ό δνος. Εί γάρ τούτο ποιήσω, καρδίας δν- 
τως τέλεον ούκ εύπορήσω.»»

Ουτω καί οι καιρού δραξάμενοι, καί μή κατά σκοπδν. 
πληρούντες, αλλά τούτον παρατρέχοντες, τού έργου πάντως 
άποτυγχάνουσιν.

ΤΜΗΜΑ. ΕΚΤΟΝ.

£Ο δέ Βασιλεύς τω φιλοσοφώ έφη*  «Εγνων τδ τοιούτον'5 
περί τούτου μοι λοιπδν ανάγγειλαν*  «Τίνι δμοιούται δ σπεύ- 
δων επί τι έργον, βουλόμενος τούτο πρδ τής έπιχειρήσεως 
καταμαθεΐν ;»

Τπολαβών δέ δ φιλόσοφος έφη*  «Λέγεται, ώς άνθρωπός 
τις άμα τή ιδία γυναικί κατά μόνας συζών ποτέ καιρού, 
πρδς αύτην έφη*  «Εύελπις είμι, ώ γύναι, ώς άρρην ήμϊν 
τεχθήσεται πα&ς? καί προθύμως ημιν δούλε1 Λοιπδν
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ούν σκεψώμεθα, τί ονορια έπιθησομεν αύτώ ;» ΐ’πολαβοΰσα 
δε ή τουτου γυνή εφη πρδς αύτόν" «Παΰσαι του λήρου, ώ 
9/ <■ χ ~ χ · Λ / '
ανερ- ηόυς γαρ ει, τα τοιαύτα φθεγγομενος, καί εκείνο» 
εοικας τω άνδρί, τώ τδ μέλι καί βουτυρον επί τδν ίδιον 
καταχέοντι πάγωνα.

Λεγεται γαρ, ώς πένης τις μέλι τε καί βούτυρον εν τινι 
άγγειω, ένθα έκαθευδε, πλησίον είχε. Μια δέ τών νυκτών 
έν έαυτω ταύτα διελογίζετο*  Μέλλω τδ μέλι τούτο καί τδ 
βουτυρον πωλήσαι νομίσματος τουλάχιστον, καί ώνήσασθαι 
αίγας (δέκα), αϊτινες άποτέςωσιν ετέρας τοσαύτας, διά πέν
τε μηνών, καί διά πέντε ενιαυτών περιστήσονται είς τε
τρακόσια;, αίς ώνήσομαι βόας εκατόν, καί δί αύτών άρου
ραν σπερώ. Καί έκ τών έπιγεννημάτων δμού καί τών καρ
πών, δί ετέρων πέντε ετών πλουτισθησομαι, καί οικίαν έγε- 
ρώ τετράροφον καί χρυσοφόρον, καί δούλους παντοδαπούς 
έςονησομαι, καί γυναικί ζευχθήσομαι, ητις καί παΐδα μοι 
τέξεται, καί καλέσω τούτον Πάγκαλον*  άρρην γάρ εσταί, 
και παιδεύσω τούτον ώς δει. Καί είπερ άμελούντα θεά- 
σομαι, ταύτη τή ράβδω αύτδν ούτωσί τύψω. Καί λαβών 
την παρακειμένην αύτώ ράβδον, καί τδ άγγεΐον ταύτη δια- 
κρούσας, κατέαξεν ές μέσον*  τδ δέ μέλι καί βούτυρον τώ 
ίδίω κατέχεε πώγωνι. Ουτω καί σύ, ώς εκείνος δ άνους καί 
άγνωστος άνήρ, τά τοιαύτα φθέγγη.»

Είτα έτεκε παΐδα ή τούτου γυνή. Μετά δέ τινας ημέ
ρας είπε πρδς τδν άνδρα αύτής’ «Πρόσεχε μοι ενταύθα τω 
παιδί, άχρις ού διά τινα χρείαν άπελθούσα αύθις έπανα- 
κάμψω.» Αύτής δέ άπελθούσης ήδη, έκλήθη ό ταύτης άνήρ 
παρά τού άρχοντας τής κώμης. Ετυχε δέ τηνικαύτα αύτδν 
άποδημήσαι, δφιν δέ επί τδν παΐδα έρπύσαντα, ή νύμφη τούτον 
είσπηδήσασα κατέκρυψεν. Τποστρέψας δέ δ άνήρ, καί ταύ
την ίδών θύραθεν τώ τού δφεως ήμαγμένην αϊματι, έόοξεν 
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αύτω τδν παΐδα ταύτην καθαιμάξαι, καί μή άνασχόμενος 
άχρι της τού παιδδς θέας, κατά κεφαλής την αύτού νύμφην 
τύψας αφειδώς, κατέκτανεν. Είσελθών δέ, και σώον τον 
παίδα ευρών, τδν δέ οφιν άνηρημένον, σφόόρα μεταμελος 
γέγονε, καί έκλαυσε πικρώς.

Ούτως άρα και οί σπεύδοντες περί τά πολλά τών πραγ
μάτων σφάλλονται.

ΤΜΗΜΑ. ΕΒΔΟΜΟΝ.

0 δέ Βασιλεύς εϊπεν*  «Εγνωκα και τδ τοιούτον. Αοιπδν 
άνάγγειλόν μοι πώς ένεστι τδν Βασιλέα την οικειαν Βασι
λείαν τηρεϊν ; καί έν τίνι μάλλον, άνεξικάκω γνώμη, η τη 
αγαθή συνειδήσει, η τη μεταδόσει αύτη τηρήθήσεται ;»

*Ο δέ φιλόσοφος ύποτυχών έφη" «Πάντων κρείττων ή. 
φρόνησις καί ή ανοχή, καί πρδς τούτοις ή τών αγαθών καί 
συνετών συμβούλων φρόνησις*  ειτα καί ή άρίστη καί φρο- 
νιμωτάτη γυνή. Εστι δέ καί παράδειγμα τούτων τδ εις τινα 
τών Ινδών Βασιλέα συμβάν. Λέγεται γάρ ώς ό Βασιλεύς ού
τος οκτώ ποτέ όνείρους έν τω καθεύδειν φοβερούς ίδών, 
έθροήθη’ καί διυπνισθείς προσεκαλέσατο πάντας τούς φιλο- 
σοφούντας, καί διηγήσατο αύτοΐς, ά κατ' δναρ έθεάσατο. 
Εκείνοι δέ «Αζιοθαυμάστους, είπον, ώ Βασιλεύ, έώρα- 
κας οπτασίας, καί δει ημάς έπί επτά ημέρας τά τοι
αύτα σκοπήσαι, ειποτέ σε δυνηθείημεν τής τούτων έξελεϊν 
βλάβης.»

Εξελθόντες δέ διελέχθησαν πρδς άλλήλους λέγοντες*  «Ού 
πολύς παρωχηκε χρόνος, εξ ού ύ Βασιλεύς μυρίους τών ήμ3- 
τέρων άνήρηκε. Νυν ούν τδ θειον, ημών προνοούμενον, ενέ- 
βαλε τούτον ταΐς ήμετέραις χερσί, καί δεϊ ημάς τούτον έκ- 
μέσου ποιήσασθαι. Ταύτα ούν δει ημάς ξυμφέρειν αύτω 
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είπεΐΖ «Ινα την σην δμευνέτιν άναιρησης, ώ Βασιλεύ, καί 
τον υίδν αύτής· πρδς τούτοις καί τδν σδν υίδν, καί τδν σδν 
πρωτοσύμβουλον, καί Λδν πρωτονοτάριον. Ετι δέ καί τδν 
λευκόν έλεφαντα, έφ βν επιβαίνεις, και τούς ετέρους σου 
δυο μεγίστους ελέφαντας, και τδν ίππον, και την κάιμηλον’ 
και τδ τούτων αίμα έν φιάλη άποθησης, ώ σε άποπλυνου- 
μεν, και έπάσομεν άκεσωδύνους φδάς, καί σε ρυσόμεθα τών 
μελλόντων σοι συμφέρειν ανιαρών.» Ταϋτα δέ σκεψάμενοι 
προσήλθον, καί είπον τώ Βασιλέί*  «Ηρευνησαμεν τάς γραφάς, 
και εύρομεν τά τοιαϋτα, καί ούκ έστι σοι σωτηρίας έτερος 
πόρος, εί μη διά τούτων.» 4Ο δέ Βασιλεύς έφη*  «Βούλομαι 
εγώ τούς δε σώους είναι, εμέ δ’ άπολέσθαι.» οί δέ φιλόσοφοι 
πρδς αύτδν είτον*  «Μηδέν τι τής σεαυτού προέλης ψυχής’ 
πάντα γάρ ταύτης υποδεέστερα.»

Τούτων άκούσας τών λόγων δ Βασιλεύς, και περίλυπος 
γενόμενος, πέπτωκε πρηνης επί κλίνης, διαλογιζόμενος τδ 
πρακτέον. Διεδόθη ούν ή φημη πανταχού, περί της τού Βα- 
σίλέως άθυμ,ίας. Τούτο δέ μαθών δ προτοσύμβουλος αύτού, 
καί τδν δόλον φωράσας, ούκ έγνω δειν τώ Βασιλεΐ περί τού
των αύτοψί διαλεχθήναι, αλλά τη τούτου πρότερον γυναικί. 
Τη δέ έφη’ «4Ορώ τδν Βασιλέα περίλυπον, καί δέδοικα, μη- 
ποτε οί ψευδείς ούτοι φιλόσοφοι δόλον τινά κατ*  αύτού συ- 
νερράψαντο, διά μνησικακίαν τέλεον τούτον έκ μέσου ποιή- 
σαι προθυμούμενοι. Σύ δέ την αιτίαν μαθούσα, δί ην επί 
τοσαύταις ήμέραις άθυμεϊ δ Βασιλεύς, έμοί άνάφερε.»

Ελθούσα δέ ή Βασιλίς πρδς αύτδν, καί καθίσασα πρδς 
τη αύτού κεφαλή, «Ανάγγειλαν μοι, έφη, ω Βασιλεύ, τί σοι 
οί φιλόσοφοι συνεβουλεύσαντο ουτοι ’» *Ό  δέ Βασιλεύς 
είπεν αύτη’ «Μη προστίθει τη λύπη μου λύπην ού γάρ δεϊ 
σε τα τοιαύτα έρωταν.» Καί ή Βασιλίς, «Ούκ ήλπιζον, φησι, 
ποτέ σε μυστήριον έμοίγε κρύψειν, ές τά μάλιστα εύνοού- 
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ση σοΓ εί γάρ έμοί κρύψεις, σχολήγ’ άν έτεροι; πιστεύσεις.» 
ζΟ δέ Βασιλεύς, «Τί με, ώ γύναι, περί τής σής πυνθάνη 
απώλειας, και τών έμοί φιλτάτων ;» ΙΪ δέ Βασιλίς, «Εγώ μέν, 
φησι, και οί συν έμοί ού φευξόμεθα τδ μ ή γενέσθαι τής σής 
ζωής αντάλλαγμα*  τί γάρ σου ήμϊν τιμιώτερον ; Αλλά δέο
μαι σου, ώ Βασιλεύ, μετά τήν έμήν άναίρεσιν, μή πιστεύ- 
σης έτι τών φιλοσόφων τινί, μηδέ έτερον τω θανάτω παρα- 
δώσης, πριν ή τοϊς υπό σε βούλευμα άνακοινώσαι. Η ούκ 
οιδας, ώς έχθρωδώς πρός σε οί φιλοσοφούντες διάκεινται, 
πλήθη ικανά τούτων ίναγχος άνγρηκότα ; Μή οϊου τούτους 
τού φόνου έπιλελήσθαι. Εδει δέ σε μηδέ τήν αρχήν τούτοι; 
τδν όνειρον διηγήσασθαι. Αλλ’ εί έμοί πείθη, έρώτησον τδν 
παρ’ ήμϊν ασκητήν τά περί τού ονείρου.»

Ακούσας δέ τούτο ό Βασιλεύς, μηδέν κατοκνήσας, ίππον 
έπιβάς άπήει πρδς τδν γέροντα, καί άπερ καθ υπνους έω- 
ράκει, τούτω άνήγγειλεν. δέ ασκητής, «Μή φοβού φησιν, 
ώ Βασιλεύ, ονείρων τούτων γε ένεκα*  άνίαρδν γάρ σοι συμ- 
βήσεται ούδέν. Δηλούσι γάρ οί δύο ιχθύες, ούς έώρακας, οί 
επί τών όρέων βαδίζοντες, ώς πρέσβεις σοι ήξουσιν, έκ τίνος 
τών μεγιστάνων, δύο ελέφαντας σοι κομίζοντες θαύματος 
άξιους. Αί δέ δύο νήτται, άςπερ σύ πετομένας έώρακας, ση- 
μαίνουσιν, ώς Περσών ήξουσι πρέσβεις, δύο ίππους τών γεν
ναίων έπιφερόμενοι. δέ έρπων επί σοι οφις, δηλοϊ τδ ενε- 
χθήναί σοι σπάθην τινά, οϊαν ούδεις έώρακε πώποτε. Τδ 
δέ δί αίματος βαπτίζεσθαι, εμφαίνει τδ πεμφθήναί σοι ίμά- 
τιον πορφυρούν, λάμπον έν τή σκοτία. Τδ δέ υδατι, άπο- 
πλύνεσθαί σε, τδ διαφόροις στολαΐς δεξιωθήναι δηλοϊ. Τδ 
δ’ επ’ ό'ρους σε λευκού βεβηκέναι, τεκμήριου εναργές, τδ έπι 
ελέφαντας λευκού έποχηΟήναί σε. Τδ δέ έπι τής κεφαλής 
σου πύρ, προϋπογράφει σοι τδ δέξασθαι σε στέφανον πολυ
τελή παρά τινός τών μεγίστων Βασιλέων. Περί δέ τού, τήν
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Κεφαλήν σου τύπτοντας όρνεου, ούδέν άρτι άποφαίνομαΓ 
δηλοΐ δέ τινα μερικήν λύπην καί αποστροφήν ποθουμένου 
προσώπου. Καί ταύτα πάντα γενήσεταί σοι έπί ημέρας 
επτά.»

Α δή κατά την έβδόμην οΐ πρέσβεις ήξασαν, έπιφερό- 
μενοι παντα, όσα είπεν ό ασκητής. Οπερ ίδών δ Βασιλεύς, 
και έκθαμβος γεγονώς, εφη*  « Ο νουν έχων παρά μόνων των 
φιλτατων δεξεται λόγους. »Είτα ίδών τά δώρα εφη’ «Ού δει 
με τι έξ αύτών σφετερίσασθαι, άλλά λάβετε ταύτα υμείς, 
άμα τή ευνουστατ^ μοι γυναικι*  τας γάρ ύμετέρας ψυ^άς 
υπέρ εμού προτεθηκατε. » Ο όε πρωτοσύμβουλος ύπολαβών 
έφη*  « Ού όει τούς υπηκόους ημάς τοιαύτα δώρα λαμβάνειν 
δικαιότεροι γάρ ταύτα παρά σου λαβεΐν οί τώ γένει προ
σήκοντες.» Ό δε Βασιλεύς έφη; «Σύ τής έμής προταίτιος γέ- 
γονας σωτηρίας, καί μυρίων άξιος εί τών εύεργετημάτων.» 
Είτα έλαβεν δ Βασιλεύς έαυτώ τον λευκόν ελέφαντα, δε- 
δωκώς καί τώ υίω αύτού ένα τών ίππων*  τώ δέ πρωτο- 
συμβούλω την πολύτιμον σπάθην· τω δέ ασκητή πέπομφε 
τά λοιπά πολυτελή τών ένδυμάτων' τά δέ επίλοιπα τούτων 
προσέταξε τω πρωτοσυμβούλω, ώ όνομα Παλάριος. Ησαν δέ 
ουτοι τώ Βασιλεΐ φίλτατοι.

Η δε συμβουλεύσασα τώ Βασιλεΐ περί τών ονείρων έπε- 
ρωτήσαι τδν ασκητήν, εκαλείτο Παλάς’ ήν δέ αύτώ και 
εταίρα φιλτάτη. 4Ο δέ προτοσύμβουλος παρέθηκε ταύταις 
τον στέφανον καί τήν πορφύραν. Καί δ Βασιλεύς πρδς τήν 
Βασίλισσαν «Επίλεξαι τών δύο δ προαιρή, ή τδ στέμμα, ή 
τήν πορφύραν, ώς αν καί ή γυνή ή ετέρα λάβη τών δώρων 
τδ καταληφθέν.» Η δέ Βασιλίς, απορούσα όποιον προέλοιτο; 
είδε τδν πρωτοσύμβουλον. ζΟ δέ ένευσε ταύτη, προκρίναι 
τδν ιματισμόν. Ετυχε δέ τηνικαύτα τδν Βασιλέα τδν οφθαλ
μόν άραι, καί ίδεϊν τδν πρωτοσύμβουλον νεύοντα τή γυ- 
ναικί, πρδς τδ λαβεΐν τδν ιματισμόν. Η δέ γνούσα, ώς ού 
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διέλαθε τδ νεύμα, έλαβε τδν στέφανον. Ο δε πρωτοσύμ.- 
βουλος Παλάριος έκτοτε τδν οφθαλμών αύτού έκλεινεν έπι 
ετεσι τεσσαράκοντα, ϊνα νομίση δ Βασιλεύς πάθος είναι τδ 
νεύειν έν τω του πρωτοσυμβούλου δφθαλμω, και ού νεύμα 
πρδς την Βασιλίδα άπαξ γεγονός· έκινδύνευσε γάρ άν περί 
τδ ζήν, μή δράσας τούτο δ Παλάριος.

Συνέβη γούν ποτέ ού μετά πολλάς ημέρας την τδν στε- 
λαβοϋσαν γυναίκα, τούτω ταινιωθείσαν προσε)<θε'ϊν τω Βα- 
σιλεϊ, και κομίσασθαι έδεσμα έν τφ πίνακΓ τδ δέ ήν δρυ- 
ζα. ΐδούσα δέ ταύτην ή παλλακίς, τήν πορφύραν και αύτή 
ένδυσαμένη είσήλθε πρδς τδν Βασιλέα, και έπλησε φωτδς 
τδν τόπον εκείνον. Ας ούν είδε ταύτην δ Βασιλεύς, και τδν 
τόπον λάμποντα, είπε πρδς τήν Βασίλισσαν*  «Τί παθουσα 
τήν μέν πορφύραν τοιαύτην ούσαν κατέλιπες, τδν δέ στέ
φανον προύκρινας ;» Πλησθείσα δέ εκείνη θυμού, τδν πίνακα 
κατά τής κεφαλής τού Βασιλέως, ώς είχε τδ έδεσμ,α, έρ- 
ριψε, και έπεχύθη τούτω ή δρυζα. Εφ ώ πάνυ δργισθείς 
εκείνος, ταύτην καρατομήσαι τω πρωτοσυμβούλω έπέταξεν, 
ήκιστα αύτής φεισαμένω. Παραβιβάζων δέ ταύτην αύτδς, 
διελογίζετο καθ’ εαυτόν έξελθών, μήποτε άρα μετάμελος 
είσέλθη τω Βασιλεϊ έπι τή ταύτης αναιρέσει. Ανθ’ οτου 
ταύτην γυναιξί τισι παραδούς, διά πάσης τιμής άγεσθαι 
έκέλευσεν.

Ο δέ ΒασΛεύς σφοδρά μεταμεληθεις, και άναμνησθείς 
τής εύνοϊκής διαθέσεως, ήθύμει τά μέγιστα. Εγνω ούν ό 
πρωτοσύμβουλος τήν τού Βασιλέως άθυμίαν, και είπε 
πρδς αύτόν*  « Ούδεμία ονησις έπιγίνεταί τινι έκ φροντίδος και 
μ,ερίμνης, άλλα σαρκός έ'κτηξις, ώσπερ τις έφησε τών σο-

«Νούς έν μερίμναις, σής β'βρώσκων δστέα.» Παρακλήθητι 
ούν, ώ Βασιλεύ, έφ’ οίς ούκ έστιν άνάκλησις, μή δμοιόν τι 
πάθης τάϊς περιστεραΐς.

φών
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Λέγεται γάρ, ώς άρρην και θήλεια περιστερά τον οίκέϊ- 
ον ένέπλησαν φωλεόν σίτου ύγροτάτου, και συνήλθον άμ- 
φω, του μή πρότερον άπογεύσασθαι έκείνου του άποτα- 
μιευθέντος σίτου, πριν ή τάς θύραθεν έκλεϊψαι διατροφάς. 
Θέρους δέ καταλαβόντος, και του ήλιου τήν τού σίτου άνι- 
μήσαντος υγρότητα, εις μικρόν ό τούτου συνεστάλη όγκος, 
ΐδούσα δέ τούτο ό άρρην, ύπέλαβε τήν θήλειαν τόν σίτον 
καταβεβρωκέναι, καί διά τούτο ού διέλειπε ταύτην τύπτων 
αφειδώς, άχρις δτου άπέκτεινε. Χειμώνας δέ έπιγεγονότος, 
και τού σίτου τή ύγρότητι όγκωθέντος, έγνω ή περιστερά, 
ώς αδίκως τήν σύζογον έκτεινε, και έθρήνει διηνεκώς, καί 
υπό τής λύπης έξέπνευσεν. Ουτω καί οι τού θυμού μή κυ- 
ριεύοντες πείσονται άνθρωποι.

Ερρέθη δέ πάλιν, ώς άνθρωπός τις έβάσταζε σάκκον φα
κών πλήρη, Και κοιμηθέντος αύτού, πίθηκός τις κατέκλεψε 
τών φακών ώσει δράκα μίαν, και άνήλθεν έπι τό δένδρον, 
και ήσθιεν. Εσθίοντος δέ αύτού πέπτωκεν έκ τής χειρός αύ
τού εις κόκκος. Τού δέ τήν χεϊρα τού λαβεϊν τήν φακήν 
έξαπλώσαντος, έκπεπτώκασι καί οι λοιποί. Καί σοι τι μέ
λει, ώ Βασιλεύ, μιας γυναικός, εχοντι μυρίων επέκεινα; Εά- 
σας τό τοσαύταις ήδεσθαι κοινώς, τήν οίχομενην οδύρ-ρ κε- 
νώς.»

Ώς ούν ταύτα ή'κουσεν ό Βασιλεύς, περίλυπος γέγονε, 
μή τι άρα τήν γυναίκα άνγρήκει Παλάριος , (καί φησιν’ «Ου
τω δι’ έν μου ρήμα μύσος τοσούτον έδρασας;» Και αύθις 
ό πρωτοσύμβουλος*  « Ο εις τού νουνεχούς λόγος άμετάτρε- 
πτος.»

Και ό Βασιλεύς πρός αύτόν «Περίλυπος ειμι τής εύνου- 
στατης μου γυναικός, ώ Παλάριε.» Και ό Παλάριος*  «Δύο αν
θρώπους ού δε'ί, φησι, λυπεϊσθαι*  τόν αγαθοποιόν, καί τδν 
ούδεποτε άμαρτήσαντα.»

6*
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Και αυθις δ Βασιλεύς· «Λελύπημαι σφοδρά περί Παλάδος 
της έμης· ούκέτι γάρ αυτόν ό'ψομαι.» Καί ό Παλάριός πρός 
αύτόν «Δύο είσιν οί μη βλέποντες*  ό τυφλός, καί ό άνους. 
Ωσπερ γάρ ού βλέπει τόν ούρανόν ό τυφλός, ουδέ γινώσκει 
τά πόρρω έκ τών εγγύς, ούτως ούδέ ό άνους διακρίνει 
τό πονηρόν έκ τού αγαθού.»

0 δέ Βασιλεύς*  «Ούκ έκορέσθην, έφη, της καλής Παλά- 
δος εγώ ποτέ.» Καί ό Παλάριός φησιν «Δύω άνθρωποι ού 
πλησθησονταί ποτέ*  ό φιλάργυρος, καί δ ακόλαστος.»

Ο δέ Βασιλεύς έφη· « Μακρύνθηναί με δεΙ από σου.» Καί 
πάλιν ό Παλάριος’ «Μακρυνθηναί σε δεϊ από τού ασεβούς, 
τού μη φρονούντος, μηδέ δμολογοΰντος κρίσιν καί άντα- 
πόδοσιν, καί από τού μη κυριεύοντας τών ορέξεων, καί 
τών επιθυμιών τών αύτού.»

Καί ό Βασιλεύς φησιν*  «Οίμοι δ οίκος της Παλάδος μου ? 
Καί ό Παλάριοςί «Τέσσαρές είσιν οί εστερημένοι*  ό 
άνυδρος ποταμός, ή αβασίλευτος γη, ή άνανδρος γυνή, 
καί δ μη γινώσκων διακρίναι τό αγαθόν τού πονηρού.»

Ο δέ Βασιλεύς είπεν αύτώ’ «Απώλετο ή Παλάς, ώ Παλά- 
οιε , καί άξιος εί πολλών πεϊραν βασάνων λαβεϊν.» Καί 
δ Παλάριός*  «Οί βασάνων άξιοι τρεϊς είσιν*  ό αδικών τόν 
άναίτιον, ό εισερχόμενος εις δεϊπνον, μη ών κεκλημένος, 
καί ό άρπάζων τά μη ίδια.»

Καί ο Βασιλεύς πρός αύτόν*  «Εδει σε πάντως μακροθυ
μείσαι εις αύτην.» Ο δέ Παλάριός έφη*  «Τρεις δει μακρο- 
θυμεϊν’ τόν μέγιστόντι πράγμα εργαζόμενον, τόν επί τό 
όρος άνερχόμενον, καί τόν ίχθύας έσθίοντα.»

Καί δ Βασιλεύς*  «Πολλά μου καταφρονείς, φησιν, ώ 
Ιϊαλάριε, αντιλόγων μοι εις ταύτα καί τοσαύτα.» Καί δ 
Παλάριός*  «Οί Βασιλέως καταφρονούντες ούτοί είσιν*  δ 
ακριτόμυθος, δ λαλών έν οίς ούκ έρωτάται, δ λεγων, 
άπερ ού γινώσκει, καί ό πλούσιος δούλος, δ μη περί- 
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ποιούμενος του ίδιου δεσπότου, άμα δέ μαχόμενος, και 
έλκων έν δικαστηρίω.»

Ο δέ Βασιλεύς*  «Ληρεϊς, ώ Παλάριε, ταϋτα λέγων.» Ο 
δέ Παλάριος έφη*  «Λήρός έστιν δ διδάσκων μωρόν, και 
αντιλόγων σοφω, και ό συστρεφόμενος τοΐς άχρείοις λό- 
γοις, και μιμούμενος αύτούς· ό πιστεύων γυναικί πόρνη, 
καί δ φανερών τδ μυστήριον αύτοϋ τω μή πιστω.»

Καί δ Βασιλεύς πάλιν έφη*  «Ατάκτως πεποίηκας φονεύ- 
σας την Παλάδα.» Ο δέ Πζλάριος άπεκρίθη’ «Ατακτοι- εί- 
σιν, ό ψεύστης, δ μη ποιων κατά τούς λόγους αύτοϋ, 
καί δ νέος, δ επόμενος τω 6υμω αύτοϋ, δ έχων έρωτας 
επί παλλακή, καί δ νικώμενος ύπδ της άκρασίας αύτοϋ, 
καί δ Βασιλεύς, δ έγχειρίσας πράγμα μέγιστον, καί υ,η 
συμβουλευό μένος τοΐς έαυτοϋ συμβούλοις. »

0 δέ Βασιλεύς έφη αύτώ*  «Ού φοβή, ταπεινέ Παλάριε, 
Βασιλέα;» Ο δέ εφη*  «Τέσσαρές είσιν οί φοβούμενοι, έν 
οίς φόβος ούκ έστιν’ δ άλέκτωφ, δ ύψών τούς πόδας 
αύτοϋ είς τδν ουρανόν, μήπως δ ουρανός πέση. κατ' αύ
τοϋ· ό γερανός ίστάμενος δι’ ενός ποδός, καί φειδόμενος, 
μήπως δι’ ετέρου γένηται χάσμα έν τη γή’ δ σκώληξ δ 
έσθίων τδν χοϋν, καί μη χορταζόμενος έξ αύτοϋ, φο
βούμενος, μήπως έκλειψη δ χοϋς έκ τής γης*  καί ή 
νυκτερίς πεταμένη έν νυκτί, έν δέ τη ημέρα κρυπτό μέ- 
νη, μήπως θηρευθη διά τό κάλλος αύτής.»

Καί δ Βασιλεύς*  «Ούκ έτι, φησίν, όψομαι έν γυναιξίν 
δμοίαν τη Παλάδι.» Καί δ Παλάριος έφη· «Τέσσαρές εί
σιν οι μη τρεπόμενοι*  ή γυνή είθισθεΐσα είς πολλούς 
άνδρας, καί πάντας παραβλέπουσα, ώς ύπδ πάντων μυ- 
κτηρίζεσθαι*  δ τό ψεϋδος είθίσας άνήρ*  δ ύψηλόφρων καί 
κακόγνωμων*  δ πονηρός, δόλιος, καί συκοφάντης. »

Ο δέ Βασιλεύς πάλιν έφη*  «Ούκ έξέρχεταί μου ή λυ- 
7Γ/1 τής καρδίας, ώ Παλάριε, διά την Παλάδα,» Ο οε έ- 
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φη*  «Δει σε λυπεϊσθαι, Βασιλεύ, διά γυναίκα ταύτας ε- 
χουσαν τάς άρετάς· σωφρωσύνην, νουνέχειαν, φειδώ έν 
τοϊς λόγοις, ευγένειαν, κάλλος, υποταγήν πρδς τδν ί
διον άνδρα, και πόθον πρδς τδν αύτόν.»

ζΟ δε Βασιλεύς εφη· «Μεγίστην λύπην έφύτευσας έν 
τή καρδία μου, και μύσος κατά σου, την έμ,ήν άπο- 
κτείνας Παλάδα.» *Ο  δέ φησιν «Οί αληθώς έχθραίνοντες, 
ώ Βασιλεύ, ούτοί είσιν· ό λύκος τοϊς προβάτοις, ή γαλή 
τω μ.υ’ι, ό ιέραξ τή περδίκι, ό κόραξ τη γλαυκί, ό καρ
κίνος τώ δφει*  ωσαύτως και οί έκπεπτωζότες μεγάλης 
φιλίας φίλοι. Φιλία γάρ παρωφθεϊσα γίνεται έχθρα.»

Και ό Βασιλεύς*  «Ού πλησθήσομαι ετι ύπνου, διά την 
πρδς τήν Παλάδα λύπην.» Και ό Παλάριος έφη*  «Οκτώ εί
σιν οι μή ύπνούντες, ώ Βασιλεύ*  ό πολύολβος άνθρω
πος, μη εχων πιστδν δούλον*  ό βουλόμενος τδν φίλον 
ή τδν έχθρδν αύτού άποκτεϊναι*  δ έρών γυναικός’ δ 
ψεύδη καταλαλών*  δ άπορος, άπαιτούμενος ά μή εχει’ 
δ κοιμώμενος έν άσθενεία δεινή , μή εχων ιατρόν*  δ 
εχων γυναϊκα πόρνην*  ό πλούσιος και φειδόμενος, μή 
γένηται πένης*  και ό ζητών πράγμα, ο (ού) δύναται 
καταλαβεϊν.»

ζΟ δέ Βασιλεύς έφη πρδς αύτόν*  «Απδ τού νύν ούχ 
δμιλήσω σοι ετι.» Καί ό Παλάριος*  «Οί τής δμιλίας α
νάξιοι ούτοί είσιν*  δ διά ψεύδος μισών τδν άδελφδν αύ
τού· δ ύπερήφανος, δ προκρίνων τδν πλούτον τής εαυ
τού ψυχής· καί δ αντιλόγων τώ κυρίω καί τώ διδασκάλω 
αυτού.»

Καί δ Βασιλεύς πάλιν εφη*  «Ούδείς έν πάσι τέλειος· 
τδ γάρ τέλειον παρ’ ούδενί τών ανθρώπων έστί.»

Μετά γούν τάς πολλάς έκείνας διαλέξεις, καί τήν τού 
Βασιλέως περί τήν Παλάδα άπόγνωσιν, στεφανηφορού
σαν αύτω παρήνεγκε τήν Βασιλίδα δ Παλάριος. ΐδών δέ 



ΙΧΝΗΛΑΤΗΣ, ΤΜΗΜΑ Η'. 87

ταύτην ό Βασιλεύς, καί πάνυ περιχαρής γεγονώς, εκεί
νην μέν ήδέως έδέξατο, τον όέ Παλάριον πολυτελέσι 
δώροις έφιλοτιμήσατο. Τούς δέ είς αυτόν την μνησικακίαν 
μεμελετηζότας φιλοσόφους πάντας, συναγαγών, ενώπιον 
αύτού άπέζτεινεν.

Ούτως άρα τή φρονήσει, και τή ανοχή, και τη τών 
συνετών συμβούλων συνέσει, και τη φρονιμω γυναιζι φυ- 
λάττει δ Βασιλεύς άβλαβη την οίζείαν βασιλείαν.

ΤΜΗΜΑ ΟΓΔΟΟΝ.

4Ο δέ Βασιλεύς τω φιλοσοφώ ειπεν*  «Εγνωκα δ ή ταυ - 
τα’ ανάγγειλαν δέ μοι πρδς τούτοις, πώς δύο εχθροί, 
έν περιστάσει γεγονότες, φιλιούνται*  άμφότεροι δέ, έκ 
τών κινδύνων ελευθερωθέντες, πάλιν εχθροί διαμένουσιν.»

Σταθείς πάλιν δ φιλόσοφος έμπροσθεν τού Βασιλέως 
έφη ούτως*  «Ού. πάσαι, ώ Βασιλεύ, φιλίαι συνίστανται 
διά την τών καιρών απαλλαγήν καί αποτροπήν*  άλλ’ ό 
νουν εχων έξετ άζει τον καιρόν, καί έν περιστάσει μ έν 
διά την εαυτού σωτηρίαν φιλιούται*  τού κινδύνου δέ ανώ
τερος γεγονώς, πάλιν τη πρώτη διαμένουσιν άντιπαθεία, 
ώς έπί τής γαλής καί τού μυος ίδεΐν ένεστι.

Λέγετε γάρ, ώς έν τινι τόπφ παμμεγεθέστατον ήν 
δένδρον' έν δέ τη αύτού ρίζη μυος ήν κατάδυσις, καί 
πλησίον αύτής οπή γαλής. Μια δέ τών ημερών εξήλθέ 
τις θηρευτής, καί ήπλωσε τά δίκτυα αύτού πλησίον τού 
δένδρου*  έξελθούσα δέ ή γαλή ζητήσαι έ αυτή βρώσιν, 
περιεπλάκη τοϊς δικτύοις. Εξήλθε δέ καί δ μύς βοσκη- 
θήναι, καί ίδών τήν γαλήν τοΐς βρόχοις περιπεπλεγ- 
μένην, ήσθη έπί τούτςο μεγάλως. Στραφείς δέ όπισθεν αδ- 
τού δρα νύμφην καταλαβούσαν τήν αύτού μυωπίαν*  έν 
δε τή κορυφή τού δένδρου γλαυκά τινα παρακαθημενην. 
Φόβω δέ μεγάλφ συσχεθείς, ειπεν έν έαυτώ*  εί ζητήσω την
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κατάδυσίν μου, άπολούμαι ύπδ τής νύμφης*  εί δέ πάλιν 
δεξιά ή αριστερά έκφύγω, άρπαγήσομαι ύπδ τής γλαυ
κός· εί δέ καί πρδς τήν γαλήν άπέλθω, βρωθήσομαι ύπ 
αύτής. Αλλά σκέψομαι μηχανήν τινα, δι ής σωθήσομαι*  
δεϊ γάρ τδν' νουν έχοντα, έν περιστάσει γενόμενον μή 
θροεϊσθαι. Αλλ’ ούχ δρώ πόρον σωτηρίας έτερον, εί μή 
διά τής πρδς τήν γαλήν φιλίας*  και γάρ και αυτή έν 
δεινή έστι περιστάσει , καί άγωνίσομαι, είποτε δυνηθώ, 
λυτρώσασθαι αύτήν τών τού θηρευτού βρόχων. Οίμαι
γάρ τούτου ένεκα ταύτην μέν έκδιώξειν τήν νύμφην έκ 
τής έμής οπής*  έμέ δέ σωθήναι, καί τήν ταύτης έξειν 

φιλίαν.
Καί προσελθών πρδς τήν γαλήν ό μυς έφη αυτή*  «Πώς 

διάγεις;» Η δέ, «Εν λύπη, φησί, καί στενοχώρια, καθώς 
σύ θέλεις καί ποθείς.» Καί ό μυς, «Αληθώς έφης’» άλλ 
ούν καγώ συγκοινωνός σοι άρτι γέγονα, έν περιστάσέι 
πεσών*  δρας γάρ δήπου καί σύ τήν νύμφην, πώς είς τήν 
κατάδυσίν μου είσήλθε, καί τήν γλαύκα ζητούσάν με άφ- 
αοπάσαι, άμφοτέροις ήμϊν έχθρας ούσας. Αλλα δει 
καί ήμας, χαίρειν είπόντας τή έχθρα, διαλλαγήναι καί 
φιλικάς ποιήσασθαι συνθήκας, όπως καγώ διά σου τής 
αύτών ρυσθήσομαι βλάβης, καί συ δι’ έμού. Εγώ μέν 
γάρ έκκόψω τούς δεσμούς, οίς κατέχη, σύ δέ εκδι
ώξεις τής οπής μου τήν νύμφην.» Ταύτα παρά τού 
μυδς άκούσασα ή γαλή, περιχαρής έγένετο, καί φησι πρδς 
αύτον «Εί τούτο ποιήσεις, μεγάλην χάριν έξεις παρ έμού, 
μάλλον δέ άντάμειψιν.»

Καί τότε προσελθών δ μυς πρδς αύτήν έποιησαντο 
έν έαυτοϊς φιλίαν, καί εύθύς δ μύς ηρξατο κατεσθιειν 
τούς δεσμούς αύτής. Καί τούτους καταφαγων κατελιπεν 
ένα δεσμδν έξεπίτηδες, φοβούμενος, μήπως αθέτηση ή γα
λή τούς όρκους, Η δέ γαλή έφη αύτω· «Τί βραδύνεις, 
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ώ εταίρε; Μή άραγε έτράπη ή προς έμε σου φιλία ; 
ή πρός σε δέ μου "φιλία ούκ έτράπη.» Υποτυχών εφη ό 
μυς*  «Αλλά την σήν έγώ δέδια φιλίαν*  τό γάρ έκ φύ- 
σεως ούκ άφίσταταΓ έάν δέ και άφίσταται, ού μεθίστα- 
ται*  εί δέ καί μεθίτσαται, ού συνίσταται. Διά τούτο 
κατέλιπον τον ενα δεσμόν, έως ού ευρώ καιρόν επιτή
δειον τού κατακόψαι καί αύτόν.»

Πρωίας δέ γενομένης κατέλαβε καί ό θηρευτής τον 
τόπον, ΐδών δέ αύτόν ό μύς μακρόθεν, είπε τη γαλή*  
«Ο καιρός τού πληρωθήναι ήμΐν τάς συνθήκας ήδη πά- 
ρεστιν*  άλλ’ έγώ ούκ αθετώ ταύτας.» Καί κόψας τον 
καταλειφθέντα δεσμόν έφυγεν. Η δέ γαλή τότε τώ φό- 
βω τού θηρευτού διώξασα τήν νύμφην εις τό δένδρον 
άνήλθε, καί δ μύς είσήλθεν εις τήν κατάδυσιν αύτού, Ο δέ 
θηρευτής λαβών τά δίκτυα κενά, άνεχώρησεν απ’ αύτών.

Ού μετά πολλάς ούν ημέρας έζήλθεν δ μύς τού βο- 
σκηθήναι*  καί ίδών τήν γαλήν μακρόθεν ούκ έθέλησε πλη- 
σιάσαι πρός αύτην- Η δέ πρός αύτδν έφη' «Πρόσελθε, 
ώ φίλτατε, πρός με, όπως άνταμείψωμαί σε, περί ών 
έποίησας εις έμέ αγαθών.» Καί δ μύς είπεν αύτή’« Η ή- 
μετέρα φιλία ού δεϊται έγγύτητος*  πώς γάρ έγγίσω σοι 
βρώσίς σοι ών ; ού γάρ δει που τον αδύνατον πλησιά- 
ζειν τώ δυνατωτέρω αύτού έχθρώ. II γούν προλαβούσα 
ημών φιλία αναγκαία γέγονε όιά τήν άμφρτέρων σωτη
ρίαν. Από τού νυν δέ έστω ημών ή φιλία μακρόθεν*  τδ 
γάρ έγγίσαι με πρός σε αδύνατόν έστι, καί ού λυσι- 
τελεΐ μοι.»

Ούτως άρα, είπεν δ φιλόσοφος, δύω εχθροί έν περί- 
στάσει μέν φιλιούνται^ ανώτεροι δέ τών κινδύνων γεγονό- 
τες έν τή προτέρα πάλιν διαμένουσιν έχθρα.
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ΤΜΗΜΑ. ΕΝΝΑΤΟΝ. 
«»

Ο δέ Βασιλεύς τώ φιλοσόφω είπεν «Εγνων και τού
το*  διασαφήνισον δέ ήμΐν, πώς δει τινα τας εχθρας 
εύλαβεΐσθαι, καί τάς μνησικακίας παρατηρεΐν.»

0 δέ φιλόσοφος ύπολαβών έφη*  «Βασιλεύς τις ψιττα
κόν έκέκτητο μιμηλον και ώραΐον, εχοντα και οικεΐον νεδτ- 
τόν. Τούτον προσέταξεν δ Βασιλεύς, άμα τω νεοττώ, 
τω οίκείω συνδιαιτάσθαι παιδί. Συνεπαιζον ούν άλληλοις, 
οία είκος, καί μετελάμβανον πάντοτε τής αύτής τροφής. 
Ο δέ ψιττακός δσημέραι επί το δρος άπηρχετο, και δυο 
τινάς καινάς οπώρας μετεκόμιζε , καί. έδίδου την μεν 
μίαν τω οίκείω νεοττώ , την δέ έτεραν τω Βασιλεως 
-παιδί. Αμφότεροι δέ ταχέως αύξηθέντες εις ί σχύος^έπίδοσιν 
καί ηλικίας ήλθον ακμήν. Αποδημούντος ουν του ψιττακού, 
δ τούτου νεοττος επί τι πτηνον, προσφιλές τω παιδί τού 
βασιλεως, έπεισπηδήσας έτραυμάτισε τούτο. Εφ ω όργι- 
σθείς δ παΐς εκείνον απέκτεινεν. Ελθών ούν δ ψιττ ακος καί 
ίδών τον οικεΐον νεοττον άνηρημένον, καί πανυ τη λύπη 
συσχεθείς, έφη*  «Ούαί τοΐς βασιλεύσι, τοΐς μήτε συνθήκας 
τηρούσι, μήτε φιλίας δεσμούς ! Ούαί δέ καί τοΐς έξυπηρε- 
τούσιν αύτοΐς, ο'ί ούτε τιμώσιν, ούτε δρώσί τινας, εί μήγε 
πολλάκις έπιδεεΐς αύτών γένωνται 1 Οτε δέ ούκ έπιδέοντα^ 
τούτων, ούδέ προσφωνούσιν αυτούς, μή είδότες αρετής ά- 
μ.οιβήν, μήτε συγγνώμην Αμαρτημάτων, οί πάν πλημμέ
λημα εργαζόμενοι, καί μηδαμώς τούτο λογιζόμενοι.» Ειτα, 
«Άμυνούμαι έφη, σήμερον τον παλαμναϊον καί άλιτηριον, 
καί προς οίκτον άκαμπή, καί τής συναυ)κίας άθετητήν, 
καί τής συνδιαιτήσεως έπιλήσμονα.» Ε αί έπεισπηδήσας τω 
τού παιδος προσώπω, τοΐς δνυξι τάς κόρας τών οφ
θαλμών εξέβαλε. Καί τοιούτον ούτος έργον κατατολμή-
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σας, έπί τινα ύψηλότατον καί δχυρώτατον άνήλθε 
τόπον. *

Ο ουν Βασιλεύς τό γενόμενον άναμαθών, καί θυμού 
πλησθείς, άπήλθε προς τον ψιττακόν, καί προσεκαλεϊτο 
αύτόν. Ο δέ ψιττακός έφη*  «Γίνωσκε, ώς ό τών συνθη
κών παραβάτης ευάλωτος τη οικεία παραβασει γίνεται. 
Καί εί προς τινα καιρόν άνέξεται τούτου ή θεία πρό
νοια, ούκ άπολυθήσεται της καταδίκης, άλλ εις αιώνας 
κολασθήσεται’ διαβαίνει δέ κόλασις καί έπί υιούς '/μ 

οιωνούς, καί εις τό έξης. Ο γοϋν σός υιός την άντέκτι- 
σιν της δίκης ταχεϊαν είληφεν.»

0 δέ Βασιλεύς ύπολαβών εφη· «Καλώς εϊρηκας, καί 
ούδέν αμφίβολον καταλέλοιπας*  κάτελθε λοιπόν άνενδοιά- 
στως.» Ο δέ ψιττακός έφη· Ού δεϊ με ταύτα ποιήσαι*  οί γάρ 
έχέφρονες παραινούσιν αεί παρατηρεϊσθαι τόν μνησίκακον, καί 
οσον ό τοιούτος ύποκολακεύει καί ύποσάινει, τοσούτον φευ- 
κτέοςκαί παρορατέος’ καί ούκ άλλως τις έκφεύξεται την έξ 
αύτού βλάβην, εί μηγε τή τούτου αποχή καί τη τών οικείων 
σωτηρία. Φασί γάρ, ώς δεϊ τούς νούν έχοντας, τούς μέν 
γονεϊς λογίζεσθαι φίλων τάξιν έπέχειν, τούς δέ αδελφούς 
συνοδοιπόρων, τάς δέ δμοζύγους συνήθων, τούς δέ υιούς 
μνήμης ένεκα προσειλημμένους, τάς δέ θυγατέρας άντι- ■ 
δίκους, τούς δέ συγγενείς δανειστάς καί χρεών απαιτη
τάς, εαυτόν δέ μεμονωμένου καί πάσης συγγένειας έρη
μον. Κάγώ ούν τή τοιαύτη παραινέσει επόμενος ήδη μεμό- 
νωμαι.»

Ο δέ βασιλεύς είπεν «Εί μέν συ πρώτος κατήρξω τής 
ήμετέρας βλάβης, εδει σε ημάς, παραφυλάττεσθαι*  επειδή 
δε ήπροκάταρξις 'άφ’ ημών γέγονε, τί σοι πάρεστιν έμποδών 
εντούτοις τού μή πιστεύειν ήμϊν;» όδέ ψιτακός έφη*  «Αίμνησι 
κακίαι μέγιστα πάθη περί τήν καρδίαν εργάζονται, καίγλώσσαι 
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ούκ έμφαίνουσιν αληθέστατα τά τών ψυχών διανοήματα, καί 
τών καρδιών ύπέρ τάς γλώ^τας. Ούτε ούν ή (έμή) καρδία μαρ
τυρεί σου τή γλώττη, ούτε ή σή τή έμή μαρτυρεί γλωττη.»

Ο δέ Βασιλεύς εφη*  «Ούκ οΐσθα, ώ ψιττακέ , ώς δ έ
χέφρων άνήρ οφείλει την μνησικακίαν έκριζώσαι μάλλον, 
ή αύξήσαι ;» Ο δέ ψιττακός έφη*  «Εστι τούτο, ώ Βασιλεύ, 
έστι καθώς ειρηκας, άλλ' ού δει τον έχέφρονα άνδρα ύπολαμ- 
βάνειν, ώς δ εχθρός αύτού της προκειμένης μεταξύ έ- 
πιλέλησται άμφισβητησεως, αλλά παρατηρεϊσθαι τδ ά- 
πατάσθαΓ πολλοί γάρ, μη δυνάμενοι τη βία ήττηθή- 
ναι, τοΐς άπατηλοΐς έργοις καί λόγοις έάλωσαν, καθά- 
περ δ άγριος έλεφας διά τού ήμερου άλίσκεται.»

Ο δέ Βασιλεύς είπεν*  «Ο ελευθέριος άνήρ ού μεταλ- 
λάττει τδν τρόπον, ούτε μέν ^ής φιλίας καταφρονεί, εί 
περίδειλος περί αύτού γενήσεται*  τούτο (γάρ) έργον άν- 
δρών, τδ φρόνημα χθαμαλών.» 0 δέ ψιττακδς έφη’ «Αί 
μνησικακίαι πάσαι έπισφαλέστεραι αι έν ταϊς τών Βα
σιλέων ψυχαΐς, οι δη λογίζονται τήν άντέκτισιν τρο- 
παιον τε και καύχημα. Εοικε γαρ ή μνησικακια αν- 
θραξιν έν τή καρδία ήμμένοις, οίς οτε επιτήδεια υλη 
πρδς έπίκαυσιν προσέγγιση, τδν πυρσδν άέριον άπεργάζε- 
ται, καί τήν φλόγα δυσκατάληπτον. Ούτε γάρ δύσω- 
πήσεσιν δ μνησίκακος ύπήκει, ούτε ίκεσίαις μαλθακίζε- 
ται. Πολλάκις δέ δ μνησικακούμενος, δυνάμενος ίάσασθαι 
τδν μνησίκακον διά τινων εννοιών καί ωφελειών, δυνα- 
μένων άπαλεΐψαι τά έν τάϊς καρδίαις σκιρρωθέντα, έ- 
πιστρέφει πρδς τδ μνησίκακον*  άλλ’ εγώ άδυνάτως έ
χω τοιούτοις πρδς σέ χρήσασθαι. Αλλ εί καθαράν 
διάθεσιν πρδς εμέ διατηρείς, άγνωστον τούτο έμοί, και 
περιδεής εσομαι κατά πάντα τδν τής συναυλίας καιρόν. 
Ούδέν ούν άλλο καταλέλειπται σκοπού έχόμενον ορθού, 
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άλλ’ ή τδ άποσχισθήναί σου, και άποχωρισθήναι, και 
άποικισθήναι. Αοιπδν ούν ερρω^σο μοι.»

Ο δέ Βασιλεύς είπεν*  «Οιδα, ώς άδυνάτως έχει έ
καστος τδ ώφελεϊν και βλάπτειν, και ώς ούδέν έστι 
τών δντων, ή μειζον ή έλαττον, 8 μή κατ' ειμαρμέ
νην και πεπρωμένην τινά μοίραν γίνεται. Και ώσπερ 
ούκ αίτιός τις έστιν τής γενέσεως τών γενομένων τοϊς 
άνθρώποις, ούτως ούδέ τής φθοράς τών φθειρόμενων. Ού
δέν ούν έγκλημα προσάπτεται σοι ένεκα τής τού υιού 
μου πηρώσεως, ούδέ έκείνω ένεκεν τής τού σου νεοτ- 
τού άναιρέσεως*  ειμαρτο γάρ τάδε γενέσθαι, και συνερ- 
γοί τινες ήμε'ίς τή τής ειμαρμένης ανάγκη έχρηματίσα- 
μεν.» Ο δέ ψιττακδς εφη*  «Αληθώς είπας περί τής ει
μαρμένης*  άλλα δει τδν νουνεχή παρατηρεΐν τά επι
σφαλή, και μή πιστεύειν τή ειμαρμένη, ύπέρτερον δέ 
ταύτης τδν οίκεϊον δοξάζειν λογισμόν. Εγωγε ούν οιδα, 
ώς ή γλώσσα ώμωκεν, ή δέ φρήν άνώμοτος. Σύ ούν 
την έμην ψυχήν ζητείς, αι δε ψυχαι τδν θάνατον ά- 
παναίνονται. Αέγονται γάρ, ώς ή πενία, και ή λύπη, 
και ή τών φιλτάτων στέρησις μέγισται συμφοραί είσιν, 
και δ ταύτα μαθών, άκριβέστερον οίδε τάς τών παθόν- 
των άλγηδόνας. Κάγό) ούν έχω τινά παρά τή έμή ψυ
χή υποδείγματα τών έν τή σή ψυχή παθημάτων, και 
άσύμφορον έσται μοι τδ συνέπεσθαί σοι. Οταν γάρ άπο- 
μνημονεύεις σύ τδ τού υιού σου πάθος, κάγώ τδ τού 
εμού νεοττού, άλλοίωσις μεγίστη περί τάς καρδίας έκα- 
τέρων γίνεται.»

Ο δέ Βασιλεύς έφη*  «Ούκ άγαθδς δ μή δυνάμενος 
άπαλείψαι τά έν τή παθήματα, αλλά μνημονεύει 
τινών έξ αύτών.» 0 δέ ψιττακδς εφη*  «Ο τον πόδα αλ
γών, καν τάχιον βαδίζειν έπιτηδεύηται, ούκ ανάλγητος
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διατελ&ί. Καί ό οφθαλμιών, εί καί πρδς ανέμων άν- 
τωπήσει πνοάς, πάντως, καν μή βούληται, άμβλυω- 
πήσει. Καί ό [μνησίκακος, εί πρδς τδν μνησικαζούμενον 
διαλέξηται, πάθος τώ πάθει προστίθησιν. Δει ούν τδν 
εχέφρονα πόρον σωτηρίας εύρίσκοντα, μή παρέρχεσθαι
τούτον. Καμοί δέ πολλοί σωτηρίας πρόζεινται ποροι. 
Φασί δέ καί οί φιλόσοφοι, ώς πέντε τινά έθη δόξά-
ζουσι τδν άνθρωπον*  τδ μή βλάπτειν, τδ πεπαιδευμε- 
νον είναι, τδ τάς εναντίας ύπολήψεις έκφεύγειν, τδ προ
σηνές καί φιλότιμον έν τοίς ήθεσι, καί τδ μεγαλοπρε
πές έν τοίς εργοις. Καί φρόνιμος, δστις οεδοιζως περί 
εαυτού, άποσχοινίζεται συγγενών, υίεων, πλούτου, καί αυ
τής τής πατρίδας*  απάντων γάρ τούτων εύρήσει αντάλ
λαγμα, τής δέ ψυχής ήκιστα ευρησει. Ειρηται δε, ώς 
χείρων πλούτος τών άλλων, δ μή μεταδιδόμενος, καί 
χείρων σύζυγος, ή τω άνδρί μή εύνοούσα, καί χείρων 
παίς, δ απειθής, καί χείρων Βασιλεύς, 8ς προσποιεί
ται αθώος, καί χείρων φίλος, δ άπιστος, καί χείρονες 
πόλεις, αί περίφοβοι καί έπισφαλείς. Κάγώ ούν, είπερ- 
πεισθήσομαί σοι, αεί περίφοβος έσομαι.» Ταύτα είπών δ 
ψιττακδς άφιπτάμενος άπηλλάγη.

Ούτως άρα χρή τνια, ώς τδν ψιτταζδν, εύλαβεί σθαι καί 

παρατηρείν τάς μνησικακίας.

ΤΜΗΜΑ. ΔΕΚΑΤΟΝ.

Ο δέ Βασιλεύς πάλιν τώ φιλοσοφώ είπε*  «Τδ μεν πα
ράδειγμα τών πρδς άλλήλους άπεχθανομένων, ίκανώς ε- 
γνων ύποδειγμάτισον δέ μοι, όπως δει τούς Βασιλείς 
έπιστρέφειν πρδς εαυτούς τούς οικείους, ούς- αδίκως 
ποτέ λαθόντες έτιμώρησάν τε καί άπεσόβησαν.»

Ο δέ φιλόσοφος αύθις ύπολαβό^ν έφη· «Είρηται, ώς έν 
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τινι τόπω θώς τις διηγεν. Ην δέ άρα ούτος σώφρων 
καί επιεικής παρά τε τοϊς δμογενέσι, καί ταϊς άλώπηξι, 
καί τοϊς λοιποϊς, ούδέποτε ποιων τά αύτών έργα, μή
τε αϊμα έκχέων άθώον, μήτε σαρκοφάγων. Εφ ώ τά 
άλλα θηρία όργισθέντα είπον αύτω*  «Γίνωσκε, θώς, ώς 
άπαρεσκόμεθά σου τη διαγωγή, καί τώ βίω, δν προ- 
είλου’ λυσιτελούσι γάρ ούδέν σοι αί άρεταί, έπεί αδύ
νατόν σε ήμϊν συμβαδίζειν.» Καί ό θώ;, «ΙΪ μέν ύμετέ- 
ρα, φησι, φιλία καί συνοδοιπορία, ούδέν μοι αμάρτη
μα προξενεί*  έπεί μηδέ οί τόποι καί αί συναυλίαι το- 
πούσι τά αμαρτήματα, άλλ’ αί καρδίαι καί τά έργα*  
πλην εί καί τώ σώματι ύμϊν συναυλίζομαι, τη ψυχή 
πόρρω άπωκισμαι.» Επέμενε δέ ό τόιούτος θώς τη αρετή 
ούτως, καί διαβόητος έγένετο επί ταύτγ.

Αέων δέ τις τών θηρίων Βασιλεύς, μαθών τά κατ’ 
αυτόν, προσεκαλέσατο τούτον, καί φησι προς αύτόν*  
«Μεγάλη μου ή δυναστεία, καί εύρύχωροι οί τόποι, καί 
δέομαι πιστοτάτου υπηρέτου*  ηκουσται γάρ μοι τά 
περί σου, καί τών αρετών σου, καί δοξάσαι σε βούλομαι, 
καί τινα σοι αρχήν έγχειρήσαι μεγάλην.» 0 δέ θώς έφη*  
«Χρη τούς Βασιλείς έκόντας έπιλέγεσθαι τούς ύπηρέτας, 
καί τούτοις παραδιδόναι τάς άρχάς*  έπεί είτις άκου- 
σίως μεταχειρίζεται τι τών ίργων, ού προθύμως αύτο 
μέτεισι*  κάγώ ούν τάς εξουσιαστικάς άεί άποτρέπομαι 
μεταχειρίσεις, άπειρος ω τών τοιούτων. Καί σοι, ώ Βα
σιλεύ, πάρεστι πολλά Θηρίων γένη, καί περί παν έργον 
προθυμότατα, ά δη σοι εξυπηρετήσει, ώς δει, καί έαυτά 
ωφελήσει προσηκόντως.»

Ο δέ λέων είπε προς αύτόν*  «Αρκεί· ου γάρ έάσω σε 
τού μη έξυπηρετεϊσθαί μοι.» 0 δέ Θώς έφη*  «Δύο τινες 
μόνοι δύνανται τοϊς έξουσιασταϊς δουλεύειν*  δ,τε δόλιος 
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νήρ, δ συγκαλύπτων τά έργα αύτού διά δώρων καί με
ταδόσεων, καί δ ηλίθιος, δ καί δυσαίσθητος, δ τοσού- 
τον διά τής ήλιθιότητος έκφεύγων τδν τών κακών φθό
νον. Ο δε σωφρόνως καί εύσεβώς ύπηρετείσθα*  πεί'ρωμε- 
νος, σπανίως τάς εχθρας έκφεύγει*  δ,τε γαρ εχθρός τού 
έξουσιαστού άπεχθάνεται ττρός τούτον, ώς εύνοούντα 
πρδς αύτδν, καί δ φίλος ερίζει, βουλομενος οικειοτερος τού
του εσεσθαι. Ετοιμος ούν έστιν δ τοιαύτος διά ταύτα 

άπολέσθαι.»
<0 δέ Βασιλεύς έφη*  « Μή σοι μελέτω τών έμών υ

πηκόων ένεκα*  ύπέρτερον σε γαρ τούτων τή τιμή άνα- 
δείξω.» Καί δ θώς, « Μεγίστη, έφη, πρδς έμέ εύεργεσία, 
τδ έάσαι με έν ταύτη τή έρήμφ άδεώς διαιτάσθαι, 
άρκούμενον τή τής χλόης και τού υδατος μεταληψει α
κούω γάρ, ώς έν μια καιρού ροπή, δ τοίς Βασιλεύσιν 
υπηρετών πάσχει τή ψυχή ύπο τού δέους τοσούτον, ο
σον έτερος παρ ολην αύτού την ζωήν ουχ υφισταται· 
Και μετρίως ζών καί άδεώς, κατά πολύ κρείττων τού 
έν δόξ-ο καί μυρίαις φροντίσιν.»

ζ0 δέ λέων είπεν’ «Εγνων, άπερ είπας, φοβείσθαι δέ 
σε ού χρή’ ανάγκη δέ σε ήμίν έζυπηρετήσεσθαι.» Καί 
ό θώς· «Επεί αδύνατόν μου έστι γίνεσθαι τδ αίτημα, 
ξιώ λοιπόν, εί τις τών υπό σε κατηγορήσει μου, μή 
συναρπαχθήναί σε τοίς τούτου λόγοι εύθύς, αλλά άνε- 
χεσθαι μετά τήν έρευναν τήν κρισιν έπενεγκείν’ φιλία γαρ 
άκαιρος, Ισον έστι τω μισειν. Και βουλευομενος μετά 
τίνος τών κατά σε, σζ,όπ^ι πρώτον, πώς έκείνος τα οι
κεία διώκησεν’ δ γάρ κακώς ύπέρ τών οικείων δια
τεθείς, ούδέπω καλώς βουλεύσεται περί τών άλλοτρίων. 
Καί τδν προσομιλούντά σοι πτριχή δεί σκοπείν, ή ώς 
μείζονα, ή ώς έλαττονα, ή ώς ίσον. Καί εί μέν μεί- 
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ζων σου, δει άκούειν καί πείθεσθαι αύτώ' ει δέ ήτ
των, πείΟειν*  εί δέ ίσος, συμφωνείν, και ούδέποτε έμ- 
πέσης είς φιλονεικίαν.»

Ο δέ Βασιλεύς, πληροφόρησα; περί τούτου τον θώα, 
παρέδωκεν αύτώ τά ίδια ταμεία, και πάντων προέκρι·*  
νε, και συμβούλω έχρήτο, και δι’ αίδοϋς και σεβασμού
τούτον ειχεν. Ού πολύ δέ το έν μέσω, και άγανακτή-
σαντες οί περί τον λέοντα, καί φθόνου πλησθέντες,
πάντα λίθον κεκινήκασιν, ϊνα τον τοϋ λέοντος θυμόν
δολίως κατά τοϋ θωός διεγείρωσι. Καί ποτέ τροφήν ή- 
δίστην, τοϋ λέοντος προστάξαντος είς την αΰριον έαυτω 
τηρηθήναι, λαθόντες ταύτην έκλεψαν*  ήν δ λέων έπιζη- 
τήσας, καί μη εύρών, πάνυ έπλήσθη θυμοϋ.

Απήν δέ το τηνικαϋτα δ θώς*  μόνοι δέ παρήσαν οί 
τον δόλον συρράψαντες. Θυμώ δέ ήττηθέντα τον λέον
τα θεασάμενοι, προς άλλήλους εφασκον*  «Αναγκαίόν έστιν 
ημάς άναγγείλαι τώ Βασιλεϊ τά ώφελοϋντα τοϋτον καί 
βλάπτοντα, καν τινες επί τούτο δυσχεραίνωσιν*  άνε- 
μάθομεν γάρ, ώς δ θώς είς την ιδίαν οικίαν την τρο
φήν τοϋ Βασιλέως έκόμισεν.» Ετερος δέ αύτών ύπολαβών 
έφη’ «Εοικεν ή πράξις αυτή έκείνου υπάρχειν*  πλήν έρευ 
νήσατε ακριβώς περί τούτου.» Αλλος δέ εϊπεν*  «Εί τοι- 
οϋτόν τι φανήται έργασάμενος, αληθή είσι πάντα, δσα κατ’ 
αύτοϋ έλέγοντο.» Ετερος δέ έφη*  «Τώ οντι ούδείς δόλιος 
καί πανούργος άνήρ ών, λαθεϊν δυνήσεται. Μέγα τι έγ
κλημα περί τοϋ τοιούτου άκήκοα θωός*  αλλ’ ούκ έπίστευον 
τούτω, άχρις ού τόν ύμέτερον νυνί λόγον άκήκοα.» Καί 
έτερος τών συκοφαντών έφη· «Ού λέληθέ με ό τοιοϋτος 
αμα τώ θεάσασθαι αύτόν. Πολλάκις τε προς τον δείνα 
καί δείνα είπον, ώς μοναι υποκρίσεις είσι πάντα τά κατ’ 
αυτόν.» — «Εί τούτο φανήται αληθές, έτερος έφη, ού κλοπή 
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έστι μόνον, άλλα καί ασέβεια καί θρασύτης.» Και άλλος 
ούν εφη*  «Εί ό Βασιλεύς την οικίαν αύτού ψηλάφηση, 
πάντως εύρησει το αληθές.» Και αύθις άλλος*  «Γενέσθω 
τοιγαρούν ή ερευνά.» Και έτερος*  «Οιδά φησι, ώς ό θώς τη 
συνηθει πανουργία χρησάμενος, κεναϊς άπολογίαις τον Βα
σιλέα πείσει.» Και διελέγοντο ούτωσι προς άλληλους, άχρις 
ού πρδς θυμδν τδν λέοντα έκίνησαν.

Προσκαλεσάμενος δέ ό λέων τδν θώα, ήρώτα πρώτον 
περί τού εδέσματος, τί γέγονεν ; ό δέ θώς-έφη· «Τώ δείνα 
τούτο επέδωκα, τού φυλάξαι αύτό.» Εκείνος δέ έρωτηθείς 
ήρνησατο’ έφρόνει γάρ τά τοϊς συκοφάνταις έκείνοις. Και 
δη σταλέντες τινές παρά τού Βασιλέως εις την τού θωδς 
οικίαν, εύρον έν αύτη τδ έδεσμα, και λαβόντες αύτδ προ- 
σηνεγκαν τώ Βασιλεϊ. Παρήν δέ έκεϊσε λύκος τις, άγαθδς 
τοϊς άλλοις λογιζόμενος, και δίκαιος, ος τηνικαύτα προ- 
σεγγίσας τώ Βοσιλεϊ έφη*  «Ού δεϊ σε, ώ Βασιλεύ, συγγνώ
μην άπονεϊμαι τώ άλιτηρίω τούτω’ εί γάρ ούτος της δί
κης άφεθή, ούδείς ’έτι τολμήσει δόλον τινδς άποκαλύψαι 
τώ κράτει σου φανερώς.»

Προσέταξεν ούν ό Βασιλεύς τδν θώα τηρεϊσθαι ακριβώς 
έν τη φυλακή. Καί τις τών συγκαθέδρων αύτού έφη*  «Θαυ
μάζω; πώς λέληθεν ό θώς, τοιούτος ών, άχρι τού νύν την 
τού λέοντος αγχίνοιαν, πανούργος και δόλου πληρης ούν.*  
Ετερος δέ είπε*  «Τούτο θαυμαστότερον, εϊγε ερευνήσει μετά 
την τού έκγλήματος φανέρωσιν.» Απέστειλεν ούν δ λέων 
τινάς έπί τδν θώα επερωτησοντας αύτδν, δπως έχει. Οι 
δέ ύποστρέψαντες έπλάσαντό τινας λόγους, ώς άπδ τού θωδς, 
τδν λέοντα παροζύναντες, ους άκηκοώς δ λέων, άναιρε- 
θήναι παραυτίκα τδν θώα ποροσέταξεν.

Οπεο μαθούσα ή. τού λέοντος μητηρ, καί γνούσα τδ 
σκευώρημα, άναβαλέσΟαι την τού θωδς άναίρεσιν διεπράξατο.



ΙΧΝΗΛΑΤΗΣ, ΤΜΗΜΑ ί. 99

Καί προς τδν λέοντα παραγενομένη, «Δι ήν αιτίαν, ώ 
τέκνον, αναιρείς, φησι, τδν θώα ;» Καί ό λέων ειπεν αύτη 
τά γεγονότα. (Η δέ μήτηρ έφη· ού καλώς έσπευσας έν 
τούτω τέκνον)*  χρή γάρ τδν νουνεχή σπεύδειν έκφεύγειν 
τδν εις νέωτα μετάμελον, καί δει περί τούτου πάντων 
μάλιστα άνέχεσθαι καί μή σπεύδειν. ϊίτε γάρ γυνή διά τού 
ίδιου άνδρδς συνίσταται, καί δ παίς διά τών γονέων, καί 
δ μαθητής διά τού διδασκάλου, καί δ στρατδς διά τού 
στρατηγού, καί δ βασιλεύς διά τών νόμων, καί οι νόμοι 
διά τής φρονήσεως, καί ή φρόνησις διά τής ανοχής. Καί 
αρχή συνέσεως βασιλέως, τδ γινώσκειν τούς ύπ αύτόν, 
καί έκάστω τήν κατ’ αξίαν άπονέμειν τιμήν, καί είδέναι, 
ώς ού παύσονται ούτοι πρδς άλλήλους έρίζοντες, καί άλ- 
λήλων κατηγορούντες. Καί συ ούν έδοκίμασας πολλάκις 
τδν θώα, καί ευρών τούτον πιστότατον, άρτίως δι’ ευ
τελή τροφήν βιοθάνατον άπεργάζφ, διά κατηγορίαν μοχ
θηρών τινων. Η αγνοείς, ώς οί βασιλείς, δτε ετέροις έπι- 
τρέψωσιν, ά αύτοί όφείλουσι δι’ εαυτών μετέρχεσθαι, άπό- 
λυνται ; Ούχ δοας τούς τδν οίνον έξωνουμένους, όπως 
άκριβολογούνται περί τήν χρόαν αύτού καί τήν γεύσιν, καί 
τήν οσμήν, μήπως άδικηθώσι ; Πόσον γε δει μάλλον τούς 
βασιλείς άκριβολογείσθαι ένεκα τών προκειμένων μεγίστων 
έργων; Λεί ούν σε, ώ Βασιλεύ, διασκέψασθαι περί τού 
θωδς άκριβέστιρον*  Θαυμάζω γάρ, πώς ό τοιούτος έν χρό- 
νφ τοσούτω κρεών άπεχόμενος, μικρδν νυνί έαυτώ έσφε- 
τερίσατο έδεσμα ; Πόθεν ούν οίδας, εί οί κατήγοροι αύ
τού τδ έδεσμα λάθρα έν τή αύτού κατέκρυψαν οικία, τω 
φθονώ βαλλόμενοι ; ή ούχ όρας τδν γύπα, δταν πτώμα 
φέρη, ύπδ πολλών ύπέρ τούτου πτηνών συμπολεμούμενον ; 
καί τδν κύνα, δταν δράξηται δστούν, ύπδ πολλών κυνών 
καθυλακτούμενον; Δύο γάρ είσιν αι μέγισται βλάβαι, 

7*
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τοϊς τε άρχουσι, τοϊς τε άρχομένοις, και μαλιστα τοϊς άρ
χουσι*  τδ αγαθών συμβούλων καί φίλων στερηθήναι, και 
τδ πονηρούς έχειν συμβούλους φίλους. Ο ούν θως, ολος 
σοι προσαναζείμενος, καί μηδέν σοι άποκρύπτων, έργον 
φθόνου γέγονε.»

Ταύτα τής μητρδς του λέοντος δημηγορησάσης, είσήλθέ 
τις τών πονηριών εκείνων συνομωτών, και ανήγγειλε τώ 
λέοντί άπαν τδ κατά τδν άθώον θώα σκευώρημα. Τδ δε 
διαγνούσα ή τού Βασιλέως μήτηρ, έφη πρδς αύτον «Επειδή 
έγνως τ’ αληθές, άποδίωξον τούς αλιτήριους τούτους και 
πονηρούς συκοφάντας, και μη καταφρόνησης τούτων, ώς 
μηδαμινών0 ό γάρ ασθενής χόρτος συνδεδεμένος σχοινίον 
άποτελεϊ, δυνάμενον τδν παμμεγέθη κατέχειν ελέφαντα» 
Οίκείωσον δέ αύθις τδν θώα*  πρδς γάρ την προτεραν άπο- 
καταστησεταί σοι εύνοιαν.»

Ο δέ Βασιλεύς λέων, ένθυμηθείς τών τού θωδς ρημά- 
των, είπόντος αύτω*  «ής, εϊτις κατηγορησειεν αύτού, μη 
άκούσαι τούς λόγους αύτού, αλλά μετά την ερευνάν την 
δίκην άποδούναι,» μετεκαλέσατο αύτδν, και ύπεσχετο του- 
τω, ώς διά τιμής πλείονος αύτδν εζει. Ο δέ θώς είπε*  «Γι- 
νωσκε, Βασιλεύ, ώς μέγιστον προτέρημά έστι τδ άνέχε- 
σθαι τδν άρχοντα τού υπηκόου, παρρησιαζομένου την αλή
θειαν. Καγώ ούν εύνοϊκώς λέγω, ώς ού χρη με εισετι σοι 
ύπουργεϊν δεϊ γάρ τούς βασιλείς παρατηρεϊν τούς παρ 
αυτών αδίκως βλαπτομένους, και τούς πλούτον ομοίως 
άφαιρουμένους, και τούς ποτέ οικείους, άναιτίως άπομα- 
κρυθέντας, καί τούς στερηθέντας μισθού τίνος, και τούς 
πλεονέκτας και άπληστους, και λογιζομένους την τών βα
σιλέων ώφέλειαν οίκείαν βλάβην, και την εκείνου βλάβην 
ιδίαν ώφέλειαν*  ουτοι γάρ πάντες εχθρών τάξιν επέχουσι, 
και φευκτέοι είσι. Καί πρδς τούτοις δέδοικα, μήπως πά-



ΙΧΝΗΛΑΤΗΣ, ΤΜΗΜΑ ΙΑ'. 4 01

τδ πονηοδν τούτο άθροισμα δόλον τινα κατ εμού 
συρράψη, καί τη παρούση ύπολήψει συνεργώ προς τούτο 
σοι χρήσηται.» 0 δε λέων ύπολαβών έφη*  «Εγνων σου 
την φύσιν, ώς αγαθή έστι και πάσης ύπολήψεως άλλοτρία*  
τδν δέ αγαθόν άνδρα μυρίων έπιλαθέσθαι αμαρτημάτων 
εύεργεσία μία παρασκευάζει. Λοιπδν προθύμως ήμΐν υπουρ
γεί.» Άπεκατεστάθη ούν δ θώς εις τήν προτέραν. αύτού 
υπεροχήν και τιμήν.

Ουτω δει τους βασιλείς έπιστρέφειν πρδς αύτούς τους 
έαυτών φίλους, ούς αδίκως ποτέ έδίωξάν τε και άπεσόβησαν.

ΤΜΗΜΑ ΕΝΔΕΚΑΤΟΝ.

6 δέ Βασιλεύς τω φιλοσοφώ έφη*  «Και τούτο σου τά 
παράδειγμα εγνων*  άνάγγειλόν ούν μοι» τινα δει τδν Βασι
λέα εύεργετεϊν, και πώς δει καταπιστεύεσθαι;»

Αρξάμενος ούν πάλιν δ φιλόσοφος, τοιαύτα τω Βασιλεϊ 
έφασκε ρήματα*  «Δει τδν Βασιλέα εύεργετεϊν τούς εύχα- 
ρίστους, και άξιους τής εύεργεσίας, και μή προκρίνειν 
αύτδν τούς συγγενείς αυτού, και φίλους, και πλουσίους, 
τών δέ πενήτων καταφρονεϊν’ άλλα τδν νουνεχή και φρό
νιμον εύεργετεϊν, και προσδέχεσθαι τούς εύγνώμονας και 
πιστούς, και ε’ίπερ είσιν έκ τών άχρηστοτέρων. Και γάρ 
ούτοι έν καιρώ άνάγκης άνταμείψονται αύτω*  φησι γάρ 
που τις τών σοφών*  «Ανθρωπος άνθρώπω τήν άπάντησιν 
προσποιείται*  άνθρώπου δέ άχαρίστου μή φείδεσθαι, μηδέ 
καταπιστεύειν αύτω.» Και φέρω σοι έκ τών άλογων ζώων 
τοιούτόν τι παράδειγμα*

Αέγεται γάρ, ώς ώρυξάν τινες λάκκον τού θηρεύσαι 
λέοντα*  ετυχε δέ πεσεϊν έν αύτω τινα χρυσοχόον, και 
πίθηκον, και δράκοντα, και δφιν. ίδών δέ τις αύτούς έρη- 
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μίτης, είπεν έν έαυτώ*  «Προξενήσω έμαυτώ μισθόν άί’διον, 
λυτρωσάμενος τδν άνδρα τούτον έκ τής βλάβης τών θη*  
ριων.» Χαλάσαντος ούν τδ σχοινίον, πρώτος άνήλθεν ό πί
θηκος. Εκ δευτέρου δέ τούτο τού ερημίτου χαλάσαντος, 
άνήλθεν δ οφις. Τρίτον δέ δ δράκων. Ανελθόντα ούν τά 
ζώα χάριτας ώμολόγουν τώ τούτων σωτήρι ερημίτη. Ελε- 
γον δέ αύτώ*  «Κατάλειψόν τον άνθοωπον έν τούτω τώ 
λακκω’ αχάριστος γάρ έστι.»

Και φησιν δ πίθηκος*  «Εγώ οίκώ πλησίον πόλεως Ζάν- 
ζουρ, και εί συμβή σοι έκείθεν διαπεράσαι, άμείψομαί 
σε την είς εμέ γενομένην ευεργεσίαν.» Τδ δέ αύτδ καί 
δ όφις, καί δ δράκων έφασαν, έν τοις τείχεσι τήν οϊκησιν 
ποιείσθαι τής αύτής πόλεως. Τούτων δέ άπελθόντων, ου- 
δένα λόγον τής τών ζώων συμβουλής ποιησάμενος δ 
ασκητής, χαλάσας τδ σχοινίον, άνήγαγε καί τδν χρυσό- 
χόον. Εύχαριστήσας δέ καί ούτος, καί είπών έν τή αυτή 
καί αύτδς είκεΐν πόλει, άπήλθε, παραγγείλας τώ ασκητή, 
ε’ίπερ ποτέ τήν διάβασιν έκείθεν ποιήσηται, έρευνήσαι αύτδν, 
καί έτοιμον είναι τήν εύποιΐαν τώ πεποιηκότι άμείψεσθαι.

Τω δε ασκητή ίκανώς διατρίψαντι έν τή έρήμω, συ
νέβη ποτέ διά τής πόλεως εκείνης έλθέϊν. Δίερχομένω δέ 
συνηντησεν δ πίθηκος, καί άσπασάμενος αύτδν, «Επίμεινον, 
έφη, μικρδν έζω τής πόλεως, καί άνάσχου, έως επιστρέ
φω.» Καί άτελθών προσήνεγκεν αύτώ οπώρας παντοδα- 
πάς. Ο δέ μοναχός λαβών τάς οπώρας άπήλθε περαι
τέρω. Απερχομένω δέ συνήντησε καί δ δράκων, καί πε
ριχαρής γενόμενος, έφη αύτώ*  «Ανάσχου μικρόν, εως ού άπελ- 
θών ταχέως πρός σε ύποστρέψω.» Καί άπάρας έκείθεν δ 
δράκων άπήλθε, καί άπέκτεινε τήν θυγατέρα του Βασιλέως· 
καί άγαγών τδν κόσμον αύτής, δέδωχε τώ άσκητή. Λα
βών δέ αύτδς τδν γυναικεΐον κόσμον, είσήλθεν είς τήν 
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πόλιν, καί έρωτησας εύρε τδν χρυσοχόον. Ο δέ ΰπεδέςατβ 

αύτόν.
ΐδών δέ παρά τω ασκητή τής τού Βασιλέως θυγατρός 

τόν περιτραχήλειον κόσμον, άπήλθε πρός τόν Βασιλέα, καί 
φησι πρός αύτόν*  «Εύρον, ώ Βασιλεύ, τόν άποκτείναντά σου 
την θυγατέρα, και λαβόντα τά αύτής περιδέραια*  στείλον 
ούντινας εις τόν οίκον μου τού κρατήσαι αύτόν.« Αποσταλεν- 
τες ούν έκράτησαν αύτόν, και ηγαγον αύτόν ενώπιον αύ
τού. ίδών δέ ό Βασιλεύς τά χρυσεΐα, προσέταξε τυφθήναι 
τούτον. Ξαινόμενος δέ έκραζεν*  «Εί εγώ τού πίθηκου, καί 
δράκοντος καί τού δφεως ηκουον, ούκ’ άν τά τοιαύτα νυν 
επασχον.»

Μαθών δέ τό συμβάν ό δφις, σφόδρα τε λυπηθείς, άπελ- 
θών ’έδηξε την χείρα τού υιού τού Βασιλέως ίσχυρώς*  έλ- 
δόντες δέ οί σοφοί καί ιατροί τού θεραπεύσαι αύτόν, ούκ 
ήδυνηθησαν. Είπε δέ πρός αύτούς ό Βασιλέως παίς*  «Ού θε- 
ραπευθησομαι ύπό τίνος, είμή διά τής ευχής τού ερημίτου*  
δ γάρ πατήρ δ έμός αδίκως αύτόν έτιμωρήσατο.» Τούτο δέ 
μαθών δ Βασιλεύς, ήγαγε τόν ασκητήν πρός τόν υιόν αύτού. 
Ο δέ, στάς ενώπιον πάντων, διηγήσατο τά κατ’ αύτόν*  την 
τών θηρίων εύχαριστίαν, καί τού χρυσοχόου αχαριστίαν τε 
καί προδοσίαν, καί συκοφαντίαν. Και αύθις εύξάμενος ίά- 
σατο τόν παϊδα. ό δέ Βασιλεύς τιμήσας, ώς έχρήν, τόν 
ασκητήν, και χρήματα δούς αύτω ικανά, άπέπεμψε*  τόν 
δέ χρυσοχόον, ώς συκοφάντην, απέκτεινεν.

ΕΪτα δ φιλόσοφος είπε τω βασιλεϊ*  «Ούτως αρα δει τούς 
μέν καλούς εύεργετεϊν, και πιστεύειν αύτοΐς*  τούς δέ α
χάριστους καί απάνθρωπους έαν άνευ τής δποιασούν εύερ- 
γεσίας.))
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ΤΜΗΜΑ ΔΩΔΕΚΑΤΟΝ.

Ο δέ Βασιλεύς έφη*  «Εγνων και τούτο*  ανάγγειλαν μοι 
λοιπόν, πώς συμβαίνει τινι πλουτεϊν άπο πτωχείας*  άπο 
δέ εύημερίας δυστυχεϊν ;»

Ο δέ φιλόσοφος τοϊς προλαβούσι ρήμασι προσθεις και ταύ- 
τα, εφη*  «Δυσνόητον πράγμα ήρώτησας, ώ Βασιλεύ*  και γάρ 
τινες πλουτούσιν άπο συμβεβηκότος κόπου, και συντυχίας 
τινός*  τίνές δέ και άπο πείρας και τέχνης*  άλλοι δέ 
από δυναστείας και πονηριάς*  άλλοι από εμπορίας*  έτε
ροι δέ από άσελγείας*  άπό εύγενείας ά'λλοι*  και άλλοι 
από άλλοτρίων κόπων*  καί τινες άπό εύρημάτων.

Εϊρηται γάρ, ώς τέσσαρές τινες άνδρες, ατυχία περιπε- 
σόντες έν όδώ τινι, οία συμβαίνει, τούτους γνωσθήναι συ
νέβη· ήν δέ τούτων ό μέν είς Βασιλέως υιός, ό δέ έτερος 
έξ ένδοξων εύγενής, και λίαν εύειδη'ς*  ό τρίτος δέ έμπο
ρου, και ό τέταρτος γεωργού ήσαν υιοί, οδευόντων δέ αύ
τών είπεν ό τού Βασιλέως υιός· «Πάντα τά τού βίου τού
του προωρισμένα είσι, και τη ειμαρμένη ύπόκεινται.» Ο δέ 
τού εμπόρου υιός, «Η φρόνησίς, φησι, πάντων κρείττων έστίν.» 
Ο δέ έξ εύγενών ών, «Το έν τώ άνθρώπω κάλλος, φησι, 
πάντων, ών ε’ιπετε, κρεϊττόν έστι. » Υπολαβών δέ και ό 
τού γεωργού υιός, «Τό πονεϊν, έφη, και μοχθεϊν, πάντα υ
περβαίνει,»

Πλησιάσαντες δέ τινι πόλει, και τών προς τροφήν έν α
πορία ό'ντες, έφησαν τω τού γεωργού υίώ*  «Απελθών μοχθή- 
σας τε και πονήσας προσένεγκε ήμϊν βρώματα σήμερον.» Α
πελθών δέ έν τώ ορει έκεϊνος, και ξύλα κομίσας πέπρακεν 
είς τήν αγοράν, και διά τής τιμής ώνήσατο αύτοϊς τροφάς, 
και έφαγον. Και έξελθόντες τής πύλης τής πόλεως, έγραψαν 
έν αύτ*?ί·  «Μίάς*  ημέρας μ όχθος ανόρας έχόρεσε τέσσαρας.
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Τή δε έξης είπον τώ υίώ τού εύγενούς τω ώραίω*  «Απελθε 
και σύ σήμερον, καί ένεγκε ήμ'ϊν διά τού σού κάλλους τρο- 
φάς, όπως φάγωμεν πεινώμεν γάρ, ως οίσθα, καί ούκ έχο- 
μέν τι φάγωμεν.» ζΟ δέ άπελθών διελογίζετο έν έαυτω λί
γων «Τέχνην ού γινώσκω, κενός προς τούς έμούς ύποστρέψαι 
ερυθριώ.» Εβουλήθη ούν οία μή έπανακάμψαι πλέον προς αύ
τούς. Διαλογιζόμενον δέ τά τοιαύτα, κόρη τις τών εύγενών, 
ίδούσα έκ της θυρίδος, ήράσθη τούτου, και πέμψασα την 
δούλην αύτής, προσεκαλέσατο αύτόν. Διημερεύσασα δέ μετ’ 
αύτού, ήσθιε και έπινε συν αύτώ· όψίας δέ γενομένης, δούσα 
αύτώ χρήματα ικανά, άπέπεμψεν αύτόν. ίΟ δέ λαβών αύτά, 
έθοεψε και αύτός τούς εταίρους αύτού, γράψας καί αύτός έν 
τη πύλη τής πόλεως*  Μιας ημέρας κά,ΚΙος^ τροφάς άν- 
δράσιν έχορηγησε ζεσσαροιν.

Τή δέ έπιούση είπον τω υίώ τού έμπορου*  «Απελθών και 
σύ σήμερον θρέψον ήμάς, γνώσει τε, και φρονήσει τή σή.» 4Ο 
δέ άπελθών προς τον τής πόλεως λιμένα, όρα πλόϊον ίκα- 
νάς εμπορίας εχον. Ελθόντων δέ τών τής πόλεως εμπόρων, 
και μηδέν ώνησάντων, έσχατον ήλθε καί αύτός, και έτιμή- 
σατο μετά τού ναύκληρου τήν τιμήν πάσης τής εμπορίας 
εις εαυτόν χίλια νομίσματα. Καί λαβών αύτά, άπήλθε προς 
τούς φίλους, καί έξελθών έγραψε καί αύτός*  II ζμπορία μιας 
ημέρας ωφέλησε χίΜα νομίσματα. Καί έτρύφησαν τή η
μέρα εκείνη πάνυ καλώς.

Τή δέ επαύριον ειπον τω υίώ τού Βασιλέως*  «Απελθε 
καί σοι, καί ποίησον τό κατά δύναμιν.» ζΟ δέ άπελθών έκά- 
θισε παρά τήν πύλην τής πόλεως περιχαρής, τι διαπράξασθαι 
ούκ είδώς. Συνέβη δέ τή ήμερα εκείνη τελευτήσαι τον Βα
σιλέα τής πόλεως εκείνης άτεκνον, μή καταλιπόντα κληρονό
μον τής αύτού Βασιλείας. Εξερχόμενοι δέ τού κηδεύσαι αύ
τόν, όρώσι τον νέον άτάκτως καθήμενον και περιχαρή, καί 
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ηρξαντο ύβρίζειν αύτόν. Ατιμάσαντες δέ, εβαλον αύτόν είς 
φυλακήν. Κηδεύσαντες δέ τδν βασιλέα, και ύποστρέψαντες 
έβουλεύοντο, τίνα καταστησωσιν έαυτόϊς βασιλέα. Ο δέ τού
των προέχων· «Αγάγετέ, φησι, πρώτον τον νέον εκείνον, καί 
έτάσωμεν αύτόν, πόθεν έστι, μήπως κατάσκοπος εϊη της ή· 
μετέρας πόλεως.»

Αχθείς ουν και έρωτηθείς παρ’ αύτών,· είπεν αύτοϊς*  «Εγώ 
μέν είμι υιός Σανταμάν τού βασιλέως, καί τελευτησας δ πα
τήρ μου κατεκράτησε της αύτού βασιλείας δ έμός αδελφός*  
εγώ δέ φοβηθείς άπέδρασα απ’ αύτοϋ, καί είμι τά νύν έν έχά- 
τη πενία καί κακή ταλαιπωρία.» Ακούσαντες δέ ταύτα οί πο- 
λίται καί γνωρίσαντες τούς λόγους αύτού, έστεψαν αύτόν βα
σιλέα της αύτών πόλεως*  καί καθίσαντες αύτόν έπι έλέφαν- 
τος, έποίησαν αύτω προπομπόν έν πάση τη πόλει εκείνη. 
Ελθών ούν καί αύτός έν τη πύλη, ίδών τε και άναγνωρίσας τών 
εταίρων αύτού τάς γραφάς, προσέταξε γραφηναι καί τδ 
αύτού ονομα. Οι δέ γεγράφασιν ούτως*  Πόνος, κάΛΛ,ος, γνώ- 
σις καί πάν αγαθόν έκ της τον θεοϋ πρόνοιας έστιν. Είτα 
άπελθών είς τά βασίλεια, έκαλεσατο τούς συνοδοιπόρους 
αύτού, και δέδωκεν αύτοϊς χρήματα έκ της βασιλείας ικανά, 
καί μεγάλως τιμησας αύτούς, άπέλυσεν έν είρηνη. Και έδόξα- 
σαν τόν Θεόν, τόν διδόντα καί εύεργετούντα έκαστον κατά 
την αύτού πρόνοιαν.

Ούτως άρα, ώ Βασι)<εύ, οί πάντες πλουτούσιν, έκ της 
εδίας τύχης, πόνου, συγγένειας, εύγενείας καί γνώσεως, δυ
νάμει τε και Θεού προνοία.

ΤΜΗΜΑ ΔΕΚΑΊΌΝ ΤΡΙΤΟΝ.

Ο δέ βασιλεύς είπεν*  «Εγνωκα δη καί τούτο τό υπόδειγμα*  
λοιπόν ανάγγειλαν μοι*  πώς έπιλανθάνεταί τις της είς ετέρους
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γενο^ένης βλάβης., άβλαβης αύτός ών βλαφθείς δέ παραί- 
νεσις καί παιδεία αύτω γίνεται ή δι’ ετέρου έπιγενομένη 
συμφορά;»

Αρξάμενος δε πάλιν ό φιλόσοφος είπε· «Πας δ έπιχειρών 
έτερον βλάπτειν, ϊνα έαυπδν ώφελήση, άφρων έστί και ασύ
νετος. Και εάν εις νουν μή έχη την του έκδικήματος άντε- 
κτισιν, και της τελευταίας ημέρας άντάμειψιν, πάσχει κα
κώς., και μετανοήσας ίσως ώφεληθήσεται ούδέν, και παλιν 
παιδευθήσεται διά της ύφ’ έτέρων εις αύτδν γενομένης βλά
βης, ώσπερ δή και η λέαινα πέπονθε.

Λέγεται γάρ, ώς λέαινα τις είχε δύο σκύμνους· και έξελ- 
δοΰσα πρδς Θήραν κατέλιπεν αύτούς έν ύλη τινί. Διελθών δέ 
διά ταύτης δ θηρευτής, και ευρών τούτους άπέκτεινε, και 
λαβών τά δέρματα αύτών άπήλθεν. Ελθούσα δέ ή λέαινα, 
και ίδούσα τδ γεγονός, έλυπηθη σφοδρά, και έκλαιεν άπα· 
ραμυθήτως.

Ακούσασα δέ τις άρκαινα τδν κοπετόν αύτής, ήλθε τού 
παραμυθήσασθαι αύτήν και φησι· «Τι οτι περίλυπος εί ; και 
τίσοι γέγονεν ;» ίΐ δέ λέαινα έφη*  «Και πώς μή κλαύσω ; ή μή 
θρηνήσω, και κόψομαι, άποβαλούσα τούς δύο μου σκύμνους, 
ούς έν τώ καλαμώνι κεκρυμμένους εί'ασα; Τούτους γάρ ευρών 
ό θηρευτής, οί'μοι! άκέκτεινε, καί έκδορήσας ήρε τά αύτών 
κώδια, και άπηλθεν.»

Η δέ άρκαινα έφη πρδς αύτήν· «Μή λυπού, μήτε ζ,λα'ίε0 
και γάρ έπαθες, οπερ έπραττες. Μή θλίβου, και γάρ σύ 
πολλούς έθλιψας, και ατέκνους έποίησας, και τώ μέτρω, ω 
έμέτρησας, άντεμετρήθη σοι*  και οπερ έ'δρασας, πέπονθας· 
και οπερ έσπειρας, τούτο και έθέρισας. Πας γάρ ό καθ’ ετέ
ρου δόλον συρράπτων, αύτός εις αύτδν έμπεσείται.»

II δέ λέαινα, «Τω τρόπω τούτο φής, έφη;» ΙΪ δέ «Πόσα έτη, 
φησιν, έχεις ;» Και ή λέαινα,« Πολλά,» έφη·» —-«Τί δέ ήσθιες ;» 
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αύθίς φησιν ή άρκαινα. Κάκείνη,«Ζωων σάρκας.» — « Και τίς σοι, 
φησιν ή άρκαινα, τάς σάρκας τών ζώων έδίδου ;» (Κάκείνη·) 
«Εθήρευον αύτάς έντωορει.»— «Τι δέ τά ζώα ταύτα, ύπολα- 
βοΰσα έφη ή άρκαινα, ούκ είχον γονείς ;» Η δέ, «Και μάλα.» 
—«Και διατί ούχ δρώμεν έκεϊνα πενθούντά φησιν ή άρκαινα, 
ώσπερ σύ πενθείς πικρώς τά ίδια;

Τέτλαθι δή παθούσα άπαξ, δπερ πεποίηκας πολλάκις' 
πέπονθας δέ τούτο διά το μή ένθυμεΊσθαί σε την αντάμει
ψα. » Λκούσασα δέ ταύτα ή λέαινα, και γνούσα, δτι αυτή 
έαυτη τοιαύτα προϋξένησεν ατυχήματα, μετάμελος γέγονε 
σφοδρά, και χαίρειν είπούσα τρ σαρκοφαγία, έτρέφετο παρ’ 
ολην αυτής τήν ζωήν έκ τών καρπών τών δένδρων.

Είτα ό φιλόσοφος είπε τώ βασιλεϊ*  «Ο έάσας τό βλάπτειν 
ετέρους, διά τής εις αύτδν γενομένης βλάβης διδαχθήσεται 
πράως τάς δυστυχίας ύποφέρειν.»

ΤΜΗΜΑ ΔΕΚΑΤΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ.

^0 δέ βασιλεύς τώ φιλοσοφώ έφη· «Καλώς εϊρηκας, καί 
έγνων ταύτά σου τά παραδείγματα. Αοιπον ύποδειγμάτισόν 
[χογ πώς χρή τούς βασιλείς ευνοϊκούς συμβούλους προσλαμ- 
βάνεσθαι, και τίς ή έκ τούτων ώφέλεια.»

δέ φιλόσοφος ύπολαβών είπε τοιούτον παράδειγμα περί 
τίνος πρωτοσυμβούλου τών μυών Βασιλέως, συνέσει καί αγ
χίνοια κεκοσμημένου' διο καί οικείος τω βασιλεϊ έχρημάτι- 
ζεν, ού ταϊς ύποθήκαις και τάίς παραινέσεσι τά μέγιστα ο,τε 
Βασιλεύς, και οί ύπ’ αύτδν πάντες ωφελούντο.

Αέγεται γάρ, ώς έν έρήμω τινι πόλις ήν ασφαλώς κατω- 
χυρωμένη, έν ή ήρχέ τις μύς Τρωγλοδύτης καλούμενος. 
Είχε δέ τρεις πρωτοσυμβούλους’ ονομα τώ ένι Τυροφάγος, τω 
δέ έτέρω Κρεοβόρος, τώ τρίτω δέ Οθονοφάγος. Τούτων δ Τυ
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ροφάγος ήν λίαν έχέφρων καί συνετός, καί δι’ οίκείαν, ώς έ- 
φην, σύνεσιν λίαν τώ Βασιλεϊ ώκειωμένος. Συνελθόντες ούν 
ποτέ άμα τω αύτών Βασιλεΐ έμακάριζον τον εαυτών βίον, 
καί τήν ένούσαν αύτοϊς εύδαιμονίαν έδιηγούντο, μηδέν έτερον 
λέγοντες είναι αύτοΐς (παρεμπόδισμα) τής ηδονής, ή το πλή
θος τών κρειττόνων, καί βουλεύεσθαί τι περί αύτών κυριώτε- 
ρον προτρέποντες έαυτούς.

(Ο δέ Βασιλεύς Τρωγλοδύτης ύπολαβών είπε· «Δέΐ τον βα
σιλέα το οίκεϊον πρότερον έπιτηδεύεσθαι αγαθόν είτα και τδ 
τής ιδίας ποίμνης. Επειτα φροντίζειν περί σωτηρίας τών 
παίδων και τών συγγενών*  και προς δύο σκοπούς άφοραν, 
πρός τε τήν τού αγαθού έπίκτησιν, καί τήν τού κακού άπο- 
δίωξιν. Δέΐ ούν και ημάς τδ έπισκοτούν τω φωτί τής ήμε- 
τέρας εύδαιμονίας πάθος άφ’ ημών άποσοβήσαι.»

Τπολαβόντες ούν οϊ τε Κρεοβόρος καί δ όθονοφάγος είπον 
αύτω*  «Χαίροις, ώ Βασιλεύ, ώς καλώς πάνυ έσκόπησας, καί 
φιλαγάθως τής οικείας προενόησας ποίμνης*  δει γάρ πρδς 
τήν κυβέρνησιν άνδρδς φρονίμου, καί τύχης δεξιάς. Καί ήμέϊς 
ούν πάντες σου ήρτήμεθα, καί τής σής εύστόχου συνέσεως. 
Καί δεϊ πάντας τούς μύας συνδραμεϊν, καί τών πόνων, καί 
τών μόχθων συμμεταλαβεϊν*  ώστε κατορτωθήναι τδ μέγιστον 
τουτί επιχείρημα.»

Ταύτα τών δύο πρωτοσυμβούλων είπόντων, δ Τυροφάγος 
έσιώπα, μηδ’ δ'λως φθεγγόμενος. Πρδς 8ν ό Βασιλεύς εφη· 
«Ινα τί σιωπάς συ, καί τδ δοκούν σοι ούχ ύποφάνεις ήμϊν; η 
ούκ οίσθα, ώς οί άνθρωποι βουλευτήρια συνιστώσι, καί πε
ρί τών μελλόντων συμβουλεύονται, καί περί τών πρακτέων, 
καί ούδέν αύτοϊς όνειδος; Η τίς ύπόπτωσις έκ τού βου- 
λεύεσθαι γίγνεται;» Ταύτα άκούσας δ Τυροφάγος είπε· «Μτί 
με μέμφου τής σιωπής, ώ Βασιλεύ· καί γάρ δι’ ούδέν έτερον 
έσιώπησα, ή διά τδ διαλογίζεσθαι, πώς άνακρινούμαί σοι· 
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αύθίς φησιν ή ά'ρκαινα. Κάκείνη,«Ζωων σάρκας.» — « Και τίς σοι; 
φησιν ή ά'ρκαινα, τάς σάρκας τών ζώων έδίδου ;» (Κακείνη·) 
«Εθη'ρευον αύτάς έντώό'ρει.»— «Τί δέ τά ζώα ταύτα, ύπολα- 
βούσα εφη ή ά'ρκαινα, ούκ είχον γονεΐς ;» II δέ, α Και μάλα.» 
— «Καί διατί ούχ όρώμεν έκεϊνα πενθούντά φησιν η άρκαινα, 
ώσπερ σύ πενθείς πικρώς τά ίδια;

Τέτλαθι δή παθούσα άπαξ, οπερ πεποίηκας πολλάκις' 
πέπονΟας δέ τούτο διά τδ μή ένθυμεΊσθαί σε την άντάμει- 
ψιν.» Ακούσασα δέ ταύτα ή λέαινα, και γνούσα, δτι αυτή 
έαυτή τοιαύτα προϋξένησεν ατυχήματα, μετάμελος γέγονε 
σφοδρά, και χαίρειν είποΰσα τή σαρκοφαγία, έτρέφετο παρ’ 
ολην αυτής τήν ζωήν έκ τών καρπών τών δένδρων.

Ειτα ό φιλόσοφος είπε τώ βασιλεϊ*  «Ο έάσας τδ βλάπτειν 
έτέρους, διά τής είς αύτδν γενομένης βλάβης διδαχθήσεται 
πράως τάς δυστυχίας ύποφέρειν.»

ΤΜΗΜΑ ΔΕΚΑΤΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ.

^0 δέ βασιλεύς τώ φιλοσοφώ έφη· «Καλώς εΐρηκας, καί 
έγνων ταύτά σου τά παραδείγματα. Λοιπόν ύποδειγμάτισόν 
μοι*  πώς χρή τούς βασιλείς εύνοϊκούς συμβούλους προσλαμ- 
βάνεσθαι, και τίς ή έκ τούτων ωφέλεια.»

δέ φιλόσοφος ύπολαβών είπε τοιούτον παράδειγμα περί 
τίνος πρωτοσυμβούλου τών μυών Βασιλέως, συνέσει καί αγ
χίνοια κεκοσμημένου' διδ καί οικείος τω βασιλεϊ έχρημάτι- 
ζεν, ού τάίς ύποθήκαις και τάίς παραινέσεσι τά μέγιστα ο,τε 
Βασιλεύς, και οί ύπ’ αύτδν πάντες ώφελούντο.

Λέγεται γάρ, ώς έν έρήμω τινι πόλις ήν ασφαλώς κατω- 
χυρωμένη, έν ή ήρχέ τις μύς Τρωγλοδύτης καλούμενος. 
Είχε δέ τρεϊς πρωτοσυμβούλους*  όνομα τώ ένι Τυροφάγος, τω 
δέ έτέρω Κρεοβόρος, τώ τρίτω δέ Οθονοφάγος. Τούτων δ Τυ
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ροφάγος ήν λίαν έχέφρων καί συνετδς, καί δι’ οίκείαν, ώς έ- 
φην, σύνεσιν λίαν τω Βασιλεΐ ώκειωριένος. Συνελθόντες ούν 
ποτέ άρια τω αύτών Βασιλεϊ έριακάριζον τον εαυτών βίον, 
καί τήν ένούσαν αύτοϊς εύδαιρωνίαν εξηγούντο, [χηδέν έτερον 
λέγοντες είναι αύτο'ίς (παρεριπόδισρια) της ηδονής, ή το πλή
θος τών κρειττόνων, και βουλεύεσθαί τι περί αύτών κυριώτε- 
ρον προτρέποντες εαυτούς.

4Ο δέ Βασιλεύς Τρωγλοδύτης ύπολαβών είπε· «Δεΐ τον βα
σιλέα τδ οίκεϊον πρότερον έπιτηδεύεσθαι αγαθόν είτα και τδ 
τής ιδίας ποίρινης. Επειτα φροντίζειν περί σωτηρίας τών 
παίδων και τών συγγενών και πρδς δύο σκοπούς άφοραν, 
πρός τε τήν τού αγαθού έπίκτησιν, καί τήν τού κακού άπο- 
δίωξιν. Δέί ούν καί ήριάς τδ έπισκοτούν τώ φωτί της ή[χε- 
τέρας εύδαιριονίας πάθος άφ’ ήριών άποσοβήσαι.»

Υπολαβόντες ούν οι τε Κρεοβόρος καί δ όθονοφάγος είπον 
αύτώ· «Χαίροις, ώ Βασιλεύ, ώς καλώς πάνυ έσζόπησας, καί 
φιλαγάθως τής οικείας προενόησας ποίρινης· δέϊ γάρ πρδς 
τήν κυβέρνησιν άνδρδς φρονίριου, και τύχης δεξιάς. Καί ήριέϊς 
ούν πάντες σου ήρτήριεθα, καί τής σής εύστόχου συνέσεως. 
Καί δέί πάντας τούς [χύας συνδραριεϊν, καί τών πόνων, καί 
τών [χόχθων συρψ,εταλαβέϊν ώστε κατορτωθήναι τδ ριέγιστον 
τουτί έπιχείρηρια.»

Ταύτα τών δύο πρωτοσυ[χβούλων είπόντων, ό Τυροφάγος 
έσιώπα, ριηδ’ ολως φθεγγό[χενος. Πρδς 8ν ό Βασιλεύς έφη· 
«Ινα τί σιωπάς συ, καί τδ δοκούν σοι ούχ ύποφάνεις ήριϊν; η 
ούκ οίσθα, ώς οι άνθρωποι βουλευτήρια συνιστώσι, καί πε
ρί τών [χελλόντων συριβουλεύονται, καί περί τών πρακτέων, 
καί ούδέν αύτο’ίς ονειδος; Η τίς ύπόπτωσις έκ τού βου- 
λεύεσθαι γίγνεται;» Ταύτα άκούσας ό Τυροφάγος είπε· «Μτί 
(χε [χέ[χφου τής σιωπής, ώ Βασιλεύ· καί γάρ δι’ ούδέν έτερον 
έσιώπησα, ή διά τδ διαλογίζεσθαι, πώς άνακρινού;χαί σοι»
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Γίνωσκε ουν, ώ κραταιότατε Βασιλεύ, ώς τδ έργον τούτο 
δυσχερές εστι, και διά τήν τούτου δυσχέρειαν, ούτε οι προ
γονοί ημών, ούθ’ έτεροι τούτο έπεχείρησαν διαπράξασθαΓ 
άλλ’, ώς αδύνατον, εϊασαν και παρεϊδον.»

Ούτω δε*ϊ  τούς βασιλείς τοιούτους εχειν συμβούλους, οίος 
ήν ό Τυροφάγος ούτος μύς, και πάνυ ώφεληθησονται.

ΤΜΗΜΑ ΔΕΚΑΤΟΝ ΠΕΜΠΤΟΝ.

εΟ δέ βασιλεύς τω φιλοσόφω είπεν' «Εγνων και το τοιού- 
τον παράδειγμα. Λοιπόν έσχατον τούτο άναγγειλον μοι. 
«Πώς δεϊ τδν άνθρωπον μή ζητεϊν, 8 ού δύναται καταλαβεϊν, 
ϊνα μή καί δ'περ έχει άπωλέση ;»

Εσχατον δέ πάντων δ φιλόσοφος ούτως είπε τω Βασιλεϊ· 
«ήν έν τινι τόπω ασκητής τις ευλαβής καί φοβούμενος τδν 
θεόν. Κατέλυσε δέ παρ’ αύτω ξένος άνήρ λίαν μωρός. 4Ο δέ 
ασκητής παρέθηκεν αύτω τράπεζαν, καί προσεφερεν αύτω 
άρτους και φοίνικας και ύδωρ.

4Ο δέ ξένος έσθίων έλεγε τώ άσκητή' «Γλυκέα μοι φαί
νονται ταύτα*  ούκ είσι δέ έν τη ήμετέρα χώρα οι φοίνικες 
ούτοι. Αλλ’ ούν έχομεν έτέρας οπώρας γλυκέας, οίον ίσχά- 
δας, καί σταφίδας, καί έτερά τινα, οίς άρκούμεθα. Αλλ’ 
ούτοι ήρεσάν μοι, καί θέλω έκ τούτων κτήσασθαι.» 4Ο δέ α
σκητής έφη*  «Καλώς είπας’ άλλ’ ή απληστία άκόρεστον 
ποιέϊ τδν άνθρωπον, καί ούκ άρκέϊται έν οίς έχει, άλλ’ έφίε- 
ται τών άλλοτρίων, καί διά τούτο κόπια καί μοχθεί άπο- 
κτήσασθαι, άπερ ούκ εχει, και ένεκεν τούτων άπόλλυσι, και 
ά έχει.»

ζΟ δέ ξένος τώ μοναχω έφη· «Ηκουσα παρά σου λέξιν 
τινά χαλδαϊκήν, καί θαυμαστή μοι έφάνη. Εί ούν βούλει, 
διδαξόν μοι ταύτην· επιθυμώ γάρ αύτήν είδέναι, καί ταχέως 
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μαθεϊν αύτήν δύναμαι.» Και ό ασκητής πρός αυτόν· «Μή βου- 
ληδής καταλιπεΐν τά σά, και ζητεϊν έτερα, ά ου δύνασαι 
καταλαβέϊν, και πάθης το τού κόρακος.

Λέγεται γάρ, ώς κόραξ τις, ίδών πέρδικα περιπατούσαν, 
ήβουλήθη μαθε'ϊν περιπατεϊν ώς εκείνη. Γυμνάσας ούν εαυ
τόν, ούκ ήδυνήθη μαθε'ϊν αύτό, αλλά και τό ίδιον άπώλεσε. 
Διά τούτο κατελείφθη ήπορημένος, μήτε τδ ίδιον έχων, μή
τε τδ ζητούμενον παραλαβών. Τούτο σοι διεξειην, ινα μη, ζη
τών λέξιν, ήν ού δύνασαι καταμαθεϊν, άπωλέσγς καί την 
ίδιαν. ΕΪρηται γάρ, ώς άφρων λογίζεται, ό καταλιπών, όπερ 
εχει, καί ζητών τά μή αύτω προσήκοντα, καί άγωνιζόμενος 
κτησασδαι. ά ού δύναται καταλαβέϊν, καί ά ούδείς τών εαυ 
τού κατέλαβεν, ούτε πατήρ, ούτε πάππος, και ού πρέπον αύτω 
έστι τούτο.

Ουτω δέϊ πάντα άνδρωπον μή ζητέϊν πράγμα, 8 ού δύνα
ται καταλαβε'ϊν, ινα μή, οπερ έχει, άπωλέση.»

Ταύτα είπών ό σοφός έσίγησε. Μετά δέ ταύτα είπε τω 
βασιλεί· «Βασιλεύ, είς τόν αιώνα ζήθι ! έν σοι γάρ πάσα αρετή 
καί δόξα καί τιμή. Εγώ δέ περί τών σών ερωτήσεων, καί 
υποθέσεων άπεκρίθην, καί ήρμήνευσα κατά τήν έμήν γνώμην 
καί γνώσιν. Καί νυν πρός τούτοις ζητώ τήν σήν θεραπείαν 
καί τήν έμοί παρά σού εύεργεσίαν.»

Ταντα τά ιέ. Τμήματα μετέβαΛεν έκ τής Ινδικής είς 
τήν Περσίδα διόι2εκτον ό σοφός ιατρός Περζωέ^ μετακο- 
μίσας έκ τής Ινδίας τω Βασίζει Χοσρόρ*  έκ δέ τής 
Λράΰων παρ ήμώνν εις τήν ΕάΛηνίδα, και είσι παρ 
ήμΐν μέχρι τής σήμερον, είς ωφέλειαν τών άναγινω- 
σκόντων.

ΤΕΛΟΣ
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ΨΙΤΤΑΚΟΥ
ΜΤθΟΑΟΓΙΑΙ ΠΚΗΡΝίΑΙ.

«Προςκυνης .42 τήν θεάν Σαρασβαζήν, την έφορον 
νπάσης επιστήμης καί μαθήσεως^ συγγράφω Ψιττακό# 
» Μυθολογίας, είς ήδεΐαν διατριβήν τών νοημόνων άν- 
νθρώπων.

Εστι πόλις, Σανδραζαλά τούνομα, ής ό Βασιλεύς Βιζρα- 
μασένας ώνομάζετο. ΙΙν δ έζεΐ καί έμπορος, Χαριδάτας 
καλούμενος, ού δ υιός, ω όνομα Μαδάνας, γυναίκα εγημε, 
ή όνομα Πραββαβατή. Ην δ’ αύτος δ Μαδάνας αμελών τού 
εμπορικού έργου, άνήζοος τών λόγων τού πατρος καί τής 
μητρος, ηδυπαθής τε καί φιλήδονος. Προς 8ν, Βραχμάν τις, 
φίλος πατρικός, Τριβικράμας όνόματι, ήνεγκεν ένα Σούζαν, 
(Ψιττακοί), καί μίαν Σαριζάν, (Κ,ίσσαν), είς νουθεσίαν.

Ιίαί ποτέ δ Σούζας, ων έν τή κύρτη, έςεφώνησε προς τον 
Μαδάναν ταύτα’ « Εκ τών οφθαλμών τών σών γονέων, 
»λυπουμένων, δάκρυα, πολλά κατά γής χέονται*  έκ δέ τού- 
»του έγκλημά σοι γίνεται, καθώς τώ Δεβασσαρμάνι. » Ερω- 
τησαντος δε τού Μαδάνα, οίός τις ειη αύτος δ Δεβασσαρ- 
μαν, δ Σούζας άπεζρίνατο*  « Εν πόλει, ή δνομα Πανσα- 
πούρα, Βραχμάν ήν, Σατεσσαρμάν καλούμενος, ού δ υιός, 
ώ όνομα Δεβασσαρμάν, καί τοι ήν πεπαιδευμένος, άπεδή- 
μησεν επι προφασει παιδείας, άνευ τής πατρικής καί μη
τρικής άδειας· κατά δέ τήν οδόν, όργισθείς, άπετέφρωσε 
θη'λυν λαρον τή έαυτού Βραχμανική δυνάμει. Ελθών δ’ εις 
τινα /μ>ρκν, ένθα ήσαν Βραχμάνες σοφοί, καί τέλειοι είς 
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θεωρίαν καί αγιότητα, προσήλθεν οίκω Βραχμάνος εις έπαι- 
τησιν*  και άποτυχών, ώργίσθη. Η δέ οικοδέσποινα, η όνο
μα Σατη, επέπληξεν αύτδν, είπούσα*  « Απελθε*  ή γάρ 
οργή σου ούκ εχει χώραν έν έμοί, καθώς έν τώ θήλει 
λάρω. » Θαυμάσας δ’ ό Δεβασσαρμάν, ηρετο*  « Πώς εχεις 
τοιαύτην γνώσιν αγνώστων συμβεβηκότων; » Η δέ Σατη 
άπεκρίνατο*  « Πορεύθητι είς την πόλιν Βαρανασην, ένθα 
έστίν είς κρεωπώλης καλοκάγαθος, παρ’ ού μάθηση την 
αιτίαν της έμης γνωστικής δυνάμεώς. » Ελθών δ’ είς την 
πόλιν Βαρανασην ύλην 8 ε’ιχεν ήμαγμένας
τάς χεϊρας, έστη ενώπιον. Δεςιωσάμενος ό αύτδν ο .·.■ ■ ω- 
πώλης, ήγαγεν οίκαδε’ καί σιτίσας πρώτον εύλαβώς τούς 
εαυτού γονείς, έδωκε σιτία καί τώ ξένω μετέπειτα, πρδς 
3ν καί είπεν*  « Εγώ οιδα, ώς παρά της Σατης άπεστάλΟης 
πρδς έμέ. » 0 δέ, θαυμάσας, ηρετο*  « Πώς σύ τε κάκείνη 
τοιαύτην γνωστικήν έχετε δύναμιν ; » Καί ος άπεκρίνατο*  
«Οςπς ποιεί προθύμως τδ διατεταγμένον εργον της εαυτού 
φυλής, καί εύσπλαγχνίαν εχει πρδς πάντα τά έμψυχα, καί 
υπήκοός έστι τοίς εαυτού γονεύσιν, ούτος έστιν άγαθδς, δί
καιος, θεωρητικός, καί θεόφρων, είτε κοσμικός εϊη, είτε 
ερημικός, καί μοναστικός. Διά ταύτα τά αίτια εγώ τε κα
ζεΐνη ή Σατη τοιαύτην γνωστικήν εχομεν δύναμιν. Ακουσον 
δέ καί τούτο τδ ίερδν λόγιον*

« Οϊτινες ού σέβονται τούς σεβασμίους, ούδέ τιμώσι 
»τούς τιμής άξιους, ούτοι καί ζώντες, κατηγορημένοι είσί, 
»καί άποθανοντες, ούκ ανέρχονται, είς τδν ούρανόν. »

Ούτο) νουθετηθείς ύπδ τού κρεωπώλου ό Δεβασσαρμάν, 
έπανέκαμψεν οίκαδε, καί υπήκοος ων τοίς εαυτού γεννη- 
τορσιν, έδοξάσθη έντε τη γη, καί έν τώ ούρανώ. Καί σύ 
ούν, ώ Μαδάνα, μετέρχου τδ εμπορικόν εργον της σεαυτού 
φυλής, καί έσο ύπήκοος τοίς σεαυτού γονεύσι. » Τοιαντα 
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είρηζότος τού Σούζα, ό Μαδάνας ύπήζοος ήν τοϊς έαυτού 
γονεύσι*  και λαβών άδειαν παρ’ αύτών, καί παρά τής γυ
ναίκας έαυτού, έπέβη νηδς, καί άπέπλευσεν εις εμπορίαν. 
11 δέ Πραββαβατή πένθιμους ημέρας διήγε διά τήν απου
σίαν τού οικείου άνδρός. Ερεθισθεϊσα δ’ έπειτα ύπδ γυ
ναικών μαστρωπών, έκλινες εις έρωτα άλλοτρίων άνδρών 
τοιαύτα γάρ αυτή έλεγον έκεϊναΓ « Εν τοσούτω οι οικείοι 
αγαπητοί είσιν, έν οσω ζώσιν, ή πάρεισιν άποθανόντων 
δε, ή άπόντων, ταχέως ή αγάπη σβέννυται. Απόλαυε τοι- 
γαρούν τού καρπού τής' εφήμερου νεότητας έν τρυφή μετ’ 
άλλοτρίων άνδρών. »

Ν ύ ξ πρώτη.

Τοιουτοις λόγοις οίστρηθεϊσα ώς Πραββαβατή, έζρσμήθη 
κατά τήν εσπέραν έν μια, τών ήμερων*  έν ω δ’ έμελλε πο- 
ρεύεσθαι πρδς τδν έρώμενον, ή Σαρικά έξεφώνησεν, έπι- 
πλήζασα*  α Μή πρρευθής, μή· ανοίκειον γάρ. » Βουλομένη; 
δέ τής Πραββαβατή; κρατήσαι, και άνελεϊν τήν Σαρικάν, 
αύτή πετασθέίσα, έφυγε. Στάσα δ’ ολίγον ή Πραββαβατή, 
και άναπνεύσασα, πάλιν ήρξατο πορεύεσθαι. Ο δέ Σούζας 
έςεφωνησεν’ « , Αίσια έστο) ή πορεία σου*  άλλά πή πορεύη ;» 
11 δε, νομίσασα τδν λόγον τού Σούζα αγαθόν οιωνόν, άπε- 
κρίνατο, χαίρουσα*  « Πορεύομαι γευσομένη ηδονής άλλοτρίου 
άνδρος.» «Ες·ω, είπεν ύ Σούζας, γενέσθω κατά τήν σήν εφεσιν’ 
έπιψογον μεν τοι τούτο άζιοπρεπεσι γυναιξί, καί δύσπραζτον» 
Πρώτον περισζεψαι, εί έςι σοι άγχίνοια άποφυγεϊν, έναντίου 
συμπεσόντος, καί έπειτα πορεύθητι*  ό. γάρ ποιων τι κατά 
τήν συμβουλήν άλλων, ζαταγελάται κατά τδ λεγόμενον·

« Ο πονηρός έν δεινω συμβάματι άλλου θεωρεί, καί γε- 
-^λά, καθώς ή Μασοπαβασινή εν τή έλζύσει τής κόμης τού 
»έμπορου. »
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Ερωτησάσης δέ τής Πραββαβατής μετά τών μαστρωπών 
γυναικών*  « Τί έστι τούτο, δ είπες;» ό Σούκας άπεκρίνατο’ 
«Εί ή έπιθυμία βιάζεται σε, πορεύθητι πρώτον προς τον 
έρώμενον’ είτα δ’ έλθέ, καί άκουσον προσεκτικώς*  έκτεταμενη 
γάρ έςιν ή διήγησις. »— «Είπέ, εΐπεν*  ιδού έγω καθημαι και 
ακούω μετά προσοχής. » Ο δέ Σούκας άρχεται τής άφηγη- 
σεως καί έξηγήσεως.

« Εστι πόλις, Σανδραβατή τούνομα, ένθα ήν υίος έμπο
ρου, Μοχάνας καλούμενος, §ς ήφίετο συνείναι ετέρου εμπό
ρου γυναικί, ή ονομα Ααξμή*  άλλ αυτή ούκ έστεργε. Κατα- 
πείσας δ’ ό Μοχάνας άργυρίοις πολλοΐς μίαν Μασοπαβασινήν, 
ή ήν πλήρης πάσης δολιότητος, καί ώνομάζετο φερωνυμως 
Πουρνά, έξαπέστειλεν αύτήν πρδς τήν Λαξμήν, δτε ό άνήρ 
αύτής ούκ ήν οίκοι. Δελεασθέίσα δ ή Ααξμη λογοις μειλι- 
χίοις,έφη’ «Ο,τι αίτησής, πληρωσω.» — «Συνεσο, εφη, άνδρι, 
ον εγώ τιμώ, καί αγαπώ.» — «Τούτο, είπεν ή Ααξμη, ανοί
κειόν έστιν μεγαλοπρεπέσι γυναιξί’ πληρώσω μεν τοι, ο,τς 
ύπεσχόμην σοι. » Κατά δέ τήν έσπεραν παραλα’οούσα την 
Ααξμήν ή Πουρνά, ή καί Μασοπαβασινή, ήγαγεν αύτήν 
είς τδν οίκεΐον οίκον*  άλλ’ ό εραστής Μοχάνας ού παρεγένε- 
το δι’ οΐαν δή τινα αιτίαν. Οίστρουμένη δέ τω έρωτι ή 
Ααξμή, έφη*  « Κόμισόν μοι, δν τινα άλλον άνδρα ευρης.» 
Η δέ Μασοπαβασινή έκόμισεν έξ άγνοιας τον ανδρα τής 
Λαξμής. Νυν δέ πώς ή Λαξμή άνέγκλητος φανήσεται, καί 
είς τδν οίκεϊον οίκον, χαίρουσα, άφίξεται; είπατε μοι, συ 
τε, ώ δέσποινα, καί αι σαί φίλαι. «Ούκ οίδαμεν, άπεκρι- 
νατό ή Πραββαβατή*  σύ είπέ.»—«Αν μή πορευθής, είπεν ό 
Σούκας, λέγω. » Η δέ, «Ού πορεύομαι, » έφη. Ο δέ Σούκας 
επανέρχεται έπι τδ προκείμενον. «Ιδούσα ή Ααξμη τον 
έαυτής άνδρα παρόντα, ώργίσθη σφόδρα, καί κρατήσασα 
αύτδν έκτης κόμης, έπέπληττε, λέγουσα*  «Σύ, πονηρέ καί 
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δο'λί.ε, αεί λέγεις πρδς έμέ, ώς έκτος έμού ούδεμία σοι άλλη 
έρασμία έστιν*  ήδη δ’ έδοκιμάσθης, και έγνωρίσθης. » Και 
δς, καθιλαρύνας αύτήν, έπανήγαγεν οίκαδε. Λκούσασα ή 
Πραββαβατή,. έκοιμήθη έν οίκω κατ’ εκείνην την νύκτα.

Ν ύ ξ δεύτερα.

Την δέ δευτέραν ημέραν κατά την εσπέραν, κοσμηθεϊσα 
ή Πραββαβατή, ήρώτησε τδν Σούκαν’ «Βούλει πορευθώ;» 
Ποδς ήν άπεκόίνατο ό Σούκας*  «Πορεύθητι κατά τήν οίκείαν 
έφεσιν, ει οίδας άπόκρισιν δούναι, ή τρόπον ποιήσαι έν 
δυσκόλςο έργω ή λόγω, καθώς ή ϊασσοδεβή.» Ερωτησάσης 
δέ τής Πραββαβατή;, « Οποία αυτή ή ϊασσοδεβή ; και 
όποιον τδ δύσκολον ; » ό Σούκας άπεκρίνατο*  «Εί εϊποιμι., 
θυμός σοι έσεται κατ’εμού, έναντιουμένου τή σή επιθυμία.» 
ΙΪ δ’έφη’ «Ακουστέος ό λόγος τών ευμενών, είτε γλυκύς, 
είτε πικρδς εϊη. » Ο δΫ Σούκας άρχεται τής άφηγήσεως.

« Εν Νανδάνα τή πόλει Βασιλεύς ήν, όνόματι ΙΝανδάνας' 
δς ειχεν υιδν, δς εκαλείτο Ραζασεκάρας. Τούτου τού βασι
λικού υίού τήν γυναίκα, ή δνομα Σασσηπραββά, ίδών τις 
νέος, δς εκαλείτο Βήρας, έτρώθη τήν καρδίαν*  έκ δέ τού
του οΰτ’ έτρωγεν, ούτ’ επινεν. Ερωτηθείς δ’ ύπδ τής εαυτού 
μητρδς, ή όνομα ϊασσοδεβή, άνεκάλυψε τήν αιτίαν τού πά
θους. Δυσκτήτου δ’ ούσης τής Βασιλίδας, πώς ό πάσχων 
Βηρας ζήσεται; είπε, ώ Πραββαβατή, εί οίδας. »Η δέ «Ούκ 
οίδα, άπεκρίνατο*  σύ είπε.» — «Εί ού πορεύη σήμερον, έφη, 
λέγω. » Καί ή Πραββαβατή, «Τί δαί ; έφη’ ού πορεύομαι 
λέγε*  » ό δέ Σούκας έπάνεισιν έπι τδ προκείμενον. «Ακού- 
σασα ή ϊασσοδεβή, τοιάδε έμηχανήσατο εις ζωήν τού έαυ- 
τής υιού. Ημερώσασα μίαν κύνα βρώμασι καί πόμασι, και 
κοσμήσασα, παρέλαβεν αύτήν, καί ήλθε πρδς τήν Σασσηπραβ- 
βάν τήν βασιλίδα*  πρδς ήν καί είπε κατ’ ιδίαν «Εγώτε 
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καί σύ, καί αυτή ή Κύων, άδελφαί ήμεν έν τή προτέρα 
γενέσει’ καί έπειδή έγώ μέν καί σύ συνετρυφώμεν άλλο- 
τοίοις άνδράσι, διά τούτο έγενόμεθα άνθρωποι έν ταύτη ττ 
γενέσει’ αυτή δέ, επειδή αιδώ εχουσα και φόβον, μή χρά- 
νοζ τήν έαυτής γενεάν, σωφροσύνην είχε, καί άλλοτρίων 
άνδρών απείχε, διά τούτο έγένετο Κύων. Καί έγώ μέν, 
επειδή άνυποστόλως καί άφόβως συνετρύφων άλλοτρίοις 
άνδράσι, διά τούτο μνήμην έχω τής προτέρας φύσεως καί 
πράξεως’ σύδέ, επειδή μετά συστολής καί φόβου συνετρύφας, 
διά τούτο μνήμην ούκ εχεις τών έν τή προτέρα γενέσει. 
Οθεν εύσπλαγχνία κινούμενη, ήλθον συμβουλεύσουσά σοι, 
ίνα διδώς δ,τι άγαπώσιν οί αίτούντες. όστις γάρ δίδωσι το 
έφετον ά)Λοις, ούτος επιτυγχάνει πάντων τών έφετών*  άςείως 
άρα λέγεται*

» Οί έπαϊται άπο Θύρας εις Ούραν περιέρχονται, εχοντες 
»έν χειρί άγγεΐον*  έκ δέ τούτου αίνίΐτονται τοϊς άνθρώποις 
»ώς τοιαύτη ’έσεται ή μέλλουσα κατάς·ασις τού μή διδόντος.»

Ακούσασα ή Σασσηπραββά, ήγκαλίσατο τήν Ιασσοδεβήν, 
καί κλαίουσα, εφη· «Σύζευξόν με ταχέως, ώ αγαθή, άλλο- 
τρίω άνδρί. » Η δέ Ιασσοδεβή, έπελπίζουσα, καί παραθαρ- 
ρύνουσα, ήγαγεν εις τον οίζεϊον οίκον, καί συνέζευξεν αύτήν 
τω έαυτής υίώ. Νομίζων δ’ ό Ραζασεκάρας, ώς ή ίασσοδεβή 
©ίλη έστι τής βασιλίδος, πολλά δωρήματα αύτή ήν δωρού- 
μενος, καί τήν είσοδον μή κωλύων. Ουτω μεγάλη άγχινοία 
ή Ιασσοδεβή έτελεσε το ποθούμενον. Εί τοίνυν καί σύ αύτή 
τοιάύτην αγχίνοιαν έχεις, πορεύου προς άλλότριον άνδρα. 
Ύπνωττε, ώ καλή, έν τώ οίκείω οίκω, καί πόρρω ποίει τον 
ταράττοντα έρωτα. » Ακούσασα ή Πραββαβατή, έκοιμήθη 
έν οίκω.



ΜΤΘΟΛΟΓΙΛI ΝΤΚΤΕΡΙΝΑΕ 7

Ν ύ ξ τ ρ ί τ η.

Τή δ’ επιούση περί δύσιν ήλιου κοσμηθεϊσα ή Πραββαβα- 
τή, είπε προς τον Σούζαν «Πορευθώ; » 0 δ’εφη*  «Τί 
απορείς; πορεύθητι, Κυρία, ένθα ή σή ψυχή έφίεται, εί οίδας 
άπαλλάξαι σεαυτήν από τής δυσφημίας, καθώς ό Βασιλεύς.» 
Πυθομένης δέ τής Πραββαβατής, «Τίς αύτός ό Βασιλεύς; 
ή πώς άπήλλαξεν έαυτόν από τής δυσφημίας ; » Ο Σούκας 
άπεκρίνατο*

« Εν Βισσαλα τή πόλει Βασιλεύς ήν Σουδαρσσάνας κα
λούμενος*  ήν δ’ έκει και έμπορος, Βιμάλας τούνομα, 8ς είχε 
γυναίκας δύω, εύειδεϊς καί εύπρεπεϊς*  άς ίδών πονηρός τις 
καί διάστροφος, γνώμην έθετο σφετερίσαι αύτάς, άνθ’ ών 
καί έδεετο τής θεάς Αμβρικάς τυχεϊν τής μορφής τού Βι- 
μάλα. Τυχών δέ δια τής πρός τήν θεάν δεήσεως τής μορ
φής του Βιμάλα, είσήλθεν εις τήν οικίαν αύτού, δτε ήν 
έξω, καί κύριος έγένετο τών έν οίκω πάντων. Δωρεαίς δέ. 
μεγάλαις εις τήν εαυτού εύνοιαν εϊλκυσε πάντας τούς θερά- 
ποντας, καί άμφοτέρας όμού τάς γυναίκας, άνθ’ ών καί 
έλεγον, ώς ό Βιμάλας έξαίφνης μεγαλόδωρος έγένετο, γνούς, 
ώς έοικε, το πρόσκαιρον τού Κόσμου. Επανελθών δ’ ό άλη·*  
θής Βιμάλας εις τήν έαυτού οικίαν, έκωλύετο ύπο τού 
θυρωρού είσελθείν*  καί ίστάμενος προ τής θύρας, έβόα’ 
«Εφενακίσθην ύπο φένακος καί απατεώνας. » Εκ δέ τών 
βοών καί όδυρμών πολλοί γνωστοί καί άλλοι συνέδραμον, 
θεωρίας χάριν καί περιεργίας. Ελθών δ’ ό Βιμάλας πρός 
τον Βασιλέα, προσανεκλαύσατο, είπών α Εξεβλήθην, ώ 
Βασιλεύ, έκ τής έμαυτού οικίας ! 'ήπατηθην ύπό πονηρού 
καί δολίου! » 0 δέ Βασιλεύς έξαπέστειλε τούς οίσοντας τόν 
έν οίκω Βιμάλαν*  ού έλθόντος, οί θεράποντες, ώς δωροδο- 
κηθεντες, έλεγαν, χαριζομενοι*  « ίϊ Βασιλεύ, ό έν οίκω ών
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Βιμάλας, αληθής έστιν ό δέ στρδ τής Ουράς ίστάμενος, επεί
σακτος καί πλάνος. » Παρρησιασθέντες δ’ άμφότεροι, ούδε- 
μίαν διαφοράν είχον τής μορφής*  έκ δέ τούτου ού διεκρί- 
νετο, πότερος είη αληθής, ή ψευδής. Θόρυβος δ’ έγενετο 
άνά παν τδ βασιλικόν συνέδριου*  ήν γάρ ανατροπή τής 
όοθότητος παντδς πολιτικού συστήματος, και δυσφημία τω 

Β ασιλεϊ, είμή έγίνετο βεβαίωσις τής αλήθειας. Δει γάρ τω 
Βασιλεϊ ακριβώς θεωρέίν, και τούς μέν κακούς κολάζειν, 
τούς δ’ αγαθούς τιμάν. Νύν δ’ είπε, ώ Πραββαβατή, αν 
©ανείη τδ αληθές —«Ούκ οίδα, άπεκρίνατο*  σύ είπε. » 
« Αν μή πορευθής, έφη ό Σρύκας, λέγω. » Π δέ, «Ού 
πορεύομαι, έφη*  λέγε. » 0 δέ Σούκας έπάνεισιν επί τδ προ- 
κείμενον. «Συσκεψάμενος ό Βασιλεύς, εύρηκε τάληθές κατα 
τούτον τδν τρόπον. Χωρίσας τάς γυναίκας, ήρώτησεν έκά- 
στην ίδια, πόσην φερνήν, καί όποια κοσμήματα έδωκεν ό 
άνήρ έν γάμω, καί οποίον λόγον είπε κατά πρώτην συνέ- 
λευσιν, καί τις ό πατήρ, καί ή μήτηρ, καί ή γενεά, καί άλλα 
τοιαύτα. Εκαστη δ’ άπεκρίνατο, ώς είχε τδ πράγμα. Χω
ρίσας δ’ έπειτα καί τούς άνδρας, ήρώτησεν έκαστον ίδια 
περί τών αύτών’ άμφοτέρων δ’ οί λόγοι άσύμφωνοι ήσαν 
άλλή>οις. Ού τίνος δ’οι λόγοι συνεφώνησαν τοΐς τών γυναι
κών, ούτος έφάνη ό αληθής Βιμάλας, ος τιμηθείς, έλαβε 
τάς γυναίκας*  ό δ’ έτερος, ώς πονηρός καί πλάνος, παιδευ- 
θείς, έξωρίσΟη. » Ακούσασα ή Πραββαβατή έκοιμήθη οίκοι.

Ν ύ ξ τέταρτη.

Τή έξης ημέρα κατά τήν εσπέραν, κοσμηθεΐσα ή Πραβ
βαβατή, ήρετο*  «Βούλει πορευθώ; » Ο δέ Σούκας άπεκρί- 
νατο*  «Μή έρωτα καταφρονητικώς’ λέγεται γάρ*

« Βραχμάν, καταφρόνησα;, καί παρακούσας λόγων γε^ 
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βρόντων, πέπτωκεν είς δείνα, γήμας τήν Βισσακανεάν. » 
Ερωτησάσης - δέ της Πραββαβατής, «Πώς έχει τούτο; » δ 
Σούζας διηγείται*

« Εστι πόλις, Σομαπραββά τούνομα, ένθα ήν Βραχμάν 
σοφός, Σομασσαρμάν καλούμενος, δς είχε θυγατέρα λίαν 
εύπαίδευτον και εύπρόσωπον, ή ώνομάζετο Βισσακανεά, δ 
έστι, Φαρμακοκόρη. Εκ δέ τού φόβου του ονόματος ούδείς 
αυτήν ήθελε γήμαι. Περιερχόμενος δ’ δ Σομασσαρμάν είς 
άναζήτησιν γαμβρού, παρεγένετο είς πόλιν, ή ονομα Δβιζα- 
σθάνα*  ένθα ήν Βραχμάν μωρός καί πτωχός, καλούμενος 
Γοβίνδας, δς στέρξας, έγημε τήν Βισσακανεάν, καί τοι έζω- 
λύετο ύπό φίλων. Επειδή δέ ή Βισσακανεά ήν ερφρων καί 
εύειδής, δ δέ Γοβίνδας άφρων καί δυσειδής, διά τούτο 
εκείνη έλυπείτο τήν έαυτής χαρίεσσαν νεότητα*  λέγεται γάρ.

« Καθώς δ ολίγος πλούτος λύπην προξενεί τω μεγάλο- 
»πρεπεί καί έλευθερίω, ούτω καί δ άχαρις άνήρ τή χαοιέσ- 
»·ση καί μεγαλόφρονι γυναικί.»

Καί ποτέ είπεν αύτη ή αγλαά πρός τόν Γοβίνδαν*  «Πολύς 
χρόνος διήλθ:ν, έξ ού ήλθον από τού πατρικού ο’ίκου*  διό 
βούλομαι πορευθήναι συν σοί. » Αναβάς δ’ ό Γοβίνδας έφ’ 
άμάξης, έπορευετο μετά τής Βισσακανεάς είς τόν πενθερι- 
κόν οίκον. Κατά δε τήν οδόν συνέτυχε Βραχμάνι δδοιπόρω, 
8ς ήν ωραίος, ρωμαλέος, καί λόγιος*  ο'ί, συμπορευόμενοι, 
και συλλαλούντες, καί συναστεϊζόμενοι, φιλίαν έποιήσαντο 
πρός άλλήλους. Ο δέ Γοβίνδας, ά τε ών απλούς καί άζα- 
κος, πιστεύσας τω Βισνού, άνεβίβασεν αύτόν είς τήν άμα
ξαν*  καί ζατο^βάς έπορεύθη είς αποσκευήν τών ένοχλούν- 
των. Εν τούτω ό Βισνούς καί ή Βισσακανεά ήράσθησαν άλ- 
ληλων φιλήματα τε αμοιβαία έγενοντο, καί άλλα τοιαύτα 
ίδια έρωτος. Είπε δ’ ή Βισσακανεά τω Βισνού καί τό έαυτής 
όνομα, καί τδ τής φυλής, καί τό τής γενεάς, καί τών 
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λοιπών συγγενών. Αναστρέψας δ 6 I οβινδας, βουλομενος: 
άναβήναι επί τήν αμαξαν, άπεδιωκε-το, και άπωθείτο, ως 
ξένος, καί κλέπτης*  δι’ ήν αιτίαν βοή μεγάλη, και φιλονει- 
κία, και άλληλομαχία έγένετο. Ων δ ό Βισνούς ρωμαλέος, 
και ύπδ τής γυναικδς προσέτι βοηθούμενος, κατέβαλε κατά 
γής τδν Γοβίνδαν*  και παραλαβών τήν γυναίκα, άπήρχετο 
οίκαδε. Ο δέ Γοβίνδα ς, παρακολουθών, εόραμεν εις κώμην, 
ούσαν παοά τή όδώ, και έκραξε, ύ^έγο^ν’ «Κλέπτης ήρπαςε 
μου τήν γυναίκα! σώσατε με, ώ άνθρωποι ! βοηθήσατε μοι!» 
«0 δέ πρώτος τής κώμης, έστειλε τιύς οϊσοντας τδν Βισ- 
νοΰν, δς, ερωτηθεις, άπεκρίνατο*  «Αυτή έμή εστι γυνή, 
ήν κατά νόμον έγημα*  ούτος δέ, ίδών καθ όόδν τήν γυναί
κα, ήθέλησεν αύτήν λαβεϊν βία- » Ερωτηθεις δε και ό 1ο- 
βίνδας, τά αύτά άπεκρίνατο. Χωρισθέντες δέ, και έρωτη- 
θέντες άνά μέρος έκαστος τδ τής γυναικδς ονομα, και το τής 
γενεάς, και τά τών συγγενών αύτής, τά αύτα άπεκριναντο. 
Νυν δέ πώς άν γένοιτο βεβαίωσις τής αλήθειας ; ερωτώ. 
«Ούκ οίδα, άπεκρίνατο ή Ιίραββαβατή, συ είπε.»-—«Εί ού 
πορεύη σήμερον, λέγω, » έφη ό Σούζας. « Λέγε, έφη ή. 
Πραββαβατή’ ού πορεύομαι. » Ο δέ Σούκας λέγει*  «Χωρι- 
σθέντες δέ καί οί τρεις, καί έρωτηθέντες έκαστος ιδία, 
πότε ή συνέλευσις ένένετο, τά αύτά άπεκριναντο όμοφωνως, 
ώς τήν αύτήν εκείνην ημέραν μετά τδ εωθινόν άριστον ή 
συνέλευσις έγένετο. Οτε δ αύ πάλιν ήρωτήθησαν κατά μέ
ρος, οποίον είη τδ έωθινδν άριστον, ενταύθα ή μεν άπόκρι- 
σις τού Γοβίνδα καί τής γυναικδς είχε συμφωνίαν, ή δε ού 
Βισνού διαφωνίαν*  ού γάρ ήδει· Εκ τούτου γνωσθείς ό 
Βισνούς, ώς αύτός έστιν ό πλάνος καί ό άρπαξ, άπεδιώχθη. 
ό μέν ούν κριτής συνεβούλευσε τώ Γοβίνδα ταύτα*  «Αφες 
τοιαύτην γυναίκα, αιτίαν κακού*  χείρον σοι γάρ τι έσεται.» 
Ο δέ ούκ ήκ.ουσεν, αλλά παραλαβών τήν γυναίκα, γυναίκα- 
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μανής ών, ήψατο της δδού. Τελευταϊον δ έφονεύθη εν δδώ 
έξ αιτίας αύτη; της νυναικός. Επαναλαμβάνω ούν, καί λέγω, 
ώς δ ποιων καταφρόνησήν συμβουλής γερόντων, άπόλλυται, 
καθώς ό Βραχμάν Γοβίνδας. » Ακούσασα ή Πραββαβατή, 
έν οί'κω έκοιμήθη.

Νύξ πέμπτη.

Κατά την δύσιν τού ήλιου της εφεξής ημέρας, καλλωπι- 
σθεϊσα ή Πραββαβατή, έφη*  «Πορεύομαι, ώ Σούζα. » Ο 
δέ, «Πορεύθητι, ειπεν, ώ Κυρία, εί οϊδας άπόκρισιν δούναι έν 
δεινοις, καθώς ή Βαλαπανδιτά τω Βασιλεΐ έν τώ βουλευτή' 
ρίω. » Πυθομένης τής Πραββαβατής, «Τίς αύτος δ Βασιλεύς ; 
καί τίς αύτη ή Βαλαπανδιτά ; » δ Σούζας άπεκρίνατο*

« Εν Ούζζαγινη τη πόλει Βασιλεύς ήν, Βικραμαδιτέας 
καλούμενος· ή δέ Βασίλισσα, ή ήν έκ μεγάλης γενεάς, Κα- 
μαληλά εκαλείτο*  ήν δ’ έπέραστος λίαν τώ βασιλεϊ. Καί 
ποτέ άριστών δ βάσιλεύς μετά τής Βασιλίσσης, έγχειρίσαι 
αύτη ήθελεν άρρενας ίχθύας, πεφρυγμένους. Η δ’έφη· «Εγώ, 
Κύριε, ούδ’ άποβλέπειν ανέχομαι προς τούτους τούς άρρε
νας ίχθύας, πολλώ μάλλον άττεσθαι. » Παραυτίζα δ’οί 
ιχθύες εκείνοι τοσούτον μέγα έξεκάγχασαν, ώστε πάντας 
τούς έν τη πόλει άκούσαι τής φωνής. Μαθεΐν δέ βουλόμε- 
νος ό Βασιλεύς, τήν αιτίαν τού τών ιχθύων γέλωτος, ήρώ- 
τησε τούς τε σοφούς, καί τούς βουλευτάς, καί τούς μάντεις, 
καί τους οίωνοσκόπους*  άλλα πάντες άνεφάνησαν άγνοούν- 
τες, καί άπορούντες. Τελευταίου δ’ είπε πρός τον ΠουροχΕ 
ταν, 8ς ήν πρώτος τών Βραχμάνων*  « Σύ άνάπτυξον τήν 
αιτίαν τού τών ιχθύων γέλωτος*  εί δέ μή, έςόριςτος γενήση.» 
Ο δέ, αίτησα; προθεσμίαν πέντε ημερών, άπήλθεν οιζαδε 
περίλυπος*  8ς καί ηρωτήθη υπό τής θυγατρός εαυτού, ή 
ονομα Βαλαπανδιτά· « Διά τί, πάτερ, σύννους καί άθυμος ; 
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είπε μοι τήν αιτίαν τής άθυμίας καί συννοίας*·  δει μέν το^, 
τοίς φρονίμ,οις γενναίως , φέρειν τά προσπίπτοντα δεινά· διο 
και λέγεται*

α Καθώς ό ήλιος και έν τή ανατολή καί έν τή δύσει έρυ- 
»9ρος έστιν, ούτω καί ό μεγαλόφρων τήν αύτήν διάθεσιν 
»έχει καί έν ταϊς εύτυχίαις καί έν τοίς άτυχίαις. »

Ο δε Πουροχίτας διηγήσατο πάντα, τδν λόγον τής Βα- 
σιλίσσης, τδν γέλωτα τών ιχθύων, τήν απορίαν τού Βα- 
σιλέως, τήν αιτίαν του γέλωτος, καί τήν εξορίαν. Η δ’ έοη*  
«Δεινών έπιπεσόντο^ν, δει τοίς φρονίμοις τρόπους απαλλαγής 
»ποιεΐν, άλλ ούκ άθυμεΐν καί ραθυμεΐν διδ καί λέγεται*

« Οςτις θλιβόμενος πάθει κινδυνώδει, πλάνητι άποφρά- 
»δι, καί βασιλεί δυσθύμω, ού ποιεί δίαιταν μέν είς θερα- 
»πείαν του πάθους, έπωδήν δέ είς απαλλαγήν τού'απαίσιου 
»πλάνητος,'καί τρόπον είς έζιλέωσιν του Βασιλέως, ούτος 
»ούκ εχει παύσιν του κακού.

Ω πάτερ, έφη, έν'ταύτη τή περιστάσει μηδαμώς άχθου, 
αλλά θαρρεί*  έμέ προσκόμισαν τώ Βασιλεί είς διερμήνευσιν 
τής αίτιας τού τών ιχθύων γέλωτος. » Ελθών δ’ δ Πουρο
χίτας πρδς τδν Βασιλέα, άνήγγειλεν αύτω ταύτα. Ησθείς 
δ ό Βασιλεύς, έκαλεσε τήν Κόρην*  ή δέ, έλθούσα, εύλό- 
γησε τδν Βασιλέα, κάτα έλεζεν ώδε*

« Αισχύνη έστι, τδ έρωταν τήν αιτίαν τού τών ιχθύων 
γέλωτος*  δ γάρ Βασιλεύς, ός έστι θεοείκελος, ούκ έστιν 
όμοιος παντί άνθρώπω*  πολλώ μάλλον σύ δ Βικραμαδιτέας, 
ό ων ήλιοειδής φερωνύμως*  οθεν καί λέγεται*

« Ο Βασιλεύς παρά μέν τού ϊνδρα κέκτηται τήν κυριό
τητα, παρά δέ τού Αγνή τήν θερμότητα, παρά δέ τού 
»ϊαμα τδν θυμδν, παρά δέ τού Κουβέρκ τδν πλούτον, παρά 
»δε τού Ραμα και τού Κρισνά τδν νουν καί τήν σταθερό- 
»τητα*  αύτω τδ σώμα τού Βασιλέως συνίσταται.
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Διά τί άρα σύ αύτδς ού σκέψήν ποθείς, ώ Βασιλεύ ; σύ εί 
δ τομεύς βάσης αμφιβολίας*  διά τί σύ μόνος αύτος ού τέ
μνεις τον δεσμόν και ταύτης της αμφιβολίας ; Αλλ’ επειδή 
έφεσίς σοί έςτιν, άκούσαι παρ’ άλλου, 1 άκουσον, ώ Βασιλεύ. 
Αυτή ή σωφρονεστάτη Βασίλισσα ούχ άπτεται, λέγει, ούδέ 
πεφρυγμένων ιχθύων, επειδή άρρενές είσί*  διά τούτο και έγέ- 
λασαν οι ιχθύες μεγάλως. Νυν γούν περίσκεψαι ακριβώς 
την έννοιαν τούτου μου τού λόγου. » Και τοι δε ή έννοια 
τού λόγου ήν φανερά, δ Βασιλεύς όμως ούκ ένόησεν. Ιδούσα 
δ’ ή Βαλαπανδιτά, ώς δ Βασιλεύς ούκ εννοεί, άναστάσα, 
άνέστρεψεν οίκαδε. Τά επίλοιπα τής διηγήσεως αύριον διη- 
γήσομαι, άν μείνής ταύτη τή νυκτί οίκοι. » Ακουσασα ή 
Πραββαβατή, έκοιμήθη έν οίκω.

Νύξ έκτη.

Τήν δ’ ακόλουθον ημέραν ηρετο ή Πραββαβατή τον 
2ούκαν*  « Εγνω δ Βασιλεύς την αιτίαν τού τών ιχθύων 
γέλωτος ; ή τί έγενετο ; » Ο δ’ άπεκρίνατο*  « Μή νοών δ 
Βασιλεύς τήν έννοιαν τού λόγου τής Βαλαπανδιτ^ς, ούκ 
έσχεν ύπνον έν νυκτί*  λέγεται γάρ·

« Πόθεν ύπνος έκείνοις, οι κατατρύχονται δανείοις, πά- 
»θεσιν, ή φροντίσι, καί απειθείς έχουσι γυναίκας, καί πολ- 
»λούς εχθρούς;

Ο μέν ούν Βασιλεύς, κακώς διαγαγών τήν νύκτα έξ αι
τίας τής αϋπνίας, καλέσας περί τήν έω τήν Βαλαπανδι- 
τάν, είπε*  « Τδ νόημα τού λόγου σου άγνωστόν μοι έστί’ 
σαφήνισαν μοι ούν τήν αιτίαν τού τών ιχθύων γέλωτος. » 
II δ’ έφη· « Μή πολυπραγμονεί, ώ Βασιλεύ. »— «Διά τί; » 
έπήρετο δ Βασιλεύς. « Διότι, άπεκρίνατο ή Βαλαπανδιτά, 
μεταμέλεια καί λύπη σοι γενήσεται, καθώς τή τού έμπό*
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,ρου γυναικί, $ διϊσχυριζετο μαΟεΐν, πόθεν έρχονται οι άρ
τοι. » Εοωτησαντος δέ τού Βασιλέως*  «Πώς έχει τούτο ;» 
ή Βαλαπανδιτά διηγείται*

« Εν Ουζζαγινη τη πόλει έμπορος ην, Σουματης καλού
μενος· ο:, άπολέσας πάντα τδν ον είχε πλούτον, ύπδ πάν
των έμισειτο*  οί γάρ άνθρωποι του πλούτου είσι φίλοι*  διδ 
και λέγεται*

« Εν τούτω τω Κοσμώ τω μέν πλουσίω καί ό εχθρός, 
«φίλος φαίνεται*  τω δέ πτωνω καί ό φίλος έχθρδς γί- 
«νεται.

«Ανάγκη δέ βιαζόμενος, έφερεν έξ αγρού φρύγανα, καί 
έπώλει έν τη πόλει, έξ ών καί έτρέφετο. Καί ποτέ, μη ευ
ρών φρύγανα, είδεν έν ναω ξόανον ξύλινον του θεού Γανέσσα, 
καί διενοηθη κατατεμεϊν είς λεπτά αύτδ τδ έκ ξύλου άγαλ
μα, είς άπεμπόλησιν*  ορθώς άρα λέγεται*

« 0 μέν πεινών παν ανόμημα πράττει*  ό δ’ ενδεής καί 
«άπορος ών, άσπλαγχνος γίνεται, καί φόνον προσέτι 
»ποιεί, μηδαμώς έν νώ βάλλων τά τών άγιων άνδρών λόγια.

Εν ώ δ’ έμελλε κατοίσειν τδν πέλεκυν, ήσθείς ό δέος 
Γανέσσας, έφη*  «Μη με κατακόψης*  εγώ δέ καθ’ έκάστην 
πέντε άρτους δίδωμί σοι μεγάλους· ους λάμβανε, ερχόμενος 
είς τούτην τδν ναόν μου. Μηδενί δ’ όμως είπης τούτο*  φύ- 
λαττε δέ μυστικόν καί απόρρητον*  εί γάρ έξείποις, τού- 
ναντίον έσεται, τούτέστιν, αποτυχία. » 0 μέν ούν Σουμα
της καθ’ ημέραν έπορεύετο είς εκείνον τδν ναδν, καί έλάμ- 
βανε πέντε άρτους, συμπεφυρμένους βουτύρω καί σακχάρει, 
έξ ών καί έτρεφε την εαυτού οικίαν. Π δέ γυνή αύτού, ή 
όνομα Παδμινη, άει έπεμπε μοίραν αύτών τών χαριέντων 
άρτων καί πρδς μίαν φίλην, ή ονομα Μανδοδαρη. Καί 
ποτέ ή φίλη ήρώτησε την Παδμινήν περί τών άρτων. 11 
δ’ άπεκρίνατο, ώς ούκ οίδε, πόθεν η πώς έρχονται. Πρδς
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'/Ί Ζ".:ί εκείνη ή πονηοά’ « Εί μή εϊποις μοι, πόΟεν φιλία; 

λέγεται γάρ’
'« Εξ είσι τά σημεία τής φιλίας· δίδωσι, και λαμβάνει· 

»λέγει, καί έρωτα περί μυστικών ευωχείται, καί εΰωχεΐ.»
« Εγώ πολλάκις, έφη, ήρώτησα’ άλλ’ ό άνήρ μου εχει 

τοϋτο μυστικόν. » Η δ’ έφη- « Ματαία άρα έστιν ή σή 
εύμορφία καί νεανική ήλικία, εί ούκ οίδας τα μυστικά τοΰ 
οικείου άνδρός’ » Ακούσασα ή Παδμινη, ήρωτησε τον εαυ— 
τής άνδρα’ « Πώς ευρίσκεις τούς πέντε άρτους ; Ο δ’ άπε*  
κρίνατο’ « Τη τού Θεού χάριτι. « Εί μή έζειποις μοι, εφη, 
ασιτία αποθνήσκω.—<< Ανακαλυφθεντος, εφη, τον μυστικού, 
μεγάλη βλάβη καί μεταμέλεια γενήσεται. » Διϊσχυριζομένης 
δέ τής γυναικδς, ό άνήρ, μ.ωρανθεις, εζειτε παντα. όρθώς 

άοα λέγεται*
» όν ο'ι θεοί άπολέσαι βούλονται, τούτον μωραίνουσι*  

$διά τούτο αγνοεί τδ οίκειον οφελος.
Ακούσασα ή Παδ^/.νη παρά τού άνδρδς τδν τρόπον καί 

τδν τόπον της εύρέσεως τών άρτων, διηγήσατο τη φίλη 
εκείνη, η έξαπέστειλε περί την έω τδν έαυτής άνδρα [χετά 
πελέκυος εις τδν ναδν εκείνον. Επορεόθη 8 έν ταύτω, ώς 
σόνηθες, καί ό Σουιχατης εις λήψιν τών άρτων. 0 δέ θεδς 
Γανέσσας άριφοτέρους εδησεν άλυτο,ις δεσ^οίς. Μή τοίνυν 
πολυπραγμονεί, ώ Βασιλεύ*  μαθών γάρ, γνωσψ,αχήσεις, ώς 
καί ή τού έμπορου γυνή. Ο,τι 'δ’ έγωγε είπον πρότερον, 
ώς οί ιχθύες έγέλασαν έπι τώ λόγω τής Βασιλίσσης, τούτο 
ακριβώς περίσκεψαι. » Είπούσα ταύτα ή Βαλαπανδιτά, οϊ- 
καδε άπήλθε. Τά δέ λοιπά αύριον διηγήσομαι, άν μή πο~ 
ρευθής ’έξω. » Ακούσασα ή Πραββαβατή, έκοιμήθη οίκοι.
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Νύξ έβδομη.

Τή δ έπιούση, έρομένης της Πραββαβατής, « Ποΐά εστι 
τα έξης τής διηγήσεως ; » δ Σούζας άπεκρίνατο’ « Καλέ σας 
πάλιν τήν Βαλαπάνδιτάν δ Βασιλεύς, εφη· « Διασάφησόν 
[/.οί την αιτίαν τού τών ιχθύων γέλωτος. » II δ’ εφη" 
»1Ϊ διασάφησις ούκ έσεταί σοι είς τέρψιν και χαράν, καθώς 
θύδέ τή πόρνη καί τώ Βραχμανι ή άποκάλυψις τής κινα- 
βάρεως. » Πυθομένου δέ τού Βασίλειος, πως εχει τούτο, 
ή Βαλαπανδιτά άπεκρίνατο’

« Εστι πόλις, Βάτσαναντά τούνομα*  ένθα ήν Βραχμάν 
τις, Κεσσάβας καλούμενος, ος ούκ ήθελε τρέφεσθαι τοΐς τού 
πατρος χρήμασι’ κατηγορημένον γάρ έστι, κατά το λεγό
μενον*

« Οι μέν άριστοι ζώσι τοΐς έκ τών ιδίων πόνων προσπο- 
»ρισθεΐσι χρήμασιν, οι δέ μέσοι τοΐς τού πατρος, οι δ’ήτ- 
»τονες τοΐς τού μητραδέλφου, οι δ’ελάχιστοι τοΐς τού πεν- 
θερού’» διο καί άνεχώρησεν είς χρηματολογίαν, πλανώυ.ενος 
είς πόλεις, είς τεμένη, καί είς νεκρικούς τόπους. Ελθών δέ 
ποτέ είς τόπον νεκρικόν έν έρήμω, είδεν εκεί που ένα κρα- 
νιοφόρον, ασκήσει καί θεωρία χρώμενον, καί εστη προ αύ
τού εύλαβώς. Παυσάμενος δ’ δ όσιος άπο τής θεωρίας, έξε- 
φωνησε ταύτα*  « Τίς ξένος έν ταύτη τή ώρα βούλεται 
»λαβεΐν ό,τι άν αίτηση; τίς θέλει διαπλεύσαι αισίως, ώς 
»πέλαγος, τούτον τον κόσμον ; τίς το δυσκατόρθωτον εύ- 
»κατορθωτόν βούλεται γενέσθαι ; »

Ο δέ Βραχμάν, άνατείνας τάς χεΐρας, έφη’ « Εγώ δ 
παρά σοι ξένος πλούτον αιτώ. » Αποβλέψας δ’ ό οσιος 
προς τον Βραχμάνα, έλυπήθη’ (δ γάρ μεγαλόδωρος λυπεΐται,

(1) ΕλυπΛ, <5ϊοτι ούχ τίτησι βασιλείαν ουράνιον, ή επέγειον.
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όταν βλέπη άνθρωπον, μικρά αίτούντα) καί, « Ω Βραχμαν, 
έφη, λάβε ταύτην τήν κινάβαριν, ή δώσει σοι καθ έκαστην 
πεντακοσίους χρυσούς στατήρας δια μονής τής προσψαυσεως. 
Μηδενί δ’ όμως έγχειρίσης αύτήν είδε, έπανελεύσεται πρδς 
έα,έ. » Ταύτα είπών, ένεχείρισεν αύτω κινάβαριν, ή ήν ύπε- 
στρωμένη ώς στρωμνή. Καθ έκαστην δ ο Βραχμαν, δτε

πεντακοσίους χρυσούς Στατήρας 
έπειτα εις Ρατναβατήν τήν πόλιν,

εθιγε τής κιναβάρεως, 
είχεν έν χειρί. Ελθών δ’
κατέλυσεν έν οίκω πόρνης*  ής ή μήτηρ, απορούσα, ποθεν

(I) [ΜΟερίΛΥΐνίύείαί Μηπιοσοφη.

τώ Βρ,αχμάνι τοσαύτα άναλώματα, είπεν*  « Ούτος δ Βραχ
μάν, ώ θύγατερ, καθ’ έκάστην αφειδώς πολλά καταναλίσκει
ούδέν δ’ όμως έργον μετέρχεται*  πόθεν πόρος χρημάτων 
τοσοότων ; » Ερωτώμενος δ’ δ Βραχμάν ύπδ -τής πόρνης 
πολλάκις, και κολακευόμενος, είπεν, ώς έκ τής ήξ έχει κι- 
ναβάοεως δ πλούτος έρχεται. Ακούσασα ή πόρνη, έκλεψε 
τήν κινάβαριν, τού Βραχμάνος κοιμωμένου’ καπειτα έξέ- 
βαλεν αύτόν. 0 δέ, μή βλέπων τήν κινάβαριν, έδραμε πρδς 
τδν Βασιλέα, κραυγάζων, καί λέγων’ « Εσυλήθην ! έσυλή- 
θην ! καί διηγήσατο τά τής κιναβάρεως. Κληθεϊσα δ’ ή 
πόρνη, είπεν εις απολογίαν*  « Ούτος έρωτομανής έστι καί 
δύστροπος, καί διά τούτο τοιαύτα ανάρμοστα καί ψευδή 
λέγει. Δύναταί ποτέ χρυσίον γενέσθαι έκ κιναβάρεως; έκα
στος κοίνει, ώς ώευδές έστι, πολλώ μάλλον δ Βασιλεύς. » 
6 μέν δή Βραχμάν άπεδιώχθη, ώς ψευδολόγος’ ή δέ κινά- 
βαρις επανήλθε πρδς τδν κρανιοφόρον. Καθώς ούν τέρψεως 
καί χαράς έστερήθησαν ό,τε Βραχμάν καί ή πόρνη διά τής 
διασαφήσεως, ουτω καί σοι αύτω, ώ Βασιλεύ, ούκ έσεται 
τέρψις καί χαρά. » Τοιαύτα είπούσα ή Βαλαπανδιτά1, οϊκα- 
δε άπήλθεν. Αυοιον δέ διηγήσομαι τά επίλοιπα, άν μή έζέλ- 
θης τής οικίας. Ακούσασα ή Πραββαβατή, έκοιμήθη οικοι.
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Ν ύ ξ δγ ο ό η,

Τή δ’ υστεραία ήρετο ή Πραββαβατή*  « Τί εγένετο με- 
τέπειτα, ώ Σούζα ; υ 0 δ’ άπεκρίνατο*  « Αν μή πορευθής, 
διηγούμαι. » «Ού πορεύομαι, » εφη. Ο δέ διηγείται*  « Κα- 
λέσας ό Βασιλεύς την Βαλαπανδιτάν, ήρώτησεν αύτήν πά
λιν περί τής αιτίας του των ιχθύων γέλωτος*  ή δ’ έφη*  
«Μή διϊσχυρίζου, ώ Βασιλεύ· δηλωθείσης γάρ τής αίτιας, 
εσεταί σοι το τής γυναικός τού έμπορου, ή ούτε τών έν οίκω, 
ούτε τών έξω άπήλαυσεν. » έρομένου δέ τού Βασιλέως, πώς 
εχει τούτο, ή Βαλαπανδιτά άπεκρίνατο*

(1) Τθιποίφχ |Αΐθ4ρ|4ήν6ύιτχι Τρίπολις.

« Εν Τριπούρα1 τή πόλει Βασιλεύς ήν, Βικράμας καλού
μενος*  ήν δ’ έκεϊ καί έμπορος, δς εκαλείτο Σουνδάρας. Η 
δέ γυνή αύτού, ή όνομα Σουββαγά, επειδή ήν ασελγής, 
έκωλύετο έξελθείν τής οικίας, οτε ήθελε*  καιρόν όμως εύ- 
ρίσκουσα, συνήν έρωμένω έν γειτονικω οίκω. Οτε δέ ποτέ 
έζήρχετο, παρετηρειτο καί παρεφυλάττετο*  διά τοι τούτο 
έν μια τών ημερών, έπιθυμησασα συνεϊναι τώ έρωμένω, 
είπε τή θεραπαίνη, ή ήν μαστρωπός*  « Κάλεσον σήμεοον 
τον έρώμενον εις τόν γειτονικόν οίκον*  όταν δ’ έξέλθω, σύ 
τότε βάλε πύρ εις τόν ήμέτερον οίκον, ίνα οί έν οίκω ένα- 
σχολούμενοι τή κατασβέσει τής πυρκαϊάς, μή ίδωσι τήν 
έξοδόν μου, μηδ’ έρευνώσι, ποΐ έπορεύθην*  έπάν δέ συνευ- 
φρανθώ τω έρωμένω, έπανέρχομαι οίκαδε, λυπουμένη έπι 
τή πυρπολήσει τού οίκου. » Επανελθούσα δ’ ή θεράπαινα, 
καί είπούσα, ώς έμήνυσε τώ έρωμένω, εβαλε πύρ εις τόν 
οίκον, οτε ή οικοδέσποινα έμελλεν έξελθείν. Ο μέν ούν 
έρώμενος, ίδών τήν πυρκαϊάν, εδραμεν εις θεωρίαν ή δέ 
τού έμπορου γυνή, άναμένουσα έν τώ γειτονικω οίκω, καί 
τόν έρώμενον μή βλέπουσα, έπανέστρεψεν οίκαδε, άσχάλ- 
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λουσα’ καί ούτως ούκ άπηλυσεν ούτε τών έζω, δηλονότι 
τής μετά τού ερωμένου ομιλίας, ούτε τών έντός τού οίκου 
κτημάτων, ά κατεπυρποληθησαν. Ταύτα μέν ές τοσούτον*  
εί δ’ άναγκαίως βούλει γνώμαι την έννοιαν τού λόγου μου, 
αύριον σύ αύτός γνώση. » Ταύτα είπούσα ή Βαλαπανδιτά, 
οίκαδε άπήλθεν. Ακούσασα ή Πραββαβατή, έκοιμήθη οίκοι.

Ν ύ ξ έ ν ν ά τ η.

Τή δ’ έπιούση ήρώτησεν ή Πραββαβατή τδν Σούζαν*  
«Εγνω ό Βασιλεύς την αιτίαν τού τών ιχθύων γέλωτος ; » 
Ο δ’ άπεκρίνατο*  « Ούκ ’έγνω’ διά τούτο καλέσας την Βα- 
λαπανδιτάν, είπε*  « Σύ, έφης χθές,ώς έγώ αύτός γνώσομαΓ 
άλλ’ ούδαμώς εγνωκα. » Η δέ, «Εί ούκ εννοείς, έφη, την 
έννοιαν τού λόγου μου, άζουσον, και δός μοι άπόζρισιν, 
πυθομέντ), «Διά τί δέσμιός έστιν ό πρώτος τών βουλευτών 
καί άψογος Πουσπαχάσας ; » Καί ό Βασιλεύς άπεκρίνατο*  
«Αύτός ό Πουσπαχάσας, δτε πρώην έγελα έν τω έμώ 
βουλευτηρίω, άνθη πολλά έκ τού προσώπου αύτού έπιπτον*  
άκουσθέν δέ, άπαντες οί Βασιλείς άνδρας σπουδαίους επεμ- 
ψαν εις θεωρίαν τού παραδόξου τούτου πράγματος. Ελθόν- 
των δ’ εκείνων εις τδ έμδν βουλευτηριον, αύτός ούκ έγέλα- 
σεν, ούδ’ άνθη έπεσον από τού προσώπου αύτού*  δι’ ήν 
αιτίαν δέσμιος εγένετο. » Η δέ Βαλαπανδιτά έπύθετο’ 
«Εγνως άρα την αιτίαν, δι’ ήν ούκ έγέλασεν, η ού —«Ούκ 
έγνων, » άπεκρίνατο ύ Βασιλεύς. «Πώς ούν, έφη, τοιούτο 
πράξας άνευ σκέψεως, ένοχος φαίνη καί άδικος ; λέγεται γάρ*

« Ο Βασιλεύς, ό ών απαλλακτικός πάντων τών δεινών, 
» δικαίως κρίνει, καί θεωρεί, καί δικαίως κυβέρνα, καί διοικεί.» 
Καθώς διίσχυριζόμενος, έρωτας εμέ την αιτίαν τού τών 
ιχθύων γέλωτος, ούτως έρώτησον καί αύτόν την αιτίαν, 
διότι ούκ έγέλασεν*  αύτός .γάρ έρεί σοι και την αιτίαν, 
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διότι αύτδς ούκ έγελασε, καί την αιτίαν, διότι οΐ ιχθύες 
εγέλασαν. » Άκούσας ό Βασιλεύς, έλυσεν έκ τών δεσμών 
τδν Πουσπαχάσαν, καί δωρησάμενος αύτω άμφια λαμπρά, 
και κοσμήματα πολύτιμα, και τδ ύπατικδν πρδς τούτοις 
αξίωμα, ήρώτησε την αιτίαν, διότι ούκ έγέλασεν. Ο δ 
εφη*  « Εί καί τδ έν οίκο) αίσχος απόρρητόν έστι κατά τδ 
λεγόμενον*

«Ο φρόνιμος ούκ άν λέγοι παρρησία τ'. έν οίκω αίσχος, 
»τήν ην έχει άθυμίαν, καί την ην έλαβε χρηματικήν ζη- 
»μίαν, απάτην, η ατιμίαν.»

Άλλα καί ούτω ρητέον*  μεγάλη γάρ έστιν ή βασιλική 
προσταγή. Εγώ, ώ Βασιλεύ, έβεβαιώθην τότε, ώς η γυνή 
μου έμοιχεύετο ύπ’ άλλου, καί διά τούτο τδ άχθος ούκ 
έγελασα. » Άκούσας δ Βασιλεύς, επληξε την Βασίλισσαν δι’ 
ένδς άνθους, 8 είχεν έν χειρί, καί έφη, γελών*  α Ακούεις;» 
.Η δέ έκ ταύτης τής άνθοπληξίας πλαστήν έδειξε λειποθυ- 
μίαν. ΐδών δ’ ό Πουσπαχάσας την Βασίλισσαν, ούτω δια- 
κειμένην, άνεγέλασε’ καί άνθη πολλά έξέφυσαν έκ τού προ
σώπου αύτού. Αναψύξας δ’ δ Βασιλεύς την Βασίλισσαν, είπε 
μετά Θυμού τω Πουσπαχάσα*  « Διά τί σύ έν τώ έμω άλ- 
γει άνεγέλασας, καί άνθη τοσαύτα άνέδωκας ;» 0 δ άπε
κρίνατο*  αΐϊ Βασίλισσα χθες τη νυκτί ούκ έλειποθύμησε, 
πληγάς λαβούσα πολλάς παρά τών μαστρωπών, παίζουσα*  
νύν δέ λειποθυυ.ε'ί, πληγεΐσα ανθεί*  διά τούτ αύτδ έγέλα- 
σα. »— «Είδες τούτο; ή ήκουσας ; » έπήρετο ο Βασιλεύς, θυ- 
μωθείς. 0 δ’ έφη*  «Αν μή πιστεύης, γυμνώσας αύτήν, ίδέ.» 
Ούτω ποιήσας δ Βασιλεύς, είδε τούς μώλωπας, καί έγνω, 
ώς ούτως έχει*  καί άποβλέψας πρδς τδν Πουσπαχάσαν, 
καί πρδς τήν Βαλαπανδιτάν, είπεν, απορών*  « Τί τούτο;» 
Ο δέ Πουσπαχάσας άπεκρίνατο*  «Ο,τι είρηκεν ή Βαλαπαν- 
διτά αίνιγματωδώς περί τού γέλωτος τών ιχθύων, τούτο 
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εγώ έδήλωσα. » Τηνικαύτα ό Βασιλεύς απέλυσε την σύνο
δον, και έρευνήσας έν παντι τω οϊκω, εδρηζεν έν κιβωτω 
τδν μοιχόν*  καί αύτδν μέν άπέκτεινε, τήν δέ Βασίλισσαν 
εξόρισε. Πρόσεχε ούν, ώ Κυρία, και μένε έν οίκω· παν γάρ 
κρυπτόν, φανερόν γίνεται. » Ακούσασα ή Πραββαβατή, έκοι- 
μήθη οίκοι.

Νύξ δεχάτη.

Τή δ’ έξης ημέρα κατά την εσπέραν, κοσμηθεί,σα· ή Πραβ
βαβατή, έπύθετο· « Τί ποιητέον; είπε, ώ εΰλαλε Σούκα. » 
Ο δ’ έφη· « Εί έστι σοι φίλη συνέριθος τοιαύτη, οϊα ή Σρη- 
γκαρη, πορεύθητι. » Ερωτησάσης δέ, π:ώς έχει τούτο, ό Σού
ζας άπεκρίνατο·

«Εν Ραζαπούρα τή πόλει έγκατοικόν τις ήν, Δασσάξας 
τουνομα, ού ή γαμέτη πρδς άλλοτρίους άνδρας είχε κλίσιν. 
Καί ποτέ, ουσης έν τώ ένδοτέρω τού οίκου μετά τού μοιχού, 
επέστη δ άνήρ αύτης, άνθη φέρων έν χειρί. Κύν δ’ έρωτώ*  
«Πώς έν τοιούτφ καιρώ αθώα φανήσεται; »— «Ούκ οίδα, » 
άπεκρίνατο ή Πραββαβατή. « Ακουσον, » είπεν ό Σούζας*  
Φίλη τις, ή ονομα Σρηγκαρή, ίδούσα τδν άνδρα ερχόμενον, 
έγύμνωσε τήν μοιχαλίδα, καί έξέβαλεν αύτήν έκ τού οί- 
κίσκου. Ο δ’ άνήρ, ίδών τήν γυναίκα, ουτω γυμνήν, είπε, 
διαταραχθείς· « Τι τούτο ; » Η δέ φίλη? ή και μαστρωπδς 
άπεκρίνατο· « Επειδή ήνεγκας ταύτα τά άνθη, ά έσυλήθη- 
σαν άπδ τού κήπου τής Θεάς, διά τούτο αυτή τοιαύτη. 
παράφρων έγένετο. Απελθών έν τάχει, άφες έκέϊ αύτά, ίν’ 
αυτή ύγιάνη. » Ο δέ μωρδς εκείνος, πιστεύσας, άπήλθε τρέ
χων*  έν δέ τούτω άπήλθε και ό μοιχός. » Ακούσασα ή Πραβ,- 
βαβατή, έκοιμήθη οίκοι.
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Νύξ ένδεζάτη.

Κατά την επιούσαν, περί λύχνων άφάς, είπε τώ Σούζα ή 
Ποαοβαβατή, οίστρηθείσα τώ ερωτι’ « Πορεύομαι, άν κρί- 
νης εύλογον. » Ο δέ, « Πορεύθητι άφεύκ,τως, εφη, οποί αγα
πάς*  άκουσον δέ. Πορευθείσα, ποίησόν τι παράδοξον τέχνα
σμα, καθώς ή Ραμββικά ύπέρ τοϋ Βραχμάνος.» Ερωτησάσης 
δέ, πώς εχει τδ τής Ραμββικάς, δ Σούζας άπεκρίνατο*

«Εστι κώμη, Δαββιλά τούνομα, ένθα ήν κωμήτης, Βιλοτ- 
σάνας καλούμενος1 ού ή γυνή, ή ονομα Ραμββικά, ήν άν- 
δρομανής, καί ασελγής*  αλλ’ ούδείς τών τής κώμης ήθελε 
συνεΐναι αύτή, φοβουμένη τδν άνδρα αύτής. Ερχόμενη δε 
ποτέ επί φρέαρ είς κομιδήν ύδατος, είδε Βραχμανα οδοιπό
ρον ώραΐον, καί νεύμα έποίησεν αύτώ έρωτικδν διά τοϋ 
οφθαλμού. 0 δέ, είδήμων ών τών ερωτικών νευμάτων τών 
γυναικών, προσελθών αύτή θαρραλέως, είπε*  « Τί ποιήσω, 
ώ καλή;» — «Ακολουθών μοι, εφη, έλθέ είς τδν έμον οίκον, 
καί προσκύνησαν τδν έμδν άνδρα*  καί δ,τι εγώ είπω πρδς 
αύτδν, συναίνεσον, καί συμφώνησαν. » Ταύτα είποϋσα, ήλθεν 
οίκαδε*  ήκολούθει δέ καί δ έρώμενος. Ο μέν ούν άνήρ τής 
γυναικδς, ίδών νεανίαν, δν ούδέ ποτέ είδεν, ήπόρησεν ή 
δέ, άφείσχ τήν στάμνον, είπεν « Γινώσκεις τούτον, ώ 
άνερ ; κ> Ο δ’ έφη, « Ου. »— «Ούτος έςτν, έφη, ό υιδς τής μη
τραδέλφης μου, δς ήν παίς, οτε μετά τδν γάμον έξήλθον 
τής πατρικής οικίας*  ήδη δ’ έλήλυθεν, όψόρενος ημάς*  παρ 
ού εμαθον πάντα τά τών οικείων καί συγγενών. » Συνεφω- 
νει δέ κάκεινος τοΐς τής γυναικδς ρήμασιν. 4Ο δ άνήρ, δε- 
ξιωσάμενος αύτδν, τδν νομιζόμεναν συγγενή, είπε τή εαυ
τού γυναικί, δούναι αύτώ φαγεΐν καί πιεϊν, καί τήν προ- 
σήκουσαν περιποίησιν ποιήσαι*  καί πεσών, έκοιμήθη. Αούσα 
δ ή Ραμββικά κλίνην τώ Βραχμάνι, συνανεκλίθη καί αύτή.
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Ο δ’ εφη· (<Καί σύ αύτή προ τού οικείου άνδρος ώμολόγη· 
σας, και εγώ αύτός συνωμολόγησα, ώ; όμαίμονες έσμέν 
τοϊς δ’ όμαίμοσιν ού δει μίξιν ποιεϊν. » Ιί δέ ί*αμββικά  
άπεκρίνατο*  «Η έρωτομανής γυνή, ή υπεξούσιος ούσα πα- 
τρί και μητρί, ή άνδρί, πληροί την έαυτής επιθυμίαν μετ’ 
άνδρών, ύποκρινομένων άγχιστείαν και συγγένειαν. Λέγεται 
δέ καί έν τω νόμω.

« όστις ού σύνεστι γυναικί, ή έρωτι θλίβεται, και έξ 
ϊ) ιδίας θελήσεως έρχεται, ούτος έκ τού αναστεναγμού έκεί-· 
$.νης άπόλλυται, καί εις τον τάρταρον κατέρχεται.

« Ιστορείται, ώς δ Κρισνάς ήρπασε τών Ρουκμινήν, θέ- 
»λουσαν, οτε έτελεϊτο ό γάμος αύτής μετά τού Σισσουπά-· 
»λα, 3ς συγγενής ήν αύτού*  τίς άρα τού έρωτος καταφρο- 
^νήσειεν άν;

« Ο Βραχμάς, έρασθείς τής έαυτού Ουγατρός, έλαβεν 
»έλάφου μορφήν, ΰπό τού Σίβα διωκόμενος*  8ς όράται μέχρι 
»τούδε έν ούοανώ.

« Ο Σιβας, ίδων την Παρβατήν έν τώ γάμω, έρρευσε 
»τδν γόνον*  ές έκείνου. δέ τού γόνου έγένοντο οι εξήκοντα-. 
»κισχίλιοι Βαλακκιλέαι, »

Επειδή δ ό Βραχμάν, ουτω συμβουλευόμενος, ούκ ένευεν, 
ή Ραμββικά ήρξατο παραυτίκα άναβοδίν*  «Μέγα κακόν ί' 
δραμετε ! βοηθήσατε ! » Ο δέ Βραχμάν, φοβηθείς, προσέπεσε 
τοϊς ποσί τής γυναικός, είπών*  «Σώσόν με, Κυρία*  εγώ δέ, 
ο,τι άν θέλης, ποιήσω σοι. » Ακούσας δ’ ό άνήρ τής γυναί
κας τής φωνής, έδραμε μετά τών έν οικω*  ή δέ, ρίψασα 
πρότερον γάλα καί δρυζαν κατά γής, καί πύρ αψασα,? 
άπεκρίνατο*  « Ούτος δυσπεψίαν έσχε, καί στρόφον έν 
κοιλία*  άλλ έπειδή ήμεσε, διά τούτο νύν καλώς εχει· υ 
Ταύτα δε λέγουσα, έδείκνυε τήν διεσπαρμένην δρυζαν καί 
τό γάλα, ώς δήθεν εμετός έστιν. Ο μέν ούν άνήρ τής γυναι- 
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κδς, νομίσας, ώ; ούτως έχει, πεσών έκοιμήθη*  ή δέ Ραμβ- 
βικά έπλήρωσε την έαυτής έπιθυμίαν μετά του ερωμένου, 
ος καί εμεινεν έν οίκω πολλά; ημέρας, ασθένειαν πλαττό- 
μένος*  καπειτα άνεχώρησεν. » Ακούσασα ή Πραββαβατή, 
έκοιμήθη έν οίκω.

Ν ύ ξ δωδέκατη.

Τή δ υστεραία, δειλής ’όψίας, εφη ή Πραββαβατή*  «Πο
ρεύομαι, ώ Σούζα. » Ο δέ, «Πορεύθητι, ειπεν, εί οίδας 
τοιαύτα ποιήσαι έν καιρω έναντίω, οία ή Σοββικά.» Πυθο- 
μένης δέ τής Πραββαβατής, οία έποίησεν ή Σοββικά, ο Σού
ζας άπεκρίνατο*

«Εστι κώμη, Ναλαγούδα τούνομα, ένθα ήν κεραμεύς, 
Μαχαδδάνας καλούμενος*  ού ή γυνή, ή όνομα Σοββικά, άν- 
δρομανής ήν και ασελγής. Εςελθόντος δέποτε τού άνδρδς, 
έμοιχεύετο ένδον τού οίκου. Επανελθόντος δέ κατά τήν 
εσπέραν, καί κρούσαντος τήν θύραν, είπε τω μοιχω άναβή- 
ναι έπί δένδρου, όντος έν τή αύλή τή; οικίας, καί πάλι ν 
έμοιχεύετο κατά τήν νύκτα, καταβάντος τού μοιχού άπδ 
τού δένδρου, δτε δ άνήρ αύτής έκάθευδεν. «Ακούσασα ή 
Πραββαβατή, έν οίκω έκοιμήθη.

Ν ύ ξ δέκατη τρίτη.

Βουλομένης πορευθήναι τής Πραββαβατής κατά τήν έςής 
ημέραν, ειπεν δ Σούζας*  «Εί οίδας φενάκη χρήσασθαι τοιαύτη, 
οια ή Σοββικά, περί ής χθες ήν'ή διήγησις, πορεύθητι.» Ερο- 
μένης δέ, οία πάλιν φενάκη άχρήσατο, δ Σούζας, διηγείται·

« Ο κεραμεύς Μαχαδδάνας, περί ού χθές είρηκα, ήλθε 
ποτέ οίκαδε, πεινών, οτε ή γυνή αύτού ή Σοββικά ήθελε 
πορευθήναι είς τόπον προαποδειχθέντα, ένθα ήν ο έρώμενος·
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Καί προφασιζομένη, ώς ούχ έστιν έν οίκω βρύτυρον, έςήλθε 
δήθεν είς αγοράν*  άλλ’ αντί του παρευθήναι είς κομιδήν 
βουτύρου, έπορεύθη πρδς τδν έρώμενον. Χρονίσασα δε, 
ήλειψε χοί τάς χειρας καί τούς πόδας καί τδ προσωπον, 
καί ούτως ήλθεν οίκαδε, στένουσα, καί κλαίουσα*  ό δέ 
κεραμεύς, πεινών καί άγανακτών, ηρετο*  «Διά τί έβράδυ- 
νας; ή τί τούτο τδ σχήμα; » Η δ’ άπεκρίνατο, ώς ταχύ- 
νουσα, προσέκρουσε, καί χαμαί αναίσθητος έπεσε*  τδ δέ 
βούτυρον διεσκορπίσθη. δέ καθιλάρυνεν αύτην, άποσμήχων 
τω εαυτού ίματίω τδ προσωπον αύτής καί τάς χεϊρας. Εί 
τοίνυν οίδας καί σύ τοιαύτα ποιείν, πορεύθητι πρδς τδν 
έρώμενον.» Ακουσασα ή Πραββαβατή, οίκοι έκοιμήθη.

Ν ύ ξ δ ε κ ά τ η τέταρτη.

Δύσαντος τού ήλιου κατά τήν έζής ημέραν, είπεν ή Πραβ
βαβατή πρδς τδν Σούζαν*  «Πορεύομαι. » ζΟ δ’ έφη*  «Εύ 
έχει*  πορεύθητι, εί οίδας τοιαύτα λέξαι καί πράζαι, οία ή 
Δανασρή, έλθοντος άνελπίστως τού άνδρδς αύτής· » Ερωτη- 
σάσης δέ τής Πραββαβατής, πώς έχει τούτο, δ Σούζας άπε
κρίνατο ’

« Εν Παδμαβατή τή πόλει έμπορος ήν, Δαναπάλας κα
λούμενος, ος ήγάπα τήν εαυτού γυναίκα, ή δνομα Δανασρή, 
πλεϊρν τής· εαυτού ζωής. Αποδημήσαντος δέ τού Δαναπάλα 
είς εμπορίαν, ή Δανασρή ούτ’ έλούετο, ούτ ήσθιεν, ούτ 
έλάλει μετά τών άλλων γυναικών, ούτ’ ολως φροντίδα είχε 
τού έαυτής σώματος. Επέστη δ’ ή ώρα τού εαρος, ή Βασι- 
λίς πασών τών ώρών, οτε τά άνθη εύωδίαν παρέχουσιν, οί 
κόκκυγες άδουσι, καί οί βοαβύλιοι βομβούσιν, έζ ίον καί 
τών εγκρατών ή καρδία γαργαλίζεται. Εν ταύτη τή ώρα 
ίσταμένη επί τής στέγης τού οίκου ή Δανασρή, και θεω
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ρούσα την αγλαΐαν τού Εαρος, γαργαλισθεΐσχ, ματαίαν ένό-*  
μισε την έαυτής ώραιότητα. Φίλη δέ τις, γνούσα τδ πάθος 
τής Δανασρής έκ τού ήθους αύτής, ί-φη*  «Μή ποιής, ώ κα
λή, ματαίαν τήν οίκείαν αγλαΐαν και νεανικήν ηλικίαν ό 
κόκκυζ ούτος, αίων ταύτα κηρύττει, ώς κήρυζ τού Βασι- 

. »/
λέως Ερωτος*

« Αφέτωσαν πάντες οί μεγαλόφρονες τήν μεγαλοφροσύνην, 
»και άσπαζέσθοχσαν τδν Ερωτα*  ρέουσα γάρ έστιν ή νεότης, 
»καί ή ζωή εφήμερος. »

Ακούσασα ή Δανασρή, έφη*  «Όύδαμώς φέρω έπι πλέον 
κόμισαν μοι σύνευνον. » Κληθέντος δέ τού ερωμένου, ή Δα- 
νασρή συνήν αύτω ύπερήδιστα*  δς, γνούς τήν ήν εχει πρδς 
αύτον μεγάλην αγάπην ή Δανασρή, έτεμε τον πλόκαμον 
αύτής, κοιμωμένης. Εν τούτω ήλθεν έκ τής αποδημίας ό 
Δχναπάλας, ό νόμιμος άνήρ τής Δανασρής, και έκρουσε τήν 
θύραν. Ενταύθα τί πράξει ή Δανασρή είς άθώωσιν ;»— «Ούκ 
οίδα» άπεκρίνατο ή Πραββαβατή. «Ακούε ουν, εφη ό Σού
κας, και μένε έν οϊκφ. Γνούσα ή Δανασρή, ώς ό άνήρ αύ
τής εφέστηκε, καί πρδ τής θύρας έστηκεν, έξεφώνησεν 
«Ανάμεινον μικρόν τι, εως άν πάντα διευθετήσω. » Και λα- 
βούσα τδν άποκεκαρμένον πλόκαμον, εθετο αύτδν πρδ τής 
θεάς· καπειτα άνοίξασα τήν θύραν, ήγαγε τδν άνδρα ενώ
πιον τής θεάς είς προσκύνησιν. δέ, ίδών τδν πλόκαμον 
πρδ τής θεάς, ήρετο’ «Τί τούτο ; » Η δ’ εφη*  «Εγώ τοιαύ- 
την εύχωλήν έποίησα τή θεά*  «ίΐ θεά, εφην, όταν ό έμδς 
άνήρ υγιής ελθη, κείρασα τδν έμαυτής πλόκαμον, άναθήσο- 
μαί σοι*  διά τοι τούτο ήδη έν τή σή επιδημία ούτως επρα- 
ξα» πληρώσχσα τήν έμαυτής ύπόσχεσιν.» Ο δέ μωρδς Δα- 
ναπάλας, προσκυνήσας· τήν θεάν, εύχαριστίας ώμολόγησε 
τή εαυτού πιστή γυναικί.» Ακούσασα ή Πραοβαβατή, έκοιμή’ 
θη έν ο’ίκω.
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Νύξ δεχάτη πέμπτη.

Τη έπιοίση περί τήν δύσιν του ήλιου, παρασκευαζόμενης 
τής Πραββαβατής πορευθήναι, γελάσας ό Σούκας, είπε*  
«Πορεύθητι, εί οίδας ποιήσαι, ο,τι έποίησεν ή Σρηδαβή, 
άφαιρεθέντος τοΰ περιπεζίου.» Καί έρωτηθεις, πώς έχει τού
το, άπεκρίνατο·

«Εν Σαλιπούρα τή πόλει έμπορος ήν, Σαλιγόπας καλούμε^ 
νος*  ού ό υιός, ω όνομα Γουνακάρας, είχε γυναίκα, ή εκα
λείτο Σρηδεβή. Καί τοι δέ ή γυνή έψέγετο ύπο πάντων, 
άλλ’ δ άνήρ έκ σφοδρού φίλτρου ούδαμώς ήκουεν, ούδ*  
έπίστευε. Καί ποτέ συγκοιμωμένης μοιχω, άφείλετο έκ τοΰ 
ποδός αύτής τό περιπέζϊον ό πενθερός· ή δέ, αίσθομένη, 
άπέπεμψεν εύθέως τδν μοιχόν*  καί άφυπνίσασα τόν έαυτής 
ά'νδρα, δς ύπνωττεν έν έτέρα κλίνη, ήγαγεν αύτόν έπ’ εκεί
νην, έφ’ ής αύτή έκοιμάτο μετά τοΰ μοιχού. Περί δέ τόν 
έ'ρθρον, εζεγερθέντος τοΰ άνδρδς, είπεν αύτω ή γυνή· «ό 
πατήρ σου άφείλετό μου τό περιπέζϊον έκ τοΰ ποδός, κοι- 
μωμένης μετά σοΰ· τοιοΰτο δ άνόμημα ούδέ που ώράθη.» 
Ο δ έφη· « Περί τήν έω λαβών, εγχειρίσω σοι τό περι- 
πεζιον. «Ημέρας δέ διαλαμψάσης, όνειδίσας ό υιός τόν πα
τέρα, έλαβε τό περιπέζϊον παρ’ αύτοΰ, δς καί είπεν εις 
απολογίαν « Επειδή έγώ είδον, ώς αυτή έκοιμάτο μετά 
μοιχοΰ, διά τοΰτο άφειλόμην τό περιπέζϊον.» Η δέ, «Εγώ, 
έφη, εκοιμωμην μετά τοΰ οικείου άνδρός· επί δέ τούτου 
όρκον ποιώ. Ενταύθα έστιν, έφη, ναός 6εοΰ ΐάξα, ού διά 
τών σκελών διεζέρχομαι*  δήλον δ’ έστιν, ώς, οςτις έστιν 
αθώος, ουτος διεξέρχεται άκωλύτως διά τών σκελών εκεί
νου τοΰ θεοΰ.» ό μέν ούν πενθερός έστερξε τοιαύτη συν
θήκη. Η δέ μοιχαλίς, προσελθοΰσα τώ μοιχω κατ’ ιδίαν 
είπεν «Οταν αΰριον μετά παντός τοΰ λαού πορευθώ εις τον. 
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ναόν τού θεού ίάξα, έλθέ έξαίφνης, και άγκάλισαί με, μα
νίαν πλασάμ.ενος.» ύ δ’ ώμολόγησεν, ούτω ποιήσειν. Τη δ’ 
έπιούση συνήχθη ό λαός περί τον ναόν τού θεού ίάξα. Η δέ 
μοιχαλις, λαβούσα άνθη καί λίβανον, έπορεύθη πρώτον εις 
παραζειμ,ένην λίμνην, και έλούσατο*  και ερχόμενης εις τδν 
ναόν, έξαίφνης ό μοιχός εκείνος ήγζαλίσατο αύτήν άλλ’ 
έξώσθη και άπεδιώχθη ύπδ τού λαού, ώς μανιώδης, και δαι
μονιώδης. II δέ, δυσανασχετήσασα, και είπούσα, « Ω ! τί 
τούτο;» πάλιν έλούσατο*  καί έλθούσα έπί τδν ναόν έλάτρευ- 
σε τω θεω θυμίαματι και άνθεσι, κάπειτα έξεφώνησεν εις 
έπηκοον πάντων «Ω Θεέ, εί άλλος τις εκτός τούτου τού 
δαιμονιώδους ήψατό μου, μή έστω μοι διεξέλευσις διά τών 
σών σκελών. » Ταύτα είπούσα, διεξήλθεν άκωλύτως διά 
τών σκελών τού θεού, πάντων όρώντων. Ο μέν ούν θεός 
έπήνεσε την αγχίνοιαν τής γυναιζός*  ό δέ λαός έτίμησεν αύτήν 
ώς αγνήν και άμωμον, και παρέπεμψεν οί'ζαδε μετά χαράς. 
Εί ούν καί σύ αύτή οίδας τοιαύτα ποιεΐν, οία ή Σρηδεβή, 
πορεύθητι.» Ακούσασα ή Πραββαβατή, έκοιμήθη έν οίκω·

Ν ύ ξ δέκατη έκτη.

Κατά τήν επιούσαν εσπέραν είπεν ή Πραββαβατή*  ((Πο
ρεύομαι, ώ Σούζα, πρδς άλλότριον άνδρα.» Ο δέ, «Καλώς 
έχει, έφη*  ποίησον τό Θυμήρές σοι, εί οίδας τρόπον τοιούτον, 
οίον ή Μουγδδικά, ρίψασα λίθον.» Ερομένης δέ, «Τι έστι 
τούτο ; » ό Σούζας άπεκρίνατο*

«Εστι πόλις, Βισσαδά τούνομα’ ένθα ήν έμπορος, Ζανα- 
βαλλάββας καλούμενος, ού ή γυνή, ή όνομα Μουγδδικά, μοι- 
χαλίς ούσα, έξω τής οικίας έκοιμάτο ώς έπί τό πλεϊστον. 
0 δ’ άνήρ, συγζαλέσας τούς συγγενείς, έφη· «Αυτή ή γυνή 
έξω τής οικίας πολλάζις κοιμάται κατά τήν νύκτα.» Ερω*  
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τ^σάντων δέ τών συγγενών τήν αιτίαν, «Και ούτος, είπεν ή 
γυνή, έξω αεί κοιμάται. » Οί δέ συγγενείς, άκούσαντες, 
έφασαν, ώς ύπότερος εις τδ έξης έξω κοιμηθήσεται, ουτος 
ένοχος έσεται. Καί τοι δέ τοιαύτη συμφωνία έγένετο, ή 
γυνή δ'μως, κοιμωριένου ένδον τού άνόρές αύτής, πάλιν έξήλ- 
θεν έν νυκτί’ ό δέ, άναστάς, έκλεισε τήν Ουράν. Ομιλήσασκ 
δέ τώ έρωμένω, έπανέστρεψεν*  άλλ’ ό άνήρ ούκ ήνέωγε τήν 
Ουράν. Πάταγον δέ ποιήσαντος λίθου, δν έρριψεν ή γυνή εις 
φρέαρ, ό άνήρ, είκάσας έκ τούτου, ώς αύτή έαυτήν έρριψε, 
καί φοβηθείς, ήνέωξε τήν θύραν. Η δέ γυνή, ισταμένη παρά 
τή Ούρα, είσέρπυσεν εις τον οίκον, δτε ό άνήρ έξήλθεν, 8ς 
καί έλεγε μεγαλοφώνως, κλαίων, καί όδυρόμενος*  «Ω αγα
πητή ! » Η δέ, τής οικίας έξελθούσα, είσήγαγεν αύτόν οΐ 
συμφωνίαν έποίησαν, ίνα μή εις τδ εξής ερις καί φιλονεικία 
γένοιτο’» Ακούσασα ή Πραββαβατή, έκοιμήθη οίκοι.

Ν ύ ξ δέκατη έβδομη.

Τήν δ’εσπέραν τής έξης ημέρας έφη πάλιν τώ Σούκα ή 
Πραβόαβατή, γελώσα' «Απειμι εις έντευξιν άλλοτρίου άν- 
δρός. » Ο δέ, «Ποίησαν, έφη, ο,τι σοι καταθύμιον λέγεται 
μέν τοι*

«Τιθέτω ό άνθρωπος τδν πόδα έν τόπω, 8ν είδεν, ώς 
»εύθυς έστι*  πινέτω ύδωρ, 8 διήθησε δι’ όθονίου, καί έκά- 
))θϊΐρε· λεγέτω λόγον, 8ν έγνω, ώς αληθής έστι, καί πραττέ- 
»τω, ο ακριβώς έσκέψατο.

Ποίησον τδ καταθύμιον, εί δύνασαι φέρειν τδ έπισυμβάν 
κακδν, καί λέγειν λόγον καταπειστικόν, καθώς ό Βραχμάν 
Γουναδέας. » Ερωτηθείς δέ, πώς έχει τδ τού Βραχμάνος, 
άπεκρίνατο·

«Εν Βισσαλα τή πόλει Βραχμάν ήν, Γουναδέας τούνομα.
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8ς άποδημήσας, είς πόλιν άφίκετο, Ζαιαντήν καλουμένην, 
ένθα σκεψάμενος τρόπον, όπως ζήσεται, έμηχανήσατο τάδε· 
Επισάζας βουν, καί σχήμα θέμενος έμπορου, ήλθεν είς οίκον 
πόρνης, καί ίδών παρά τή θύρα την πορνοβοσκόν, είπε πρδς 
αύτήν*  «Εγώ είμι έμπορος, αύρων δε οί λοιποί μου βόες 
έλεύσονται μ,ετά φορτίων πολυτίμων. ΐϊλθον δ έγωγε σήμερον 
είς γνώσιν της αγοράς*  νυν δέ τόπον ζητώ, ϊνα καταλύσω 
και έγώ, και ό εμάς ούτος βούς.» Η δέ πορνοβοσκός, νο- 
μίσασα έρμαιον, είσήγαγεν αύτόν· 8ς δήσας τόν βουν, φα- 
γών τε καί πιών, ήδυπάθησε μετά της πόρνης καθ’ δλην 
τήν νύκτα. Περί δέ τόν δρθρον άναστάς, έσύλησε την χρυσήν 
ζώνην τής πόρνης, και άπέδρασε. Μή εύρίσκουσα δ’ ή πόρ
νη τήν ζώνην, είδε μόνον τόν βούν*  και ύπονοήσασα, είπε 
πρός τήν πιρνοβοσκόν· «Αι! τί τούτο ; ή χρυσή ζώνη έσυ- 
λήθη· ό δέ συλήσας, ό έμπορός έστιν. » ΙΪ δέ πορνοβοσκός 
εφη· «Εχε σιωπήν, λέγεται γάρ·

«Μή δημοσιεύετω ό φρόνιμος τήν χρηματικήν ζημίαν, 
«τά έν οΐκω αίσχη, τήν ήν έχει άθυμίαν, καί τήν ήν έλαβεν 
«απάτην καί ατιμίαν, » καί εύθέως έζήλθεν είς άναζήτησιν. 
Ο δέ Γουναδέας, δ πεπλασμένος έμπορος, άπολέσας τήν ζώ
νην τήν χρυσήν έν παιδιά κύβων, άλλα έμηχανήσατο. Εχων 
γραφικόν κάλαμον έν χειρί, ώράθη καθ’ οδόν ύπό τής πορ
νοβοσκού*  ή, κρατήσασα αύτόν, καί όνειδίσασα, έφη’ «Εχω 
σε, ώ κάκιστε*  πώς δέ νύν άπαλλαγήση ;» Ο δ’ άπεκρίνατο’ 
«Μή ένόχλει*  καταγράφω γάρ τούς όρους τής γής τών οικιών 
έκ προσταγής τού Βασιλέως. » Φοβηθέίσα δ’ ή Πορνοβοσκός 
τό ονομα τού Βασιλέως, άφήκεν αύτόν ανενόχλητου, καί, είς 
θωπείαν καί έξιλέωσιν, έξελούσα έκ τής έαυτής χειρός ψέλ- 
λιον χρυσούν, έδωρήσατο αύτώ κατ’ ιδίαν. » Ακούσασα ή 
Πραββαβατή, έκοιμήθη έν οϊκφ.
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Νύξ δέκατη δγδδή.

Περί δύσιν ήλιου της έπιούσης ημέρας είπεν ή Πραοβαβα- 
τή’ «Πορεύομαι, ώ Σούζα, » Ο δ’ έφη*  Ούζ έστι σοι ψόγος 
πορευθήναι εις οίκον άλλότριον, άν έχης οξύνοιαν τοιαυτην 
είς απαλλαγήν ζαι άθώωσιν, οίαν ό Σινηπιοζλέπτης.» Ερω- 
τηθεις δέ, πώς εχει τούτο, άπεΧρίνατο*

Εν Σουββασθάνα τη πόλει όσπριοπώλης ήν, Δαρίδρας τού- 
νομα*  όύ έν τω οιζω έμβάς κλέπτης έν νυζτι, ώς ούδέν 
άλλο τι εύρηζεν, άναλαβών μίαν πήραν πλήρη σινήπεως, 
άπιών, ωχετο. Κατά δέ την οδόν έφωράθη ύπο τών νυζτο- 
φυλάκων· ο?, ζρεμάσαντες τήν πήραν από τού τραχήλου 
αύτού, άπήγον αύτόν, ώς ζατάδιζον. Εις ο,τι δέ έρωτάται, 
πόθεν, ή πώς, τήν προσήζουσαν άπόζρισιν ού δίδωσιν, άλλ’ 
άλλα άντ’ άλλων λέγει. Αζούσας 6 Βασιλεύς, έκάλεσε τον 
Σινηπιοζλέπτην, προς 8ν ζαι είπεν «Ακούω, ώς άρρητα λέ
γεις· τί δηλόϊ ταύτα σου τά ρήματα; » Ο δ’άπεζρίνατο*  
«Οι άνθρωποι τή έξης ήμερα τής εορτής Δηπαβαλής δέουσι 
περί τόν ζαρπόν τής χειρός πέντε ζόζζους σινήπεος, ώς 
φυλαζτήρια*  έγώ δ’ έχων μυρίους τύιούτους ζόζζους περί 
τόν λαιμόν, τί φοβούμαι; » Γελάσας δ’ ό Βασιλεύς έπι τη 
ζομψότητι τού λόγου, άπέλυσεν αύτόν.» Ακούσασα ή Πραβ- 
βαβατή, έκοιμήθη οιζοι.

Νύξ δεκάτη έννάτη.

Ελθόντος εις δύσιν τού ήλιου ζατά τήν έξής ήμέραν, 
ήρετο ή Πραββαβατή*  «Τί ποιήσω, ώ Σούζα; » έΟ δέ, 
«Ποίησαν, έφη, δ,τι άρέσζει σοι, εί οίδας λυτρώσαι σεαυτήν 
από τού έμπίπτοντος δεινού, καθώς ή Σαντιζά έλύτρωσε 
τόν έαυτής άνδρα.» Ερωτηθεις, πώς έχει τούτο, άπεζρίνατο·
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«Εστι πόλις, καλούμενη Κουρουχάδα*  ένθα ήν Βασιλεύς, 
Γουναπριάς (Φιλόκαλος), φερωνύμως καλούμενος, II ν δ’ έκεϊ 
και έμπορος Σετάκας ονομαζόμενος, ού ή γυνή, ή ονομα Σαν- 
τικά, σώφρων ήν και σεμνή. Ετέρου δέ τίνος έμπορου ή 
γυνή, ή ονομα Σβασσανδά, μοιχαλις ήν, και ήρα τού Σετά- 
κα’ άλλ’ αυτός ούδαμώς άντήρα αύτής. Καί ποτέ ό Σετάκας 
κατά τήν εσπέραν έπορεύθη είς προσκύνησιν θεού ΐάξα, ώ 
ονομα Μανοράθας. Ηκολούθησε δ’ αύτω και ή Σβασσανδά· 
ή έν τω ναω είλκυσεν είς τήν οίκείαν αγάπην τόν Σετάκαν 
τάίς έαυτής ίϋγζιν. Ορθώς ά'ρα λέγεται*

«Εν τοσούτω ό άνθρωπος βαδίζει, και τών αισθήσεων κρα- 
Βτε'ϊ, και αιδώ έχει, και σεμνός έστιν, έν όσω ού βάλλουσι 
»τά βλέμματα τών εύοφθάλμων γυναικών, ώς βέλη, βαλλό- 
»μενα ύ’ιά τών όφρύων, ώς διά τόξων.

Σκοπήσαντες δ’ οί βασιλικοί ύπηρέται, ώς άνήρ και γυνή 
έστιν έν τω ναω, ψιθυρίζοντες, καί γελώντες, και ύποπτεύσαν- 
τες, ώς μοιχοί είσιν, έκλεισαν αύτούς ένδον. II δέ Σαντικά, 
μαθούσα τό γεγονός, ήλθε νύκτωρ είς τόν ναόν, μετά πυρ
σών καί σαλπίγγων, καί είπε πρός τούς βασιλικούς ύπηρέ- 
τας, οί έκώλυον τήν είσοδον «Εγώ σήμερον ένήστευσα· 
προσκυνήσασα δέ τδν Θεόν, άπελεύσόμαι, καί βρώσιν λήψο — 
μ,αΐ’άφετέ με ούν είσελθέϊν, καί λάβετε ολίγα δώρα.)) Είσελ- 
θούσα ή Σαντικά κατά τούτον τόν τρόπον, ένέδυσε τά έαυ
τής άμφια τήν Σβασσανδάν ή, έξελθούσα, άνεχώρησεν αγνώ
ριστος μετά τών αύτών σαλπίγγων καί πυρσών, μεθ’ ών ήλ- 
θεν ή Σαντικά, ή εμεινεν ένδον τού ναού μετά τού έαυτής 
άνδρός. Περί δέ τήν έω, γνόντες οί βασιλικοί ύπηρέται, ώς 
ή έν τω ναω, νόμιμος ήν γυνή τού Σετάκα, απέλυσαν αύτούς, 
αίσχυνθέντες, » Ακούσασα ή Πραββαβατή, έκοιμήθη οίκοι.
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Νύξ εικοστή.

Οτε ό ήλιος ήν περί δυσμάς κατά τήν ύστεραίαν, έξεφώ- 
νησεν ό Σούζας προς τήν Πραββαβατήν, βουλομένην πορευ
θήναι· «Πορεύθητι, ώ Δέσποινα, ένθα ή σή καρδία έχει εφε- 
σιν, εί οίδας ποιήσαι τοιούτο τέχνασμα, οίον ή Καλικά έποίη- 
σεν είς απάτην του οικείου άνδρός.» Ερωτηθείς δέ, τί ήν, 
ο έποίησε, διηγείται*

«Πόλις έστι, Σαγχαπούρα τοΰνομα, ής πλησίον ρεϊ ποτα
μός, ω ονομα Σασβατή. Τούτου τού ποταμού περί τδ χείλος 
ωκει γεωργός πλούσιος, Σούρας καλούμενος, ού ή γυνή, Κα- 
λικά τήν κλήσιν, ακόλαστος ούσα, ήρα Βραχμάνος, δς ωκει 
κατά θάτερον χείλος τού ποταμού έν κώμη, ένθα ήν καί 
ναός τού Θεού Σίβα, καί διαπερώσα τδν ποταμόν κατά τήν 
νύκτα μετά φίλης γειτνιαζούσης, συνήν τω έρωμένω. Μα- 
θών δ’ δ γεωργός, ως ή γυνή αύτού, διαβαίνουσα τον πο
ταμόν, πορεύεται πρός έρώμενον, ήθέλησε βεβαιωθήναι αύτο- 
ψεί’ και προελθών είς θάτερον χείλος τού ποταμού, παρετή- 
ρει. ίΐ δέ Καλικά, διαπεράσασα τον ποταμόν, έσκόπησε τδν 
έαυτής άνδρα*  και έν ταύτω πληρώσασα ύδατος τήν στάμνον, 
ήν είχεν, ώς σχεδίαν, ήλθε, και έλουσε τον θεόν Σιβαν*  κάτα 
είπε πρδς τήν μαστρωπδν τούτο, δ ήν, ώς σύνθημα· «Σύ, ώ 
φίλη, είπάς μοι, ώς, άν μή λούσω τδν θεόν, ό έμδς άνήρ 
τεθνήξεται μεταξύ πέντε ημερών*  εί ουν αληθής έστιν ό σδς 
λόγος, μακρόβιος έστω ό έμός άνήρ.» Η δέ μαστρωπδς έπηύ- 
ξατο*  «Γενοιτο !» Θεασάμενος δ’ ό γεωργός τοιαύτα, καί 
άκροασάμενος, έπανέκαμψεν, αίσχυνόμενος.» Ακούσασα ή 
Πραββαβατή, έν οϊκω έκοιμήθη.

3
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Νύξ εικοστή πρώτη.

Τη έξης ημέρα περί λύχνων άφάς είπε πάλιν η Πραββα- 
βατή, κοσμηθέίσχ· «Πορεύομαι, πληρώσορσα την έμαυτης 
έπιθυμίαν.» — «Πορεύθητι, είπεν ό Σούκας, εί έχεις αρωγόν νουν 
τοιούτον, οίον είχεν ή Μανδοδαρη. » Καί έρωτηθεις, πώς έχει 
τούτο, διηγείται*

«Εν Πρατισθάνα τη πόλει Βασιλεύς ήν, ώ όνομα Χεμα- 
ποάββας. Ην δ’ εκεί και έμπορος, Σρηβάτσας καλούμενος· ού 
ή γυνή, ή ονομα Μανδοδαρη, όδηγουμένη υπό γειτ ονευούσης 
μαστρωπού, συνεγίνετο έτέρω έμπόρω, Ούσα δ’ έγκυος, έπι- 
θυμίαν είχε παντοειδούς βρώματος*  και σφάξασα, έφαγε 
ένα ταώ τού Βασιλέως, ος ήλθεν εις τον οίκον αύτης*  λίαν 
δ*  ηγάπα ό Βασιλεύς αύτδν τδν ταώ, και ηρίστα, αύτού 
παρόντος. Επειδή δ’ εκείνην την ημέραν ούκ έφάνη δ ταώς 
έν ώρα άρίστου, διά τούτο κηρυξ άνά την πόλιν έκη'ρυττε 
περί τού απολωλότος ταώ. Ακούσασα τού κηρυκος ή μα- 
στρωπδς εκείνη, ύπέλαβεν, ώς έγκυός τις έφαγε τόν ταώ, 
διά τήν ην έχει επιθυμίαν παντοειδούς βρώματος, καί πρό- 
σελθούσα τη έγκύω Μανδοδαρη, έκολάκευσε, καί ηρώτησεν 
αύτην. II δ’ έξωμολογησατο πάντα τά τού ταώ, πιστεύσασα. 
Αλλ’ ή μαστρωπδς, επίβουλος έγένετο καί προδότις*  όρθώς 
άρα λέγεται*

«Οδ μόνον τω άνεχεγγύω, άλλ’ ούδέ τώ έχεγγύω δεϊ πι- 
»στεύειν έκ γάρ τού εχεγγύου όλεθρος παντελής γίνεται-

«Μυστικόν παν έργον φυλαττέσθοι πρδς γυναϊκας*  ολίγον 
υδ’ άνακαλυπτέσθω πρδς άνδρας, πρδς υιούς, και πρδς φί~ 
«λους, Σκεπτέσθω ακριβώς δ φρόνιμος και καλόν καί κακόν, 
»καί τότε λεγέτω μετά μεγάλης προσοχής.

«Κρινέτω ό άνθρωπος, καί άποφευγέτω τούς ηδεϊς καί 
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» κολακευτικούς λόγους" οί γάρ, έλαφοι, ηδέσιν άσμασ.ι δελεα-^ 
νσθέντες, ολλυνται.

«Οιτινες ού γίνονται απατηλοί πρός απατηλούς, ούτοι, 
υ άφρονες ό'ντες, ολλυνται*  καθώς γάρ οί όίστοί όλλύουσιν, 
ηείσδύντες είς σώμα άκαταφράκτωυ, ούτω καί οί πονηροί, 
»είσδύυτες είς καρδίαν αφυλάκτων.

Μαθούσα ή μαστρωπός τά τοϋ ταώ, άυηγγειλε τώ βου
λευτή· ό δέ βουλευτής τώ Βασιλεϊ. Αλλ’ δ Βασιλεύς άπε- 
κρίνατο*  «Τοιοϋτον εργον ανοίκειόν έστι γυναικι έμπορου κο
ρυφαίου της πόλεώς*  δθεν μή άτιμηθήτω, εάν μή ίδης αύτός, 
καί βεβαιωθής.» Ο μέν δη βουλευτής είπε τή μαστρωπώ, 
ώς ό λόγος αύτής όεϊται μαρτυρίας και βεβαιώσεως. Π δέ, 
θεΐσα τόν βουλευτήν έν Κιβωτώ, ήγαγεν αύτήν, καί άφήκε 
παρά τή Μανδοδαρή, ώς παρακαταθήκην*  καπειτα είπε*  
«Μακαρία σύ, ώ Μανδοδαρή, γευσαμένη κρέατος ταώ*  λέ
γεται γάρ έν τώ νόμω·

« Καθαρότερου έστι πάντων τών κρεάτων τό της έλαφον, 
»τό της δορκάδος, τό της τρυγόνος, τό τοϋ ορτυγος, τό 
»τού ταώ, τό τοϋ ρινοκέρωτος, καί τό της χελώνής.» Ερω- 
τηθεϊσα δέ πάλιν ή Μανδοδαρή, πώς έκράτησε, και πώς 
έφαγε τόν ταώ, εξιστορεί πάντα. Η δέ μαστρωπός εκρουε 
τήν κιβωτόν διά τών δακτύλων*  τούτο δ’ ην, ώσπερ σή
μαντρου τώ έυ τη κιβωτώ βουλευτή είς τό άκούειυ*  ορθώς 
άρα λέγεται*

α Ούδέν αγαθόν βλέπει τις έξ ομιλίας κακών ανθρώπων1 
»ό γάρ κακός, καί περ φίλος ών, δείκνυσι την εαυτού κακήν 
«φύσιν.

«Καθώς ίδιον εστι τού Μυός, ού τό άνορθώσαι, αλλά τό 
»άνατρεψαι? ούτω και τού κακού, ού τό κατορθώσαι, άλλα 
»τό καταστρέψαι.

«Ούτω δ εχοντος τού πράγματος, πώς άν ό έμπορος καί
3*  



3β ΨΙΤΤΑΚΟΙ

οί περί αύτδν σωθείησαν; ερωτώ.»—«Ούκ οίδα, άπεκρίνατο 
ή Πραββαβατή, πώς σωθήσεται ή οικία τού ταλαιπώρου 
έμπορου. »— «Ακούε, εϊπεν ό Σούκας, και μένε έν οϊκω. Εν ώ 
έκρουε τήν κιβωτόν ή μαστρωπδς τοϊς δακτύλοις, έν τούτω 
άναλογισαμένη, και ύπονοήσασα ή Μανδοδαρή, έλεξε τελευ
ταίο ν τάδε*  «Εν όσω εγώ έπρατταν ταύτα, παρήλθεν ή νύζ· 
καί έξεγερΟεϊσα, ούδέν είδον παρόν. Τούτο έστι τδ ονειρόν 
μου, ώ μήτερ*  σύ δ*  είπε μοι εί έ'στι τις ονειροκρίτης.» 
Ακούσας ό βουλευτής, εύθέως έξήλθε της κιβωτού, και 
την μέν Μανδοδαρήν, την γυναϊκα τού έμπορου έπήνεσε, τήν 
δέ μαστρωπδν ώνείδισεν.» Ακούσασα ή Πραββαβατή, έν οϊκω 
έκοιμήθη.

Νύξ εικοστή δεύτερα.

Περί τδ τέλος τής ύςεραίας εϊπεν ή Πραββαβατή· «Πορεύο
μαι, ώΣούκα.» 0 δ’ έφη. «Και έγώ κλίνω εις τήν σήν γνώμην 
πορεύθητι, πάλιν λέγω, πορεύθητι, εί οίδας πράζαι τοιαύτα, 
οϊα ή Βαχουκά.» Και έρωτηθείς, οία έπραξεν, άπεκρίνατο*

«Εν Κώμη, ή ονομα Δαμιλά, γεωργός ήν, ονομαζόμενος 
Σοδούκας*  ού ή γυνή, ή ονομα Βαχουκά, καθ’ έκάστην έφερε 
βρώμα πρδς αύτδν είς τδν αγρόν1, κατά δέ τήν οδόν έμοι- 
χεύετο ύφ’ ετέρου, ώ όνομα Σουραπάλας. Καί ποτέ μετά τήν 
συνουσίαν καθ’ οδόν έμείνεν ή μοιχαλίς μετά τού μοιχού, 8ς 
και έφαγε τδ φερόμενον βρώμα πρδς τδν γεωργόν. Η δέ, 
άντι τού βρώματος ήγαγε πρδς τδν έαυτής άνδρα μίαν κα
μήλαν· 8ς, ίδών, ήρετο*  «Τι τούτο;» — «Χθες τή νυκτι, έφη, 
είδον έν ύπνω, ώς κάμηλος κατέφαγέ σε, και διά τούτο ταύ- 
την ήγαγον φάγε ούν αύτήν έκ τού έναντίου θαρραλέως, ινα 
πόρρω τδ κακόν γένηται.» Ακούσασα ή Πραββαβατή, έν οϊ

κω έκοιμήθη.

(ί) Το χειρογρ. φέρει άγ ο ρ ά ν, κχτά παρϊσωςβ
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Νύξ εικοστή τ ρ ίτη,

Κατά τήν εσπέραν τής έπιούσης αί μέν μαστρωποι ήρε- 
Οιζον τήν Πραββαβατήν είς το πορευθήναι προς άλλότριον 
άνδρα, λέγουσαι ταυτα*  «Ανευ τής ήδείας συνουσίας πάντα 
ταύτα ούδέν έστίν όφελος, ή εύρωστία, ή εύθυμία, ή άνεσις, 
και ή δόξα.» Ο δέ Σούζας άντέλεγεν*  «Αζουσον τούτου 
τού σοφού λόγου, Κυρία·

«Εύπόριστοί έΐσι και πολλοί, οί λέγοντες αεί ήδέα καί 
» αρεστά*  δυσεύρετοι δέ καί σπάνιοι, οί λέγοντες καί άκούον- 
»τες πικρά μέν, ώφέλιμα δέ,

«Τί δέ πολλά λέξω σοι τή έχέφρονι; άκούσασα έν εργον 
μαστρωπού, καί καλώς σζεψαμένη, πορεύθητι, εί σοι δοκεϊ.» 
Καί έρωτηθείς, όποιον τι είη, διηγείται*

«Ες-ι πόλις, Μαδμαβατή τούνομα*  ής αί όδοι έστρωμέναι 
ήσαν έκ πολυτίμων λίθων, έξ ών ό ήλιος μάλλον άντέλαίχ- 
πε, καί έφαίνετο, ώς ό χιλιοζέφαλος Σέσσας, διαρρήξας τήν 
γήν, έςήλθε μετά τών έπι τών κορυφών έαυτού άδαμάντων. 
Ην δ’ έν εκείνη τή πόλει Βασιλεύς, Σουδαρσσάνας καλούμενος*  
ήν δέ φιλόλαος, και πάντη άμώμητος, καί λαμπρός, ώς ό 
ήλιος. Η δέ Βασίλισσα ώνομάζετο Σρηγζαρασουνδαρή*  ήν δ’ 
εύειδεστέρα πασών τών έν Κοσμώ, Τοιαύτη συνεύνω συνευ- 
φραινομένου τού Βασιλέως, επέστη ή ώρα τού θέρους, ότε 
θερμός έστιν ό ήλιος, θερμή ή ημέρα, και μαζρά, καί δύσ- 
φορος, θερμός και ό αήρ, πάντα θερμά*  δι’ ήν αιτίαν ίμάτια 
λευκά καί λεπτά εθίζονται, καί ύδωρ διειδές, και ψυχρόν*  
και περί μέν τήν μεσημβρίαν χρίσμα έκ Σανδάνου, περί δέ 
τήν έσπέραν βάπτισμα έν ύδατι, περί τήν νύκτα ριπίδιον, δΓ 
ών οί άνθρωποι καταβάλλουσι τήν θεομότητα. Εν τοιαύτγ 
ώρα τού θέρους έμπορός τις, Σάνδρας τούνομα, άνέβη επί τής 
στέγης τού οίκου συν τή έαυτού γυναικι, ή όνομα Πραββα- 
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βατή, οτε ό [κέν ήλιος, κατεδύετο εις τδν έσπέριον ωκεανόν, 
ή δέ σελήνη άνεδύετο έκ τού έώου, τδ σκότος διασκεδαν- 
νύουσα, και αμβροσίαν διαχέουσα- και έν τοιαύτη άγλαα 
νυκτι συνήδουτο άαφότεροι έπι τής στέγης, και συνδιελέ- 
γοντο. Είχε δ’ αύτος ό έαπορος υιόν μονογενή, Ράααν τδ 
ό'νθ[αα, δν αύτος έδίδαξε πάσαν επιστήμην. Ενταύθα είπεν ή 
γυνή τω έαυτής άνδρί*  «Σφόδρα λυπούμαι, οτι ένα αόνον 
εχω υιόν.» Πρδς ή·, έφη ό Σανδρας*  «Εί και εις υιός, άλλ' 
αξιόλογος έστι πολλών διδ καί λέγεται*

«Και εις ών υιός, λυσιτελέστερός έστιν, όταν ή τοιούτος, 
» φρόνιμος, ήδύς έλευθέριος, σεμνός, φιλομαθής, έπιστηυ.ονι- 
»κος και καρτερικός.

«Τι όφελος έκ πολλών γεννηθέντων υιών, οι παρέχουσι 
»λύπας καί άλγη τοϊς γεννήτορας λυσιτελέστερός εις μ.όνος 
»υιδς, δς έστι τδ έρεισαα καί άγλάισαα τού γένους. »

ο Καλέ σας δετήν πονηροτέραν πορνοβοσκόν, έφη' «Χιλίους 
χρυσούς στατήρας δίδωρά σοι, άν διδάξρς τον ειχόν υιόν τάς 
έταιρικάς πλοκάς καί δολιότητας*  διπλάσια δ’ όριως λήψοριαι 
παρά σου, εί ό έ’ρώς υΐδς άπατηθείη υπό τίνος πόρνης^ Συν
θήκης τοιαύτης γεγενηυ.ένης? έξαπεστειλεν ό Σάνδρας τδν 
έαυτού υιόν εις τόν τής πόρνης οίκον ένθα έόιδάσκετο τάς 
έταιρικάς πανουργίας καί αηχανάς? τήν ραδιουργίαν, τούς 
ψευδείς δρκους, τούς πλαστούς λόγους, τδν πλαστόν άκκι - 
σχδν7 τά πλαστά δάκρυα, τόν πλαστόν γέλωτα, τήν πλα
στήν λύπην καί χαράν, τδ επίπλαστου φίλτοου, καί τδ τα
πεινόν αί'τηαα. Ταύτα καί άλλα τοιαύτα πολλά έααθε ρά
διο ,ργήαατα. Επι τούτοις ή πορνοβοσκός παρέδωκε τω πα- 
τρί τόν υιόν τέλειου εις τήν ριάθησιν, ώς προύπέσχετο. Ο δέ 
πατήρ άπέστειλε τδν. υίδν εις τήν νήσον Σβαρναδβίπαν πρδς 
εμπορίαν· ένθα συυήν πόρνη, ή ονορια Καλαβατή, περί που 
>ν έτος, ΑΛλ ή πόρνη ούκ ήδυνήθη λαβεϊν δλον τδν πλούτον 
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αύτού πολλο’ϊς έταιρικοϊς τεχνάσ^χασι και σοφίσ^χασι, και 
άφηγήσατο πάντα τή έαυτής [χητρί, τή πορνοβοσκω. «Πάν
τως γε ούτος, έφη ή πορνοβοσκός, πόρνης έστιν υιός· επειδή 
δέ ούχ άλίσκεται τοιούτοις δελεάσρί,ασιν, άλλοις βιαστικοϊς 
χρηστέον. Οταν αύτδς, ω θύγατερ, έφη, άπελθεϊν θέλη οϊ- 
καδε, είπε, ώς και σύ άπέρχη [χετ αύτού, και ως θνήσκεις, 
άν ριή άγάγη σε*  η, ρίπτωσε είς φρέαρ βαθύ*  ό δέ, φοβηθείς, 
δώσει πάνθ’ οσ’ έχει.» Η δέ πόρνη έφη· «Τι δ οφελός [χοι 
έκ τού πλούτου, ώ [χήτερ, όταν έγώ ούτω ριψοκινδυνεύσω, 
και άποθάνω ; όθεν και λέγεται*

«Μη έστω [χοι έπιθυ[χία τοιούτου πλούτου, ος είς κτήσιν 
»έρχεται διά πολλού πόνου, και κινδύνου της ζωής, διά 

»παραβάσεως των τού νόυ.ου, και διά της πρδς τούς εχθρούς 
»προσκυνησεως. »

«Ω θύγατερ, έφη ή πορνοβοσκός, [χή ούτω λέγε· ή γάρ 
κτήσις τού πλούτου η κίνδυνον ζωής, η καλήν ζωήν δίδω- 
σιν*  όθεν και λέγεται*

«Ο άνθρωπος ού βλέπει αγαθά, εάν [χή ριψοκινδυνεύση’ ό 
»γάρ φιλοκίνδυνος έν πάσιν έργοις δοχείου εξαίρετου της 
»εύδαι;χονίας γίνεται.

«Μεγάλης δόξης ού τυγχάνει ό άνθρωπος, άν [χή πράξη 
)>τδ δύσπρακτον, άν ιχή πλήξη τά καίρια τού εχθρού, και αν 
)ψ.η κτείνη, ώς δ ίχθυοβόλος.

«Μηδέ φοβηθής, πεαούσα είς τδ φρέαρ*  έγώ γάρ, έφη, 
έν τω ύδατι άναπετάννυ'χι δίκτυον, ένθα έρειδοαένη, ού γί
νεται σοι βυθισίχός. ο Ακούσασα ή πόρνη, εστερξε· και κατα- 
πεσούσης είς τδ φρέαρ, βοή έγένετο, και κακολογία κατά τού 
έραστού Ρά[χα, ώς έξ αιτίας αύτού εκείνη πέπτωκε, και 
τέθνηκε. ό δέ, φοβηθείς τήν παρά Βασιλέως ποινήν, πάνθ 
οσ’ είχεν, έδωκε τή πορνοβοσκω είς έξιλέωσιν, καί γυμνός 
και άτιιχος άπέπλευσ$ν οϊκαδε, ίδών δ’ δ πατήρ τδν υιόν 
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μόνον και γυμνόν, ήρώτησε τήν αιτίαν. Ο δέ, αίσχυνόμενος 
και άχθόμενος, ούδέν άπεκρίνατο· άλλ’ ή μήτηρ διηγήσατο 
πάντα. Ακούσας ό πατήρ, είπε*  «Μή λυπόύ, υίέ· τω γάρ 
άνθρώπφ και εύτυχίαι και δυστυχίαι γίνονται*  άκουσον δέ, 
δ είπεν αστείος έλεφαντοκόμος έλέφαντι, ος επεσεν εις τον 
έσκαμμένον λάκον, δτε έάλω.

«Λιά τί, ώ ελεφάντων άγελάρχα, τοιαύτην σύννοιαν έχεις, 
»και ύποκλείεις τούς οφθαλμούς, ώς θεωρητικός ; λάβε τόν 
»διδόμενόν σοι άρτον, και φάγε, συσκεψάμενος, ώς θεόθεν γί 
νονται αγαθά, ή κακά.»

«Ο πλούτος, ώ υιέ, ρέων έςι και φθαρτός· διά τούτο οί 
μεγαλόφρονες οΰτ’ ά'χθονται, πλούτου οίχομένου, οΰτ’ άγάλ- 
λονται, ερχομένου.» Ούτω παρηγορήσας τον υιόν, καλέσας 
την πορνοβοσκού είπεν· «Ο διδαχθείς ύπό σου υιός μου, 
απολεσας παντα τόν πλούτον δολοπλοκία πόρνης, παρεγένε- 
το.» Η δ εφη· «Ετοίμασαν πλοΐον, καί έξαπόστειλόν με μετά 
τού υιού σου*  εγώ δέ πάντα τόν πλούτον λήψομαι παρ’εκεί
νης της πόρνης.» Ο δ’ έζαπέστειλεν εις την Σβαρναδβίπαν 
μετά της πορνοβοσκού τόν υιόν, ος και έποοεύθη εις τόν 
οίκον εκείνης της πόρνης Καλαβατής, συμβουλή της πορνοβο
σκού, η έλθούσα μετέπειτα, εφη, έλέγχουσα*  «Μετά πολύν 
χρονον εύρηκά σε, ώ μιαρέ, έν οϊκω πόρνης.» Ερωτηθεΐσα δ’ 
ύπο της πόρνης· Τις εί ; η τις ούτος; «Εγώ είμι, άπεκρί
νατο, ψάλτρια τού Βασιλέως της Άβαντής· ούτος δέ, έμός 
υιός, δς έσύλησε μου τόν πλούτον, σύ δ’ έσύλησας αύτόν 
παρ αύτού*  νύν δέ πορεύομαι, άναγγεύ^ούσα τω Βασιλεϊ.» 
Φοβηθέϊσα δ ή μήτηρ της πόρνης, προσέπεσε τοΐς ποσί τής 
πορνοβοσκού, και είπε· «Μηδέν κακόν ποιήσης ταύτη μου 
τη θυγατρί*  λαβούσα δέ και τόν υιόν, και πάντα τόν πλού
τον, 8ν συνήγειρα έκ πολλών, άπελθε έν ειρήνη.» Η δέ 
πορνοβοσ.κος, παραλαβούσα πάντα τόν πλούτον τής Καλα- 
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βατής, έπανέστρεψεν οϊκαδε μετά του Ραμα, χαίροντος, καί 
ευωχίαν μεγάλην έτέλεσεν.» Ακούσασα ή Πραββαβατή, έκοι- 
μήθη έν οίκω.

Νύξ εικοστή τέταρτη,

Τη δ’ υστεραία κατά την εσπέραν, κοσμηθεϊσα πάλιν ή 
Πραββαβατή, ήρώτησε τόν Σούκαν*  «Πορευθώ;» ύ δ’άπε
κρίνατο4 «Πορεύθητι, εί οίδας απολογίαν δούναι, καθώς ή 
Σαζζανή, ληφθεϊσα μετά μοιχού, και κρατηθεϊσα έκ της 
κόμης,» Καί έρωτηθείς, πώς έχει, άπεκρίνατο*

«Εν Σανδραπούρα τή πόλει τέκτων ήν, Σουραπάλας κα
λούμενος*  ού ή γυνή, ή όνομα Σαζζανή, ακόλαστος ούσα, 
έμοιχεύετο. Ακούων δ’ ό τέκτων παρά τών ανθρώπων, έν μια 
τών ημερών αποδημίαν πλασάμενος, άνεχώρησεν ές οίκου 
πρωί*  περί δε τήν έσπεραν άναστρέψας, .λαθών, έκρύβη υπό 
τήν κλίνην. Οτε δ’ ήλθεν ό μοιχός, έξερπύσας ό τέκτων κά
τωθεν τής κλίνης, έκράτησεν έκ τής κόμης τήν γυναίκα, 
αναβήναι θελουσαν επι τής κλίνης. Η δέ, άποβλέψασα πρός 
τον μοιχον, είπεν, άσχάλλουσα*  «Εγώ, άνθρωπε, είπόν σοι 
σήμερον, οτε ήλώες, προτείνων, και αϊτών όφειλόμενα, ώς ό 
άνηρ μου ούκ εστιν ενταύθα, και ώς έλθών, δώσει σοι, ε’ί τι 
ελαβε παρα σου*  δια τί πάλιν ήλθες ; ή ήκουσας, δτι ήλθε? 
και δια τούτο παλιν ήλθες ; Νυν δ άμφότεροι παρόντες, θεω
ρήσατε την ην εχετε διαφοράν.» Ακούσασα ή Πραββαβατή, 
έν οίκω έκοιμήθη.

Ρί ύ ξ εικοστή πέμπτη.

όψιας γενομενης τή εξής ήμερα, ήρώτησεν ή Πραββαβα- 
τη. «Τι ποιήσω;» —«Ποίησαν, εφη δ Σούκας^ ο,τι άρέσκει σοι. 
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ει οΐδας ποιήσαι τοιούτον τέχνασμα, οίον ό πολιορκήσεις Ση- 
ταμβώρας.» Ερωτηθείς δέ, οΐον εϊη το τέχνασμα, ·διηγείται"

«Εν Σανδραπουρή τη πόλει έτύγχανεν ών είς Ξαπανάζας 
Διγαμ.βάρας, ο έστιν, όλόγυμ.νος, βς ετιμ-άτο υπο πάντων. 
Ηλθε δ' εις εκείνην την πόλιν και έτερος Σηταμβάρας, δ έςι, 
λευχείμων, ος ήν μέγας τερατουργός" και διά τούτο εϊλκυσε 
πρδς έαυτδν τούς τε Σραβάζας πάντας, και τούς λοιπούς. 
Μη φέρων δ’ δ Διγαμβάρας την πρδς τδν Σηταμβάραν τιμήν 
τών ανθρώπων, είσήγαγε κατά την νύκτα εις τδν οίκον εκεί
νου μίαν πόρνην, και συγζαλέσας τούς ανθρώπους, έλεγεν 
είς έλεγχον και δυσφημίαν*  «ΐδετε, οποίοι παρθένοι, και οω- 
.φρονές είσιν ούτοι οί Σηταμβάραι ! » Ο δέ Σηταμβάρας περί 
την έώ, άψας πύρ έν τώ οί'κω, και γυμνωθείς, έξήλθε διά τού 
πυρδς, κρατών χειρί την πόρνην. Βλέποντες δ ό λαός, έλε
γαν· αΟύτός έστι Διγαμβάρας, τουτέστιν, ολόγυρος, και ού 
Σηταμβάρας, τουτέσιι, λευκοφόρος.» Ακούσασα ή Πραββα- 

βατή, οικοι έκοιμήθη.

Ν ύ ξ εικοστή έ κ τ η.

/ *τ ? Ρ Ρ Ρ 9Κατά τδ τέλος της έπιουσης είπεν η Πραοοαοατη’ αΐΐο- 
φεύου.αι σζριερον, ώ Σούζα.υ Ο δ’ έφη’ «Ού γίνεται σοι [ΐ4ρς, 
πορευθείση, εί έπίστασαι αθώα φανήναι, καθώς ή Ρατναβατη, 
εύοεθέϊσα ρτά δύω ριχών.ο Ερο^ένης δέ, πώς εχεί τούτο, 
ό Σούζας άπεκρίνατο·

«Εν Ζαλαουδα τη κώ’Λη Ξατρης ήν, Ξοιχαραξάς καλού
μενος· ού ή γυνή εκαλείτο Ρατναβατη, ή συνεγίνετο είς κω- 
μήτης, ω ονομα Βαλλαββάς, και ό υιός αύτού, ω όνομα 
Δεβασάς" άμ,φότεροι δ" ήγνόουν, ώς άντερασται ήσαν. Και 
ποτέ ήλθαν ένταύτώ άμφότεροι, ο,τε πατήρ, και ό υιός, είς 
,τδν οίκον τής Ρατναβατής επί φιλότητι, ήλθε δ’ έζαίφνης καί 
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ό άνήρ αύτής. 1! δέ, ίδούσα τδν έαυτής άνδρα, έλθόντα, άπε- 
δίωξε τδν έτερον μοιχόν, ος ήν ό πατήρ, έπιπλήττουσα, και 
όνειδίζουσα. Απορήσας δ’ ό άνήρ, ηρετο*  «Τί τούτο;» II δ’ 
άπεκρίνατο, γελώσα*  «Ούτος υιός έστιν εκείνου, 8ν άπεδίω- 
ξα*  ήλθε δ’ είς τδν σόν οίκον ώς είς καταφύγιου, διά τι πα
ράπτωμα, διά τούτο ού παρέδωκα τούτον τάϊς χερσίν εκεί
νου*  ό γάρ καταφεύγων είς οίκον Ξατρή, ού προδοτέος.» 
Ακούσασα ή Πραββαβατή, έκοιμήθη έν οϊκω.

Ν ύ ξ εικοστή έ β ο ο μ η.

Τή έςής ήυ,έοα πεοι τήν δύσιν τού ήλιου ειπεν ή Πραβ- 
βαβατή*  «Πορεύομαι, ω Σούκα, είσοι δοκέϊ. Ο δέ, «Ούκ έπέ- 
χω σου τήν πορείαν, εφη, εί έπίστασαι άποκρύψαι τδν μοι
χόν έμπροσθεν τού οικείου άνδρος, και ανέγκλητος φανήναι, 
ώς ή Μοχινή.» Ερομένης δέ, πώς έχοι τούτο, άπεκρίνατο ό 
Σούκας'

«έν Σαγχαπούρα τή πόλει έμπορος ήν, Αριας τοΰνομα' 
ού ή γυνή, ή όνομα Ροχίνή, έμοιχεύετο ύπ άλλου, οτε τής 
οικίας ό άνήρ έζήρχετο. Μαθών δέ τούτο ό άνήρ, έκώλυε τήν 
έξοδον τής γυνάικδς, και είχεν άει αύτήν παρ’ έαυτω. ΙΪ δ 
έαήνυσε τω μοιχώ, ίν’ έ/ώη κατά τήν νύκτα πρδς αύτήν, κοι- 
μωμένην έπί τής κ/ίνης μετά τού άνδρος, Ο δέ μοιχός ούτω 
και έποίησε. Στρέψας δ’ ό άνήρ, ήψατο τού ανδρικού μορίου 
τού μοιχού, και εφη*  «Κλέπτην εχω έν χειρί*  φέρε λύχνον, ώ 
γύναι! Η δ’ εφη*  «Εγώ φοβούμαι έξελθε'ίν*  και διά τούτο 
έγώ κρατώ τούτον τδν κλέπτην*  σύ δ’ έξελθών, κόμισον λύ
χνον.» Εξε)\θόντος δέ τού άνδρος είς κομιδήν λύχνου, άφεϊσα 
έκείνη τδν μοιχόν, έκράτησε τήν γλώσσαν μόσχου, δς ήν έν 
οίκω, και ούτως άνέκειτο έπί τής κλίνης. Ελθών δ’ ό άνήρ 
μετά λύχνου, και ροπάλου, και ίδών, ηρετο*  «Τί τούτο'; πώς 
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γλώσσα ρ> Η δ’ εγη' «Ούτος δ μόσχος έπείνα, καί διά τούτο 
προσήλθε τή κλίνη*  σύ δ’ ένόμισας δ'τι κλέπτης έστι, κρα- 
τήσας την γλώσσαν τού μόσχου*  άλλ’ έκ τοιαύτης τόλμης 
καί ανδρείας όλεθρόν ποτέ εύρήσεις.» Ούτως όνειδισθείς, καί 
αίσχυνθεις δ Αριας, έκοιμήθη.» Ακούσασα ή Πραββαβατή, 
έκοιμήθη έν οϊκω.

Ν ύ ξ εικοστή όγδοη.

Δύσαντος τού ήλιου κατά τήν επιούσαν, είπε πάλιν ή 
Πραββαβατή*  «Πορεύομαι, ώ Σούκα, σήμερον.» Ο δέ, «Πο- 
ρεύθητι, έφη, εί οίδας άθωωθήναι, καθώς ή Δεβικά, συνούσα 
μοιχω.» Ερωτησάσης δέ, πώς έχει τούτο, δ Σούκας άπε
κρίνατο· ι

«Εν Κουχαδα τή κώμη γεωργός ήν λίαν απλούς, Ζαράσας 
καλούμενος*  ού ή γυνή, ή ό'νομα Δεβικά, αεί ύπδ Βραχμάνος 
έμοιχεύετο κατά τον αγρόν έν ίδιαιτέρω τόπω, πλησίον δέν
δρου. Μαθών δ’ ό γεωργός τήν ραδιουργίαν τής γυναικδς, 
άνέβη έπ’ εκείνο τδ δένδρον εις κατασκόπησιν καί βεβαίω- 
σιν*  καί ίδών, είπε*  «Μετά πολλάς ήμέρας, ώ κάκιστη, εύρη
κα σε μετά μοιχού.» «Νύν δ’ είπε μοι, είπεν ό Σούκας, πώς 
ανέγκλητος φανήσεται ή Δεβικά ;»—-«Ούκ οίδα, άπεκρίνατο ή 
Πραββαβατή*  σύ είπε.»——«Εί ού πορεύη, έφη,λέγω.» II δ έφη*  
«Ού πορεύομαι.» Ο δέ Σούκας λέγει*  «Ακούσασα ή Δεβικά, 
άπέπεμψε τον μοιχόν*  ήν καί έπέπληττε, καί ώνείδιζεν ό 
γεωργός, καταβάς άπό τού δένδρου. II δ’ έφη*  «Οςτις άνα- 
βαίνει εις τούτο τό δένδρον, συνουσίαν βλέπει κάτω άνδρός 
καί γυναικός*  τοιαύτην γάρ φύσιν έ'χει τό δένδρον.» Θαυμά- 
σας δ γεωργός, ελεξε προς τήν γυναίκα*  «Ανάβα καί σύ εις 
τό δένδρον, καί είπε, τί βλέπεις.» Η δέ, άναβάσα, έφη*  
«Μετά πολλάς ήμέρας, ώ πονηρέ, εύρηκά σε μετά μοιχαλίδας.»
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Ο δέ μωρός γεωργός, πιστεύσας, ώς ούτως έχει, καθιλάρυνε 
την γυναίκα, καί ήγαγεν αύτήν οϊκαδε.» Ακούσασα ή Πραβ- 
βαβατή, οϊκοι έκοιμήθη. *

(1) Ελ σχοινιού πλέγμα ποιουσιν, εφ’ ού, κρεμαιχενου άπο της οροφής 
οΐΑΟυ ή άπο πασσάλου, Ήθεασιν άρτον, ή βρωμάνα,

Νύξ εικοστή έννάτη.

Κατά την εσπέραν της έπιούσης, καλλωπισθείσης της 
'Πραββαβατής, καί έτοιμασθείσης πορευθήναι, αΠορεύθητι, 
είπεν δ Σούζας, εί έπίστασαι'τοιαύτα ποιή'σαι εις άθώωσιν, 
οία ή Σουνδαρη, εύρεθείσα μετά μοιχού. » Ερωτηθείς δέ, 
οία έποίησεν, άπεκρίνατο’

Εν Σιγχουλη τη πόλει έμπορός τις ήν, ου ή γυνή, ή δνο- 
μα Σουνδαρη, συνεγίνετο μοιχω, 8ς ήρχετο εις τόν οίκον 
αυτής. Καί ποτέ ήλθεν ό άνήρ άνελπίστως, οτε δ μοιχός 
ήν έν οϊκω. Ενταύθα ή μοιχαλίς έμηχανήσατο τοιαύτα*  
ίδούσα τόν έαυτής άνδρα ερχόμενον, έγύμνωσε τόν μοιχόν, 
και ’έθετο αύτόν επί τής Κρεμάθρας*  και διαλύσασα την 
κόμην, έξήλθεν, άδημονούσα, και λέγουσα*  «Εν τω ήμετέρω 
οϊκω, άνερ δαιμόνων γυμνόν κάθηται έπι τής κρεμάθρας1, 
πορεύθητι εύθέως, καί κάλεσον τούς μάντεις.» Καί ταύτα 
λέγουσα, έλαβε δαλόν έν χειρί. Ο μέν δή μωρός, άνήρ 
κύψας, καί ίδών γυμνόν δαίμονα, έςήλθε ταχέως, καλέσων 
μάντιν*  ή δέ άπέπεμψε τόν μοιχόν, καί έλθόντος τού άνδρός 
μετά τού μάντεως, είπεν, ώς αύτή έξήλασε τό δαιμόνων 
διά τού δαλού.» Ακούσασα ή ΙΙραββαβατή, έκοιμήθη έν 
οϊκω.
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Ν ύ ξ τ ρ ε α κ ο στ ή.

Τή έπίούση, δύσαντος τού ήλιου, ήρώτησεν ή Πραββαβατή*  
«Ποοευθώ;»— «Ούκέπέχωσου τήν πορείαν, δέσποινα*  πορεύ- 
θητι, εί οίδκς λέγειν εί; απαλλαγήν τών δεινών, οία ό 
Μουλαδέβας.» Καί έρωτηθεις τά τού Μουλαδέβα, διηγείται*

«Εν τινι νεκρικώ τόπω δύω δαίμονες διέτριβον, ών τά 
ονόματα, Καράλας^ καί Ούττάλας*  αί δέ σύζυγοι αύτών 
εκαλούντο, ή μέν Δουμαπραββά, ή δέ Μεγγαπραββά*  περί 
ών έριν είχον αεί καί φιλονεικίαν οί δαίμονες, ποτέρα είη 
εύμοροοτέρα. Καί ποτέ εύρόντες άνθοωπον, Μουλαδέβαν τουνο- 
μα, καί κρατήσαντες αύτόν, ήροντο’ «Ποτέρα τούτων τών θη- 
λειών χαρίεσσα καί άγγλαά έστιν ; εί μή είποις τήν αλή
θειαν, καταβροχθήσομέν σε.» Πώς δ’άν ούτος άπαλλαγείη 
αβλαβής; εί γάρ είποι τήν αλήθειαν, κρίνα;, ώ; ή έτέρα 
δαίαων καλλιών έστιν, ή έτέρα όργισθήσεται καί καταβροχ
θίσει αύτόν.» — «Ούκ οίδα, » άπεκρίνατο ή Πραββαβατή. 
«Ακούε ούν, είπεν ό Σούκας, καί μένε έν οίκω. Ο Μουλαδέ- 
βας έσωσεν εαυτόν, δούς τοιαύτην άπόκρισιν*  «Ητις έστιν 
αρεστή τώ έαυτής άνδρί, αύτη έστιν αγλαά καί χαρίεσσα 
έν τώ κόσμω, καί ούκ άλλη.» Οί δέ δαίμονες απέλυσαν τόν 
Μουλαδέβαν.» Ακούσασα ή Πραββαβατή, έκοιμήθη έν οίκω.

Νύξ τρεαχοστή πρώτη.

Κατά τήν δύσιν τού ήλιου τής εξής ημέρας ήρετο ή 
Πραββαβατή*  «Τί λέγεις;» Ο δέ Σούκας άπεκρίνατο*  «Απι- 
θι, οποί έχεις εφεσιν, καί ήδυπάθει, εί έχεις αρωγόν νούν 
τοιούτον, οίον ό λαγωος.» Καί έρωτηθεις, πώς έχει τό τού 
λαγωού, άπεκρίνατο*

«Εν ύλη λέων ήν, Πιγκάλας τούνομα*  ος άνήρει άνιλεώς, ό,τι 
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ζώον εΰρισζε. ΣυνελΟόντα δε πάντα τά ζώα, προσήλθον τω 
λέοντι, ποδς ον και εφασαν*  «Μ./] αναιρεί ανιλ&ως παν ο,τι 
ζώον εύοίσκεις’ ημείς δέ είς βρώσίν σου έν ζώον καθ’ έκά- 
στην πέμποιχέν σοι»» Στερζαντος δε του λεοντος τοιαυτη 
συνθήκη, τά ζώα έν τι τών ζώων καθ’ έκάστην αύτώ έτερ
παν. Εν δέ μια τών ήμερων έστάλθη είς λαγωος, ος σκε- 
ύάοιενοί, γνώμην εθετο άνελείν τον λέοντα. Επειδή δ ήλθεν 
δψέ, καί μικρός ήν, ό λέων ώργισθη. Ο δε λαγωος εφη 
«Σήμερον, Κύριε, πέντε λαγωοί έστάλθημεν είς βρώσίν σου*  
άλλ’ έν μέσω τής όδοΰ, λέων έτερος, άναπηδήσας έκ λάκκου, 
ήοπασε τούς τέσσαρας*  εγώ δ’ έσώθην μόνος, φυγών.» Ακού
σας ό λέων, «Δείζόν μοι, εφη, πού εστιν ο εχθρός.» Ο δέ 
λαγωος ήγαγεν είς φρέαρ τον λέοντα· ος, κύψας, καί ίδών 
τήν σκιάν εαυτού έν τώ ύδατι, έρριψεν εαυτόν, νομισας, ώς 
έκείνός έστιν δ έχθρός, καί ούτως άπώλετο έν τοίς ύδασιν.» 
Ακούσασα ή Πραββαβατή, οίκοι έκοιμήθη.

Νύξ τριακοστή δεύτερα.

Τή έπιούσγ, είπούσης τής Πραββαβατής, οτι πορεύεται, 
«Πορεύθητι, εϊπεν δ Σούκας, εί οίδας απολογίαν ποιήσασθαι, 
καθώς ή Ραζινή, άγαγούσα χούν αντί σίτου.» Καί έρωτη
θείς, πώς έχει τούτο, διηγείται*

«Πόλις έστι, Σαντιπούρα τούνου.α, ένθα ήν χαλκεύς Μου- 
χάδας καλούμενος*  ού ή γυνή, ή όνορ.α Ραζινη, ήν εύειδης 
μέν, μοιχαλίς δέ. Καί ποτέ πορευθείσα εις την άγοραν, 
ήγόρασε σίτον, 8ν καί έθετο έν πήρα, ΐδούσα δ έν ταύτώ 
τδν έρώμενον, ήκολούθησεν αύτω, άφεΐσα την πήραν παρα 
τω σιτοπώλη. Εν τούτω δ σιτοπώλης, άφελομενος το ημισυ 
τού σίτου έκ τής πήρας, εθετο χούν. Ελθούσα δ έπειτα ή 
Ραζινη, έλαβε τήν πήραν, καί άπήλθεν οϊκαδε, Η δε πενθερα, 
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βου^ομένη σζοπήσαι τον σίτον, είδεν, ώς πλείων χούς ήν*  
καί ηρετο*  «Τί τούτο;» 11 δ’ άπεκρίνατο, ώς πεσούσης έκ 
τής μασχάλης τής πήρας καθ’ οδδν, ό σίτος διεσκορπίσθη’ 
καί συναγόμενου τού σίτου, έμίγη καί χούς.» Ακουσασα ή 
Πραββαβατή, οίκοι έκοιμήθη.

Νύξτριακοστή τρίτη*

(Λείπει εΎ τω χειρογράφου)

Νύξ τριαζοστή τέταρτη.

Κατά την εσπέραν τής εξής ημέρας ήρώτησεν ή Πραββα
βατή· «Ποοευθώ;»— «Πορεύθητι, είπεν ό Σούζας, εί οίδας 
λέξαι καί πράξαι, οία ό Σαμββούς.» Καί έρωτηθείς, τί είη, 
ο έπραξεν, άπεκρίνατο*

«Βραχμάν, Σαμββούς τούνομα, περί πολλού έποιεϊτο 
πλανάσθαι, καί θεωρείν πολλάς χώρας. 4θδοιπορών δέ ποτέ 
είδε νεάνιδα ώραίαν, ή έφύλαττε λήϊον*  καί προσελθών, 
ήσπάσατο αύτην*  καί μετά τινας ερωταποκρίσεις εφη*  «Ερώ 
σου, ώ άγλαά*  σύνεσο έμοί, καί λάβε ταύτην μου τήν 
έπωμίδα.» ΙΪ δέ λαβούσα τήν έπωμίδα, συνεγένετο αύτω. 
Μετά δέ τήν συνουσίαν ό Σαμββούς έπεβάλλετο λαβεϊν όπί- 
σω τήν έπωμίδα παρά τής νεάνιδος*  άλλ’ αύτή άντέτεινε, 
καί άνεχώρει οϊκαδε είς τήν κώμην. δέ, κόψας πέντε 
στάχυας άπο τού ληίου, ήκολούθησεν αύτή*  καί έλθών είς 
τήν κώμην, έκραξε, λέγων. «Ακούσατε, άνθρωποι*  λίαν πα
ράδοξον εγένετο έν ταύτη τή κώμη 1 ϊδετε, διά τούτους τούς 
πέντε στάχυας άφηρέθην τήν έπωμίδα.» Ααβόντες δ οί τής 
κώμης τήν έπωμίδα, έδωκαν αύτην αύτω. ίΐ δέ νεάνις ούδέν 
τι είπεν έξ αισχύνης.» Ακούσασα ή Πραββαβατή, οίκοι 
έκοιμηθη.
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Νύξ τριακοστή πέμπτη.

Τή υστεραία κοσμηθεΐσα ή Πραββαβατή, είπε*  «Πορεύο
μαι, ώ Σούκα.» ςΟ δέ, «Πορεύθητι, ώ Κυρία, εφη, εί οιδας 
ποιήσαι τοιούτο τέχνασμα, οιον ό σησαμοπώλης.» Ερωτη- 
Θείς δέ, τί ε’ίη τδ τέχνασμα, άπεκρίνατο*

Πάλαι έν τινι κώμη σησαμοπώλης ήν, Σαμβάκας τούνο- 
μα*  8ς έπορεύθη είς ετέραν κώμην, ένθα ήγόρασε μεγάλην 
ποσότητα σησάμου παρ’ εμπόρου, μεθ> ού φιλίαν έποιήσατο, 
Μετά δέ ταύτα φιλίαν έποιήσατο και μετά τής τού έμπο
ρου γυναικδς, ή καί έχαρίσατο ένα δακτύλιον. Βουλόμενος 
δ έπειτα ό σησαμοπώλης λαβεΐν δπίσω τδν δακτύλιον, 
τοιαύτα έμηχανήσατο. Ελθών είς τδ έργαστήριον τού εμ
πόρου, έφη*  «Δός μοι ετέραν τοσαύτην ποσότητα σησάμου 
διά τδν αρραβώνα, ον έδωκα πρότερον.» Ο δ’ ήρετο’ «Τις 
ομολόγησε ταύτα; ή τις ό άρραβών;» Καί ό σησαμοπώλης 
άπεκρίνατο*  «Η σή γυνή έλαβε τδν έμδν δακτύλιον, ώς αρ
ραβώνα.» Θολωθείς δ7 ό έμπορος, έστειλε τδν έαυτού υίδν, 
είς τδ λαβεΐν παρά τής γυναικδς τδν δακτύλιον, καί είπεΐν, 
ώς έκ τοιαύτης πραγματείας ό οίκος αύξησιν λήψεται. Λα
βών δ’ ο υίδς τδν δακτύλιον, ένεχείρισεν αύτδν τώ σησα- 
μοπώλη, ος καί άπήλθεν, δθεν ήλθεν.» Ακούσασα ή Πραβ- 
βαβατή, έν οικω έκοιμήθη.

Νύξ τ ριακοστή έκτη.

Περί τδ τέλος τής ακολούθου ημέρας είπεν ή Πραββαβα- 
τή*«Πορεύομαι  είςάπόλαυσιν τούέφετού.»—«Πορεύθητι, είπεν 
ό Σούκας, εί έπίστασαι άπολογίαν ποιήσαι, καθώς ή Ναγ- 
κινή.» Ερωτηθεις δέ, όπως έγένετο, άπεκρίνατο*

«Εν κώμη, ή ονομα Σαΐα, κωμάρχης ήν, Σουραπάλας
4
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καλούμενος*  ού ή γυνή, ή ονομα Ναγκινή, σηρικόν πέπλον 
ήτησεν. Ο δ’ εφη*  «Ημείς γεωργοί έσμεν*  καί έν τω ήμετέ- 
ρω οϊκω ούδείς γινώσκει ονομα σηρικού υφάσματος.» Καί 
ποτέ, οντος τού κωμάρχου έν συνόδώ πολλών, έλθούσα ή 
Ναγκικη ή γυνή αύτού, έφη*  «Αγε φάγε Ραβαρρήν*»  Ελθών δ’ 
ό κωμαρχης οϊκαδε, είπε πρός τήν γυναίκα, άσχάλλων*  
«Δια τί σήμερον έπί συνόδου λόγον ’έλεξας, αισχύνης πα
ραίτιον, άνεραστον, και δυσάρεστον; » Η δ’άπεκρίνατο*  
«Πώς δε και σύ ούκ έποίησας τό έμοί έραστόν, καί άρες-όν ;» 
«Διδωμι σοι, έφη, τόν σηρικόν πέπλον, εί άναίρεσιν καί άν- 

τιρρησιν ποιήσεις τού ού εϊρηκας.» Τή δ’ έπιούση, λαβούσα 
ή γυνή τον σηρικόν πέπλον παρά τού άνδρός, εφη αύτώ’ 
«Σήμερον παλιν καλέσω σε είς άριστον δι’εκείνου αύτού Α 
λογου*  σύ δ έλθέ οϊκαδε μετά πάσης τής συνόδου.» *έλ-  
Οούσα δ ή γυνή πρός τόν άνδρα αυτής, δς ήν έν συνόδω 
πολλών, ελεξε παλιν «Αγε φάγε Ραβαρρήν.» Ταύτα εί- 
πούσα, άπήλθεν οϊκαδε. Ο δε κωμάρχης παρέλαβε πάσαν 
την σύνοδον*  και έλθόντες, ήρίστευσαν άριστον πολυειδές, 
και πολυποικιλον. Οι δε κληθέντες έλεγον, ώς ή γυνή τού 
κωμάρχου ούκ εστι μεγαλαυχος καί άλαζών*  λέγουσα γάρ, 
ώ, εύτελες και μικροπρεπές έστι το έδεσμα, μεγαλοπρεπή 
καί πολύοψον παρατίθησι τράπεζαν.» Ακούσασα ή Πραβ
βαβατή, οϊκοι έκοιμήθη.

(I) Ραβα^η, αθαρας· §υτ§λές ε^εσ^χ. Λύεται
Χώ; ό βο'ρβορο ζ.
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Ν ύ ξ τ ρ ί α χ. ο σ τ ή έβδομη.

Δύσαντος τού ήλιου κοιτά τήν έπιούσαν, είπε τω Σούζα 
ή Πραββαβατή, ώς πορέύθήναι βούλεται. ζΟ δ εφη*  «Τις 
εμποδίζει σε τυχείν του έφετού'; πορεύθητι, εί οιδας πρά- 
ξαι, ώς ο έρωτομανής Μεσσάκας.» Καί έρώτηθείς, οποίον 
είη, ο έπραςεν, άπεκρίνατο*

«Πάλαι Βραχμάν τις οδοιπόρος, έλθών εις κώμην, Αδάρσ- 
σάναν τούνομά, κατέλύσεν έν οϊκω δσπριοπώλόυ· ου ή γυνή 
ήν ασελγής καί έρωτομανής. Ων δέ τοιούτος καί δ Βραχμάν, 
ένόμισεν, οτι καλόν κατάλυμα εύρηκ’ε*  καί δους τή γυναι- 
κί τδν έαυτού δακτύλιον, συνεγένετο αυτή έν νυκτί. 'Απελ-' 
Οόντος δέ πρωί τού όσπριοπώλου εις τήν αγοράν, δ Βραχ
μάν, βουλομενος λαβείν οπίσώ τδν 8ν έδωκε δακτύλιον^ 
λαβών ρόπαλον, ήλθε πρδς τδν όσπριοπώλην, έλεεινολογών. 
«11 γυνή σου, έφη, έτυψε με άνιλεώς διά τούτου τού ροπά
λου, καί βία τδν έμδν δακτύλιον έλαβεν.» Ελθών δ’ δ 
όσπριοπώλης οίκαδε, έπέπληςε τήν γυναίκα, ’είπών*  «Ούδείς 
οδοιπόρος έκ τοιαύτης δυσφημίας καταλύσει έν τώ ήμετέρω 
οϊκω εις τδ έζής.» Καί λαβών τδν δακτύλιον, έδωκεν αύτδν 
τω ξένω*  8; καί άπήλθεν, οθεν ήλθεν.» Ακούσασα ή Πραβ
βαβατή, οίκοι έκοιμήθη.

Νύξ τριακοστή όγδοη.

Εσπέρας γενομένης κατά τήν έζής ημέραν, «Πορεύομαι, 
εφη ή Πραββαβατή, πρδς άλλότριον ά'νδρα.»—-«Πορεύθήτι 
είπεν δ Σούκας, εί έπίστασαι τοιούτον τέχνασμα, οίον α 
κύριος τής τρυτάνης.» Ερωτηθείς δέ, πώς έχει τούτο, άπε
κρίνατο δ Σούκας*  >7

Εστι πόλις, Κουνδίνα τούνομα1 ένθα ήν έμπορος, Βουύ -
? *4· 
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δάρας καλούμενος, ού άπας άπώλετο ό πλούτος· έμεινε δέ 

παρ αύτω μ.ια μεγάλη σιδηρά τρυτάνη, ην άφείς ώς παρα*  
καταθηκην παρ έτέρω έμπόρω, άπεδημησε. Κερδησας δ’ 
ολίγα έν τη αποδημία, έπεδημησε*  και ελθών πρδς τδν 
έμπορον, παρ. ώ ζατέθετο την σιδηράν τρυτάνην, άπητησεν 
αύτην παρ αύτού. Και 3ς εφη, ώς μύες ζατέφαγον την τρυ- 
τανην. «Ενδέχεται, είπεν ό Βουδδάρας*  φθαρτά γάρ τά τού 
κοσμου πραγμ,ατα.» Μετά δε ταύτα ίδών τδν τού εμπόρου 
υιδν, παίζοντα, κρατήσας, έκρυψεν αύτδν έν τω ίδίω οίκω. 
Ο μεν ούν έμπορος, μη εύρίσκων τδν εαυτού υιδν, έζλαιε, 
και έθρηνει πανοιζί. Είς δέ τις γείτων, είπεν αύτω, ώς δ 
Βουδδαρας εχει τδν παϊδα. Μαθών τούτο ο έμπορος, ήλθεν 
εις τον οίκον τού Βουδδάρα, άναζητών τδν παιδα. Ο δ’ εφη*  
«Εμού βλέποντος, ήρπάγη δ υιός σου ύφ’ Ιέραζος.» Δραμών 
ο έμπορος πρδς τδν Βασιλέα, προσανεκλαύσατο κατά τού 
Βουδδάρα, 8ς κληθείς, και έρωτηθείς άπεκρίνατο*  «Οπου οί 
μύες εκατονταλαντον σιδηράν τρυτάνην ζαταβιβρώσζουσιν, 
έζεϊ ελέφαντα δ ιέραξ αρπάζει, πολλω μάλλον παιδα.» ό 
δε βουλευτής τού Βασιλέως νοησας, έφη’ «Δδς, πονηρέ την 
τρυτάνην, ινα λαβής τον παιδα.» Ουτω δέ καί έγένετο.» 
Ακούσασα ή Πραββαβατή, έκοιμηθη έν οίκω.

Νύξ τριακοστή έννάτη.

Τη δ’ έπιούση ηρετο πάλιν ή Πραββαβατή*  «Πορευθώ ;» 
«Εύ εχει, άπεκρίνατο δ Σούζας, πορεύθητι, εί οίδας άναίρεσιν 
ποιησαι τού γεγονότος, ώς δ Σουβουδδή ς.» Καί έρωτηθείς, 
πώς εχει τούτο, άπεκρίνατο*

Εν πόλει, ή όνομα Σιβαναγαρη, δύω φίλοι ησαν δνομα- 
στοι ών ο μεν ώνομαζετο Σου βουδδης, ό έστιν, ευνους, δ 

Κονβουδδης, ο έστι, κακόνους, Ιίαί ποτέ ό Σουβουδδής 
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άπεδήριησεν είς έριπορίαν’ ού τή γυναικί λάθρα συνεγίνετο 
ό Κουβουδδής. Επιδηι:ήσαντος δέ του Σουβουδδή, ό Κου
βουδδής πλαστήν έχδειξε φιλίαν, καί ήρετο*  «Τι ξένον έν 
ξένη γη είδες, φίλε;» 0 δ’ άπεκρίνατο’ «Εν τή όχθη τής 
Σαρασβατής είδαν ώπώραν άγλαάν έπι δένδρου Αριρας παρά 
καιρόν.» — « Ψευδές τούτο,» είρηκεν δ Κουβουδδής. 0 δέ 
Σουβουδδής, «Αληθές,» άπεκρίνατο. «Εί ριέν έστιν αληθές, 
έφη δ Κουβουδδής, έρ.βα είς τον έμδν οίκον, και λάβε, δ,τι 
άραι δύνασαι άριφοτέραις ταίς χερσίν*  είδε ψευδές, έγώ είς 
τον σδν οίκον έρ.βάς, λαρ.βάνω, δ,τι άραι δύναρ.αι.» Τοίαύτης 
συνθήκης γεγονυίας, δ Κουβουδδής, πορευθείς νύκτωρ, έλαβεν 
εκείνην τήν οπώραν. Κατά δέ τήν ήριέραν ρ.ή ούσης τής 
ώπώρας έπι του δένδρου, ή ζηρ.ία έπέπεσεν έπι τον Σου- 
βουδδήν*  δς, γνούς, ώς κακά φρονεί δ Κουβουδδής, έθετα 
παν άξιόλογον πράγρια καί τήν εαυτού γυναίκα έπι τόπου 
ύψηλού. Οτε δ’ ήλθεν δ Κουβουδδής, είπε προς αύτδν δ 
Σουβουδδής· «Ο,τι άρέσκει σοι, λάβε.» Τού δέ, είπόντος, 
ώς τήν γυναίκα λαβείν βούλεται, καί άραντος άριφοτέραις 
ταίς χερσί παρακειρ,ένην κλίριακα ξυλίνην, είς το άναβήναι, 
δ Σουβουδδής εφη’ «Αρας τήν κλίριακα άριφοτέραις ταίς 
χερσί, ταύτην λάβε κατά τήν συνθήκην, καί ριή άλλο τι, 
καί αναχωρεί.» Ο δέ Κουβουδδής άνεχώρησεν, αίσχυνόριε- 
ος , καί ύπδ τών ανθρώπων όνειδιζόρ.ενος.» Ακούσασα ή 
Πραββαβατή, οίκοι, έκοιρ/ήθη.

Νύξ τεσσαρακοστή.

όψίας γενοριένης κατά τήν επιούσαν, έφη ή Πραββαβα
τή· «Πορεύορ.αι, ώ Σούκα, εί κρίνεις εύλογον.» ζΟ δ’ άπε- 
κρίνατο’ «Ούκ ανοίκειόν έστι πορευθήναι, ώ δέσποινα, εί 
οίδας ύπόκρισιν ποιΐσαι έν καιρφ, καθώς δ ψευδομάντις



54 ΨΙΤΤΑΚΟΥ

Βοαχμάν.» Καί έρωτηθείς, πώς έχει τούτο, άπεκρί- 
νατό*

(ί) Σατρουμαρδάνας, Εχθρο^άμ^ς.

(2) Ερωτάγραφίς.

«Εν Πανσαπούρα τή πόλει Βασιλεύς ήν ονομαζόμενος 
Σατρουμαρδάνας1, ού ή θυγάτηρ, ή όνομα Μαδαναρεκκά* 2, 
ο’ιδημα εσχε κατά τον λαιμόν. Οι δέ ιατροί, πολλά έμ
πλαστρα θέντες, και πολλά ποιήσαντες, ούδέν κατωρθωσαν’ 
τέλευταΐον δ’ ώμολογησαν, ώ; τό πάθος ανίατόν εστι και 
άθεράπευτον. Ακούσας δ’ ό Βασιλεύς, έκήρυξεν άνά πάσαν 
την περίχωρον ώδε’ «Οστις θεραπεύσει την βασιλικήν κό
ρην, .τούτον ό Βασιλεύς πάμπλουτον ποιήσει.» Βραχμάνος 
«δέ τίνος γυνή έν κώμη, ακούσασα τού βασιλικού κηρύγμα
τος, είπε τω κήρυκι*  άνήρ μου μάντις και έπαοιδός 
έστιν- άριστος*  τούτον παράλαβε, 8ς θεραπεύσει την βασιλι
κήν κόρην.» Πρός δέ τόν άνδρα είπε ταύτα*  «Ϋπόκρινομενος 
ώς μάντις εί καί έπαοιδός, πορεύθητι μετά θάρρους εις τήν 
πόλιν πρός θεραπείαν τής βασιλικής κόρης*  έκ δέ τούτου 
πολλά σοι αγαθά γενήσεται.» Ελθών δ’ ό Βραχμάν είς τά 
βασίλεια πρός τήν βασιλικήν κόρην, ερρανεν ύδωρ, καί έφύ~ 
σησε, καί άλλα τοιαύτα ίδια φαρμακέων έτέλεσεν, ύποψι- 
θυρίζων*  καί μετά ταύτα άνεφθέγζατο μεγαλοφώνως καί 
έπιτροχάδην έπη πολλά δύσφθεγκτα καί ασήμαντα. Εκ δέ 
τοιούτων βαρβαρ'οφώνων καί αλλόκοτων επών έζεκάγχασεν 
είς μέγα ή βασιλική' κόρη*  έκ δέ τού σφοδρού καί βίαιου 
καγχάσματος τό έν τω λαιμώ οίδημα · τής κόρης διερράγη 
καί ούτως ίάθη. Χαρείς δ’ ό Βασιλεύς, πολλά τώ Βραχ- 
μάνι έδωρήσατο.» Ακούσασα ή Ποαββαβατή, οίκοι έκοι- 
μήΟη.
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Νύξ τεσσαρακοστή πρώτη.

Τή έςής ήμερα κατά τήν εσπέραν είπεν αύ πάλιν ή 
Πραβκββατή τω Σούζα*  «Πορεύομαι* »—«ζΟ κόσμος ούτος, 
εφη, είς άπόλαυσίν έστιν τών έφετών*  πορευθητι, εί οίδας 
λέξαι και πράζαι είς απαλλαγήν τών δεινών, οία ή Βεαγρα- 
μαρή.» Καί ερωτηθείς, πώς έχει τδ της Βεαγραμαρής, άπε- 
κρίνατο’

(1) ΒΞχγρτΛαργ], Ίλγριοφώος, η Θ/)? ιοφονο;· ονο<ΑΧ εστί δαίμονες ^υ· 
θ£θοα.ενγ:ς.

«Εν κώμη, καλούμενη Αεουλα, ωκει εις Ξατρής, ού η 
γονή λίαν ήν φίλερις, καί φιλαίτιος. Καί ποτέ όργισθεισα, 
παραλαβούσα δύω παιδία, ά ειχεν, άνεχώρησεν, άπελθεϊν 
βουλοαένη είς ετέραν κώμην, ένθα ήν ο πατρικός αύτής 
οίκος. Πολλάς δέ κώμαις παραμείψασα, άφίκετο είς μέγαν 
δουμδν, ένθα τίγρις, άναφανείσα, έπεδραμεν επ'*  αύτήν. « Νυν 
δ’ είπε μοι, Πώς αύτη σωθήσεται ;«Ούκ οίδα*»  άπε- 
κοίνατο ή Ποαββαβκτή.» Ακούε ούν, είπεν ό Σούκας, και 
μένε έν οϊκω. ΐδοϋσα ή γυνή τήν Τίγριν, έπερχομένην, είπε 
πρδς τους έαυτής παϊδας*  «ί’μεϊς πρότερον, ώ πχίδες, 
έφιλονεικε'ίτε,μκαί ήρίζετε, ώς έκαστος μίαν τίγριν χωρίς 
διαρρήςει, καί καταβροχθίσει*  νυν δέ, διαμερισάμενοι ταύ- 
την, καταφάγετε έκ συμφώνου*  είτα δ’ έτερατις εύρεθήσε- 
ται.» Ακούσασα ή τίγρις, ύπέλαβεν, ώς αύτη έστιν ή λε- 
γομένη Βεαγραμαρή1, καί φοβηθεϊσα, έφυγεν.» Ακούσασα ή 
Πραββαβατή, έκοιμήθη έν οϊκω.
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Νύξ τεσσαρακοστή δεύτερα.

Περί δέ την έπιούσάν ηρετο πάλιν ή Πραββαβατή*  «Τί 
λέγεις; πορευθώ ; 4Ο δέ, «Πορεύθητι, άπεκρίνατο, εί έχεις 
νουν σταθερόν έν δεινοϊς, ώς ή Βεαγραμαρή εκείνη.» —«Διή- 
γησαι πάλιν, έφη, δ,τι πάλιν έποίησεν ή Βεαγραμαρή, άκού- 
σαι γάρ έφίεμαι.» 4Ο δέ Σούζας διηγείται*

ίδών κυνόλυκος έν τω δρυμω μετά φόβ ου φεύγουσαν έκεί- 
νην την τίγριν, γελάσας, ηρετο*  «Εκ τίνος φόβου φεύγεις, 
ώ τίγρι; II δ’ άπεκρίνατο*  «Φεύγε καί σύ, ώ κυνόλυκε, 
φεύγε είς τινα τόπον άπόκρυφον*  είδον γάρ την διαθρυλλου- 
μένην έζε'νην Βεαγραμαρήν*  έσώθην δέ, φυγών.» ΐπολαβών 
δ’ 6 κυνόλυκος, έφη*  «Αυτή ή Βεαγραμαρή έκ γε τού έμού 
ονόματος φοβείται*  δθεν άν τύχης πάλιν αύτής, μνησθητι 
τού έμού ονόματος.»—«Εί ούτως έχει, ειπεν ή τίγρις, μένε 
μετ’ έμού.» Καί ό κυνόλυκος εφη*  Επειδή ούτως σοι έδο- 
ξεν, έχε με δεδεμένον περί τον λαιμόν, καί βάδιζε ταχέως.» 
Η δέ τίγρις ούτω καί έποίησε*  καί πάλιν κατά συγκυρίαν 
ηλθεν ένώπιον τής Βεαγραμαρής*  ή, ίδούσα, ένόμισεν, ώς 
δ κυνόλυκος ηγαγε τήν τίγριν, καί ειπεν, έπιπλήττουσα, 
καί έκδειματούσα*  «Σύ, πονηρέ κυνόλυκε, είπες πρότερον, 
ώς τρεις τίγρεις άςεις προς εμέ*  έγώ δέ έπίστευσά σοι, ήδη 
δε μίαν μονήν ήγαγες*  άλλά πώς νύν απαλλαγή ση ές έμού;» 
Ταύτα είπούσα, έδραμε μετά μεγάλης ορμής κατά τής τί- 
γριος. II δ εφευγε πάλιν άνά κράτος, έχουσα δεδευένον έν 
τω λαιμω τον κυνόλυκον.» Ακούσασα ή Πραββαβατή, οίκοι 
έκοιμήθη.
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Νύξ τεσσαρακοστή τρίτη.

Τή έπιούση κατά τήν δύσιν τού ήλιου, είπεν ή Πραββαβα
τή*  «Πορεύομαι, είσοι δοζεΐ.»—«Πορεύθητι, έφη δ Σούζας, 
εί οιδας άπαλλάξαι σεαυτήν άπδ περιστάσεως, καθώς δ κυ- 
νόλυκος.» Και έρωτηθείς, πώς έχει τδ τού κυνολύκου, άπε
κρίνατο*

«Δεδε,υιένος δ κυνόλυκος περί τδν λαι ρ.δν εκείνης τής 
τίγριος, ώς χθες εϊρηκα, έπασχε πολλά, περισυρόμενος, και 
αϊματι περιρρεόμενος, οτε ή τίγρις έφευγε, θέουσα εις ανω
φερείς και κατωφερείς τόπους έζ φόβου τής Βεαγραμαρής. 
Σζεπτόμενος δέ, εις οίον δεινδν πέπτωζε, και βουλό μένος 
άπαλλάξαι έαυτδν, έγέλασε καί τοι ή'λγει*  και έρωτηθείς, δι’ 
ήν αιτίαν έγέλασεν, «Εγέλασα, άπεκρίνατο, διότι έσωσα τήν 
έμαυτού ζωήν, διά τής σής χάριτος. έζ τής φοβέρας εκείνης 
Βεαγραμαρής. Αλλ’ εάν έκείνη ή έπάρατος παρέπηται, όδη~ 
γούμενη ύπδ τού χεομένου αίματος έζ τού έμού σώματος, 
πώς ζήσομαι; νυν δέ σζέψαι ακριβώς περί ού λέγω.» Σζε- 
ψαμένη ή τίγρις, ώς όρθώς λέγει δ κυνόλυκος, άπέλυσεν αύ- 
τόν ος και άπηλλάγη τού δεινού, ώς ήφίετο. Ορθώς άρα 
λέγεται*

«Ο νούς μέγα αγαθόν έστι τοίς έφιεμένοις πλούτου, δό- 
»ςης και άνέσεως· οί δ’ άνοες μεγάλου κακού τυγχάνουσιν.» 
Λκούσασα ή' Πραββαβατή, έν οίκω έκοιμήθη·

Νύξ τεσσαρακοστή τέταρτη.

Κατά τήν εσπέραν τής έπιούσης καλλωπισθεΐσα ή Πραβ- 
βαβατή, είπε πρδς τδν Σούζαν. «Πορεύομαι εις τδ ήδυπα- 
θήσαι.» Ο δ’έφη*  «Ούτος έστιν δ καιρός τού ήδυπαθήσαι, 
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εί οίδας μή άπατηθήναι, καθώς ό Βραχμάν Βισνοΰσαρμάν.» 
Καί έ ρωτηθείς, πώς εχει τδ τού Βραχμάνος, άπεκρίνατο*

«Εστι πόλις, Βιλασσαπούρα καλούμενη*  ένθα Βασιλεύς 
ήν Αρινδάμας τούνομα*  ήν δ’ έκέϊ και Βραχμάν, ονομαζόμε
νος Βισνοΰσαρμάν,· 8ς ήν άγαμος και λίαν θηλυμανής· έν δέ 
συνουσία ούδεμία γυνή ήνείχετο*  και διά τούτο δνομα έν τή 
πόλει, ώς ούδέ πόρνη δύναται καταβαλεϊν αύτδν, πολλω 
μάλλον άλλη γυνή. Καί ποτέ πόρνη, ή ονομα Πριά, ελαβε 
παρά τού Βραχμάνος έκκαίδεκα δραχμάς, και έκάλεσεν αύτδν, 
βουλομένη άκουσθήναι, ώς ήττήθη ύπ’ αύτής αύτδς ό αήττη
τος Βραχμάν, Ελθών δέ κατά τήν έσπέραν, καταφοονήσας 
τών κολακειών και περιποιήσεων τής πόρνης, ωπυεν αύτήν 
μέχρι τού μεσονυκτίου. Η δέ πόρνη, βλέπουσα, ώς ό Βραχμάν 
αήττητος έστι, και μή δυναμένη άνασχέσθαι αύτού, έφη τή 
πορνοοοσκώ*  «0 Βραχμάν δυσανάσχετός έστιν*  οθεν άποδος 
αύτω, δ,τι έδωκεν*  εμού γάρ ζώσης, πολλά χρήματα έπι- 
γίνονται.» Η δέ πορνοβοσκός άπεκρίνατο*  «Εγώ τούτον εκ
βάλλω τοιούτω άπατηλω τρόπω*  άναβάσα έπι τού δένδρου 
Πιππάλα, ο έστιν έν τή αύλή τού οίκου, κοκκύω, ώς αλέ
κτωρ*  σύ δέ, είπούσα, ώς ορθρος έγένετο, έκβαλε αύτδν, ώς 
ήττημενον.» Ούτω δέ γεγονότος, έςεβλήθη ό Βραχμάν, ώς 
ήττημενος*  άναβλέψας δ’ είς τδν ούρανδν, έφ’ ώ σκοπήσαι 
τήν ώραν, έγνω έκ τών αστέρων, ώς μέσαι νύκτες είσί*  και 
ιδων έπι τού δένδρου τήν πορνοβοσκόν, έρριψε κατ’ αύτής 
μιαν βώλον, και κατερριψεν αύτήν*  και ούτω νικητής φανείς 
κατα τής πόρνης, άνεχώρησεν οίκαδε, μεσονυκτίου ετι οντος.» 
Ακουσασα ή Πραββαβατή, ούκ έζήλθεν, άλλ’ έμεινε κατ 
οίκον κατ’ εκείνην τήν νύκτα.

Ζ|) Α^νοά^α;, ΕχΟρο^άριας.
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Ν ύ ξ τεσσαρακοστή πέμπτη.

Κατά τδ πέρας της εξής ημέρας είπεν ή Πραββαβατή*  
«Πορεύομαι σήμερον, ώ Σούζα.» Ο δέ, «Πορεύθητι, έφη, 
άφέίσα την οίζείαν οικίαν, εί οίδας τεχνάσασθαι, οία δ άνήρ 
της Καραγαράς έν τω έζβαλεϊν τδ δαιμόνων.» Ερωτηθεις δέ, 
πώς έχει τούτο, άπεκρίνατο*

(ί) Καραγαρά, Χε ιροφάριχακος.

(2) Μριγαβατή, Ελαφοπολις.

(3) Μριγαλοσάνα, έλαφώπις.

«Εστι πόλις, Βατσομάν τούνομα*  ένθα ήν Βραχμάν, σο
φός μέν, πτωχός δέ, Κεσσάβας καλούμενος*  ού ή γυνή, ή 
όνομα Καραγαρά1, τοσούτον ήν κακή πρδς πάντας, ώστε και 
δαιμονών, 8 ώκει έπι δένδρου έν οίκω, φυγεϊν εις έρημον διά 
τόν φόβον αυτής. Αλλά και ό Βραχμάν, μή φέρων τήν κα
κίαν τής γυναικός, άπεδήμησε. Κατά δέ τήν οδόν έν έρήμω 
ειδεν αύτδν έκεϊνο τδ δαιμόνων, και έφη*  «Εγώ σήμερον 
ξενίαν σοι ποιήσω.» Ακούσας δ’ ό Βραχμάν, έφοβήθη. «Μή 
φοβού, έφη τδ δαιμόνων*  έγώ γάρ ωκουν, έφη, πρότερον έπι 
τού έν τω οίκω σου δένδρου*  είτα δ’ έφυγον έκεϊθεν διά τδν 
φόβον τής*  Καραγαρας, καί κατέφυγον ενθάδε*  καί επειδή 
πάλαι δεσπότης μου έχρημάτισας, διά τούτο βούλομαι άγα- 
θόντι σοι ποιήσαι. Οθεν πορεύθητι ε’ς Μριγαβατήν* 2 τήν πόλιν*  . 
ένθα Βασιλεύς έστι, Μαδάνας τούνομα*  εις ού τήν θυγατέρα, 
ή ονομα Μριγαλοσάνα3, είσελεύσομαι, καί ούκ έξελεύσομαι δι’ 
επωδών άλλων, άλλ’ ή διά τής σής θέας, όταν έλθΊρς.» Τδ 
μέν ούν δαιμόνων, ταύτα είπδν, είσήλθεν εις τήν Βασιλικήν 
κόρην. Ο δέ Βραχμάν ήλθεν εις τήν βασιλεύουσαν Μριγαβα- 
τήν, καί άκούσας τού κήρυκος, έπορεύθη εις τδν Βασιλικόν 
οίκον· πολλά δέ ίδια τών φαρμακέων ποιήσαντος, καί έπά- 
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σαντος, τδ δαιμόνων ούκ έξήλθεν έκ τής κόρης, ίδών δ’ & 
Βραχμάν, ώς ούκ άλλως πως έξέρχεται τδ δαιμόνων, έξε- 
φώνησεν*  «Εν όνόματι τής Καραγαράς έξελθε!)/ Τδ δέ δαι
μόνων εϊπεν «ΐδού εξέρχομαι* » και εύθέως έξήλθεν. 4Ο δέ 
Βασιλεύς έδωκε τω Βραχμάνι τδ ήμισυ τής εαυτού Βασιλείας, 
και τήν κόρην είς γάμον.» Ακούσασα ή Πραββαβατή, έκοι
μήθη έν οϊκω.

εί) Σςυλοσάνα, Εύώπις.

Νύξ τεσσαρακοστή έκτη.

Τή έπιούσγ, βουλομένης τής Πραββαβατής πορευθήναι, 
«Πορεύθητι, εϊπεν ό Σούκας, εί οίδας είπεϊν, οία ό άνήρ τής 
Καραγαράς, διϊσχυριζομένου τού δαιμόνιου.» Καί έρωτηθείς, 
όπως έγένετο, άπεκρίνατο*

«Εξελθδν έκέΐθεν έκε'ΐνο τδ δαιμόνων, ήλθεν είς Καρναβα
τήν τήν πόλιν, καί είσήλθεν είς τήν Βασίλισσαν, ή ήν αδελφή 
τού πατρδς τού προειρημένου Μαδάνα, καί ώνομάζετο Σου- 
λοσάνα1. βλιβοαένη δέ λίαν ύπδ τού δαίμονος ή Βασίλισσα, 
σκέλετρον έγένετο. Ο δέ Βασιλεύς, ω ονομα Σατρούγγνας, 
μετεπέμψατο παρά τού Βασιλέως Μαδάνα τδν έπαοιδον Κεσ- 
σάβαν ος παρακληθείς καί ύπδ τού Μαδάνα καί ύπδ τής 
έαυτού γυναικός, παρεγένετο είς τήν Καρναβατήν πρδς τήν 
δαιμονόληπτον Βασίλισσαν. Ως δ’ είδεν αύτδν τδ δαιμόνων, 
εϊπεν όνε ιδιστικώς καί απειλητικός. «Αρκε*ΐ,  οτι άπαξ ένευ- 
σα είς τδ βούλημά σου*  νύν δέ πρόσεχε, καί φύλαττε σεαυ- 
τόν.» Ακούσας ό Βραχμάν, έγνω, ώς έκε'ΐνο αύτό έστι τδ 
δαιμόνων καί προσελθών, είπε πρδς τδ ούς τής δαιμονόλη
πτου Βασιλίσσης· «Π Καραγαρά έρχεται κατόπιν μου*  εγώ δ’ 
ήλθον, μηνύσων σοι τούτο.» Ως δ’ ήκουσε τδ δαιμόνων, ώς ή 
Καραγαρά έρχεται, έφοβ.'θη, καί έξήλθεν εύθέως. Ο δέ Βραχ
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μάν, τιμηθείς ύπδ τού Βασιλέως, έπανέζευξεν εις τήν Μρι- 
γαβατήν.» Ακούσασα ή Πραββαβατή, οίκοι έκοιμήθη.

Νύξ τεσσαρακοστή έβδομη.

Ελθόντος εις δύσιν τού ήλιου κατά τήν έξης ημέραν, είπε 
πάλιν ή Πραββαβατή*  ((Πορεύομαι.»—«ό κόσμος ούτος, είπε 
γελών ό Σούκας, είς τρυφήν έστιν· αλλ’ αισχύνη πέφυκε. 
Πορεύθητι μέν τοι, εί οιδας ποιήσαι διασάφησιν τών δύσκο
λων, καθώς ό Σανκαταλής’» και ερωτηθεις τις είη αύτος δ 
Σανκαταλής, άπεκρίνατο*

(1) Λεγίται κα: Παταλιπούτρα, καί Πουσπαπ^ύρα,

«Εν Παταλιπούροι1 τή πόλει Παντάν.ω, ήν, Νάνδας ονομα
ζόμενος*  έκ γάρ τής μεγάλης συνέσεως και ορθής διοικήσεως 
τού άρχιβουλευτού, ω ονομα Σανταλής, άπαντες οι Βασιλείς 
τής γής, ύποτελεϊς ήσαν αύτώ τώ Νάνδα. Ορθώς άρα λέγεται·

«Ομιλος εχθρών πολλών ούδεμίαν βλάβην ποιεί τώ κατα- 
»πεφραγμένω σώματι ύπδ συνέσεως, καθώς ούδέ λάβρος ύετδς 
»τω έχοντι επί κεφαλής ούρανίσκον.

Ασπλαγχνος δέ γενόμενος ό Βασιλεύς Νάνδας, φορο^^ογών 
άμέτρως, έποίησε τήν γήν πτωχήν καί κωλυόμενος, ύπδ τού 
συνετού Σανκαταλή έβαλε\ αύτδν είς βαθύν και ζοφερδν λάκ
κον βς καί έμεινεν εκεί πολύν χρόνον, καί φήμη διεξή)νθεν, 
ώς άπέθανεν. Είς δέ τις Βασιλεύς τής χώρας Καράλας, βου
λόμενος βεβαιωθήναι, εί ά)ιηθεύει ό θάνατος τού συνετού άρ
χιβουλευτού, πέμψας τω Νάνδα δύω θηλείας ίππους δμοιοφχ- 
νεϊς, έζήτει, όποτέρα είη μήτηρ, ή Ουγάτηρ. Επειδή δέ 
ούδείς τών έκεϊ ίππιατρών καί ιπποκόμων, καί άλλων ειδη
μόνων, ή όνατο διαγνώναι, καί διακρίναι, δ Βασιλεύς Νάνδας 
ταύτα διενοεϊτο*  «Μεγάλη ζημία μοι έγένετο έκ τής στερή- 
σεως τού εύφρονος Σανκαταλή· ορθώς άρα λέγεται·
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«Μεγα τδ διάφορον της άπολωλείας εύφορου γης, και 
»τού απολωλότος εύφρονος βουλευτού’ ή μ.έν γάρ εύφορος 
»γή εΰκτητός έστιν· δ δ’ εύφρων βουλευτής, δύσκτητος.»

Ταύτα διανοησάρ,ενος, ήρώτησε τδν δεσμοφύλακα, εί ζώη 
ό Σανζαταλής έν τω λάζκω. ό δ’ άπεκρίνατο, ώς ζη, ώς 
δοκέϊ, επειδή λαμβάνει τδ ζαταφερόμενον αύτω βρώμα. 
Εξαχθέντος δέ έκ τού λάκκου, είπεν αύτω δ Βασιλεύς· 
«Συ εί δ έμδς βουλευτής, δ έμδς καθηγητής, δ έμδς φίλος, 
δ έμδς οδηγός, δ έμδς χορηγός, τδ έμδν έρεισμα και κυ
βέρνησα.» Και δ βουλευτής ήοετο*  «Τί ποιήσω, Κύριε;» Ο 
δ’ άπεκρίνατο*  «Τούτων τών θηλειών ίππων ποτέρα έςι μή 
τηρ, ή θυγάτηρ ; διάλυσιν ποίησον ταχέως τούτου τού προ
βλήματος και τού γρίφου δολοφρόνων και αλαζόνων άνδρών.» 
Ακούσας δ βουλευτής έπέταξεν έςαγαγεΐν τδ έφίππιον και 
τδν χαλινόν, και άπολύσαι τάς ίππους· ών άπολυθεισών, ή 
μέν θυγάτηρ εδραμ'εν είς τήν θηλήν τής μητρδς, ή δέ μήτηρ 
έλειχε τήν θυγατέρα. Γενομένής δ’ έκ τούτου διαγνώσεως 
και διακρίσεως, χαρείς δ Βασιλεύς, τό,τε ύπατικδν άξίωμα 
και πολλά δμού δωρήματα έδωζε τω Σαυκαταλη.» Ακου- 
σασα ή Πραββαβατή, έκοιμήθη έν οικω.

Νύξ τεσσαρακοστή όγδοη.

Κατά τήν έξης εσπέραν κοσμηθείσα ή Πραββαβατή, είπε 
πρδς τδν Σούζαν*  «Πορεύομαι.»—«Πορεύθητι, έφη, είς άπό- 
λαυσιν τού έφετού, εί σύνεσιν έχεις έκτελέσαι έν δεινοϊς, 
οία δ Σανζαταλής·» Και έρωτηθείς οια έξετέλεσεν, άπε
κρίνατο·

«Ο Βασιλεύς τής χώρας Βαγκάλας επεμψε τω είρημένω 
Βασιλεϊ Νάνδα μίαν βακτηρίαν, ένειλημένην όθονίοις, και 
έζήτει, πότερον τών άκρων τής βακτηρίας είη ή ρίζα, ή ή 
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κορυφή. Αλλ’ ούδείς τών έκέΐ ειδημόνων ήδυνήΟη διαγνώναι 
καί τοι έθεώρησαν ακριβώς, και έταλαντευσαν έπι χε·ιρος την 
βακτηρίαν, ΐδών δ’ ό Βασιλεύς, ώς ούδείς διαγνώναι δόνα- 
ται, έφη τω βουλευτή Χανκαταλή' «Ούδείς άλλος εκτός σου 
διαλύσαι δύναται τήν απορίαν.» Ο δέ σοφός βουλευτής ερ- 
ριψε την βακτηρίαν είς ύδωρ, ής θάτερον μέρος, ο ήν ή ρίζα, 
έβυθίσθη ολίγον είς το ύδωρ, ώς δν παχύτερον, καί βαρύτε- 
ρον’ έκ δέ τούτου διελύθη ή απορία. Οί μέν ούν πρέσβεις 
τού Βασιλέως τής Βαγκάλας, έλθόντες, ανήγγειλαν πάντα. 
Οι δέ Βασιλείς, άκούσαντες, ύπήκοοι ή σαν, καί ύποτελεϊς τώ 
Βασιλεϊ Νάνδα, ώς πρότερον.» Ακούσασα ή Πραββαβατή, 
έκοιμήθη έν οίκω.

Νύξ τεσσαρακοστή εννάτη.

Κατά τήν δύσιν τού ήλιου τής έπιούσης ήρώτησεν ή Πραβ- 
βαβατή, «Πορευθώ;» Ο δέ Σούκας άπεκρίνατο· «Ούδέν σοι 
αίσχος γίνεται πορευθείση, εί οίσθα έν δεινοΐς τήν οίκείαν 
ασφάλειαν καί σωτηρίαν, ώς ό Δαρμαβουδδής.» Καί έρωτηθείς, 
πώς έχει, άπεκρίνατο*

«Εστιν επι γής κωμοπολις, Βαϊλαγκάλα τοΰνομα· ένθα 
δόω ήσαν φίλοι, καλούμενοι, ό μέν Δαρμαβουδδής (Αγαθό- 
φρων) ο δέ Δουσταβουδδής, (Κακόφρων), οι συναπεδήμησαν 
εις κτήσιν πλούτου. Πλουτήσαντες δέ, έπανέστρεφον ο’ίκαδε· 
και πλησίον οντες τής οικείας κώμης, συναινέσαντες, κατώ- 
ρυζαν τον πλούτον προ. τή ρίζη δένδρου Πιππάλα, ίνα μή 
επιβουλευθε’ϊεν, όταν φα.ώσιν, ώς χρήματα ή'νεγκαν πολλά*  
και γνώμην εθεντο έλθέίν μετέπειτα, καί Λαβέιν τόν κατο- 
ρωρυγμένον πλούτον. Ακουσον δέ, τί πεποίηκεν ό Δουστα- 
οουδδης, και τοι ούκ έστιν εύλογον διηγήσασθαι*  λέγεται γάρ·

«Ού λεκτέον, ό,τι κακόν ώράθη, ή ήκούσθη*  καί ή αφή-
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γησις γάρ χαζών, χαζόν έστι μέγα1» Ελθών μετά ταύτα 
λάθρα δ Δουσταβουδδής, άφείλετο τδν πλούτον. Μετά δέ 
παρέλευσιν χρόνου, έλθόντων άμφοτέρων είς τδ λαβείν τδν 
πλούτον, εύρέθη δ τόπος κενός. Γνούς δ ο Δαρμαβουδδης, 
ώς ό Δουσταβουδδής άφείλετο τδν πλούτον, έλθών πρδ.ς τδν 
Βασιλέα, προσανεκλαύσατο. Κληθείς δ’ ό Βουσταβουδδής, 

■- ειπεν, «ώς ό Δαρμαβουδδής έστιν δ κλέπτης*  και ως

(I) ΑϊΑχρτίαν ποιεί ο λέγων τάς αμαρτίας τών άλλων.

τδ ίερδν δένδρον αύριον μαρτυρήσει περί τούτου.» Στέρ*  
ζαντος δέ τού Δαρμαβουδδή τοιαύτη, συνθήκη έλθων ό 
Δουσταβουδδής πρδς τδν εαυτού πατέρα, εφη αυτω’ αΕι- 
σελθε είς τδ κοίλωμα εκείνου τού δένδρου*  και δταν έγώ 
αύριον καλέσωμαι αύτδ είς μαρτυρίαν, τότε σύ έζφωνησον, 
ώς δ Δαρμαβουδδής έστιν ό κλέπτης.ν Ελθόντων δ έπι το 
δένδρον πρωί τών τε διαφερομένων, και τών κριτών, καί 
άλλων θεωρών, δ Δουσταβουδδης, στάς πρδ τού δένδρου, 
εύλαβώς, ειπεν*  «Επικαλούμαι σε, ώ ίερδν δένδρον, είπε*  
«Πότερός έςιν ό κλέπτης ; »— «Ο Δαρμαβουδδης,» έξεφώνη- 
σεν ό έν τώ κοιλώματι τού δένδρου πατήρ τού Δουσταβουδδή. 
Τηνικαύτα δ Δαρμαβουδδης, συλλέζας φρύγανα, έξήψε πύρ 
έπι τού κοιλώματος τού δένδρου. Ο δέ ψευδομάρτυς' πατήρ 
έξεπήδησεν εξαίφνης ήμίφλεζτος. Εκ δέ τούτου άναφανέντος 
τού δόλου, δ μέν Δουσταβουδδής έπαιδεύθη, ώς κλέπτης καί 
ψεύστης*  δ δέ Δαρμαβουδδής έτιμήθη και έδοζάσθη.» Αζού- 
σασα ή Πραββαβατή, οϊζοι έκοιμήθη.

Νύξ πεντηκοστή.

Κατά τήν άρχήν τής νυκτδς τής έπιούσης ηρετο ή Πραβ
βαβατή· «Τιφής; πορευθώ;» — «Πορεύθητι, έπεκρίνατο δ 
Σούζας, είς άπόλαυσιν τού, ού επιθυμείς, εί οίδας είπεϊν
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τοιαύτα, δεινού έπιπεσόντος, οία § Γανκίλας.» Και έρωτη- 
θεις οία ειρηκεν, άπεκρίνχτο*  ■

(4) Ευνίκη, ή Καλλίνικη.

.«Εστι πόλις, Σαματκά'ρα τούνρμα*  έν η ωκδυν Βραχμάνές, 
και πάσαι αί λοιπαι. φυλαΓ'καί τάξεις. Καί ποτέ Βραχμδξνες 
ούκ ολίγοι, συν γυναιςι καί τέκνοις, έπορεύοντο έφ’ ίππων και 
έφ’αμαξών είς προσκύνησιν αγίου τόπου, και είς διατριβήν, 
φέροντες καί πάντα · τά-εφόδια. · Κατά δέ την όδον λησταί 
έπέπεσον Ιπ’ αυτούς· οΐ, διασκορπισθέντες, έφευγαν τη δε 

κακεϊσε. Βραχμάν δέ τις, Ταγκίλας ;τα'' ονομα,. χω)ώς ών, 
περιεκυκλώθη υπό τών ληστών*  ος, ίδών τον εαυτού αδελ
φόν, φεύγοντα συν τρις λοιποις, και οντα' έν δεινούς, άνε- 
βόησε- τολμηρώς και θαρραλέως*  «Στήθί, αδελφέ, και είπε 
μοι τον αριθμόν τού έλεφαντικού και Ιππικού τών πολεμίων, 
ΐγ άπολέσω άπαξάπαντας, δι’.ένος. θείου βέλους.» Οι δέ λη- 
στάί, άκούσαντες,. έφυγαν, φοβηθέντες. όστις άρα λέγειν έπί- 
σταται άρμοδίως τω καιρώ, . τούτον ούδεις δύναται. βίασα» 
σθαι. και καταβαλεϊν. ο Ακούσασα ή Πραββαβατή, οίκοι 
έκοΐ[ϊηθη.

Νύξ πεντηκοστή πρώτη.

Αιανύσα.σα την έξης ήρ,έραν ή Πραββαβατη, είπε κατά τήν 
εσπέραν τώ Σούκα*  «Πορεύοααι. >/Ο δέ, «Πορεύθητι, είπε, εί 
έπίστασαι διάλυσιν ποιήσαι τών δύσκολων, ώς ή Ζαϊασρή1.)) 
Και έρωτηθεις, πώς εχει τό τής Ζαί.ασρής, άπεκρίνατο*

, «Εν Πρατισθάνα τη*  πόλει Βασιλεύς ήν,; Σατεσσήλας κα
λούμενος · ού ό υίος, ω ονομα Αουρδάμας, μή θέλων τρέφεσθαε 
τοίς πατρικοϊς· χρήμασιν,'.*  αλλά τοίς έκ 4 τών ίδιων χεϊρών 
προσπορισθεϊσιν, άνεχώρησεν έκ τής ’π.όλεως μετά τριών εταί
ρων όμογνωμόνων, ών ό μέν ήν υιός Βραχμάνος, ό δέ τέ'κτο- 

5
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νος, ό δέ εμπόρου. Κατά δέ την οδόν, συμβούλων ποίησαν- 
τες, έλεγον πρδς άλλήλος ταύτα*  «Δεύτε πορευθώμεν πρδς 
τδν ωκεανόν, ος έστιν ή πηγή πολυτίμων πραγμάτων, καί 
σέβας δείξωμεν, και θεραπείαν ποιήσωμεν αύτώ, ώς δεϊ· 

λέγεται γάρ*
«Τοΐς έπιστήμοσι, τοΐς μεγαλόφροσι, τοΐς τεχνίταις, καί 

»τοΐς ήοωσιν αρμόδιός έστιν δ οίκος τού Βασιλέως, ή άλλος 
»τόπος τούτου ανώτερος.

«Οι αγαθοί αίτιοι γίνονται της λυτρώσεως τών αγαθών 
»έκ τών δεινών, καθώς οί γενναίοι ελέφαντες αίτιοι γίνονται 
»τής λυτρώσεως τών έμπαγέντων έν τέλματι ελεφάντων.»

Τοιαύτα συσκεψάμενοι, ήλθον είς τδν Ωκεανόν, και έμει
ναν έκεΐ, νηστεύσαντες, τρις επτά ημέρας. Ησθείς δ’ ό Ωκεα
νός, έδωκε τοΐς τέσσαρσι τέσσαρας άδάμαντας πανδώρους. 
Αναστρέψαι δ’ οϊκαδε βουλόμενοι, πιστεύσαντες ένεχείρισαν 
τούς τέσσαρας άδάμαντας τώ υίώ τού έμπορου, είς τδ φυ- 
λάττειν αυτούς. Ο δέ, γνώμην θέμενος σφετερίσαι τούς 
άδάμαντας, εμεινεν όπίσω κατά την οδόν, επί προφάσει επι
σκευής τών ένοχλούντων, καί έκραξεν, είπών «Εσυλήθην’» 
Γνόντες δ’ οί λοιποί, ώς αύτδς πονηρός έστι, καί ψευδή λέ
γει, έλθόντες είς Ιραβατήν τήν πόλιν, ανήγγειλαν πάντα 
τώ έκεΐ Βασιλέϊ, ος εκαλείτο Νητισάρας, καί έδέοντο τυ- 
χεϊν τού δικαίου άνευ βίας καί τιμωρίας πρδς τδν έγκαλού- 
μενον. Ο δ’ Ύπαρχος, ω όνομα Βουδδισάρας, ακριβώς άνακρί- 
νας, καί έζετάσας, ούκ ήδύνατο εύρεΐν τήν αλήθειαν*  οί μέν 
γάρ τρεϊς ελεγον, ώς δ υιδς τού έμπορου έχει τούς άδά- 
μαντας*  ό δ’ έλεγεν, ώς έσυλήθη. Δυσανασχετήσας δ ό 
Υπαρχός, ήλθεν οϊκαδε περίλυπος. Π δέ θυγάτηρ τού Υπάρ
χου, η ό'νομα Ζαίασρή, ίδούσα τδν πατέρα κατηφή καί σύν- 
νουν, ήρώτησε τήν αιτίαν*  6 δέ διηγήσατο, ώς έχει τό πράγ
μα. Ακούσασα ή θυγάτηρ, είπε*  «Μή λυπού, πάτερ’ πέμψον 
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πρδς έμέ καί τούς τέσσαρας*  έγώ δέ άνακαλύψω τούς άδα- 

μαντας.»—— « Οτε έγώ, έφη, ούκ εγνων, πώς συ γνωσ/),» 
11 δ άπεκρίνατο- «Μή λέγε ταύτα, ώ πάτερ*  άλλος μέν γάρ*  
εννοεί τούτο, άλλος δ’ εκείνο*  διό καί λέγεται*

«Τα δύσκολα διαλύονται παρά τοϊς έχουσι συνεσιν και 
»κρίσιν, καθώς τδ σκότος διασκεδάζεται παρα τοϊς εχουσι 
»φώς έν χειρί.

Μηδεμίαν φροντίδα εχε περί τούτου*  πέμψον δέ προς εμε 
τούς ξένους.)) Πεμφθέντες δέ παρά τού πατρδς είστιάθησαν 
ύπδ τής θυγατρδς, καί έκοιμήθησαν εν χωριστοϊς οικισκοις. 
Εν δέ νυκτί, κοσμηθέϊσα ή θυγάτηρ τού Υπάρχου, ήλθε πρώ
τον πρδς τδν υίδν τού Βασιλέως, και είπε πρδς αύτόν*  «Αός 
μοι εκατόν χρυσά νομίσματα, καί σύνεσό μοι.» Ο δ εφη*  
« Εγώ πάσαν τήν πατρικήν Βασιλείαν δωσω σοι*  νύν δ δμως 
ούδέν τι έχω.» Γνούσα δ' αύτδν, ώς ούδέν εχει, ήλθε προς 
τδν υίδν τού Βραχμάνος, πρδς δν είπε τά αύτά. Ο δ’ εφη* 1 
«Οσην γην έχει ό πατήρ μου, ή άφιερώθη αύτώ ύπδ τού 
Βασιλέως, ταύτην δώσω σοι.» Γνούσα δέ καί αύτδν, ώς ούδέν 
έχει άνά χέϊρας, ήλθε πρδς τδν υίδν τού Τέχ,τονος, καί είπε 
τά αύτά. Και ος εφη*  «Ούδέν έχω κατά τδ παρόν*  πάντα δ’ 
δμως δώσω σοι, οσα άν κτήσωμαι μετέπειτα.» Γνούσα .δέ 
καί τούτον άπορον, ήλθε πρδς τδν υίδν τού εμπόρου, πρδς 
ον και είπε τά αύτά. Ο δέ, άκούσας, έφη, έκμανεις τώ έρω- 
τΓ «Λάβε, Κυρία, τέσσαρας άδάμαντας, και σύνεσό μοι*»  
καί έκβαλών τούς τέσσαρας εκείνους άδάμαντας, ους είχε 
δεδεμένους περί τδν μηρόν, έδωκεν αύτούς αύτή. Η δέ 
λαβούσα, είπε, σκηπτομένη, ώς μετέπειτα έρχεται, καί σύ- 
νεστιν αύτώ. Κατά δέ τήν έω έδωκε τούς άδάμαντας τώ 
έαυτής πατρί*  ό δέ ένεχείρισεν ένα έκαστον τών άδαμάντων 
ένί έκάστω τών τεσσάρων εταίρων, οι και άνεχώρησαν εύθέως 
οίκαδε.» Ακούσασα ή Πραββαβατή, οίκοι έκοιμήθη.
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Νύξ πεντηκοστή δεύτερα.

Τη έπιούση πάλιν είπεν ή Πραββαβατή· «Πορεύομαι ώ 
Σούκα.» Ο δέ, «Πορεύθητι, είπεν, εί οίδας είπεϊν έν δεινοΊς 
τοιαύτα, οϊα ό Βισνούς ενώπιον τού Βασιλέως. » Ερωτηθείς 
δέ, πώς έχει τό τού Βισνού, διηγείται-

«Εν πόλει Σανεραβατή Βασιλεύς ήν, Σομίλας τοΰνομα, ού 
ό Υπαρχος, ω ονομα Σουσσήλας, υιόν είχε, καλούμενου Βισ- 
νούν, ος άπεστέλλετο παρά τού Βασιλέως εις πρεσβείαν περί 
ειρήνης ή πολέμου. Εκπεσών δέ τής Βασιλικής εύνοιας, 
ιδιώτευε*  καί τοι δέ έπτώχευεν, ήν δμως φρονηματίας, και 
ύπέροφρυς, δι’ δ ό Βασιλεύς ούδέ συνελάλει αύτώ. Καί ποτέ 
ό Τπαρχος είπε πρός τόν Βασιλέα*  «Ο υιός μου φιλοβασιλεύς 
έστι, και φιλόφρων, καί έμπειρος τών πολιτικών πραγμάτων*  
δθεν πεμφθήτω, παρακαλώ, εις τινα πρεσβείαν.» Ο δέ Βα
σιλεύς, ενάντιος ών τή γνώμη τού Υπάρχου, ένθείς τέφραν 
έν πυξίδι, και σφραγίσας αύτήν, είπε τώ υίώ τού Υπάρχου- 
«Εγχείρισαν τούτο τό δώρον τώ Βασιλεϊ τής χώρας Αγκας.» 
Ελθόντος τού Βισνού, καί άνοιχθείσης τής πυξίδος, άνεφάνη, 
ώς τέφρα έστι απαίσια" έφ’ ω καί ώργίσθη ό Βασιλεύς, 
ίδών δ’ ό Βισνούς τόν Βασιλέα, όργισθέντα, είπε ταύτα, ώς 
εννους*  «Ο έμός Βασιλεύς ίπποθυσίαν έτέλεσεν έκ δέ τού 
θυσιαστηρίου έπεμψέ σοι ταύτην τήν τέφραν, ή άγνιστική 
έστι, σωτηριώδης, καί απαλλακτική τών αμαρτημάτων.» 
Ακούσας ό Βασιλεύς, άναστάς, προσεκύνησε, καί έλαβε τήν 
τέφραν εύλαβώς· καί χαρείς, έτίμησε τόν Βισνούν, καί άπέ- 
πεμψεν αύτόν μετά μεγάλων δώρων. Εί μέν ούν καί σύ οίόας 
δούναι τοιαύτην απολογίαν έν δεινοΐς, πορεύθητι*  εί δέ μή 
μένε έν οίκω.» Λκούσασα ή Πραββαβατή, οίκοι έκοιμήθη.



ΜΥΘΟΛΟΓΙΑΙ ΝΥΚΤΕΡΙΝΑ!. €9

Ν ύ ξ πεντηκοστή τρίτη.

Κατά την έσπέραν της έπιούσης πάλιν ήρώτησεν ή Πραβ
βαβατή τόν Σούζαν, εί εύλογον είη πορευθήναι. Ο δ’ άπεκρί
νατο· «Πορεύθητι, εί οίδας τοιαύτα λέγειν, οία ό Βραχμάν 
Σρηδδάρας.» Και έρωτηθεις, οία έλεςεν, άπεκρίνατο*

«Εν τινι κώμη Βραχμάν, Σρηδδάρας τούνομα, ήγόρασε 
ζεύγος σανδαλίων παρά σκυτοτόμου· και αίτηθεις την τιμήν, 
έφη, ώς μετέπειτα αποδώσει*  αει δ’ ήτει ό σκυτοτόμος την 
τιμήν*  άλλ’ ό Βραχμάν έλεγεν*  «Εγώ άσμενον και πλήρη 
ποιήσω σε.» Πολλού δέ χρόνου παρελθόντος, υιός έγένετο τω 
Βασιλεϊ, και διά τούτο χαρά ην και άγαλλίασις. Εν τούτω 
εύρών ό Βραχμάν τόν σκυτοτόμον, έφη, δολοφρονών «Σήμε
ρον πληρώσω, ο είπόν σοι πολλάκις, ώς άσμενον και πληρη 
ποιήσω σε.» και παραλαβών αύτόν, ήλθεν είς την Βασιλικήν 
αυλήν, και είπεν «Υιός τω Βασιλεύ έγεννήθη σήμερον άσμε- 
νος και πλήρης εί ; ή ού;» Ο δ’άπεκρίνατο καταφατικός· 
«Ασμενόςείμι και πλήρης.» (Εί γάρ έλεγεν άποφατικώς, έφο- 
βέϊτο, αή τυφθείη, και προπηλακισθείη ύπο τών Βασιλικών 
υπηρετών) «Απιθι ουν, έφη ό Βραχμάν, και μή ενοχλεί μοι 
είς τό έξης*  και σύ γάρ αύτος ώμολόγησας, ώς ασμενος και 
πλήρης εί, ώς εγώ αύτος ύπεσχόμην.» Ακουσασα ή Πραββα
βατή, έκοιμήθη έν οϊκω.

Ν ύ ξ πεντηκοστή τέταρτη.

Είπούσης τής Πραββαβατής κατά τήν έξης ημέραν, οτι 
πορεύεται, «Πορεύθητι, είπεν ό Σούκας, εί οίδας ποιήσαι 
έν δεινόϊς, οία ό δανειστής και τοκιστής Σαντίκας·» Και 
έρωτηθεις, τί πεποίηκεν, άπεκρίνατο*

«Εν κώμη, ή εκαλείτο Τρ^πάθα, τοκιστής ήν, Σαντίκας 
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το ό'νομα*  ήν δ υπέρ το μέτρον φειδωλός και πονηρός. Πα- 
ρευθεις δέ ποτέ εις έτέραν κώμην, συνάςων τόκους και δά
νεια, έπανέστρεφεν οϊκαδε. Κατά δέ τήν οδόν συνήντησε λη- 
σταϊς*  ούς ίδών, έΟ ετο το φερόμενον άργύριον προς τη ρίζη 
δένδρου Βάτα1, λέζας, και γράψας ταύτα*  «Ω θεέ ίάξα, το- 
σούτον έλαβον έκ τού όφειλομένου σοι.» Οι μέν ούν λησται, 
ίδόντες, και άκούσαντες, δτι τού Θεού έστι το άργύριον, 
προσκυνη'σαντες, άνεχώρησαν, μηδαμώς βαλόντες χέϊρα*  ό 
δέ τοκιστής, άναλαβών μετέπειτα τό άργύριον, παρεγένετο 
οϊκαδε άσφαλώς.» Ακούσασα ή Πραββαβατή, οίκοι έκοιμήθη·

(1) ΛΐΥουσι πιστώουσιν, ώς το Βάτα έστι «λχι**

{ώνων.

Νύξ πεντηκοστή πέμπτη.

Κατά τήν έπιούσαν έφη τώ Σούκα ή Πραββαβατή*  «Πο
ρεύομαι σήμερον εί; άπόλαυσίν ηδονής άλλοτρίου άνδρός* » 
«Πορεύθητι, έφη, εί οίδας είπεϊν τοιαύτα είς απολογίαν τω 
οίκείω άνδρι, γνωσθέϊσα, οία ό Σουββαράμας τώ Βασιλεύ.» 
Ερωτηθεις δέ, πώς έχει τούτο, άπεκρίνατο*

«Εν Αβαντη τη πόλει Βασιλεύς ήν, Βικραμάρκας τούνομα· 
ού ή γυνή, η ονομα Σανδραλεκκά, ήρα Πανδίτου, ώ ό'νοαα 
Σουββαράμας, και συνεγίνετο αύτω, εύκαιρίας τυνχάνουσα. 
Καί ποτέ κατά τήν νύκτα έν καιρώ ύετίω, βροντώντας, και 
αστράπτοντας, έξελθούσα ή Βασίλισσα, έπορεύετο πρός τον 
έρώμ νον Σουββαράμαν*  ήκολούθησε δ’ αύτη και ό Βασιλεύς, 
γνωσόμενος, ποϊ πορεύεται, ίδών δέ τήν Βασίλισσαν έκ τής 
θυρίδας ό Σουββαράμας, έρχομένην έν τοιούτω καιρώ, θαυμά- 
σας, είπεν έκφώνως ταύτα*  «Εγώ νομίζω, ώς ψευδές έστιν, 
8 λέγεται, ότι δειλή έστιν ή Οήλεια.» ίδών τε και άκούσας 
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ό Βασιλεύς, έπανέκαμψεν οίκαδε*  και περί την έω καλέσας 
*ίάν Σουββαράμαν, επΛθετο. «. Τι δηλοι τούτο, ο ειρηκας 
χθες 7ή νυκτί \ «Εγώ νομίζω, ως ψευδες εστιν, ο λεγεται, 
οτι δειλή έστιν ή θήλεια.» ύ δέ, άγχίνους ών, και εύρεσί- 
λογος, άπεκρίνατο ευθέως· «Θηλειαν ένόησα άλληγορικώς 
την φήμην σου, ώ Βασιλεύ, η διήλθεν αφοβως πάσαν τήν 
άπέοαντον γην, διέβη τδν δυσδιάβατον ωκεανόν, άνεβη εις 
τδν δυσανάβατον ούρανδν, και κατεβη εις τον υποχθόνιον 
κόσμον, ένθα φοβεροί είσιν οφεις και δράκοντες*  και διά τού
το έλογισάμην, ώς ψευδές έστιν, ο λεγεται, ότι δειλή εστιν 
ή θήλεια.» Ακούσας ό Βασιλεύς, έκρινεν, ώς τοιούτος άνήο 
σοφός, δυσεύρετος έστι*  πολλαι δέ αί γυναίκες, και εύπορι- 
στοι*  και διά τούτο έδιοκεν αυτώ αυτήν.» Ακούσασα η ΤΙραο- 
βαβατη, έκοιμήθη έν οίκω.

Ν ύ ξ πεντηκοστή έ κ τ η.

Περί τδ τέλος της έξης ημέρας, ίδών ό Σούκας την Πραβ- 
βαβατήν έτοίαην ούσαν άπιέναι, « Απιθι, έφη, Κυρία, εί οίδας 
τοιαύτα, οία ή Ρουβινή εις απάτην τού οικείου άνδρός.» 
Ερωτηθεις δέ, πώς έχει τούτο, άπεκρίνατο*

«Εν κώμη, ή όνομα Μαγκάλα, Ξατρης ήν, Ραχάδας κα
λούμενος*  8ς, παραλαβών ποτέ τήν εαυτού γυναίκα, ή όνο
υ, α Ρουβινη, έπορεύθη εις τέμενος Θεού, ένθα ήν πανήγυρις, 
εορτής ούσης. Σκδπήσας δέ τήν εαυτού γυναίκα, νεύμα ποιή- 
σασαν ερωτικόν έτέρω άνδρι, έπανήλθεν οικαδε· και ζηλό
τυπων κατέκλεισε τήν γυναίκα, μή έών αύτήν τής οικίας 
έξέρχεσθαι. Η δέ, άγανακτήσασα, γνώμην έθετο συγγενέσθαι 
τω έρωμένω πρδ οφθαλμών τού άνδρός έαυτής. Καιρόν δ 
εύρούσα, είπε τω έρωμένω*  «Ελθέ ταύτη τή νυκτι, και ανο- 
ρύξας τήν γην τής αύλής τού οίκου πρδς τή ρίζη τού δένδρου 
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τοσούτον, οσον χωρείν τδ σώμα σου, άνάκεισο, άνοοθώσας 
τδ αίδοϊον.» Ο δ’ ώμολόγησεν ούτω ποιήσειν. Κατά δε την 
νύκτα, έλθόντος του έρωμένου, ή πονηρά γυνή, στάσα ύπδ 
την σκιάν τού δένδρου πρδς τω άνακειμένω μοιχω, έκραξε 
λέγουσα τω έαυτής άνδρί*  «Λάβε τδ τόξον σύ ό όνομαστός 
έπι τη τοςική, καί άγε τόξευσον τδ σεληνιακόν σέλας, ινα 
γνώ την έπιτηδειότητά σου.» 0 μέν ούν μωρός Ραγάδας, 
έξελθών μετά τού τόξου, έτόξευε κατά τδ σέλας της σελή
νής. II δέ, συνούσα τω έρωμένω, έλεγε· «Τοξέυσαν, τοξέυ
σαν.» Εξελθόντος δ’ έπειτα τού Ραχάδα, εις τδ έρευνήσαι 
και εύρεΐν τά πεπτωκότα βέλη, έξήλθε και ή γυνή αύτού*  
και άναβάσα έφ' ίππου, ον ηγαγεν ό μοιχός, φεύγουσα, έλε
γε*  «Πρδ οφθαλμίαν σου, μωρέ, συνεγενόμην έτέρω άνδρί’ 
νύν δ’ άπειμι.» Ο δέ, ίδών αύτήν φεύγουσαν, έλυπηδη, καί 
ήσχύνθη. Τις άρα ού κακώς έπαθεν ύπδ τών γυναικών; Ορ- 
Οώς άρα λέγεται1

«Τούτο τδ παν, ώς δένδρον έστιν, ού η μέν ρίζα έστιν, 
»ή γυνή, ή δέ γη, ή βδελυρά αμαρτία, τά δ’ άνθη καί δ 
» καρπός, τά πάθη. Αρα άγαδδν παρέχουσιν αί γυναίκες;

«Η μέν άγνοια αίτια έστι τού κόσμου, της δ’ άγνοιας αίτια 
»ή γυνή*  ή δέ μετά γυναικός ομιλία αιτία τών δεινών. Αφείς ό 
άνδρωπος την μετά γυναικός ομιλίαν, ευδαίμων (εύθυμος) έ'σεται.»

ί’πολαβούσα δ’ η Πραββαβατή, έφη1 «Πώς κατηγορείς τής 
γυναικός, ή αίτια έστι τής γεννήσεως, τής αύςήσεως καί τής 
τέρψεως; διό καί λέγεται*

«Ανευ τής γυναικός ό άνθρωπος ού νομίζει έαυτόν εύτυχή, 
»εύθυμον και εύδαίμονα’ ή γάρ γυνή δεξαμενή έστιν άμβρο- 
»σίας, σωρός αγαθών καί πηγή πάσης τέρψεως καί άνέσεως.»

((Ταύτα, οσα είρηκας, εϊπεν ό Σούζας, άναφέρονται είς 
μόνην τήν αγαθήν καί σώφρονα γυναίκα*  δθεν και λέγεται*

«Μεγάλη έστιν η διάφορά των άνδρών, τών γυναικών, τών
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»ίππων, τών έλεφάντων, τών έκ σίδηρου οπλών, τών ξύλων, 
» τών λίθων, τών ίματίων, και τών ύδάτων.» Ακούσασα ή 
Πραββαβατή, οικοι έκοιμήθη.

Νύξ πεντηκοστή έβδομη.

Κατά την δύσιν του ήλιου τής ερχόμενης ημέρας είπε πά
λιν ή Πραββαβατή, δτι πορεύεται. «Πορεύθητι, έφη, δ Σού- 
κας, είς άπόλαυσιντού έφετού, εί φρόνησιν έχεις μή ποιή
σαι δ,τι έποίησεν ή Δουσσηλά έμπροσθεν τού Θεού Γανέσσα.» 
Και έρωτηθείς, πώς έχει τούτο, άπεκρίνατο*

(1) Λοχ,απούρα, Σι^ζροπολ’.ζ.

(2) Ειρωνικόν τούτο- οίονει ελεγεν αποτρόπαια εί καί φευκτέα’ καί (χετα 

θεού γάρ ήΟί’λησας παιξαι.

«Εστι κώμη, Λοχαπούρα1 καλούμενη· ένθα ήν Βουκόλος 
Βιράζης ονομαζόμενος, ού ή γυνή, ή ονομα Δουσσηλά, ασελ
γής ήν και ακόλαστος. Καί ποτέ έπορεύετο σύν άλλαις βου- 
κολικάϊς γυναιξίν είς γειτνιάζουσαν πόλιν πρδς άπεμπόλησιν 
ορρού τε και γάλακτος· και είσελθούσαι είς ναόν τού θεού 
Γανέσσα, πλησίον τής κώμης, αί μεν άλλαι ά'λλην εύχωλήν 
τώ θεώ έποιήσαντο, αύτη δέ έν φίλημα, άν ταχεία καί επι
κερδής ή άπεμπόλησις γένηται. Επαναστρέψασα δέ, έδωκεν 
έν φίλημα τω θεώ Γανέσσα, κατά τήν εύχωλήν. Ο δέ, έλά- 
βετο αύτής έκ τών χειλέων, και μετεμόρφωσεν είς παρδαλήν 
κύνα. Ελθούσαι δ’ αί λοιπαί είς τήν κώμην, διηγήσαντο, γε- 
λώσαι, τώ άνδρί αύτής τδ γεγονός*  8ς, έλθών, καί ίδών αύ
τήν, ούτως έχουσαν, έκλινε τήν κεφαλήν αύτού έμπροσθεν 
αύτής, είπών «Αξία εί προσκύνήσεως1 2 !» Ο δέ θεδς Γανέσ- 
σας, ίδών τούτο τδ άστεϊον, έγελασε, καί άφήκε τήν γυ
ναίκα. Προσκυνήσας δ’ δ Βουκόλος τδν θεδν, έδεήθη δούναι 
αύτή τήν προτέραν μορφήν, ίίσθείς δ’ δ θεδς, έ'δωκε τήν 
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προτέραν μορφήν τη γυναικί*  ήν παραλαβών ό Βουκόλος, 
έπανέκαμψεν οι κάδε.» Ακούσασα ή Πραββαβατή, έν οίκω 
έκοιμήθη.

(1) Σαγχαπούΰα, Κογχοπολις.

Νύξ πεντηκοστή όγδοη.

Κατά τήν εσπέραν της έπιούσης, είπούσης της Πραββαβα- 
τής, ότι πορεύεται, «Πορεύθητι, έφη ό Σούκας, εί έχεις 
σύνεσιν διαγνώναι τό αμφίβολον, καθώς ό Βασιλικός έν τω 
βήματι τού Βασιλέως Βήρα.» Ερωτηθείς δέ, πώς εχει τούτο, 
άπεκρίνατο·

«Εν πόλει, η όνομα Σανχαπούρα1, Βασιλεύς ήν, Βηρας κα
λούμενος*  ού τό βήμα ήν πάνυ υπερφυές*  ήν γάρ τό έδαφος 
ούτω τεχνικώς κατ.εσκευασμένον, ώστε έφαίνετο, ώσπερ εί 
είχεν ύδωρ*  και διά τούτο αδιάκριτου ήν τοΐς όρώσιν. Ακού- 
σας δέ και ό Βασιλεύς τής χώρας Κασσέπας, έξαπέστειλε 
πρέσβυν ειδήμονα πρός τόν Βασιλέα Βήραν μετά δώρων πολ
λών, πολυτίμων ςιφέων, και γενναίων ίππων, είς τό θεωρήσαι 
εκείνο τό διάσημον βήμα. Ελθών δ’ ό πρέσβυς, είπε πρός 
τοΐς άλλοις και τούτο τω Βασιλέϊ Βήρα*  «Δέϊξόν μοι1, παρα
καλώ, τό Βασιλικόν βήμα.» Ο δέ Βασιλεύς εφη*  «Αυριον δει— 
ζω σοι αύτό*»  και περί τήν έω καλέσας τόν πρέσβυν, εδειξεν 
αύτω αύτό. Ο δέ, θεωρήσας ακριβώς, και μή δυνηθεις διαγνώ- 
ναι, έρριψε τόν εαυτού δα/.τύλιον, ύποκρινόμενος, ιός έπεσεν 
έξ απροόπτου*  καί ούτως έγνω, ώς τό έδαφος τού βήματος 
ήν έκ στερεάς ύλης κατεσκευασμένον, καί ούχ υδατώδες, ώς 
έδόκει τοϊς πολλοϊς.» Ακούσασα ή Πραββαβατή, οίκοι 
έκοιμήθη.



ΜΤΘΟΛΟΓΙΑΙ ΝΥΧΤΕΡΙ ΝΑΙ. 75

Νύξ πεντηκοστή έννάτη.

Τή υστεραία ήρετο ή Πραββαβατή, «Πορευθώ;»— «Πο- 
ρεύθητι, άπεκρίνατο ό Σούκας, εί οίδας άπολαύσαι τού ερω
μένου, καί έντρυφήσαι, καθώς ή Τεζουκά.» Καί έρωτηθείς 
πώς έγένετο, άπεκρίνατο*

«Εστι πόλις Ρεβά τού'νομα*  ένθα ήν έμπορος, Παρσβανάγας 
καλούμενος*  ού ή γυνή, ή όνομα Τεζουκά, ήν εύειδής μέν, 
μοιχαλίς δέ. Καί ποτέ έπορεύθη μετά φίλων γυναικών εις 
Τέμενος θεού, πανηγύρεως ούσης, ένθα είδε νεανίαν εύμορφον, 
καί ήράσθη αύτού. Ορθώς άρα λέγεται·

«Μ γυνή διαφθειρεται εν τεμενεσι θεών, έν γάμοις, έν πα- 
«νηγύρεσιν, έν άλλοτρίοις ο’ικοις, καί έν τοΊς άνακτορίοις.» 
Καλέσασα δ’ αύτόν διά νεύματος, είπεν*  «Εγώ έρώ σου*  άλλ’ 
δ εμός άνήρ δύσκολος έστιν*  ού γάρ συγχωρεϊ μοι έζιέναι 
τής οικίας, όταν θέλω*  όθεν εγώ μέν αυριον πλάσμα ποιήσο- 
μαι, ώς κακώς έχω, νυγεϊσα ύπο σκορπίου*  σύ δ' έλθέ έπι 
τήν'θύραν τής έμής οικίας, ώς έπαοιδός καί ίατήρ φαρμάκων.» 
Ί οιαύτα συνδεμένοι, άνεχώρησαν εις τά ίδια. Περί δέ τήν έω 
τής έπιούσης, ή μέν γυνή ήρζατο θρηνολογεϊν, ώς λίαν άλγεϊ, 
και θνήσκει, νυγεϊσα ύπο σκόρπιου*  καί παρεκάλει τόν έαυτής 
άνόρα άγαγέϊν φαρμακέα*  ό δ’ έρώμενος, έλθών έστη προ 
τής θυρας, κράζων, ώς έπαοιδός έστι καί ίατήρ φαρμάκων, 
έξελθών δ ό άνήρ τής γυναικός, είσήγαγεν αύτόν τόν πλα
στόν φαρμακέα*  προς 8ν καί είπε*  «Χάριν ποίησαι, ιατρέ, 
και ίασαί μου τήν γυναίκα, πάσχουσαν.» ό δέ, ίδών αύτήν, 
εφη αύτώ· «Μή φοβού, αυτή γάρ ζήσεται*  καί σύ μέν μα
καριστός έση έπι τή αγαθή τύχη, εγώ δέ όνομαστός έπι τή 
ίδια τέχνη,» Τοιαύτα είπών, έπέθετο ταίϊς χείλεσι τής γυ

ναίκας κατάπλασμά τι πικρόν*  κατα έφη τώ άνδρί αυτής*  
«Τούτο απαλλακτικόν ές*ι  παντός φαρμάκου, καί άκεσώδυνον 
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οθεν έκμυζα τα χείλη της γυναίκας,» ϋ δ’ έμπορος, έκμυζών, 
αισθομενος πικρότητος, έφη· «Και σύ, ώ ιατρέ, έκμυζα.» () 
δε, άντι τού έκμυζαν, κατεφίλει τά χείλη της γυναικδς, και 
κατεδακνεν αύτα καί αύτη τά αύτού άμοιβαίως. ■ Πλασαμέ- 
νης ΰε της ασελγούς γυναίκας άνεσιν, ό έμπορος, άψάαενος 
τών ποδών τού νομιζομένού ιατρού, χάριτας ώμολόγησεν, εί- 
πων «Και έγω είμι σδς και ό έμδς οίκος.» Εξ έκείνης δέ 
της ημέρας έσύχναζεν α έρώμενος είς τον οίκον τού έμπορου 
θαρραλέους, ώς εύεργέτης, και φίλος, καί συνεγίνετο τή γυ- 
ναικι, οτε εύρισκε καιρόν. Εί ούν καί σύ οίδας τοιαύτα κα- 
τεργάζεσθαι, πορεύθητι προς έρώμενον.» Ακούσασα .ή Πραβ
βαβατή, οικοι έκοιμήθη.

Ν ύ ξ έξηκοστ ή.

Κατά την έξης ημέραν, παρασκευαζομένης πορευθήναι τής 
Πραββαβατής, εφη ό Σούκας*  «Πορεύθητι είς άπόλαυσιν τού 
έφετού, εί οίδας πράξαι τοιαύτα, οία αι γυναίκες τού Κου- 
χανα. » Καί έρωτηθείς, πώς έχει τούτο, άπεκρίνατο·

«Εστι κωμόπολις, Γαμββείρα καλούμενη*  ένθα ήν Ξατρής, 
Κουχάνας τδ ονομα, ος είχε δύω γυναίκας ευειδείς*  ών ή μέν 
εκαλείτο Σοββικά, ή δέ Ρεζικά. ήν δέ ζηλότυπος καί δύσ
κολος, έδείματο οικίαν έξω τής κώμης, παρ’ όχθη ποταμού, 
και αεί ήν παρατηρών τήυ θύραν. Καί ποτέ είπον τώ άνδρί 
αι γυναίκες άγαγείν κουρέα είς έξονύχισιν*  δς, έλθών, έοω- 
νυχιζεν αύτας, αι έξέτεινον τάς χεϊρας καί τούς πόδας, 
ούσαι όπισθεν παραπετάσματος, ίσταμένου δέ πόρρω τού 
άνδρος, αι γυναίκες, δουσαι τω κουρεϊ τά έαυτών χρυσά 
ψέλλια, είπον*  «Λάβε ταύτα, ώς δώρα, καί κόμισον πρδς 
ημάς νεανίαν τροπω κρυφίω.» ςΟ δέ Κουρεύς, ύποσχόμενος 
ουτω ποιησειν, άπήλθεν οίκαδε, Ττί δ έπιούστ], άμφιεσάμενος
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ό Κουρεύς άμφια γυναικεία νεανίσκον πανούργου, δς ήν φίλος, 
ήγαγεν αύτόν πρός τόν Ξατρήν εκείνον καί εφη*  «Επειδή 
άποδημήσαι βούλομαι, άφείναι έκρινα ταύτην τήν έμαυτού 
γυναίκα ούκ έν άλλω τινι οίκω, άλλ’ ή έν τω σω, ος έστιν 
ώσπερ σωφρονιστήριον» ζΟ δέ, νεύσας, εφη· «Αφες αύτήν.» 
Αύτός δέ ό έν σχη'ματι γυναικός νεανίας, είσδύς είς τόν 
γυναικώνα τού Ξατρή, τή μέν ήμερα έφαίνετο γυνή, τή δέ 
νυκτι άνήρ, και ώπυεν άμφοτέρας τάς γυναίκας. Μετά δέ 
χρόνον τινα ήράσθη αύτης τής πεπλασμένης γυναικός ό Κου- 
χάνας*  άλλ’ έπειδή αύτή άπεποιέϊτο, διά τούτο αύτός δισταγ
μόν έσχεν είς τήν θηλυκήν αύτης φύσιν· και βουλόμενος βε- 
βαιωθήναι αύτοψει, είπεν «Αύ'ριον έορτήν τελέσω τή θεα 
Σανδικα*  υμείς δέ και αί τρεις γυναίκες πρό τής θεάς χορεύ- 
σατε γυμναί.» ζΟ δέ έν γυναικείω σχη'ματι νεανίας, δήσας 
τό πόσθιον, και έλκύσας αύτό κάτωθεν και όπισθεν, έσχημά- 
τισεν εκείνο τό άπόκρυφον μέρος, ώς δελφήν· και κυμβαλίζων^ 
και χορεύων γυμνός σύν τάίς άλλαις γυναιξιν, ούκ έφάνη άρ- 
ρην, αλλά θήλεια. Τοιουτοις γυναικείοις τεχνάσμασιν ήπα- 
τήθη ό μωρόφρων Κουχάνας. ύΟ δέ πανούργος εκείνος νεανίας 
έν σχήματι γυναικός άδεώς ώχευεν άμφοτέρας τάς γυναίκας.» 
Ακούσασα ή Πραββαβατή, έκοιμήθη κατ’ οίκον.

Ν ύ ξ εξηκοστή πρώτη.

(ζ/έώίουσίχ ^αΐ αί ΛοιπαΙ τφ
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ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ.

—γ μ . — ώ ιι π ι π

Η έκδοσις του τετάρτου τόμου της παρούσης συλ
λογής άνεβλήθη πρός καιρόν, ένεκα τοϋ άλγεινοΰ δυ
στυχήματος, οπερ αίφνης, έπε?<θόν ού μόνον τήν ψυ
χήν κατέθλιψεν*  άλλα καί αύτήν τήν σωματικήν μου 
εύεξίαν βαθέως διετάραξεν (1). Άλλ ήδη, υποτάσσομε-*

(ΐ) 0 πρωτότοκος υιός μου Κωνσταντίνος, έχων πολλήν 
παρ’ ηλικίαν παιδείαν, και πρεσβυτικήν φρόνησιν, οτι νέος 
ών, ώσπερ γέρων ήν*  ούτος, λέγω, άσθενήσας τήν πρώτην 
τοϋ Ιουλίου τοϋ προπαρελθόντος έτους (4 848), τήν δεκά- 
την έκτην τοϋ αύτοϋ άπεβίωσεν. Η συμφορά αύτη, ώς μαύρη 
θύελλα έκραγεϊσα έζάπινα καθ’ ήμών, άπέσπασε διά παντός 
τόν μηδέποτε απ’ έμοϋ άπομακρυνθέντα φίλτατόν μου υιόν. 
Και τήν μέν έμήν καρδίαν, πλήρη ούσαν άχθους, διαρρή- 
ξασα κατεκερμάτισε*  τήν δέ ψυχήν εις ισόβιον πένθος έβύ- 
θισε, μεταβαλοϋσα έν άκαρεϊ τό μέγιστον πρός αύτόν φίλ- 
τρον, είς μέγιστον άλγος, ό συμπαθητικός αναγνώστης έπι- 
τρέψει, πέπεισμαι, είς άθλιον πατέρα, όπως χύση έπι τοϋ 
ψυχροϋ τάφου τοιούτου, και τοσοϋτον πεφιλημένου υιοϋ, τό 
πικρόν τοϋ τελευταίου αποχαιρετισμού δάκρυ, πρός άνα- 
κούφισιν τοϋ άλγους, οπερ ώς όρος μέγα, καταθλίβει τήν 
καρδίαν αύτοϋ, ενθυμούμενος μάλιστα τόν Ινδόν ποιητήν 
είπόντα, ότι « ή καρδία τοϋ τέκνου, είναι μέρος τής καρ- 
» δίας. Τά σπλάγχνα, μέρος*  τών σπλάγχνων και τό 



νος άγογγύστως είς τάς άποφάσε&ς της θείας Προ» 
νοίας, καί τόν Ύψιστον ευλογών, τόν παιδεύοντα καε 
πάλιν ίώμενον, έπιχεφώ τήν εκτύπωσήν αύτου (1).

Σύ ούν, ώ έκλεκτή καί έρασμία ψυχή του φιλτάτου 
Κωνσταντίνου μου, χαφε, καί έν τοίς κόλποες τής θείας 
όλβιότητος άναπαύου*  ήμεΐς δέ, μεκρόν εεσέτε μακράν 

σου οντες, άείποτε ενθυμούμενοι, νοί τε καί καρδία μετά 
σου έσόμεθα (2).

» σώμα ολον, μέρος του όλου σώματος τών γεννητόρων 
» ήστε δ θάνατος τού τέκνου, είναι θάνατος μέρους ουσιώ
δους ημών αύτών, και τδ έξ αύτου άλγος υπερβαίνει παν 
άλγος*  οτι καί ή πληγή δεινή, και μεγάλη σφοδρά.

(4) Καί γάρ τ’ έύκομος Νιόβη (μετά τδν θάνατον τών 
τέκνων αύτής) έμνήσατο σίτου, (όμ. 1λ. Ραψ. Ω. στίχ. 602.)

(2) Εξετάζων τά διάφορα χειρόγραφα του υιού μου, με
ταξύ τών άλλων εύρον και τδ έξης, ό'περ, χάριν περιέργειας 
αναφέρω ενταύθα.

1 πόθεσις καί σκέψεις έπι τον διάλογον τον ΙΓΛάτ&νϋς*  
Ο Κριτών,

« 0 Πλάτων παρέστησε τδν Σωκράτην γλυκύτατα κοιμώ- 
» μενον’ τδν δέ Κρίτωνα καθήμενον πλησίον αύτού, και με- 
» γάλως θαυμάζοντα την αταραξίαν άνδρδς εις θάνατον 
» καταδικασμένου.

« ό Σωκράτης έγερθεις έκ τού ύπνου, άπορεϊ πώς ήλθε 
» τοσούτον πρωί τήν ημέραν εκείνην είς τήν φυλακήν κα^ 
» τήν αιτίαν έρωτα. Ο Κρίτων θαυμάσας ετι μάλλον τήν 
» σταθερότητα τού άνδρδς, είπεν, ότι ήλθε φέρων λυπηρο- 
» τάτην αγγελίαν*  ότι δηλαδή ή Ιερά ναύς μέλλει νά £λθη

τήν ημέραν εκείνην, μετά τήν επάνοδον τής οποίας αύτδ^



ζ'

Ή άνθρωπότης φαίνεται έπι τής μεγάλης σκηνής 
τοϋ κόσμου ώς βλον, σύνθετον εκ μερών, ήτοι τών έθνών, 
κατά διαδοχήν έν τόπφ καί χρόνω έμφανιζομένων έξ

» οφείλει ν’ άποθάνη. Ενεκα τούτου παρεκάλει αύτδν θερμώς 
» ν’ αναχώρηση κρυφίως, ώφελούμενος άπδ την ύπ’ αύτού, 
» και τών φίλων του έτοιμασθεϊσαν εύκαιρίαν. Την γνώμην 
» ταύτην ύποστηρίζει δ. Κριτών διά πολλών επιχειρημάτων. 
» Πλην ούτε τδ μέγεθος του επικειμένου κινδύνου, ούτε 
» τών φίλων αι θερμόταται παρακλήσεις ισχυσαν νά πει- 
» σωσι τδν Σωκράτην. Ούτος έρωτα επειτα ύπομειδιών τδν 
χ> Κρίτωνα, άν τδ δραπετεύσαι είναι σύμφωνον με την δι*  
» καιοσύνην. ένταύθα εγείρεται σφοδροτάτη συζητησις, άν 
» πρέπη δηλ. νά προτίμηση τις τδ άτομικδν συμφέρον, % 
» τδ κοινόν*  άν πρέπη νά λάβη ώς ύδηγδν του βίου τ$ϊν 
» σαλευομένην γνώμην τού ανθρώπου, ?ι την αμετάβλητον 
» δικαιοσύνην*  άν πρέπη ν’ άποφύγη τάν κίνδυνον, η νά 
» προτίμηση την πρδς τους νόμους και την αρετήν εύπεί- 
» θειαν. Ταύτα δέ πάντα εκθέτει δ Σωκράτης μετά τοσαύτης 
» ευκρίνειας, ώστ’ αύτδς δ ίδιος Κρίτων αναγκάζεται τελευ- 
» ταϊον ν’ άποδοκιμάση την συμβουλήν, τίν πρότερον εδω- 
» κε, και ώς εναντίαν τού δικαίου και νομίμου νά την απόρριψη.

Σκέψεις. « Τινές συμφωνούντες μέ τδν Κρίτωνα μέμφονται 
» τδν Σωκράτην, διότι δέν έδραπέτευσεν, ώς αδίκως δηθεν> 
» καταδικασθείς. Αλλ’ ή αδικία δέν θεραπεύεται διά της 
» παρανομίας. Ο Σωκράτης έγκαλε^ται, και δικασθεις κατε- 
» δικάσθη παρά τών νόμων. 0 καθείς εχει τδ δικαίωμα ν 
» άπολογηθη. 0 Σωκράτης άπολογηθεις, πάλιν κατεδικάσθη, 
» ώστε δυοϊν θάτερον η πρέπει νά δραπετεύση, η ν άπο- 
X» θάνη. Αλλ’ δ νόμος δέν συγχωρεΐ την έκ της αυτοδικίας 



η

ών, τό μέν προηγείται, τό δ’ έπετας άκμάζον δηλ. και πα- 
ρακμάζον. Άλλ’ ή άνθρωπότης διαμένουσα πάντοτε, κλη
ρονομεί μετά της ζωής τούς καθολικούς νομούς της

» δραπέτευσιν. Αν έκαστος είχε τδ δικαίωμα της αύτοδικίας, 
» δυνάμενος νά έπικρίνη τούς νόμους, και ν’ άνατρέπη τάς 
» νομικάς άποφάσεις, δεν ήτον ούδεμία χρεία νόμων, δικα- 
» στών, και δικαστηρίων έκαστος ήθελεν άποφασίζη τον 
» νόμον, έξηγών αύτδν κατά τδ δοκούν. Ούτω καταστρέ- 
» φεται καί ή νομοθεσία, καί ή δικαιοσύνη*  ύπερισχύει ή 
» αυτοδικία, ήτις έπιφέρουσα την ατιμωρησίαν, ρίπτει την 
» κοινωνίαν εις τδ χάος της ανομίας, καί τδν άνθρωπον εις 
» την άρχαίαν θηριώδη κατάστασιν. Ο Σωκράτης δικασθείς 
» καί καταδικασθείς, άπολογηθείς καί πάλιν καταδικασθείς 
» είναι εις θέσιν η νά ύπομένη την άπόφασιν των νόμων, 
» η παρανόμως νά δραπέτευση. Τδ πρώτον ήτο σύμφωνον 
» με τάς άρχάς καί την αρετήν, ήν έν δλφ τω βίω έδίδαξε 
» καί ήκολούθησε*  τδ δεύτερον έκ διαμέτρου εναντίον. Ο 
» Σωκράτης διά της διδασκαλίας καί τού παραδείγματος 
» έπροσπάθει την άνόρθωσιν τής κοινωνίας διά των νόμων· 
» καί την βελτίωσιν τού πολίτου διά τής ηθικής. Ο δέ 
» Κριτών, συμβουλεύων την αυτοδικίαν, ήτοι την δραπέτευ- 
» σιν, καί την πρδς τούς νόμους παρακοήν, εισάγει την 
> παρανομίαν αύτή δε την ατιμωρησίαν καί αι δύο δμού 
» την διάλυσιν τής κοινωνίας. <0 Σωκράτης άρα ’έπρεπε 
» ν άποθάνη ύπέρ τού νόμου καί τής κοινωνίας, καθώς έπρε- 
» πε ν άποθάνη ύπέρ τής θρησκευτικής αλήθειας, την 
» όποιαν διά τού ίδιου αύτού θανάτου καθιέρωσε. Τοιούτος 
» μο& φαίνεται ό νούς τού διαλόγου τούτου ».

Κ. Κ. ΤΤΠΑΑάΟΣ.
Ο εμβριθής αναγνώστης έζ άνυχος τδν λέοντα κρϊναι δυ- 
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γνώσεως. Ούτως ή μεν Ελληνική μεγάλοφυ’ία καί καλ

λιτεχνία προηγήθησαν του "Ρωμαϊκού πολιτισμού, καί 

άμφότεραι έμόρφωσαν τήν σημερινήν τής εσπερίας Εύ- 

ρώπης πρόοδον.
Πλήν υπήρξε καί προ αύτών αρχαιότερα τις διανοη*  

τική ανάπτυξες, ήτοι ό τών Ασιατικών εθνών πολιτι

σμός, καί έξαιρέτως ό τής Ινδίας, ώς βεβαιουσιν αί 

παρά τών σοφών ανιχνευτών τής "Ανατολής γινόμεναι 
καθ’ έκάστην ερευναι(Ι). Άλλ’ ένεκα, φαίνεται, τής 

άποστάσεως, τής δυσκολίας τών σχέσεων, τής διαφοράς 

τών ηθών καί εθίμων, τών προλήψεων καί τής δεισι*  
δαιμόνιας, καί πολλών φυσικών καί πολιτικών περιττά*  
σεων εμεινεν επί πολύν χρόνον άγνωστος, ού μόνον 
εις τήν Εόρώπην, αλλά καί εις αύτήν, κατά μέγα 
μέρος, τήν άρχαίαν "Ελλάδα.

Η έρευνα όμως τών αρχαιοτήτων τής Αίγυπτου καί 
τής Συρίας*  ή άνάγνωσις τών ιερογλυφικών καί τών 
άλλων πεπαλαιωμένων χαρακτήρων διαφόρων τής Ασίας 

εθνών, έκίνησαν δραστηρίως τήν περιέργειαν τών σοφών 
τής Ευρώπης. "II δέ κατάκτησις τής Ινδίας παρά τών 

Εύρωπαίων, καί ιδίως, τών Άγγλων τά έν Καλκούτα 

καί Βομβάη εκπαιδευτικά καταστήματα*  ή γνώσις τών 
Ασιατικών γλωσσών, καί ή μελέτη έν αυτή τή Ινδία 
τών Ινδικών μνημείων, καί φιλολογικών άριστουργη-

νάμενος, συγχωρήσει, πέπεισριαι, τήν βαθεϊαν Θλίύ’.ν πατρδς 
τόΐόύτου υΐοϋ στερχθέντος.

Η) ίδέ προ)., τον Πρόδρομον τών Ινδικών μεταφρά
σεων σελ. ς.



•ε

μάτων, νέας γνώσεις είσήγαγον ζις τε τόν άρχαϊον Ελ
ληνορωμαϊκόν πολιτισμόν, καί τήν ένεστώσαν διανοητι
κήν πρόοδον, δεικνυούσας, ότι ή έν ήμΐν λογική ουσία 
μία χαί ή αύτή πάντοτε χαι πανταχού ουσα, καί τάς 
αύτάς διανοητικάς δυνάμεις έχουσα, τά αύτά αείποτε 
ίσχεν αποτελέσματα, καί δτι ή άνάπτυξις τού άνθρω*  
πίνου νοός άπό τής Ασίας μετέβη είς τήν Εύρώπην. Καί 
έπί τέλους, δτι ή Ινδία έστι μία έκ τών αρχαίων έςτών 
τού πολιτισμού τού άνθρωπίνου γένους. Ή άνακάλυψες 
έπομένως τής Ινδικής φιλολογίας έστιν έκ τών έπι- 
σημοτέρων προόδων τής παρελθούσης καί ένεστώσης 
ΊΕκατονταετηρίδος. Τούτο γινώσκων κάλλιστα ό αοίδι
μος Γαλανός, άτρύτους, τωόντι, κόπους καταβαλών, 
μετέφρασεν έκ τής άρχαίας Σανκρίτης διάφορα κλασικά 
συγγράμματα, έξ ών τρεις μέν προηγουμένως, τέταρ
τον δ’ ήδη δημοσιεύοντας τόμον, προτάττομεν όλίγας, 
κατά τό δυνατόν, παρατηρήσεις, δπως όμαλωτέραν τήν 
πρός τήν Ινδικήν πορείαν ποιήσωμεν.

Τό άνά χεΐραςποίημα, καλούμενον Ταγκού-Βάνσα 
ήτοι γενεαλογία τού Ταγκού, περιέχει τήν ιστορικήν 
διαδοχικήν σειράν είκοσι καί έννέα Βασιλέων. Ο γενεα
λογικός ούτος πίναξ είς δύο διαιρεθήναι δύναται, μέσον 
δρον τόν ήρωα Τάμαν εχων. Καθότι είς τόν ήρωα τού
τον περιστρέφεται τό πλεϊστον, καί λαμπρότερον μέ
ρος τού ποιήματος, ώς καί τό μέγα έπικόν ποίημα τού 
Βαλμίκη, δπερ έξ αύτού Ταμαϊάνα έκλήθη. Περί δέ 
τών τεσσάρων προγόνων τού Τάμα, καί μάλιστα περί 
τών είκοσι καί τεσσάρων αύτού απογόνων, ολίγα καί 
έν συντόμω αναφέρει ό ποιητής. Απεναντίας ή τε*  



ράστιος σύλληψις του ήρωος, ή γένεσις, ή ανατροφή, 
τά παράδοξα συμβεβηζότα, αί κατά τών αντίθεων Γι
γάντων καί δαιμόνων νίζαΐ καί μονομαχίαι, ή κατά τοϋ 
πρωτοστάτου αύτών 'Ραβάνα εκστρατεία καί νίκη, ή είς 
τόν πατρικόν θρόνον επάνοδος του ήρωος μετά τής άρ" 
παχθείσης συζύγου, ή άποπομπή αύτής ύστερον, καί δ 
θάνατος τής Σιτας, καί αύτοϋ του ίδιου (δς ήν δ έναν- 
θρωπήσας Βισνοΰς) ταΰτα, λέγω, άποτελοΰσι τό πλειο- 
τερον καί περιεργότερον μέρος του ποιήματος. Ωστε η 
'Ραγκοΰ-Βάνσα έστι συντομή, ούτως είπεϊν, τής Ρα- 
μαίάνας, ώς ή έκδοθεΐσα παρ’ ήμΐν Βαλαβαράτα, τής 
Μαχαβαράτας.

Έξ δ'σων έδημοσιεύσαμεν μέχρι τοΰδε ό αναγνώστης 
λαμβάνει δπωσοΰν μικράν τινα γνώσιν τής ινδικής 
ποιήσεως. Καθότι δ μέν πρόδρομος τής παρούσης συλ
λογής περιέχει διαφόρων ποιητών καί φιλοσόφων γνω- 
μικά, ηθικά, οικονομικά καί πολιτικά άποφθέγματα, καί 
ήθιζής φιλοσοφίας παραγγέλματα· ή Γιτά αναπτύσσει 
τάς περί πανθεϊσμού καί θεοσοφίας Ινδών ύψηλάς θεω
ρίας· ή δέ Βαλαβαράτα, καί ή παρούσα 'Ραγκοΰ-Βάν
σα διαλαμβάνουσιν, έν συνόψει, τά δύο μεγάλα επικά 
ποιήματα τών Ινδών, τήν 'Ραμαϊάναν, λέγω, καί τήν 
Μαχαβαράταν.

Ιίλήν έκτος τών μέχρι τοΰδε έκδοθέντων τεσσά-· 
ρων τόμων, ύπάρχουσι καί έτερα άνέκδοτα, ώς φαΗ 
νονται είς τόν έκδοθέντα κατάλογον (1). Ταΰτα δέ πάν-

(1) ΐδε τδν κατάλογον τών χειρογράφων, ^δημοσιενΟέντα 



τα, καίτοι ύπερβαίνοντα τάς δυνάμεις λίαν φιλοπόνου 
άνδρός (οιος ήν ό αοίδιμος Γαλανός), μόλις είσί τό πολ~ 
λοστημόριον πραγματικώς των έν τή Ινδία Σανκριτικών 
φιλοσοφικών καί επιστημονικών, ποιητικών καί φιλολο
γικών συγγραμμάτων, έξ ών πολλά μέν μέχρδ τοΰδε εις 
διαφόρους Εύρωπαϊκάς γλώσσας μετεφράσθησαν, ή πρω- 
τοτύπως έτυπώθησαν (1). Ηλειότερα δ’ εισέτι είσίν ανέκ
δοτα*  πλεϊστα δ’ όσα έξ ολοκλήρου ήφανίσθησαν παρά 
του πανδαμάτορος χρόνου, καί ούχ ήττον παρά τών 
βαρβάρων κατακτητών τής Ινδικής, ή τής Ορησκομανίας 
τών φανατιόντων αιρεσιαρχών. Έκ τούτων απάντων 
συμπεραίνει τις εύκόλως την αρχαιότητα, τον βαθμόν 
τής διανοητικής άναπτύξεως, του πολιτισμού, του με
γαλείου, καί τής δυνάμεως του Ινδικού έθνους, δπερ καί 
ό Ηρόδοτος, φαίνεται, βέβαιοι ειπών « Θρηϊκόν γένος 
»μέγες-ον μετάγε Ί ν δ ο ύ ς. » ζΗ έρευνα επομένως 

τής πλούσιας αύτου γλώσσης, φιλοσοφίας, καί φιλολο-

είς τήν αρχήν του Προδρόμου τών Ινδικών μεταφράσεων· έξαύ- 
τού συμπεραίνει ό αναγνώστης, έκτος του κόπου, όποια απαι
τείται δαπάνη. Ωστε ά'νευ τής καλοκαγάθου συνδρομής τών 
φιλομούσων άνδρών αδύνατον ινα διεκπεραιωθή άπαν το έργον.

(ΐ) Ορα την κατά τό 1 8 37 έτος έκδοθέϊσαν Σανσκριτικήν 
Βιβλιοθήκην Αδόλφου του Αδελούγκ, εις ήν άναφέρονται τά 
μέχρι εκείνης τής εποχής γνωστά Ινδικά πολυάριθμα συγ
γράμματα, και μεταφράσεις. Αλλ’εκτοτε μέχρι τούδε ηΰξησεν 
ό αριθμός, και καθεκάστην αύξάνει, ώς φαίνεται εις τάς 
Ασιατικάς εφημερίδας, τάς Ασιατικά; έρευνας, χρηστομάθειας, 
Ινδικούς καταλόγους, κ.τ.λ.
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γίας έξηγήσει τήν αρχήν τής γραμματικής, τής μυθο
λογίας, καί τήν πρόοδον τοΰ ανθρωπίνου νοός*  διαλύσει 
τήν άπάτην, εις ήν υπέπεσον πολλάκις αί φιλοσοφικαί 
σχολαί τής παρελθούσης Έκατονταετηρίδος, καί σαφές-ε- 
ρον εξηγήσει τήν καθολικήν ιστορίαν, καί τήν βραδειαν 
μέν, σταθεράν δέ πορείαν τής άνθρωπότητος.

Ή Ψαγκοΰ-Βάνσα, έπικόν καί γενεαλογικόν ποίη
μα του Καλιδάσα, τοΰ κορυφαίου δραματοποιοΰ τών 
"Ινδών, Θεωρείται ώς εν τών άξιολογωτέρων ποιημά
των τής Ινδικής φιλολογίας (1), καί παρά τών δοκι- 
μωτέρων Ίνδολόγων θαυμάζεται (2). Τό μέν ποίημα 
διαιρείται εις δέκα καί έννέα κεφάλαια, ή ραψωδίας*  άρ- 
χεται δέ από τής βασιλείας τοΰ ήλιογενοΰς Διλήπα, δς 
ήν πατήρ τοΰ Ψαγκοΰ, καί ούτος, τοΰ *Αζα,  όστις 
έσχεν υιόν τον Δασσαράταν, έξ ού κατάγονται οί Δασ- 
σαρατίδαι, ών πρώτος έστιν ό ήρως Ψάμας, ρύτινος 
τά άθλα κατέχουσϊν, ώς έρρέθη, τό πλεΐστον μέρος τοΰ 
παρόντος ποιήματος. Τελειόνει δέ μέχρι τοΰ τρυφηλοΰ

(4) ϋ&8 ΗεΜβη^βάίοΙιί; ΚΩ§1ιανηηδ3, §θ8€1)ΙθοΙι1: 
Βαη^Ιιυ, Οίΐθν Βαιηα, ΒαΙ ΰεηΒβναΙιιηΙοπ Κήΐίΰαδδα ζαιη 
ΥοιΤαεδοιγ πηά χνίιχΐ ίίΐη ώη8 <1€δ ΒϋλνηηίΙοΐ’η8,ννϋΓ(1ί§- 
εΐοη ΡνοάιΑίθ (Ιβν Ιηάίδοίιοη ΕιΙοεβΙιιγ ^εΐιαίίβη. (Α(Ιε1. 
ΒΐΒΙ. δαπδου. ρ. 258).

(2) Β.3§Ηαναη8αΐΎΐ Ιιοιίΐθ οΐίαιη αΒ Ιιιιΐίδ ϊηΐβυ ρραβ- 
οΐαπδδίιηα αηύφπίαΐίδ ηιοηαιηβηία ΗηΒθγϊ, λέγει ό κλει
νός Κολεβρώκιος, καί αναφέρει ό Στενζ?νέρος εις τό προοίρ.ιον 
τής παρ’ αύτού έκδοθείσης λατινικής ρχταφράσεως τής Ραγ-*  
κού-Βάνσας.
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Άγνιβάρνα, διερχόμενος ό ποιητής ΚΘ' Βασιλέων τήν 
διαδοχικήν σειράν.

Τό Σανκριτιζόν χειρόγραφον τής Ραγκού - Βάνσας 
εύρίσκεται είς τήν βιβλιοθήκην τής έν Αονδίνω ’Ασιατί'*  
κής εταιρίας (1). <0 Περικλεής Κολεβρώκιος έδημο*  
σίευσε σύντομον άνάλυσιν έν ταις Άσιατικαΐς έρεύναις 
κατά τό 1821 έτος (2). Τω δέ 1827 έτυπώθη έν 
Καλκούτα τό Σανκριτικόν πρωτότυπον ύπό τήν εξής 
έπιγραφήν*  « Ταγγοΰ-Βάνσα, Σαν κριτικόν 
ίς-ορικόν ποίημα (3). Ό δέ Τνδολόγος Άδόλφος 
Φ. Στένζλερος, μεταφράσας αύτό λατινιστί, έδημοσίευσε 
μετά του κειμένου τω 1832(4).

Ή 'Ραγκου-Βάνσα δέν μετεφράσθη έξ ολοκλήρου 
γαλλιστί, άλλά μόνον δύο έπεισόδια*  ήτοι ό θάνατος του 
Ίαδιναδάτα, καί ό θάνατος τής Τνδουματής. Τά έπεισό- 
δια ταϋτα πλήρη ποιητικής καλλονής, κινοϋσι δράστη-

(1) Αοίεΐ. Β’ώΐ. 83Π8ΟΓ. σελ. 258,
(2) Αδίαΐ. Β.ε803Γε1ιβ8 Τ. X. ρ. 426.
(3) ΤΙιθ λ δαπεΚηΙ; Ιπδίοηεαί. ΡοεϊΒβά

εαίουία 1 827»
(4) Ε.3§Ηιι-Βίΐη83. Κοίΐιΐίΐδδα εηππεη δ&ηεΐίπΐβ εί Τα- 

ΐΐοε εάίά. Α. I. δίεηίζίευ. Ροικίοη 4 832. Την έκδοσιν ταυ- 
την χρεωστώ εις τον ζήλον τού φιλομοόσου Κ, Ζ. τζιτζίνια? 
Ελληνικού προξένου εν Μασσαλί^, όστις ουδέποτε έ'παυσεν 
εύεργετών τήν Βιβλιοθήκην ημών, και είς τήν φιλογένειαν 
τού όποιου χρεωστούμεν τά πέντε επιστημονικά περιοδικά 
συγγράμματα, άτινα λαμβάνει προ τριών ήδη ετών τό άνώ- 
τατον τούτο εκπαιδευτικόν Κατάστημ-α,



ρίως τήν συμπάθειαν, καί τήν τραγικήν εύαισθησίαν τοΰ 
αναγνώστου έγείρουσι. Τό πρώτον αναφέρει έν παρόδω ό 
ποιητής, και κατ’ έκτασιν έπροσθέσαμεν έν τω τέλεε τών 
παρο'ντων προ)\εγομένων τό δέ δεύτερον εύρήσει ό άνα- 
γνώστης έν αύτω τώ κειμένω του όγδοου κεφαλαίου.

Ό συγγραφεύς τής Ραγκοΰ-Βάνσας έστιν, ώς έ^ρέ- 
Θη, ό ποιητής Καλιδάσας, δστις έκτος τών τραγωδιών, 
καί τοΰ παρόντος ποιήματος, συνέγραψε καί έτερα έπι- 
κά ποιήματα, λίαν θαυμαζόμενα παρά τε τών Ινδών, 
καί τών Ίνδολόγων Εύρωπαίων. Είσί δέ καί έτερά τινα 
τοιαΰτα ποιήματα· καθότι, έκτος τών δύο πρωτοτύπων 
μεγάλων έπικών ποιημάτων, 'Ραμαϊάνας, λέγω, καί 
Μαχαβαράτας, οί Παντϊδαι (σοφοί τών Ινδών) θεωρούν 
ώς έπικάς έπίσης ποιήσεις έτέρας έξ 10ν· Τήν Σαμβά- 
δαν ή γένεσιν τοΰ Άρεως, είς 7 άσματα, παρά τοΰ Κα- 
λιδάσα· 2ον τήν Κιραταργουνιγίαν, ή θειον οπλισμόν 
τοΰ Άρζούνα, παρά τοΰ Βαραβή· 30ν τήν παροΰσαν 
Ί?αγκοΰ-Βάνσαν· 4” τήν Ναλαδιγίαν, ήτοι τούς γάμους 
τοΰ Νάλα, είς 22 άσματα παρά τοΰ Σχριάρχα(1 )· 5ον τήν 
Συσχουπάλαν-Βάδαν, ήτοι τόν θάνατον τοΰ Συσχουπάλα, 
φονευθέντος παρά τοΰ Κρισνά, είς 20 άσματα· καί 
607 τήν Μεγαδούταν, ήτοι τήν νεφέλην έν πρεσβεία παρά 
τοΰ Καλιδάσα (2).

Ή Ινδική άρα εποποιία (Ίτηχάσα) είς δύο διαιρε- 
θήναι δύναται· πρώτον, είς τά άρχαΐα δύο μεγάλα έπι-

(1) Τινές λέγουσιν δτι ή Ναλαδιγία είναι ποίημα καί τοΰτο 
του Καλιδάσα. (Αάεΐ. αύτόΟι σελ. 262).

(2) ΐδέ τήν περί Ινδικής ποιήσεως διατριβήν τοΰ Κολε- 
βρωκίου. ΑείαΙ, Κθ563Γ. Τ. X. 1 808.
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κά ποιήματα, ήτοι τήν Ταμαϊάναν, και Μαχαβαράταν, 
ποιήματα λίαν εκτεταμένα, πλήρη αρχαϊκής καλλονής 
καί άφελείας του διανοεϊσθαι καί έκφράζεσθαι, καί λαμ- 
πρας αύθορμήτου ηρωικής ποιήσεως, άπερ καί μυθολο*·  
γίαν, καί φιλολογίαν του έθνους έμόρφωσαν. Δεύτερον 
είς έπικά ποιήματα, σύντομα, μεταγενέστερα, εντέχνου 
καί κανονικής, ούτως είπεϊν, ποιήσεως, είς ά ύπερι- 
σχύει ή μίμησις, ό ρυθμός, καί ή κομψότης. Τά μέν 
καλούσιν οί ΙΙανδίται Άδικαβία· τά δέ Καβία*  είς τό 
πρώτον ανήκει ή Ψαμαϊάνα του Βαλμίχη, καί ή Μαχα- 
βαράτα του Βεάσα*  είς δέ τό δεύτερον ή 4Ραγκου-Βάν- 
σα, καί τά λοιπά πέντε μεταγενέστερα ποιήματα. ζΗ 
παράδοσις τών άθλων αρχαίας τινός μεγό&ης εθνικής 

έπιχειρησεως, μεταβαίνουσα διά τών δημοτικών άσμάτων 
άπό γενεάς είς γενεάν, φθάνει έπί τέλους είς Οεσπέ- 
σιον τ^νά ποιητήν, ώς τόν ^Ομηρον, τόν Φερδευσή, 
τόν Βαλμίκην, καί Βεάσαν, καί παράγει έν μέν τή Έλτ 
λάδι τήν Ιλιάδα καί Όδύσσειαν· έν τή Περσία, τήν 
βίβλον τών Βασιλέων· καί έντή Ινδία τήν "Ραμαϊάναν καί 
Μαχαβαράταν. Ή δέ εποχή τών Καβίων, έστιν ό χρό~ 
νος, καθ δν ή αυθόρμητος ποίησες έκ τής αρχαϊκής καί 
μεγαλοπρεπούς άφελείας, είς τήν έσκεμμένην, ακριβή 
καί έμμετρον μεταβαίνει περίοδον. Έν δέ τή Ινδία ή 
Γιτά-Γοβίνδα, καί αί Πουράναι κατέχουσι, φαίνεται, τήν 
μεταξύ Ραμαϊάνας, καί "Ραγκού Βάνσας περίοδον.

Τής άπωτάτης άρχαιοτητος πρωτότυπα έποποιίας 
κυρίως είσίν ή Ιλιάς, καί ή Ραμαϊάνα· ούδέ διαφέρου*  
σιν άλλήλους οί δύο ούτοι θεσπέσιοι ποιηταί, είμή κα
θόσον διαφέρει ή τών τόπων καί χρόνων, καί ή τών 



δύο εθνών φυσιογνωμία, Ό μέν τήν άρχαίαν Ελλάδα, 
ό δέ τήν άρχαίαν Ινδίαν περιγράφει- άμφότεροι δέ με- 
γάλας έπίχειρήσεις, έθνικάς έζστρατείας, μάχας ήρώων, 
ημιθέων, καί αύτών τών θεών ψάλλουσιν. Άμφότεροι 
είσήγαγον τόν ανθρωπομορφισμόν, προσωποποιήσαντες 
τάς δυνάμεις τής φύσεως. Ή αρπαγή τής Ελένης 
παρά του Πάριδος, καί ή αρπαγή τής Σιτάς παρά τοϋ 
Φαβάνα κινοΰσι τήν κοινήν άγανάκτησιν, καί γίνεται 
ή πρόφασις μεγάλων επιχειρημάτων, καί ταΰτα ϊνα 
πληρωθή ή τοϋ Διός, καί ή τοϋ Βράχμα βουλή. Ό μΰ- 
θος, τό σύμβολον, καί χαρακτήρ τις ηρωικός μορφοϋσιν 
άμφότερα τά ποιήματα, καί τήν φαντασίαν τοϋ αναγνώ
στου έκπλήττοντα κυριεύουσιν. Άλλα περί τούτου ακο
λούθως.

Νυν δέ περί τής Φαγγοϋ Βάνσας, ήτις, ώς έβ^έθη, επι
τομή έστι τής 'Ραμαϊάνας, ώς ή τοϋ Λεσβίου Λέσχου 

;μικρά Ιλιάς*  πάσα δέ επιτομή μεταγενεστέρα έστι τοϋ 
πρωτοτύπου. Αύθόρμητος, καί έν τή μεγαλοπρεπείς 
αυτής αφελής έστιν ή πρώτη- έντεχνος δ’ ή δευτέρα, 
ακριβής καί έν τή μιμήσει αύτής κομψή μετά άβρότητος 
και ρυθμοΰ. Εν δέ τώ συντόμω προοιμίω, οπερ ώς 
κομψά προπύλαια καλλιτεχνικού ναοΰ προέθετο ό Κα- 
λιδασας έν τή άρχή τοϋ παρόντος ποιήματος, δεικνύει 
τον {χεγαν πο&ητην, τοϋ οποίου ήχολούθησε τά ίχνη.

« Ποϋ ή έξ Ηλιου, λέγει, μεγάλη γενεά, καί ποϋ 
» ή έμή μικρά γνώσις; Μωρός έστιν ό βουλόμενος 
» διαβήναι επι άσθενοΰς σχεδίας τδν μέγαν ώκεανόν.... 
» Αλλ έξεστί μοι τούτο ποιήσαι· διότι άλλος πρό έμοΰ 
19 (ο Βαλμίκης) έξιστόρησε. Καί τό ασθενές νήμα διέρ-

ξ
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» χετα! διά μαργαρίτου, καί αύτοϋ του σκληρού λίθου, 

» οντος τετρυπημένου πρότερον δι’ άλλου δξέως όρ*  

» γάνου(Ι).
Ώστε δ Καλιδάσας, ήκολούθησε τόν Βαλμίκην ήκ*  

μασε δέ περί τά μέσα της τελευταίας π. χ. εκατονταε
τηρίδας, σύγχρονος ών του Βασιλέως Βικραμαδιτία, 

τελευτήσαντος περί τό 56 ή 57 έτος προ ττ)ς γεννήσεωζ 
του Σωτήρος (2).

(1) ϊδε το προοίμιον της Ραγκού-Βάνσας.
(2) Ενθυμείται βεβαίως δ αναγνώστης, οτι εις τά προλε- 

γόμενα της Γιτάς, σελ. ξη. λαβών, πρός πλειοτέραν σαφή
νειαν, την εποχήν τού Βικραμαδιτία, ώς έγνωσμένον χρονο
λογικόν σημεϊον, διέκρινα τέσσαρας φιλολογικάς περιόδους 
της Ινδίας, δύο π. X. και δύο μ. X. Αλλ’ δ εμβριθής της Βύ
νης κριτικός, δ σοφός Λάσσενος, γραφών πρός έμέ την 2 
Μαρτίου 4 849 λέγει· « Καθόσον άφορα τήν διαίρεσιν τών 
» εποχών της Ινδικής φιλολογίας, είμαι άλλης ιδέας· κρίνω όρ- 
» θότερον όπως διαιρεθή είς τρεις περιόδους ή πρό τού Βικρα- 
» μαδιτία φιλολογία. Είς την άρχαιοτέραν ανήκουν οί τών 
υ Βεδών ύμνοι*  είς την δευτέραν, όσα άφορώσι την έξη'γησιν 
» τούτων συγγράμματα, ώς ή Βραμάνα,αί Ούπανισάδαι, οί άρ- 
» χαιότεροι γραμματικοί, η Πρατισακαία, και προσέτι η Νι- 
» ρούκτα τού ΐάσκα, ήτις περιέχει την έξήγησιν τών λέξεων τών 
» Βεδών. ΙΪ περίοδος αυτή λήγει, ώς έγγιστα, περί τάς άρχάς 
» τής δυναστείας τού Ναρδα, ήτοι, κατ’ έμήν γνώμην, περί τά 
» 403 π. X. Η συλλογή τών νόμων τού Μανού είναι, κατ’ 
» έμέ, άρχαιοτέρα τής χρονολογίας ταύτης*  αί δέ έποποιίαι, 
» ώς περιήλθον είς ήμας, ού πολύ άρχαιότεραι. Τούς λόγους 
» προς ύποστήριξιν τής γνώμης μου ταύτης θέλετε ευρει έν



Οί λόγιοι τών Ινδών δοξάζουσιν, οτε ό Βικραμαδιτίας, 

προστάτης ών τών μουσών, τούς λογίους τεμών, καί 

τά φιλολογικά αύτών έργα βασιλικώς βραβεύων, μεγί- 

στην έδωκε κίνησήν είς άπαντας τούς κλάδους της έπι- 

έπιστήμης· ώστε καί ποιήματα εξαίσια, καί συγγράμ*  
ματα σπουδαία έπί τών ημερών αύτοϋ έφάνησαν. Όθεν 

ή έποχή αυτή θεωρείται ώς ή επισημότερα τής φιλολογι- 
κής Ινδίας, ώς ή του Περικλεούς έν ΆΘήναις, καί ή του 

Αύγούστου έν Ψώμη.

Μεταξύ τών είς τήν αύλήν του μονάρχου τούτου συνα- 
ΘροισΟέντων διαβόητων άνδρών έστι καί ό Καλιδάσας(Ι)

» τώ πρώτω μέρειτης Ινδικής μου αρχαιολογίας, της οποίας έν 
» άντίτυπον έπεμψα πρός ύμας διά τού έν Λειψία φίλου, ής 
» πρός την φιλολογίαν μετά τόν Βικραμαδιτίαν, είναι έτι δυ- 
» σκολώτερος ό προσδιορισμός τών εποχών. II δραματική ποίη- 
» σις έςηκολούθησεν άκμάζουσα είς πολύ μεταγενεςέρους χρό- 
» νους... Τό κατ’έμέ ηθελον προσδιορίσει τάς έποχάς τηςδευ- 
» τέρας ταύτης περιόδου κατά τούς επίσημους φιλοσόφους*  
» αλλά και τούτων ή έκατονταετηρις είναι έτι άπροσδιόρι- 
» στος... Καθόσον αφόρα τούς 9 επίσημους άνδρας, οϊτινες έζων 
» είς την αύλην τού Βικραμαδιτία, είναι πολλή αμφιβολία κ.τΧ 
» Διά τόν Καλιδάσαν πιςεύω, οτι ανήκει είς αύτην την εποχή ν. 
» Είς αύτόν ανήκει ή Σακοντάλα, η Βικραμυράνσαή Μεγαδούτα, 
» και πολλά πιθανώς ή Ραγκού-Βάνσα κ.τ.λ. ». Δημοσιεύων 
τήν γνώμην τού διάσημου τούτου άνδρός, αποδίδω τά τού 
Καίσαρος τω Καίσαρι και είλικρινώς εύχαριστώ τόν πολυμα
θή σοφόν.

0) ΐδε προλεγόμενα της Βαλαβαρ.
β*



οστις τήν Σαζοντάλαν, τήν Ταγγού Βάνσαν, καί διάφορα 
άλλα ποιήματα συνέγραψεν.

.Ή δραματική ποίησις άπαιτεϊ τήν γνώσιν τών συγ*  
χινούντων τήν καρδίαν παθών τε καί αισθημάτων έπο- 
μένως παρουσιάζεται καί εύδοκιμεΐ παρ’ εμβριθούς ποιη- 
τού, ώς ό Σοφοκλής καί ό Καλιδάσας, είς ώριμον επο
χήν, καί φιλόκαλον λαόν, ώς ήν ή επί Περικλεούς καί 
Βικραμαδιτεα. Καί τοιαύτη ανήκει είς τήν τραγωδίαν 
του Οίδίποδος, καί τήν τής Σακοντάλας (1), ήτις καί 
λαμπρότητα ποιήσεως, καί αβρότητα ιδεών καί αισθη
μάτων, καί κομψότητα φράσεως καί ρυθμού περιέχει· 
τά πάντα είσίν έν αρμονία είς τό άπαράμιλλον τούτο 
δράμα, ό'περ άναγνούς ό περικλεής Γέτης (Οοείΐιο), καί 
Οαυμάσας λέγει*

* Αν Θέλης άνθη έαρος, καρπού; τού φθινοπώρου, 
Παν το εύφραινον, το τερπνόν, το τέρπον μέχρι κόρου5

Γην, ούρανον, μ’ εν δνομα, άν θέλης νά συμπλέξης,
Την Σακοκτά.Ιαν^ ώς είπ^ς, τά πάντα λέγ’ ή λέξις (2).

Έκ τούτων συμπεραίνεται, ότι ή Σακοντάλα, καί ή 
Ραγγού-Βάνσα, συγγραφεϊσαι παρά τού Καλιδάσα, άνή- 
κουσιν είς τήν λαμπράν περίοδον τού Βικραμαδιτία*  ό

(ΐ) ό έν Παρισίοις Κύριος Σχέσιος έδημοσίευσε το κείμενον 
της Σακοντάλας, και την γαλλικήν μετάφρασιν. Τ, I. είς 40Μ 
έλαβον δέ και ταύτην παρά τού έν Μασσαλία Ελλ. Προξ, 
Κ. Ζ. Τζιτζίνια, 8ν εύχαριστούμεν δημοσίως.

(2) Α(1ο1. Βώΐ. δαπεοΓ. ρ. 314. Την διά στίχων μετά
φρασή χρεωστούμεν είς την φιλίαν τού Κ. Αλ. Ρ. Ραγκαβή^ 



χά

δέ ποιητής, καίτοι άζολουθήσας τήν Φαμαϊάναν του 
Βαλμίζη, αντί μικρός Φαμαϊάνας, Φαγζοϋ - Βάνσαν 
ώνόμασε τό αύθύπαρζτον άνά χεϊρας έπιζοϊστοριζόν 
ποίημα.

Είπον έπιζοϊστοριζόν ποίημα, καθότι είναι μεγίστης 
απορίας άξιον, πώς ή ζαθ όλους σχεδόν τους κλάδους 
πλουσιωτάτη Ινδική φιλολογία, στερείται πανταπασιν 
ιστορικών συγγραμμάτων. Αί πηγαί τής ιστορίας, καί 
αί τών χρονικών εύρίσζονται έν τοϊς έπικοϊς ποιημασι, 
ζαί ταϊς Πουράναις. Αί τελευταΐαι αύται είσί μάλλον 
πραγματεϊαι Κοσμογονίας, Θεογονίας, Ηρωογονιας ζτλ. 
Καί έπειδή οί πρώτοι προπάτορες τών ηρώων τούτων άνά- 
γονται, οίμέν είς τόν Ηλιον, ές ου οι Ηλιογενεΐς'οι όε είς 
τήν Σελήνην, έξ ής οί Σεληνογενεΐς, έπεται ότι καί αύ- 
ταί τών γενεαλογικών Πινάκων αί πηγαί, οδσαι μυθώ*  
δεις, ούδεμίαν ιστορικήν βεβαιότητα έχουσιν. Αί γενεα- 
λογίαι τών Ινδών συγζρίνονται, σχεδόν, ώς πρός τάς 
μυθολογικός χρονολογίας, καί θεογονίας του Ησίοδου, 
Όμηρου, καί αύτοΰ του Απολλοδώρου· ούχί δέ καί ως 
πρός τάς ίστοριζάς συγγραφάς του 'Ηροδότου καί Θου- 
πυδίδου.

'Η ποιζιλοχαρής, φαίνεται, τής Ινδίας φύσις· ή έναρ- 
μόνιος καί πλούσια Σανσκρίτα γλώσσα καί μυθολογία, 
καί ή είς τόν θεωρητικόν βίον δραστήριος ζλίσις καί έξις 
τών Ινδών, έξήψαν τήν ποιητικήν αύτών φαντασίαν, 
ώστε κατέστη ή κυριωτέρα τής ψυχής αύτών δύναμις, 
ύπερέχουσα, καί κυβερνώσα, ούτως είπειν, τάς λοιπάς 
αύτών διανοητικός δυνάμεις. Είναι ακατανόητος ό βαθ
μός τής θεωρίας καί τής άσκήσεως, είς ον έφθασαν οί 



γυμνοσοφισται, οί υλοβιοι, χαί θεωρητικοί των Ινδών. 4Ο 

νευρικός οργασμός, καί ό ποιητικός επομένως οις-ρος κατέ
λαβε την ιστορικήν κρίσιν. Οί δέ Περικλεείς Ίώνες 

καί Κολεμβρώκιος, μεγίστην επ’ ίνδολογία δόξαν εχον-, 
τες, βεβαιούσιν ότι οί Ινδοί ούτε κλίσιν εις την ιστορίαν, 

ούδ ιστορικόν νουν έσχον ποτέ (I). Ό λόγος διευθυνό- 

μένος, ούχί εις την διάνοιαν, άλλ’εις την φαντασίαν, εύ- 
δοκιμει μάλλον παρ’ Ίνδοϊς. Έθεν καί αύτό τό λεξικόν 
τού Άμάρα-Σίγκα, καί αύταίαί άπλούσταται έπιγραφαί, 

δί ών παραχωρείται παρά τίνος ήγεμώνος, προς τινα 

πολίτην, τμήμα μικρόν γης, είσί γεγραμμέναι μετά τίνος 
ποιητικού (5υΘμοΰ, καί ασιατικού όγκου*  ώστε ή ιστορία 
των Ινδών είναι ποιητική, καί ενίοτε ή ποίησις αυτών 
ιστορική, ώς καί έν τή παρούση "Ραγκού-Βάνσα, ουδέ 
διακρίνεται ακριβώς ή γραμμή ή διαχωρίζουσα συνήθως 

τον επιστημονικόν, τού ποιητικού λόγου, ώς παρατηρεί
ται έ'ντε τή αρχαία Έλλάδι, καί έν τή σημερινή εσπε

ρία Ευρώπη.

(4) Ιοηβε Αδώί. γο863γοΗο§ Τ. I. ρ. 4 30. Και Τ. IX. 
ρ. 398.

Έν τούτοις αί γενεαλογικαί περιγραφαί, έξ ών γέ~ 
μουσιν αί Πουράναι, καί πάντα τά επικά των Ινδών 

ποιήματα, είσίν άναγκαίαι εις έθνη, άτινα διά θρησκευ
τικού καί πολιτικού νόμου είσί διηρημένα εις πάτριάς καί 
οίκους, εις φυλάς καί προνομιούχους τάξεις, ώς έν τή 
Ινδία. Αί Βέδαι, καί αί θεσμοθεσίαι τού Μανού έξ άμνη- 
μονεύτων χρόνων διήρεσαν εις διαφόρους τάξεις άπαν



κγ:

τό Ινδικόν εΟνοζ, καί Ορησχευτιχώς άμα και πολιτικώς 

εμπόδισαν τήν έτερομιξίαν. « * 2 3 4Η τετρακτυς τών φυ*  
» λών, λέγεε έν τή Γιτά ό Κρισνάς, (ός ήν ό θεός Βισ- 

» νους) ύπ’ έμοϋ έγένετο*  καί ύπ έμου αι ποιότητες και 
)> τά έργα έχάστης κατά μέρος προσοιωρισθησαν. Πάσα 

» ουν έτερομιξία Θεωρείται παράνομος4 τά γάρ νόμιμα 
» τής φυλής φθείρονται ύπό τής διαφθοράς του γένους. 

» Του δέ νομίμου φθαρέντος, τό άνομον έπιγίγνεται τώ 
» δλω γένει*  αί μέν γυναίκες (διά τής έτερομιξιας) 

» φθείρονται*  τών δέ γυναικών φθαρεισών, ετερογενείς 
» καί νόθοι γίνονται*  ή δέ νοθεία, αδου έστί πρόξενος. 

» Οι δέ παραβάται τών νόμων καί εθίμων τού γένους 
» καί τής φυλής, αιωνίως έν αδου μενουσιν. Ούτως 

ι> μανθάνομεν, λέγει, παρά τών ιερών βζβλίων, ήτοι τών 

» Βεδών (1). »

(4) Γιτά Κεφ. Α. δίστ. 40 — 44*ΚαΙκεφ. Δ'. δίστ. 4 3,.
(2) Βοίδ <1ο Μαοου, Ιίν. I. δίστ. 4 3.
(3) Αύτόδι βιβ. 3, δίστ. 4 3—4 7. Μανάβα Δαρμα-Σά-

στρα, ή πολιτικαί καί θρησκευτικαί θεσμοθεσίαι του Μάνου, 
μεταφρασδέϊσαι έκ τού Σανσριτικού παρά ΕοίδεΙΰΐΐΓ Ι)€8- 
Ιοπ^οΙιαπιρε.

Τά αύτά διατάσσει καί ό Μανούς έν ταίς θεσμοθε- 

σίαις αύτοϋ: (2). « Ό Βραχμάν, νυμφευόμενος μετά 
» Σούδρας γυναιχός, κολάζεται*  τό δέ παιδίον χάνει 
» τήν Βραχμαγικήν χάρεν(3)»*  « Ηδη, λέγει παλιν, 

» γινώσκετε τά είδη τής συζυγίας τών τεσσάρων τα- 

» ξεων. Τά μέν είσί καλά (τά έκ τής αυτής φυλής)0 

τά δέ (ετερογενή καί έπίμικτα) είσί κακά καί έν τώ



κδ'

» παρόντι βίω καί έν τω μέλλοντι(Ι) ». Τούτων ούτως 
έχόντων, ή γνώσις της καταγωγικής κλίμακος καθίστα
ται αναγκαία καί αναπόφευκτος, καθότι πάσα βασιλική 
κόρη, μετά βασιλόπαιδος συζευχθήναι δύναται. Όθεν 

εις τάς Αύλάς τών βασιλέων ύπήρχεν έξ επαγγέλμα

τος Κλειδούχός τις, γινώσκουσα άκριβώς τήν γενεαλο

γικήν καταγωγήν έκαστου μνηστήρος, ώς παρατηρεΐται 
εις τον γάμον τής Ίνδουματής (2). Ό βασιλεύς Δουχ- 

μάντας είδε, κατά τύχην, τήν Σακοντάλαν, καί ύπό του 
εξαίσιου αύτής κάλλους έκπλαγείς, ήρώτησεν εκ ποιας 
ήν φυλής. « Ό πατήρ αύτής, εΐπον, έστίν ό Όσιος Καυ- 

» σίκας, δς ών Ξατρής, καί έξ οίκου βασιλικού, ασκητικόν 
» υς-ερον βίον έξελέξατο, καί διά τής έγκρατείας ύπέρτε- 
» ρος παντός άσκητού έγένετο. Τούτων ούτως έχόντων, 
» έφώνησεν ό Βασιλεύς, δύναμαι σύζυγον αύτήν λαβεΐν.» 
Ώστε τής έτερομιξίας οΰσης άπηγορευμένης, ή γνώσις 

τής καταγωγής έκάστου , και έκάστης, καθίσταται 
αναγκαία. Έκ τούτου αί γενεαλογικαί σειραί, άς εις παν 
σχεδόν Ινδικόν ποίημα άπαντα ό αναγνώστης. Δί δ καί 
ό Καλιδάσας, έξυμνήσαι θέλων έν συντόμω τον Τάμαν, 

Ταγκού-Βάνσαν , ή γενεαλογίαν τού Ταγγού ώνόμασε 
τό παρόν ποίημα. Τούς δέ προγόνους, καί μάλιστα τούς 
απογόνους τού Τάμα, λίαν συντόμως εξιστόρησε*  κα*

(ΐ) Αύτόθι. δίστ. 20.
(2) 4Ραγγού Βάνσα. Κεφ. ΐΓ. σελ. 73, δίστ. 20. « Εν- 

» ταύθα η Ραβδούχος θεραπαινίς, γινώσκουσα τάς πράξεις καί 
» τάς γενεάς τών βασιλέων, άγαγούσα τί}ν ίνδουματήν επί 
> τό.ν βασιλέα της Μαγάδδας, έφώνησεν ούτός έ,στιν κ#τ.λο



ν.ζ

Θότι από τοΰ πρώτου Κεφαλαίου μέχρι τοΰ δέκατου, εξι
στορεί τούς προπάτορας του ήρωος, ήτοι τόν ήλιογενή 
Διλήπαν, τόν Φαγγοΰν, τόν’Αζαν, καί τόν Δασσαράταν. 
Άπό δέ του δέκατου, μέχρι τοΰ δέκατου έκτου, διαλαμ
βάνει τά κατά Φάμαν· ώστε μόλις έν τοϊς τρεις έπομέ- 
νοις Κεφαλαίοις, τά περί τών τεσσάρων καί είκοσι δια
δόχων τοΰ Φάμα βασιλέων αναφέρει. Το πλεϊστον έπο- 
μένως καί κυριώτερον μέρος τοΰ ποιήματος, τά περί τόν 
Φάμαν διαπραγματεύεται.

Άλλ’ ή ακόλουθος Σύνοψις τοΰ όλου ποιήματος, καί 
αί μετ’αύτήν παρατηρήσεις παρέξουσι καθαρωτέραν γνώ- 
σιν τής παρούσης ποιήσεως.

ΠΕΡΙΑΒΨ1Σ ΤΗΣ ΡΑΓΓΟΪ-ΒΑΜΣΑΣ
(ΓΕΝΕΑΛΟΓΙΑΣ ΤΟΥ ΡΑΓΓΟϊ).

Ού δύναμαι (α) έξιστορήσαι τήν έξ Ήλιου καταγο- 
μένην μεγάλην γενεάν τοΰ Φαγγοΰ. Νήπιός έςπν ό θέλων 
έπί άσθενοΰς σχεδίας τόν μέγαν διαπλεΰσαι ωκεανόν. 
Κατ’ εύτυχίαν άλλος ποιητής αύτήν περιγράψας, εύκό- 
λυνε τήν τών μεταγενεστέρων πορείαν. Καί τό εύλύγε- 
στον νήμα διέρχεται τήν οπήν τοΰ σκληροΰ μαργαρίτου, 
όνπερ διεπέρασε προηγουμένως σιδηροΰν οξύ οργανον.

§. 1. Ό Ήλιογενής Μανούς, πρώτος τών βασιλέων,

(α) ό Καλιδάσας άρχεται δΐ ενός προοιμίου έκ δεζ.α Σλο~ 
κών τι δίστιχων.



πς

υιόν καλούμενον Διλήπαν. Ουτος διαδεχθείς τον 
πατρικόν θρόνον, έκυβέρνα τούς μέν λαούς διά τής δι

καιοσύνης, τούς δέ θεούς έθεράπευε διά τής όσιότητος. 

Ών δέ άτεκνος, έγκατέλιπε τήν βασιλείαν είς τούς έαυ*  
του ύπουργούς· αύτός δέ μετά τής βασιλίσσης συζύγου 
του Σουδαξινάς έπορεύθη είς τήν μονήν τού όσιου Βα*  
σίστα, όπως τήν χάριν αύτού ύπέρ τεκνογονίας δεηθώ- 

σιν. Ό δέ, γνούς έν Θεωρία τό αίτιον, είπε πρός τόν 
βασιλέα*  « Σύ, άπαντήσας ποτέ τήν Σουραββήν (β), 

» παρήλθες. Ή δέ κατηράσατό σου έπί ατεκνία*  έξιλεω- 
» Οήσεται δέ , έάν θεραπεύσης τήν έαυτής θυγατέρα, 
» δάμαλιν Νανδενήν. Περιποιήθη τι ούν ταύτην, έως 

» άν εύμενήςύμϊν γένοιτο.» Οί δέύπακούσαντες, κατέλυ

σαν έν καλύβη, θεραπεύοντες τήν δάμαλιν.

§. 2. Τή έπαύριον ό βασιλεύς, λύσας τήν δάμαλιν, 
έπορεύθη μετ’ αύτής εις νομήν, ακολουθών αύτήν ώς ή 

σκιά τω σώματι. Τρις επτά κατά συνέχειαν παρήλθον 
ήμέραι*  τήν δ’ εικοστήν δευτέραν ή δάμαλες είσέδυ είς 
φάραγγα τού όρους Ίμαού, ένθα λέων τις έπιπεσών 

ήρπασεν τού δέ Διλήπα , θέλοντος τό τόξον έντείναε, 

έμεινεν ή χειρ αύτού ακίνητος. Τότε ό λέων, λαλήσας 
άνθρωπεία φωνή, ειπεν*  «Είς μάτην αγωνίζεσαι, ώβα- 
» σιλεύ*  υπηρέτης γάρ ών έγώ τού Σίβα, κατ’ έμού 

» όργισθέντος, μετέβαλεν είς ταύτην τήν λεόντειον φύ- 
» σιν. Ή δάμαλις ήδεϊά μοί έστι τροφή*  σύ ουν άπελ*  
» θε. » Ό δέ, « *Αφες,  είπε, τήν δάμαλιν τού όσιου*

(β) Πρωτογενή θεάν Δάμαλιν. 



ϋ> ' θεράπευσαν δέ τήν σήν πείναν διά τήςέμής σαρζός.» Ό 
·» δ’άπήντησε*  «Σύ απερίσκεπτος εΤ, δούναι βουλομενος 

» αντί μιας δαμάλεως, ζωήν καί βασιλείαν ζών δέ, πο~ 

» λύν λαόν, έκ πολλών δεινών διάσωσης· πολλάς δέ 
» δαμάλεις τώ όσίω χαρίσης. » Ό δέ βασιλεύς είπεν*  

« Εγώ είμι έκ τής φυλής τών ιατρών (πολεμιστών)· άνω- 

» φελής μοι έστιν ό βίος μετά ψόγου*  άτιμος λογίζε- 

'» ται ό ύποχωρών άνευ άγώνος καί τραυμάτων. Μή 
)) φροντίζων ούν περί τού φθαρτού τούτου σώματος, 
» άλλα περί τού άϊδίου κλέους, άφες τήν δάμαλιν τού 

» οσίου, καί φάγε τάς έμάς σάρκας. » Καί ό μέν λέων, 
πεισθείς, «'Ές-ω, έφη, ούτως* » ό δέΔιλήπας παρέδωκε τό 

εαυτού σώμα εις βρώσιν τώ λέοντι. Τότε βροχή άνθέων 
έπεσεν ούρανόθεν επί τόν βασιλέα, καί φωνής ήκουσεν*  
«Άνάς-α,λεγούσης, τέκνον ήσθην διά τήν πρδς τόν όσιον 

» ευλάβειαν, καί τήν πρός έμέσου εύσπλαγχνίαν*  αί^ 

» τησον οιαν έπιθυμεΐς χάριν. » Ό δέ άναστάς, καί 
τήν δάμαλιν έλευθέραν ίδών, ήτήσατο υιόν. Ή δέ, « ’Ές-ω, 

» έφη, άμελξον τό έμόν γάλα καί πιε αύτό.» 

Ούτως λαβών άδειαν παρά τού Βασίστα, έπιε τό ένα- 

πολειφθέν γάλα έκ τής τροφής τού μόσχου, καί έκ 

τής πρός τό πύρ σπονδής, καί άνεχώρησεν εις τά ίδια 

μετά τής βασιλίσσης, έχούσης έν γαστρί. Χρόνου δέ 

παρελθόντος, ή Σουδεξινά έτεκεν υιόν, δν έκάλεσαν 

Ραγγούν, δπερ κίνησιν δηλεΐ. Μετά δέ τήν τελετήν τής 
Βραχμασούτρας, οί μέν Βραχμάνες έδίδασκον τόν πα?δα 
τά τής Βέδας, ό δέ πατήρ Διλήπας, τήν τοξικήν μετ’ 

επωδής.

3. Ό βασιλεύς λαβών τόν νέον ΊΡαγγοΰν συμ-
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βοηθόν τής βασιλείας, καί έπιθυμών, μετά τάς 99 
Ίπποθυσίας, τήν εκατοστήν τελέσαι, φύλακα του ιερού 
Ίππου αύτόν άνεδείξατο. Άλλο θεός Ίνδρας, φθονή- 

σας τήν τοσαύτην όσιότητα του βασιλέως, ήρπασε κρυ
φίως τόν ίππον. Εν άπορίφ ούν πάντων οντων, ό υιός 
του Διλήπα, νιψάμενος τούς οφθαλμούς τω τής δαμά- 
λεως του Βασιστα ουρώ, έγνω τόν άφελόμενον τόν ίπ

πον, προς δν είπεν*  « Ω Ινορα, πώς Θεός ών, έμπο^ 
» δίζεις τήν θυσίαν του έμοϋ πατρός * εί σύ έναντίος 

» ή τών νομίμων, όλλυται ό νόμος ». Ό δέ Ίνδρας 
άπεκρίνατο*  « Έγώ είμι Σατακρατούς, ήτοι τελεσιουρ- 

» γος εκατόν θυσιών*  πώς ό σός πατήρ έπιχειρεΐ ομοιος 
» έμοί γενέσθαι; » Ο δέ μή πειθόμενος άπήντησεν 
« Επιλαβού οπλών,» καί ρίψας τό βέλος έ'τρωσε τόν Ίν- 

οραν κατά τό στήθος, ος άντέτρωσε τόν Ψαγγουν με
ταξύ τών βραχιόνων ό δέ ένέπηξεν έτερον είς τήν χεϊρα, 
καί διά του τρίτου διέτεμε τήν σημαίαν καί τήν χορδήν 
του τόξου του Ίνδρα, τών θεών καί τών ηρώων θεω- 

ρούντων. Ό δέ θεός μέγα όργισθείς ερριψε τόν κεραυνόν 
κατά του Ψαγγου, όστις πεσών είς τήν γήν μετ’ ολίγον 
ήγερθη. Ό Ινδρας ήσθείς, «Αίτησον, είπε, χάριν άλλην, 

» έκτος του ίππου*  ό έμός άγγελιοφόρος άναγγελεϊ τά 
γεγονότα τώσωπατρί.» Ούτως ό Διλήπας, έπαινέσας 

τήν άνδρείαν του υίου, καί τήν πληγήν θεραπεύσας, πα- 
ρεδωκεν αύτω τήν βασιλείαν*  αύτός δέ είς τήν έρημον 

άνεχώρησεν.
§· 4. ςΟ Ψαγγους, άναδεξάμενος τήν βασιλείαν καί 

καλώς τά πάντα διατάξας, έξεστράτευσε μετά πολλής 
^υνάμεως, καί καθυποτάξας πάσαν τήν χώραν τήν πρός
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άνατο>.άς, έπέστη έιϊι τήν ακτήν τοΰ ώκεανοΰ, κατετρό- 
πωσε τούς έν Βαγκάλη βασιλείς, έστησε τρόπαια είς 
Περσίαν, καί είς τό βόρειον τής Ινδίας· έταπείνωσε τούς 
περί τόν Ίμαόν οίκοΰντας, καί έπιστρέψας νικητής τών 
τεσσάρων μερών τής γης τής Ινδίας, έτέλεσε τήν με- 
γάλην θυσίαν, ήτις Βισβαζίτα καλείται.

5. Μετά τήν βασιλικήν ταυ την θυσίαν, δΐ ήν έξε- 
κενώθησαν πάντες οί θησαυροί, ήλθεν ό Βραχμάν Καούτ- 
σας αίτήσαι βοήθειαν, δτι διδαχθείς παν είδος μαθή- 
σεως παρά τώ θείω Βαραταντοΰ, ούκ είχεν άποδοΰναι 
τά δίδακτρα. Φιλοφρόνως μέν έδέχθη αύτόν ό βασιλεύς, 
άλλα λιτώς· έξ ου έννοήσας ό Βραχμάν τήν ανέχειαν 
αύτου, « Παρά καιρόν, ειπεν, έλήλυθα· ό γάρ δσιος 
» δεκατέσσαρα Κορόρια χρυσίου ζητεί, κατ’ αναλογίαν 
» τών 14 μαθήσεων. "Οθεν άπέρχομαι ». « Μεΐνον, 
» είπεν ό βασιλεύς, έως άν τρόπον ποιήσωμαι», μελετών 
όπως κατά τοΰ Κουβέρα έκστρατεύση. Έτοίμω δέ ό’ντί 
είς έξοδον, ανήγγειλαν αύτώ οί Οησαυροφύλακες δτι, 
βροχή χρυσίου πεσοΰσα, έπλήρωσε τό θησαυροφυλάκιον, 
έξ ού λαβών δ βασιλεύς έδωκε τό δσίω Καούτσα. Ούτος 
πρός εύγνωμοσύνην ηύχήθη δπως έξη υίόν δμοιον αύ“ 
τω, καί άνεχώρησεν ή δέ βασίλισσα έτεκεν υίόν, δν 
Άζαν ώνόμασαν. Ουτος παιδευθείς πάσαν μάθησιν κα
τέστη περίβλεπτος. Ό δέ βασιλεύς τής Βιδάρβας χώρας 
έκάλεσε τόν νεανίαν, θέλων νυμφεΰσαι αύτόν μετά τής 
άδελφής αύτου, τής ώραίας ’ίνδουματής. £Ο Φαγγοΰς 
έξαπέστειλε τόν υίόν μετά πολλής θεραπείας· ούτος δέ 
έλθών έστρατοπέδευσε παρά τή όχθη τής Ναρμαδάς. 
αλλ’αίφνης άγριός τις έλέφας άνέδυσεν έκ τών πο



ταμίων ύδάτων, φερόμενος επί τήν όχθην ώς όρος 
μέγα. Έπι τή θέα τούτου άπασα ή στρατιά έταράχθη*  

όί δέ ίπποι διαρρήξαντες τά δέσμια έφευγαν,· τά δέ άρματα 
άνετρέποντο, οί άξονες διερρήγνυντο καί οί στρατιώται 
ήσαν έν αμηχανία. Ό δέ βασιλόπαις, έντείνας τό τόξον, 

έτρωσε τόν Ελέφαντα κατά τό μέτωπον, δς πληγείς 
άφήκε τήν προτέραν μορφήν καί λαβών άλλην ούρανίαν, 
είπεν*  α Εγώ είμι υίός του Πριγεδαρσάνα, αρχηγού τών 

» Γανδαρβών, όνομα δέ μοι Πριγεβάδας*  ύψίκομπος 

» δέ ών, φύσιν έλαβον έλέφαντος έξ άράς τού οσίου 
» Ματάγκα, έως ού τρώση ό ’Άζας τό μέτωπον μ,ου. 
» ’ίΗδη ύπο σου έλύθην τής άράς· λάβε ουν ώς άμοιβήν 

» τό βέλος τό καλούμενον Σαμμοχανάμ, δ δί επωδής 
» ρίπτεται, καί πάλιν δίέπωδής έπιστρέφει ». ζΟ δέ ’Άζας 
λαβών τό βέλος έπορεύθη είς τήν πόλιν Βιδάρβαν, ένθα 
φιλικώς ύπεδέχθη αύτόν ό Βόζας.

6. Ό Άζας έλθών είς τά βασίλεια εύρε χορείαν 
βασιλέων έπιθυμούντων τήν Ίνδουματήν  καί αύτη μέν 
καθημένη επί άνθρωποφόρου φορείου περιήρχετο τήν 
σύνοδον είς αίρεσιν νυμφίου  ή δέ ραβδούχος έφώνει τά 
ονόματα, τάς πράξεις, καί τήν γενεάν έκάστου. Άλλ ή 
περίβλεπτος νέα5 βλέπουσα καί μικρόν χαιρετούσα πα- 

ρήρχετο  προσελθούσα δέ παρά τω υίώ τού Φαγγού, 
έξελέξατο τόν Άζαν τή τών οφθαλμών ιλαρά βολή. 
Τότε ή ραβδούχος έπι τόν τράχηλον αύτού τόν έρυ- 
θροΰν έθετο στέφανον.

*

*

*

7. Ό μέν βασιλεύς τής Βιδάρββας, συζεύξας τήν 
αδελφήν, άπέπεμψε τούς βασιλόπαιδας είς τά ίδια  οί δέ 
άποτυχόντες βασιλείς, συμφωνήσαντες άρπάσαε τήν Ινδού- 

*
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ματήν, απέκλεισαν τήν οδόν. Ό *Άζας  ουν, τάξας ίχανήν 

στρατιάν, καί τόν πατρικόν σύμβουλον είς φυλακήν τής Ίν- 
δουματής, έχινήθη κατά τών ηνωμένων βασιλέων. Μάχη 

δεινή συνεκροτήθη*  ό μέν γάρ πεζός τω πεζώ άντεμά^ 

χετο, ό δέ ίππεύς τω ίππεΐ, ό αρματηλάτης τω αρμα
τηλάτη καί ό έλεφαντηλάτης τω έλεφαντηλάτη. Έν 

ταύτη τή συμπλοκή ή κόνις άπέκρυπτε τόν ήλιον, καί 

τά πτώματα τών νεκρών τήν γην. Αμφιρρεπούς δέ ού*  

σης τής νίκης, οι μέν βασιλείς ένώσαντες άπάσας τάς 
αύτών φάλαγγας προσέβαλαν άθρόοΓ ό δέ *Αζας,  ρίψας 
τό δοθέν παρά τού Γανδάρβα βέλος, ύπνωτικήν έχον δύνα- 

μιν, άπεκοίμισετούς πολέμιους, καίγράψας επί τών εχθρι
κών σημαιών, « ό Άζας έν πολέμω άφείλετο τήν 

)> εύκλειαν ύ μ ώ ν , ά λ λ’ ο ύ τ ή ν ζ ω ή ν », διήλθε 

τήν στρατιάν τού εχθρού, καί έ'φθασεν είς τά ίδια μετά 
τής’Ινδουματής.Όδέ'Ραγγούς, μαθών τά πάντα καίέπαι- 

νέσας τήν ανδρείαν τού υιού, παρέδωκεν είς οιύτόν 

τήν φροντίδα τής βασιλείας καί άπεσύρθη τών πραγ
μάτων.

§.8. Ο λΑζας, χειροτονηθείς βασιλεύς καί ένώσας 

τήν Βραχμανικήν χάριν μετά τής Ξατρικής δυνάμεως, 
ήν δυσανταγώνιστος. Ό μέν Ψαγγούς μετά ασκητι

κού ενδύματος, καθήμενος επί τής ίερας πόας Κούσ- 
σης, έθεώρει τό θειον φώς· ό δέ επί τού Θρόνου διέ
νειμε τήν δικαιοσύνην καί τήν εύζωίαν είς τούς λαούς. 

Καί δ μέν μετά τινα χρόνον έτελεύτησεν ό δέ ίΑζας, 
κλαύσας τόν πατέρα, ένησχολεϊτο είς τό εαυτού έργον, 
τήν εύδαιμονίαν τών ύπηκόων. Έγένετο δέ είς αύτόν υιός 

έκ τής Ινδουματής γενναίος, Δασσαράτας καλούμενος, 



ος έστιν ό πατήρ του Φάμα, του όλετήρος του δεκακέ- 

φάλου Ταβάνα.
Όντος δέ του βασιλέως μετά τής βασιλίσσης έν κήπω 

πλησίον του ναού του Σέβα, εΐδον χαταβάντα έξ ούρα- 
νού τόν θειον Ναράνδαν, ύμνήσαι θέλοντα τόν θεόν μετά 
κιθάρας. Σφοδρός δέ πνεύσας άνεμος άφήρπασε τόν επί 
τής κιθάρας στέφανον, όντα έξ άνθέων ούρανίων ύπερ- 
φυοΰς εύωδίας, καί έρριψεν αύτόν επί του λαιμού τής 
βασιλίσσης. Η δέ, αίσθανθεϊσα τήν θείαν οσμήν, έλειπο- 
θύμησε, συνέπεσε δέ καί ό βασιλεύς. Άλλ’ ό μέν μετ’ όλί*  
γον άνέλαβε τάς αισθήσεις· ή δέ Ίνδουματή έμεινεν 
αναίσθητος. Εις μάτην έπροσπάθησεν ίνα άνακαλέση 
αύτήν είς τήν ζωήν όθεν άπελπισθείς ήρξατο θρηνεϊν. 

« Διατί, είπεν, έγώ έπανήλθον εις τήν ζωήν; Διατί ή 
» έμή ψυχή πορευθεϊσα κατ’ άρχάς όπισθεν τής συζύ-, 

» γου, έπανέστρεψεν άνευ έχείνης; Ύπόφερε τοιγαρούν, 
» ώ κακή ψυχή, τό μέγα τούτο δεινόν. Άπό τοϋδε ή 

» καρτερία μου κατέδυσεν, ή ήδυπάθεια ωχετο, τό έαρ 
» άχαρί μοι έγένετο, καί ή κλίνη μου κενή έστι διά 
» παντός ».

Εν τούτοις ό όσιος Βασίστας έγνω τω νω τά πάντα*  
ών δέ έν θυσία, έπεμψεν είς παρηγοριάν τόν μαθητήν 

αύτοϋ, δς είπε τω βασιλεϊ*  « Ό όσιος, γνωρίζων τά τε 
» έόντα προ τ έόντα, τάτ’ έσόμενα τών έν τοϊς τρισί Κό- 
» σμοις, λέγει σοι ότι, ό Ίνδρας φοβηθείς τήν μεγίστην 
» άσκησιν του Τρεναβινδοΰ, έξαπέστειλεν αύτω τήν θεάν 
» Χαρινήν είς άναίρεσιν τής θεωρίας αύτού*  ό δέ κατη- 
ϊ> ράσατο αύτής είπών· «*Εσο  άνθρωπος*  «ή δέ εΐ- 
» πεν. » Εγώ ήλθον ύπακούσασα είς τόν νΙνδραν ό δέ,
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)> Μένε άνθρωπος, έφη, έως άν ίδης θειον 

» τινά στέφανον. Τότε ένσαρχωθεϊσα ή θεία νύμ^ 

« φη, έγεννήθη έν τη γενεά των βασιλέων Βιδάρβας, 
» καί έγένετο γυνή σου*  ήδ>] δέ ίδοϋσα τον ούράνιον 

» στέφανον έτελεύτησε. Μή ουν λυποΰ’ ό θάνατος αύτής 

» ήν άφευκτος, ή δέ ζωή τυχαία ». Ό βασιλεύς εύχα*  
ριστήσας άπέπεμψεν αύτόν*  άλλ’ επειδή τό πάθος τής 

λύπης δεέρρηξε την καρδίαν αύτοΰ, ώς αί ρίζαι διαρρη- 

γνύουσιτόν τοίχον, ήσθάνθη τό τέλος αύτοΰ, καί άνέδειξε 
τον Δασσαράταν βασιλέα. ’Αποθανών δ’ έπορεύθη εις τον 

παράδεισον του Τνδρα, ένθα ευφραίνετο άλυπον βίον 

μετά τής αγαπητής ’ίνδουματής.
9, Μετά την άποβίωσιν του πατρός (α) έβασίλευ- 

σεν ό Δασσαράτας τοσοϋτον έμφρόνως καί δικαίως, ώστε 

οί άνθρωποι δύο ώνόμαζον εύεργέτας, τον θεόν Τνδραν 
καί τόν Δασσαράταν, ^Αναρίθμητοι βασιλείς προσεκύνουν 

αύτόν τόν νικητήν τής γης, όστις συνεζεύχθη μετά των 
θυγατέρων των βασιλέων τής Μαγάδδας, τής Κοσάλης, 
καί τής Κεκαίας χώρας. Συμμαχήσας δέποτε τω *1νδρα  

κατά των άντιθέων Τιτάνων, ήρίστευσε (β), καί τόν Θεόν 

προσκυνών, παρά πάντων αύτός έπροσκυνεΐτο. Μετά δέ 

την εορτήν του έαρος έπεθύμησε θηρευσαι*  είσελθών 
ουν εις πυκνόν δάσος, πλήρες ζώων θηρεύσιμων, ώς

(α) Από τούδε κυρίως ά'ρχεται ή υπόδεσις της Ραμάϊάνας.
(β) Εν τούτω τω πολεμώ λαβών βαρέϊαν πληγήν, έδερα- 

πεύδη παρά τής δευτέρας αύτου συζύγου Καουσσαλίας’ εύγνω- 
μονών δέ προς αύτήν, ύπεσχέδη τήν εκτέλεσιν δύο όποιωνδή- 
ποτέ χαρίτων.

γ
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αγρίων χοίρων, βουβάλων καί λεόντων, έπλησίασε μέ^ 

χρι της όχθης του ποταμού, ένθα άκούσας του γοργο~ 
ρισμού στάμνου πληρουμένης ύδατος, καί νομίσας ότι 
ήν φωνή ελέφαντας, άφήκε τό βέλος κατά τού μέρους 
εκείνου*  άλλ’ αίφνης άκούσας όδυνεράς φωνής, « Ώ π ά- 
τ ε ρ » έταράχθη μεγάλως, καί προσελθών, είδε νεανίαν 
πεπαρμένον τω βέλει. Ουτος ήν ό μονογενής υιός δύο 
άομμάτων ασκητών, προς ούς έξωμολογήθη, ότι έξ ά
γνοιας έπραξε τον άνόσιον τούτον φόνον. Οίμένπικρώς 
έθρήνησαν, ό δετό βέλος έξήγαγε*  καί τό μένπαιδίον 

έξέπνευσεν, ό δ ασκητής κατηράσατο τούβασιλέως, είπών. 

« Καί σύ, ώς εγώ, έν γεροντική ηλικία θάνατον λήψη 
» έκ λύπης υιού. » Ούτως ό βασιλεύς έπέστρεψεν 

εις τ ανάκτορα, έχων έν τή καρδία τήν όλεθρίαν ταύ*  
την άράν (γ).

10. Ό Δασσαράτας ζήσας ικανούς χρόνους μετά 
τών τριών γυναικών, ούκέσχεν υιόν*  όθεν οι θειοι Βραχ- 
μάνες προσκληθέντες ήρξαντο θυσίαν ύπέρ τεκνογονίας 

τελέσαι.

Έν τούτω δέ τώ χρόνω, ενοχλούμενοι οί θεοί ύπό τού 
Ψαβάνα (άρχηγού τών πονηρών πνευμάτων Ψασκάσων), 
κατέφυγον εις τον Βισνούν, δν εύραν έντή Γαλακτική θα
λάσση, καθήμενον επί τού όφεως Σέσσα. Αύτόν ούν 

προσκυνήσαντες ύμνησαν ώς μέγαν Θεόν, άκατάληπτον, 
αμετάβλητον, καί άίδιον*  « Σέ ύμνούσι πάντα τά έθνη,

(γ) Το έπεισόδιον τούτο αναφέρω πλέον έ/^τεταμένως εις 
τά τέλος τών παρόντων προλεγομένων.
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» χαί πάντες οί λαοί της γης, ότι αί δεήσεις τών πο- 
» λυειδών θρησκειών προς σέ κατευθύνονται, ώς οί ρύακες 
» τοΰ Γάγγου είσβάλλουσιν εις τόν μέγαν ώκεανόν ». 
Ούτως ύμνήσαντες οί θεοί τήν μεγαλειότητα τοΰ ύψίς-ου 
Βισνοΰ, καθικετέυσαν αύτόν, όπως άπαλλάξη αύτούς τε 
καί τόν κόσμον από τοΰ άντιθέου 'Ραβάνα. « Γινώσκω, 
» έφη <5 μέγας Θεός, ότι κατεπατήθη ή ισχύς ύμών ύπό 
» τοΰ γίγαντος 'Ραβάνα. Ουτος γενήσεται παρανάλωμα 
» τοΰ έμοΰ τροχίσκου· όθεν ένανθρωπίσας γενήσομαι 
» αυτός εγώ υιός τοΰ Δασσαράτα, και τόν 'Ραβάναν κατα- 

» πολεμήσω. Έχέτωσαν ήσυχίαν οί μάκαρες θεοί· εγώ 
» δ’ ένσαρκωθήσομαι, καί συν έμοί ό Έδρας καί άλλοι 
» θεοί είς φύσιν πιθήκων καί άρκτων καί αετών, προς άφα- 
» νισμόν τοΰ τε 'Ραβάνα καί τών μετ’αύτοΰ κακοποιών 
» δαιμόνων ή 'Ρασκάσων ».

Έν τουτοις οί Βραχμανες έτέλουν Θυσίαν, προσευχό
μενοι ύπέρ τεκνογονίας τοΰ Δασσαράτα· έν δέ τώ τελεί 
άνεφάνη έκ τοΰ πυρός νεανίας υπέρλαμπρος, κρατών 
άγγεΐον πλήρες όρυζογάλακτος, θείαν έχοντος δύναμιν. 
Όμέν βασιλεύς, δεχθείς τό έδεσμα, διεμερίσατο είς δύο 
ίσα μέρη, καί έδωκε τή Καουσσαλία, καί Καΐκεγή, δια- 
τάξας αύτάς, ίνα δώση έκάστη έν μέρος τοΰ έδέσματος 
καί τή τρίτη αύτοΰ γυναικί Σουμάτρα. Αί δέ τρεις γυ
ναίκες ύπερφυώς έκ τούτου συνέλαβον, ότι ό Θεός είς 
ών διεμερίσατο εαυτόν, καί ωκησεν έν τρισί γαστράσι 
τετραειδής. 'Η μέν πρώτη έτεκεν υιόν, δν Τάμαν έκά- 
λεσαν, ή δέ δεύτερα έτεκεν επίσης υιόν, δν έκάλεσαν 
Βαράταν ή δέ τρίτη, γευθεϊσα έκ τοΰ έδέσματος καί 
τών δύο, έτεκεν υιούς διδύμους, ους έκάλεσαν Λαξμά-
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ν αν καί Σατ ρ ούγναν. Αύτη ες-ίνή αγαθή τετρακτύς 
τών υιών τοΰ βασιλέως Δασσαράτα. Πάσα δέ ή κ.τήσις, 

θλιβομένη ύπο τών κακοποιών δαιμόνων, έσκίρτησεν έπί 

τή εμφανίσει τοΰ τετραμόρφου Θεοΰ· τύμπανα θεία 
εζρούοντο έν ούρανώ, καί βροχαί ουρανίων άνθέων έπί" 
πτον είς τόν οίκον του Δασσαράτα. Ή άγαΟότης, ή με- 
γαλοφυία, και ή μάθησις ηυξανε σύν τη ηλικία τών 
παίδων, άπερ ή αύτή αδελφική αγάπη ήνωνεν άλλ’ δ 

μεν Ψαμας εφιλει τώ Λαξμάνα μάλλον συνδιατρίβειν, 
ύ δέ Βαράτας τώ Σατρούγνα, έξ αιτίας ίσως τής με- 

ριόος τοΰ έοεσματος, όπερ έκαστη τών δύο γυναικών 
τή τρίτη έοωκεν.

§· 11. Ο όσιος Βισβαμίτρας τελών Ουσίαν έταράτ- 

τετο παρά τών πονηρών δαιμόνων δθεν έλθών, ή'τησε 

παρά τοΰ βασιλέως Δασσαράτα τόν 'Ράμαν, παΐδα μέν 
ετι όντα, μεγαλόφρονα δέ, πρός καταδίωξιν έκείνων καί 
διατήρησιν τής θυσίας ταύτης. Έλυπήθη μεγάλως ό 

πατήρ, αλλ ή πρός τόν όσιον εύλάβεια ήν άνωτέρα καί 

αύτοΰ τοΰ πατρικοΰ φίλτρου- έδωκεν ούν ό βασ^εύς τώ 
όσίω τόν 'Ράμαν καί τόν άχώριστον αύτοΰ άδελφόν Ααξ_ 
μάναν. Τούτων προσπεσόντων τοϊς ποσί τοΰ βασιλέως, <5 

πατήρ τάς κεφαλάς δάκρυσιν έβρεξε, καί άπέστειλεν 

αύτούς μετά τοΰ Βισβαμίτρα. Καθ’ οδόν δ’ άντέστη 
κατ αυτών ή δαίμων Τατάκα, μαύρη, κρανία ώς περι- 
δέραιον, καί έντόσΟια άνθρώπεια περί τήν όσφύν, ώς 

ζώνην, έχουσα, καί νεκρικά ράκη φέρουσα. Αυτή, λέγω, 
ώς θύελλα έκ νεκρικοΰ τόπου έπήλθε βιαίως έναντίον 
τοΰ 'Ράμα, δς ρίψας ευστοχον βέλος διεπέρασε τό στή

θος τής κακοποιού δαίμονος. Καί ή μέν πεσοΰσα έσεισε
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τήν γήν ό δέ όσιος ήσθεες έδωκε τω νεκητή τό μετ’ έπω- 

δής βέλος, άναερετεκόν τών δαιμόνων. Τούντεΰθεν άφί- 

χοντο είς τό άσχητήρεον, ένθα ήρξατο τής θυσίας, τών 
δύο αδελφών φυλαττόντων*  άλλ’ αίφνης πληθύς δαεμό*  

νων προσελθοΰσα, έζήτει έμποδίσαε τήν θυσίαν. Ό δέ 

ΊΡάμας, έπιθυμών τούς πρωτος-άτας τών δαιμόνων κατα- 

βαλεΐν, ρεψας τό βέλος, έτρωσε τόν Μαρίτσαν, δς ήν πε
λώριος, ώς όρος μέγα, καί δι’ ετέρου βέλους δεέτεμε τόν 

έτερον, καλούμενον Σουβαλοϋν. Ουτω διασκορπισθέντων 

τών λοεπών δαεμόνων, έτελέσθη ή θυσία.

Έν τώ χρόνω τούτω ό βασιλεύς τής Μιτιλάς χώρας, 
μέλλων Ουσίαν τελέσαε έκάλεσε τόν όσιον Βισβαμίτραν 

ό δέ πορευθείς έλαβε και τούς δύο άδε/^φούς. Τελεσθεε- 
σης τής Ουσίας, εϊπεν ό όσεος τω βασιλεί, οτε ό Ράμας 

έπεθύμεε εδεεν τό περιβόητον αύτοΰ τόξον ό δ’ έλυπήθη, 
δεανοούμενος τό δυσκατόρθωτον, καε ου’ένεκα, αΟλον έθε^· 
το ύπέρ τής ωραίας Σετάς. Ό δέ όσεος έφη· «'Η δύναμες 

» αύτου έπί του τόξου φανήσεται.» Ό ουν Ράμας, κάμ- 
ψας εύκο^ως τό τόξον, έθετο τήν χορδήν*  έκ δέ τής σφο- 
δρας έλκύσεως δεαρραγέν, ήχον μέγαν έποεησεν. *Ο  δέ 
βασελεύς θαυμάσας έδωκεν αύτω τήν γηγενή Σετάν, 
άγέννητον οΰσαν έκ κοιλίας γυναικός (α], τήν δέ θυγα

τέρα αύτου τω Ααξμάνα.

Επαναστρεφόντων είς τά ίδια, σφοδρός κατά τήν όδόν

(α) Ο βασιλεύς Ζανάκας, μέλλων θύειν έσκαψε την γην κύ
κλω, ινα μ·^ τι μόλυσμα ή. Ενταύθα εύρε κιβώτιον και εντός 
α)τού κορασιον, οπερ λαβών Σιτάν (γηγενή) ώνόμασεν.



πνεύσας άνεμος, κατέθλιβε τήν στρατιάν. Ό Έλιος 
άπεκρύβη, ή ατμόσφαιρα ήν πλήρης ερυθρών νεφελών, 
οί δέ ίέρακες καί οί κυνόλυκοι, μέγα βοώντες, τρόμον 

έπροξένουν. Εν τούτοις φώς αίφνης άνεφάνη απέναντι 
τών οδοιπόρων, καί άμα άνήρ πελώριος, δς ήν ό Ιίαρασ- 
σουράμας. « Έγώ, ειπεν άπειλητικώς τω Τάμα, άσπον- 
» δόςείμι εχθρός τών Ξατρών, ους πολλάκις έξολοθρεύ- 
» σας ησυχίαν είχον ήδη δ’άκούσας τά σά κατορθώμα- 
» τα, άνέστην ώς όφις. Λάβε ούν τούτο τό τόξον, καί εί 
» κάμψης αύτό, νικηθήσομαι υπό σου*  εί δέ μή, ζητήσεις 
» παρ έμού έλεος.» Ό μέν Ράμας ύπομειδιών έλαβε 
τό τόξον, καί κάμψας αύτό, έθετο τήν χορδήν ό δέ τα
πεινός γενόμενος ειπεν*  «Αληθώς σύ Θεός μέγας ών 
» ήλθες έπί τής γης φανείς. Επαινετή έστιν ή ήττα 

» γενομένη παρά Θεού. Έστω αίσιον τό δ μέλλεις τε- 

» λέσαι θειον έργον (α).» Ταύτα είπών έγένετο άφαντος. 
Οί δέ έπέστρεψαν είς τήν πρωτεύουσαν Άϊοδδεάν, ένθα 

ό βασιλεύς ένηγκαλίσθη μετά στοργής τον νικητήν αύ

τού υιόν.

12. ζΟ Δασσαράτας, προβεβηκώς ών ήδη τήν ηλι
κίαν γνώμην έλαβε καταλιπεΐν τήν βασιλείαν τώ Τάμα. 
Έ φήμη αυτή ηύφρανε πάντα τον λαόν, έκτος τής Καν*  
Θάρας, ήτις κατέπεισε τήν Καϊκεγήν, είς ήν ό βασιλεύς 

ύπεσχέθη ποτέ δύοόποιασδήποτε χάριτας, όπως ζητήση· 
Λ . τήν έπί δεκατεσσάρων ετών έξορίαν τού Τάμα, καί Β. 
τήν άναγόρευσιν τού υιού αυτής Βαράτα, είς τόν τόπον

(α) Τήν τού Ραβάνα αίνίττεται άναίρεσιν.
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του Φάμα. Έλυπήθη έγκαρδίως όΔασσαράτας· άλλ’δ 

Φάμας, συμβουλεύσας τόν πατέρα ίνα μή έπίορκος γένη- 

ταε, έδέχθη χαίρων τήν διαταγήν του βασιλέως, καί έν- 
δυθείς οδοιπορικά φορέματα άνεχώρησε μετά τής Σιτάς, 

καί του αγαπητού αδελφού Λαξμάνα είς τήν έρημον. 4Ο 
μέν ουν βασιλεύς όδυρόμενος έπί τή στερήσει του φιλ- 

τάτου Φάμα, έμνήσθη τής άράς του άσκητοΰ, ου τόν υιόν 

έν άγνοια έτόξευσε (α), καί μετ’ολίγον υπό του πένθους 

έτελεύτησεν· οί δέ βουλευταί έζάλεσαν τόν άπόντα Βα- 
ράταν. Ούτος ελθών καί τά πάντα μαθών, ήγανάζτησε καί 
κατ’ αύτής αύτοϋ τής μητρός, καί μεταπεμψάμενος έκά- 

λειτόν Φάμαν. Άλλο μέν, ύποτασσόμενος είς τήν προ

σταγήν του πατρός, ούκ έδέχθη*  ό δέ Βαράτας, άναλαβών 
τήν διεύθυνσήν τής βασιλείας έκυβέρνα, καθήμενος έν 

έτέρα πόλει, ώς έπίτροπος του πρωτοτόκου αδελφού 

Φάμα, δστις φοβηθείς μήπως ένοχληθή καί αύθις, άνε

χώρησε μακρύτερα. Καθ’ οδόν δαίμων τις, Βφράδας τού- 

νομα, σώμα έχων ώς εσπερινή νεφέ)<η, άποκλείσας τήν 
οδόν ήρπασε τήν Σιτάν*  ό δέ Φάμας άποκτείνας τόν δαί

μονα έθαψε βαθέως, ίνα μή τι μίασμα γένοιτο. Έν τού- 

τοις ή νεωτέρα αδελφή του Φαβάνα, (αρχηγού τών 

κακοποιώνδαιμόνων) καλουμένη Σουρπανάκκα, έρωτιτρω- 
θεισα, ήθέλησεν άνδρα λαβεΐν τόν Φάμαν*  ό δέ, « Έχω*  

» είπε, γυναίκα*  πορεύθητι πρός τόν νεώτερον άδελφόν*»  ή

(α) Καί συ, είπεν ό ασκητής πρός τόν Δασσαράταν, 
γεροντική ηΛιχία θάνατον Ληψη έκ Λύπης νίον' ίδε προλο 
2ελ. λδ'.
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δ’άποτυχοΰσα, έπέστρεψε πάλιν πρός τόν Φάμαν, ην 

ίδοϋσα ή Σιτά άπράκτως φερομένην, έγέλασεν ή δέ λα*  
βοϋσα μορφήν φρικώδη, κατηράσατο τής Σιτάς. Ό δέ 
Λαξμάνας, έννοήσας ώς κακοποιόν δαιμόνων έστιν, άπέ· 

τεμε ξίφει τήν ρίνα αυτής. Τότε ύψωθεϊσα έν αιθέρα 
ήπείλει αύτούς, καί είς τήν πόλιν τών Τιτάνων έλθοϋσα 

διηγήσατο τήν πρός αύτούς γενομένην ατιμίαν. Άγα- 

νακτήσαντες ούν οί αντίθεοι Τιτάνες καί συμβούλων 

ποιήσαντες, έκίνησαν κατά τών δύο ηρώων, οδηγόν έχον*  
τες τήν ρινότμητον δαίμονα*  αλλ’ ό Φάμας, ρίψας κατ' 

αύτών αναρίθμητα βέλη, έθανάτωσε τούς τρεις τών Τιτά
νων αρχηγούς καί κατέκοψε τήν στρατιάν αύτών. Τότε 
ή Σουρπανάκκα, δραμοϋσα πρός τόν Φαβάναν, διηγήθη 
τήν παρά τοϋ Φάμα φθοράν τών δαιμόνων ό δ’όργισθείς 
έκινήθη κατά τών ηρώων. Θέλων δ’αύτούς άπατήσαι, 

διέταξε τόν δαίμονα Μαρίτζαν, ίνα λάβη μορφήν χρυσής 
έλάφου*  ταύτην ίδοϋσα ή Σιτά, έπεθύμησε λαβεΐν καί ή 
μέν άπεμακρύνθη, ό δέ Φάμας έδίωκεν. Έν τούτοις ό Φα- 
βάνας, ίδών τήν Σιτάν μεμονωμένην ήρπασε, καί θανα- 
τηφόρως έτρωσε τόν βασιλέα τών Γυπών, θε7//]σαντα 
έναντιωθήναε. Είς μάτην έφώνησεν ή Σιτά· « Ώ Ράμα, 

» ώ Ααξμάνα, σώσόν με!» Οι δύο αδελφοί ζητοϋντες τήν 
Σιτάν ειδον πεπτωκότα τόν Γύπα, όστις άναγγείλας τήν 

αρπαγήν τής Σιτάς παρά τοϋ Φαβάνα, έξέπνευσεν.
Ό αγαθός δαίμων Καββάνδδας, ευεργετηθείς ποτέ παρά 

τοϋ Ράμα είπε πρός αύτόν σκεπτόμενον περί τοϋ τρόπου 

τής καταστροφής τοϋ Φαβάνα· « Έπι τοϋ όρους Φισ- 
> σεμνήκα ευρίσκεται ό βασιλεύς τών Πιθήκων, δν νική- 
» σας ό τύραννος Βά^^ης, ήρπασε τήντε σύζυγον καί



μχ

» τήν βασιλείαν αύτου. Βοηθήσας ουν αύτόν, μέγασοι 

λ όφελος έν ταύτητή περις-άσει έσεται». Ό μέν Τάμας 
πεισθείς, διευθύνθη αμέσως εις τόν πρός δν όρον, καί 

άποχτείνας έν μάχη τόν άδικον Πάλην άντεκατέστησε 

τόν Σουγρήβαν ό δέ, πρός αμοιβήν, έκίνησεν ύπέρ τοΰ 

Τάμα μυριάδας Πιθήκων, έχων καί αρχηγόν τόν πο- 
7υμήχανον Χανουμάνα, όστις μετ’ ολίγον άνεκά?.υψεν 

ότι ή Σιτά άρπαγεΐσα, μετεκομίσθη καί έφυλάττετο ύπο 

θηλείων δαιμόνων έν τή νήσω Λακάνη, ένθα είσχωρή- 

σας κρυφίως, έδωκε μέν αύτή τό δακτυλίδιον τοΰ Τάμα, 

ελαβε δέπαρ’αύτής άδάμαντά τινα, ώς σημεΐον τής πί- 

στεως*  άλλ ανακαλυφθείς άπέκτεινεν έν μονομαχία τόν 
νεώτερον υιόν του Ταβάνα, έπυρπόλησε τήν πόλιν, καί 

έπανελθών έδωκε τόν άδάμαντα εις τόν Τάμαν. Ουτος 

παραυτίκα κινηθείς κατά τοΰ έχθρου, ήλθεν έπι τήν ακτήν 
τοΰ ώκεανοΰ· ποιήσας δέ συμμαχίαν μετά τοΰ βασιλέως 
τών παραλίων εκείνων, ύπεσχέθη αύτώ τήν Σεϊλανίαν 

καί πασαν τήν βασιλείαν τών Πιθήκων. Γεφυρώσαντες 
ουν τήν θάλασσαν βοήθεια τών Τιτάνων, είσέβαλον εις 

τήν χώραν καί έπολιόρκησαν τήν πρωτεύουσαν.
Ενταύθα συνεκροτήθη φρικτός καί μανιώδης πόλεμος 

μεταξύ Πιθήκων, Τιτάνων, ηρώων, θεών ένσαρκωθέν- 

των, καί δαιμόνων. Έν ταϊς τεραστίαις μάχαις κορμοί 
δένδρων καί τμήματα υπερμεγέθη λίθων κατέθλιβον 

τήν μίαν ή καί άλλην στρατιάν*  οί όνυχες καί οί όδόντες 

ύπερίσχυον ένίοτε καί αυτών τών όπλων, καί οί βράχοι 

ριπτόμενοι συνέτριβον ίππους, ελέφαντας καί έλεφαν*  
τηλάτας. Ό μέν πρεσβύτερος υιός τοΰ Ταβάνα έτρωσε 
τόν Λαξμάναν*  άλλ’άναλαβών ουτος καί αύτόν άπέκτεινε



καί μετά του Χανουμάνος φθοράν μεγίστίην έποίησαν είς 
τό στρατόπεδον τών εχθρών. ζΟ δέ νεώτερος αδελφός 
του Ραβάνα, καταστρέψας μέγα πλήθος Πιθήκων, έζώ- 
γρησε τόν βασιλέα αύτών Σουγρήβαν, καί έκινήθη ώς 
όρος μέγα κατ' αύτού τού Τάμα*  άλλα τρωθείς θανατη- 
φόρως ύπ’ αύτού, έτελεύτησε μετά πολλών άλλων πε
λωρίων Τιτάνων. Έπι τέλους συνηπαντήθησαν οί δύο 

μέγιστοι καί άσπονδοι εχθροί, δ,τε Ράμας καί ό Ταβά- 

νας. "Ηδη έπλησίασεν ή τελευταία τού ενός ώρα, έν αύτή 

τή προ πολλού προσδοκωμένη μονομαχία, ήτις τρεις 
διήρκεσεν ημέρας. Συναπαντηθέντες ούν, τών θεών πάν

των καί τών δαιμόνων θεωρούντων, ό μέν Ταβάνας 

πρώτος ένέπηξε τό βέλος αύτού είς τόν δεξιόν βραχίονα 

τού Τάμα· ούτος δέ ρίψας τό βέλος διεπέρασε τό στήθος 

τού Ταβάνα Ή μανιώδης έρις ηυξανε*  τά όπλα διερ- 

ρήγνυον τά όπλα, καί τά βέλη τά βέλη, καί ενώ ή γή 
έκαλύπτετο έκ πτωμάτων, ή νίκη ήν αμφίβολος. Έπι 

τέλους ό Ταβάνας έρριψε τήν Σατάγνην, σιδηρά κέντρα 
έχουσαν ό δέ Τάμας, άποφυγών έπιτηδείως τόν κίνδυνον, 

ερριψε κατά τού μισοθέου εχθρού μετά τής έπωδής τήν 
Βραχμάστραν, ήτις, διαιρεθεισα έν τώ αίθέρι είς δέκα 
πυροειδεις ρομφαίας, έτεμεν ένταύτώ τάς δέκα κεφαλάς 
τού δεκακεφάλου Ταβάνα. Καί αύτος μέν έμεινε νεκρός· 

βροχή δέ άνθέων καί ρόδων έξ ούρανοϋ έπιπτεν έπι τής 
κεφαλής τού Τάμα, δστις νικητής ών παρέδωκε τήν 
βασιλείαν είς τόν σύμμαχον Βιβασσάναν*  αύτέςδέ, παρα~ 
λαβών τήν Σιτάν, ήτις ήν άμωμος καί άχραντος, τόν 

Λεξμάναν καί τούς συμμάχους, έπανέζευξεν έπι τήν 
Άιοδδεάν, έπι τού πολυτίμου φορείου τού κατατροπωθέν*  



Η
τος Ταβάνα’ ήν δέ αύτοκίνητον τό φρεϊον τούτο, και 

αίθεροβατικόν, καί χωρητικόν άπάσης της στρατιάς.

1 3. Ό νικητής, φερόμενος εναέριος ύπό τού θειου 

φορείου, οπερ κατά τήν διάνοιαν καί επιθυμίαν τού Ράμα 
έκινεΐτο, καί βλέπων έκ τού υψους έλεγε τή Σιτά*  « Ίδέ 

» τόν μέγαν ώκεανόν, έν ώ μαργαρίται καί πολύτιμα 
» πράγματα γεννώνται*  επ’ αύτού άνεπαύετό ποτέ ό Βισ- 

» νους, συμπεριλαβών τό Παν έν έαυτω έν τω τελεί τού 

» αίώνος· ούτος πίνει καί διατηρεί όλους τούς ποταμούς, 

» έν έαυτω, καταδύοντας καί άναδύοντας τά μεγάλα 

» κήτη. Ιδέ τά δένδρα τών κοραλλίων. Αισθάνεσαι πόσον 
» εύώδης έστιν ό αιθέριος αήρ, καί περίστραπτος ή νε-, 
» φέλη, ήν έθιξεν ή σήχείρ; Ιδού, ούτος έστιν ό τόπος 

» ένθα άνιχνεύωνσε ειδον έν σου περιπέζιον (α). Ιδού, 

» ιδού πόρρωθεν καθοράται ή ούρανομήκης κορυφή 

» τού όρους Μαλεβάνος, ένθα αί βρονταί έπροξένουν σοι 
» τρόμον. Ιδού ό ποταμός Πανπάν, δν διήλθομεν. Ίδέ 

» τόν τόπον τής άσκήσεως τού επί τής γής Άγας·έα. 
» Ιδού μακρόθεν φαίνεται ή χαρίεσσα λίμνη τού όσιου 

» Σατακάρνα. Ούτος ό άλλος ασκητής σκληραγωγίαν 

» ποιεί έν μέσω τεσσάρων πυρών. Τούτο έστι τό άσκη- 

» τικον καί καθαρτικόν άλσος τού πυρολάτρου Σαραβ- 
» βάγκα. Ίδέ τό όρος Σιτρακούτα, καί τόν παρ’ αύτω 

» ποταμόν Μαγδακινήν. Τούτο έστι τό άλσος καί τό

(α) Η Σιτά? αγόμενη ύπό του Ραβάνα, διέσπειρε κατά 
τήν οδόν έν έκαστον τών έαυτής κοσμημ,άτων είς άναγνω- 
ρισμόν. ό δέ Ράμας δεικνύει τό μέρος, ένθα εύρε τό περιπέ
ζιον αύτής.



» άσκητήριον του Άτρή. Ίδέ τόν τόπον, ένθα τά υδατα 

» του Γάγγου καί του Ίαμουνά συμμιγνύονται· οί λουό- 

» μενοι τούτοις ού μετενσωματοΰνται μετά θάνατον. 
» Αυτή ές-ίν ή Δεβά, ής πηγή ες-ιν ή Βραχμασάρα λί. 

» μνη, τής οποίας τά ύδατα φθάνουσι πλησίον τής μη- 
» τροπόλεως ημών Αϊοδδεάς. Ίδέ καί τόν έμόν αδελφόν 
» Βαράταν, ερχόμενον είς προΰπάντησιν έμοΰ, μαθόντα 
» τά περί τής έλεύσεως ημών παρά του Χανουμάνος, καί 
» έχοντα έμπροσθεν τόν όσιον Βασσίσταν, τόν δέ στρα- 

» τόν προπεμπόμενον. Ούτος, έχων τήν βασιλείαν ούκ 
» ήθ&ησε γενέσθαι βασιλεύς, άλλ’ έν τοσούτοις έτεσιν 

» άκρα έγκρατεία έχρήσατο, καίπερ νέος ών. »

Ταΰτα είπόντος καθ’ οδόν του Τάμα, τό φορεϊον, άτε 
θειον δν καί νοητιζόν, έννοήσαν τήν γνώμην του Τάμα, 
κατέβη από τοΰ αίθέρος επί τής γής. Ό δέ Τάμας κα- 

ταβάς άπό τοΰ φορείου προσεκύνησε τδν όσιον Βασσίσταν, 

καί δακρυρροών ένηγκαλίσατο τόν άδελφόν Βαράταν, καί 
ώσφράνθη τής κορυφής αύτού, ή, δυναμένη, ούκ άνεδέ” 
ξατο τό βασιλικόν στέμμα. Εϊτα ίλαρώς ήσπάσατο τούς 

γηραιούς Βουλευτάς, καί έδειξε πρός αύτούς τδν βασιλέα 
τών Πιθήκων, τόν τών Άρκτων, τόν άδελφόν τοΰκατα- 
βληθέντος Ραβάνα κ.τ.λ. Ό Βαράτας ήσπάσατο τρυφε_ 

ρώς τόν Ααξμάναν. Τότε, προσταγή τοΰ Τάμα, οί 
άρχοντες τών Πιθήκων ελαβον άνθρώπειον μορφήν (α).

(«) Οτε ό Βισνοΰς ενσαρκωθείς έλαβε μορφήν ανθρώπου, 
τότε καί άλλοι δευτερεύοντες Θεο'ι ένσαρκωθέντες, έΛλαβον; 
ώς έρρέθη, μ.ορφήν Πιθήκων καί Αρκτων.
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Ό δέ Ράμας άνέβη ζαί αύθις επί τοΰ αιθέριου οχήματος, 

εχων τον Λαξμάναν, τήν Σιτάν, ήτις ύπέρ αύτοΰ κατεφρό- 

νησε τής προσκυνήσεως τοΰ Έαβάνα, ζαί τον Βαράταν, 
όστις κατεφρο'νησε τής βασιλείας ύπέρ τοΰ Τάμα, ζαί 

ούτως έφθασεν ό νικητής ήρως πλησίον τής πρωτευού- 
σης Αϊοδδεάς, ότε ζαί ή τών δέκα τεσσάρων ετών έζορία 

αύτοΰ συνεπληροΰτο.
§■ 14. Ενταύθα ίδο'ντες προσεζόνησαν τάς ήρωοτό- 

κους αύτών μητέρας· ζαΐ ή μεν Σιτά ζύψασα ήσπάσθη 

τούς πόδας αύτών οί δέ θείοι Βραχμάνες έλούσαντο 
τον Ράμαν, ος φθάσας δακρυβροών εις τήν πατρικήν 

εστίαν, έδωζεν οικήματα καί πάντα τά αναγκαία τοΐς 

συμμάχοις. Τέλος δ άπέπεμψε τούς οσίους Βραχμάνας 

καί τούς συμμάχους, τιμήσας αύτούς δωρήμασι διά τής 

χειρός τής Σιτάς. Έπειτα προσέταξετό φορεϊον άπελθείν 

πάλιν εις τήν υπηρεσίαν τοΰ θεοΰ Κουβέρα, καί έπανελ- 
Θεΐν όταν αύτοΰ μνησθή. Ταΰτα πάντα ουτω διατάξας, 
ένησχο7^ήθη εις τήν ευημερίαν του λαοΰ, δν βλέπουν ευ~ 

δαιμονουντα εύφραίνετο. Μαθών δέ δτι ή Σιτά έστιν 

έγκυος, ήρώτησεν αύτήν εΐ τίνος επιθυμεί- ή δέ, έλθεΐν, 

ειπεν, εις τό άλσος τό παρά τή όχθη τοΰ Γάγγου. Ένευ_ 
σεν εις τήν έφεσιν αύτής· ών δέ ήγιασμένος καί νικητής 
όλων τών εχθρών, ορών τον λαόν εύδαίμονα, τήν σύζυ

γον εγκυμονούσαν, καί άπολαύων τήν αγάπην τών μη

τέρων, αδελφών, συμβούλων καί τών λαών, ήν μακάριος.
Έν τοιαύτη εύημερία ών ό 'Ράμας ήρώτησεν ώταζου- 

στήν τινα δύστροπον « Τί λέγουσι καί φρονοΰσιν οί 
» άνθρωποι περί έμοΰ ; » Ώ βασιλεύ, ειπεν οδτος, 

» πάντα τά σά έργα έπαινοΰσι καί θαυμάζουσιν, εκτός
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» τού δτι έλαβες πάλιν την βασίλισσαν Σιτάν, ήτις διέτρι*  
» ψεν έν τω οίκω του κακούργου Ραβάνα. »

Ό λόγος ουτος διέρρηξε την καρδίαν του Τάμα, καί 
είπε καθ' εαυτόν*  « Παραβλέψω ταύτην την δυσφημίαν; ή 
» άποπέμψω την άνέγκλητον γυναίκα;» Πολλάδέταρατ- 
τόμενος έννοΐ, άπεφάσισε την αποπομπήν της Σιτας. Κα- 
λέσας ουν τούς αδελφούς είπεν «ζΗ Σιτά, καίτοι έτοιμη 

» έστί δούναι καρπόν, καί γινώσκων δτι άμωμος ήν 
» ούκ έςπν δμως συζήσαι μετ’ εμού, δτι έν τω οίκω τού 
» κακούργουΡαβάνα διέτριψε. Παραλαβών ούν αύτήν, ώ 

» Λαξμάνα, έπί προφάσει διασκεδάσεως, άφες εις την 

» έρημον (α). » Ό Λαξμάνας τεθλιμμένος, ύπήκουσε 
καί ήγαγε την Σιτάν, αγνοούσαν τό μέλλον αύτή γε- 
νέσθαι δεινόν, καί σταματήσας περί την όχθην, διεβίβασε 

την σώφρονα γυναίκα εις τό πέραν τού Γάγγου, καί δα- 
κρυ^ροών είπε προς αύτήν την όλεθρίαν προσταγήν τού 
αδελφού καί βασιλέως.

ΉΣ ιτά άκούσασα του λόγου, έπεσε κατά γης, έξ ής 

έγεννήθη, καί έλειποθύμησεν*  ή δέ άνάληψις των αισθή

σεων άλγεινοτέρα ήν τής προτέρας αύτής αναισθησίας. 
Έν τοιαύτη γάρ δεινή θέσει καί τοσαύτη αδικία ούδέν 

έκακολόγησε κατά τού Τάμα, έαυτήν δέ μόνον έμέμφετο, 
δτι αντέχει καί ού θνήσκει παραυτίκα*  Ό μέν ουν Ααξ- 
μάνας, δείξας τήν προς τό ασκητήριου τού Βαλμίκη

(α) Ουτος έστιν ό Ομηρος της Ινδίας, ό συγγράψας τό έπι- 
κόν ποίημα, ή Ραμαϊάνα. Τιμαται ως όσιος Βραχμάν, ώς φι
λόσοφος, καί ώς μέγας ποιητης.
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άγουσαν οδόν, είπε· « Σύγγνωθί μοι, βασίλισσα, διά τό 

» σκληρόν έργον, οπερ διά προς-αγής τοΰ 'Ράμα έκτε~ 

» λω,»καίπεσών προσεκύνει αύτήν/ΗδέΣιτά, άναςήσασα 

αύτόν, έφη*  « Ζώοις έπί μήκιστον σύ γάρ εί υπήκοος 
» τω βασιλεϊ καί πρεσβυτέριο άδελφω. Προσκύνησαν 
» τάς εμάς πενθεράς καίδεήθητι αύτών, όπως ευχών- 

» ται ύπέρ τοΰ γόνου τοΰ υίοΰ αύτών. Τω δέ 'Ράμα 
» τάδε είπε*  « "Οτι ών έκ φύσεως άγαθός, ούκ έστιν ό 

» αίτιος τοσαύτης παρανομίας*  ή αληθής αιτία έστιν ή 
» έμή ατυχία. Ουτος έγκατέλιπεν έμέ έκ ψιλής ακοής 

α φήμης κακής ή ύπονοίας, καί περ φανεϊσα άμωμος έν 
» πυρί. Έγώ μέν ήκολούθησα τόν 'Ράμαν έν τή έρήμω 

» έξόριστον όντα*  νυν δέ, έχοντα βασιλείαν, ζητήσω κα~ 

» ταφύγιον πάλιν είς τήν έρημον. Ταχέως έγκατέλιπον 

» άν τήν ζωήν, εί μή ήν έμπόδιον ό έν έμοί γόνος έκείνου. 

» Γίγνωσκε, ώς έγώ μετά τόν τόκον φροντίδα έξω ύπέρ 

» τοΰ τεχθησομένου, καί άσκησιν ένταύτω ποιήσω, 

» δπως τύχω τήςχάριτος, ίνα καί μετά θάνατον συζήσω 

» μετ’ αύτοΰ κ.τ.λ.»
Άναχωρήσαντος τοΰ Ααξμάνα, ή Σιτά, ίδοΰσα έαυτήν 

μεμονωμένην, ήρξατο θρηνεΐν*  ό δέ Θείος Βαλμίκης έξελθών 

τοΰ ασκητηρίου καί ίδών τήν Σιτάν, « Μή Θρήνει, είπεν 

» ό Ράμας νικήσας τόν μισόθεον Ραβάναν, άτόπως καί 

» άπανθρώπως πρός σέ έφέρθη*  αλλά μή θλίβου. Καί ό 

» σός πατήρ, καί ό σός πενθερός φίλοι έμοί ήσαν, καί σύ 
» σώφρων καί φίλανδρος εί γυνή, καί παρ’ έμοΰ έξεις πα- 
» τρικήν φιλος*οργίαν.  Ησυχίαν ουν άγε έν ταύτη τή έρή- 

» μω*  διά τής δεήσεως καί εργασίας άνεσις έσεται τή σή 
» ψυχή χαί παραμυθία. »



Ό μέν Λαξμάνας έπανελθών διηγήσατο τώ Τάμα 
τά πάντα*  ό δέ εύθέως άφθονα εχυσε δάκρυα. Αγαπών 

δέ τήν Σιτάν, ούζ ήθέλησεν έτέραν γήμαι, άλλα τήν 

εικόνα αύτής διηνεζώς έθεώρει.

15. Μετ’ού πολύ δαίμων τις, Λαβάνας τουνομα, τα- 
ράττων τάς θυσίας τινών αναχώρησών, ήνάγζασεν αύτούς 

βοήθειαν παρά του βασιλέως αίτήσαι*  ό δέ τόν άοελφόν 
αύτού Σατρούγναν κατ’ αύτών μετά δυνάμεως έπεμψεν, 
ος, νυκτερεύσας είς τό άλσος του Βαλμίκη, μετά χαράς 
πολλής ήκουσεν ότι ή Σιτά τή νυκτί εκείνη διδύμους έτε

κεν υιούς. Τή δέ έπαύριον5 κινήσας άπήντησε τόν εχθρόν 
Λαβάναν ήν δ’ό δαίμων πυρρόθριξ,μελανοειδής, ζρεωφά*  

γος, έχων καί πολλούς ακολούθους. Οϋτος ίδών τόν Σα
τρούγναν άνέσπασε μέγα δένδρον, καί ερριψεν επ’αύτόν 

ό δέ άπέφυγεν εύτυχώς. Έρριψε καί δεύτερον μέγαν λίθον, 

άλλα καί τούτον άπέφυγεν. Τότε ώρμησε κατ’ αύτοΰ ώς 
ορος, θέλων τοΐς ίδίοις δνυξι κατασπαράξαι αύτόν*  άλλ’ ό 

Σατρούγνας βαλών βέλος έτρωσε τόν Λαβάναν κατά τήν 
καρδίαν, δς πεσών νεκρός, σεισμόν τή γή έποίησεν. Ειτα 
δέ διασκορπίσας τήν στρατιάν αύτού, έπανέκαμψεν είς 
τήν πρωτεύουσαν Άϊοδδεάν.

Έν τούτοις ή μέν Σιτά άνέτρεφε τούς διδύμους αύτής 

υιούς*  ό δέ Βαλμίκης έδίδαξεν είς αύτούς τάς Βέδας καί 
παν είδος μαθήσεως, έτι δέ καί τό θαυμαστόν αυτού ποίη

μα τήνΤαμαϊάναν, όπερ έςάν ηρωικόν επικόν ποίημα, 
διαλαμβάνον τάςήρωϊζάς πράξεις τού Τάμα, Τούτο άδον- 
τες οί παϊδες έπαρηγόρουν τήν μητέρα αύτών, ήτες έλυ- 

πεΐτο συγχρόνως διά τήν στέρησιν τοιούτου ήρωος.

Καί ποτέ Βραχμάντις, θανόντος παρά καιρόν τού



εαυτού υιού, έθρήνει λέγων μεγαλοφώνως, δτι ή γη ήν 

εύτυχεστέρα έπί τών ήμερων τού δικαίου Δασσαράτα*  άλλ" 
ήδη πάσχει δεινώς. Ό δέ "Ράμας άκούσας έλυπήθη,ύπο- 

σχόμενος θεραπείαν δθεν, άναμνησθείς του θείου φορείου, 

άνέβηέπ αύτού ζητήσαιτήν αιτίαν βουλόμενος.Πορευομέ- 

νου δέ, φωνή έν αίθέρι ήκούσθη λέγουσα· « Ώ βασιλεύ, 
» τή σή βασιλεία παράνομός τις πράξις έγένετο». Ό 
Τάμας, καταβάς αμέσως συνέλαβε τήν ιδέαν του τελέσαι 

ίπποθυσίαν. Ένεκα τούτου προσεκάλεσεν αμέσως τούς 

βασιλείς τών ανθρώπων, τούς ήγεμόνας, καί τούς όσιους 

Βραχμάνας. Τελεσθείσης δέ τής Ουσίας, πάσα ή όμήγυ- 
ρις εύφραίνετο, έχουσα πλείωτού δέοντος τά προσήκοντα, 
όΟ δέ Βαλμίκης έπεμψε τούς δύο παίδας τής Σιτάς, Κού^ 
σαν καί Λάβαν ούτοιδέ έψαλλον τήν 'Ραμαϊάναν. Πάσα 

ή όμήγυρις ακούσασα τήν άμίμητον ποίησιν του Βαλ- 

μίκη, προφερομένήν από τήν γλυκεϊαν φωνήν τών παίδων, 

έκινήθη είς θαυμασμόν, είς συμπάθειαν, είς οίκτον και 
είς δάκρυα. Ό ίδιος'Ράμας δακρυρροών έξίστατο, καί 

καλέσας τούς παΐδας ήρώτησε*  « Τίς ό ποιητής καί διδά*  
»σκαλος ύμών; «ΌΒαλμίκης, » εϊπον. Τότε ό"Ράμας, πα

ραλαβών τούς αδελφούς αυτού, προσήλθε τώ θεσπεσίω 

ποιητή, Οέλων πάσαν τήν βασιλείαν αύτω δωρήσασθαι. 
Ό δέ, « Ούκ έχω, είπε, χρείαν βασιλείας*  ούτοι οί παϊδες 
»υίοί Σου είσι καί τής Σιτάς*  έπανάλαβε αύτήν τε καί 

»αύτούς, καί ουτω παύσεις παρανομών. » Ό δέβασιλεύς, 
«Ώπάτερ, έφη, αύτή αγνή μέν έστι, καί έν πυρί τοιαύτη 

»έφάνη· ό δέ ?<αός αμφιβάλλει, ένεκα τής μοχθηρίας τού 
» Ραβάνα. Πίστιν ούν δότω ή ,Σιτά τώ λαώ*  έγώ δέ εύ* ’ 
»χαρίστως αύτήν δέξομαι. » Ούτως ό βασιλεύς έκάλεσεν 



έκ νέου τούς μεγιστάνας καί τον λαόν ήλθε δέ καί δ 

Βαλμίκης μετά τών δύο παίδων καί της Σιτάς, πρδς 
ήν ειπεν ό θεσπέσίος ποιητής· « Ώ θύγατερ, προ τών όφ- 

» θαλμών τού σοΰ άνδρδς ανύποπτου ποίησον τδν λαόν, 
» ότι καθαρά καί άμίαντος ει. » Ή δέ Σιτά έλαβεν ίερδν 
ΰδώρ, καί πιούσα ειπεν· « Ώ θεά Γή, μήτερ έμή, είσώ- 

» φρων καί άμίαντος είμι, καί φίλανδρος έργω, λόγω, 
» καί διανοία, δέξαιμε τοιαύτην έν τοΐς σαυτοΐς κόλ~ 
» ποις. » Ταύτα είπούσης τής άμώμου, φως έξήλθεν 
έκ τών σπλάγχνων τής γής· αύτη δέ ή θεά Γή άνεφάνη 

έν σχήματι μεγαλοπρεπούς γυναιζός, καί έν άγκάλαις 
τήν άμωμον Σιτάν, άθώαν δεΐξαι θέλουσα, έδέξατο. Ή 
δέ, τό ομμα προσηλωμένο·; έχουσα είς τδ πρόσωπον 
τού 'Ράμα, συνεβυθίσθη μετ’ αύτής είς τδ μέγα χάσμα. 
Έβεβαιώθη μέν ό Βασιλεύς καί πας ό λαός περί τής 

άθωότητος καί τής σωφροσύνης τής φιλάνδρου Σιτάς, 
άλλ’ έστερήθη αύτής ό βασιλεύς, δπερ υπερβαλλόντως 
αύτδν έλύπησεν. “Οθεν, τιμήσας τούς θείους Βραχμάνας 

καί τούς συμμάχους βασιλείς, αύτούς μέν είς τά ίδια 
άπέπεμψεν, έθετο δέ πάσαν τήν τής Σιτάς άγάπην έπί 
τούς διδύμους αύτής καί αυτού υιούς. Διαμερίσας δέτήν 

άπέραντον βασιλείαν, τήν μέν Σινδούν χώραν έδωρήσατο 
τώ Βαράτα, δστις νιζήσας τούς Γανδάρβας, έχειροτόνησε 
βασιλείς τούς υιούς αύτού, Ό δέ Λαξμάνας άνέδειξεν 
επίσης βασιλείς τής χώρας Καραπάθας τούς δύο αύτού 

υιούς.
Τότε έλΟδν τό πλήρωμα τών ήμερών του 'Ράμα, είσ*  

ελθών ό Χρόνος είς τον κοιτώνα τού 'ράμα έν σχή- 
ματι οσίου άνδρος, έφη· « Όστις έλθών ίδη ήμάς συν»



» διαλεγομένους, τελευτήσει. » Συναινέσαντος δέ του 
Τάμα, δ χρόνος, οείξας τήν έαυτου μορφήν, είπεν αύτώ· 
«Τά πάντα έπληρώθησαν τόσον έργον έτελέσθη· έλθέ 
»ήδη είς τόν Ούρανόν· τοιουτον γάρ έστι τό πρόσταγμα 
«τοΰ ύψίς-ου Βράχμα.» Έν τούτφ ό Ααξμάνας είσήλθεν 
είς τόν κοιτώνα, καί πρώτος άπέθανε. Τελευτήσαντος 
δέ του Λαξμάνα, ό Τάμας ήν κεχαυνωμένος· δθεν 
άποδείξας βασιλείς τούς δύο αύτου υιούς, έξήλθε τής πό- 
λεως επί τοΰ θείου όχήματος, πάντων θρηνούντων. Τότε 
οί Πίθηκες καί οί Άρκτοι, οντες άπόβροια Θεών, ετυχον 
τής ιδίας θείας φύσεως. Ούτως ό ένανθρωπίσας θεός 
Βισνούς, άνελών τόν δεκακέφαλον Φαβάναν, κατά τό 
αίτημα τών θεών, έλαβε τήν έαυτοΰ θείαν· φύσιν, ή έστι 
τό έρεισμα παντός τοΰ κόσμου.

§. 16. Ό πρωτότοκος υιός τοΰ Τάμα, Κούσσας, άπόβ- 
βοια ών τοΰ Βισνοΰ, ηΰξησε τήν εύτυχίαν τών λαών κα
τασκευή γεφυρών καί λεωφόρων, καί προστασία τής 
γεωργίας, έμπορίας κ.τ.λ. Καί τότε έν μεσονυκτίω, τών 
θυρών κεκλεισμένων, είδε γυναίκα, ήτις έφη αύτώ'< Νίκα. 
» βασιλεΰ· έγώ είμι ή μητρόπολις Άϊοδδεά, ήτις έγκα- 
» ταλειφθεΐσα παρά σου, έρημός έστιν έλθέ ουν πάλιν. ». 
Συναινέσαντος τοΰ Κούσσα, ή γυνή άφαντος έγένετο» 
Τή έπαύριον ό βασιλεύς, καλέσας τούς Βραχμάνας, έδω~ 
ρήσατο αύτοϊς τήν Κουσσαβατήν πόλιν αύτός δέ μετοί- 
κησεν είς τήν άρχαίαν πρωτεύουσαν, ήν όρων έκ νέου 
πλήρη κατοίκων, ναών, ιπποστασίων, έλεφαντοστασίων, 
αγορών καί έργαστηρίων, ήγλαίζετο. Έν δέ τή ώρα του 
θέρους όρεξις έγένετο τώ Κούσσα παιδιάν ποιήσαι έν τοΐς 
υδασι τής Δεβάς, Αύτου δέ λουσμένου έπεσεν είς τόν 

δ*  



ποταμόν τό ψέλλιον, δπερ ό Άγαστέας έδωκε τώ Φά
μα, ό δέ τώ Κούσσα, ύπέρ ού έλυπήθη, ότι δώρον ήν πα

τρικόν καί νίκης πρόξενον. Έρευνήσαντες δέ οί κολυμ*  
βηταί, είπον τώ βασιλεΐ, ότι ό έν τώ βυΟώ δφις Κου- 
μούδας ζατέπιεν αύτό. Ό δέ Κούσσας ήλθεν έπί τής 

όλεθρόν του όφεως· άλλ’ αίφνης έταράχθη τό 
υοωρ. Ο δέ δφις, έξελΟών μετά κόρης, φερούσης τό ψέλ- 
λιον, είπε*«Λάβε  καί τό ψελλιον καί τήν κόρην Κουμουδ- 
» βατήν. » Ουτω, δεχθείς άμφότερα, φιλίαν έποίησε με

ταξύ αύτού καί τών δφεων.

17. Έζδέτού Κούσσα ή Κουμουδβατή έσχεν υίόν7 
δν Άτίτην ώνόμασαν ούτος συνεζεύχθη έν καιρω κόρη 

βασιλική, καί τήν βασιλείαν έλαβε μετά τήν τού πατρός 
άποβίωσιν, καί εύτυχώς έκυβέρνα, ένώνων τήν εύσέ^ 
βειαν μετά τής δικαιοσύνης καί τής ανδρείας. Καθότι ή 
πολιτική μόνη ίδιον έστι τών δειλών, καί ή ανδρεία μόνη 

ίδιον έστι θηρίων έχων ούν άμφότερα, ευτυχή έποίει τόν 
λαόν. Βασιλεύοντος τούτου οί έμπορευόμενοι έν μέν τοΐς 
ποταμοϊς ήσαν ώς έν λίμναις, έν δέ τοΐς δάσεσιν ώς έν 
κήποις, έν δέ τοΐς ό'ρεσιν ώς έν ίδίοις οίζοις,

§· 4 8. ζΟ Ατίτης έσχεν υιόν καλούμενον Νισσάδαν, 

δν έκπαιδεύσας παρεχώρησεν αύτω τήν βασιλείαν καί είς 

ουρανόν άνήλΟε. Τόν Νισσάδαν διεδέχΟη ό υιός αύτού 
καλούμενος Νάλας· τούτον ό υιός αύτού Νάββας, καί 
τούτον ό Πουνδαρήκας, καί αύτόν ό υιός Ξεμαδδανβάς, 
καί τούτον ό υιός αύτού Αχηναγούς, δν διεδέχΟη ό υιός 
ΪΙαριγέτρας. Τούτον διεδέχΟη ό υιός αύτού Σίλας, καί 

τούτον ό υίός Ούννάβας· αύτόν δ’ό Βαξμανάβας. Τούτον 
ό Σαγχάνας, καί αυτόν ό Βιουσσιτάσβας*  αύτον δέ ό



νγ*

Βισβασέχας, καί αύτόν ό Χιρανενάβας. Αύτόν ό Καουσ- 

σαλέας· τούτον ό Βραχμίστας, αύτόν ό Πούτρας, αύτόν 
δέ ό Πουσσέας, τούτον δ Δρουβασανδής, όστις έν Θήρα 

έθανατώθη παρά τίνος λέοντος. Οί Βουλευταί συνεΛθον- 

τες έχειροτόνησαν βασιλέα τόν εξαετή μονογενή αύτού 
υιόν Σουδαρσάναν ουτος δέ γενόμενος νεανίας, εγημε 
βασιλικήν κόρην, καί έσχεν υιόν όνόματι Άγνιβάρναν.

19. Ό Σουδαρσάνας, άναγορεύσας τόν υιόν αύτού. 
βασιλέα, άνεχώρησεν εις τό ήσυχαστήριον. Κατ’άρχάς 
ό Άγνιβάρνας έκυβέρνα καλώς τήν βασιλείαν είτα πα” 
ραδούς τήν διοίκησιν τοίς βουλευταΐς, άφιερώθη εις τάς 

ήδονάς· ών δ’ έρωτομανής διήγεν έν εύωχίαις μετά μου
σικών οργάνων καί ερωτικών γυναικών. Καθηδυπαθών 

δέ ημέρας τε καί νυκτός, ούδόλως έφρόντιζε περί τοΰ 

λαού, δς έπεθύμει θεάσασθαι αύτόν. Οί βουλευταί παρε- 
κάλουν όπως δείξη εαυτόν τώ λαω, ό δέ μόνον τόν πόδα 
έκ τής Ουρίδος έδειξεν έν δέ ταΐς κατ’ οίκον λίμναις 
έλούετο, παίζων μετά ασέμνων γυναικών, είτα ήρχετο 

εις εύωχίαν καί ένετρύφα, χορεύων δί όλης τής νυκτός. 

Ουτω διήγε οερόμενος υπό τού ασελγούς έρωτος· μή 
πειθόμενος δέ τοϊςίατροΐς, καίτοιπάσχων, καίμήθέλων 

έγκαταλιπεΐν τάς ήδονάς, ύπέπεσεν επί τέλους εις φθί- 

σιν, καί ωχρός έγένετο, καί βαδίζειν άνευ βοήθειας ούκ 
ήούνατο. Οί μέν αύλικοί έκρυπταν τό πάθος τοΰ βασι- 

λέως· ή δέ νόσος προβαίνουσα έφερε τό προσδοκούμενον 
τέλος. Τότε οί βουλευταί σκεψάμενοι έκήρυξαν βασίλισσαν 

τήν σύζυγον αύτού, έγκυμονούσαν αυτή δέ, φέρουσα έν γα- 
ς·ρί, έδιοίκησε τήν βασιλείαν μετά τών γερόντων βουλευ

τών, νομίμως τε καί άταράχως έπι τού θρόνου καθημένη.



Ενταύθα τελειονει ή περίληψις της Ταγγοΰ-Βάνσας^ 

τοΰ περιβόητου ποιητοΰ Καλιδάσα.
Ζητοΰντες ήδη συγνώμην παρά τού έπιεικούς άνα~ 

γνώς-ου, προσθέσωμεν ολίγα ετε τενά περί τής υ7<ης τοΰ 

ποιήματος, πρδς πλειοτέραν κατάληψεν τού τε χαρακτή
ρας τής Ινδικής Εποποιίας, καί τής ούσιώδους διαφοράς 
αύτήςτε, καί τής Ελληνικής.

Οί Ινδοί πιστεύουσιν είς τήν υπαρξιν αγαθών πνευ

μάτων, καί πονηρών δαιμονών. Τά πρώτα χαλούσε Σού
ρας· τά δεύτερα (διά τού στερητικού α) Ά σούρας, 

Καί καθώς ύπάρχουσε διάφοροι τάξεις τών αγαθών, ού~ 
τω καί οί δαίμονες διαιρούνται είς τρεις τάξεις.

ά. Είς τούς καλούμενους Δ ετί α ς· ούτοί είσι τέκνα 

τοΰ Κασυάπα, καί τής Δετής, έξης έσχον τό μητρογο- 
νεκόν όνομα, καί ώς πρός τοΰ Ούρανοΰ καί τής Γής υιούς 
Έκατο’γχειρας (τής Ελληνικής Μυθολογίας) παραβάλ

λονται (1).
β'. Είς τούς Δανάβ α ς, υιούς καί τούτους τοΰ Κα

συάπα, καί τής Δανούς (έτέρας αύτού γυναικός), ώς σι 

δευτερογενείς υιοί τοΰ Ούρανοΰ, Κύκλωπες καλούμε

νοι (2).
γ. Εις τούς εΡα σκάσας ή Τ ιτάνας, τής αύ^ 

τής καταγωγής, οιτινες, έκτος τής δυνάμεως, είσι μάλ^ 
λον κακοποιοί, δυσειδείς, πολέμιοι τών Φεών, τών οσίων,

(1) Ουρανός, γη'μας Γην, έτέκνωσε πρώτον τούς Εκατόγχει- 
ρας, ο? μεγέθει τε και δυνάμει ανυπέρβλητοι καθειστη'κεσαν*  
Λπ:λλ. Βιβλ. βιβ. I. κεφ. I. έκδ. έϋν.

(?) Μετά δέ τούτους δ’αύ'ώτεκνόϊ Γη Κύκλωπας. (Αυτόθι



.» νε

καί πάσης αρετής. Τρέφονται μέν έξ αίματος καί έκ 

σαρκός ανθρώπινης (I)· είσί δέ καί τών δύο γενών, άρ- 

ρενες δηλ. καί θήλειαι, ώς οί Τιτάνες, καί αί λεγόμεναι 
Τιτανίδες (2). Ενταύθα ό Ινδικός μύθος ταύτίζεται μετά 
τού * Ελληνικού*  ή δέ φύσις τών άρρένων καί θηλείων 

Ψασκάσων, τών Τιτάνων καί Τιτανίδων έστιν ή αύτη· 
διό Τιτανομαχία μέν έκεϊ*  Ψασκασομαχία δ ενταύθα.

(I) Οί θρήνοι τών ανθρώπων έσυγχεοντο μετά τών κραυ
γών τών θηρίων, καί τών άρρένων και θηλείων σαρκοβόρων 
δαιμόνων, οϊτινες καταβιβρώσκοντες τάς σάρκας τών πεσόν- 
των ηρώων, έπινον ηδέως τό αίμα αύτών εντός τοϊς κρανίοις, 
(Βαλαβ. προλεγ.)

(2) ΤεκνοΊ δ’αυθις έκ γης παΊδας, τούς Τιτάνας, και θυ
γατέρας τάς κληθείσας Τιτανίδας ...» Εκ δέ τών σταλαγ
μών, λέγει παρακατιόν, τού ρέοντος αίματος Εριννύες έγένοντο.
(Απολλ. αυτόθι).

Τό τρίτον ούν τούτο είδος τών Ινδικών δαιμόνων οίκει 
τά νεκροταφεία, καί τούς άγριους τόπους*  δν δ άσεβές καί 

κακοποιόν, άοήρεσεν έκ τών αγαθών πνευμάτων τό προ- 
νόμιον της άτρωσίας, καί ύπερισχύσαν, ήνόχλει αύτά, καί 
τούς Θεοσεβείς άνδρας. Έχον ούν πρωτοστάτην τόν ύπέ- 
ροφρυν Ταβάναν, οίκούντα τήν Λακάνην ή Ταπροβάνην, 

νύν δέ Κεϋλάνην νήσον, διεσκορπίζετο έκεΐθεν είς τήν 
μεσημβρινήν κυρίως Ινδίαν, καί έμόλυνε ταράττον τάς 

θυσίας τών οσίων, ούδεμίαν ησυχίαν παρέχον αύτοΐς. (I) 2 * 4 Η 
καταστροφή αύτών ήν αναγκαία. Άλλ’ άν οί όσιοι, τά 

αγαθά πνεύματα, καί οί θεοί δέν ήδύναντο ίνα καταβά- 
λωσι τούς Τασκάσας, πολύ περισσότερον ήν αδύνατον 

είς τήν απλήν τού άνθρώπου δύναμιν επομένως είς Θεός



ζ > 
μεγας καί ισχυρός, γινόμενος άνθρωπος, ήδύνατο τόν τε 
Ψαβάναν, καί τούς Ψασκάσας αύτού καταβαλεΐν.

θε θεοί ύμνήσαντες τόν παντοδύναμον Βίσνούν, έζή- 

τησαν τήν βοήθειαν αυτού. Συνήνεσεν ό Θεός.

Εν τουτω δέ τω χρόνω ό βασιλεύς Δασσαράτας, ών 
άτεκνος, έκαλεσε τούς Θείους Βραχμάνας, όπως θυσίαν 
ύπερ τεκνογονίας τού Βασιλέως ποιήσωσιν. ζΟ δέ Θεός 
Βίσνούς, δεχθείς τήν παράκλησιν τών θεών, καί τής δεή- 

σεως τών Βραχμάνων είσακούσας, ένανθρωπεί. Αΰτη 
έστίν η έβδομη τού Θεού τούτου Θεοφάνεια ή Αύ α τά
ρα. Θυόντων ούν τών Βραχμάνων, άνεφάνη έν μέσω 

τής φλογός τού θυσιαστηρίου νεανίας υπέρκαλος, φιά*  
λην έν χειρί φερων. Ταύτην μετ εύλαβείας λαβών ό βα*  

σίλεύς, καί τό έν αύτή θειον έδεσμα είς δύο δζαμερίσας, 
έοωκε πρός τάς δύο αύτού γυναίκας, έπίτάξας όπως 
πίη έκαστη τό ήμε.συ, δώση δέ τό λοιπόν τή τρίτη. Ούτως 
ή μέν συλλαβούσα έτεκε τόν Τάμαν ή δέ, τόν Βαρά*  
ταν*  ή δέ. τρίτη, έκ τής διπλής δόσεως, τόν Ααξμάναν 

καί Σατρούγναν.

II τεραςκος αυτή γέννησές τού πρωτοτόκου ζΡάμα, καί 
ή ανατροφή τού ήρωος, παρέχουσεν ύλην άφθονον είς τόν 
έποποεον, και τους μεταγενεστέρους ποιητάς*  καί τούτο 
μεχρί τού δέκατου έβδομου έτους τής ηλικίας τού ζΡά-, 

μα. Αλλ ήθη ήγγικεν ή ώρα*  ή δέ δύναμις τού Θεού 
βαθμηδόν είς τάς πράξεις αύτού φανερωθήσεται.

Ο όσίος Βίσβαμίτρας Ούων, καί παρά τών Ψασκάσων 
ενοχλούμενος έζήτησε ρητώς τήν βοήθειαν τού Τάμα*  
© οε βασιλεύς, μή Οελων ίνα έκθεση τόν υιόν έν τοίαύτη 
ήλικία, ανθίσταταί, ύποσχόμενος πάσαν άλ)ςην συνδοο^ 



μην*  άλλ’ ό όσιος, έπιμένων έλαβε τόν Τάμαν σύν τώ. 

Λαξμάνα, καί άνεχώρησε.
Καθ’ οδόν άνθίσταται κατά των οδοιπόρων, ώς με- 

λαινα συννεφιά, ή τρομερά δαίμων Τατάκα, παμμελαινα 
ουσα, κρανία ώς έλλόβια έχουσα, καί έντόσθια ανθρώ

πινα περί την όσφύν, ώς ζώνην φερουσα. Αλ?^ ό €Ρα*  

μας, άφείς ώκύθεον βέλος , καταβάλλει αύτήν, καί 

παρά του Βισβαμίτρα έλαβεν, ώς αμοιβήν, Θεία όπλα, 

μετ’ επωδής αναιρετικής των δαιμονών. (Όύτω και ο 

Αχιλλεύς παρά τής ΘέτιδοςΥ Δι αύτών ουν καταπολε*  

μήσας τούς ταράσσοντας την Ουσίαν δαίμονας, καί τούς 
πρωτοστάτας Μαρίτσαν καί Σουβαχούν, υιούς τής δαίμο*  

νος Τατάκας, διασκορπίσας, παρέσχεν εις τόν θύτην τόν 
άπαιτούμενον καιρόν προς έκτέλεσιν τής τελεσιουργίας. 

Ύστερον άναστάς ό άγριος ΙΙαρασουράμας, ό των Ξα- 

τρών εξολοθρευτής, προεκάλεσε τόν Τάμαν εις νέον 
αγώνα*  άλλ ό ήρως έταπείνωσε καί τούτου τήν δφρύν. 

Ο δέ ήττηΟείς, ώμολόγησε τήν επί γής του Θεού παρου
σίαν, είπών*  « Αληθώς έγωγε γινώσκω σε άρχαϊον Θεόν*  

» επαινετή έστιν ή ήττα, ή παρά ©εού γενομένη » (1). 

Έπορεύθη δ’ έπειτα ό ήρως εις τά βασίλεια τού Ζανάκα, 
ένθα ήν τό τρισμέγις-ον τόξον τού Σίβα, όπερ ούδείς ποτέ 
έκαμψε, καί ένεκα τούτου .ώς άθλον ύπερ τής συζυγίας 

τήςώραίας Σιτάς έτέθη. Τούτο, λέγω, κάμψας συνέθλασε, 

καί τήν γηγενή Σιτάν ώς σύζυγον λαβών, έπέστρεψεν εις 

τήν Άιοδδεάν.

(1) Ραγγοϋ-Βάνσα· κεφ. ΙΑ'. δ·στ. 8 5—86. 



μέγας χαί ισχυρός, γινόμενος άνθρωπος, ήδύνατο τόν τε 
Ψαβάναν, καί τούς Τασκάσας αύτού καταβαλεΐν.

Οί Θεοί ΰμνήσαντες τόν παντοδύναμον Βισνούν, έζή- 
τησαν τήν βοήθειαν αυτού. Συνήνεσεν ό Θεός.

Εν τούτω δέ τώ χρόνω,ό βασιλεύς Δασσαράτας, ών 
άτεκνος, έκάλεσε τούς Θείους Βραχμάνας, όπως θυσίαν 
ύπέρ τεκνογονίας τού Βασιλέως ποιήσωσιν. Ό δέ Θεός 
Βισνούς, δεχθείς τήν παράκλησιν τών Θεών, καί τής δεή- 

σεως τών Βραχμάνων είσακούσας, ένανθρωπεΐ. Αυτή 
έστίν ή έβδομη τού Θεού τούτου Θεοφάνεια ή Αύ α τά
ρα. Θυόντων ουν τών Βραχμάνων, άνεφάνη έν μέσω 

τής φλογός τού θυσιαστηρίου νεανίας ύπέρκαλος, φιά**  
λην έν χειρί φέρων. Ταύτην μετ’εύλαβείας λαβών ό βα~ 

σεΛεύς, καί τό έν αυτή Θειον έδεσμα είς δύο διαμερίσας, 
έδωκε πρός τάς δύο αύτού γυναίκας, έπιτάξας όπως 
πίη έκαστη τό ήμισυ, δώση δέ τό λοιπόν τή τρίτη. Ούτως 

ή μέν συλλαβούσα ετεκε τόν Τάμαν ή δέ, τόν Βαρά"· 
ταν*  ή δέ τρίτη, έκ τής διπλής δόσεως, τόν Λαξμάναν 

καί Σατρούγναν.
II τεράςτος αυτή γέννησις τού πρωτοτόκου Τάμα, καί 

ή ανατροφή τού ήρωος, παρέχουσιν ύλην άφθονον είς τόν 
έποποιον, καί τούς μεταγενεστέρους ποιητάς*  καί τούτο 
μεχρε τού δέκατου εβδόμου έτους τής ηλικίας τού Τά
μα. Αλλ ήθη ήγγικεν ή ώρα*  ή δέ δύναμις τού Θεού 
βαθμηδόν είς τάς πράξεις αυτού φανερωθήσεται.

Ο όσιος Βισβαμίτρας Ούων, καί παρά τών Τασκάσων 
ένοχλούμενος έζήτησε ρητώς τήν βοήθειαν τού Τάμα*  
ό οέ βασιλεύς, μη Οέλων ινα έκθέση τόν υιόν έν τοιαύτη 
ήλι.κία, άνθίσταται, υποσχόμενος πάσαν άλλην σύνορο^ 



μην*  άλλ' ό όσιος, έπιμένων έλαβε τον Τάμαν σύν τω 

Ααξμάνα, καί άνεχώρησε.
Καθ’ οδόν άνθίσταται κατά τών οδοιπόρων, ώς μέ- 

λαινα συννεφιά, ή τρομερά δαίμων Τατάκα, παμμέλαινα 
ουσα, κρανία ώς έλλόβια εχουσα, καί έντόσθια ανθρώ
πινα περί τήν όσφύν, ώς ζώνην φέρουσα. Άλλ’ ό έΡά*  

μας, άφείς ώκύθεον βέλος , καταβάλλει αύτήν, καί 

παρά τοΰ Βισβαμίτρα έλαβεν, ώς αμοιβήν, Οεϊα όπλα, 

μετ’ επωδής αναιρετικής τών δαιμόνων. (Ουτω καί ό 

Άχιλλεύς παρά τής ΘέτιδοςΣ Δι’αύτών ουν καταπολε*  

μήσας τούς ταράσσοντας τήν θυσίαν δαίμονας, καί τούς 

πρωτοστάτας Μαρίτσαν και Σουβαχοΰν, υιούς τής δαίμο- 
νος Τατάκας, διασκορπίσας, παρέσχεν εις τον θύτην τον 

άπαιτούμενον καιρόν προς έκτέλεσιν τής τελεσιουργίας. 
Ύστερον άναστάς ό άγριος ΙΙαρασουράμας, ό τών Εα- 

τρων εξολοθρευτής, προεκάλεσε τον Τάμαν εις νέον 

αγώνα*  άλλ ό ήρως έταπείνωσε καί τούτου τήν όφρύν. 
Ο δέ ήττηθείς, ώμολόγησε τήν επί γής τοΰ Θεοΰ παρου

σίαν, είπών*  « Αληθώς έγωγε γινώσκω σε άρχαϊον Θεόν*  

» επαινετή έστιν ή ήττα, ή παρά Θεοΰ γενομένη » (1). 
Έπορεύθη δ’έπειτα ό ήρως εις τά βασίλεια τοΰ Ζανάκα, 

ένθα ήν τό τρισμέγις-ον τόξον τοΰ Σίβα, δπερ ούδείς ποτέ 
έκαμψε, καί ένεκα τούτου ώς άθλον ύπέρ τής συζυγίας 

τής ώραίας Σιτάς έτέθη. Τούτο, λέγω, κάμψας συνέθλασε, 

καί τήν γηγενή Σιτάν ώς σύζυγον λαβών, έπέστρεψεν εις 
τήν Άϊοδδεάν.

(I) Ραγγοϋ-Βάνσα*  κεφ. ΐΆ, δίστ. 85—86.



Έν τούτους ό Δασσαράτας, προβεβηκώς ών τήν ήλι χίαν, 

βουλήν έθετο, δπως τόν Τ άμαν διάδοχον τής βασιλείας 
άναδείξη. Τής φήμης ταύτης διαδοθείσης, ό μέν λαός 
έχαιρεν*  ό Τάμας καί ή Σιτά ήγιάζοντο ετοιμαζόμενοι·· 
ό δέ βασιλεύς ύπ’ αλλόκοτων ονείρων ήνοχλεϊτο.

Ή Καϊκεγή, μήτηρ του Βαράτα, δεύτερα δέ σύζυγος 
•τού Δασσαράτα, είχε μεθ’έαυτής τήν γραίαν αύτής τροφόν, 
Μανθάραν καλουμένην, γυναίκα κακόζηλον καί μελάγ*  
χολον, ήτες τόν μέν Βαράταν ήγάπα, τόν δέ Τάμαν έμί- 

σει. Αυτή ούν, ίδοϋσα αναπαυόμενων τήν Καϊκεγήν « Σύ 
» ησυχίαν άγεις, είπεν, έν ω ό λαός πανηγυρίζει τήν τού 
» Τάμα αναγόρευσήν ».Ή μέν ακούσασα,«Χαίρω» άπήν- 

τησε, καί τήν τροφόν έφιλοδώρησε. Τό δέ γραίδιον έτι 
μάλλον έταράχθη. Μυρίους ουν μεταχειρίζεται τρό_ 
πους, ινα διαταράξη αύτήν πλήθος επιφέρει δολίων επι
χειρημάτων, νυν μέν τήν φιλοδοξίαν καί φιλαυτίαν, νυν 
δέ τήν αντιζηλίαν καί αντιπάθειαν τής Καϊκεγής υποκι
νούσα, καταπείθει, έπί τέλους αύτήν, δπως άνατρέψη τήν 
ύπέρ τού Τάμα άπόφασιν του βασιλέως.

Ένθυμηθεισα δέ, δτι είς τόν κατά τών Άσούρων πό

λεμον ό Δασσαράτας, βαρέως πληγωθείς καί μεγάλας 
λαβών παρά τής Καϊκεγής περιποιήσεις, ύπεσχέθη αύ- 
τή μ ε θ όρκου δύο όποιασοήποτε χάριτας, άπήτησε 

Α\ τήν δεκατεσσάρων ετών εξορίαν τού Τάμα, καί- 
Β\ τήν τού Βαράτα άναγόρευσιν. Ό βασιλεύς ταραχ
θείς σφοδρά, μετεχειρίσθη μυρίους τρόπους είς ανα
τροπήν τής αίτήσεως. Ά'λλ’ή μέν Καϊκεγή μένει άδυ*  
σώπητος· ό δέ Τάμας, μαθών τήν αιτίαν τής αγωνίας 
τοΰ πατρός, καί μή Οέλων επίορκον αύτόν άναξεϊξα^ κα^ 



ταπείθει τον βασιλέα, καί ερημικήν ένδυθείς στολήν, άνα^ 

χωρεί είς τήν έρημον μετά τής φ,ιλάνδρου Σπας, καί 

του αχώριστου αδελφού Ααξμάνα.
Έν τούτοις ό Βαράτας ήν τδτε απών, καί έπανακάμ- 

ψας, τήν μέν μητέρα καί τήν τροφόν έμέμφθη, τον δέ 

πρωτότοκον αδελφόν μεταπεμψάμενος έκάλει. Άλλ’ό 

ίΡάμας, ών αδυσώπητος, έπροτίμα πάσαν εξορίαν, παρά 

τήν του πατρός έπιορκίαν. Ούτως ό μέν εμεινεν είς τήν 
έρημον ό δέ βασιλεύς έκ τής λύπης έτελεύτησεν ό δέ 
Βαράτας έπιτροπικώς τήν βασιλείαν έκυβέρνησεν.

Οί τρεις οδοιπόρος διερχόμενοι τάς έρημους επισκέπτον
ται τούς περιφανέστερους έπί όσιότητι καί μαθήσει έρη- 
μίτας, καί πολλά παρ’ αύτών διδασκόμενοι μανθάνουσιν. 
Επί τέλους φθάνουσιν εις τό άσκητήριον του μεγάλου 

Αγαστέα, όστις φιλοφρονήσας τον ήρωα, έδωρήσατο 

αύτώ τεράστιον τόξον, καί έσυμβούλευσεν, ίνα τήν προ
θεσμίαν τής εξορίας περιμείνη είς τερπνόν τινα τόπον^ 

καλούμενον II α ν κ α β α τ ή ν.
Μετ’ολίγον ή δαίμων Συρπανάκα (αδελφή του Κόρου 

καί 'Ραβάνα), διαβαίνουσα έκεϊθεν είδε τον ΊΡάμαν, καί έκ 

του κάλλους αύτου τρωθείσα, προτείνει τήν μετ’ αύτής 
ένωσιν. Ό μέν ήρως άπέ^ριψε τήν άσεμνον πρότασιν ή 

δ’όργισθεϊσα κινείται κατά τής Σιτάς. Ό Έάμας, άπο- 

κρούσας τήν προσβολήν τής δυσειδούς 'Ρασκάσας, άπο- 

κόπτει διά τών βελών τήν ρίνα*  ή δέ ύψωθεϊσα πληρεϊ 
τον αιθέρα δι’ αγρίων κραυγών, καί πρός τον αδελφόν 
Κόρον διηγείται τήν περιφρόνησιν. Ουτος έξαπέστειλε 

κατά του 'Ράμα τούς άνδρειοτέρους Έασκάσας μετά τής 

ρινοτμήτου Συρπανάκας· άλλα καταβ)<ηθέντες παρά του



τ

ήρωος, πίπτουσι νεκροί, Ό Κόρος κινεί επί κεφαλής με* 3 
γόλης στρατιάς Έασκάσων άλλ’ό 'Ράμας, φονεύσας καί 
τούτον καί τούς άλλους αρχηγούς, διασκορπίζει τήν λοι

πήν στρατιάν.

Παρατηρεί δ αναγνώστης κατά ποιον τρόπον τά υπέρ 
άνθρωπον έργα τού ήρωος άναπτύσσουσιν, ούτως είπεΐν, 
βαθμηδόν καί κατ’ ολίγον ολίγον, τήν δύναμιν τού ακα

ταμάχητου Θεού.
Έν τούτοι; ή Συρπανάκα κατέφυγε τότε πρδς τον 

έτερον αδελφόν 'Ραβάναν, πρωτοστάτην τών "Ρασκάσων, 

οίκούντα τήν νήσον Κεϋλάνην, καί διά δαιμονικής εύ-, 
γλωττίας κινεί τήν οργήν αύτού κατά τού 'Ράμα, καί 

τήν έρωτικήν επιθυμίαν υπέρ τής Σιτάς. Ουτος, πρός 
έκδίκησιν τού φόνου τού άδελφού, τοσούτων Ρασκάσων, 
καί τής περιφρονήσεως τής αδελφής, άπόφασίζει τήν διά 
δόλου αρπαγήν τής Σιτάς. Ώστε ή Ινδική εποποιία, ώς 
ή Ελληνική, στηρίζεται είς τήν αρπαγήν μιας επισήμου 
γυναίκας*  τής Ελένης, λέγω, καί τής Σιτάς. Ο δέ ποιη
τής, τοιούτον εχον στάδιον, καί αντιπάλους αγαθοποιόν 
Θεόν, καί τόν πρωτοστάτην τών κακοποιών δαιμόνων, 

προχωρεί μεγαλοπρεπώς πρός τόν μέγαν σκοπόν τού 
επικού δράματος.

Ό Έαβάνας προσκαλεϊ τόν άγριον Μαρίκην, δν είχε 
καταπολεμήσει ποτέ ό νέος 'Ράμας, ύπερασπιζόμενος τήν 
Θυσίαν τού Βισβαμίτρα. Ουτος, γινώσκων έκ πείρας τήν 
ύπεράνθρωπον ανδρείαν τού 'Ράμα, άποτρέπει τόν 'Ρα- 
βάναν αλλ’ ό πρωτοστάτης διαμένει άμετάτρεπτος*  διότι, 
τοιαύτη ήν ή βουλή τού Βράχμα. Δ ιός δ’έτελέετο 
βουλή. 'ΌΟεν ό μέν Μαρίκης μεταμορφωθήσ.εται είς χρυ



&

σήν έλαφον, ήτις παίζουσα έλκύσει τήν προσοχήν τής 
Σιτάς. Ό Ράμας, χαριζόμενος, διώξει τήν έλαφον*  ή δέ 

άπομακρυνθήσεται καί μετ’αύτής ό ζΡάμας. II έλαφος 

φωνήσειτότε άνθρωπεία πεπλασμένηφωνή. «Ααξμάν α, 

» Α α ξ μ ά ν α, σ ώ σ ο ν μ ε ! » Σιτά, ύποθέττουσα εις 
κίνδυνον τόν Τάμαν, πέμψει είς βοήθειαν τόν Ααξμάναν. 

Ούτως ή μέν Σίτά εύρεθήσεται μόνη· ό δέ καιροφυλα- 

κτών Ταβάνας άρπάσει αύτήν, και έπί του αιθέριου και 

νοητικού άρματος έπανακάμψει είς τήν Κεϋλάνην.
ζΗ μέν έπιβου?^ή πληρέστατα εύδοκήμησεν*  ή δέ Σιτά 

έν άκαρεϊ έγένετο άφαντος. Ούτω τελείται τό μέγα 

αδίκημα, ένεκα του οποίου μεγίστη συμβήσεται πάλη με

ταξύ του Τάμα, καί Ταβάνα*  του ένανθρωπήσαντος 

Βισνοΰ, καί του πρωτοστάτου τών δαιμόνων. Σκυθρω*  
πάζει έπί τούτω ή φύσις, καί τό παν έξαγγέλλει παρά*  

δοξονσυμβεβηχός. Ή μέν Σιτά θρηνούσα έπικαλεΐται τήν 

βοήθειαν τών δύο ηρώων, τών πρωτοστάτιδων θεοτή

των, καί πάσης τής κτίσεως, πλήν είς μάτην.
Οί κλαυθμοί τής άρπαγείσης γυναικός έξυπνουσι τόν 

γηραιόν Κατάγουν (ος έστιν ό βασιλεύς τών αετών, καί 
τό σύμβολον τού Βισνού, ώς καί τό τού Διός)· ούτος άνθί- 

σταται έναερίως· αλλά καταβληθείς, αύτός μέν πίπτει*  

δ δέ Ταβάνας φθάνει είς τήν Κεϋλάνην. Καθ οδόν ή Σιτά 

ρίπτει έν κατόπιν τού άλλου πάντα αύτής τά κοσμήματα, 
όπως εύρη ακολούθως ό Φάμας τό μέρος τής διαμονής 

αύτής.
Εν τούτοις ό ήρως, άνακαλύψας ύπό τήν χρυσήν 

έλαφον τήν παρουσίαν πονηρού δαίμονος, έννόησε τήν 

πλεκτάνην καίδρομαίως έπιστρέφων άπαντα τον Ααξμά*



&
^αν, προς δν είπεν*  « ΤΩ Λαξμάνα, πώς μακράν ει της 
» Σιτάς; ή απατηλή φωνή, ής ήκουσας, ήν τής έλάφου, 

» ύπό τήν οποίαν εύρίσκετο κεκρυμμένος Ψασκάσας, 

» καί ούχί ή έμή ! » Ταύτα φωνήσας έοραμε μετά του 

αδελφού πρός τό μέρος τής κατοικίας. Διέρχονται άσθ- 
μαίνοντες πάσαν γωνίαν καλούσιν έπανειλημμένως τήν 

Σιτάν*  Άλλ’ούδέ φωνή, ούδ’ άκρόασις. Τις τήν αγωνίαν 
είποι; τίς τούς Θρήνους, τάς κραυγάς, Δασσαρατιδών τήν 
μήνιν, φθάσασαν μέχρις ουρανού (1);

Ενταύθα ό βαθμός, τωόντι, τής αμοιβαίας συζυγικής 

αγάπης, τής πίστεως, καί τής απελπισίας τών δύο χω- 

ρισθέντων συζύγων, ή άβρότης τών αισθημάτων, τών 
ιδεών, τών εκφράσεων, κ.τ.λ. άποκαθιστώσι τήν έπο- 
ποιίαν παθητικήν καί θελκτικωτάτην.

Τρεις κατά συνέχειαν ημέρας οί ήρωες διερχόμενοι τό 
δάσος έφώνουν, είς μάτην καλούντες τήν Σιτάν. Τήν τε- 

τάρτην εύρίσκουσι τινά τών κοσμημάτων, καί τόν Κατα- 
γούν κείμενον κατά γής. Ουτος διηγείται τήν αρπαγήν 
τού Ταβάνα*  καί συμβουλεύσας όπως ζητήσωσι τήν 
συμμαχίαν τού Σουγρίβα, βασιλέως τών Πιθήκων (είς 
ούς μεταμορφωμένοι ήσαν ό Τνδρας καί οί κατώτεροι 

Θεοί) έξέπνευσεν. Ό ουν Τάμας, καταπολεμήσας πρότε- 

ρον τόν τύραννον Βαλήν, εχθρόν τού Σουγρίβα, συνδέει 
μετά τού τελευταίου στενήν συμμαχίαν, καί ετοιμάζον
ται είς τόν κατά τού Ταβάνα πόλεμον, αρχιστράτηγον

{ΐ) Ε111 ΠΣ1ΓΓΘΓ3. 1β 3Ο£Ο8(ήε, ί ρίοηΐί, 1 £Π€ΐί.

Γ αΐΐα εΐιβ ηθΐ ίίεΐ ρθηβίνα ?
Ραμαϊαν. Γορρ. Τ. IIΕ σελ, 18.



τδν πολύμητιν Χανουμάνα έχοντες. Ουτος συναθροίσας 

μεγάλην στρατιάν, πορεύεται μόνος είς άνακάλυψιν της 

Σιτάς, καί πυρπολήσας τήν πόλιν, εύρίσκει τρόπον, καί 

πρός μέν τήν Σιτάν έγχειρίζει τό δακτυλίδιόν τού Τάμα*  
ταύτην δ’ένθαρρύνας λαμβάνει-ήαρ’αύτής έτερον, οπερ 
δίδει είς τόν Τάμαν. Είτα κινήσας τήν στρατιάν, φθάνει 

μέχρι τών μεσημβρινών παραλίων τής Ινδίας, απέναντι 

τής Κεϋλάνης.

Τούντεύθεν άρχονται τά μεγάλα κατορθώματα. Γε- 
φυρούται τό μέγα διάστημα τής θαλάσσης, τής διαχωρι- 

ζούσης τήν νήσον έκ τής ήπείρου. Διαβιβάζεται πάσα ή 
στρατιά*  παλιορκεΐται ή Λακάνη*  συγκροτούνται φονι- 

κώταται μάχαι. « Συνεχώς ή έπιφάνεια τής γης καλύ- 

» πτεται έκ πτωμάτων τών μαχομένων ήρώων (I). Τά 
» μέν δένδρα συνέθλων τούς μοχλούς τών δαιμόνων οί 

» δέ λίθοι συνέτριβον τούς κοπάνους*  οί όνυχες ύπερί- 

» σχυον τών οξέων όπλων*  τά δέ ορη συνεπίεζον τούς 
» μεγάλους ελέφαντας» (2). Κροτουσιν έν ούρανω τύμ

πανα οσάκις νικώσιν οί περί τόν ζΡάμαν ήρωες*  άλα- 
λάζουσιν έν αίθέρι τά τελώνια, οσάκις ύπερισχύουσιν οί 

Τασκάσαι, Συναπαντώνται έπι τέλους οί δύο αντίζηλοι*  
ό Τάμας καί ό Ταβάνας. Ενταύθα εις έκ τών δύο άπο-

(1) Πολλάς δ’ίφθίμους ψυχάς Α'ίδι προίαψεν 
Ηρώων? αύτούς δέ έλώρια τεύχε κύνεσσιν 

Οίωνοϊσί τε πάσι*  Διός δ’ έτελείετο βουλή.
Ιλιάδ. Αί στίχ. 3—5.

(2) Ραγγοΰ-Βανσα. Κεφ. ΙΒ'. δίστ. 70—4 06. ΕνθΛ οί 
χαρακτήρες τών χρώων φαίνονται δλως Ομηρικοί.



λέσει τήν ζωήν (1). Ή τρομερά αυτή μονομαχία διήρ- 
κεσε τρεις ημέρας (2). Πληγώνει πρώτος ό Ταβάνας 
τόν Τάμαν κατά τόν βραχίονα*  τό δέ βέλος τού Τάμα 
διέπειρε τό στήθος του Ταβάνα*  άλλ’ ή μάχη έμενεν 
αμφιρρεπής. Τίπτει ό Ταβάνας τήν Σαταγήν, ή είχε 
κέντρα σιδηρά*  ό δέ, αποφυγών τήν προσβολήν, ρίπτει 
τό θειον βέλος, καλούμενον Βραχμάστραν, όπερ διαιρεθέν 
έν αίθερι εις δέκα φλόγινους ρομφαίας, έκοψε διά μιας 
τάς δέκα κεφαλάς του αντίθεου Ταβάνα. Ούτως έκπλη- 
ροϋται το θειον εργον. Οί μέν οσιοι έλευθερούνται έκ τής 
σατανικής κακουργίας*  ό δέ Τάμας, νικητής τών Τα- 
σκάσων, αναλαμβάνει τήν Σιτάν, φανεισαν διά του πυρός 
άμωμον, καί εις τήν Αϊοδοεάν επανέρχεται.

Ενταύθα ή ένοτης τού ποιήματος τελειονει. Καθότι 
ο Ταμας, διπ)<ήν έχων φύσιν, θείαν δηλ. καί άνθρώπι^ 
νον, οιπλούν εσχε θρίαμβον. ζΟ μέν Θεός κατέστρεψε 
τόν πρωτοστάτην τών δαιμόνων, τόν δεκακέφαλον Τα- 
βαναν*  ό δέ ήρως άνέλαβε τήν άρπαγεϊσαν σύζυγον, καί 
έπιστρεψας εις τά ίδια, τήν βασιλείαν τού πατρός διε- 
δε'χθη. Αλλα καί ούτως, ή Ινδική εποποιία εξακολουθεί.

Καθότι ο Τάμας, διαμοιράσας τήν βασιλείαν τού Τα- 
βανα μεταξύ τών συμμάχων, βραβεύει τούς φίλους, φι-

(1) Και τότε δη χρύσεια πατήρ έτίταινε τάλαντα^ 
Εν δ έτιθει δύο κηρέ τανηλυγέος θανάτοιο, 
Την μεν, Αχιλλήος· τήν δή Εκτορος ίπποδάμοιο. 
Ελκε δε μεσσα λαβών*  ρέπε δ’Εκτορος αϊσιρ.ον ήμαρ. 
Ωχετο δ’εις Αίδαο...........Ομηρ. Ιλ. χ. στ. 209.

(2) Γο τοιούτον αναπολεί τήν τού Αχιλλέως κατά τού 
ίίκτορος δίωξιν. ίλιάς. χ. στ. 19 9.



ξέ

λοδωρεΐ τούς θείους, βραχμάνας, καί εύτυχή ποιεί τόν 
λαόν ή δέ Σιτά εγκυμονεί.

Ό ουν "Ράμας, ών εύδαίμων, καί εύδαίμονας πάντας 
ποιήσας, έρωτα τινα τών αύλικών « τί φρονεί <5 λαός 
» περί έμοΰ; καί τί λέγει;»—Σέ μακαρίζει, είπεν εκείνος, 
» κατά πάντα· μέμφεται δέσε, διότι έλαβες έκ νέου τήν 
» Σιτάν, άρπαγεϊσαν παρά του ασεβούς ΊΡαβάνα, καί έν 
» τή οικία αύτού διατρίψασαν ν. Τό τοιούτον προσέβαλε 
τήν φιλοτιμίαν τού ήρωος· ώστε άπεφάσισε ίν’ άπο- 
πέμψη τήν σώφρονα αυτού σύζυγον. Ό Λαξμάνας, 
χατα οιαταγην του Βασιλέως, οδηγήσας τήν Σιτάν πέ·. 
ραν τού Γάγγου, αναγγέλλει γονυπετής τήν άπόφασιν 
ταύτην. Όδύναι αδου περιεκύκλωσαν τήν άθλίαν γυναίκα- 
αλλά καί έν τοιαύτη άπελπισία, μηδόλως κακολόγησα- 
σα, ηύχετο ύπέρ τής εύζωίας τού συζύγου αύτής.

Ό θείος Βαλμίκης ήκουσεν έκ τού ασκητηρίου τών 
θρήνων τής Σιτας, καί παραμυθήσας, ώδήγησεν αύτήν 
είς καλύβην τινά, πλησίον κειμένην, καί τά μετ’ ολίγον 
καιρόν παρ αύτής γεννηθέντα δίδυμα τέκνα πατρικώς 
άνέτρεφε διδάσκων.

Μετά δεκαετίαν ολόκληρον ό Τάμας, παρατηρών τά 
δυστυχήματα τού λαού, ένεκα τής πρός τήν άθώαν σύ
ζυγον αδικίας, προσεκάλεσε τούς Βραχμάνας, όπως διά 
θυσιών εζιλεωση τούς θεούς. Μετά τήν θυσίαν πανηγύ
ριζαν είδεν έν τώ μέσω τής όμηγύρεως δύο χαριτωμένα 
παιδία, ψάλλοντα τήν Φαμαϊάναν, ήτοι τά άθλα αύτού 
τού ίδιου, καί έκπλαγείς έκάλεσεν αύτά. Μαθών δέ τό 
όνομα τού θεσπεσίου ποιητού, προσεκάλεσεν αύτόν, 
υποσχόμενος τό ήμισυ τής βασιλείας. Ούτος άπεκρίθη, 

«



οτι ούδέν έτερον έπιθυμεϊ, είμή τήν τής άδικηθείσήζ 
Σιτάς άνακλησεν. Τότε ό Φάμας, καλέσας αύτήν έπρό**  

τεινεν, ϊνα εαυτήν άθώαν έμπροσθεν πάντων άναδείξη. 
ιΗ δε, λαβουσα ιερόν ύδωρ, έπεκαλέσθη τής μητρός αύ

τής Γής. « Ώ μήτερ, είπεν, άν ήμην, καί είμαι φίλαν- 
» δρος, καθαρά, καί άμωμος, δέομαι σου, ίνα μέ δεχθης 

» ως τοιαύτην εις τούς κόλπους σου.» Τότε ήνεώχθη 
χάσμα μέγα, καί έκ του χάσματος έξήλθε γυνή μεγα
λοπρεπής, ήτις ήν η Γή, και λαβουσα έν άγκάλαις τήν 
θυγατέρα αυτής Σιτάν, έβυθίσθη πάλιν μετ’αύτής. Καί 

ο μεν λαός πεισθεις περί τής άθωότητος τής γυναικός, 

εμεινεν εκστατικός καί άφωνος. Ο δέ Φάμας, σφόδρα 
λυπηθείς, άνελαβε τά τέκνα, είς ά μετά ταυτα τήν βα
σιλείαν μερισας, και παν τό πεπρωμένον εργον τελέσας, 
άνέβη εις τόν ούρανόν.

Ίοιουτον έστιν έν ολιγοις τό ύποκείμενον του έπικου 

ποιήματος τής Ραμαϊανας του Βαλμίκη, καί κατά μέγα 

μέρος τής συντομής αύτου, ήτοι τής Φαγγοϋ-Βάνσας 
του Καλιδάσα.

Εκ τών προηγουμένων πληροφορείται έκαστος, ότι 
η Ινδική εποποιία εστί πλήρης ποιητικής καλλονής 

και χαριτος, τεράστιων περιπετειών καί συμβεβηκότων, 
τερπνών διηγημάτων καί έπεισοδίων, αβρών αισθημάτων 
και ιδεών, και εικόνων λαμπρών, γιγαντιαίων, καί πολ- 
λάκις αλλόκοτων.

Το μεν ιστορικόν μέρος ανάγεται, ίσως, είς παναρ- 
χαεαν τινά έκστρατείαν τών βορειοτέρων Ινδών, κατά 
τών μεσημβρινών τής Ινδίας τυράννων, καταφύγιον 
έχοντων τήν Κεϋλάνην*  ή δέ αλληγορία έστίν, ώς 



έρ^έθη ζαί αλλαχού, ό θρίαμβος των αγαθών, ζατά των 

χαχών καί αδίκων.
'Η Ινδική εποποιία δεικνύει έν γένει βαθμόν πολι

τισμού, καί ήδυπαθείας, λίαν τής Όμηριζής εποχής 

τελειότερον. Ό μέν ποιητής Βαλμίκης περιγραφών τήν 

πρωτεύουσαν Άϊοδδεάν, κτισθεϊσαν παρά του ήλιογενοΰς 

Μάνου, « Αί άγυιαί, λέγει, καί αί πλατεϊαι ήσαν εόθεΐαι, 

» εύρύχωροι, σζιαζόμεναι έξ εύοδών δενδροστιχιών, πο_ 

» τιζομένων έξ άφθονων πηγών. Μεγαλοπρεπείς ναοί, 
» λαμπραί οίκοδομαί, κήποι καί ανθώνες μέγιστοι 

» ζαθωράϊζον τήν πόλιν, τής οποίας οί κάτοικοι, πάντες 

» δευτερογενείς, ήσαν έγκρατεΐς, δίκαιοι, εύσεβεΐς, φί- 
» λεργο:, κ.τ.λ.» Πολίχνιον τωόντι φαίνεται τό ’ίίλιον, 
ώς προς τήν Άϊοδδεάν.

Ένω ό Βεάσας, άπό τοϋ έβδομου μέχρι του δέκατου 
Κεφαλαίου τής σοβαράς Μαχαβαράτας, ήτοι περί έ α~ 

ρος, περί ανθολογίας καί ύδροπαιδιάς, 

περί τής ανατολής τής Σελήνης· καί κατ’ 

έξοχήν έν τω δεκάτω Κεφαλαίω τής Βαλαβαράτας δει

κνύει έναργέστατα τόν ύπέρτατον βαθμόν τής ήδυπα- 

θείας καί φιληδονίας τών ήρώων τής Ινδικής έπο- 

ποιίας, οίτινες είσί πάντη διάφοροι τής άπαραμίλλου άπλό- 
τητος τών του θεσπεσίου Όμηρου·

Τω δ’ αύτ’ έν κλισίη όδυσεύς, καί δϊος ύφορβος 
Εντύνοντο άριστον άμ ηοϊ, κειαμένω π5ρ· 
Εκπεμψάντε νομηας άμ.’ άγρομένοισι σύεσσίν. 
Τηλέμαχον δέ περίσσαινον κύνες ύλακόμωροι, 
Ούδ’ ΰλαον προσιόντα, κ.τ.λ. (1)

(1) όδύσσ. Π. ς·. ί—κξ'.
8*



Ούχ ήττον ή Ινδική διαφέρει τής Ελληνικής καί 
ώς πρός τήν φύσιν τού ήρωος. Καθότι ό μέν Άχιλλεύς 
έστιν υιός του Πηλέως και τής Θέτιδος· ό δέ Τά- 
μας, αύτός ό Βισνούς, όστις ένανθρωπεϊ. Τό στάδιον 
άρα τής Ινδικής έποποιίας έστιν ό ούρανός, καί ή 

γή, ό αιθήρ καί ή Ινδία, ή έν τή Γαλακτική θα
λάσση κατοικία τού Βισνού, καί τά ανάκτορα τής Άϊοδ- 
δεάς. Ό μέν ήρως, ών άνώτερος ανθρώπου, ήρωος, 
καί ημιθέου, έστιν ένταύτώ άνθρωπος, ήρως, καί Θεός 
μέγας, ήτοι έν τών τριών προσώπων τής Ινδικής 
Τριάδας· ή δέ ήρωίς, αγέννητος έκ μητρός, θυγάτηρ 
ουσα τής Γής, καί είς τούς κόλπους αύτής βυθιζο- 
μένη άναπολεϊ τόν μύθον τής Περσεφόνης καί τής 
Δήμητρος. Τοιούτου δ’ όντος του ήρωος, δυσκόλως δύ- 
ναταί τις ίνα τόν χαρακτήρα τής έποποιίας ταύτης 
σαφώς διορίση.

Καθότι πάντες οί έν αύτή ήρωες, είσί θεοί ένσαρ^ 
κωθέντες, ή θεών άπόρροιαι. Ό μέν Άχιλλεύς έςίν 
ήρως θειος, δϊος Άχιλλεύς, κατά τόν Όμηρον ό 
δέ Τάμας, Θεός ήρως. Ύπόκειται μέν ουτος είς τάς 
ανθρωπίνους αδυναμίας· άλλ’ όταν έ'λθη τό πλήρωμα 
του χρόνου, εκλείπει παν τό άνθρώπειον· αί δέ άκτϊ*  
νες τής θεότητος διαλάμπουσιν είς πάσαν περίστα- 
σιν. Όθεν ό μέν Τάμας ύποφέρει ώς άνθρωπος, μά-, 
χεται δέ καί θριαμβεύει ώς Θεός αήττητος (1). Ό

(1) «Γινώσκω (είπεν ό Βισνούς) ώς ή μεγαλειότης και ή 
ισχύς υμών τών θεών κατεπατηθη ύπο τού γίγαντας Ραβάνα· 
ούτος ηδύνας τον Βραχμάν, ήτησε παρ’ αύτού άτρωτος είναι



ξθ'

δέ Άχιλλεύς ύποφέρει ώς άνθρωπος, μάχεται ώς ήρως, 
ζαί ώς ήρως αποθνήσκει.

'Η πάλη, έν τή Φαμαϊάνα, παρίσταται μεταξύ του 
αγαθοποιού Θεοΰ, καί τών κακοποιών Δαιμόνων. Ό Βισ- 
νους ύπό τήν μορφήν του Τάμα έστί προστάτης τής 
όσιότητος, καί εξολοθρευτής τών αντίθεων Τιτάνων 
ζαί τεράτων. “Οθεν έπί τής Ινδικής σκηνής παρου
σιάζονται ύπερφυσιζά ό'ντα, όπλα θεία, έπωδαί τερα
στίου δυνάμεως, καί ζώα, εις ά ένσαρκοϋνται αί θεΐαί 
νύμφαι, καί οί δευτερεύοντες θεοί. Ένεκα τούτου τό 
τεράστιον, τό ύπερφυσικόν, καί τό θαΰμα μάλλον, ή τό 
θαυμας-όν επικρατεί, καί τό μυθικόν ύπερτερεΐτοϋ έπικοΰ. 
4Ο ήρως έν τή Ίλιάδι, μαχόμενος βοηθεΐται μαζρόθεν 
παρά τών θεών έν δέ τή Ίνδιζή, αύτός ό Θεός ύπό 
τήν μορφήν τοΰ ανθρώπου ένεργεϊ. Οί μέν ήρωες 
τοΰ 'Ομήρου διά τής έπενεργείας τών θεών πράτ- 
τουσιν έργα θαυμαστά*  οί δέ θεοί ήρωες τών Ιν
δών ποιοΰσι Θαύματα. "Οθεν τό άεροβατιζόν ζαί νοη- 
τιζόν άρμα, δι’ου έπε'στρεψεν έναερίως ό Τάμας είς 
τήν Άϊοδδεάν μετά τής στρατιάς άπάσης έστί θαΰ
μα ύπέρτερον τών νόμων ζαί όρων τής φύσεως. Διά 
τούτο αί ένσαρζώσεις τών Θεών είσίν, ώς έρ^έθη 
ζαί άλλαχοΰ (1), ό τής Ίνδιζής έποποιΐας μέγας 

ού θνητοΐς άνθρώποις (επειδή ώς ούδέν αυτούς έλογίζετο)" 
άλλ’ άθανάτοις θεοϊς. Οθεν γενόμενος εγώ υιός τοΰ Δασσαράτα 
άποκόψω τάς δέκα ζεφαλάς του Ραβάνα· ούτος παρανάλωμα 
γενήσεται τοΰ έμ.οϋ τροχίσκου. (Ραγγοϋ-Βάνσα κεφάλ. Γ., 
δίστ, 37—46.)

(1) Προλεγ. Βαλαβ.
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μοχλός, καί ή κυριωτέρα καί ούσιωδεστέρα, μεταξύ 
Ελληνικής καί Ινδικής εποποιίας διαφορά,

Παρατηρητέον δέ, δτι ό ενσαρκωθείς Θεός ενεργεί 
ώς τοιοϋτος έπί της Γης, καί ταύτοχρόνως έν τω 
ούρανω. Ενίοτε δέ, πριν τελειώσει τό έργον τής πρώ

της του Θεού ένσαρκώσεως, νέα άλλη ένσάρκωσις 
δι άλλο έργον ετοιμάζεται. Και επειδή αυτή δεν τε
λείται μονοειδής, αλλά τετραειδής, ώς έν τή Φα- 
μαϊάνα καί Μαχαβαράτα, δήλον δτι δ αύτός Θεός 
διαιρούμενος συγχρόνως, πολυειδώς, ποθνυτρόπως, καί 
κατά διαφόρους τόπους ένανθρωπεϊ, κατά τήν ακόλα

στον παραφοράν τής άτάκτως πλανωμένης φαντασίας 
των Ινδών έποποιών.

ζΟ άνθρωπος έν τή Ελληνική τραγωδία καί επο
ποιία διά μόνης τής εαυτού ήθικής καί φυσικής δυνά- 

μεως παλαιέ ι εναντίον τής Ειμαρμένης, καί, ή ώς 
ήρως θριαμβεύει, ή ώς ήρως αποθνήσκει, γινόμενος ού
τως τύπος καί ύπογραμμός ήθικής τίνος τελειότητος. 
Αλλ έν τή Ινδική αφανίζεται ό άνθρωπος καί ό ήρως· 
καθότι δ ένεργών έστιν αύτός ό ενσαρκωθείς Θεάς, καί 

ώς τοιοϋτος Θριαμβεύει πάντοτε. Έκ τούτου δείκνυται 
ού μόνον ή μεταξύ τών δύο έποποιϊών ούσιώδης δια
φορά, αλλά καί ή σφραγίς τής θεοκρατίας, ώς παρα- 

τηρεΐται είς τήν Φαμαϊάναν καί Μαχαβαράταν, είς 
τήν Βαλαβαράταν καί τήν Φαγγού-Βάνσαν. ζΟ παν
θεϊσμός ενσαρκωθείς, ούτως είπεϊν, έν τή Ινδική ποιή
σει, δίδει είς τόν Θεόν άνθρωπον τήν παντοδυναμίαν 
τής θεότητος· αλλά δί αύτό τούτο μηδενίζει τήν άν^ 
θρώπινον ατομικότητα. Ωσαύτως καί έν ττι Ήτα, ένθα
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ή καθαρά διάνοια, μεγαλυνομένη έν τή θεωρία καί άπο^ 

Θεώσει αύτής, μηδενίζει τήν ύλην καί πάσαν αίσθη
σήν (1). Απεναντίας ό ανθρωπομορφισμός έν Έλλάδι, 
λαβών τόν άνθρωπον (τό τελειότερον τών δημιουργη

μάτων}, καί περιβαλών είς αύτόν τήν ηθικήν δύναμήν 

παρήξε τόν καθολικόν τύπον τής καλλονής, δν γνωρί~ 
σαντες ό "Όμηρος, καί οί μετ’ αύτόν Έλληνες, έφήρ- 

μοσαν είς τήν τέχνην καί τήν επιστήμην, ώς φαίνεται 

εί; τά έργα τού Φειδίου, καί τούς διαλόγους τοΰ Πλά
τωνος, καί ούτω διδάσκα/ωι καλλιτεχνίας προς πάντας 

έγένοντο. Οί δέ Ινδοί, τό τεράστιον καί ύπερφυσικόν 

προτιμήσαντες, τό γιγαντιώδες πανταχοΰ προήγαγον. 
Ένεκα τούτου έκπλήττουσι τά έν Εύλόρα ύπερμεγέθη 

έρείπια*  άλλ’ ή θέα μόνη τοΰ απαράμιλλου ημών Παρ- 

θενώνος θέλγει άμα καί τέρπει τόν παρατηρητήν. Ά- 

γάλλεται μέν θεωρών τις τήν ανδρείαν καί τό φρόνημα 
τοΰ Άχιλλέως*  άλλ’ εκπλήττεται καθορών τήν παντο-, 

δυναμίαν τοΰ Θεοΰ ήρωος Τάμα, δς νεύματι μόνω 

μυριάδας πολλάς πολεμίων Τιτάνων καί Δαιμόνων έν 
άκαρει καταστρέφει (2).

Έκτος όμως τούτου, τοιαύτη παρατηρεϊται είς τά 
καθέκαστα όμοιότης μεταξύ Ελληνικής καί Ινδικής 

έποποιίας, ώστε τινές υπέλαβον (καί ούχί ίσως άνευ 

λόγου}, ότι οί Ινδοί έγνώριζον τήν Ελληνικήν ποίησιν. 
« Ιστορούνται γάρ καί Ινδοί είς τήν σφετέραν διάλεκ- 

» τον καί φωνήν τά Όμήρου μεταβαλόντες*  ώστε καί

(-1) ϊδε προλεγόμ. τής Γιτάς.
(2) Αριστ. περί Ποιητικής.
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» τών Πριάμου παθημάτων, καί τών Ανδρομάχης καί 
» Εκάβης θρήνων καί δδυρμών, και τής Άχιλλέως 
» και Έκτορος ανδρείας ούκ άπείρως έχουσιν (1). »

Τινές τών νεωτέρων παρετήρησαν μάλιστα συμφω-, 
νίαν τενά τών Ορφικών καί Πυθαγορείων ιδεών, ώς 
πρός τάς Ίνδικάς δοξασίας (2), καί τάς τέσσαρας έπο- 
χάς ή βασιλείας του Όρφέως, Ούρανοΰ, λέγω, Κρονου, 
Διός, καί Διονύσου, ώς πρός τάς τέσσαρας ηλικίας τών 
Ινδών παρέβαλαν, Σάτγα, Τρέτα, Δβαπάρα, καί Κά- 
λη (3). Είς άμφοτέρας δέ τάς μυθολογίας καί ποιήσεις 

παρατηρούνται Θεομαχίαι, Γιγαντομαχίαι, καί Τιτανο*  
μαχεαι, καί έν γένει έπενέργεια καί σύμπραξις τών θεών 
πρός τιμωρίαν μέν τών κακών, βοήθειαν δέ τών άγα*  
θών άνδρών. Καταβαίνουσιν επίσης επί τής γης οί θεοί

(4) Διών ό Χρυσόστ. Αόγ. νγ'. Ο δέ Αιλιανός λέγει « Οτι 
» οί Ινδοί τή παρά σφίσιν έπιχωρίω φωνή τά Ομήρου μετα- 
» γράψαντες αδουσιν ού μόνον, αλλά και οί Περσών Βασι- 
» λεϊς. » (Αιλ. Ποικ. ίστορ. βιβλ. ιβ'. κεφ. μή.) Εννοεί, 
φαίνεται, ένταύθα ό Αιλιανός, τήν Περσικήν εποποιίαν, ήν 
Σαχταμε καλούσιν, ήτοι Βασιλέων Συγγραφή. Αύτήν δ’ οί 
Γάλλοι καλούσι Είνυβ άβδ Βοίδ, ή Βίβλον τών Βασιλέων, 
ίδε Εοΐίβυΐίοη ΟηοηΙαΙβ.

(2) ίδε τήν σύγκρισιν τών Ινδικών και Ελληνικών φιλο
σοφημάτων είς τά προλεγ. τής Γιτάς.

(3) ΕΐιτίδΕ Εδδδβη ΑΐίθΕΐΙιιιηΐδΙίΐιηίΙ. I. Ειν. II. ρ. 
775. καίρ. 500. — Οεάζεν 8γιπΒ. 3.13. ρ. 316.—Μάνου 
ΘεσμοΟ. Βιβλ. I.— ίδε και τήν πολυμαθή πραγματείαν τού σο
φού Κ.»νς. Οικονόμου περί τών Ο. Τ. IV. Βιβλ. IV. Κεφ. 
II Σελ 37.
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τοΰ Όλυμπου, ξενίζονται, καί τάς πόλεις δίερχόμενοί, 

ΰβρίν, λέγει, καί εύνομίην ανθρώπων εφορώντες (1). 
Άναφέρουσι καί αί Θεΐαε Γραφαί τήν έπί γης παρου

σίαν "Αγγέλων είς μορφήν ανθρώπων, ξενιζομένων παρά 
τών ενάρετων άνδρών, έξ ου φαίνεται μέν άφ’ ενός ή 
άρχή τών τοιούτων ιδεών καί έμφανήσεων*  άφ’ ετέρου 

δέ ή ούσιώδης διαφορά μεταξύ αύτών, καί τών έναν- 
Θρωπήσεων του Θεού Βισνοϋ.

Τά έθνη, άναντιρρήτως, συνεμίγησαν, καί έκ τής 
"Ασίας είς τήν Εύρώπην, καί έξ αύτής είς εκείνην πολ

λάκις μετέβησαν. Ή Ελλάς ώκίσθη έκ τής Καυκασίας 
ή Ίνδογερμανικής φυλής. Καί οί Πελασγοί από τής 

Ασίας είς τήν Εύρώπην διέβησαν, καί τήν ομοιότητα 

του θρησκευτικού μύθου, τής γλώσσης, καί τών εθίμων 
διετήρησαν (2). Αύτός δέ ό Τρωικός δεκαετής πόλεμος

(1) Καίτε θεοί ξείνοισιν έοικότες άλλοδαποΐσιν, 
Παντοϊοι τελέθοντες, έπιστρωφώσι πόληας 
Ανθρώπων ύβριν τε και εύνομίην εφορώντες.

(Ομ. όδυσσ. Ρ. ς. 485—487).

(2) Αί οίκοδομαι τών Πελασγών καλούνται σήμερον Κυκλώ
πεια τείχη. Ταύτα δέ παρατηρούνται ού μόνον είς την Ελάσ- 
σονα Ασίαν άλλα και είς πολλά τής Ελλάδος μέρη, ώς Αρ
γολίδα, Αρκαδίαν, Βοιωτίαν, και Ηπειρον*  έτι δέ και είς την 
Ιταλίαν. Ο δέ Στράβίον αριθμεί δεκατρείς τόπους είς τήν 
Ασίαν και τήν Εύρώπην, τούς όποιους ώνόμαζον οί Πε
λασγοί Ααρίσας, (βιβλ. IX. σελ. 440). Πάντες δέ γινώσκουσι 
τάς μετά ταύτα είς τήν Ελλάδα αποικίας τού Κεκροπος 
καί Ααναού, τού Κάδμου και Πέλοπος, κ.τ.λ.



χαί αί συμβάσαι έν Έλλάδι μετά τά τρςοϊκά ταραχαι 
ήνάγκασαν τινάς τών Ελλήνων, ίνα συστήσωσι τάς έν 
τή Ασία αποικίας. Αί έπιδρομαί ούν αύταε ήρξαντο από 
τούς ύπεραρχαίους χρόνους (1), καί έξηκολούθησαν μέχρι 
του Δαρείου καί Ξέρξου, του μεγάλου Αλεξάνδρου καί 
τών διάδοχων. Εκ τούτου ό Πανθεϊσμός, ό θρησκευτικός 
μύθος, καί ή τών κυριωτέρων φιλοσοφικών δοξασιών, 
τών θεσμοθεσιών, καί τών Θρησκευτικών πεποιθήσεων 
όμοιότης παρατηρεϊται είς άμφότερα τά έθνη (2).

Είναι δ επίσης, βέβαιον, οτι τά αρχαιότατα βιβλία 
τών Εβραίων άναγγέλλουσι τήν έπί γης έλευσιν τού 
Μεσσίου, πρός λύτρωσιν τών ανθρώπων. Ή έννοια ουν 
αυτή, διασκορπισθεϊσα εύκολωτέρως είς πάσαν τήν Ασίαν, 
εισήλθεν έκπαλαι καί είς τήν Ινδικήν· ή δέ γόνιμος 

φαντασία τών Ινόών έποποιών, ?ναβοϋσα αύτήν, καί μετά 
τής Ίνδοελ?<ηνικής μυθολογίας συζεύξασα, τόν ιδιαίτε

ρον χαρακτήρα τής Ινδικής εποποιίας έσχημάτισεν, 
ον Θ ε ο η ρ ω ϊ κ ό ν όνομάζοντες ίσως, ούκ άμαρτήσομεν. 
Δια τούτο τό τεράστιον καί ύπερφυσικόν πανταχού έν 
αύτή ύπερτερει. Διαφέρει δέ ή Ελληνική τής Ινδικής

(1) Τών δέ κοινωνησάντων αύτω (τώ Ηρακλεΐ) τής εκ
στρατείας άπογονους είναι τούς. σύμβολα τού γένους 
σώζοντας, το τε δοράς άρ.π£χεσθαι, καθάπερ τον Ηρακλέα, 
και το σκυταληφορεϊν, καί έπικεκαύσθαι βουσί καί ήριιόνοις 
ρόπαλον κ.τ.λ. (ϊτράβ. Ινδική βιβλ. ιέ §. 6, 7, 8.) Ο δέ 
Μαξιρί.. Τυρ. λογ. η. σελ. 139. Αλέξανδρος, λέγει, ήλΘεν είς 
την Ινδών γην, άβατον ούσαν τέως στρατιά ξένη, ώς Ινδοί 
ξλεγον, πλήν γε Διονύσου καί ίίρακλέους.

(2) Προλ. Γιτάτ
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έποποιίας, καθόσον διαφέρει ό ήρως Άχιλλεύς, του 

Θεού ήρωος ’Ράμα, δς έστιν δ ένανθρωπήσας Βισνούς.
Παραλείποντες δμως τήν ουσιώδη ταύτην διαφοράν, 

εύρήσομεν τήν Ινδικήν, ούχ ήττον τής Ελληνικής δι

δακτικήν, περιέχουσαν πολλά υψηλής ηθικής παραγ
γέλματα. Ό ενάρετος π. χ. βίος καί ή δικαιοσύνη του 

Δασσαράτα*  ό σεβασμός αύτού πρός τούς Βραχμά

νας· ή πρός τόν όρκον όσιότης*  ή πρός τούς θεούς εύ- 
λάβεια*  ή πρός τήν σύζυγον αγάπη*  τό πρός τά τέκνα 

φίλτρον, και ή πρός άπαντας φιλανθρωπία, είσι βασι^ 
λικαί τίϋόντι άρεταί, τάς οποίας δύναται τις ίνα συγ- 
κρίνη, ώς πρός τάς ήγεμονικάς άρετάς τών Ομηρικών 
ήρώών (I).

Άφ’ ετέρου παρατηρεϊται ή απεριόριστος ύπακοή και 

άφοσίωσις τών τέκνων πρός τόν πατέρα αύτών. Αγα

πά ό υιός πάντας τούς οικείους*  πρό παντός δ’ άλλου 
σεβόμενος φιλεΐ τόν εαυτού πατέρα. Όθεν ό ήρως έδέχ- 
Θη μετ εύγνωμοσύνης τήν τής διαδοχής άναγόρευσιν, 

καί περιχαρής ήσπάσθη τήν εξορίαν, Γνα μή ό πατήρ, 
ένεκα αύτού, ασεβής καί επίορκος φανή.

Πολέμα ό Ψάμας τήν δαίμονα Τατάκαν*  άλλα δεν 

τήν φονεύει*  « ότι ίλεον δει εχειν, λέγει, πρός τήν θή- 
»λείαν. Πώς γάρ άνελεϊν Οήλειαν; » Ούτως ό ήρως κη*  

ρυττει τό δίκαιον τού γυναικείου φύλου, καί τού άδυ-

(1) όδύσσ. Τ. ς. 10----114. Α. 7. 4—5. Ιλ. 1. ς. 6-7
8—9—46—266—258—5| 2.

ΐδε γραμματικών ή εγκυκλίων παιδευμάτων βιβλ. Β\ 

Λπο,πο^’αο παρά του σοφού Κωνς% Οικονόμου,
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νάτου*  δτε δ’ έζινήθη κατά της Σιτάς ή δαίμων Σουρ- 
πανάζα, άφείς (έξ ανάγκης) τόν ίλεον, δν δεί έχειν πρός 
τήν θήλειαν, ένέτεινε τό έαυτοΰ τόξον.

Πρωτότυπον φθόνου καί κακίας έστιν ή γραυς Καν- 
θάρα· γυναικείας αδυναμίας καί κενοδοξίας ή ωραία 
Καϊκεγή*  πραότητας καί ύπομονής ή νουνεχής Καουσ- 
σαλή· καί συζυγικής άφοσιώσεως ή Σιτά, ήτις αδίκως 
παρά του συζύγου άποπεμφθείσα, ύπέρ τής εύδαιμο- 
νεας τοΰ συζύγου ηυχετο. II μέν Ελένη έκοΰσα άνα- 
χωρεϊ μετά τοΰ Πάριδος, καί έν φιλότητι μετ’αύτοΰ 
διαμένει*  ή δέ, βία άρπαγεϊσα, οδύρεται, καί έν τή 
απελπισία αύτής άποστρέφεται καί αύτήν τήν ζωήν 
καί φυλακισθείσα παρά τοΰ άρπαγος, τήν πρός τόν 

φίλτατον Ράμαν διαφυλάττει ακραιφνή πίστιν. Ή 
γυνή έν τή Ινδική εποποιία έχει τελείαν άφοσίωσιν 

προς τόν έαυτής σύζυγον. Αύτός, άναπληρών πάντας 
τούς συγγενικούς δεσμούς, έστιν ή κεφαλή τής οίκο- 
γενείας*  άλλ’ υποτάσσεται πάντοτε σεβόμενος τόν έαυ- 
τοΰ πατέρα, καί διατηρεί τήν πατρικήν έξουσίαν, ήτις 
καθίσταται ή βάσις τής άρχαίας έκείνης κοινωνίας. Τό 
πρός τά τέκνα τοΰ πατρός φίλτρον, καί ή πρός τόν 
πατέρα τών τέκνων άφοσίωσις είσιν αί πρώτισται άρε· 
ταί έν τή Ινδία, καί έν άπάση τή Ασία, ώς έθέσπι- 
σεν έκπαλαι ό θεόπνευστος Μωϋσής, καί παρατηρείται 
έν ταίς Βέδαις, ταίς θεσμοθεσίαις τοΰ Μανοΰ, τοΰ Κον- 
φυκίου κ.τ.λ. (I).

(ΐ) Θεία γραφή έξοδ. κεφ. 20. ϊδε Εβδ Ιίννοδ 8αθΓ€8 ά© 
ΓΟπβηΙ.
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Ή δέ άδείνφική αγάπη φαίνεται καθ’ όλην αύτής τήν 
εντέλειαν είς τήν άπόφασιν τοΰτε Ααξμάνα, καί τήν 
του Βαράτα. Ό πρώτος ήν πρόθυμος ίνα πολεμήση καί 
κατ αύτου του Βραχμά, όπως τόν πρωτότοκον αδελφόν 
επί του θρόνου καταστήση*  άλλ’ έμποδισθείς παρά του 
μεγαλοψύχου Τάμα, ήκολούθησε τόν αδελφόν είς τήν 
δεκατεσσάρων ετών εξορίαν, καί έσυμμερίσθη τούς τε 
κινδύνους, καί τάς κακουχίας αύτου.

Ο δέ Βαράτας, μαθών μετά τήν έπιστροφήν αύτου τά 
γεγονότα, πικρώς έπέπληξε τούς πρωταιτίους τής εξο
ρίας τού Τάμα*  « Αγνοείτε, λέγει, τήν όσην άθυμίαν 
»έπροξενήσατε είς τόν έμόν πατέρα, καί πόσον ήδι*  
»κήσατε τόν έμόν αδελφόν; Αγνοείτε, ότι ή πρωτογε
νής Θεία Δάμαλις (1), άναρίθμητα έ'χουσα τέκνα, ίδοΰσα 
«ποτέ δύο αύτής μόσχους έπιστρέφοντας έξ επιπόνου 
»γεωργίας, ισχνούς καί άδυνάτους, έκλαυσε πικρώς ! 
» Αν ούν ή πάνδωρος Δάμαλις έθρήνησεν επί τή ίσχνό- 
»τητι τών τέκνων αύτής, όποιαν άλγηδόνα αισθάνεται 
»ήδη ή καρδία τών γονέων του Τάμα, ένεκα τής στε- 
» ρήσεως του υιού αύτών ; »

Η έφαρμογή ένταΰθα τού μύθου έστι θελκτική, και

(1)0 βούς και ή Δάμαλις, σύμβολα τής γεωργίας, ήτις 
παραγει είς τούς ανθρώπους τήν τροφήν, θεωρούνται ώς ιερά 
παρα πασι σχεδόν τοίς Ασιανοϊς. Εν δέ τή Ινδία μυθολο
γείται, οτι έκ τής δίνης τής Γαλακτικής θαλάσσης έξήλθον 
δεκατεσσαρα Ράτινα, ήτοι κειμήλια, έν οίς έστιν ή Ααξμή? 
ή θεα τής εύδαιμονίας και πάσης χάριτος*  ή πάνδωρος Δά*  
μαλις, κ.τ.λ.



οή

ολως ομηρική, ωσαύτως καί ό μύθος της δαμάλεως 
Νανδινής (I). Άλλ’ ή κατά της αδικίας αποστροφή του 

Βαράτα, καί ό πρδς τδν πρωτότοκον αδελφόν σεβασμός 
αύτού έστι λίαν αξιοθαύμαστος. Καθότι έν δλω τω δια
στήματα τής απουσίας τού Τάμα> ό Βαράτας έπι- 
τροπικώς τήν βασιλείαν έζυβέρνησε, καί ώς ίεράν 
παρακαταθήκην αύτήν έθεώρησε, οίδων ούτως παράδειγ
μα ύψηλής ηθικής, αύταταρνήσεως, καί ύποταγής τού 
δευτερότοκου, πρός τόν πρωτότοκον αδελφόν· « Μή θέ- 
» λοντος δέ τού Τάμα (δς πρεσβύτερος ήν) άναδέξα- 
» σθαι τήν βασιλείαν, ό Βαράτας παράνομον εαυτόν ένό- 
» μιζεν, άν αύτός αύτήν άναδέξηται, νεότερος ών (2).» 
Εφάμιλλος έπίσης έστι τής 1 2 * 4Ελληνικής ή Ινδική έπο- 
ποιία κατά τό παθητικόν καί τραγικόν, εις δ τό 
Ινδικόν έθνος έχει έκ φύσεως ροπήν, ώς έκ τής έπε- 
νεργείας ίσως τού κλίματος, καί τού Θεωρητικού βίου. 
Θλιβεροί είσιν οί θρήνοι τού Άζα έπι τω Οανάτω τής 
Ίνδουματής· «Τί τών αγαθών, λέγει., ούκ άφείλετό μου ό 
«θάνατος, ό σε άφελόμενος; Σύ γάρ μοι σύνευνος έτύγ- 
«χανες, σύ σύμβουλος, σύ έρασμία/ σύ φίλη*  από τήν 
«σήμερον ή καρτερία μου κατέδυσεν ή ήδυπάθεια ωχε- 
«το, ή φιλωδία έμισήθη, τό έαρ άτερπές καί άχαρι 
«έγένετο, ή περί τά κοσμήματα σπουδή έπαύσατο*  ή δέ

(1) Ραγγού-Βάνσα κεφ. I. δίστ. 65 — 8 5 καί 70.
(2) Ραγγού-Βάνσα κεφ. ΙΒ'. δίς. 4 6. «Καί έξάλειψιν, λέ-

» γει, δέ πως έποίει τού αμαρτήματος της μητρδς, δεικνύων 
» μέγα σέβας πρδς τδν πρεσβύτερον άδελφδν, καί άποστρο-
» φήν τής Βασιλείας.» (Αυτόθι, δίστ. 4 9.)



Οθ-

» κλίνη κενή διαπαντός άπεδείχθη(Ι)». Ό δέ χωρισμός 

τοΰ 'Ράμα ούχ ήττον παθητικός έστιν, ή ό τοΰ ’Έκτο- 

ρος καί τής Ανδρομάχης.
Ύπερτέρα δέ, άσυγζρίτω λόγω, έστιν ή "Ελληνική 

τής Ίνδιζής εποποιίας κατά τε τήν φιλοκαλίαν, τήν 

καλλιτεχνίαν, τήν τών μερών άρίστην αρμονίαν, τήν 

κομψότητα τών εικόνων, τήν κα)Λιέπειαν κ.τ.λ. (2). 
“Υπερέχει επίσης κατά τό εικονικόν καί διαγραφι- 

κόν. Καθότι μία τις λέξις, ή έπίθετον αρκεί πολλάκις, 

ΐνα διαγράψη εντελέστατα ό θεσπέσιος "Ομηρος τόπον, 
πόλιν, ήρωα, }<.αόν, καί έθνος ολόκληρον έν ω ή Ινδική 

ένασμενίζεται εις έκτεταμένας περιγραφάς, αίτινες στε- 

ροΰνται τοΰ ύψους, καί τής απαράμιλλου ομηρικής καλ
λιέπειας.

Πλήν καί έξ αύτής τής ούσιώδους διαφοράς, καί τοΰ 

ήρωϊζοΰ χαρακτήρας πηγάζει η ήθική διδασκαλία έπι- 

κρατεστερα εις τον Ομηρον, τοΰ όποιου ό ήρως είναι 
θείος άνθρωπος, παρά εις τήν Ινδικήν, εις ήν ό ήρως 

έστί Θεός. Ή ποίησις τοΰ Όμηρου έστιν άλως ήθική. 

«Πάσα μέν ποίησις τω Όμήρω, αρετής έστιν έπαινος, 

»καί πάντα αύτω προς τούτω φέρει, ότι μή πάρερ- 
»γον (3). » Εν ω εις τήν Ινδίαν ή Φαμαϊάνα καί ή 

Μαχαβαράτα, έκτος τής προς τήν τρυφηλότητα ροπής, 

έγέννησαν και θρησκευτικάς αιρέσεις, ότι εις πολλά 
μέρη τον Τάμαν καί Κρισνάν, ώς θεούς, μέχρι τοΰδε

Ο') Ραγγοΰ-Βάνσα ζεφ. ?ί. δίστ. 44—69.
(2) ϊλ. Ζ’. στίχ. 466—484.
(3) Μ. Βασίλειος προς τούς νέους.
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λατρεύουσε. Καί δεχαίω τώ λόγω*  δεότι οί ^οιηταί 

θεούς, καί ούχι ανθρώπους απλώς παρέστησαν.
ζΟ δέ πανθεϊσμός χαε ή πολυθεία παρέσυραν πολ- 

λάκες τούς ποεητάς, χαε κυρίως τούς Ινδούς έποποεούς 
είς παραδόξους άντεφάσεες. Ό Δηλίπας, έτοεμάζων τήν 
έχατος“ήν ίπποθυσίαν, τόν υιόν Ψαγγοΰν φύλακα τοΰ ίεροΰ 
ίππου άπέδεεξεν ό δέ Θεός ’Ίνδρας, φθονήσας, τόν 
ίππον κρυφίως άφηρεσεν. Ό δέ Ταγγοΰς, άπορων, λέγεε 

πρός τόν άφελόμενον τόν ιερόν ίππον Θεόν « Οε έμ- 
3>ποδίζοντες τάς θυσίας είσιν άξιοι ποενής, χαε ύπο Σου 
» τιμωρούνται· άλλ’ άν Σύ, Θεός ών, έναντεος τών νο- 

»μίμων εε, ό νόμος ολλυταε. Σύ παρανομείς, καί τούς 
«παρανομοΰντας τιμωρείς· άφ’ ενός μέν δεεκνύεες τήν 
»όδόν τοΰ νόμου (τοΰ δικαίου καί τής όσεότητος), καί 
»άφ’ ετέρου οδεύεις όδόνάνομον, άδεχον καί άνόσεον(Ι)». 
Ουτω καί οε θεοί τοΰ Όλύμπου τιμωροΰσι τήν άδι~ 
χίαν καί παρανομίαν, ένταύτώ δ’ άδικοΰντες παρανοτ 

μοΰσεν. Είς τοεαύτας άτοπους άντεφάσεες έξοκέλλει ή 
πολυθεία, χωρίσασα τήν ηθικήν άπό τής θρησκείας, καί 
τό δίχαεον, άπό τοΰ οσίου, οπερ έστιν ένταύτώ άγαθόν, 
καλόν, δίκαιον, καί όσιον.

Προσθέσωμεν ένταΰθα, χάριν τών νέων τής Ελλάδος 

ποιητών τό εξής έπεεσόδιον, ήτοι τόν θάνατον τοΰ νέου 
’ίαναδάττα, οπερ έν παρόδω άναφέρει ό Καλιδάσας, 

πεπεισμένοι ότι καί λωτοϊ, καί άλλα τοΰ Γάγγου εύώδη 
άνθη καί φυτά, άνθίσωσε ταχέως ύπό τόν ποιητεκόν 
ούρανόν τής Ελλάδος.

(4) Ραγγού-Βάνσα κεφ. Γ'. δίστ. 44—46.



« Θλιβόμενος ό Βασιλεύς Δασσαράτας έπί τή διαζεύ- 
»ξει του 'Ράμα, καί ενθυμούμενος τήν άράν, ήν έλαβε 
»παρά του άσκητοΰ εκείνου, ού τον υιόν έτόξευσε, 
«μόνον τον θάνατον ένόμισεν απαλλαγήν του κακοΰ (1). 
»Ήν δέ ή άρα τού οσίου τοιαύτη· « Καί σύ, ώσπερ 
»έγώ, έν γεροντική ήλικία θάνατον λήψει 
»έκ τής στερήσεως πεφιλημένου υίοΰ» (2).

Ό Δασσαράτας μετά τήν άναχώρησιν του αγαπητού 
αύτοΰ υίοΰ 'Ράμα, ήν άπαρηγόρητος. Πολλάς κατά συ
νέχειαν ήμέρας καί νύκτας άνέστιος έμεινε δακρυ^ροών 
περί δέ τό μεσονύκτιον τής έκτης, λέγει πρός τήν 
έν σιωπή θρηνούσαν Καουσσαλήν «’Ακουσον, ώγύναι, τήν 
»έκ παλαιάς άράς θλιβεράν μου προαίσθησιν καθότι 
«παν δ,τι καλόν, ή κακόν πράξη τις έπί τής γής, τάχιον 
«ή βράδιον έξει άνυπερθέτως τον καρπόν τών έργων 
«αύτοΰ (3) ».

Κατά τά πρώτα έτη τής έμής βασιλείας, νέος καί 
άγαμος ών, καί τήν ώραίαν φύσιν άναζωογονηθέισαν έκ

(1) Ραγγοϋ-Βάνσα κεφ. Θ', δίστ. 75—79. Καί κεφ. ιβ'. 
1 0—11.

(2) Ραγγοϋ-Βάνσα αύτ. δις·· 79.
(3) Ηκολούθησα είς την έκθεσιν τοϋ παρόντος επεισοδίου 

τδν Σχέζιον. Υ3]Π3ΐ13.11α Βαάα, οιι Ια ιηοιΊ ά’ Υίΐ]η3εΐ3ΐ(3. 
ΡβΓΪδ είς τόμ. είς 4 1826.—Εοϊδείευρ-ϋεδίοη^εΐιαίηρβ, Εα 
ηιορί <Γ Υ3Π3(13ΐΐ3, ρυΒΙϊέε εη δΒΠδεηΙ, ονεε υη έρΐδοάε 
3ιι Β.3§1ιοα Υβαβα $ιη· 1ε ιηεηιε δΐηεΐ. Ρηγϊβ 1 829. — 
Ρίείεο (Ιϊιΐδερρε Μ3§^ί. ϋπε Ερώοιίϊΐ εΐΐ ροεπιΐ πκΐϊαηΐ 
Ια ηιοΠε (1ϊ ΥβΐηαάαΙΙα. Μϋαηο 1 847. κτλ Καί Βαιηαΐαηα 
ιΐ» Οοΐ’Γεβίο Ε. II.
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τών έτησίων όμβρων, καί τής του ήλιου θερμότητας 
ίδών, έπήλθέ μοι όρεξες κυνηγεσίου· λαβών ουν τό τόξον, 
καί τήν πλήρη βελών φαρέτραν, έξήλθον τής πόλεως, διευ- 

θυνόμενος πρός τό δάσος τό περί τόν ποταμόν Σα*  
ραϊού (1), ένθα καί Ο^ρία διάφορα, καί πτηνά παντοΐα, 
καί τινα οικήματα ασκητών εύρίσκονται (2). Πλησιά- 
σας δέ μέχρι τής όχθης, κεκαλυμένης ούσης έκ θά
μνων, ήκουσα του γαργαρισμοϋ στάμνου πληρουμένης 
υδατος, καί τόν ήχον τούτον έκλαβών, ώς τίνος τών 
περί τών ποταμόν διαετωμένων έλεφάντων, έλκοντος 
διά τής προβοσκίδας τό ποτάμιον ύδωρ, έρ^ιψα κατά 
τού μέρους έκείνου τού ήχου ώκύθοον βέλος. Άλλ’ αί
φνης, αντί θηρίου, άκούσας γοεράς άνθρωπίνης φωνής, 
λεγούσης*  «Οίμοι, ώ πάτερ, άπόλλυμαε φο
νευθείς! » έξεπλάγην, καί έντρομος γενόμενος έδρα- 
μον πρός τό μέρος, ένθα οίκτρόν καί έλεεινόν ειδον 
θέαμα*  νεανίαν, λέγω, τινά εκτάδην κείμενον, πλήρη αί
ματος, καί τό θανατηφόρον βέλος έν τω στηθεί αύτού

(1) Ο μέν σοφός Ευγένιος Βυρνούφιος, ευρίσκει το όνομα 
τού ποταμού Σαραϊού, σύμφωνον ώς προς την προφοράν καί 
την έννοιαν τής Ζενδικής λέξεως Άρωϊού, οπερ είς άμφοτέρας 
τάς γλώσσας σημαίνει λίμνην, καί συμφωνεί ώς προς τον 
Άρείαν ποταμόν τού Πτολεμαίου (Ζώΐ ίϊΐυ άΐβ Κιπιάθ 
Μογ§6πΕ VI, 56). ό πολυμαθής Λάσσενος βέβαιοι, ότι δ 
Σαραιού έστί κυρίως δ ποταμός Σάραβος τού Πτολεμαίου, 
ϊδε Ε&δδεη ΑΙΐβΠΐιιιπίδΙίΐιηάβ. Εγ§1. Β. ρ. 56. καί Πτολ*  
γεωγρ. βιβ. VII. κεφ. 4. σελ. 200. Περί δέ τού Αρεία, 
’ίδε Πτολ. βιβ, VI. κεφ. ιζ'. σελ. 4 92.

(2) Ραγγού-Βάνσα, σελ. 428.



έμπεπηγμένον έχοντα. Ουτος, στρέψας προς έμέ τρ 
βλέμμα, καί τάς έκλειπούσας αυτόν δυνάμεις συνα~ 
θροίσας· « Κατά τί ειπεν, ώ Ξατρή, σέ ήδίκησα, ή τίνα 
«ποτέ άλλον έβλαψα, τό δάσος τοΰτο οίκων, αόμματους 
»καί ασθενείς γονέας Θεραπεύων; έξήλθον της σκήτης, 
«όπως αυτοφυείς ρίζας συλλέξω, ύδωρ δ’ έκ του ποτα- 
»μοΰ ύδρήσω. Ό πατήρ καί ή μήτηρ πεινώντες καί δι- 
«ψώντες περιμένουσιν άνυπομόνως τήν έμήν έπις-ροφήν 
«άλλ’ ήδη, τις αύτούς περιθάλψεις τις θρέψει, καί τις τά 
«χείλη αύτών δροσίσει; ’Α! τρεις, ώ ξένε, διενός βέλους 
»έθέρισας ζωάς· τήν έμήν, τήν του πατρός, καί τήν τής 
«μητρός.....Θλίβεσαι, ώ Ξατρή! άκων, φαίνεται, καίέν
«άγνοια έμέ έτόξευσας. Άκολούθησον ουν ταύτην τήν 
«στενωπόν, καί πορεύθητι ταχέως προς τόν πατέρα, καί 
«τήν συγνώμην αύτοΰ αίτησον ότι ή άρά όσιου πατρός 
«πυρπολήσει σε, ώς ή φλόξ τά ξηρά φρύγανα· άλλ’ έκ 
«του στήθους έ'κβαλον πρότερον τό βέλος, όπερ δυσφο~ 
«ρήτους μοί προξενεί άλγηδόνας. » Έγώ δέ τότε, κα- 
τηφής καί ύπέρ τής σωτηρίας του νεανίου έν σιωπή 
δεόμενος, άφήρεσα τό βέλος. Άλλ’ό μέν εύσεβής νεα*  
νιας έν τω άμα έξέπνευσεν έγώ δέ, μείνας άκίνητος 
καί έν όούναις θανάτου ικανήν ώραν, συνήλθον, μικρόν 
κατά μικρόν, καί προς ζήτησιν τών άθλιων γονέων 
τεθλιμμένος έπορεύθην.

Πλησιάσας δέ εις τήν Καλύβην είδον μακρόθεν έν- 
τινι γωνία δύο άομμάτους γηραιούς, πλησίον άλλήλους 
καθημένους, καί ώς άπτέρους καί. άσθενεΐς νεοσσούς 
τόν τροφοδότην αύτών άνυπομόνως περιμένοντας. Ή 
μέν θέα αύτη, καί ή ιδέα του φόνου, έτάραττεν έκ βά-



πδ'

Ορων τήν καρδίαν μου*  ό δέ ήχος τών βημάτων μου 
έφθασε μέχρι τών ώτίων τοϋ πατρός· εμέ δ’ αντί τοϋ 
υίοϋ έκλαβών, έφώνησεν « Ώ τέκνον, ώ φίλτατέ μοι 
«Ίαναδάττα, λίαν έβράδυνας*  τά χείλη ήμών φλογί- 
»ζονται έκ δείψης’ αλλ’ ή πολυχρόνιος άπουσία σου 
»ετε μάλλον καταθλίβει ημάς. Γινώσκεις, ότι στερη*  
»μένοι οντες δράσεως, όρώμεν καί κινούμεθα διά σου*  
»δτι μόνος σύ τρέφεις, σύ παραμυθεις ημάς*  μή άπο- 
»κάμης ουν περιθάλπων. Σύγνωθι, ώ τέκνον άνποτε σέ 
»παρεπικράναμεν· αλλ’ είς τό έξης μή δεατρίβεις χρο

νοτριβών μακράν τής καλύβης, δτι πάσα ήμών ή 
»ευδαιμονία είς σέ στηρίζεται............Π?\.ήν διατί δέν

^προχωρείς; διατί δέν πλησιάζεις; διατί δέν όμιλεις; πό- 
»θεν ή τοιαύτη σου σιωπή ; λάλησον, υίέμου, λάλησον!»

Τότε δακρυρροών καί τάς χεΐρας ένώσας εϊπον, μετά 
φωνής διακεκομμένης, έξηγούσης τό ένδόμυχον τής 
ψυχής μου άλγος· «Γεννηθείς Ξατρής, είμαι ό Δασ*  
»σαράτας· καί γονυπετής ικετεύω υμάς, ώ σεβάσμιοι 
»γηραιοί, μή κατ’ έμοϋ όργισθήτε, αθώου δντος, καί 
»έν άγνοια πταίσαντος. Καθότι κυνηγών έπλησίασα είς 
»τήν όχθην τοϋ ποταμού, ήν ούκ έβλεπον ένεκα τής 
»πυκνότητος τών θάμνων. Ενταύθα άκούσας τοϋ γαργα- 
»ρισμοϋ στάμνου πληρουμένης ύδατος, καί ώςήχον έλέ- 
»φαντος έκλαβών, έτριψα βέλος, καί άντί ζώου, έπλή- 
»γωσα θανατηφόρως, ώς μή ώφελε, τόν υίόν ύμών 
»καί δραμών ευρον αύτόν έκπνέοντα καί ύπέρ ύμών 
»τών άομμάτων γονέων μάλλον, ή ύπέρ έαυτοϋ στενά*  
όζοντα χαί λυπούμενον ».

Οί δύο οδτοι γηραιοί, ώς από κεραυνοϋ πληγέντες? 



έμειναν ακίνητοί καί έκπεπληγμένοι.... Μετά τινα δέ 

σίωπήν, ό άνήρ έκ βάθους καρδίας στενάξας εϊπεν 

«Έξολοθρεΰσαι δυνάμεθα δί άράς σέ τε καί πάσαν τήν 

»σήν γενεάν άλλ έπειδή άχων, καί έν άγνοια έφόνευ- 

»σας τόν υιόν ημών, καί σύν ήμΐν λυπεΐσαι Θρήνων, 
»όδήγησον ημάς πλησίον τοΰ παιδός, όπως έναγκαλί- 

«σάμενοι, καί τής κόμης αύτου άψάμενοι άσπασθώμεν 

»τόν τελευταίο ν ασπασμόν ». Τότε έγείρας τούς γηραιούς 
ώδήγησα τρέμοντας μέχρι τοΰ τόπου, ένθα έκειτο ό νε

κρός- λαβών δέ τάς δυσκίνητους χεΐρας αύτών έθεσα 

έπί τοΰ τεθνεώντος νεανίου, καί πλησίον ίστάμενος 
έθεώρουν τήν θλιβεράν ταύτην σκηνήν.

Ουτοί πολλήν ώραν έθρήνησαν όδυρόμενοι, καί μετά 
τοΰ νεκρού, ώς ζώντος, διελέγοντο κοπτόμενοι, οίμό- 
ζοντες, καί τά ψυχρά τοΰ παίδός χείλη άκορέστως 

άσπαζόμενοί έλεγον*  « Ώ Ταναδάττα, ώ φίλτατον ημών 
«τέκνον, διατί κλείσας τούς οφθαλμούς, καί τό στόμα 

»οΰτε λαλεΐς, ούτε ημάς όράς ; Αύτη έστιν ή σή μή- 
»τηρ· εγώ δ’ό σός πατήρ*  δέν γνωρίζεις ήμάς ; είπε 
» μίαν λέξιν, καί είς τάς άγκάλας τών σών άθλιων γονέων 

»έλθέ. » Ειτα δέ, έναγκαλισα'μενοι τόν νεκρόν, θερμοϊς 
δάκρυσι κατέβρεχον. Τέλος έγερθείς ό πατήρ, καί 

τήν ήμιθανή σύζυγον έγείρας «Τετέλεσται, » είπε... 

» Πορεύθητι ουν, άγαθή καί θεοφιλής ψυχή, είς τάς 

»μακαρίους σκηνάς, ένθα οί δίκαίοί καί οί όσεοί άνα- 
»παύονταί πλησίον τοΰ Βράχμα. » Εϊτα μετ’ εύλαβείας 
ήτοίμασαν, βοηθεία έμοΰ, τό τε καθάρσίον ύδωρ, καί τά 

φρύγανα τοΰ ίεροΰ πυρός. Άλλ’ αίφνης ήκούσθη βρον
τή, καί έπί τοΰ αιθέρας έφάνη ύπέρλαμπρος ή τοΰ Ίανα- 



δάττα σκιά, έπ’όύρανίου άρματος καθημένη, καί φωνή- 
σασα « Παύσατε, είπε, θρηνοϋντες· ουτω γάρ ην πε*  
»πρωμένον γενέσθαί, καί ούτως έγένετο. Μετ’ ού πολύ 
«έντρυφήσομεν ήνωμένοε πάντες έν ούρανω. Ό βασε- 
«λεύς Δασσαράτας έστιν αθώος, καί οργανον έγένετο 

»τής κατ έμού άράς, ην έν τη προτεραία γεννήσεε 
»εσχον. » Ταυτα είποϋσα ή μέν σκεά έγένετο άφαντος*  
ό δέ γηραιός έρημίτης προ της τελευτής αυτοΰ ραί- 
νων δάκρυα, κατηράσατό μου, είπών· « Επειδή διά τής 

«σήςχειρός στερηθείς τοΰ φιλτάτου υίοΰ μου, τόν βίον 
«καταλύσω· καί σύ, ώσπερ έγώ, έν γεροντική 
«ηλικία θάνατον λήψει έκτης στερήσε- 
»ως πεφιλημένου υίοΰ. » Ούτως, έκεΐνος μέν μετ 
όλίγον έκ λύπης έτελεύτησεν (I)· είς έμέ δέ, ω γύναι, 
σήμερον έκπληροΰται ή τοΰ τότε οσίου πρό^ησις· 
κα δέ τής στερήσεως τοΰ φιλτάτου μου Τάμα ταχέως 
τόν βίον καταλύσω, καθότι αισθάνομαι κατ’ όλίγον όλί- 
γον τάς δυνάμεις μου έκλειπούσας. Ώ υιέ, ώ φίλτατέ μοι 
Τάμα! . . .

Ούτως έτελεύτησεν ό δίκαιος καί φιλότεκνος βασι
λεύς Δασσαράτας πλησίον τής τεθλιμμένης Καϊκεγής, 
τής άθλιας τοΰ Τάμα μητρός· ή δέ άρά τοΰ οσίου 
έτελεσθη. «Καί συ, ώσπερ έγώ, έν γεροντική ηλικία 
«θάνατον λήψει έκ τής στερήσεως πεφιλημένου υίοΰ».

(1) Εεε ιίειιχ νΐεΐΐΐαπίε εε Βΐ’ΐιίεηΐ ο Γ ΐπείαπί ιηεπιο 
ειΐΓ υη ΒύεΙιεί' <μιε Ιειη’ άτεεεε ϋπεδαταΐη. (Οΐιεζγ Ια ιηονί 
ά’ ρ. 89).



Λ"4 ν'»-

Τό έπεισόδιον τούτο της Ταμαϊάνας, δπερ έν παρό- 
δω αναφέρει ό Κ,αλιδάσας έν τώ παρόντι- ποιήματι, έστι 
λίαν παθητικόν, θελκτιζώτατον, καί πλήρες τραγικού 
πάθους, πρός δ εύδοκιμεϊ τό Ινδιζόν έθνος, ροπήν καί 
κλίσιν έχον πρός τόν έρημικόν καί θεωρητικόν βίον. 
"Απασαι αί περιστάσεις συγκινοΰσι καί ταράττουσι τήν 
καρδίαν του αναγνώστου· ή Ολίψις του βασιλέως απέ
ναντι του φονευθέντος νεανίου· ή θέσις τών περιμενόν- 
των άομμάτων γονέων, καί ή του Δασσαράτα έμπροσθεν 
αύτών δ ήχος τών βημάτων ή άπάτη τοΰ πατρός· ή 
σιωπή τοΰ ενός· τό « λάλησον » τοΰ ετέρου· ή έπίθεσις 
τών χειρών τών γερόντων έπί τοΰ νεζροΰ· οί όδυρμοί 
αύτών έν ένί λόγω, ή αρχή, τό τέλος, καί πάσαι όμοΰ 
αί περιστάσεις αύξάνουσι βαθμηδόν τήν θλίψιν, συγκινοΰ- 
σι τήν καρδίαν, καί τό πάθος μέχρις άνωτάτου βαθμοΰ 
φέρουσι.

Ταΰτα, κατά δύναμιν χάριν τών νέων, έγραψε

ΓΕΩΡΓΙΟΣ Κ. ΤϊΊΙΑΑΔΟΣ.
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ΡΑΓΓΟΓ ΒΑΝΣΑ,
ΤΟΥΤΕΣΤΙ

ΓΠΕΑΑΌΓΙΑ ΤΟΤ ΡΑΓΓΟΓ

®|ΙΣ έπίτευξιν ορθού λόγου, καί όρθης έννοιας, ύμνώ 
καί προσκυνώ την θεάν Περβατην, καί τδν θεδν Σίβαν, 
οϊ είσι γεννήτορες του Κόσμου, καί αχώριστοι καθώς 
ό λόγος, και ή έννοια.

2. Που ή έξ ίϊλίου μεγάλη γενεαλογία; καί πού ή έμη μι- 
κρά καί ολίγη γνώσις, βς βούλομαι (έφίεμαι) διαβήναι 
έκ μωρίας τδν δυσδιάβατον ώκεανδν επί σχεδίας;

3. Εγώ, ό ών μέν αμβλύς τδν νουν, ζητών δέ κλέος ποιη- 
του, κατάγελων έξω, καθώς ό νάνος καί γαλεάγκων, δς 
άνατείνει έξ άνοίας την χεΐρα αύτου είς οπώραν, ^ν κα
ταλαβει ν δύναται ύ πελώριος  .12

4. Λλλ’ έςι μοι δύναμις έφικέσθαι είς έξιςόρησιν της ηλια
κής γενεαλογίας, έξιστορηθείσης πρώην ύπ’ άλλων σο
φών άνδρών, καθώς καί τώ νηματι δυναμίς έστι διελ- 
θεϊν διά μαργάρου, η λίθου, τετρυπημένων ύπ’ άλλου 
όξέως οργάνου.

(1) Συν*/ιίϊιλενοι? συναφείς
(2) ίπερ|Λδγίδης,

δ. Εγώ μέν ούν, εί καί ού δεινός είμι έν λόγοις, συγγρά
ψω περί τών απογόνων τού ί*αγγού,  έκκεντούμενός τε 



$ ΡΑΙΤΟΙ’ ΒΑ.ΝΧΑ,

καί ύποκνιζόμενος ύπο τών προτερημάτων αυτών, τών 
έλθόντων εις τά ώτά μου.

6. Συγγράψω περί αύτών, τών οντων λαμπρών έκ γενέσεως, 
τών μή άπεχομένων τού έργου πριν ίδε'ϊν τό τέλος, τών 
κυριευόντων τής γής μέχρι τών ορίων τού ώκεανού, τών 
άρματηλατούντων μέχρις εις τόν ούρανόν,

7. Τών θυόντων κατά τόν νόμον, τών δωρουμένων κατά 
τήν έφεσιν τών αίτούντων, τών κολαζόντων κατά τά 
αμαρτήματα, τών έξεγειρομένων τού ύπνου κατά τόν 
καιρόν,

8. Τών συλλεγόντων χρήματα εις διάδοσιν τοίς δεομένοις, 
τών μέτρια λεγόντων χάριν τής αλήθειας, τών έφιεμένων 
νίκης χάριν εύκλειας, τών γαμούντων χάριν τεκνογονίας0

9. Και έν μέν τή παιδική ηλικία πονούντων εις κτήσιν παι
δείας, έν δέ τή νεότητι τρυφώντων, έν δέ τω γήρατι 
ήσύχως και όσίως ζώντων, έν δέ τώ τέλει τής ζωής τό 
σώμα άπολειπόντων διά θεωρίας και άναβιβάσεως τής 
πνοής εις τό βράχμα.

10. Τούτο τό σύγγραμμα θεωρήσαι άξιοι είσιν οΐ σοφοί ά'ν- 
δρες, οί διαγινώσκουσι τό ορθόν και τό μή ορθόν  καί γάρ 
τό οβρυζον ή τό κίβδηλου τού χρυσού διαγινώσκεται έν 
τώ πυρί.

*

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝΑ'.
1. 0 ήλιογενής Μανούς, ό ύμνούμενος ύπο σοφών, ήν πρώ

τος τών βασιλέων, καθώς τό όμ πρώτον έστι και κεφαλή 
τής Βεδας.

2. Εκ δέ τής λαμπράς γενεάς αύτού τού Μάνου, έγένετο 6 
λαμπρότερος βασιλεύς Διλήπας, καθώς ή σελήνη έκ τής 
γα?;ακτικής θαλάσσης.



ΚΕΦΑΑΑΪΟΝ Λ. 3

3. Σώμα 5’ είχεν οίκεϊον τοϊς οίκείοις κατορθώμασιν  είχε 
στέρνος εύρύ καί στιβαρούς ώμους, καί ύπερμεγέθης ήν, 
καί μακρόχειρ  ήν αυτόχρημα Ξατρής.

*

*
4, Διά δέ του εαυτού σώματος, τού ύπερτέρου τή δυνάμει, 

καί κρείττονος τή άγλα'ία καί τώ μεγέθει τών άλλων 
πάντων, είχεν ύφ’ εαυτόν πάσαν την γην, καθώς ή Μερόη, 
τό μέγα καί ύψηλόν ορος.

(1) Εύούστερνος ήν.
(2) Δεΐ τω βαιιΧεζ έχ,ειν ήθος φοβερον και ιλαρόν
(3) Δεικνύοντας (Π, γρ.),

δ. Είχε κατά μέν την μορφήν φρόνησιν, κατά δέ τήν φρόνη- 
σιν παιδείαν, κατά δέ τήν παιδείαν επιχειρήματα*  κατά 
όέ τά επιχειρήματα είχε καί τά αποτελέσματα»

6. Ην τοϊς ύπο χεϊρα και απρόσιτος και εύπρόσιτος έκ τών 
φοβερών καί ιλαρών αύτού βασιλικών ηθών  , καθώς & 
ωκεανός έκ τών κητών και μαργαριτών»

12

7. Καθώς ό τροχός τής άμάξης ούκ έκτρέπεται τής τετριμ
μένης οδού, ούτω και ό λαός αύτού τού δικαίου βασιλέως 
ούκ εζετρεπετο τής ορθής καί εύθείας ούδέ μικρόν τι.

8. Ελάμβανε όέ φόρον παρά τών ύπηκόων είς πλεϊον κέρδος 
και οφελος αύτών, καθώς ο ήλιος άνιμα ύδωρ είς τό δού
ναι βροχήν χιλιοπλάσιον.

9. Τό στράτευμα αύτού ήν ούκ είς πόλεμον, άλλ’ είς κόσμον" 
δύω δέ μόνα ήν τά άποτελεστικά τής νίκης, ό οξύς αύ
τού νούς είς μηχανάς, και ή έντεταμένη χορδή τού τόξου.

1 0. Τα επιχειρήματα αύτού, τού εχοντος βουλάς μυστικάς, 
και μηδέν σημεϊον προεκφαίνοντος3, έφαίνοντο έν τή έκ*  
τελεσει, καθώς τα έν τή προτέρα γεννήσει πεπραγμένα 
φαίνονται έν τή απολαύσει.

14. Και μη ων έν κινδυνίρ, έφύλαττε εαυτόν*  καί μή ών έν 

ι*



ΡΑΓΓΟΪ ΒΑΝΣΑ,ί.

δεινοί;, έποίει τά τού νόμου*  και μή ών πλεονέκτης, 
συνέλεγε χρήματα*  και μή ών ήδυπαθής, ήδυπάθει £.

(1) Καί μη ωι φιλήδονος, ετρύφα (Π. γρ).

(2) Ϊ9 γινώσκειν, καί το σιωπάν, τδ ίυνασΟαι, καί τδ άνεχεσθαι, τδ 
σΟαι, καί το [χη Οέλειν ίπαινον.

(3) £λά(χβανε φορον.

(4) έβρεχε.

(5) Τούτϊσπν δνορ,α ην ^δνον κλοπές καί ουχί έ'ργον.

■1 2. Καί γινώσκων τά άλλότρια κακά, έσιώπα*  και δυνά- 
-ενός άμύνεσθαι, ήνείχετο*  καί δωρούμενος, ούκ ήθελεν 
έπαινον. Ταύτα τά εναντία δντα % φιλικώς ειχον προς 
άλληλα, καθώς οΓδμομήτριοι αδελφοί.

4 3. Και νέος ών, ώσπερ γέρων ήν? ές άκρον έληλυθώς πά~ 
σης παιδείας, μή έλκόμενος ύπό τών ηδονών, καί προσ
κείμενος τοϊς τού νόμου.

1 4. Πατήρ ήν τών λαών έκ τής εις τά αγαθά οδηγίας, έκ 
τής τών κακών απαλλαγής,' καί έκ τής τροφοδοσίας· οι 
δέ γεννήτορες αίτιοι ήσαν μόνης τής γεννήσεως αύτών.

4 ο. Και ή χρηματολογία και ή τρυφή κατά νόμον ήν αύτώ 
τώ ίμφρονι*  έπαίδευε γάρ τούς άξιους παιδείας χρημα
τική ποινή εις ευταξίαν, και έγάμει εις τεκνογονίαν,

4 6. 0 μέν Διλήπας ήμελγε τήν γήν 3 διά θυσίαν πρδς 
τούς θεούς· δ δέ θεός ϊνδρας ήμελγε 4 τον ούρανον διά 
καρπόν τής γής' τή δ’ αμοιβαία δόσει άμφότεροι άμφο- 
τέρους έτρεφον τούς κόσμους.

4 7. Οί λοιποί βασιλείς ούκ έφικνούντο εις τήν φήμην αύτού 
τού Διλήπα, τού φυλάττοντος τον κόσμον έκ τών δει
νών, και παιδεύοντας άξίως*  ή γάρ κλοπή ςφαφεϊσα άπο 
τών άλλοτρίων κτημάτων, εμενεν έπι τής φωνής τής 
,λέξεώς



ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ Α.

4 8-0 μέν αγαθός καί αθώος, εί και εχθρός, φίλος ήν αύτφ, 
καθώς ή πικρά βοτάνη τώ έμπαθει’ δ δέ κακός και 
ένοχος, εί καί φίλος, άπεκόπτετο, και άπεχωρίζετο, κα
θώς ό όφιόδηκτος δάκτυλος άποκόπτεται από τής 
χειρο'ς.

4 9, Πάντως γε δ ποιητής Βραχμάς έποίησεν αύτόν έζ ής 
ύλης έποίησε τά στοιχεία ** πάντα γάρ τά ιδιώματα 
αύτού ήσαν εις ώφέλειαν άλλων, καθώς και τά τών στοι
χείων 1 2.

(1) έκ τών λεπτών και διαφανών πρώτων στοιχείων, τών καθαρών καί άμί· 

κτων, ά είσιν αί ίδέαι τών στοιχείων,

(2) Του μέν αίθέρος ίδιον η φωνή, του δέ άέρος ή Θίξις, του δέ πυρος το 
σχήμα, του δ’ υδατος ή γεΰσις, της δέ γης $ οσμή.

20. Εκυβέρνα δε μόνος αυτός, ώσπερ μίαν πόλιν, άπασαν 
τήν γην, ής τείχος μέν ήν δ αιγιαλός, τάφρος δέ δ 
ωκεανός.

24. Γυνή δ’ ήν αύτώ, ώσπερ θεία νύμφη, θυγάτηρ Βασι- 
λέως τής χώρας Μαγάδδας, ή δνομα ήν αγλαόν καί 
εύφημον ϊουδαξινά, δ έστι, Περιδεξία, λίαν αγαθή καί 
σώφρων.

22. Καίτοι δέ πολλάς είχε γυναίκας, ταύτην όμως μάλλον 
ήγάπα τήν Σουδαζινάν, καθώς καί τήν Λαξμήν  διότι ήν 
καί αγαθή τήν γνώμην, και αγλαά τήν μορφήν,

*

23. Επιθυμών δέ τυχεϊν παιδός έκ ταύτης τής δμόφρονος 
και ομοψύχου γυναικός, πολύν χρόνον διήνυσε κεναϊς 
έλπίσι.

24. Βουλόμενος ουν ποιήσαι τρόπον παιδοποι'ίας, άφείλετο 
έκ τών οικείων ώμων τό βαρύ φορτίον τής βασιλείας, 
καί έθετο αύτό επί τών βουλευτών.

2δ. Λατρεύσαντες δέ, δ,τε Διλήπας, καί ή Σουδαξινά, καί 



ΡΑΓΓΟΪ ΒΛΝΣΑ.(I

θεραπευσαντες καθαροί καρδία τον Ποιητήν Βραχμάν 
είς έπίτευξιν παιδδς, ήψαντο τής όδού, τής είς την Μο
νήν τού πνευματικού πατρδς Βασσίστα,

26. Οχούμενοι έπι λαμπρού άρματος, δούπον ποιούντος, 
ήδύν τή ακοή, ώσπερει δ Αϊραβάτας  και ή αστραπή 
έπι νέφους βροντώντας.

1

27. ίνα δέ μή δι’ όχλου γένοιντο τη τού όσιου Μονή, ολί
γους ήγον ακολούθους καί άμφιπόλους’ έκ τής ύψίστης 
όμως δόξης αύτών έφαίνοντο, οτι δλον στρατδν ήγον.

28. ήδύνοντο δέ κατά την πορείαν τή αύρα, τη πνεούση 
δροσερόν καί ήδύ έκ τής οσμής τού χυμού τών πιτύων, 
και τών λοιπών άνθέων, καί ήρεμα σαλευούση τά δένδρα.

29. Δεξιού δέ τού άέρος  όντος, καί ήρέμα πνέοντος ούκ 
ήνωχλούντο ούδ έχραίνοντο έκ-τής κόνιος, τής έξανιστα- 

- μένης έκ τών ποδών τών ίππων.

12

30. Προσδεχόμενοι εύμενώς τδ διδόμενον πρόσφατον βού- 
τυρον παρά τών έγκριτων βουκόλων, ήρώτων αύτούς τά 
ονόματα τών κατά τήν όδδν δένδρων.

31, όσφραίνοντο δέ καί τής έκ τών λωτών ύσμής, ήτις καί 
ψυχρά ήν έκ τών κυμαινόντων λιμνίων ύδάτων, καί εύώ- 
δης, καθώς καί ή έκ τού στόματος αύτών πνοή.

32. Τών δέ ταώνων ήδομένων τώ δούπω τού άρματος, καί 
άμιλλωμένων , ήκροώντο τής θυμήρους φωνής αύτών, τής 
ούσης εύρυθμου, κατά τήν ανιούσαν καί κατιούσαν τής 
μουσικής.

3

33. Εθεώρουν τούς άρρενας καί θήλεις έλάφους, τούς προσ-

(1) ό έλεφας του ϊν£ρα,

(2) Δεξιός έστιν οιωνός, οτδ ό άνρ πνεει όπισθεν τοΰ ανθρώπου, πορευοιχε'νου 
εις εργον άναγκαίον.

(3) δτε βροντά, τότε δ ταώς ί<?εται, και αντιφωνεί άΐΜλλώΐΛδνος-



Κ.ΕΦΑΑΑΙΟΝ Α. 7

' πελάζοντας τώ άρματι, καί ενατενίζοντας, καί ένομιζον, 
ό μέν Διλήπας, δτι ή Σουδαξινά εχει δμματα θηλείας 
έλάφου, ή δέ Σουδαξινά, οτι δ Διλήπας εχει δμματα 
άρρενος έλάφου.

34. Ανετεινον δε τά δμματα καί είς τον αιθέρα έκ της 
ήδείας κλαγγής τών γερανών, αΐ έπέτοντο ίλαδδν, καί 
έποιουν ώσπερ σειράν έκ φύλλων τιθεμένην έπί τών 
θυρών.

35. Εν δέ ταϊς κώμαις, αΐ έδωρήθησαν παρ’ αύτών τοΐς 
θύταις, καί πολλά θυσιαστήρια εΐχον, τιμάς ειλικρινείς 
και ευλογίας διακαείς έλάαβανον.

36. Αγλαΐα δέ τις ήν αϋτοις, οΐ συνεπορεύοντο, λευκήν 70- 
λην εχοντες, καθώς τή παμφαεϊ σελήνη και τή Σιτρα έν 

« ν οτω εαρι .
31. Δεικνυων δ δ βασιλεύς τή βασιλίσση πάντα τά καθ 

δοον υποπιπτοντα τή δράσει διάφορα πράγματα, ούδα- 
μώς ήσθετο τής διανυθείσης μακρας δδαύ.

38. Αφίκετο δέ τελευταΐον αύτδς δ πανεύφημος κατά τήν 
έσπεραν μετά πολλού καμάτου τών ΐππων είς τδ άσκη  
τήριον τοϋ Μεγάλου οσίου,

*

39. Ενθα πολλοί άναχωρηταί Βραχμάνες άνέστρεφον έκ τής 
ύλης, οπώρας φεροντες και Κνύσσαν^ καί ξύλα προσφορά 
τω πυρί τής θυσίας.

40. Καί άλλαι μέν τών έλάφων ϊσταντο προ τών θυρών 
τών καλυβών, ώσπερ παίδες, περιμένουσαι τδ άνάλογαν 
μέρος τής Νηβάρας

(1) ΕίρεσιώνΥϊν.

(2) Εν {λην'. Μχρτίφ συν^νατελλει τη πα^φαεΐ σβλήνρ η 2ιτρά, ή εστιν- 
άσηίρ.

(8) Αγρια δρυζα αυτοφυές, η έχρδντο εις τροφήν οί ύλδβιοι Βραχ^ανες.
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41. Αλλαι δέ μηρυκισμον έποίουν, καθήμεναι, έν ταϊς τών 
καλυβών αύλαϊς, έν αίς ήν σεσωρευμένη  Νηβά^α κατά 
τήν δύσιν του ήλιου.

1

42. Αί δέ θυγατέρες τών οσίων έπότιζον τά φυτά , είς ών 
τάς αμάρας καθίπταντο τά πετεινά άφόβως, καί ύδωρ 
επινον.

12

43. Εκδέ τής ευώδους άναθυίχιάσεως, τής άναδιδομένης από 
του προσφερομένου βουτύρου τώ άσβέστω πυρί, έκαθαί- 
ροντο οί προσφοιτώντες ξένοι.

44. Ελθών ούν δ βασιλεύς εις ταύτην τήν Μονήν, προσέταξε 
τώ αρματηλάτη άναπαύσαι τούς ίππους  καταβάς δ’ έπει
τα άπο τού άρματος, κατεβίβασε και τήν έαυτού γυναίκα.

*

(1) Κατά ^έν την ^μ,εραν εΟίντο αύτην την άγρίαν ορυζαν =ν τώ ηλίΐ-ν 
χατά την δ’ύσιν έσωριυσαν.

(2) Το «είίΑδνον ίχ,φράζεται ύποχορΐσηκως, ^εν^ρύφια,

(?) Σβαχά, γυνή του Πυρο'ς.

4$. Οι δέ αιδέσιμοι καί εγκρατείς Βραχμάνες έτίμησαν άξίως 
αυτόν τον άξιότιμον και δίκαιον βασιλέα μετά τής βα~ 
σιλίσσης.

46. Μετά δέ τήν εσπερινήν εύχήν και τήν είς το πυρ σπον
δήν, ήλθεν είς δψιν τού όσιου Βασίστα, δστις έκάθητο

5 μετά τής Αρουνδατής, καθώς δ Αγνής μετά τής Σβαχας 3.
47. Ηψαντο δέ δ,τε βασιλεύς και ή βασίλισσα τών ποδών 

τού Βασσΐ7α και τής Αρουνδατής  οί δέ έδεξιώσαντο αυ
τούς μετά χαρας και εύλογίας.

*

48. Επει δέ άνάπαυσιν έλαβεν δ βασιλεύς τού έκ τής οδοι
πορίας πόνου τή δεξιώσει καί φιλοφροσύνη, ήρώτησεν δ 
δσιος, εί καλώς έχει ή αύτού βασιλεία.

49. Ο δέ βασιλεύς, ό ών καί πτολίπορθος , καί άριστος 
τών λογιών (λίαν ελλόγιμος), λόγον έλεξε πλήρη φρονή-



ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Α. 9

σεως τώ Βασσίστα, ος ήν έριπειρος τής Ατάριβας Βέδης
50. «Καλώς έχει τά τής έμ,ής βασιλείας, Πάτερ δσιε’ σύ γάρ 

» άπαλλάττεις τά δεινά τά έκ Θεού  καί έξ ανθρώπων.3
51. «Ηδύναρς σου τού θεοπρόπου ίσχυροτέρα έςί τού έριού 

» βέλους  το ριέν γάρ βέλος βάλλει τον φαινδριενον έχ- 
» θρδν' ή δέ δύναμις τής σής επωδής βάλλει μακρόθεν 
» και τον αφανή.

*

52. «II είς το πύρ λοιβή σου κατά τον νόμον, ώ θυηπόλε, 
» βροχή γίνεται τοΐς καρποΐς τής γής, τοΐς ξηραίνομε- 
» νοις τή ανομβρία.

53. «Η βραχμανική σου χάρις αίτια έστιν, οτι οί λαοί μου 
» ζώσι μέχρι εκατόν ετών άνευ κινδύνων, παθών καί δει- 
» νών.

54. «Πώς άρα ούκ άν είη καί άμετάπτωτος ή εύτυχία 
» έμού τού εύδαίμονος, ού τοσούτον φροντίζεις σύ δ πνευ- 
» ματικος Πατήρ, δ υίος τού Βραχμα;

55. «Αλλά καί ούτως, ή μεγάλη καί δλβία γή, ής βασιλεύω, 
» ούδαμώς άρέσκει μοι, μή σχόντι άξιόλογον υίον έκ ταύ- 
» της τής γαμετής.

56. «Το παρ’ έμού διδόμενον ύδωρ πίνουσιν οί προπάτορές 
» μου χλιαρόν έκ τού ού έκφέρουσι θερμού άναστεναγ- 
» μού, επειδή γινώσκουσιν, ώς ού τεύξονται μετά τον 
» θάνατον μου.

57. «Οι κατοιχόμενοι προγονοί μου ούκ έσθίουσι κατά κο~

(1) ΑυτΥΐ διαλαμβάνει καί έπωδάς καί μαντείας είς όλεθρον τών ίχθθών.
(2) Τά έκ Θεού δεινά ταΰτά εΐσιν, η πυρκαΐά, ίι πολυομβρία, η ανομβρία, 

λιμός, ό λοιμός καί η νοσος· τά δέ έξ ανθρώπων ταΰτα, ά αδικία, η κλοπά, 

η εχθρών καταδρομή, ή αρπαγή και ή τυραννία.
(3) Η Βέδα καί ό Νομοθετώ Μανούς λέγει, ώς ή είς τό πυρ λοιβή προσέρ

χεται τω ήλίφ, ό δε Ηλιος άντιδίδωσι βροχήν, έκ δέ τής βροχής φύει καρ

πούς ή γή, έκ δέ τδν καρπών τής γής ζώσι πάντα τά έμψυχα,
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> ρον. έν τώ περιδείπνω, άλλ’ ύφαιρούμενοι , 'φυλάτ- 
» τουσι μοίραν, επειδή προβλέπουσιν ελλειψιν μετά τδν 
» έμδν θάνατον.

58. οέγώ και ήγλαϊσμένος είμι διά την έκτέλεσιν τών προ; 
» τούς θεούς θυσιών, και έσκοτισμένος διά την ατεκνίαν, 
» καθώς τδ #ρος Αοκαλόκα ,  δ έςι και φωτεινδν και σκο- 
» τεινόν.

*

59. «Η έξ άγαθών έργων αρετή πρόξενός έςτν άνέσεως έν τώ 
£ μέλλοντι βίω  δ δέ νόμιμος καί γνήσιος υίδς είς άνεσίν 
» Ιςι καν τούτφ καν τώ μέλλοντι βίω.

*

60. «Βλέπων εμέ άγονον καί άτεκνον, ώς δένδρον άκαρπον, 8 
» ποτίζεις, καί κομεϊς, πώς ού λύπη, πάτερ όσιε;

61, «Γίνωσκε, ώ θεσπέσιε, ώς τδ πρδς τούς γονείς μου» 
» τελευταΐον χρέος   άνύποΐ7ον θλίψιν προξενεί, καθώς 6 

δεσμδς τού έλέφαντος, τού μή δυναμένου έμβαπτι- 
« σθήναι τοϊς υδασι.

12

(1) Μεθεπόμενόν ορος μέγα καί υψηλόν πε'ριξ της γης, ού το μέν εντός φω
τεινόν έστιν, ώς καταλαμπομενον ύπο τοΰ ήλιου, το δ’ έκτος σκοτεινόν, ώς μη 
διηκοντος τοΰ ηλίου.

(2) Τε'σσαρα χρέη απαραίτητα έστι τω άνθρώπω, το μέν προς τούς θεούς, 
ο έστι, το τελεΐν Θυσίας και το εϋχεσθαι, το δέ προς τούς αγίους Βραχμάνας, ο 
®σην άνάγνωσις τών Βε<5ων, το δέ προς τούς ξένους, ο ές-ιν η ξενία, το δέ προς 
τούς προπάτορας, $ έστι το ποιεϊν τα όσια καί νομιζομενα αύτςΐς, τά νεκρώσι

μα μνημόσυνα.

62*  «Αξιος άρα εί τρόπον ποιήσαι, όπως λυτρωθήσομαι τού- 
ϊ) του τού χρέους· έπί σοι γάρ ές%ν ή έκπλήρωσις παντδς 
» δυσπορίστου αιτήματος τών απογόνων τού ίξβακοΰ.»

63. Ουτω πάρακληθείς ύπδ τού Βασιλέως δ οσιος, θεωρών 
τώ νοζ ακίνητα έσχεν έν άκαρεϊ τά δμματα, καθώς ή 
δεξαμενή τά υδατα, ένθα οι ιχθύες ήσυχάζουσι.

64. Καθαρός δ’ων τήν καρδίαν, έγνω διά τής θεωρίας τήν 
αιτίαν τής αγονίας τού βασιλέως, καί έλεξε πρδς αύτον*
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65. «Πάλαι άναστρέφοντός σου είς γην έξ ούρανοΰ/ένθα συν- 
» διέτριβες τω ϊνδρα, ήν κατά τήν όδδν ή Σουραββή 
» ύπδ τήν σκιάν του δένδρου Καλπαταρού.

66. «Ενθυμούμενος δέ ταύτην τήν βασίλισσαν, λελουμένην 
» μετά τά καταμήνια, καί φοβούμενος τήν παράβασιν 
» του νομού, παρήλθες τήν Σουραββήν έν τάχει, μή ς·ρέ- 
» ψας τδ δεξιδν μέρος -πρδς αύτήν, ώς νενόμισται.

67. «Η δέ κατηράσατό σου, είπούσα  'Επζιόη κατεφρόκη- 
» σάς μου, διά τούτο ονκ εσταΐ σοι τέκνοΎ  τότε δ  ε- 
» σταί σοι, ότα/τ ΰεραπεύσης την έμην θυγατέρα.

*
* *

68. «Ταύτης δέ τής άρας ούτε σύ ή'κουσας, ώ βασιλεύ, ούτε 
» δ ηνίοχος, δούπον ποιούντος τού ελέφαντας του ϊνδρα 
» έν τοϊς νάμασι του ούρανίου Γάγγου,

69. «Ισθι, ώς έξ εκείνης τής καταφρονήσεως δεσμδς έπεγέ- 
» νέτο τής ής έπεθύμεις τεκνογονίας· ή γάρ παράβασις 
$ τής τιμής του τιμής άξιου, άπείργει τδ έφετόν.

70. «Νυν δ’ έκείνη ή βους διατρίβει έν τοϊς ύποχθονίοις, είς 
» τδ διδόναι τά τή θυσία πρόσφορα τω Βαρούνα, 8ς 
» θύει θυσίαν πολυχρόνιον  πάρεισι δ’ έν τή θύρα οφεις 
» καί δράκοντες.

*

71. «Αντί δέ τής Σουραββής-θεράπευσαν τήν θυγατέρα αύτής 
» μετά τής σεαυτού γυναικδς, καθαρδς ών  ή δέ, χαρεϊ- 
χ> σα, δώσει σοι τδ ποθούμενον ».

*

72. Ταύτα λέγοντος τού θύτου, έπανάστρεψεν άπδ τού 
άλσους, ένθα ένέμετο, ή άμωμος καί πολυγάλακτος δά~ 
μαλις, ή δνομα ήν Νανδινή.

73. Χρώμα δ’είχε καί απαλότητα, ώς τδ νεόφυτον φύλλον 
τού δένδρου ,  καί λευκδν σημεϊον επί τού μετώπου είς 
σχήμα τριταίας σελήνης κατά τήν εσπέραν.

*

(1) Το νεόφυτόν φύλλον του δεν&ρου ερυθρόν έστι καί απαλόν.
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74, 0τε δέ είδε τδν έαυτής μόσχον αυτή ή εχουσα ούθατα, 
ώσπερ στάμνους, έρρεε γάλα κατά γης χλιαρόν καί άγνι- 
στικώτερον τού μετά την θυσίαν λουτρού,

75. Η δέ έξανισταμένη κόνις έκ τών ποδών τής δαμάλεως 
άγνδν έποίησε τδ σώμα τού βασιλέως, εγγύς οντος, κα~ 
θ<χ>ς τδ έν άγιαστικώ ύδατι λουτρόν.

76. ίδών δ’ αύτδς ό κρυφιογνώστης αύτήν τήν δάμαλιν, ής 
ή θέα άγαθοπάροχος ήν, είπε πάλιν πρδς τδν βασιλέα, ου 
τδ αίτημα αλυσιτελές ούκ έγένετο*

77. «Ταχεϊαν ϊσθι τήν έκτέλεσιν τού έφετού σοι , ώ βασιλεύ  
» αύτη γάρ ή αγαθή παρέστη, λεγομένου τού ονόματος 
> αύτής.

1 *

78, «Τλοδίαιτος δ’ ων \ άξιος ει εύμενή ποιήσασθαι, και πε- 
» ριποιήσασθαι ταύτην τήν δάμαλιν διά τής συνεχούς θε- 
» ραπείας, καθώς τήν μάθησιν διά τής συνεχούς μελέτης.

79. «Πορευομένης ταύτης, πορεύου  Καμένης, ϊστασο  καθη- 
» μένης, κάθησο’ και πινούσης, πίνε.

* *

80, «Ηδέγυνή σου, εύλάβειαν εχουσα, και άγνεύουσα, περί 
>> μέν τήν έω προπεμπέτω ταύτην τήν σεβαστήν μέχρι 
» τών ορίων τού ασκητηρίου  περί δέ τήν έσπέραν προϋ- 
» παντάτω.

*

81. «Πρόσκεισο ούν τή θεραπεία αύτής, έως αν εύμενισθή  
» εύ πράττε  είης, ώς ό πατήρ σου, κολοφών πάντων τών 
$ εύτέκνων.»

*
*

(1) Τούτέστιν, αγαθός οίωνος έστι.
(2) Ζών έν ύλτι, και έσθίων τά τής ύλης,

83. Ταύτην τήν εύχήν τού πνευματικού πατρδς έδέξατο 
άσμενος ό ’έμφρων βασιλεύς μετά' τής εαυτού γυναικδς^ 
καί ύπεφώνησε ταπεινώς  « Γένοιτο » !*

83. Ιίατά δέ τήν νύκτα άπέμπεψεν αύτδν τδν υπερένδοξον  12
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βασιλέα είς κοίτην ό υίδς του Βραχμά, ο ηδυεπής καί 

άληθοεπής Βασσίστας.
84. Καί τοι δέ δύναμιν έιχε τερατουργικήν, παρεσκευάσ·—ο 

δμως τά πρδς δεϊπνον καί ύπνον τού βασιλέ .·' '
άγροικικδν καί έρημικδν βίον, είς τδ έθίσαι αύτδν ε": 
σκληραγωγίαν.

85. Καταλύσας δ’ό βασιλεύς μετά της βασιλίσσης έν κά- 
λύβη, ή έπεδείχθη ύπδ τού οσίου, κατακληθείς έπί ψιά- 
θου, διήνυσε την νύκτα, καί έξηγέρθη κατά τδν δρθρον 
έκ της άναγνώσεως  καί μελέτης τών μαθητών τού δι
δασκάλου Βασσίστα.

1

(1) Ούζ έξηγέρθη, ώς έΓθος, ύπο τών δμνολογων, άλλ’ ύπο*τών μαθητών, άνα- 
γίνωσκοντων.

(2) Χρέος έστι τώ βασιλεΐ διαφυλάττδίν την ^ην, ης βασιλεύει, φρον- 
τίζειν αύτης, η δέ βούς ιστι της παριφορου καί &α τούτο τιμα-

ται καί λατρεύεται, ώς ύεά.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β'.
1. Περί δέ την εω έλυσεν δ βασιλεύς την δάμαλιν, είς τδ 

πορευθήναι είς νομήν μετ αύτης, ή έχρίσθη κατά τδ μέ*  
τωπον ύπδ τής βασιλίσσης Σανδάνω εύώδει, καί άνθε- 
σιν έστεφανώθη*  ό δέ μόσχος, πιών γάλα, έδέθη.

2. Καθώς δέ ή εντολή τού νόμου παρακολουθεί τή έννοί<$ 
τής Βεδας, ούτω καί ή βασίλισσα, ή ούσα πανεύφημος, 
καί πασών τών σεμνών γυναικών κορωνίς, παρηκολούθει 
τή τής δαμάλεως όδώ, ής δ χούς ήγιάσθη έκ τών ιχνών 
αύτής τής δαμάλεως.

3· Αποπέμψας δ’ είς τδ άσκητήριον ο εύσπλαγχνος καί 
εύφημος βασιλεύς τήν προπέμψασαν βασίλισσαν, διε- 
φύλαττε τήν βούν, ώσπερ γήν1 2, βοδς σχήμα εχου-
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σαν, καε τέσσαρα ούθατα άντε τών τεσσάρων θαλασσών \ 
4. Ων δ’ αύτδς θεράπων τής δαμάλεως δεά κακοπάθεεαν τού 

έαυτού σώματος, ούδένα τών έαυτού θεραπόντων έλαβεν 
εις Θεραπείαν· άλλ’ ούδέ φρουράς τού σώματος αύτού ήν 
χρεία παρ’ άλλου*  δ γάρ απόγονος τού Μάνου μόνη τη 
οικεία δυνάμεε φρουρεϊταε καε δεαφυλάττεταε.

(ί) Τεσσαρες αί θάλασσας η εώα, η εσπερία, η βορεία, και η νοτία, δν 

τω }ζε'σφ κεΐται η γη, (ύ; νήσος.

(2) £θος ήν πάλαι τω Βασιλεϊ, μή κείρειν τάς τρίχας τής κεφαλής,

(8) έθος εστι τοίς βασιλικοις υπηρεταΐς προσφωνεϊν τω βασιλει πορευομενω, 
Χήθς βασιλεύ! Μίκα βασιλιΰ ’

ό. Εποίεε δε θεραπείαν έπεμελώς αύτδς δ Αύτοκράτωρ αύτή 
τη βοε, ή έπορεύετο ή έβούλετο, δράγμασε πόας ήδείας, 
καε κνήσμασε, καε αποσοβήσετε τών οίστρων.

6*  Ηκολούθεε δε αύτή δ βασελεύς, ώσπερ ή σκεάτώ σώμα- 
τι· εσταμένης γάρ, ϊστατο*  πορευομένης, έπορεύετο*  κα- 
θημένης, έκάθητο*  καί πενούσης, επενε.

7. Καθώς δέ δ έλέφας, εε καε ού ρέεε όμανεκδς αύτού εδρώς, 
έχεε δμως έν έαυτώ τήν μανεκήν δύναμεν, ούτω καε δ 
βασιλεύς, εε καε παράσημα ούκ είχεν, είχεν όμως βασε- 
λεκδν ήθος.

8. Τόξον δ’ έχων έντεταμένον, καε τήν κόμην άναδεδεμέ- 
νην  φλοεω φυτού, περιήρχετο τδ άλσος, ώσπερ άνιχ- 
νεύων θηρία άγρεα προφάσεε φρουράς δαμάλεως.

*2

9. Επειδή δέ άπέβαλε τούς παρεσταμένους ύπηρέτας, τά 
παρεστάμενα δένδρα τής ύλης έπλήρουν τδ τών ύπηρε- 
τών εργον ώσπερ προσφωνούντα αύτώ διά τών φωνών 
τών έπεκαθημένων ωδικών ορνίθων.

4 0. Καθώς τά κοράσεα τής πόλεως ερριπτον πεφρυγμένην 
ορυζαν έπι τής κεφαλής τού βασιλέως, έξεόντος, ουτω 
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καί τά δένδρα της ύλης έρριπτον άνθη ίπ αύτδν τδν σε
βαστόν καί λαμπρδν, σαλευόμενα υπδ τού πνέοντας 
ανέμου.

1 1 ♦ Καί τοι δέ τοξοφόρος ήν, αί ελαφοι όμως, βλέπουσαβ 
τδ άγλαδν σώμα αύτού έγνωσαν έκ της εαυτών άφοβου 
καρδίας, δ'τι πλήρες ήν οίκτιρμού, καί διά τούτο έν- 
ητένιζον ήδέως καί άκορέστως.

4 2. Ηκουε δέ έν συνηρεφέσι τόποις τδ έαυτού μέγα δνομα, 
άδόμενον ύπδ τών νυμφών της ύλης ύπδ μέλος τών 
έμπνεομένων ύπδ τού ανέμου διατρήτων καλάμων καί 
ήχούντων, ώσπερ αυλών.

4 3. 0 δ’αήρ, πνέων ψυχρδς έκ τών άπδ τού ορούς ρεόντων 
ύδάτων, καί ευώδης έκ τών άνθέίον, έθεράπευεν αύτδν 
τδν άξιον θεραπείας, κάμνοντα ύπδ τού ήλιου, ώς μη 
έχοντα ούρανίσκον.

44. Τούτου τού βασιλέως έλθόντος εις τδ άλσος, τδ τού 
άλσους πυρ άνευ βροχής έσβέσθη*  τών δέ καρπών καί 
άνθέων πολλαπλασιασμός έγένετο’ ’ καί ούδέν τών σαρ
κοφάγων θηρίων άνήρει ζώόν τι ποηφάγον.

4 5. Κατά δέ τήν εσπέραν δ μέν έρυθρδς ήλιος εκλινεν είς 
δύσιν, ή δ' έρυθρά δάμαλις έστρεφεν οίκαδε· καθαρά δ 
έποίησαν τά έν μέσω πάντα διά τής εαυτών στροφής.

16. Ηκολούθει δ’ δ βασιλεύς τη δαμάλει, τη διδούση τά 
άνήκοντα εις τούς θεούς, εις τούς άποιχομένους, καί είς 
τούς ξένους*  ή δέ δάμαλις ήγλάίζετο σύν τώ βασιλεϊ, 
καθώς ή πίστις σύν τώ νέμω.

4 7*  Επορεύετο δ βασιλεύς, θεωρών απαν τδ άλσος, έπικε- 
καλυμμένον πλήθει αγρίων χοίρων, έξερχομένων αγέλη- 
δδν έκ τών τελμάτων, καί πλήθει ταώνων, ιπταμένων 
έπί τά δένδρα είς κοίτην, καί έλάφων, κατακειμένων 
επί τής χλοεράς γής.
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4 8. Καί ή μέν δάμαλις κάμνουσα έκ της βαρύτητας τών· 
πολυγαλάκτων ούθάτων, ό δέ βασιλεύς έκ τού καμάτου 
τού σώματος, άμφότεροι έκόσμουν την είς το ασκητή- 
ριον όδον άγλαα και σχολαί^ βαδίσει..

4 9. Ελθούσα δ’ ή Σουδαξινά είς ύπάντησιν, επινεν άσκαρδα*  
μικτί διά τών διψώντων οφθαλμών τον έαυτής ανδρα, 
άναστρέφοντα έκ τής ύλης, καί τη δαμάλει άκολου- 
θούντα.

(1) Αγγείον εν ω ήν Σάνύ'ανον χαι άνΟ».

20, ΙΪ δέ ερυθρά δάμαλις, έχουσα έμπροσθεν μέν την βα
σίλισσαν, η ήλθεν είς ύπάντησιν, όπισθεν δέ τον βασι
λέα, δστις παρηκολούθει, ήγλαίζετο έν μέσφ αύτών, 
καθώς ή ερυθρά έσπέρα μέσον της ημέρας καί της νυκτός.

24 . Εχουσα δέ έν χειρί ή Ιουδαξινά άγγειον 1 τών προση
κόντων τη λατρεία, λατρείαν έποίησε τώ εύρεί μετώπω 
τής δαμάλεως, ώσπερ όργάνω τής τού ποθουμένου έκ- 
τελέσεως*  καπειτα προσκυνήσασα, έκ δεξιών περιήλθεν 
αυτήν.

22. Ο δέ βασιλεύς καί ή βασίλισσα έχάρησαν, δτι ή δάμα- 
λις, καί περ άδημονούσα ίδεϊν τον έαυτης μόσχον, ες·η, 
καί έδέξατο τήν λατρείαν  ίδιον γάρ τών καλοκαγάθων 
δεικνύναι προς τούς ευλαβείς σημεία αίσια τού προσδο- 
κωμένου αγαθού.

*

23. Ελθών δ’ οίκαδε δ τών εχθρών όλέτωρ Διλήπας, ήψατο 
τών ποδών τού Βασσίστα καί τής Αρουνδατής  καί τήν 
εσπερινήν ευχήν τελέσας, μετά το άμέλξαι τήν βούν.  
έθεράπευσεν αύτήν πάλιν καθημένην.

*
*

24. Θείςδέ σιτία καί λύχνον παρ’αύτή, καθημένη, έκάθισε καί 
αυτός μετά τής εαυτού γυναικός’ καί κοιμηθείσης τής βοος  
έκοιμήθη’ καί έξεγερθείσης περί τον ορθρον, έξηγέρθη.

*
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2δ. Τοιαύτην σκληραγωγίαν ποιούντο; τού εύφημου και φι
λόπτωχου βασιλέως μετά τής βασιλίσσης διά τεκνογο
νίαν, τρις επτά ήμέραι παρήλθον.

216. Τή δέ εικοστή δεύτερα έφιεμένη ή δάμαλις γνώναι τήν 
γνώμην τού βασιλέως, εΐσέδυ εις φάραγγα τού ορούς 
Ιμαού, ένθα ήν πόα, θάλλουσα έκ τού καταρρέοντος 
Γάγγου,

Τϊ. Ενταύθα λέων τις έπιπεσών, ήρπασε τήν δάμαλιν, μή 
ίδόντος τού βασιλέως, §ς έθεώρει τήν αγλαΐαν τού ορούς 
και ού προσεϊχε τή φρουρά, νομίζων, ώς ούδέν τών θη
ρίων ουδέ ψιλήν έννοιαν βίας έξει κατά τής βοός.

28, Τδ δέ θρηνητικόν μύκημα τής ’βοδς, § άντήχησεν έπΙ 
πλέον έν τοϊς σπηλαίοις, έστρεψε τήν εις θεωρίαν τού 
ορούς τεταμένην δρασιν τού οίκτίρμονος βασιλέως.

29. Εΐδε δ’ δ τοξοφόρος βασιλεύς τον λέοντα επικείμενον 
έπι τής έρυθράς δαμάλεως, ώς δένδρον Αώδδραν  άν- 
θοφόρον έπι γής έρυθρας έν ορει

1
*

30. Και ίδών, άγανακτήσας διά τδ τόλμημα, ήθέλησεν έξα  
γαγεϊν βέλος έκ τής φαρέτρης εις όλεθρον τού ολέθρου 
λέοντας αύτδς δ δλέτωρ τών έχθρών.

*

31. Η δέ δεξιά χειρ αύτού έμεινεν ακίνητος, προσκολληθέν- 
των τών δακτύλων τή τού βέλους γλυφίδι, ή έλαμπρύν- 
θη τοϊς δνυξι.

32. Χαλεπαίνων δέ λίαν, διότι ακίνητον είχε τήν χεϊρα, 
και ούκ ήδύνατο άμύνασθαι τδν εχθρόν, πλησίον όντα, 
έθλίβετο τήν ψυχήν, καθ<υς ό όφις, δ έχων άνενέργη- 
τον τήν εαυτού δύναμιν έκ τής έπωδής καί τής βοτάνης 
τού όφιούχου.

(1) Λώδδθα, κοινώ; Κφροχροά έστί τα τούτου του ύέν^ρου, κα* 

Οώς και ό λέων.

2
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33. Ο δέ κρατών την δάμαλιν λέων, έλάλησεν άνθρωπεία 
φωνή αύτω τω βασιλεϊ, τω ύπερασπιστη τών αγαθών, 
καί έν τοίς άπογόνοις του Μάνου άρίστω, καί είς πλείω 
θαυμασμών ήγαγεν αύτον διά την άνθρωπείαν φωνήν, 
ή διά τδ άνενέργητον της χειρός.

34. «Λλις τού πόνου σου, ώ βασιλεύ  εί γάρ και βάλοις τδ 
» βέλος επ’ έμέ, άνεμώλιον όμως εσεταΓ ή γάρ δύναμις 
» τού ανέμου, ή έκριζούσα δένδρα, ού κατισχύει όρους 
» μεγάλου.

*

35. «ϊσθι, ώς εγώ είμι άγαπητδς υπηρέτης τού Σίβα, Κουμβ- 
» βοδάρας  τούνομα  επί τού εμού γάρ νώτου τίθησι 
» τδν πόδα δ Σίβας, δταν θέλη έποχεΐσθαι έπι τού λευ- 
» κού ταύρου.

1 *

36. «Βλέπεις τούτο τδ προκείμενον δένδρον Δεβαδαρού; αύτδ 
» ήγαπηθη, ώς υίδς, ύπδ τού Σίβα, καί ύδωρ επιεν άπδ 
» τών χειρών τής Παρβατής, χεόμενον έκ χρυσών στά- 
» μνων, ώς γάλα έκ μαστών.

37. «Καί ποτέ έξελεπίσθη τδ δένδρον -τούτο ύπ’ αγρίου 
» έλέφαντος, προς-ρίβοντος τδν εαυτού κρόταφον  ίδούσα 
» δ’ αύτδ ή Παρβατή, έλυπήθη, καθώς λυπεϊται έπι τώ 
» υιω Σκάνδα2, όταν τιτρώσκηται τοϊς οπλοις τών 
» Γιγάντων.

*

38. «έξ έκείνου δέ τού χρόνου ώρίσθην έν ταύτη τη φάραγγι 
» ύπδ τού Σίβα, 8ς καί μετέβαλέ με είς φύσιν λέοντας 
» ζωοφάγου διά φόβον τών αγρίων έλεφάντων.

39. «Αύτη ή δάμαλις, ή πεμφθεϊσα παρά τού Θεού έν και- 
» ρώ, αρκετή έστι είς κόρον έμού τού πεινώντας  τδ δ*

(1) Χταρ.νοκοιλοζ, ή Πιθογάστωρ.
(?) ό Χκάν^ας στρατηγός έστι τών θιίων ^υνάμ^ων, κα,ί ουρανίων ταγμα - 

των κατά τών Γιγάντων κλΙ Τιτάνων.
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» αιμα αύτής πόμα μοι έστι γλυκύ, καθώς ή αμβροσία 
» τής Σελήνης τω δαίμονι Ραχού

40. «Ο,τι άξιον ον φυλακής ούκ έστι δυνατόν φυλάττεσθαι 
» οπλοις, τούτο ούκ αμαυροί (ού μειοί) τήν φήμην τών 
» δπλοφόρων  άφείς ουν τήν αισχύνην, άπελθε’ σύ γάρ έδει- 
» ξας τήν προς τον διδάσκαλον ύπακοήν τού μαθητού.»

*

41. Ο δέ βασιλεύς τών ανθρώπων, ού τά βπλα άνενέργητα 
έφάνη έκ τής ένεργείας τού Σίβα, άκούσας τού βαθέος 
λόγου τού βασιλέως τών θηρίων, ούκ έψεγεν εαυτόν, ώς 
ανάξιον.

42. Απεκρίνατο δέ προς αύτον αύτος, ος άμηχανών καί 
απορών έκ τής τότε πρώτον έμποδισθείσης βολής τού 
βέλους, καθώς ό ϊνδρας, έφιέμενος βαλεϊν τον κεραυνόν, 
έν αμηχανία ήν καί απορία έκ τής προσβλέψεως τού 
Σίβα 2.

43. «Ο,τι έγώ, δς άνενέργητός είμι τήν χειρα, βούλομαι 
» είπεϊν, πάνυ καταγέλαστον έστιν   αλλά καί ούτω, 
» λέζω  σύ γάρ, ώς θεός, οίδας τά έντός πάντων τών 
» πνοήν έχόντων.

123,
*

44. «Καί ό Σίβας, δ αίτιος γενέσεως, ύπάρξεως και φθοράς 
» τών δντων, μή καταφρονηθήτω, καί αύτη ή δάμαλις τού

(1) Μυθολογοΰσιν, ώς δαίμων τις, Ραχούς τούνομα, καταφαγεϊν βούλεται την 
Σελήνην, και διά τούτο έκλειψις γίνεται.

(2) Μυθολογείται, ώς οι Θεοί πάντες, πορευθέντες ποτέ εις Καϊλάσαν, (εστι 
δ’δρος άργυρούν υπερύψηλον, ενδιαίτημα τού Σίβα) ούχ εύρον τδν Σίβαν έν οί- 
κφ. Ιδόντες δέ τινα, ίστάμενον παρά τη θύρα (δς ήν αύτος ό Σίβας, μεταμορ
φωθείς) ήρώτησαν αύτδν, πού είή δ Σίβας. Ο δ? ούδέν άπεκρίνατο. Αγανακτή- 
σας δ’ δ ϊνδρας, ηρε τήν χεΐρα είς τδ πατάξαι αύτδν τω κεραυνω. Αναβλέψαν- 
τος δ’ εκείνου, ή χειρ τού ϊνδρα έμεινεν ακίνητος. Τδτε έ'γνωσαν οί θεοί, ώς αΰ- 
το'ς έστιν δ Σίβας, πλασάμενος έαυτο'ν.

(3) Το διδοναι δηλ: τήν ψυχήν ύπέρ βοος, ζώου άλογου, ο έστιν ίδιον μωρού®
2*
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» σπένδοντος τώ πυρί,, ή έν στόματι τού Θανάτου ουσα, 
» μή παραβλεφθήτω *.

(1) Καί ό δΊηλ: του Σίβα. κορεσθητω, καί η ύ <Μουσ& τα
«ίς σπονδήν άνηκοντα, βούτυρον διαλονοπ, σωθϊίτω.

(2) Δηλονότι ολίγην διαφοράν έχει η επίγειος βασιλεία τ'Ζς ςύροινίοα^

<5. «Εύδόκησον δούναι τρδφήν τώ οίκείω σώματι διά τού 
» εμού*  και άφεθήτω αυτή ή δάμαλις τού Μεγάλου οσίου, 
» ής ό μόσχος άδημονεΐ κατά την έσπέραν, διψών γά- 
» λακτος.»

46. Γελάσας δέ μικρόν τι δ λέων, διεσκέδασε τδ έν τοΐς 
σπηλαίοις σκότος τη τών οδόντων μαρμαρυγή, και είπε 
πάλιν πρδς τδν βασιλέα*

47. αΣύ απερίσκεπτος μοι φαίνη και αδιάκριτος, βουλόμενος 
» δούναι πολύ άντ’ ολίγου, αντί μιας δαμάλεως πλου- 
* σίαν βασιλείαν άπάσης τής γης, νέαν ηλικίαν, και σώ- 
» μα αγλαόν.

48. «Εί έστι σοι έλεος πρδς τά έμψυχα, μή δώς τήν σεαυτού 
» ζωήν  μετά γάρ τδν σδν θάνατον μόνη ή βούς αυτή 
» ζήσεται· συ δέ ζών, λαδν πολύν έκ πολλών δεινών 
» αεί διασώζεις.

*

49. «Αλλ έάν φοβή, μή δ πνευματικός σου πατήρ, §ς έχει 
» μίαν μόνην δάμαλιν, κατακαύση σε, ώς πυρ, θυμωθείς 
» διά τδ παράπτωμα, δύνασαι καταπαύσαι τδν θυμδν 
» αύτού, δούς χιλιοπλασίους σταμνομάστους δαμάλεις.

50. «Φύλαξον ούν τδ οικεΐον σώμα, τδ ον άκμαΐον, καί άπο- 
» λαυστικδν πολυειδών αγαθών  τήν γάρ έχουσαν πολλά 
» αγαθά βασιλείαν λέγουσιν ούράνιον δόξαν  αύτη δέ 
» ή διαφορά, δτι επίγειός έστι.»

*
3*

51. Σιωπήσαντος δέ τού λέοντος μετά τδ είρηκέναι ταύτα, 



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'. 24

καί τά όρη πως είρήκασι τά αυτά τώ βασιλεϊ συμφώ- 
νως διά τής αντιφωνούσες ήχους τής φάραγγος.

52. Ακούσας δέ τούτου του λόγου ό λίαν εύσπλαγχνος βα
σιλεύς, πρός 8ν άπέβλεπεν ή βοΰς έλεεινοΐς τοϊς ομμασι 
διά τόν επικείμενον λέοντα, είπε πάλιν πρός αύτον’

53. «Η λέξις, Ξατρής ,  ετυμολογείται παρά τό διασώζειν 
» έκ δεινών. Τί δ’ όφελος έκ τής έμής βασιλείας, οτε ού 
» διασώζω τούς έν δεινοϊς ; ή τί όφελος έκ τής έμής 
» ζωής, ή έστιν αμαυρά και έπίψογος ;

*

54. «Γίνωσκε, ώς αυτή ή δάμαλις ούχ ήττων έστι τής Σου- 
» ραββής· σύ δέ κατίσχυσας αύτής τή τού Σίβα δυνάμει. 
» Πώς δ’ άν γένοιτο έξιλέωσις τω Μεγάλω όσίω διά δο~ 
» σεως άλλων πολλών δαμάλεων ;

55. «Λύτη ή δάμαλις αξία έστιν έξαγορασθήναι έκ σου τή 
» τιμή τού έμού σώματος· ούτω γάρ και σοΙ αύτω τροφή 
» πρόχειρος έ'σεται, και τό εργον τού όσιου έξίτηλον ού 
» γενήσεται  .(I)2

56. «Και σύ, θεράπων ων, και φύλαξ έπιμελής τούτου τού 
» δένδρου, οίδας τούτο καλώς, ώς ού δύναται στήναι έ'μ- 
» προσθεν τού εαυτού κυρίου, όταν ό φύλαξ τό φυλαττό- 
» μενον άπολέση άνευ άγώνος και τραυμάτων.

57. «Είδε νομίζεις, ώς ούκ άξιός είμι θανάτου , μή φρόντιζε 
» τού φθαρτού μου σώματος, αλλά τού άφθάρτου μου 
» κλέους · παρά γάρ τοϊς μεγαλόφροσι καταφρόνησές έςι 
» τών έξ ύλης τούτων φθαρτών σωμάτων.

3

4

58. «Οι σοφοί άνδρες λέγουσιν, ώς φιλία κατά πρώτον γίνε-

(I) Ξατρης λέγεται έ ων τίς βασιλικίς και πβλεμικίς φυλής.
(2) ή προς τ© πυρ σπονδή, η γίνεται διά γάλακτος και βουτύρου·
(3) Καθο βασιλεύς δηλονο'τΐ.
(4) Ευκλεής δ^λ: έ'σομαι, όταν ούτω 6άνωί
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» ται έκ συντυχίας και όμιλίας· φιλία δέ και ήμϊν έγέ- 
» νέτο έκ συντυχίας έν έρήμω’ ούκ άξιός άρα εί άπο- 
» ποιήσασθαι τδ αίτημα έμού τού φίλου1.»

(1) Φάγ5 τδ σωριάσου, ώ; αίτώ, και δοςριοι κλέος.
(2) ή ήν νοριψιος γυνή.

59. Είπόντος δέ τού λέοντος, «Εςω ούτως, ώς ήτησας», εύ- 
θέως ό Διλήπας έλευθέραν έσχε της ακινησίας τήν έαυ
τού χέϊρα· και δεις χαμαί τά όπλα, παρέδωκε τδ έαυ
τού σώμα τω λέοντι είς βρώσιν.

60. Τότε άνδέων βροχή έπιπτεν ούρανόδεν έκ τών χειρών 
τών δεών έπι τδν βασιλέα, 8ς περιέμενε την έφοδον τού 
φοβερού λέοντος, και κεκλιμένήν είχε την κεφαλήν.

64. Φωνής δέ γλυκείας ήκουσεν ό βασιλεύς, λεγούσης, 
« Ανάστα, τέκνον » και άναστάς, είδε πρόσθεν, ώσπερ 
έαυτού μητέρα, ισταμένην μόνην την δάμαλιν, άνευ 
τού λέοντος.

65. Πρδς §ν έφη ή δάμαλις, θαυμάζοντα  « Εδοκψ.άσθης, 
» ώ αγαθέ, ύπ’ έμού, ποιησάσης ταύτην τήν τερατουρ- 
» γίαν  τή γάρ δυνάμει τού όσιου Βασίστα ούδέ ό θά- 
» νατος αύτδς άνελε'ϊν με δύναται, πολλω μάλλον άλλα 
» θανατηφόρα θηρία.

*

*

63. «Εγώ ήσθην, ώ τέκνον, διά τε πρδς τδν πνευματικόν 
» Πατέρα εύλάβειαν, και διά τήν πρδς εμέ σου εύσπλαγ- 
» χνίαν αϊτησον χάριν, και γνώθι εμέ δότειραν μή μό- 
» νον γάλακτος, αλλά και παντός άλλου αγαθού, όταν 
» χαρώ ».

6 4. Ενώσας δέ τάς παλάμας ό μεγαλόδωρος και μεγαλόψυ
χος βασιλεύς ήτησεν υιόν έκ τής Σουδαξινάς 1 2, αί
τιον έσόμενον τής διαδοχής τής γενεάς, καί πανεύφημον.
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65. Νεύσασα δ ή δάμαλις, ίφη τώ λίαν έπιδυμούντι υιού 

βασιλε'ϊ. «Εστωούτω»· κατα προσέταξεν αύτω, είπούσα’ 
« Αμέλζας το γάλα μου έν φυλλίνω άγγείω, πιε αύτό, 
» ώ υιέ ».

66. Ο δέ άπεκρίνατο  « Οταν λάβω άδειαν παρά τού όσιου  
» ώ μήτερ, τότε πίνω τό σόν γάλα, τό έναπολειφδέν έκ 
» τού μόσχου, και έκ της πρός τό πύρ σπονδής· ού- 
» τω γάρ ποιώ και έπι της προστατευομένης ύπ’ εμού 
υ γης, ού τό όλον τού καρπού αύτής δηλονότι λαμβά» 
» νω, αλλά τό έκτον μέρος ».

* *

67. Ούτως έκλιπαρηθεϊσα ή δάμαλις ύπό τού βασιλέως, μάλλον 
έχάρη  κάπειτα έκ τής φάραγγος τού ορούς ΐμαού πάρε- 
γένετο άπόνως μετά τού βασιλέως είς τό άσκητήριον.
*

68. Φαιδρός δ’ ων τό πρόσωπον Χ, ώς ή Σελήνη, ό βασιλεύς, 
ανήγγειλε τω πνευματικώ Πατρι τήν παρά τής δαμάλεως 
χάριν  , ή έδεικνύετο έκ τής φαιδρότητος τού προσώπου , 
ανήγγειλε δέ και τή έαυτού γυναικί· τούτο δ’ ήν, ώσπερ 
παλιλλογία.

12 3

69. Ααβών δ’ άδειαν παρά τού Βασίστα ό καλοκάγαθος καί 
φιλάγαδος βασιλεύς, επιε μετά μεγάλης δίψης τό έναπο- 
λειφδέν γάλα έκ τού μόσχου και έκ τής πρός τό πύρ 
σπονδής, τό δν λευκόν, ώσπερ πραγματικόν (φανερόν) 
κλέος αύτού .4

70. Τελειωδείσης δέ τής σκληραγωγίας τού βασιλέως, ώς 
προσετάχδη, περί τήν έω δ εγκρατής Βασίστας, εύξάμε- 

(1) Εύφραινομε'νης τής καρδίας, το προσωπον θάλλει.
(2) ότι ύπε'σχετο αύτω υίον.
(3) Εί ·γάρ μή ελεγε, φανερόν ήν έκ τής του προσώπου φαιδροτητος.
(4) 6 εύκλεια καί ευφημία είκονίζεται παρά τσΐς ίνδοΐς λευκή, ή δέ δυσκλεια 

καί δυσφημία μελαινα.
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νος τά άνήκοντα εις έξοδον, έδωκεν άδειαν τω βασιλέ! 
καί τή βασιλίσση εις τήν μητρόπολιν αυτών άπελθέϊν.

74. Περιελθών δ’ δ βασιλεύς έκ δεξιού το άσβεστου πυρ, τόν 
τε Βασίσταν, καί τήν Αρουνδατήν, και τήν δάμαλιν μετά 
τοΰ μόσχου, άνεχώρησεν, ένδυναμούμενος τοιαύταις αι- 
σίαις καί μεγάλαις δυνάμεσι

72. βπορεύετο δ’ δ καρτεράς βασιλεύς άμα τή βασιλίσση, 
έφ’ άρμαμάξης, ώσπερ έπι τής εαυτού πληρωθείσης επι
θυμίας, ήδυνούσης τήν ακοήν τω ή'χω τής τροχηλασίας, 
και άταράχως φερομένης.

73. 0 δέ λαός, έξελθόντες τής πόλεως, έ'βλεπον άκορέστως, 
ώς τήν νεοφανή Σελήνην, τον έπιθυμούμενον βασιλέα διά 
τήν απουσίαν, και κατεσκληκάς έχοντα τά σώμα διά τήν 
ήν είχε σκληραγωγίαν είς έπίτευξιν υιού.

74. Είσελθών δ’ είς τήν πόλιν, τήν εχουσαν ύψηλάς σημαίας, 
αύτάς δ ένδοξος, ώς δ ίνδρας, ύμνούμενος ύπά τών πο
λιτών, άνεδέξατο τά τής γής φορτίου έν τή χειρι, τή 
ισοδυναμώ τω δράκοντι Σεσσα  .12

(1) Τη ευχή του Βασίςα καί τή χάριτι του άσβέςου πυρδς. καί της δαμάλεω ς.
{2) Μυθολογείται, ως δράκων μέγας, Σέασας ταΰνομα, βαστάζει επί της 

κεφαλής εαυτού την γην πάσαν. 0 δέ δράκων έμβλημά έστι τοΰ Θεού, ού έν 
τη χεφί έστι τδ παν.

(3) Συνελαβε δηλ: υιόν, λαμπρόν, ώς τήν σελήνην, κα'ι θερμουργδν, ώς τον 
Σκάνδαν, τουτεστιν, ευειδή, καί πολεμικο’ν. Μυθολογοΰσιν, ώς φως σωματοειδές 
«ρρευσεν εκ τών οφθαλμών τοΰ Ατρή, δς ήν υιός τοΰ Βραχμά· λαβοντες δ’ οί 
θεοί αύτδ τδ φως, έτορνευσαν, και έποίησαν τήν σελήνην, ήν και εθηκαν ιν τω 
ούρανω. Μυθολογουσι προσέτι, ώς οί θεοί πα'ντες, προσελθοντες τω Σίβα, έδέον- 
το, δοΰναι αυτοΐς στρατηγόν ισχυρόν κατά τών Τιτάνων καί Γιγάντων δ δέ 
Σιβας έρρευσε γονον πύρινον, δν λαβών έν τή παλάμη δ Αγνής, δ θεδς τοΰ πυ- 
ρ^ς, έ'θετο αύτδν έν τώ Γάγγη· έξ εκείνου δέ τοΰ γόνου έγένετο δ Σ>ιάνδας, ος 
έστιν δ αρχιστράτηγος τών θείων δυνάμεων καί ουρανίων ταγμάτων.

Είς δέ αΰξησιν τής γενεάς τού βασιλέως έδέξατο 3 ή
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βασίλισσα έν γαστρι γόνον, έχοντα απόρροιαν τής δυνά- 
μεως τών οκτώ θεών τών έφορων του κόσμου, καθώς ό 
μέν ούρανδς έδέξατο τήν Σελήνην, τήν γεννηθεΐσαν έκ 
τού φωτός τών όμμάτων τού Ατρή, ό δέ Γάγγης τδν 
πύρινον γόνον τού Σιβα, τδν ριφθέντα είς τά ύδατα αύτού 
ύπδ τού Αγνή.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ.
4 · Εφάνη δ’ ή Σουδαξινά, οτι συνέλαβεν υίδν, έφετδν τώ 

άνδρι (βασιλεϊ), χαροποιόν τοϊς όφθαλμοΐς τών φίλων και 
άμφιπόλων γυναικών, και αίτιον τής διαδοχής τής γε
νεάς τού ίξβακού.

2. Καθώς δ’ ή νύζ κατά τήν έω φαίνεται, ολίγους έχουσα 
τούς αστέρας, και ολίγον λάμπουσαν τήν σελήνην ούτω 
και ή Σουδαξινά έκ τού βάρους τού σώματος έφαίνετο, 
ολίγα εχουσα κοσμήματα, μαργαρίτας καί άδάμαντας, 
και ώχρόλευκον προσωπον .12

3. Ο δέ βασιλεύς κόρον ούκ είχεν, όσφραινόμενος  τού τής 
βασιλίσσης στόματος, τού έχοντος οσμήν τού ού ήσθιε 
χοδς  , καθώς δ έλέφας ούκ εχει κόρον, όσφραινόμενος δ 
τής έν ύλη άνύδρου λίμνης , τής βρέχόμενης έκ τών 
νεφών κατά τήν αρχήν τής ώρας τών όμβρων.

3

45
6

(1) 0 μέν σελήνη ιστι το προ'σωπον, τά Κάστρα, τά κοσμήματα, οι μαργα- 
ρίται καί οι άδάμαντες.

(2) Εκ τούτου δεικνύεται οτι ή έγκυος βάρους αισθάνεται, ·και ώχρια, επί- 
τεξ ούσα»

(3) Τουτέστι, φίλων·

(4) Αί ίγκυοι και άλλων πολλών επιθυμοΰσι γιύεσδαι, καί χοος προς τούτοις.
(5) Τουτεστι, πίνων.
(6) 0 ελεφας διά τών μυκτήρων τής προβοσκίδας ελκει τ& ύδωρ, καπείτα
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4. Επειδή δέ ή Σουδαξινά έγίνωσκεν, ώς ύ γεννηθησόμενος 
υίδς άπάσης της γης βασιλεύσει, ώς ό ϊνδρας τού ούρα- 
νού, διά τούτο εκλινεν εις τοιαύτην επιθυμίαν βρώσεως 
χοδς ,  άφεϊσα τά λοιπά βρωτά.*

5. Ηρώτα δ’ ό βασιλεύς ακριβώς πολλάκις τάς φιλάς και 
άμφιπόλους, τίνος έπιθυμε^ βρωτού ή βασίλισσα, νομίζων, 
ώς αύτη έξ αισχύνης ού λέγει αύτώ, τίνος έπιθυμεϊ  2.*

6. Εχουσα δέ τοιαύτην άήθη επιθυμίαν ή βασίλισσα, δ,τι 
ητει, τούτο ήν πρόχειρον· εύπόρ ιστόν γάρ έγίνετο ύπδ 
τού βασιλέως, εί και έν ούρανω ήν τδ ποθούμενον αύτη.

7. Απαλλαγεϊσα δέ κατ’ ολίγον τής τοιαύτης επιθυμίας 3, 
ήγλάίζετο, παχέα έχουσα τά μέλη 4, καθώς ή άναδενδράς, 
άποβάλλουσα τά παλαιά φύλλα, αγλαΐζεται τόΐς νέοις.

8. Χρόνου δέ παρελθόντος, οι μαστοί, λίαν οίδαινόμενοι, 
και μελαινόμενοι κατά τήν θηλήν, ύπερέβαινον τήν αγ
λαΐαν, τών καλύκων τών λαμπρών λωτών5, οίς επικά- 
θηνται βομβύλιοι.

9. Ενόμιζε δ’ ό βασιλεύς τήν κυοφορούσαν βασίλισσαν, 
ώσπερ γην, έχουσαν ένδον θησαυρόν, και ώσπερ Σαμήν6,

έγχεει αυτό τώ στοματι. Πολλαί δέ λίμναι μικραί έν Ινδία ξεραίνονται έν ώρα. 
θέρους· έν δέ τη ώρα τών όμβρων πάλιν πλερούνται ύδατος.

(1) Οι κεραμείς έν Ινδία κατασκευάζουσιν έκ πελοΰ κολλύρια εμίοπτα, 
άπερ άγοράζο«σιν αί έγκυοι, καί έσθίουσι.

(2) Πολυειδών ευτελών βρωμάτων επιθυμεί ε έγγυος, οιον πεφρυγμε'νων ερε
βίνθων, καί άλλων τοιούτων οσπρίων, και σποδού προς τούτοις,

(3) Οτε γίνεται έπίτεξ ε έγκυος, ούκ έχει επιθυμίαν ευτελών βρωμάτων, χοός, 
σποδού, καί άλλων τοιούτων,

(4) Παχύτερα γίνονται τά μέλε τες εγκύου.
(5) 0 μέν λωτός έστι λευκός, ώς ό μαστο'ς  ό δέ βομβύλιος μέλας ώς ε θελε.*
(6) Σάμε, είδος δένδρου, ου τό ξύλον έχει έν έαυτώ πυρ πλε’ον τών άλλων ξύ

λων διά τούτο έκ του ξύλου τες Σαμες ποιοΰσι τεν Αρανεν, έξ ής έξάγουσι 
πυρ οί πυρολάτραι.
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έχουσαν εντός πυρ, και ώσπερ Σαρασβατήν \ έχουσαν εν
τός ύδωρ.

4 0. Τά δέ νορ,ιζόρ,ενα 1 2 έν τω κυοφορία έτέλεσεν ό βασιλεύς 
ρ.εγαλοπρεπώς κατά την προς τήν βασίλισσαν αγάπην, 
κατά τήν εαυτού ελευθεριότητα^ κατά τον δν είχε πλού
τον έκ τής δυνάρ,εως τών εαυτού βραχιόνων, και κατά 
τήν ήν είχε χαράν έπιτεύξεως υιού.

4 1. Ελθών δέ ποτέ ό βασιλεύς εις τόν γυναικώνα, έχάρη 3 4 έξ 
αιτίας τής εύοφθάλρ,ου βασιλίσσης, ή ρ^ολις άνέστη έξ 
έδρας εις σηριεϊον εύλαβείας, και ριόλις έξέτεινεν τάς χέί- 
ρας είς προσηγορίαν, βαρυνοριένη τω ω έφερεν έν γαστρί 
έυ.βρύω έκ θείας άπορροίας \

4 2. Γεγενηριένης δέ τής προσηκούσης θεραπείας τω έν γαστρί 
έριβρύω5 ύπό ιατρών έμπειρων και εύδοκίριων, ό βασιλεύς 
έβλεπε ρ,ετά χαράς τήν βασίλισσαν, έπίτεκα ούσαν, ώς 
τήν ύδροφόρον νεφέλην.

(1) Σαρασοατή εστι χείμαρρος, δν σκάπτοντες ολίγον, εύρίσκουσιν ύδωρ.

(2) Εν τώ τρίτω και δγδοω μηνί της κυοφορίας, εύχολογία γίνεται ύπό του 
ίερέως τή έγκύω, και δαλία ύπό τοΰ άνδρος τοΐς οίκείοις καί φίλοις.

(3) Εχάρη, διότι ήν επίτεξ ή βασίλισσα.
(4) Ο βασιλεύς άπο'ρροιά εστι τών Θεών, τών έφορων τοΰ κο’σμου· δια τοΰτ© 

το έν τη γαστρί τής βασιλίσσης εμβρυον βαρύτερον ήν τών λοιπών κοινών εμ
βρύων, ώς εχον δύναμιν τοσούτων θεών.

(5) Οτε ή έγκυος εγγύς εστι τοΰ τοκετού, οί ιατροί διδοασιν αυτή ποτον εις 
ρωσιν τοΰ εμβρύου.

(6) Γυνή τοΰ ϊνδρα.
(7) Η βουλή, ο στρατός, καί ή γάζα, ή ή βουλή, ή προθυμία, και η ρώμη.— 

Η βουλή, ή σκεψις, ή προθυμία καί ή δύναμις τοΰ’ σώματος.

4 3. Ελθάντος δέ τού τοκετού, ή βασίλισσα, ή όρ,οία τη 
Σακή 6, έτεκεν υιόν τρισευδαίμονα, καθώς ή τριττή δύ- 
ναρ,ις 7 γέννα αίσιον τό τέλος παντός πράγματος· τού



28 ΡΑΓΓΟΤ ΒΑΝΣΑ.

το δέ δήλον ήν έκ τής συνόδου αισίων πλανητών και 
ζωδίων 1.

(1) Αμα τή γεννήσει ό άστρολογος και γεννεθλιολόγος θεωρεί την αίνησιν τών 
πλανητών και ζωδίων και την σύνοδον αύτών.

(2) ή έκ του παιδδς λόψψις λαρπροτε'ρα ήν τής τών λύχνων.
(3) Μετά τήν γέννησιν εύχολογία γίνεται τώ παιδί ύπδ τού ιερέως· ό δέ πα

τήρ, ιριβάπτων τδν εαυτού χρυσούν δακτύλιον ή άλλο τι χρυσοΰν, ριίλιτι και βου· 
τύρω, έντίθησι τω στδ^ατι τού παιδδς εις γεύσιν κατά πρώτον έπειτα δέ δί- 
δωσιν αύτω ή (λήτηρ γάλα· τδ δέ χρυσούν δακτύλιον δίδωσιν δ πατήρ τω 
ίερεΐ.

4 4. έν τη γεννήσει πάντα τά μέρη ήγλαίζοντο, άνεμοι ήδύ 
επνεον' το δέ άσβεστον πυρ έδέχετο τό θυόμενον, ςρέ- 
φον τήν φλόγα είς τά δεξιά*  πάντα αίσια ήν ή γάρ γεν— 
νησίς τοιούτων είς όφελος έστι τού κόσμου.

4 5. Εκ δέ τής λαμπρότητας τού λαμπρώς γεννηθέντος βρέ
φους, τής εκτεταμένης πέριξ τής κλίνης, οί λύχνος έν νυ- 
κτί ήμαυρωμένοι έφαίνοντο 1 2, και ώσπερ έν γραφή γε- 
γραμμένοι.

4 6. Τω δ’ άγγέλω, τω τήν αγαθήν αγγελίαν άγγείλαντι, 
τήν γέννησιν τού παιδιού, έχαρίσατο ό βασιλεύς παν 
δ,τι είχε περί έαυτόν κόσμημα, έκτος τών τριών τού
των, τού λευκού ούρανίσκου, και άμφοτέρων τών ρι- 
πιδίων.

4 7. Καθώς δέ ή άμπωτις τού ώκεανού σφοδρά γίνεται έκ 
τής όράσεως τής παμφαούς Σελήνης, ούτω και ή χαρά 
τού βασιλέως ούκ ήν εντός κεκρυμμένη, αλλά μεγάλη 
έξεφαίνετο, δτε έβλεπεν ασκαρδαμυκτί τό καλόν πρόσω- 
πον τού παιδός.

4 8. Ελθόντος δέ τού πνευματικού πατρός Βασίστα έκτου 
ασκητηρίου, και τελέσαντος τά προσήκοντα τή γεννή
σει 3, ό υιός τού Λιλήπα λαμπρότερος έγένετο, καθώς ή 
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έκ μεταλλείας πολύτιμος λίθος μετά τό κατεθγασθήναι 
υπό τοΰ τεχνουργού.

1 9. ήδεϊς δ’ ήχοι μουσικών οργάνων μετά χορών και ασμά
των όρχηστρίδων ούχι μόνον έν τω βασιλικω οικω ήκού- 
οντο καί έτελούντο, αλλά καί έν τω ούρανω.

20. Ακριβώς δέ διοικούντος του βασιλέως^ ούκ ήν δέσμιος 
8ν εδει λύσαι έκ τών δεσμών, επειδή έχάρη έπι γεννήσει 
υιού ·  μόνος δ’ αύτδς έλύθη έκ τού ού είχε χρέους πρός 
τούς κατοιχομένους προπάτορας  .

*
12

21. Σκεψάμενος δ’ ό βασιλεύς, πώς άν ελθοι ό πάϊς εις πέ
ρας πάσης επιστήμης, και τής πολεμικής τέχνης, εθετο 
αύτώ ονομα  Ραγγούν, § σημαίνει έτυμολογικώς κίνησιν.3

22. Καθ’ έκάστην δ’ ημέραν έκ τής φροντίδας τού πανευδαί- 
μονος πατρός αύξησιν έλάμβανεν δ υιός έν άπασι τοΐς 
άγλαοΐς μέλεσι, καθώς ή Σελήνη αύξησιν λαμβάνει έκ 
τού φωτός τού ήλιου.

23. Εχαιρον δ’ έπι τώ υίώ Ραγγού ό Διλήπας και ή Σούδα- 
ξινά, καθώς δ,τε Σιβας και ή Παρβατή έπι τώ υίώ 
Σκάνδα, και δ ϊνδρας και ή Σακή έπι τώ υίώ Ζαϊάντα .4

24. Η δ’έγκάρδιος αγάπη τού Διλήπα και τής Σουδαξινάς, 

(1) Απαντες ο: δέσμιοι έλευθεροΰνται έν τη γεννήσει υίοΰ βασιλέως.

(2) Τέσσαρά έστι τά χρέη τοΰ άνθρώπου’ πρώτον προς τους Θεούς, τα εύ'χε- 
σθαι καί σπένδειν* δεύτερον πρός τούς γονείς, το γεννήσαι υιόν είς το προσφέρειν 
χοάς, και τελείν £χνΊψ.όσυνα· τρίτον προς τούς άνθρώπους, τό ξενίζειν, και βοη- 
θείν εν άνάγκαις* τε'ταρτον προς τά άλογα ζώα, τό φείδεσθαι αύτών.

(3) έ, τη ένδεκάτη ήιζέρα μετά τήν γε'ννησιν εύχολο-ρα καί σπονδή τελείται, 
καί το δνορια τω παιδί υπό τοΰ πατρός τίθεται, καί Θαλία μεγάλη γίνεται· τότε 
δέ ή γεννήσασα καθαρά κρίνεται, πρότερον άκάθαρτος ούσα, και άψαυστος. 
Μετά δέ τριοίκοντα ήμέρας πορεύεται καί είς τόν ναόν και είς τόν Γάγγην εις 
προσκύνησιν τότε γάρ εντελώς καθαρά κρίνεται.

(4) Ζαϊάντας, Νικάτωρ.
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ήν είχον πρδς άλλήλους, καθώς οι Χηναλώπεκες, καί τοι 
έμερίσθη είς τδν μονογενή υίδν, ούκ έμειώθη, άλλα μάλ
λον ηύξήθη έν άλλήλοις.

25. Ελθών δέ ποτέ δ παΐς πρδς τδν βασιλέα, άπτόμενος 
τού δακτύλου της τροφού, προσηγόρευσε κατά πρώτον, 
και προσεκύνησεν, ώς έδιδάχθη ύπδ της τροφού, καί 
έπλεόνασεν έκ τούτου τήν χαράν τού πατρος.

26. Αναλαβών δ’ δ βασιλεύς έν άγκάλαις τδν πάίδα, κλείσας 
τούς οφθαλμούς, ήσθάνετο έπι πολύ άφατου ηδονής έκ 
τής θίξεως τού σώματος τού παιδόςζ δς εβρεξεν ώσπερ 
αμβροσίαν.

27. Εγνω δ’δτών νομίμων φύλαξ βασιλεύς διαμένουσαν τήν 
εαυτού γενεάν διά τού υπερφυώς γεννηθέντος παιδδς, 
καθώς ό Βραχμάς γίνώσκει διαμένουσαν τήν έαυτού κτί- 
σιν διά τού σάρκα λαμβάνοντος Βισνού έν διαφόροις 
μορφαϊς.

28. Μετά δέ τήν κουράν  συνών δ παΐς όμήλιζι παισιν 
αρχόντων καί βουλευτών, έμάνθανε τά στοιχεία τών 
γραμμάτων διά δέ τής μαθήσεως τών στοιχείων ήλθεν 
είς γνώσιν πάσης λέξεως, καθώς δ ιχθύς διά τού στό
ματος τού ποταμού έρχεται είς τδ βάθος τής θαλάσσης.

1

29. Μετά δέ τήν τελετήν τής Βραχμασούτρας   οι διδάσκα12

(1) έν τώ τρίτω ετιι τής γεννήαεως άποκείρουσι τάς τρίχας πάσηςτής κε
φαλής του παιδος, ένθα τελετή γίνεται και ευωχία μεγάλη. Μετά δέ τε'σσαρα 
ετη τής γεννήσεως άρχεται ο παΐς μανθάνειν και γράφειν τά στοιχεία τών γραμ
μάτων. Ο ξυρος έστιν έκ χαλκού κατά τήν προσταγήν τής Βεδας· νυν δ’ ή λαβή 
μονή έκ χαλκού έστι.

(2) Παρά μέν τοϊς Βραχμάσιν έν τω ογδοω ετει τής γεννήσεως, παρά δέ τοϊς 
Ξατραϊς έν τώ ένδεκάτω τελείται ή τελετή τής Βραχμασούτρας, καί θαλία με
γάλη γίνεται· παρά δέ τοϊς Βαΐσσέαις τω δωδεκάτω. Νυν δέ οι Βαϊσσέαι ού 
τελοΰσι τήν τελετήν τής Βραχμασούτρας, ούδέ τήν Βραχμασούτραν φε'ρουσιν.
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λοι έδίδασκον τδν ποάδα τά της Βεδας, καί πάσαν άλ
λην έπιςη'^ην, ών οί πόνο& ούκ έγένοντο [ζάταιοΓ ην γάρ ό 
παΤς όξύνους καί ταχψαθη'ς.

30. Καθώς δ’ ό ήλιος διά τών ποδηνέ[Λων εαυτού ξανθών 
ίππων διέρχεται τον τετραπέρατον κόσμον, ούτω καί 
ούτος διά τού οξέος εαυτού νοδς διήλθε κατά τάξιν τάς 
τέσσαρας μαθήσεις , τάς ού'σας όμοιας ταϊς τέσσαρσι 
θαλάσσαις   .

1
*12

31. Φερων δ’ ό Ραγγούς δέρμα έλάφου , έμαθε την τοξικήν3

Βραχμασούτρα μεθερμηνεύεται ιερόν νήμα, οπβρ άπαιωρεΐται από του άριστερού 
ώμου μέχρι τγίς δεξιάς λαγονος. ΐΕστι δέ παρά τοΐς ίνδοΐς τούτο τό ιερόν σπαρ- 
τίον, ώς η περιτομή παρά τοΐς ίουδαίοις, και τό βάπτισμα παρά τοΐς Χριστια
νοί;· και διά τούτο τότε κρίνεται άξιος ό παΐς μανθάνειν και άναγινώσκειν την 
ιεραν Βεδαν, και μυσταγωγεΐσθαι, Σημειωσαι, οτι οι μεν Βραχμάνες και μαν- 
θάνουσι, και διδάσκουσι την Βεδαν οι δέ Ξατραι μανθάνουσι μέν, ου διδάσκου- 
σι δέ’ οί δέ Βαϊσσε'αι, οί οντες της τρίτης φυλής και τάξεως, ού μανθάνουσιν, 
άλλ’ άκούουσι μονον της Βεδας* οί δέ Σοΰδραι, οί δντες της έσχατης φυλής και 
δουλικής τάξεως, ού κρίνονται άξιοι ουδέ γε άκούειν τής Βεδας. Νόμος δ’ έστι 
τοΐς μέν Βραχμάσι ποιεΐν την Βραχμασούτραν έκ βύσσου, τουτέστι, βάμβακος, 
τοΐς δέ Ξατραΐς έκ λινού, τοΐς δέ Βαϊσσέαις έκ μαλλοΰ. Νυν δέ και τούτο ού 
θεωρείται ακριβώς· οί Βραχμάνες γάρ καί οί Ξατραι έκ βύσσου έχουσι την Βραχ
μασούτραν.

(1) Είς δύω μέρη ή Βέδα διαιρείται, ών τό μέν καλείται πρακτικόν, ή νο-» 
μολογικόν τό δέ, γνωστικόν, ή Θεολογικον και τό μέν πρακτικόν διδάσκει τά 
πρακτέα έθιμα καί νόμιμα άπδ της γεννη'σεως μέχρι τού θανάτου, καί τά περί 
ευχολογίων και θυσιών το δέ γνωστικόν διδάσκει την γνώσιν τών δντων, και 
αυτήν την φύσιν του θεού. Πρώτη μέν ούν μάθησίς έστι τδ πρακτικόν, η νομο· 
λογικόν μέρος της Βεδας· δεύτερα δέ μάθησις, τδ γνωστικόν, η θεολογικδν μέ
ρος της Βε'δας* τρίτη δέ μάθησις, η εγκύκλιος παιδεία, τουτέστι πάσα επιστή
μη και τέχνη· η τετάατη δέ μάθησις, ή πολίτικη, οικονομική, και ηθική επι
στήμη.

(2) Τε'σσαρές είσιν αί θάλασσαι, ή εώα, η ε’σπερία, ή βορεία, και ή νοτία, ών 
μέσον έστι η γη, ώς νήσος μεγάλη.

(2) δτε τελείται ή τελετή της Βραχμασουτρας, οπαις φορεΐ δέρμα έλάφου,
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|χετά της επωδής1 παρά του πατρός Διληπα, δς ην μό
νος τοξότης άριστος έν γίί.

καί εν μικρόν διάζωμα εί; σκεπήν τών ανοίων, γυμνός ών τήν κεφαλήν καί τού; 
πόδας, καί χαμευνία χρώμενος, καί έξ αίτήσεως ζών, καί ράβδον εχων έν χει- 
ρί έκ δένδρου Παλάσα, άλλ’ ούδέ τάς τρίχας τής κεφαλής κείρεται, ούδέ αλών 
γεύεται* καλείται δέ Βραχματσαρής, ο έστι, παρθενικός, ή άσκητικο'ς. Ουτω δέ 
διάγει, μανθάνων τήν Βέδαν, καί πάσαν άλλην επιστήμην, έως άν γένηται ει
κοσαετής, καί έλΟτι είς ώραν γάμου’ τότε γάρ αποβάλλει αύτήν τήν ασκητικήν 
σκευήν, καί φορεϊ τήν κοσμικήν. Νύν δέ εθίζεται τοιαύτη άσκητική σκευή και 
δίαιτα μέχρι τριών ή τεσσάρων ήμερων μετά τήν τελετήν τής Βραχμασούτρας, 
καί ού περαιτε'ρω. Νόμος δ’ έστιν έν τή τελετρ τής Βραχμασούτρας τούς μέν 
υιούς τών Βραχμάνων φορεϊν δέρμα έλάφου, τούς δέ τών Ξατρών δορκάδος, 
τούς δέ τών Βαϊσσεών αίγός· νυν δέ καί ταΰτα ακριβώς ού θεωρείται.

(1) Αέγουσιν ότι, δτε εβαλλον τό βέλος, έλεγον καί έπωδάς* καί κατά τήν 
επωδήν ή βροχή έφέρετο μετά τού βέλους κατά τών άντικειμένων, ή άνεμος, 
ή πυρ, ή ύφεις, ή λίθοι μεγάλοι. Τούτο δ’ αίνίττεται, ότι καταπέλτας καί μη
χανικά όργανα ειχον, δι’ ών ερριπτον κατά τών εχθρών ύδωρ, ή πυρ, ή φάρμα- 
κον, ή λίθους. Επειδή δέ μυστικάς είχον ταύτας τάς μηχανάς, διά τούτο δπο- 
κρινομενοι, ελεγον είς έκπληξιν καί θαυμασμόν, οτι δυνάμεις είσιν επωδών, καί 
τερατουργίαι.

(2) έπειδή μετά τήν τελετήν τής Βραχμασούτρας ού κείρει τάς τής κεφαλής 
τρίχας ό παΐς, ώς προείρηται, εως άν, μαθών πάσαν επιστήμην, ελθγι είς ώραν 
γάμου* διά τούτο έκ δευτέρου κείρουσι τάς τρίχας αύτού, όταν άποβάλν» τήν 
ασκητικήν σκευήν καί δίαιταν, καί άναδέξηται τήν κοσμικήν.

(3) Οί βασιλείς έχουσιν άδειαν λαμβάνειν πολλάς γυναίκας,
(4) Είκοσιεπτά ήσαν αί θυγατέρες τού Δάξα, υιού τού Βραχμά, άς ελαβε γυ

ναίκας ή Σελήνη. Σημείωσαι, ώς ή Σελήνη αρσενικού γένους εστί παρ’ ίνδοΐς.

32. Καθώς δέ ό μόσχος, 8ταν γένηται ταύρος, και ό πώλος 
τού ελέφαντας, όταν γένηται μέγας έλέφας, έχουσιν ήθος 
σοβαρόν, ούτω και ό Ραγγούς, έκ της παιδικής ηλικίας 
ελθών εις τήν νεανικήν, έσχεν ήθος σοβαρόν.

33. Μετά δέ τήν κουράν   ό πατήρ συνέζευξε τόν υιόν γά- 
μω· αί δέ βασιλικαι κόραι , γημάμεναι αύτόν τόν καλόν 
άνδρα, ήγλαίζοντο, καθώς αί κόραι τού Δάξα , γημάμε
ναι τόν φωστήρα τής νυκτός, τήν Σελη'νην.

*12
3

4
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34. Νέος δ’όδν δ Ραγγούς, ύπερέβη τδν πατέρα τη αγλαΐα 
τού σώματος, εχων χειρ ας, ώς βόειον ζυγόν (μακράς) ()  
και στερνός, ώς θύραν (πλατύ), και ώμους καρτερούς, 
και σαρκώδης ών’ αλλά και ούτως, ύποκλινής ήν, και 
υπήκοος τω πατρί.

*

35. Βουλδμενος δ’ό βασιλεύς έλαφρδν ποιήσαι τδ διά πολ  
λού φερόμενον βαρύτατον φορτίον τής βασιλείας, απέ
δειξε συμβοηθδν και συνέριθον τδν υίδν Ραγγούν, άξιον 
οντα και έκ φύσεως και πράξεως.

*

36. Η δέ βασιλική δόξα, ή ζητούσα άξιον ύποκείμενον, ήλ-’ 
θεν έν μέρει εις τδ νέον οίκημα, τδν Ραγγούν, έκ τού πα
λαιού οικήματος, τού Διλήπα, καθώς ή ανθηρά χάρις έρ
χεται εις τδν νέον λωτδν έκ τού παλαιού λωτού

37. Διά δέ τούτου τού βοηθού Φαγγού ό βασιλεύς Διλήπας 
μάλλον ακαταμάχητος έγένετο, καθώς τδ μέν πύρ διά 
τού άέρος, δ δ’ ήλιος διά τής άνεφίας, δ δ’ έλέφας διά 
τής μανίας.

38. Αποδείξας δ  δ βασιλεύς τδν Ραγγούν φύλακα τού ίπ
που τής θυσίας  μετ’ άλλων πολεμικών βασιλέων, έτε- 
λεσεν άνεμποδίστως έκατδν ιπποθυσίας, μιας δεούσης.

*
3

39. Μετά δέ τάς έννενήκοντα έννέα Ιπποθυσίας άφήκε πάλιν 

(1) Οι ριακροχειρες επαινετοί παρ’ίνδοΐς, καθώς καί παρά τοίς Πέρσαις.

(2) Οταν ξηρανθξ ο λωτδς, έτερος νέος αναφύεται ΐκ τίίς ρίζης.

(3) Την ίπποθυσίαν ούδείς άλλος δύναται τελέσαι, άλλ' ή μέγας βασιλεύς* 
προ γάρ της Θυσίας γίνεται ταύτα* ό ίππος της θυσίας άφίεται πορεύεσθαι απο
λύτως καί έλευθε'ρως, οπη άν βούληται, στρατός δέ επίλεκτος ακολουθεί τω ίπ- 
πω, καί φυλάττει αύτον. £στι δέ πίναξ έκ χαλκού, η χρυσού έπί τού μετώπου 
τού ίππου, εχων έγκεχαραγριένα ταύτα· « 0 ηρως έλθέτω, καί λαβέτω.» έάν 
δέ τις βασιλεύς έλθρ ριετά δυνήχεως, βουλοριενος λαβείν τον ίππον, πόλεμός 
συγκροτείται* εκείνος δ’ δ ίππος άξιον θύμα κρίνεται, δς έχει λευκόν πάντν) τδ 
σώμα, και μέλανα τά ωτα.

3
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δ βασιλεύς τον έπι τη θυσία ίππον απόλυτον και ελεύ
θερον, 8ν άφείλετο ά Ινδρας1 άφανώς έμπροσθεν^ τών φυ- 
λαττόντων ηρώων.

(1) έπειδη, ώς λέγουσιν, ϊνδρας γίνεται, δς άν ποίηση εκατόν ίπποθυσίας, 
διά τούτο ό ϊνδρας, έλθών άφανης, άφείλετο τδν ίππον, ίνα μη τελεσθείη η εκα
τοστή ίπποθυσία.

(2) 0 ϊνδρας χιλιοφθαλμος έστι, καί άκαμμύστους καί ακοίμητους εχει τούς 

οφθαλμούς, ώς καί πάντες οί λοιποί θεοί.

40. Ενταύθα ξύμπας εκείνος δ στρατός του Ραγγού ιστατο, 
απορών και άγνοών, τί ποίηση· έφάνη δ’ έξαίφνης, πα- 
ραστάσα, ή έξάκουστος δάμαλις τού Βασίστα, ή Ναν- 
δινη.

41. 0 δ’ άγαθότιμος υίος τού Διλήπα, νίψας τούς οφθαλ
μούς εαυτού τω τής δαμάλεως ούρφ, έβλεπε και τά υπέρ 
τήν αίσθησιν τής όράσεως δντα.

42. Είδε δέ κατά το έώον μέρος τον θεόν ϊνδραν, άφελόμε- 
νον τον ίππον, 8ν και ύπέζευξε τώ άρματι ό αρματηλά
της, και μόλις ήδύνατο άναχαιτίζειν.

43. Γνούς δ’ δ Ραγγούς, ώς αύτός έστιν ό Ινδρας, έκ τών 
χιλίων   ών είχεν ακοίμητων οφθαλμών, και έκ τών 
ξανθών ίππων, βουλόμενος αύτον έπισχεΐν τής πορείας, 
έφώνησε φωνή μεγάλη, διηκούση εις τον ούρανόν
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44. « Ω ϊνδρα, οί σοφοί και άγιοι άνδρες λέγουσιν, ώς σύ 
» εϊ δ πρώτος τών θεών, τών έχόντων μοίραν τών θυο- 
» μένων· πώς ούν επιχειρείς διαφθείραι το έργον τού 
» εμού πατρος, τού αεί τελούντος θυσίας ;

4 ο. « Οι οντες εχθροί τής θυσίας, κολαστέοι είσιν ύπο σου 
» τού θεού τών τριών κόσμων, καί παντεφόρου· είτοί- 
» νυν σύ έναντίος εί τοϊς εργοις τών νομίμων άνδρών, ό 
» νόμος δλλυται.
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46. « όθεν άξιος ει άφεΐναι τδ κύριον μέρος τής μεγάλες 
» θυσίας , τδν ίππον αυτόν  οί γάρ σπουδαίοι, οί δει- 
» κνύοντες τήν όδδν του νόμου, ούχ δδεύουσιν δδδν 
» άνομον. »

1 *

47. Αζούσας δ’ό ήγεμών τών θεών τού θαυμασίου λόγου, 
τού έξερευχθέντος ύπδ τού Ραγγού, έστρεψεν εζθαμβος 
τδ έαυτού άρμα, και άπόκρισιν δούναι ήρξατο*

48. «ό λέγεις, ώυίέ τής πολεμικής φυλής, ορθώς έχει  δει δ’ 
» όμως τοΐς φιλοτίμοις (εύφήμοις) διαφυλάττειν τήν έαυ- 
» τών ευφημίαν (απ’ εχθρού, θέλοντος αύτήν άμαυρώ- 
» σαι)  τδ γάρ έμδν ονομα  , τδ γνως-δν παντι τώ κόσμφ, 
υ δ σδς πατήρ έπεχείρησεν άφανίσαι διά τής θυσίας.

*

* 12

49. « Καθώς μόνος δ Βισνούς λέγεται Πουρουσσοττάμας     
» καί μόνος δ Σίβας Μαχεσβάρας και ούκ άλλος, ουτω 
» κάγώ λέγομαι ύπδ τών σοφών άνδρών Σατακρατούς 
» τούτο δέ τδ κατά μέρος έπίθετον ήμών τών τριών ούκ 
» άναφέρεται είς άλλον δεύτερον.

3456

50. « Διά τοι τούτο δ ίππος ούτος τού σού πατρδς άφηρέθγι 
« ύπ’ έμού. Αλις ούν τού σού πόνου μέχρι τούδε, μηδέ 
» βάλης τδν πόδα είς τήν όδδν τών υιών τού Σαγάρα ββ 
» εγώ γάρ είμι μιμητής τού Κ,απίλα ».

(1) Μεγάλη θυσία λεγεται κατ’ έξοχήν, ή ίπποθυσία.
(2) Σατακρατούς ονομάζεται, Β έστι, τελεσιουργος εκατόν θυσιών.
(3) Υπεράνθρωπος, ύπέρθεος.
(4) Με'γας ήγεμών.
(5) Τελεσιουργος εκατόν θυσιών.
(6) Οίονεί ελεγε, μή με παρόξυνες, καθώς οί υίοί τοΰ Σαγάρα παρώξυνον τόν 

Καπίλαν, ος και κατεκαυσεν αύτούς. Μυθολογείται, ώς ό Σαγάρας, ος ήν μέγας 
βασιλεύς, καί εξηκοντακισχιλίους είχεν «Ιούς, έβουλήθη τελεσαι εκατόν ίπποθυ- 
σιας. Κατά δέ τήν άρχήν τής τελευταίας ίπποθυσίας, φθονήσας ό ϊνδρας, άφεί- 
λειο άφανώς τόν απολύτως φερομενον ίππον, και εθετο αύτόν ε’ν τοϊς δποχθα- 

3*
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51. ό δέ φυλαξ τού Ιππου Ραγγούς, γελάσας πάλιν, είπεν 
άφόβως τω ϊνδρα  « Εί ουτω φρονείς, έπιλαβού οπλών  
» ού γάρ έξεις τον Ιππον, άν μή νικήσης τον Ραγ- 
» γούν ».

* *

νίοις πλησίον του οσίου Καπίλα, §ς έχρητο άσκησει και θεωρία. Περιελθόντες 
δέ πάσαν την *^ην οί έξηκοντακισχίλιοι υιοί του Σαγάρα, και μη εύρόντες τον ίπ
πον, άνώρυξαν την γην, βουλόμενοι έρευνησαι και τόν υποχθόνιον κόσμον. έκ δέ 
του διορθώματος εκείνου ε-γένετο ό ωκεανός, δς καί ώνομάσθη Σάγαρις άπό του 
δνόματος τού βασιλε'ως Σαγάρα. Κατελθόντες δ’οί υιοί.του Σαγα'ρα είς τδν κα
ταχθόνιόν κόσμον, ίδόντες τδν ίππον πλησίον του οσίου Καπίλα, ένο'μισαν, ώς 
αυτός έστιν ό κλέπτης, καί διά τούτο πληγάς αύτω ένέθηκαν πολλάς καί ύβρεις· 
ό δέ όργισθείς, άπετέφρωσεν αυτούς πάντας. 0 Καπίλας ην μέγας φιλόσοφος 
καί θεωρητικδς, ος έδόξαζε την ύλην άναρχον καί άτελεύτητον, καί αιτίαν, 
καί ενεργόν, τδν δέ Θεόν άναίτιον, ώς απαθή.

(1) Α.ρ ιστός ην τοξότης ό Σίβας.
(2) ή έν ούρανω ίρις έστι τδ τόξον του ϊνδρα.
(3) Εκ τούτου δεικνύεται, ώς οί παλαιοί ηρωες της Ινδίας έχάραττον τά όνό» 

ματα εαυτών έν τοίς βέλεσιν.

£2. Ούτως είπών τω ϊνδρα κατά προσωπον, προσάρμοσε τδ 
βέλος τω τόξω, καί έστη, στήσας τδν πόδα καί τδ σώ
μα, ώς άλλος Σίβας

53. Τρωθείς δέ κατά τδ στήθος δ Ινδρας ύπδ τού στερεού 
βέλους τού Ραγγού, άγανακτήσας έθετο εύστοχον βέλος 
επί τού έαυτού τόξου, δ έστιν ή Ιρις .2

5|β Εμπαγέν δέ τδ βέλος τού ϊνδρα, τδ γευσάμενον πολ- 
λάκις αίματος φοβερών γιγάντων, μεταξύ τών βρα
χιόνων τού έαγγού, έπινεν ήδέως αιμα άνθρώπειον, ού 
τέως ούκ έγεύσατο.

55. Ο δέ νεανίας Ραγγούς, δ όμοιος τώ Σκάνδα κατά τήν 
γενναιότητα, ένέπηξεν έτερον βέλος, φ ένεγέγραπτο τδ 
αύτού δνομα , τή στιβαρα καί αγλαοί χειρί τού ϊνδρα.3

56. Τρίτω δέ βέλει διέτεμε τήν σημαίαν τού ϊνδρα, τήν 
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έχουσζν εντετυπωμένον τδν κεραυνόν*  ύάαν δ’ ήγανά- 
κτησεν ό Ινδρας κατ’ αύτού, δς ετεμε την σημαίαν, 
ώσπερεί ετεμε την κόμην 1 της θείας δόξης..

(1) Καθώς η κόμη κόσμημά έστι της γυναικος, ουτω καί η σημαία κόσμημα 
της βασιλικής δ'οξης’ καί καθώς η γυνή χήρα φαίνεται, ουσα άνευ κόμης, ουτω 
καί η θεία £οξα, ώσπερ χήρα, έφάνη, ουσα άνευ σημαίας.

(2) Πολυεώη ήσαν τά βέλη τών παλαιών ινδικών ηρώων, άλλα μέν οξέα «ίς 
τί» δ’ιαπείρειν, άλλα οέ στρογγύλα είς το συντρίβειν τά οστά, καί άλλα έν σχή- 
ματι ημισελήνου είς το δ'ιατέμνειν χεΐρας, καί ποδας, ζαί λαιμούς τών εχθρών.

(3) Μυθολογοΰσιν, ώς προτερον τά ορη πτερά είχον, καί ϊπταντο· καί ένθα 
καθιπτάμενα, έκάθηντο, φθοράν έποίουν καί πολεσι, καί άγροϊς. ό ϊνίρας 
απετεμε τά πτερά αυτών 5*ιά τοΰ κεραυνού, καί ούτως έμειναν τά #ρη ακίνητοι 
(λέχρι της ση'μερον,

57. Φρικτδς δέ πόλεμος έγίγνετο έκ τών βελών άμφοτέρων, 
έφιεμένων νίκης  άλλα μέν γάρ βέλη άνωθεν έβάλλοντο 
υπο τού Ινδρα, αλλα δέ κάτωθεν ύπδ τού Ραγγού, καί 
έφαίνοντο, ώσπερ πτερωτοί φοβεροί δφεις· οί δέ θεοί καί 
οί στρατιώται ΐσταντο κατά μέρος, θεωρούντες.

*

58. Τοϊς δέ άλλεπαλληλως καταπίπτουσι βροχηδόν βέλε- 
σιν δ Ινδρας ούκ ήδύνατο κατασβέσαι τδ πυροειδές τού 
θυμού τού Ραγγού, καθώς ή ύδροφόρος νεφέλη ού δύ
ναται κατασβέσαι τοϊς καταφερομένοις ύδασι τδ έκ τών 
νεφών εκρηγνύμενον πύρ.

59. Βέλει δ’ έν σχηματι ημισελήνου    διέτεμεν ό £αγγούς 
την χορδήν τού τόξου τού Ινδρα, τήν ποιούσαν μέγαν 
ήχον, ώς τήν ταραττομένην θάλασσαν, οτε άφίεται τδ 
βέλος, καί πλήττουσαν τδν καρπδν τής άριστεράς χειρός.

123

60. Μεγάλως δ’δργισθείς δ ίνδρας, εϊασε τδ τόξον καί έλα- 
βεν έν χειρί είς δλεθρον τού δυνατού εχθρού τδν φλογε- 
γερδν κεραυνδν, τδν διατμητικδν τών πτερών τών 
δρέων
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61. Πληγείς δ’δ Ραγγούς έν τώ στηθεί ύπδ τού κεραυνού, 
επεσε κατά γης συν τοϊς δάκρυσα τού στρατού  άνα- 
λαβών .δ’ έν άκαρεΐ, άνηγέρθη συν τή φωνή τής χαράς 
τού στρατού.

*

62. Ησθη δ’ δ ϊνδρας επί τή υπερβολή τής ανδρείας τούτου, 
Ισταμένου γενναίως επί πολύ έν δεινώ καί φρικτώ πολέ- 
μω° ή γάρ αρετή παρά πάσι τιμάται, καί έπαινεϊταιχ.

63. Πρδς ον καί είπεν0 « Εκτδς σου, ούδεις άλλος ύποφέρειν 
» δύναται τούτο μου τδ δπλον, τδν κεραυνδν, δς συν- 
* τρίβει καί τά δρη  ’ίσθι ώς ήσθην, καί χάριν αΐτησον, 
» έκτδς τού ίππου ».

*

64. Ωσας δέ δ βασιλικές παϊς τδ βέλος τδ έξ ήμισείας έλ- 
κυσθέν έκ τής φαρέτρας καί γανώσαν τά δάκτυλα διά 
τής χρυσής γλυφίδος, άπεκρίνατο τω Ινδρα, τώ χαρίεντα 
ρήματα φιλοφρόνως είρηκότι'

65. « Επειδή, ώ Κύριε, ού κρίνεις άφιέναι τδν ίππον, έχέτω 
» δ έμδς πατήρ, 8ς προσέχει αεί Θυσίαις, τέλειον τδν 
» μισθδν 2 τελείων θυσιών, ώς νενόμισται.

66. « Ποίησόν μοι δέ καί ταύτην τήν χάριν, ϊνα παρά τού 
» σού άγγελιαφόρου τήν αγγελίαν3 ταύτην άκούση ό 
» έν τφ θυσιαςηρίω καθήμενος έμδς πατήρ, δυσανάσχε- 
» τος 4 γάρ έστιν, ώς εχων μίαν απόρροιαν τού Σίβα

(ί) Οιδε γάρ καί πολέμιος θαυμάζειν άν^ρδς αρετήν.
(2) Οίονει ελεγ&’ «Μή εστωσαν μάταιαι αί τοσαύται θυσίαι του εμού πατρο’ς»  

λίγουσι γαρ, ώς εί έμποίιον τι γένοιτο του τέλους πράξεώς τίνος θείας , ού 
μονον ματαιοί είσιν οι γεγενημενοι πονοι, άλλα και ένοχος κρίνεται δ μτι ποιή- 
σας το τε'λο ς.

*

(3) Την του ίππου ίηλ: άφαίρεσιν, και την μονομαχίαν.
(4) Φοβείται, μήπως, άναγγείλαντος αυτού την δεινήν ταύτην αγγελίαν, £ρ- 

γισθίί δ πατήρ.
(5) Πρ. γρ. Ως ο τριοφθαλμος Σίβας.
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67. Κατανέυσα; δ' ό ϊνδρας είς τά αιτήματα τού Ραγγού, 
άπήλθεν, δθεν ήλθεν' ήλθε δέ καί ό Ραγγούς άθυμος είς 
τά θυσιαστήριον, ένθα ήν δ βασιλεύς.

68. ός, μαθών πρότερον τά γεγονότα παρά τού άγγελιαφό- 
ρου τού ϊνδρα, ψήξας χειρί αμβροσία το πεπληγμένον 
(τετρωμένον) σώμα τού υιού ύπό τού κεραυνού τού ϊνδρα, 
έχάρη σφοδρά, καί έπήνεσεν αύτόν.

69. Ούτως δ Διλήπας, δ έχων υπήκοον λαόν, καί άναβήναι 
έφιέμενος είς τον ούρανον, έτέλεσεν έννενήκοντα εννέα 
μεγάλας θυσίας, ώσπερ βαθμίδας κλίμακος, άγούσης είς 
τον ούρανον μετά θάνατον.

70. Εκκλίνας δέ από πάσης ηδονής τών τού κόσμου, έδωκε 
κατά τον νόμον τώ νέω υίώ τον λευκόν ουρανίσκον 8ς 
σύμβολόν έστι βασιλικόν καπειτα άνεχώρησεν είς έρημον 
μετά τής βασιλίσσης, διατριβών υπό σκιάς δένδρων. Ου- 
τω γάρ έπραξαν καί άλλοι άπόγοι τού ιξβακού έν γε
ροντική ήλικία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α'.
4. Αναδεξάμενος δ Ραγγούς τήν βασιλείαν, τήν δοθέίσαν 

παρά τού πατρός, μάλλον έλαμπρύνετο, καθώς τό πύρ 
μάλλον λάμπει έν νυκτί, άναδεχόμενον τήν λάμψιν, τήν 
διδομένην παρά τού ήλίου δύοντος  .(I)2

2. Τό δέ πύρ τού φόβου, δ είχον έν καρδία πρότερον οι 
βασιλείς, μάλλον έξήφθη, ότε ήκουσαν, ώς δ Ραγγούς 
έβασίλευσε μετά τόν Διλήπαν.

(I) έχειροτονησε δηλ: αυτόν βασιλέα.
(2) Λέγεται έν τή Βίδα, ώς ο ήλιος, οτε δύει, δίδωσι τω πυρί τήν «Λυτοΰ, 

λέπραν δύνοιμιν* δια τονηη πυρ έν νυκτί μάλλον λάμπει.
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3. Πάντες δ’ οί λαοί έχαίρον, άναβλέποντες την άνύψωσιν 
τού νέου βκσιλέως, καθώς χαίρουσιν, άναβλέποντες την 
άνυψωθείσαν σημαίαν τούίνδρα .1

4, Εν ταύτω δ’ αυτός ό σοβαρώς βαδίζων, ώς έλέφας  ', 
πατήσας, άνέβη (έκάθισεν) επί τού πατρικού θρόνου, καί 
και έπι της κεφαλής πάντων τών εχθρών.

12

5. Εκ μέν τού αγλαού ήθους, ού εϊχεν αύτός ο παντάναξ, 
έφαίνετο, ώς αύτή ή Λαξμή   άφανώς παρίσταται, κρα
τούσα έπι τής κεφαλής αύτού λωτδν, ώς ούρανίσκον.

34

(1) έν καιρώ ανομβρίας ιστη ό βασιλεύς έπι της βασιλικής θύρας υψηλήν 
σημαίαν εις ονομα τού ϊνδρα, ήν και έτίμων, και έλάτρευον οί λαοί, πα- 
ρακαλούντες δούναι ομβρον* συμπιπτόντων γάρ δεινών, ο λαός ένόμιζιν, ως 6 
βασιλεύς άνομός εστι, καί διά τούτο προσανεκλαίοντο αύτω, αίτούντες απαλ
λαγήν,

{$) Σοβαρόν και μεγαλοπρεπές βάδισμα ίχει ό έλέφας.

(3) Λαξμή, περιφανής, περίβλεπτος, Η Λαξμή γράφεται κρατούσα έν χειρί 
Λωτόν, ή έστιν ή θεά τής άγλαΐας, τής ευδοξίας, καί τής λοιπής ευδαιμονίας.

(4) 6 Σαρασβατή έστιν ή θεά τού λόγου.

(5) Παρ* ϊνδοΐς ή γή λε'γεται συμβολικώς γυνή του βασιλέως.

(6) έν Ινδία ό μέν λπηλιώτης θερμός έστιν, ό δέ Ζέφυρος ψυχρός, ο δέ Βο- 
ρέας, καί ο Νότος, μέτριοι.

β. Εκ δέ τών κατά καιρούς άρμοζόντων καί άληθευόντων 
ύμνων εις αυτόν τον άξιούμνητον έφαίνετο, ώς αύτή ή 
Σαρασβατή θεραπεύει αύτδν, έν στόματι ούσα τών ύμνο- 
λόγων .

7, II δέ γή μάλλον ήράσθη τούτου τού νέου βασιλέως  , 
ή τών προ αύτού τοσούτων αξιότιμων καί ένδοξων βα
σιλέων, τού τε Μάνου, καί τών άπ αύτού λοιπών.

56

8. Κολάζων δέ μήτε εύτόνως μήτε άνειμένως, είλκυσε προς 
εαυτόν τήν καρδίαν παντός τού κόσμου, καθώς ό νότος^, 
πνέων μήτε θερμώς μήτε ψυχρώς.
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9. Καί τοι δέ οί βουλευταί έδίδασκαν αύτδν τδν νέον βα
σιλέα καί τδ δίκαιον καί τδ άδικον, καί τδ αληθές καί 
τδ άπατηλδν, επραττεν όμως τδ δίκαιον, ή τδ αληθές, 
καί ούχι τδ άδικον, η τδ απατηλόν ί.

I 0, Οί δ’ άνθρωποι έπελάθοντο τής πρδς τδν Διλήπαν αγά
πης, βλέποντες τάς πολλάς άρετάς του Ραγγοΰ, καθώς 
έπιλανθάνονται τής πρδς τδ άνθος τής Αμρας αγάπης, 
βλέποντες τδν καρπόν 1 2.

(1) ήν δηλ: ειλικρινές, ανυπόκριτος, καί άπλαστος.

(2) Αμρα, κοινώς άμβα, ονομα δένδρου και οπώρας εν ίνδία' αύτη δ’ η 
οπώρα ηδυτέρα έστι καί άβλαβεστέρα πασών τών λοιπών.

(3) 0 ποιητές παίζει είς τέν σημασίαν καί ετυμολογίαν τών λέξεων, ίνδιστί 
6 βασιλεύς λε'γεται Ραζης, ο ίστι λαμπρός καί άγλαδς κκτά τέν σημασίαν καί 
ετυμολογίαν.

(4) "Υπερβολή χρηται ενταύθα ό ποιητές· τά γάρ μακροειδη η άμυγδαλοειδη 
ομματα επαινούνται παρ’ ίνδοΐς.

(5) ήν δηλ: καί ευειδές καί διακριτικός.

(β) έν ταύττρ ττί ώρα δ λωτδς ανθεί, ίστέον, ώς οί ίνδοί διαιρούσι τδ έτος εις 
εξ ώρας, έκάστης ώρας έχούσης δύω μήνας1 βίσί δ’ αύται’

Σκ ρατα, η Σαράδα, Χεπτεμβ. καί Οκτώβ. έν ταύτν) τγί ώρα το μ«ν

4 1. Βασιλεύσαντος τούτου τού νέου βασιλέως, πάντα τά 
δντα, νέα πως εγένετο  ούμήν άλλα καί αί ποιότητες 
αύταί τών στοιχείων άγλαώτεραι καί ήδύτεραι έγενοντο.

*

12. Καθώς ή μέν σελήνη φερωνύμως 3 λέγεται Σάνδρα, 
διότι χαροποιεί καί ήδύνει, δ δέ ήλιος Ταπάνα£, διότι 
καίει καί θερμαίνει, ούτω καί ούτος φερωνύμως ελέγετο 
Ραζάς, διότι έγάνου καί εύφραινε πάντας.

13. Τά μέν δμματα αύτού τού Ραγγού μεγάλα ήν, καί εκ
τεταμένα μέχρι τών ώτων 4* έθεώρει δέ έπί λεπτού καί 
διέκρινε πάντα τώ τού νοδς ομματι 5.

I 4. ίίκε δ’ ή ώρα Σαράτα 6, ή βρίθουσα τοϊς λωτοϊς, ώς 
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δεύτερα βασιλική δόξα, πρός αύτόν τόν Ραγγουν, διά
γοντα ήσύχως έκ της καλής διοιζήσεως, (τόν καλώς διοι- 
κοΰντα τήν βασιλείαν).

4 5. Εν ταύτφ δέη δυσανάσχετος θερμή δυναμις τού Ραγ- 
γού και τού ήλιου έξετάθη είς παν μέρος τής γής, εύ- 
ρούσα δίοδον έκ τής έλλείψεως τών ύδροφόρων νεφών *.

καύμα έστι πλείον, το δέ ψύχος ήτταν καί σπείρουσι σίτον, κριθήν, καί ερέβιν
θον κατά τον Οκτώβ.

X εϊμα , Νοε'μβ. καί Δεκέμβ. έστι δ’ δ χειμών,
2 ισσ ί ρ α, Ιαννουάρ. καί Φεβρ. έν ταύτη τη ώρα τδ μέν ψύχος ιστί πλείον, 

τδ δέ καύμα ήττΛν.
Βασάντ α, (έαρ) Μάρτ. καί Απρίλ. έν ταύτη τη ώρα τδ μέν καύμά έστι 

ττΧεΐαν, τδ δέ ψύχος ήττον, καί το'τε θερίζουσι, καί άλοώσι.
Γ ρ ί σ μ α (καύμα) Μάϊος καί Ιούνιος.
Βαρσσά (βροχή) ίούλ. καί Αύγουστος. Καίτοι δέ οί ομβροι άρχονται κατά 

τον Ιούνιον, καί παύονται κατά τον- Σεπτέμβριον, άλλα κατά μέν τον Ιούνιον 
καί Σεπτ. σπάνιοί είσι καί μερικοί, κατά δέ τδν Ιούλιον καί Αύγουστον συνεχείς 
καί καθολικοί. Διαιρούσι δέ τδ έτος καί είς τρεις γενικάς ώρας, έκάστνις ώρας 
έχούσης τε'σσαρας μήνας. 0 μέν Οκτώβριος, Νοέμβριος, Δεκέμβριος, καί ίαν- 
νουάριος, ή ώρα εστί τού ψύχους· δ δέ Φεβρ., Μάρτ., Απρίλ., καί Μάϊος, ή 
ώρα τού τραύματος· δ δέ ίούν., ίούλ., Αύγ., καί Σεπτέμβριος, ή ώρα τών όμβρων.

(1) Μετά τά νε'φη καί ιούς όμβρους καί δ ήλιος έξεφάνη, καί δ ί’αγγούς 
έξεστράτευσεν οί γάρ βασιλείς τής Ινδίας κατά τδν όκτώβριον έκστρατεύουσι 
με'χρι του Μαρτίου.

(2) 0 μέν ϊνδρας δηλ: έβρεχεν έν καιρω τών όμβρων εις ωφέλειαν τών αν
θρώπων, δ δε Ραγγούς μετά τούς ομβρους έξεστράτευεν είς φθοράν τών κακών

(3) Τδ τής βροχής τόξον ή Τρις έστίν, ή ού φαίνεται άνεφίας καί ανομβρίας 
ούσηί.

(4) Λέγεται καί Σάρα, κοινώς Σαραρή.
(5) Κάσσα, χορτος καλαμοαιδές, δι’ ου οτιγάζουσι τάς πτωχικά^ οικία; ή

4 6. 0 μέν ϊνδρας * 2 άφήκε τό τής βροχής τόξον3, δ δέ 
Ραγγούς έλαβε τό τής νίκης*  άμφότεροι γάρ ούτοι 
έφεραν τόξον κατά διαδοχήν έν καιρφ προσήκοντι είς 
ώφέλειαν τών ανθρώπων.

4 7. Η ώρα Σαρατα βρίθουσα Αωτώ και Κάσσα έμιμεϊτο 
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τδν Ραγγούν, τδν ξχοντα ούρανίσκον, καί ριπίδα*  άλλα 
καί ούτως, ούκ είχε την αγλαΐαν εκείνου.

καλύβας εν ϊνδία· άνθος δ’ έχει λευκόν και μακρόν υπέρ (χίαν σπιθαμήν. Καί ή 
Κάσσα καί ο Λωτός άνθεΐ κατά τόν Σεπτ. και ύκτώβριον. Καί ό μέν λωτος 
έστιν, ώς ο λευκός ούρανίσκος του βασιλέως, ή δέ λευκή Κάσσα, ώς ή Σαμα- 
ρή, ή ε’στι λευκή ούρα βοός άγριου έν Σκυθία’ έστι δέ δασύθριξ, καί μακρόθριξ· 
διά τοιαύτης γάρ βοείας ούράς ριπίζουσιν έκατε'ρωθεν τόν βασιλε'α. Ούιχήν άλ
λα καί τούς θεούς ριπίζουσιν εκατέρωθεν διά τοιούτων ριπιδίων.

(1) Εν ώρα Σαράτα μετά τούς όμβρους μάλλον καθαρά καί λαμπρά ή σελή
νη έστιν, ή έν άλλαις ώραις.

(2) Εν ώρα Σαράτα, μή οντων όμβρων, τά υδατα τών ποταμών ούκ έστι θο
λά, αλλά διειδή.

(3) ή μέν εύφημία είκονίζεται λευκή παρ’ίνδοΐς, ή δέ δυσφημία με'λαινα.

(4) Εν ώρα Σαράτα γίνεται ώριμος καί ο σα^χαροκάλαμος, καί ή ορυζα.

(5) Κατα τόν όκτώβριον άνατελλων,. φαίνεται ό Ιγαστέας, ός έστιν ό Κά- 
νωπος, περί το νότιόν μέρος· τούς δέ τέσσαρας μήνας τών όμβρων άφανης 
ρτι, δύων.

1 8. Πάντων δέ τών βλεπόντων ή διακαής αγάπη εξ ίσου 
παρετείνετο καί πρδς τδν χαροπδν Ραγγούν, καί πρδς 
την άγλαόμορφον Σελήνήν *.

4 9. Η λευκότης, ή ουσα έν ταΐς ΐλαις τών χηνών, καί έν 
τοϊς άστρασι, καί έν τοΐς ύδασι * 1 2 μετά λευκών λωτών, 
έφαίνετο, δτι ήν ή διεσπαρμένη εύφημία 3 τού Ραγγού.

20. Αί δέ γυναίκες, αί φυλάττουσαι τήν έσπαρμένην ορυζαν, 
καθήμεναι ύπδ τάς σκιάς τών σακχαροκαλάμων 4, ή δον 
τήν φήμην τών έκ παιδικής ηλικίας αρετών τού Ραγγού.

24. Τά μέν υδατα τών ποταμών καί λιμνών διειδή έγίνοντο 
έκ τής έπιτολής τού λαμπρού άστέρος Αγαςτα 5’ ή δέ 
καρδία τών έχθρών, φοβούμενη τήν ήτταν, έθολούτο καί 
έταράττετο έκ τής έκστρατείας τού ί*αγγού.

22. Οι δ’ισχυροί καί ευτραφείς ταύροι, άνορύττοντες ώς έν 
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παιδιά τοϊς κέρασι τάς όχθας τών ποταμών, έμιμοϋνται 
τά κατορθώματα τοϋ έαγγοϋ 1.

(1) Καθώς δηλ: ό Ρα-^γούς, Εκστρατεύω* μετά τούς δμβρους, άνεσκαπτε 
τάς οικίας τών εχθρών, ούτω καί οί ταύροι άνώρυττον τάς οχθας τών ποταμών, 
μειουμένων τών ύπατων μετά τούς δμβρους.

(2) Σαπταπαρνά, είδος δε'νδρου* μεθερμηνεύεται δε επτάφυλλον, επειδή 
επτά φύλλα εχει έκαστος κλαδίσκος. Τούτου τού άνθους η οσμή ομοία πως έστίί 
τη του εκχεομε'νου χυμού ε’κ τών κροτάφων, εκ τών δθφαλμών, έκ τών μυκτή- 
ρων, καί εκ τού αύλού του ΐλέφαντος, δτε μαίνεται, οίστρηθείς. Εν ταύτη τη 
ώρα καί το δένδρον αύτό ανθεί, καί ο έλε'φας μαίνεται οςστρω θηλυμανίας.

(3) ότε ©βασιλεύς έξε'ρχεται είς εκστρατείαν, ίστάσι τούς ελέφαντας καί ίπ
πους προ της βασιλικής θύρας· ό δέ βασιλεύς χρίει τά με'τωπα αύτών σανδά- 
νφ καί κρδκω, καί τη έκ βουτύρου έπταφώτω λυχνία φωταγωγεί καί θυμια 
αύτούς καί γλυκάσματα αύτοϊς διδοασιν είς βρώσιν* η αύτη δέ τελετή γίνεται 
καί είς παν είδος δπλου. Καί σπονδάς δε ποιούσι τώ πυρί επ’ όνδματι τού ϊν* 
δρα και τού Σκάνδα, επικαλούμενοι αύτούς είς βοήθειαν.

(4) Πρώτον σώμα ήν τδν μη λαμβανοντων μισθόν, άλλ’ έχδντων γην άτε*

23. 01 Ελέφαντες τοϋ ίαγγοϋ ? ώσπερ φθονοϋντες, και έρί- 
ζοντες έπί τη όσμη τών άνθέων τών Σαπταπαρνών 
δένδρων, ερρεον χυμόν δι’ επτά οχετών.

*

24. Η ώρα Σαράτα, ή άποτελοϋσα τούς μέν ποταμούς όλι- 
γουδρους, τάς δ’ οδούς άνευ τέλματος και ίλύος, παρε- 
θάρ^υνε και παρότρυνε τον Ραγγοϋν και μη θέλοντα 
εις έξοδον και εκστρατείαν.

25. Εν δέ τη τελετή τής πρός τούς ΐππους και ελέφαντας^ 
τιμής καί λατρείας, τό πυρ τής θυσίας έδίδου αύτφ τηυ 
νίκην διά τής είς τά δεξιά στρεφούσης φλογός, ώς διά 
χειρός.

26. Στρατόν δ’ικανόν άφεις είς φυλακήν τής μητροπόλεως 
και τής λοιπής χώρας, μηδένα έχων εχθρόν δπισθεν? 
έξήλθεν είς νίκην παγκόσμιον, λαβών δύναμιν, συνιστα- 
μένην έκ σωμάτων έξ    .1234
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27. Αΐ δέ μεγάλαι τη ηλικία γυναίκες της πόλεως έρόιπτον 
επ’ αύτδν ορυζαν πεφρυγμένην , καθώς τά μεγάλα κύ
ματα της γαλακτικής θαλάσσης, προσρηγνύμενα τω 
δρει Μανδάρα   , ερριπτον σταγόνας έπι τδν Βισνούν.

1

*12
28. Επορεύετο δέ πρώτον κατά τδ έώον μέρος αύτδς ό 

όμοιος τφ ϊνδρα, έπαπειλών και έπιπλήττων τους εχθρούς, 
ώς διά δακτύλου, διά τής σαλευομένης ύπδ τού άνεμου 
σημαίας.

29. Πορευόμενος δέ, έποίει τδν μέν ούρανδν ώς γήν διά τής 

λη, δεύτερον τών μισθοφόρων τρίτον τών συμμάχων τέταρτον τών τεχνιτών, 
έμπορων, και σκευοφόρων πέμπτον τών προσφύγων, οΐ ησαν εχθροί εκείνου, 
καθ’ ού έστρατεύετο* εκτον σώμα τών διαγδντων έν ύλαις καί ό'ρεσιν, οΐ ησαν, 
ώς οδηγοί.

(1) 6 ορυζα μετά τού φλοιού οτε φρύγεται, λίαν λευκή καί άνθοειδη; γίνε 
ται· τοιαύτην άνθοειδη δρυζαν, ώς άνθοβολίαν, ρίπτουσιν έπί τού βασιλέως αί 
γηραλέαι γυναίκες καί αί παρθένοι· εστι δ’ αίσιον τούτο.

(2) Οί θεοί πάντες, καί οί δαίμονες, συνελθδντες, ίθεντο έν τη γαλακτική 
θαλάστη, ώς δίνον, δρος μέγα, ω ονομα Μανδάρας* καί περιθε'ντες, ώς ιμάντα 
τδν Βασουκην, τδν βασιλέα τών οφεων, έδίνων έκ δέ της δίνησεως έξηλθον άπδ 
της γαλακτικής θαλάσσης δεκατέσσαρα Ρατινα, τουτέστι κειμήλια, ά είσι ταΰ- 
τα’ η Ααξμη, (η θεά της ευδαιμονίας, καί πάσης χάριτος, η έγένετο παρά- 
κοιτις τού Βισνού) ο Καουσούββας, (θείος άδάμας, δν έλαβεν ό Βισνούς) ό Πα- 
ριζάτας, (τδ άνθοφο'ρον καί πάμφορον δένδρον, ο έτέθη έν ούρανώ παρά τοίς 
θεοί;) η Σούρα, (δ οΐνος, αν επιον οί δαίμονες) ό Αανβανταρης, (ό παρ’ Ινδοΐς 
Ασκληπιός) η Σελήνή, η Καμαδουγγά, (η πάνδωρος δάμαλις, ην έ'λαβον οΐ 
θεοί) δ Αϊραβάτας, (λευκός έλέφας,·δν έλαβεν ό ϊνδρας) η ί*αμβά, (θεία νύμ
φη, Νηρηίς, ή πρώτη καί κορωνίς έστι πασών τών λοιπών) δ Ούτσαϊσράβας, 
(θείος ίππος, δν ελαβεν ό ϊνδρας) τό φάρμακον, (δ κατέπιεν δ Σίβας, επειδή 
έκινδυνευε τδ παν κατακαηναι ύπ’ αύτού) η Σάργκα, (τδξον έκ κέρατος, δ έλα
βεν ό Βισνούς) ο Σάνκας, (νικητικδς κδγχος, δν έλαβεν ό Βισνούς) καί η Αμβρο
σία, ην ελαβον οί θεοί* εστι δέ τδ θειον νέκταρ, δ καί μάκαρες ποθέουσιν- ϊςε'ον, 
ώς πρδς τη αλμυροί θαλάσση καί άλλαις έξ μυθευδμεναί είσι θάλασσαι, η μέν 
έκ γλυκέος καί ποτίμου ύδατος, η δέ έκ γάλακτος, η δέ έξ δξυγάλακτος, η δέ 
έκ βουτύρου, ή δέ έκ χυμού σακχαροκαλάμου, η έξ οίνου.
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άυισταμένης κόνιος έκ τών αρμάτων και ίππων*  την δέ 
γην ώς ουρανόν διά τών ελεφάντων, τών δντων ύμοίων 
τοϊς νέφεσιν Γ.

(1) όμοιοι ήσαν και κατά το χρώμα και κατά το σώμα, δϊϊΧ: μελανο’χροες 
και μεγαλόσωμοι, και βροντόφωνοι.

(2) Ωρυξε <5"υιλ: φρέατα.
(3) 0 Ανσσουμάν, υιός του Ασαμανζά, υίοΰ τοΰ βασιλέως Σαγάρα έξ άλλης 

γυναικός, έστάλθη είς άναζήτησιν τών έξηκοντακισχιλίων υιών τοΰ Σαγάρα, οός 
εσχεν έκ μιας γυναικός. Ευρών δέ τόν ίππον, ον ήρπασεν ό ϊνδρας, παρά τω 
Καπίλα, και μαθών την άποτέφρωσιν τών 60000 υίών τοΰ Σαγάρα, ίκέτευσε 
τόν οσιον Καπίλαν είς έξιλέωσιν, και άφεσιν τοΰ άμπλακήματος αύτών. 0 δε 
Καπίλας, ελεήσας, είπεν αύτω άγαγεΓν την Γαγγάν, τόν θειον ποταμόν, τόν 
ποτίζοντα τόν ούρανο'ν δταν γάρ, έ'φη, τά ύδατα έκείνου τοΰ ουρανίου ποταμού 
άποπλύνωσι την τέφραν τών υίών τοΰ Σαγάρα, τό έγκλημα αύτών άφεθήσεται. 
Ελθών δέ δ Ανσσουμάν είς τόν ίμαόν, άσκήσει έχρήτο, και έδέετο, ένθα και 
άπέθανε, μη τυχών τοΰ τέλους. Τούτου ό υιός Δηλίπας τ$ αύτγ ασκήσει καί 
δεήσει έχρήτο, άλλ’ άπέθανε και αύτός, μή τυχών τοΰ σκοποΰ. ό δε υιός τοΰ 
Δηλίπα δ Βαγηράτας, ίκετεύων έκ καρδίας, και ύμνων τήν Γαγγάν έν ϊμαώ τω 
δρει, έτυ^ε τοΰ αιτήματος· ή γάρ Γαγγά, παραστάσα αύτω, εφη, ώς ούδέν άλ
λο στερεο'ν έςτν εις τό δέξασθαι τό ρεΐθρον αύτής, καταπίπτον έξ ούρανοΰ, άλλ’ή 
ή κορυφή τοΰ Σίβα. έλθών δ’ ό Βαγηράτας, και ίκετευσας τόν Σίβαν, επέτυχε 
τοΰ ποθουμένου. Ούτως ή Γαγγά κατέρρευσεν έκ μέν τών αψίδων τοΰ ούρανοΰ 
έπι τής κορυφής τοΰ Σίβα, έκ δέ τών πλοκάμων τοΰ Σίβα έπι τοΰ ϊμαοΰ, έκ δέ 
τεΰ Ιμαοΰ έπι τής γης τής Ινδίας· έκεΐθεν δ’ ήχθη ύπδ τοΰ Βαγηράτα μέχρι του

30. Επηρχετο δ’ εκείνη ή στρατιά ώσπερ διά τεσσάρων αλ
λεπαλλήλων εφόδων  και πρώτη μέν έφοδος ήν, ή λεγά
μενη φήμη τής δυνάμεως  δεύτερα δέ ή άναφαινομένη 
κόνις  τρίτη δέ έξακουομένη σύμμικτος βοή  τετάρτη δ’ 
έφοδος, αύτή ή στρατιά.

*
*

* *

31. Και τήν μέν άνυδρον γην εύϋδρον άπέδειξεν   ό Ραγγούς 
τή εαυτού δυνάμει, τούς δέ βαθεΐς και άδιαβάτους πο- 
παμούς, εύδιαβάτους, τούς δέ δασείς τόπους, ψιλούς.

12

32. Ελαύνων δέ τόν μέγαν στρατόν είς τόν έώον ώκεανόν, 
έγένετο άλλος Βαγηράτας, 8ς ήγαγε τόν Γάγγην  μέ3
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χρι τού ώκεανού, τδν ρέοντα έκ τών πλοκοψ.ων τού 
Σίβα.

33. Καθώς δ’δ έλέφας άλλων [Λεν δένδρων τούς καρπούς 
άφαρπάζει, άλλα δ’έκριζοΐ, άλλα δέ διαρρηγνύει, καί 
και ούτω δίοδον ποιεί έν ύλη δασεία, ούτω καί δ Ραγ- 
γούς, άλλους ριέν εχθρούς έστέρησε τής αρχής, άλλους δ’ 
έξωλόθρευσε, και άλλους κατεδά[ζασε, και έποίησε τήν 
όδδν άνύποπτον.

34. Καθυποτάξας δέ πάσαν χώραν τής έώας γής αύτδς δ 
νικητής, έπέστη έπι τήν ακτήν τού Ωκεανού, τήν βαθύ- 
σκιον, καί πλήρη πολλών Ταλών .1

35. Οί δέ περί τήν ακτήν τού ωκεανού βασιλείς, εχοντες 
φύσιν εύπειθή, διεφύλαξαν έαυτούς άπδ τής σφοδράς άμ.- 
πώτιος τού ωκεανού.

36. Κατατροπώσας δέ τη έαυτού δυνάμει τούς έν Βαγκάλα 
βασιλείς, τούς έχοντας δύναμιν ναυτικήν, έστησε τρό
παια έν πολλαΐς νήσοις, ταϊς έκ τών ύδάτων τού 
Γάγγου.

37. Πρσσκυνήσαντες δέ τδν Ραγγούν αυτοί οί κατατροπω- 
θέντες βασιλείς, πάλιν άποκατεστάθησαν εις τήν άρχήν,

ωκεανού, ένθα και άπέπλυνε την τέφραν τών προπατορών αύτου, τών υιών τοΰ 
Σαγάρα. έπειδη δέ ο Βαγηράτας ήγαγε την Γαγγάν, διά τούτο ονομάζεται Βα- 
γηρατή, τουτέστι, θυγάτηρ τοΰ Βαγηράτα*  ονομάζεται δέ και Ζαχναβη δι’ αι
τίαν τοιαύτην. ότε ερρει είς την γην της ίνδίας, ο Ζαχνοΰς, ος ην βασιλεύς με
γαλουργός καί θαυματουργός, θυσίαν έτέλεί’ καταρρέουσα δ' η Γαγγά, κατικλυ- 
σι πάντα τά της θυσίας· ο δέ Ζαχνοΰς άγανακτησας, κατέπιεν αυτήν. Παρακα- 
λέσας δ’ ό Βαγηράτας, και είπών την αιτίαν, ΐξιλεωσεν αύτον, δς καί έξέρ- 
ρευσε την Γαγγάν έκ του εαυτού μηρού, η έκ τοϋ ώτος κατά τινας, δι’ ην αι
τίαν λέγεται καί Ζαχναβη, δ έστι, θυγάτηρ τοΰ Ζαχνου.

(1) Ταλη έστι δένδρον υψηλόν, ώς φοίνιξ  δ χυμός αύτης έστι γλυκύς, καίμε- 

θην προξενεί.

*
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καί φόρον έδωκαν, καθώς ή καλάμη της δρύζης, έκρι- 
ζωθεΐσα, πάλιν φυτεύεται, καί δίδωσι καρπόν *.

38. Διαπεράσας δέ μετά του στρατού τδν ποταμδν Καπίσ- 
σαν, ώς διά γεφυρών, δι’ ελεφάντων πρρσδεδεμένων, οδη
γούμενος ύπδ τού βασιλέως τής Ούτκάλας, (όρίσσας) ήλ- 
θεν επί τήν χώραν Καλίγκαν.

39. ίδρυσε δέ τήν έαυτού όξεΐαν δύναμιν επί τής κορυφής 
τού ορούς Μαχένδρα, καθώς δ έλεφαντηλάτης έμπήγνυσι 
τδ έλεφαντόκεντρον τη κορυφή τού σκληρού καί απει
θούς έλεφαντος.·

40. Ό δέ βασιλεύς τής χώρας Καλίγκας άντέστη αύτω μεθ’ 
οπλιτών καί ελεφάντων πολλών, καθώς δ Ιμαδς άντέ
στη2, βάλων λίθους βροχηδδν επί τδν ϊνδραν, τδν θέ- 
λοντα κόψαι τά πτερά.

41. Αναδεξάμενος δ δ Ραγγούς τά βραχηδδν πίπτοντα βέ
λη τών εχθρών, άνεδέξατο τήν δόξαν τής νίκης, καθώς 
λουσάμενος, καί χρισθείς, άνεδέξατο τήν δόξαν τής 
βασιλείας.

42. Πιόντες οί στρατιώται τού ίαγγού  τήν εύφημίαν τού 
εχθρού έν πολέμω, επινον έν συμποσίοις καί οίνον Να- 
ρικελής 3 ποτηρίοις έκ φύλλων Ταμβούλας \

*

43. Ο δέ νικητής καί δίκαιος Ραγγούς τήν δόξαν μόνην

(ί) ώ σπαρθεϊσα ορυζα, γενομένη σπιθαμιαία, έκριζοΰται, καί μεταφυτεύε
ται.

(2) ΜυΟολογουσιν, ώς προ'τερον τά ορη πτερωτά ^ν, καί ίπταντο  καί οπού 
καύίπταντο, δϊέφθειρον την χώραν εκείνην, είτε έσπαρμε'νη ην, είτε οικουμένη  ό 
δ  ϊνδρας διεκοψε τά πτερά αύτών τώ κεραυνώ, δς έστι τδ δπλον αύτου,

*
*

*

(3) Ναρικελη, κοινώς Ναργε'λη, δένδρον υψηλόν, ώς φοίνιξ· ού έκ τού χυμού 
οίνον ποιουσιν οί Ινδοί.

(4) ή Ταμβούλα φυτδν έσπν, ώς κισσδς’ έκ δέ τών φύλλων αύτού τού φυτού 
ίποίησαν ποτήρια.
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έλαβεν, άλλ’ ού την γην τού βασιλέως της Μαχένδρας1* 
λαβών γάρ αύτδν αιχμάλωτον, ελεύθερον έποίησεν.

(1) & Καθίγκα χώρα λέγεται καί Μαχένδρα ίχ του ορούς Μαχένδρα.

(2) Πούγα, κοινώς Σουπαρή, Αένδ'ρον υψηλόν, ώς φοι'νιξ, ου ο καρπός έστιν 
ώς βάλανος. Τούτον τον καρπόν μετά τών φύλλων της Ταμβούλας μασσώνταε 
και άνδρες και γυναίκες τής Ινδίας, καθώς την μαστίχην αί γυναίκες τήςέλ- 
λάδος.

(3) Είς το νότιόν δηλ.— Ο Αγαστε'ας, είπών τω δρει Βινδοα μένειν ύποκλινές, 
«ως άν ύποστρέψη, άπήλθε κατά τδ νότιόν μέρος, ένθα καί μένει μέχρι της σή
μερον, άστερωθείς.

(4) 6 οσμή τοΰ χυμού τοΰ μαινομένου έλέφαντος βαρεία έστι και αηδής3 
«ύώδης δέ λε'γεται κατ* εΰφημολογίαν.

(5) Ιστέον, ώς άταντες οί ποταμοί θηλυκού γένους είσί παρ’Ινδοΐς, καί ίπει» 
δη είσβάλλουσιν ε’ς τόν ώ<εανόν, καί συμμίγνυνται αύτώ, διά τούτο λέγονται 
γαμεταί αύτοΰ. Οθεν καί δ ποιητής, προσπαίζων, πλάττει, δτι ή Καβερή ύπο
πτος έγένετο τω Ωκεανω, δ'ΐ άλλω άνδρί συνεμίγη· αιτία δ’ην τής υποψίας^ 
ή προσαφθεΐσα τοΐς ΰδασιν ευωδία τοΰ χυμού τών ελεφάντων, Οίονει ί'λεγεν* 
έλθδντος τοΰ Ραγγού είς τήν Καβερήν, τόν ποταμόν, άπαντες οί έν τή στρατί^ 
έλούσαντο, καί επιον ύδωρ, καί άνάψυξιν ελαβον.

(6) Εν τούτω καί έν τοΐς εξής δεικνύει, ογι εκεί γίνεται καί πίπερις, καίκαρ» 
δάμωμον, καί σάνδανον εκεί γίνεται καί τό κινάμωμον τό δ’ ιξαίρετον ίν 
Ταπροβαννι νήσ«4

44. Εζ δέ τής παραλίου γης εκείνης, ένθα πεφύζασι. δένδρα 
ζάρπιμα, Πούγαι  , άναζεύξας αύτος, δ έχων αύτόκλη- 
τον τήν νίκην, παρεγένετο είς εκείνο τδ μέρος, ένθα 
λάμπει δ Αγαστέας .

12

3
45. έν δέ τή Καβερή, λουσαμένων τών έν τή στρατιά, καί 

τών ελεφάντων, ών δ εύώδης χυμός σινεμίγη τοΐς 
ΰδασιν, ό Ραγγούς ύποπτόν πως έποίησε τήν Καβερήν 
τώ Ωκεανω, οτι άλλςο άνδρΐ συνεμίγη  .

4

56
-46. Στήσαντος δέ τήν πορείαν αύτού τού νικητού, ή στρα

τιά κατέλυσε παρά τή ύπωρεία τού δρους Μαλα’ί'α, ένθα 
δρνεις νέμονται κατά τήν ύλην τών φυτών τού πεπέρεως θ.

4
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47. Η δέ κονις τού καρδαμώμου, τού συντριβομένου τοίς 
ποσι τών ίππων, έξανισταμένη ύπδ τού άνεμου, προσε- 
κολλατο τοΐς τών ελεφάντων κροτάφοις, ένθεν έρρεε 
χυμός, ευωδίαν έχων δμοίαν τω καρδαμώμω.

48. Καίτοι δέ τά έντοΐς ποσι σχοινιά οί ελέφαντες διέλυον 
και διερρήγνυον, τά έκ τών λαιμών δμως άδιάλυτα ήν, 
δεδεμένα έν τοΐς χαράγμασι δένδρων σανδάνων, τοΐς 
γεγενημένοις ύπδ τών περιπλεκομένων δφεων ι.

49. Εν τώ μεσημβρινω μέρει, έν ώ ή θερμότης τού ήλιου 
αμβλύνεται    , όξυτέρα έγένετο ή θερμή δύναμις τού Ραγ- 
γού  και διά τούτο οί έκεΐ βασιλείς ούκ ήνέσχοντο αύτού.

1234
*

50. Εδωκαν δ’ αύτω, προσκυνήσαντες, πλήθος λαμπρών 
μαργαριτών τού ώκεανού, είς δν εισβάλλει ή Ταμρα- 
παρνήώσπερει εδωκαν τδ εαυτών λαμπρδν κλέος \

51. Εντρυφήσας δέ οσον ήθελεν αύτδς ό άκαταμάχητος, 
τοΐς ορεσι, τω Μαλαία, και Δαρδούρα, οΐ είσιν, ώς δύω 
μαστοί  τής μεσημβρινής γης, καί κατάσκιοι Σανδά'5

(1) έκ τούτου δεικνύεται, οτι τά σάνδανα μεγάλα είσι δένδρα, καί δφεις 
ίχουσιν «{/.φωλεύοντας· Τού σανδάνου το ξύλον εύώδές έστιν, ώς το της κυ- 
παρίσσου.

(2) Εν ταΐς χειμεριναϊς τροπαΐς, τρεπόμενου τού ήλιου ιπί την μεσημβρίαν, 
αμβλεία γίνεται η ύερμοτης αύτού* ελδόντος δε τού έαγγού, όξυτέρα ή δοναμις 
αυτού έγένετο.

(3) Μαργαρίται γίνονται κατ’ εκείνο το μέρος τού ώκεανού, είς δ εισβάλλει 
έ ποταμός, Ταμραπαρνή.

(4) Λευκόν τδ κλε'ος, λευκοί καί οί μαργαρίται.

(5) μέν γη εκείνη εικάζεται, ώς γυνή, δ δέ Μαλαίας καί Δαρδούρα;, ώς 
δύω μαστοί, ο δέ Σαχέας, ώς γλουτος, Οίονει έλεγε, μείνας έν τοΐς ορεσι, Μα
λαία, καί Δαρδούρα, ηλΟεν έπειτα είς το δρος, τον Σαχέαν. Μυθολογούσιν, ώς 
προτερον ί ωκεανός εγγύς ην τού ορούς Σαχέα* ό δέ Πχρασσουράαας, στάς επί 
τη< κορυφής αύτού, έρριψε βέλος κατά τον ώκεανεν’ ό δέ, φοβηθείς, άνεχαίπσε 
τά δδατα· καί εριεινεν χέρσος.
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52. νοις, περιεπτύζατο τδ δρος, τδν Σαχέαν, δς έστιν, ώσπερ 
γυρίνος γλουτδς τής γής εκείνης, και διΐστα-ται λίαν τού 
ωκεανού.

53. Ο δέ ώκεανδς, καί περ άπώσθη ύπδ τού βέλους τού Πα- 
ρασσουράμα, και ύπεχώρησεν, ήν όμως ώσπερ ηνωμένος 
τω ορει Σαχέα  έκ τού διαπορευομένου ς-ρατού τού Ραγ
γού είς δούλωσιν τού δυτικού μέρους.

1

54. Και ή [Λεν κόνις, ή έξανισταμένη έκ τού στρατού τού 
Ραγγού, έπιπίπτουσα, ήν άντι εύώδους κόνιος ταϊς κό- 
μαις τών γυναικών   τής χώρας Κεράλας, αϊ έφευγαν έκ 
φόβου, άφέΐσαι παν κόσμημα.

12

55. Η δέ κόνις τού άνθους Κετακής  , ή άνισταμένη ύπδ τού 
άνεμου, τού πνέοντος ψυχρδν έκ τού ποταμού τής Μου- 
ράλας, εύώδεις έποίει τούς θώρακας τών στρατιωτών τού 
Ραγγού, έπιπίπτουσα.

34

56. Ο δ  ήχος τών συνεχών Ταλών τών κλονουμένων ύπδ 
τού ανέμου, ούκ έξηκούετο έκ τών ήχούντων σιδηρών θω
ράκων τών ίππων, πορευομένων.

5

57. Αφέντες δ’ οΐ Βομβύλιοι τά άνθοφόρα δένδρα, & ονομά
ζονται Πουννάγαι, προσεφοίτων τοΐς εύώδοις χυμδν έκ- 

(1) Οίονει ελεγεν, εκ τού ορούς Σαχε'α άναζεύξας, ήλθε κατά το δυτικόν μέ
ρος· ή δέ διά μέσου γή εφαίνετο, ώσπερ Θάλασσα^ πελαγίζουσα, και κυμαίνου· 
σα ίκ τού κινούμενου παμπληθούς στρατού.

(2) έθος ήν ταΐς ϊνδικαΐς γυναιξι δι’άρωματιχής κονεως ευώδεις ποιεΐν τάς τρί

χας της κεφαλής· ήδη δ’έξε'λιπε τούτο τό έθος.
(3) & Κεταζά, Κετακή, κοινώς Κεβρά, άνθος μακροειδές, και κωνοειδές, εύω- 

δέστατον.
(4) Ταλή, δένδρον υψηλόν, φοινικοειδές, ου οί κλονοι ήχον ποιούσε σφοδρός 

σαλευόμενοι ύπό τού άνεμου. Οί κλάδοι τής Ταλής είσιν, ώς αι σπάθαι του
φοίνικος.
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ρέουσι κροτάφοις τών έλεφάντων, τών δεδεμένων έν τοϊί 
στελέχεσι τών φοινίκων *.

(1) έντεύθεν δεικνύεται, ως έν τώ δυτικώ (αερει καί φοίνικες είσι, καί πουν· 
νάγαι, δένδρα άνθοφορα.

(2) Οιονεί ελεγεν, ό Ραγγοΰς κρείττων έστι τού Παρασσουράρια· ο μεν γάρ 
παρέλαβε παρά του Ωκεανού ε’κείνην την γην βία, δ δέ Ραγγοΰς ελαβεν άνιυ 
βίας τδν φορον εκείνης της γη;, η ην προτιρον ώκεανός.

(3) Καθώς ίδιον ού παντός τδ νικάν τά πάθη, άλλα μόνου τού εγκρατούς καί 
θεωρητικού, ουτω καί δ Ραγγοΰς κτλ.

(4) Στυγναί δηλ: καί ώχραί έγένοντο έκ λύπη; καί φδβου.
(5) Κηρίον έστι τδ κηροπλασυ.α, ΐν ώ τίθησι το υ.έλι η ρ.ίλΐσσα,

58. 0 Ωκεανός τώ μέν Παρασσουράμα έδωκε γην, βιασθείς, 
τω δέ Ραγγού έδωκε φόρον εθελουσίως, δς έστιν δ παρά 
τών εκεί οίκούντων βασιλέων δοθείς  .12

59. Εποίησε δ’ ώς τρόπαιον δ Ραγγοΰς τδ ύψηλδν ορος Τρί
ζονταν, έν ω αντί έπινικίου επιγραφής ήσαν γεγλυμμέναι 
αί νύξεις τών πληττόντων όδόντων τών έλεφάντων αύτού»

60. Εκεϊθεν δέ έπορεύετο διά ξηράς, δαμάσαι θέλων τούς της 
Περσίας βασιλείς, καθώς δ έγκρατης δαμάζει διά της 
θείας γνώσεως τάς αισθήσεις  , αι είσιν, ώς έχθροί.34

6 1, Καθώς δέ τδ νέφος, έλθδν έξαίφνης έπέκρυψε τδν έπί τών 
λωτών έωθινδν έρυθρδν ήλιον, ούτω και ό Ραγγοΰς έξη- 
λειψε τδ έρυθρδν τών προσώπων τών της Περσίας γυναι- 
ναικών λ

6$. Πόλεμος δέ φρικτδς έγένετο τη τοΰ Ραγγού ς-ρατια καί 
τη Περσική ίππω· πολλής δέ και βαθείας κόνιος άνιστα- 
μένης, οί αντίμαχοι διεκρίνοντο έκ της κλαγγής τών τό
ξων.

63. Εστρωσε δέ την γην κρανίοις τών έχθρών πωγονοφόροις, 
κεκομμένοις ύπδ βελών κοπτικών, ά έφαίνετο, ώς κηρία, 
οίς έπικάθηνται μέλισσαι 5.
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64» Οί δέ περισωθέντες κατέφυγον είς αύτδν; ασκεπείς την 
κεφαλήν*  ή γάρ οργή τών μεγαλοφρόνων μετατρέπετε είς 
Ιλαρότητα διά προσκυνήσεως και ύποταγής.

ώς έν Ινδία ού χρώνται σίμβλοις· κηροπλαστούσι δέ αί με'λισσαι έν κλάδοις 
δένδρων και το μέν κηρόπλασμα αύτό στρογγυλοειδές πως έστιν, αί δέ μέλισ- 
σαι ττίς Ινδίαςμικραί είσι, και μελανοειδεΐς· διά τούτο ό ποιητής ενταύθα άςείως 
εικάζει τά μέν Περσικά κρανία τοϊς κηροπλάσμασι, τάς δέ τρίχας ταΐςμελίσ^ 
σαις, αΐ επικάθονται τοϊς κηροπλάσμασιν.

(I) έχ. τούτου δεικνύει, ώς έν Περσία και άμπελοί είσι, και πολυτίμοις χρών- 
ται δέρμασι διά τό ψύχος, ά εστι τά λεγόμενα σαμούρια.

(2) Ούτος έστιν ό Ινδός ποταμός, δς εξέρχεται έκ του βορείου μέρους, ένθα 
κεΐται ή Κασμηρα, έν ή φύεται εξαίρετος κρόκος, και τά θαυμαστά μάλλινα 
ύφάσματα γίνονται, τά λεγόμενα σάλια.

(3) Αι γυναίκες ετυπτον τάς παρειάς, κλαίουσαι, και διά τούτο έρυθραι 
έγένοντο.

(4) Και σι άνδρες δηλ: έκλιναν τάς κεφαλάς έ< βίας τού Ραγγού, και αι 
καρύαι έκλιναν τάς κορυφά,, βιχζομε>αι έκ τών δεδβμενων έλεφάντων,

65. Καθήμενοι δε οι στρατιώται επί πολυτίμων δερμάτων, 
έςρωμένων έν κήποις κλημάτων , καίπίνοντες οίνον, άπέ- 
βαλλον τον έπι τή νίκη κάματον.

1

66. Εντεύθεν δ’ ό Ραγγούς έςρατεύσατο έπι τό βόρειον, ύπο- 
τάξας θέλων τούς έκεϊ βασιλείς δι’ οπλών, καθώς ό ήλιος, 
τρεπόμενος έπι τδ βόρειον, ξηραίνει διά τών άκτίνων τούς 
υδατώδεις τόπους.

67. Οι δε ίπποι αύτού, κυλιόμενοι περί τήν όχθην τού Σινδ- 
δού    ποταμού εις άνάπαυσιν τού έκ τής οδού πόνου, άνε- 
τάραττον, άνιστάμενοι, τά εαυτών σώματα, πλήρη όντα 
κόνεως κρόκου.

*(I)2

68. Τα δέ μεγάλα κατορθώματα τού Ραγγού και τούς ά'ν- 
δρας εκείνης τής γής κατεδάμασαν, και τάς παρειάς τών 
γυναικών αύτών έρυθράς απέδειξαν  .34

69. Μή δυνάμενοι δέ οι έγκάτοικοι τής Καμβόζας άνασχέσθαι 
εν πολεμώ τής δυνάμεως τού Ραγγού, έταπεινώθησαν 
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συν ταϊς καρύαις ταΐς βιασθείσαις έκ τών δεσρ.ών τών 
ελεφάντων.

70. Πολλά δέ δώρα προσέφερον αύτω, δηλονότι αγαθούς ίπ
πους, και σωρούς ρ,εγάλους χρυσίου και αργυρίου· άλλ’ούδε- 
ριία οϊησις και έ'παρσις αύτω έγένετο.

7 \, Εκεΐθεν δ’ άνέβη σύν τη πεζικη και ιππική στρατιά τόν 
ίριαόν, τόν πατέρα της Παρβατής, ώσπερ βουλόμενος ύψη- 
λοτέρας ποιησαι τάς κορυφάς αύτού διά της άνισταρ.ένης 
κόνεως.

72<. Βοής δέ τού στρατού γιγνοριένης, οι έν τόϊς σπηλαίοι; 
ισχυροί λέοντες, στρέψαντες τό πρόσωπον, και ίδόντες, 
ούδαριώς έφοβήθησαν, ούδ’έταράχθησαν1 2.

(1) έν Κ.α,σμγίρα τώ ίλχι'ω τών καρύων χρώνται και εν τοΐς λύχνοις καί ΐν 
τοΐς ί^έσμασιν· έπειίη τά ίεν^ρα αυτά αυτοφυή εκεί ^ίνονταί.

(2) έκ τούτου ^ολούται το άπτοήτον τού λεοντος,

73. Ανεμοι δέ ψιθυρίζοντες ήδύ διά δένδρων και καλάαων, κα& 
ψυχρόν πνέοντες διά τού ποταμού Γαγγου, ήδυνον τόν 
Ραγγούν έν τη πορεία.

74. Ανεπαύετο δ’ή ςρατιά ύπό σκιάς δένδρων, καθηριένη έπί 
λίθων, οι εύώδεις ήσαν έκ τών προκαθισάντων ρ.οσκοφόρων 
ζώων.

75» Βοτάναι δ’ ήσαν έκεΐ, λάρ,πουσαι νύκτωρ, ώς άνέλαιοι λύ
χνοι, ών έκ τής λάριψεως άντέλαρ.πον αι έκ τών λαιρ,ών 
τών ελεφάντων άλύσεις, δεδεριέναι έν έλάταις.

76. Αι δ*  έλάται, άναχωρήσαντος έκεΐθεν τού ςφατού, αι έκ- 
λεπισθεΐσαι έκ τών δεδερ,ένων σχοινιών τών λαιμών τών 
ελεφάντων, έδείκνυον τοΐς ύλοβίοις και άγρίοις άνθρώποις, 
πόσον άνάστηρια εχει τό σώρ,α τού έλέφαντος.

77. Φρικτός δέ πόλερ,ος τώ Ραγγού και τοΐς όοεσιοίκοις συν- 
εκροτήθη’ τά δέ σιδηρά βέλη, και οι έκ τών σφενδονών
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καί χειρών λίθοι, συγκρουόμενοι έν τώ φέρεσθαι, πυρ έξ*η — 
γον.

(1) Καϊλάσας μυθευόμενον ορος ύπερύψηλον, ενδιαίτημα του Σίβα.
(2) Μικροπρεπές ήγήσατο έργον το άναβήναι είς τον Καϊλάσαν, ον ό Ραβά

νας, άναδεξάμενος έν τη παλάμη, άνε'ρριπτεν αύτον ώς σφαίραν, παίζων, οτε είς 
τδν ουρανόν άνε'βη, καί τδν ϊνδραν ίδάυ.ασε, καί πάντας τούς θεούς δούλους 
έποίησεν. έκ τούτου δεικνύει, ώς ο Ραγγούς ισχυρότερος ήν του ί*αβάνα.

(3) Και δ βασιλεύς ετρε^εν έκ φόβου, καί τά άγάλλοχα δένδρα ετρε^ον, 
τουτεστιν, εΛλονοΰντο έκ τής βίας τών δεδε^ένων ελεφάντων.

(4) ή Κα^αρούπα χώρος Ασσά^η νυν λέγεται, πλησίον έστι καί ή Συλλετη, 
έν η γίνεται τδ ευώδες, καί αρωματικόν άγάλλοχον,

78, Καταβαλών δ’ δ'πλοις τήν όφρύν πάντων τών έν τω Ιμαώ 
οίκούντων, έγένετο αίτιος τοΐς μουσικοΐς αδειν τήν νίκην
τών βραχιόνων αύτού.

79. Μετά δέ τήν ήτταν, προσφερόντων δώρα τών έν τώ Ιμαώ 
οίκούντων, έγνωσαν άμοιβαδδν, ό μέν Ραγγούς τδν πλού
τον τού Ιμαού, ό δ’ Ιμαδς τήν δύναμιν τού Ραγγού.

80. Σττιρίξας δ’ έπι τού Ιμαού τήν εύφημίαν έαυτού, ώς ςή- 
λην άκράδαντον, κατέβη, ώσπερ αίσχυνόμενος άναβήναι 
είς τδν Καϊλάσαν  ον δ Ραβάνας έταλάντευσεν έν τνί1
παλάμη αύτού 2.

81. Διαβάντος δέ τού Ραγγού τδν ποταμόν Λαουχιτεάν, έτρε- 
μεν δ βασιλεύς τής Καμαρούπας συν τοΐς άγαλλόχοις  
δένδροις, έν οίς ήσαν δεδεμένοι οί ελέφαντες

1

82. Ού γάρ ήδύνατο φέρειν, ού μόνον τήν στρατιάν τού Ραγ
γού, άλλ’ ούδέ τήν έκ τών άρμάτων αύτού κόνιν, τήν 
άποκρύψασαν τδν ήλιον, και άποδείξασαν τήν ημέραν, ώς 
ύετώδη, ή νιφώδη.

83. Προσήνεγκε δ’ αύτώ, βς ήν μεγαλουργός, ώς ό ϊνδρας, 
πολεμικούς και γενναίους ελέφαντας, δι’ ών άλλους έχΟρούς 
ένίκησεν δ βασιλεύς τής Καμαρούπας.



ΡΑΓΓΟΤ ΒΑ1Χ2Α,

84. Τούς δέ πόδας αύτοΰ τοΰ Ραγγού, τούς όντας επί χρυ
σού υποποδίου, έτίμησεν ώς έν λατρεία ούκ ά'νθεσιν, άλλα 
λίθοις πολυτίμους.

85. Ούτως δ νικητής Ραγγούς, ύποτάξας παν μέρος τής γής, 
και τήν έκ τών άρμάτων κόνιν δεις έπΙ τάς κορυφάς τών 
βασιλέων, τάς ούσας άνευ ούρανίσκων \ άνέστρεψεν οι- 
καδε.

86. Θυσίαν δ’έτέλεσεν, ή λέγεται Βισβαζίτα (Παντονίκη) καί 
δι’ ήν άπας δ θησαυρός έκκενούταΓ δ γάρ θησαυρισμδς τών 
αγαθών άνδρών είς διάδοσιν γίνεται, καδώς τδ τών νεφών 
ύδωρ.

87. Μετά δέ τήν θυσίαν , τιμήσας μεγάλως δ βασιλεύς συν 
τοίς περί αυτόν βουλευταΐς τούς βασιλείς, ών ή διά τήν 
ήτταν λύπη έπαύσατο, και αι γυναίκες αδημονίαν είχον 
έπι τή πολυχρονίω απουσία, άπέπεμψεν αύτούς είς τάς 
ιδίας χώρας.

12

88. Προσκυνήσαντες δ’ οι βασιλείς έν τή αναχωρήσει τούς 
πόδας τού Ραγγού, οΐ είχον γραμμάς φυσικάς είς σχήμα 
σημαίας, κεραυνού, και ούρανίσζου, και ών άπό);αυσις έγί— 
νέτο έκ χάριτος, έποίησαν αύτούς λευκούς διά τής κόνιος 
καί τού χυμού τών έπι τών κορυφών άνθινων στεφάνων,

(1) Αφείλιτο ^ηλ: τού; ουρανίσκου; τών νικηΘιντων βασιλιων* ό γάρ ΰπο» 
τιλής και υπεξούσιος βασιλίύς ούκ άξιούται ούρανισκου.

(2) Απαντβς οι ηττηθήτις βασιλιΐς παρήσαν τίρ Θυσία.
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Κ Ε Φ Α Π10 III ί'.
1. Τελεσθείσης δέ της Θυσίας, δι’ ήν πάντες οι θησαυροί έξε- 

κενώθησαν, δ Βραχμάν Καούτσας, δ μαθητής τού.Βαρα- 
ταντού, 8ς, διδαχθείς παν είδος μαθήσεως, ήθελε μέν δού
ναι δίδακτρα ούκ είχε δέ ήλθε πρδς τόν Ραγγούν.

2. Ο δέ περίφημος Ραγγούς, ό ών άγαθοφυής, και φιλόξε
νος, ?αοων τα εις τιμήν επιτήδεια έν πηλίνω άγγείω, 
άναλωθέντων πάντων τών χρυσών έν τή θυσία. προϋπήν- 
τησεν α τω τώ ξενω, και ονομαστώ έπι παιδεία.

3. Τημησας δ , ώς ν'μος, αύτδν τδν δ'σιον άνδρα αύτδς δ με- 
γαλόφρων, και τών νομίμων και καθηκόντων είδήμων, ένώ- 
σας τάς παλάμας. έ'φη αύτω καθίσαντι πλησίον*

4. «ά άγχίνοε, καλώς εχει δ σδς διδάσκαλος δ αριστος 
» πάντων τών τήν Βεδαν είδότων, παρ’ ού σύ μέν πα- 
» σαν επιστήμην έδιδάχθης, ό δέ κόσμος φωτισμόν λαμ- 
» βάνει, ώς παρά τού ήλ'ου;

5. «Αρα μένει ανενόχλητος ή τριπλή άσκησις τού μεγάλου 
» όσιου, ή διά σώματος και γλώττης και νοδς γιγνομένη, 
» και έκταράττουσα τδν μέγαν ϊνδραν  ;*2

6. «Μήπως δεινόν τι έγένετο έξ ανέμου ή πυρδς τοϊς περί

(() έν κανε'ω έκ χαλκού, ή αργύρου, η χρυσοΰ εχουσι σάνδανον, ή κροκον, 
και άνθη, και ορυζαν, και υ^ωρ, και χεοντες ολίγον ύοωρ εις την χεΐρα, ή είς 
τους πο^ας τοΰ ερχομένου σεβάσμιου ανίρδς, χρίουσι τδ μετωπον αύτοΰ σαν- 
<5ανω ή κρο'κω, επιτιβέντες καί όλίγην ορυζαν καί άνθη· τδ αύτδ ποιοΰσι καί 
αρδς τους θεούς.

(2) 0 ϊνύρας φοβείται τούς άακητάς, μήπως διά τής άσκήσεως τύχωσι τοΰ 
θρονου αυτου, καί ίιά τοΰτο έμπορων αύτοΐς γίνεται, πεμπων θείας νύμφας είς 
απάτην αύτών καί εκπτωσιν.
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» τδ άσκητηριον ύμών δένδροις, άπερ αύξάνουσιν, ώς παι« 
» δία, πολλοΐς πόνοις καί φροντίσι, καί άναπαύουσι τούς 
» καθ’ όδδν κάμνοντας;

7. «Αρα ανεπηρέαστοι είσιν οί νεβροί, οΐ ού κωλύονται έκ 
» φιλοστοργίας ύπδ τών όσιων τού βιβρώσκειν την ίεράν 
» πόαν, Κούσσαν ι, καί έν άγκάλαις είσι τών οσίων, ώς 
» έν κοίταις  , άρτίτοκοι δντες ;12

8. «Αρα άπημαντά είσι τά άγιαστικά ύδατα, έν οίς καθ’ έ- 
» κάστην λούεσθε , καί δι’ ών χοάς τοΐς κατοιχομένοις 
» προσφέρετε, καί παρ’ οίς τδ έκτημόριον της σπερμολο- 
» γίας άφίετε  ;

3

4

(1) Κούσσα, είδος βοτάνης, ην έν χειρί εχουσιν, οτε θύουσιν, η σπε'νδουσιν. 
εστι δέ παρ’ αυτοϊς ιερά καί καθαρτική.

(2) Ταυτην την Κούσσαν οί άσκηταί στρωννύοντες επικάθονται, προσευχό
μενοι.

(3) ένθα άγιοι άνδρες λούονται, ε’κεΐνα τά ύ'δατα αγιάσματα είσιν. Οίονεί 
ελεγε, μη πως άνικμοι έγένοντο αί λίμναι, η οί ρύακες, έν οίς λούεσθε ;

(4) Οί άναχωρηται καί άσκηται τρέφονται ούκ Ια γεωργίας, αλλ’ έκ οπερ- 
μολογίας η σταχυολογίας καρπών αύτοφυών καί τοι δέ ό βασιλεύς ού λαμβά
νει παρ’ αύτών το έκτημόριον, ώς φόρον, αύτοι δμως άφιάσι το εκτημδριον τοΰ 
συλλεγομενου καρπού παρά τοΐς δδασι τών λιμνών η τών ποταμών, ονα βιβρώ- 
σκωσιν αύτόν τά ερχόμενα ζώα είς πόσιν ύδατος.

(5) Νιβάρα, είδος όρύζης άγριας.
(6) Τέσσαρές είσίν αί τάξεις καί διαγωγαί’ πρώτη η παρθενικη καί άγαμος 

5. «Μτίπως ύπδ τών αχθοφόρων ζώων τών πέριξ οίκούντων 
» ανθρώπων βιβρώσκεται ή Νιβάρα 5, και άλλοι καρποί 
» αύτοφυέϊς, οί τρέφοντες τά σώματα ύμών, καί διδόμενοι 
» τοΐς κατά καιρόν έρχομένοις ξένοις ;

4 0. «Αρα άδειαν έλαβες παρά τού διδάζαντός σε ιλαρού και 
» όσιου άνδρδς έλθεϊν είς γάμον ; ώρα γάρ έστί σοι έλ- 
> θεΤν είς την δευτέραν τάζιν 6 και διαγωγήν, την άγα- 
» θοποιούσαν πάντας.
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ίΐ. «Αρα έκ προσταγής τού διδασκάλου, ή έξ ιδίας θελή- 
» σεως ήλθες άπδ τού άλσους είς τδ χαριτώσαί με ; ού 
» μόνον δέ τή έλεύσει σού τού άξιολόγου ή έμή ψυχή 
υ ευφραίνεται, άλλα και ποιήσαι, ο,τι άν κελεύστρς, έφίε- 
» ταΐ.»

4 2. Καίτοι δέ ό Καούτσας γενναίων λόγων ήκουσε παρά τού 
βασιλέως, συμπερ αίνων όμως έκ τού πήλινου αγγείου, ώς 
πάντα κατηνάλωσε, δύσελπις έγένετο είς άπόλαυσιν τού 
ποθουμένου, και έφη*

ζωή* υευτερα ή κοσιχική και έγγαμος· τρίτη ή ερημική καί άναχωρητική' τέ
ταρτη ή πολίτικη και άγυρτική.

(!) Μυθολογοΰσιν; ώς η Σελήνη, πλήρης αμβροσίας ούσα, πίνεται καδ’ ίκάϊ
<κην υ/ϊο τών θεών, καί ίιά τούτο {χειουται καί έλαττοΰται.

4 3. «Ισθι, ώς πάντα τά ήμέτερα καλώς έχει, ώ βασιλεύ, 
». σού γάρ βασιλεύοντος, πόθεν κακδν τοϊς λαοϊς; Λάμ- 
» ποντος τού ήλιου, πόθεν σκότος είς έπίσχεσιν τής δρά- 
® σεως τού κόσμου ;

4 4. «Η πρδς τους τίμιους καί σεβασμίους τιμή καί εύλά- 
» βεια συνήθης έστι τή γενεά σου, ώ μέγα βασιλεύ*  σύ 
» δέ υπερτερείς τών προγόνων πάντων. Εγώ μέντοι παρά 
» καιρδν έλήλυθα πρδς σέ είς αϊτησιν*  διδ καί άχθομαι·

1 5. «Σύ, ώ μέγα βασιλεύ, διαδούς πάσαν τήν περιουσίαν 
» τοϊς ούσιν άξίοις λαβεϊν, μόνον τδ σώμα έχεις, καθώς, 
» έκκοπέντος τού στάχυος τής Νιβάρας ύπδ τών έρημι- 
» τών, ή καλάμη μένει.

4 6. «Σύ, μονάρχης ών άπάσης τής γής, άξιέπαινον ένδειαν 
» δεικνύεις, τήν γεγενημένην έκ τής πολυδαπάνου θυ- 
5) σίας, καθώς ή μείωσις τής σελήνης, ή πίνεται καθ έ- 
» κάστην ύπδ τών θεών μάλλον άξιέπαινός έστι τής 
$ αύξήσεως.
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4 7. «Εγώ ούν τρόπον ποιήσομαι παρ’ άλλου τινδς πορίσα*  
» σθαι τδ αίτημα του διδασκάλου, δι’ δ και μόνον ήλ- 
» θον και δ Σατάκας1 γάρ ούκ αιτεί ύδωρ παρά τού 
» άνύδρου νέφους έν ώρα Σαράτα.-Αγαθόν σοι γένοιτο ! »

(1) Σατάκας είδος όρνέου, Λέγουσιν, ως ουτος ό ορνις πίνει ύδωρ |λόνον υε- 
τιον, καί διά τούτο οτε βλέπει νέφος όριβροφόρον, βλέπει εις τά άνω, ώσπερ 
αϊτών δδωρ.

4 8. Επισχών δ’ δ βασιλεύς αύτδν τδν μαθητήν τού μεγάλου 
οσίου, άναχωρήσαι θέλοντα, ήρώτησε’ « Τί έστιν ; ή πό- 
» σον τδ δοθησόμενον παρά σου τώ διδασκάλω ; »

4 9. 0 δέ παρθένος καί σοφδς Καούτσας διηγήσατο ακολού
θως, ώς εϊχε τδ πράγμα, πρδς αύτδν τδν την παντόνι- 
κον θυσίαν ποιήσαντα, ταπείνοφρονούντα, καί πασών τών 
φυλών καί τάξεων (διαγωγών) προστατούντα.

20. «Είς τέλος έλθών πάσης μαθήσεως, παρεκάλεσα τδν μέ- 
» γαν οσιον, αίτήσαι δίδακτρα  δ δ’ είπέ μοι. « Δίδα- 
» κτρόν έστιν, ή πρδς έμέ σου αδιάπτωτος θεραπεία, ήν 
» έποίησας τοσούτον χρόνον.»

*

21. «Οργισθείς δ’δ διδάσκαλος, έπειδή έβιάζετο ύπ’ εμού είς 
« τδ αίτήσαι, είπε, μή σκεψάμενος την έμήν αδυναμίαν 

« Φέρε δεκατέσσαρα Κορόρια χρυσίου, κατ’άναλογίαν τών 
» δεκατεσσάρων μαθήσεων.»

22. «Συμπεραίνων δ’έγωγε έκ τού ού έφερες πήλινου άγ- 
» γείου είς έμήν τιμήν καί υποδοχήν, ώς ούδέν άλλο 
» λείπεταί σοι, άλλ’ ή μόνον τδ δνομα, ού
» θέλω ένοχλήσαί σοι είς αίτησιν4 ή γάρ τιμή τής έμής 
» μαθήσεως, ούκ. ολίγη έστι.»

23. Τοιούτων λόγων άκούσας παρά τού Βραχμάνος, τού άρίς-ου 
πάντων τών τήν Βέδαν είδότων, αύτδς δ μονάρχης, δ ών 
λαμπρός, ώς ή σελήνη, καί έπέχων τήν ένέργειαν τών



ΚΕΦΑΑΑΪΟΝ έ. 61

αισθήσεων από παντός κάζου, είπε πάλιν προς αυτόν*  
24, «Μή έστω διαδιδόμενη τοιαύτη νέα φήμη κατ’ έμού, ώς

(I) έν τρισί χωνευτηριοις έστι το καί άσβεστον πυρ.
(2) ή γη ίστερηυιένη ήν πλούτου, επειδή ό Ραγγους ελαβεν αύτον ίν τ$ εκ

στρατεία παρά τών υπηκόων λαών, καί παρά τών υποτελών βασιλέων,
(3) Ούκ £στίν αίσιον ίξο^ον ποιήσαι έν νυκτί.

» ό τέλειος είς την μάθησιν, ό αϊτών υπέρ του διδα-
» σκάλου, ούκ έτυχε του αιτήματος παρά του Ραγγού, 
» καί διά τούτο έπορεύθη πρδς άλλον πλούσιο δω ρότερ ον» 

25. «Μείνας ούν, ώ σεβάσμιε, έν τω έμώ σεβασμίω καί ίε-
» ρω οϊκω τού ασβέστου πυρδς *,  ώσπερ τέταρτον πύρ, 
» άξιος εί διακαρτερήσαι δύω η τριών ημερών, εως άν 
» τρόπον ποιήσωμαι έκτελέσαι τό σόν αίτημα.»

26. 0 μέν ούν Βραχμάν, άποδεξάμενος τού αληθούς λόγου 
τού Ραγγού, κατένευσε, χαίρων  ό δέ Ραγγούς, σκοπών 
την γην έστερημένην πλούτου   , πλούτον ήβουληθη λα- 
βείν παρ’ αύτού τού Κουβέρα.

*
(I)23

27. Εκ δέ τής δυνάμεως τής μετά ραντίσματος έπφδής τού 
Βασσίστα εύπετώς έγένετο ή κίνησις τού άρματος τού 
Ραγγού επί θαλάσσης, επ’ αίθέρος, καί επ’ όρέων, καθώς 
ή τού νέφους, βοηθουμένου ύπό τού ανέμου.

28. Νομίσας ουν αύτδς © γενναίος τόν Κουβέραν, ώς ένα τών 
υποτελών βασιλέων, έπεθύμησεν αύτόν νικήσαι ίσχύϊ (δυ
νάμει), καί καθαρός γενόμενος, έκοιμήθη κατ’εκείνην τήν 
νύκτα έν τώ άρματι έν ω ήν παν είδος οπλου.

29. Περί δέ τόν δρθρον, έτοίμω δντι είς έξοδον, ανήγγειλαν 
αύτω οί θησαυροφύλακες μετά θαύματος, δτι βροχή χρυ
σίου επεσεν από τού ούρανού είς τό θησαυροφυλάκιον.

30. Αύτδ τδ δβρυζον χρυσίον, δ έδόθη παρά τού διωκόμενου 
Κουβέρα, καί σεσωρευμένον ήν, ώσπερ κορυφή τού ορούς, 
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της Μερόης, άποκεκορψ-ένη ύπδ του κεραυνού, εδωκεν δ 
βασιλεύς δλον τω Καούτσα.

3 1. Παρά δέ τοΐς κατοίκοις της Αϊοδδεας άξιάγαστοι έγένον- 
το κατά την ρ.εγαλοφροσύνην (διάθεσιν) άριφότεροι, ό ρ».έν 
Καούτσας, ώς μ.η θέλων λαβεϊν πλεΐον του δοθησομ.ένου 
τω διδασκάλφ, ό δέ βασιλεύς, ώς Θέλων δούναι πλεϊον 
του αιτήματος του αίτούντος.

32. Αναθεμένου δέ τού βασιλέως τον χρυσόν έπι πολλών 
ήμιόνων καί καμήλων, και ύποκλίναντος την κεφαλήν 
εύλαβώς, έπιθεις την χεΧρα. αύτω ο σοφός Καούτσας, μέλ
λον άπιέναι, έλεξε τάδε, χαίρων*

33. «Τί ενταύθα παράδοξον, εί ή γη γέννα παν έφετόν σοΙ 
1) τφ τά τού νόμου πράττοντι βασιλεϊ; ακατανόητος 
» έςιν  ή δύναμίς σου ! σοι γάρ αύτω και ό ούρανός αυτός 
» έδωκεν, δ,τι ήν θυμήρες.

*

34. «Εκτός παιδός, περιττόν έστι παν άλλο τι εύκταϊον σοι 
» τω έχοντι πάντα τάγαθά’ εϊθε σχοίης υιόν, δμοιόν σοι 
» κατά πάντα τά προτερήματα, καθώς και ό σαυτού πα- 
» τήρ εσχε σέ τόν ύμνητόν (επαινετόν).»

35. 0 μέν δή Βραχμάν εύχήν δούς τω βασιλεϊ, έπορεύθη 
πρός τόν διδάσκαλον  ό δέ βασιλεύς υιόν έσχε μετ  ολί
γον έξ έκείνης τής εύχής, καθώς ό ζών κόσμος έχει φως 
έκ τού ήλιου.

* 5

36. Επειδή δέ ή βασίλισσα έγέννησεν υιόν έν ωρα μεσημ
βρίας, ή έστιν άφωσιωμένη τω Βραχμα£, διά τούτο δ 
πατήρ ώνόμασεν αύτόν Αζαν κατά τό δνομα τού Βραχμά.

37. Οϊα δ’ ήν ή αγλαά φωνή τού πατρός, τοιαύτη ήν και 

(1) Αέγουσιν, ώς η ώρζ ττς μεσψ.£ρίας αισία έστιν, εί ολη άπο-
φράς ε*Υΐ· και &ά τούτο ο γεννηθείς έν έκείνη τί) ώρα παμμέγας και πανεν^ο- 
ξος γίνεται, και δ,τι ίργα πράττβται κατ’ έκείνην την ώραν, αίσιον τέλος εχβι.
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τοΰ υιού, τόιαύτη καί ή δύναμις (ρώμη), τοιούτον και το 
σώμα, και τοιούτον τδ ανάστημα τοΰ σώματος*  ούδα- 
μώς διέφερεν δ υίδς τοΰ πατρδς, καθώς ούδέ δ λύχνος 
τοΰ ετέρου λύχνου, έξ ού άνήφθη.

38. Καίτοι δέ ή βασιλική δόξα ήφίετο έλθεΐν πρδς αύτδν 
τδν Αζαν, δς έμαθεν, ώς είκδς, πάσαν παιδείαν παρά 
τών διδασκάλων, και άγλαοτάτην είχε νεανικήν ήλικίαν, 
ήθελεν όμως τήν προσταγήν τοΰ βασιλέως, καθώς ή σε
μνή κόρη θέλει τήν προσταγήν τοΰ πατρός.

39. Ο δέ Βόζας, δ βασιλεύς τής Βιδάρββας χώρας, βουλό- 
μενος καλέσαι τδν νεανίαν Αζαν είς αύθαίρετον γάμον 
τής έαυτοΰ αδελφής Ινδουματής Χ, έπεμψε κήρυκα πρδς 
τδν Ραγγοΰν.

40. Σκεψάμενος δ’δ Ραγγοΰς καί τδν Βόζαν άξιον άγχις·είας, 
καί τδν υίδν ώραίον γάμου, έξαπέστειλεν αύτδν συν ςφα“ 
τιά είς τήν εύδαίμονα μητρόπολιν τής Βιδάρββας χώρας.

41. Οί δ’ έν όδώ ς·αθμοί αύτοΰ τοΰ βασιλικού παιδδς ήσαν, 
ώσπερ διατριβαί έν κήποις  πάντα γάρ τά έν σκηναΐς 
έπιπλα, άφθονα ήν, ώσπερ έν οίκω, καί πάντα τά επιτή
δεια, ώσπερ έν πόλει, άπερ προσέφερον, ώς ξένια, οί πε- 
ριοικοΰντες.

*

42. Ελθών δ’ είς τδ πέρας τής δδοΰ, έστησε παρά τή όχθη 
τής Ναρμαδάς τδ στράτευμα, δ ήν πεπονηκδς, καί ση
μαίας είχε πιναράς έκ τής κόνιος' τά δέ πρδς τω ποτα- 
μω δένδρα ήρέμα έκλονοΰντο άναψυκτικώ αέρι.

43. Μετά δέ τήν στρατοπέδευσιν άγριός τις έλέφας άνέδυ- 
σεν έξαίφνης έκ τών ποταμίων ύδάτων, δς καί πρότερον 
έγνωρίζετο, ώς έν ΰδασιν ήν, έκ τών περίφοιτώντων Βομ-

(1) ΐνδδνυ.ατγ,, Σεληνοειδή». 
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βυλίων περί τον άποπλυθέντα χυ^ον, 3; έκ τών κροτά- 
φων έρρεεν έπι τάς παρειάς,

44. Καί έδείκνυεν, ώς άνώρυττε τδ όρος, ω όνομα ί>ιξα- 
βάν ι, διά τών οδόντων, οΐ, καί τοι ούκ είχον χούν, 8ς 
άπεμόρχθη έν υδασιν, είχον δμως χαράγματα, και αμ
βλείς ήσαν έκ τών λίθων τού όρυττομένου ορούς.

45. Ερχόμενος δ’ έπι την όχθην, ήν έπαιρόμενος, διατέμνων 
τά μεγάλα κύματα τή έκτεινομένη καί συστελλόμενη 
προβοσκίδι μετά φωνής βροντοειδούς, καθώς έπαίρεται, 
διαρρηγνύων τάς τών ποδών άλύσεις.

46. Προηγούμενης δέ τής ροής τού ώθουμένου καί βιαζομένου 
ύδατος, άφίκετο μεθ’ ορμής σφοδράς έπι τήν όχθην ό πε
λώριος έλέφας, ώσπερ λόφος μέγας, έφελκων πολλά βρύα.

47. 0 δέ ρέων χυμδς έπι τάς παρειάς αύτού τού θαυμας-ού 
έλεφαντος, 8ς έπαύσατο ολίγον, άπομορχθείς έν τοίς ύδα- 
σι, πάλιν κατέρρει αφειδώς , οτε είδε τούς έλέφαντας 
τού στρατού.

2

48. Οσφρανθέντες δ οί τού στρατού έλέφαντες ^ού δυσφο- 
ρήτου χυμού έκείνου τού αγρίου έλέφαντος, δς έρρεε βα» 
ρύοσμος, ώς δ χυμδς τής Σαπταπαρνής, έφεύγον, μηδα
μώς ύπακούοντες τοϊς κέντροις τών έλεραντηλατών.

49, Αναφανείς ού/ αύτδς δ έλέφας, άνετάραξεν άπαν τδ ςφα- 
τόπεδον  οί μέν γάρ ίπποι, διαρρηξαντες τά δεσμά, έφευ
γαν, τα δ’ άρματα άνετρέποντο, καί διερρήγνυντο οί ά
ξονες  οι δ’ άνδρες έν αμηχανία καί άπορί^ ήσαν, πώς 
διαφυλάξειεν τάς γυναίκας.

*

*

50. Βουλόμενος δ δ βασιλέως παΐς άποδιώξαι έπερχόμενον   *1

(1) Αυτ& το ο^ες ίτιρί την κιίται τευ ποτ«μο5 Να^α^άς.

(1) τους
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τον ελέφαντα, έντείνας άτόνως τδ τόξον, έτρωσεν αύτδν 
έπιπολαίως βέλει κατά τδ μέτωπον’ επειδή έγίνωσκεν, 
ώς ούκ άξιός έστι θανάτου ο ελέφας, εί μή έν πολεμώ Κ

51, Εκ μόνου δέ τού τραύματος δ ελέφας ώφθη μετά θαύ
ματος παντδς τού στρατού, ώς άφήκε την μορφήν τού 
ελέφαντας, καί έλαβε σώμα ούράνιον και αίθεροβατικδν, 
περικυκλούμενον ύπερλάμπρω φωτί.

5 2. Διασπείρας δ  έπι τδν βασιλικόν πάϊδα άνθη τού ούρα-  
νίου δένδρου, άπερ εσχε δυνάμει θεία, ήρξατο λαλήσαι  
άμα δέ τώ άνοΐξαι τδ στόμα, οί έπι τού στήθους μαργα
ρίτα  τού ορμου μάλ>^ον έλευκάνθησαν τή μαρμαρυγή τών 
λευκών όδόντων.

* *
*

*

53. «ϊσθι ώς έγώ είμι υιός τού Πριγεδαρσσάνα αρχηγού τών 
» Γανδδαρβών3· όνομα δέ μοι Πριγεβάδας ύψίκομπος 
» δ’ ων, φύσιν έλαβον ελέφαντας έξ άράς τού οσίου Μα- 
» τάγκα.

54. «Και ή φύσις γάρ'τού ύδατος ψυχρά έστι  θέρμη δέ γίνε- 
» ται έκ της ζέσεως τού πυρδς, η έκ τής θερμότητας τού 
» ήλιου. Παρακληθεις δ’ ύπ’ εμού εκείνος δ μέγας όσιος, 
» κατεπραύν.θη,

*

55. «Καπειτα είπε πρδς έμέ  «Οταν δ Λζας, δ καταγόμενος 
» έκ τής γενεάς τού ίξβακού, τρώση τδ μέτωπόν σου βέ- 
» λει, τότε επανάληψη τδ οίκέϊον ούράνιον σώμα».

*

5βο «Εγώ έλύθην έκ τής άράς ύπδ σού τού ισχυρού, §ν πρδ 
» πολλού περί πολλού έποιούμην θεάσασθαι· έπικατάρα- 
χ> τος (επονείδιστος) δ’ άν εϊη ή έπίτευξις τής έμής φύ-

(1) Ούχ εστι νομος άναιρεΐν ελέφαντα, εί μη εν πολεμώ.
(2) Πριγεδαρσσάνα; ίφερμνινεύεται εύειδγίς.
(5) Γανδδάρβαι είσιν οί μβυσοίιργοί τών θεών.
(4) Βύεπτίς.
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» σεως καί στάσεως, εί μή αμοιβήν ποιήσαιμι της χά- 
» ριτος.

57. «Λάβε παρ’ ερίου έν βέλος, καλούμενον Σαμμοχανάμ ι, 6 
» δ/  επωδής ρίπτεται, καί πάλιν δι’ επωδής όπίσω ερ- 
5) χεται· έκ δέ τούτου ούτε, φόνος τού εχθρού γίνεται, και 
3) ή νίκη εις χειρας τού βάλλοντας έρχεται.

*

58. «Μηδ’είπης, ότι αισχύνην έχεις λαβεϊν χάριν παρ’έμού, 
» ον έτρωσας  εί γάρ καί έτρωσάς με, άλλ έλεον είχες 
» επ’ έμοί. όθεν, εμού διδόντος σοι χάριν, μή άποδοκιμά- 
» σης αύτήν».

*

59. Ο δέ Αζας, ό ών λαμπρδς, ως ή σελήνή, και είδήμων 
της οπλικής, κατένευσε  καί άψάμενος ύδατος καθαρού   
της Ναρμαδής, έλαβε τδ βέλος μετά της επωδής παρά τού 
Γανδδχρβα, άποβλέπων εις τδ βόρειον .

* 12

3
60. Ουτω καθ’ όδον φιλία απροσδόκητος έγένετο έκ συγκυ

ρίας άμφόί’ν τούτοιν  καπειτα ό μέν Γανδδάρβας άπηει 
έπι τδ βόρειον μέρος , δ δέ Αζας επί τήν εύνομουμένην 
Βιδάρββαν.

*
4

61. Ο δέ Βόζας, ύπερχαρεις έπι τη έλεύσει τού Χζα, έξήλ- 
θεν είς ύπάντησιν αύτού, πλησίον ό'ντος της πόλεως, κα
θώς δ ώκεανδς, ύπερφυσούμενος, έξω τών δρίων έρχεται έν 
τη ανατολή της πλησιφαούς σελήνής.

(1) Παρανο^τικδν, καί παραλογιστικόν· λβγουσιν ώς, οτε τοιουτον βέλος Νί
πτεται, είς παράνοιαν και αναισθησίαν φέρει τούς εχθρούς· δτε δέ άνακαλεϊται, 
πάλιν έρχονται εις έννοιαν και αϊσθησινν οί εχθροί.

(2) £θος έστί νίπτειν τάς χεΐρας δδατι, και πλύνειν το σσομα ι?ς κάθαρσιν, 
δταν άπτωνται καθαρού.

(3) 0 μέν λαμβάνων χάριν, άποβλεπει είς τα βόρειόν δ δέ διδούς είς τύ 
εώον.

(4) ή χώρα τών μουσικών θεών κατά τύ βόρειόν έστιν, ένθα καί τον Καυ-
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Ο. Προπορευόμενος δέ, είσεκόμισεν αύτόν εις τήν πάλιν φ' 
πολλά έδωρήσατο, και τοσαύτην θεραπείαν έποίησε ταπει-. 
νώς, ώστε νομίζειν τόν λαόν, ώς ό μέν Βόζας ξένος έστιν, 
ό δέ Αζας οικοδεσπότης.

63. Καθώς δέ ό Ερως εισδύει είς νεανικήν ηλικίαν, ουτω και 
ό πατρώζων Αζας είσέδυ είς νεόδμητου βασιλικήν οικίαν, 
οδηγηθείς υπό έπιτεταγμένων υπηρετών τοΰ Βάζα*  ήν δ’ ή 
οικία' χαρίεσσα, και εκατέρωθεν τής αύλείου θύρας χρυσή- 
λατοι στάμ,νοι ήσαν, πλήρεις ύδατος.

(’) Πολυεώίΐς 6*σιν οί άοι^οΐ ίν ίν^ία· οί άφυπνισται, οι άγονης, άφν- 
τΕΜίζουσι τον βασιλέα* οι &|χνολογοι, οι, άγοντες, ύ^Λνουσι τάς άρετάς και τάς 
άν.ϊραγαόίας του βασιλέως* οί γενεαλογοι, οΐ, άγοντες, ύμνοΰσι τούς προ
γονού; τού βασιλε'ως.

(2) ΚΑμώμενος ό άνθρωπος, έκίίννιν τήν αγλαΐαν τού προσώπου, ήν
^4<ι, γρνιγορών.

6 4·. Καθάπερ δ’ ή γυνή μετά πολλάς προτροπάς έρχεται πρός 
τόν άνδοα, ού πείραν ούκ έσχεν, ούτω και ό ύπνος μετά 
ποΰύν χρό/ον τής νυκτος ήλθεν είς τά ομματα τοΰ Αζα, 
τοΰ έρώντος τή; έρασμίας και καλής κόρης, ής είς αϊρε- 
σιν γάμου πολλοί νεανίαι βασιλικοί συνηθροίσθησαν.

65. Περί δέ τήν έω εύφωνοι άοιδρ’ι 1 ώδάις έωθινάϊς ήδείαις 
και θνμήρεσιυ αφύπνισαν τον Άζαν, ού τά μέν ενώτια προσ- 
κεκολλημένα ήσαν τοΐς παχέσιν ώμοις, τά δ’ εύώδη χρί
σματα τοΰ σώματος έντετυπωμένα τή τής κλίνης σΐνδόνεη

06. άριστε τών έμφρόνων, ή νύς παρήλθεν άφες τήν κλί- 
» νην*  το γάρ φορτίον τοΰ κόσμου είς δύω μέρη έμ,ερί- 
» σθη ύπό τού Θεού, ών τό μέν ό σός πατήρ φέ^ι, νή- 
» φων, τό δέ σύ.

67. «Ο φωστήρ τής νυκτος είς δύσιν έρχεται, και άφίησι τήν 
» αγλαΐαν τοΰ σου προσώπου  , ή συνήν αύτω ήδέως?*2

4*
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» επειδή κατεφρονήθη και ήμελήθη ύπδ σου, κοιμωμένου, 
» ώς γυνή ύπ’ ερωμένου ί.

68. «Διά τής αγλαούς άναπετάσεως λαβέτωσαν έν ταυτω τήν 
υ πρδς άλλήλους ομοιότητα άμφότεροι ούτοι, δ οφθαλμός 

» σου δηλονότι, ού έν [ζέσω κινείται ή μέλαινα κόρη, καί 
» ό λωτδς, ού έν [ζέσω κινείται δ μέλας βομβύλιος  .12

69, «Ο έωθινδς αήρ, συμμιγνύμενος τοϊς άνθεσι τών δένδρων, 
» καί τοϊς διεκπεταννυμένοις ύπδ τών ηλιακών ακτινών 
» λωτοϊς , ήδύ και εύώδες πνέει, και διά τοιαύτης έπει  
» σάκτου εύωδίας άμιλλασθαι βούλεται τή εύώδει σου 
» πνοή, ήν εχεις έκ φύσεως .

3 *

4
70. «Αγλαίζεται καθ’ ύπερβολήν ή δρόσος, ή πίπτουσα έπι 

» τά ερυθρά νεαρά φύλλα τών δένδρων, και όμοια ούσα 
» τοϊς στρογγύλοις λευκοϊς μαργαρίταις, καθώς τδ ήδύ 
» σου μειδίαμα συν τή μαρμαρυγή τών λευκών όδόντων 
» άγλα’ίζεται έπι τού σού ερυθρού χείλους .5

71, «Καθώς σύ, προμαχών, και προκινδυνεύων έν πολέμω, ώ 
» γενναϊε, πάντας τούς έχθρούς άναιρεϊς πριν τής έλεύ- 
» σεως τού πατρδς, ούτω και ό προθέων ορθρος άπαν τδ 
» σκότος εύθέως διεσκέδασε πριν τής ανατολής τού ή- 
» λίου .6

(1) Οίονεΐ ί'λεγιν, έξηγε'ρΟητι, καί λάβε την άγλαΐαν του οικείου προσώπου, 
ην λαβουσα ή Σελήνή, σου κοψ,ωριένου, άφίησι νυν, ορΟρου άναφανε'ντος.

(2) Οίονεί ελεγεν, έως εστι, και διά τούτο ό λωτος ανοίγει τά φύλλα* άνοιξαν 
και σύ τά ομματοφυλλα.

(3) 0 λωτύς νύκτωρ {/.έν συρψιύει, καθ’ή^ε'ραν δέ διεκπετάννυται.

(4) Ανάστα δηλονότι· ό γάρ αήρ ήδύ καί εύώδες πνέει έκ τών άνθέων και ·κ 

τών διεκπεταννυαε'νων λωτών περί τήν έω.

(5) Ανάστα δηλονότι· ή έως δροσερά εστι,

(6) Ανάστα δηλονότι· ορθρος έγε'νετο.
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72. «Οι ελέφαντες σου, πλαγιάσαντες εκατέρωθεν, εγείρονται 
» έξ ύπνου, καί κτύπον ποιούσιν, άνιστάμενοι, ταίς άλύ- 
» σεσι τών ποδών· οί δ’ όδόντες αύτών αγλαΐζονται έκ 
» της έρυθράς εωθινής αύγής τού ήλιου, καθώς έκ τού 
» ερυθρού χοδς τού άνορυττομένου ορούς.

73. «Οι Περσικοί σου ούτοι ίπποι, ώ λωτόφθαλμε, οί έν έπι- 
» μήκεσι σκηναίς δεδεμένοι, αφέντες τδν ύπνον, λείχοντες, 
» έσθίουσι προτιθεμένους χόνδρους χερσαίου άλατος \

74. «Οι μέν στέφανοί σου οι έξ άνθέων, μεμαραμμένοι καί 
» έκλελυμένοι έγένοντο  οί δέ λύχνοι ούκ έχουσιν εκείνο 
» τδ λαμπρόν φώς· και ούτος δέ δ έν κύρτη εύγλωττος 
» ψιττακός κατά μίμησιν αντιφωνεί τούς έγερτικούς ήμών 
» λόγους ».

*

7 ο. Τοιουτοτρόποις λόγοις τών άοιδών έξεγερθεις τού ύπνου 
ό νεανίας, άνέστη έκ τής κλίνης, καθώς δ θείος έλέφας, ό 
Αϊραβάτας, έξανίσταται έκ τής περί τδν Γάγγην ψάμμου, 
έξεγειρόμενος τη ήδεία κλαγγή τών χηνών.

(1) Εν τφ Σππιατρικφ βιβλίω λέγ&τοςΐ, ώς το άλας, μάλιστα το χβρσαίον, 
•^φίλψο'ν έστι τοΐς ί'πποις πιρί ττιν εω.

76. Τελέσας δέ πάντα τά έθιμα κατά τήν έντολήν τού νό
μου περί τήν έω αύτός ό εύόφθαλμος, ένδυθείς τε καί κοσ
μηθείς άξιοπρεπώς και μεγαλοπρεπώς, ήλθεν είς τήν συνέ- 
λευσιν τών βασιλέων, τών ό'ντων ετοίμων είς τδν αιρετόν 
γάμον.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΥ <
4. Ελθών δ’ό Χζας, είδε τούς βασιλείς καθημένους μετά 

στολής άγλαάς έπι θρόνων ύψηλών, ώσπερ θεούς έπι εναε
ρίων οχημάτων*  οι δέ θρόνοι ήσαν τεθειμένοι έπι αναβά
θρων, εύθετων και εύστρώτων.

(I) 0 Σ-.βας, ών £7 Οΐωρία, έβλήόη υπό τού έρωτος άνδί ω β-'λίΐ τήν κα5- 

γαργαλισδίΐς όΐ, τρεωξί τού. οφθαλμού:, καί ί>ών τον Εο<«*τα άπετέφρω- 
σιν αύτόν. Διά τούτο ό ποιητή; πλάττει έ,ταύδα ώ: οί βτσιλεΓ «νόμισαν, ώς 
αυτός ιστιν ο £?ως, ος μετβπλάσθη ύπο του Σιβα ύ'ιά της Ρατή;, ίι
^υνή του έρωτος έστίν.

(2) Το ό/^αα τού Σζάν^α, ό ταώς έστι.
(3) έί ΔαξίΛΥΐ Θίά έστι ττ,ς ίοξνις, τής αγλαΐας, καί τής δύδ'αιρ.ονίας.

(4^ Αηαντβς δηλονότι οι βασιλείς υπέρλαμπροι ήσαν, και ύπορένδοξοι.

ίδόντων δέ τών βασιλέων τον Χζαν, ώσπερ άλλον Ερωτα, 
μεταπλασθέντα ύπο τού Σιβα1 διά παρακλήσεως τής Ρα- 
της, ή καρδία αύτών κενή έγένετο της έλπίδος, ήν είχεν 
έκαστος είς έπίτευζιν τής ίνδουματής.

3. Λνέβη δ’ δ λζας διά τών αναβαθμίδων είς τδν ύψηλδν 
θρόνον, δν εδειξεν δ Βόζας, καθώς δ σκύμνος τού λέοντος 
άναβαίνει είς τήν κορυφήν τού υψηλού ορούς διά τών 
οχθών.

4. Καθήμενος δ’ δ ,λζας έπι θρόνου λιθοκόλλητου και ποικι- 
λοστρώτου, λίαν ήγλαίζετο, και έλαμπρύνετο, καθώς ό 
Σκάνδας, καθήμενος έπι τού νώτου τού ταώ  .(I)2

5. II δέ Ααξμή , δυσαντίβλεπτος ούσα έκ τής πολλής λαμ- 
πρότητος, διεμερίσατο έαυτήν πολλαχώς πρδς άπαξάπαν- 
τας τούς βασιλείς , καθώς ή αστραπή, έκρηγνυμένή, δια- 
μερίζεται είς άπαντα τά νέφη.

3

4

6. Μέσον δ’ εκείνων τών βασιλέων, τών πολύτιμα κοσμήματα
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φορούνΐων, και έπι πολυτίμων θρόνων καθεζομένων, ύπε- 
ρέλαμπεν ό υίδς τού Ραγγού, καθώς ό Παριζάτας ύπερτερεί 
πάντων τών ούρανίων δένδρων.

7. Πάντων δέ οί οφθαλμοί τών θεατών, αφέντες τούς λοιπούς 
βασιλείς, εις εκείνον άπέβλεπον, καθώς οί βομβύλιοι, αφέν
τες τά άνθοφόρα δένδρα, έπιφοιτώσιν έπι τδν μάνικάν ελέ
φαντα, τδν εύώδη χυμδν εχοντα.

8. Τών δέ βασιλέων, τών καταγόμενων έκ τού Ηλιου και 
έκ της Σελήνής ,  ύμνουμένων ύπδ ύμνολόγων, είδοτων την 
γενεαλογίαν έκάστου, θυμιάματος έξ άγαλλόχου άναφερο- 
μένου, και ύπέρ τάς σημαίας ύψουμένου,

*

9. Κογχών έμπνεομένων, μουσικών οργάνων συγκρουομένων, 
και πληρούντων ήχου πάντα τά μέρη, και αιτίων γινομένων 
όρχησεως τών ταώνων   τών έν τοΐς περί την πόλιν κηποις, 

4 0. Η ίνδουματη, εχουσα ένδυμα γάμου, καθημένη έπι άν- 
θρωποφόρου φορείου, και περιεπομένη άμφιπόλοις παρθε- 
νοις, ηλθεν είς τδ μέσον τών βάθρων και τών θρόνων είς 
αϊρεσιν νυμφίου.

*2

(1; Τών Ξχ ιώ , άλλοι ιΛ* κατάγονται εκ τοΰ άλλοι ί* ττς Σελήνές.
(2) Ο ταώ χαίρει τ·λ η καί τούτο οτζν βροντά χορεύει.
(3) Εν το·.ς ί;τ.ς > πο’.γ,της κχταλεγ81 τινα ίό/ί χαΐ ηΓΜ τών άνδρώπων?

«χΐ λιγιι άατίίως

4 4. Οι δέ βασιλείς μόνοις τοΐς σώμασιν έκάθηντο έπι τών 
θρόνων*  τάς γάρ ψυχάς εαυτών άνέθεντο είς έ κείνο τδ ύπερ« 
φυέστατον πλάσμα τού πλαστουργού Βραχμά, είς έκεί- 
νην την περίβλεπτον κόρην.

12. Κυθώς δ’ έκ τών δένδρων φύλλα νεαρά αναφύονται, ούτω 
και έκ τών βασιλέων, ών ή έπιθυμία έπ).εόνασε, πολυει- 
δή αινιγματικά σημεία άνεφύοντο τού φίλτρου, ώσπερεί 
άγγελιαφόροι 3.
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ί 3. Αλλος μέν γάρ τών βασιλέων, κρατών καυλδν λωτού, πε- 
ριέστρεφεν αύτόν έν παλάμαις, παίζων, ού τά μέν φύλλα, 
κινούμενα, άπεσόβουν τούς έπιφοιτώντας βομβυλίους, ή δέ 
κόνις ένδον περιεφέρετο 4.

(1) Διά τούτου ό μέν βασιλεύς σημαίνειν ήθελε τούτο «Οΰτω και σύ -ττερίφ®- 
^έ|Λβ, λαβοΰσά με έν χερσίν·» ή δέ κόρη ύπιλα'μβανεν, ώς κακόν έθος και ήθος 
«χει.

(1) Διά τούτου ό μέν βασιλεύς σζμαίνειν ήθελαν, ώς καθώς φροντίζει τοΰ ίμα,- 
τιου, οΰτω φροντίσει και αύτής· ή δέ ύκελάμβανεν, ώς το σώμα αύτοΰ, λώβην 
τινά έχει, και διά τούτο άποκρύψαι βούλεται.

(3) Διά τούτου ό μέν βασιλεύς σημαίνειν ήθελεν, ώς προς εαυτόν καλεΐ τήν 
κόρην ή δέ ύπελάμβανεν, ώς εκείνος κακοδαίμων έστί· και γάρ έν τω φυσιο- 
γνωμονικω βλβίω λε'γεται, ώς το γράφειν κατά γής διά του δακτύλου του πο- 
δος, σημεϊον έστι κακοδαιμονίας.

(4) Διά τούτου ό μέν βασιλεύς σημαίνειν ήθελεν, ώς οΰτω κα’ι αύτνί συλλ α
φήσει* ή δέ δπιλα'μβανεν, 5τι προς άλλον στρέψει το προσωπον.

(?) Αεγεται εν τω ερωτολογικω βιβλίω, ώς νυττομένης τής γυναικός κατά

4 4. Αλλος δέ, θρυπτικός ων και αβρός, στρέψας τό αγλαόν 
πρόσωπον, και ίδών, άνέλαβε τήν λεπτήν έπωμίδα, ή 
έξωλίσθησεν έκ τού ώμου, και έ'στη περί τδ άκρον τού 
βραχιονίου, και άνέθετο αύτήν, ένθα ήν πρότερον 1 2.

4.5. Αλλος δέ, κλινών κάτω μικρόν τι τά καλά ομματα, έσχε- 
δίαζεν έπι τού χρυσού υποποδίου διά τών συνεσταλμένων 
δακτύλων τού ποδός, ών οι όνυχες άπέστιλβον 3 4.

4 6, Αλλος δέ, έρείσας τήν άριστεράν χεΐρα έπι τού θρόνου, 
συνελάλει τω πλησίον βασιλεϊ· έκ δέ τοιαύτης δέσεως τού 
σώματος, ό μέν ώμος αύτού ύπερωγκώθη, ό δέ έπι τού 
στήθους ορμος τών μαργαριτών διάστροφος έγένετο \

4 7. Αλλος δέ τοϊς άκροις τών ονύχων, οΐ άρμόδιοί είσι νύτ- 
τειν τό στήθος και τδν γλουτόν τής ερωμένης, έξαινε λευ
κόν φύλλον άνθους Κετακής, δ ώς κόσμημα έν τοϊς ώσ! 
τιθέασιν αί γυναίκες 5.
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4 8. Άλλος ύ'έ τη χεφ'ι, έχούση παλάρμι έρυθράν *,  ώς ερυθρόν 
λωτδν, και γραμμάς είς σχήμα σημαίας, άνέρριπτε πεσ
σούς, παίζων, οΐ άντηύγουν έκ της έν τώ δακτυλίω πο
λυτίμου λίθου* 1 2.

τό στήθος ή κατά τον γλουτόν τοΐς ονυξι τοΰ άνδρός, ή επιθυμία αυτής μάλ·* 
λον έξάπτεται. ό μέν ουν βασιλεύς, ουτω ποιων, ήνίττετο, ώς ουτω και τό 
στήθος αύτής νύξει· ή δέ ύπελάμβανεν, δτι τό διασχίζειν φύλλον ή κάρφος τοΐς 
δνυξιν, ίδιον έστι βοτανολογων, ή ριζοτομων, και μικροπρεπές.

(1) ή ερυθρά παλάμη άγαθο'ν έστι σημείο ν’ ή δ’ εχουσα φυσικάς γραμμάς 
είς σχήμα σημαίας, βασιλικόν έστι σημεΐον.

(2) Διά τούτου ό μέν βασιλεύς ήνίττετο, ώς ουτω μετ’ αυτής παίξει· ή δέ 
ύπελάμβανεν, ώς κυβευτή; έστι και άσωτος· άπηγορευμένον γάρ «στιτό κυβεύειν.

(3) Διά τούτου δ μέν βασιλεύς ήνίττετο, ώς επί τής εαυτού κ*φα>ής θήσει 
τήν κόρην· ή δέ ύπελάμβανεν, ώς κακόν τούτο ήθος καί άπαίσιον, τό τιθεναι 
αεί τήν χεΐρα έπι κεφαλής.

(4) Παρά θύρα τνί βασιλική ΐστανται ύπηρε'ται, ράβδους άργυράς ή χρυ- 
σάς εχοντες, οΐ είσάγουσι τούς ερχομένους πρός τόν βασιλέα.

(5) Παραντάπας έφερμηνεύεται Εχθροφλεγέθων.

1 9. Αλλος δέ, καί τοι τδ διάδημα ήν άραρότω.ς τεθειμένοι 
έπι τής κεφαλής, ένησχόλει αει τήν μίαν χέΐρα έν αύτώ 3, 
ώσπερεί ήν έξω τής οικείας θέσεως· αί δ’ ακτίνες τών περί 
τδ διάδημα πολυτίμων λίθων διέλαμπον έκ μέσου τών 
δακτύλων.

20. Ενταύθα ή ραβδούχος θεραπαινις, ή παρισταμένη τη θύ- 
ρα , ή ονομα Σουνανδά, και γινώσκουσα τάς πράξεις και 
τάς γενεάς τών βασιλέων, άγαγούσα τήν ίνδουματήν πρώ
τον έπι τδν βασιλέα τής Μαγάδδας, έξεφώνησε φωνή αν
δρική·

4

21. «Ούτος έστιν δ βασιλεύς τής Μαγάδδας χώρας, 8ς κατα- 
» φυγή έστι τών καταφευγόντων, βαθύς τδν νουν, και 
» όνομαστδς είς τδ κυβερνήσαι όρθώς τδν λαόν  ύνομάζε- 
» ται δέ φερωνύμως Παραντάπας .

*
5
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22. «Εί και άλλοι πολλοί βασιλείς έπι γης ύπάρχουσιν, ή γη 
» ο(ζως εύνο[χουμένη λέγεται διά της κυβερνήσεως τού- 
» του, καθώς ή νύξ, εί καί αστέρας και πλανήτας λα;χ- 
» προύς έχει, φωτεινή δ[χως λέγεται διά τής παρουσίας 
» τής σελήνης.

23. «Επειδή ούτος αεί έκάλει τον Ινδραν είς τάς συνεχείς 
» θυσίας, άς έτέλει, διά τούτο έποίει τούς βόστρυχας 
» τους επι τας λεύκάς παρειάς τής Σακής άριοίρους αν- 
» θέων έπι πολύν χρόνον .1

14. «Εί ούν άγαπας τούτον άψασθαι τής χειρός σου   , και γε- 
» νεσθαι νυμφίον, ποίησον έν τώ πορευθήναι χαράν $ τοΐς 
» όφθαλμοΐς τών γυναικών τής Πουσπαπούρας  πόλεως, 
» τών ίσταμένων έπι τών θυρίδουν τών οίκων».

123

4

(1) Επειδή ο ϊνδρας παοήν ταΐ: Ουσίαις επι ξένης γής, δια τούτο ή γυνή 
αυτού ούκ έκοσ^εϊτο άν&ίσι τήν κεφαλήν άπαδΛμοΰντος γάρ τού ανδρος, ούκ 
έστι δεαιτον ταΐς γυνχιξί κοσμεϊσθαι.

(2) Ο πατήρ τίβησι τήν χεϊρα ττς νύμφν,ς «ν τή χειρι τού νυυφίου.
(3) Φάντ,θι δηλονότι εκεί* ή ωραιότερα άα ών
(4) Πουσπαπουρα έφερμηνεύεται ΑνΟόπολις* λέγεται δέ και ^ατα/ιπ'.ύ'ρα. 

Μητροιτολις δέ έστι τής Μαγάδδας χώρας.
(5) Τον στέφανον, δν ε*χε πρόχειρον, είς τδ στεφανώσαι τύν βχσι έζ, ώς αι

ρετόν νυμφίον, άφήκ* παρν,μελιημένον.
(6) Μαδδούκα είδος δένδρου, ού έκ του καρπού οίνον ποιούστ κοινώς λέγεται 

Μαουβά.
(7) Ασπάσατο αύτδν απλώς, τοντίστιν δνιυ τίνος στ.μείου φίλτρου,

25. Τοιαύτα είπουσης τής θεραπαινίδας, ή ϊνδουριατή ριικρόν 
τι άπέβλεψε πρδς τδν βασιλέα  κάπειτα καθήκε τδν στέ
φανον  τδν έξ άνθέων Μαδδούκας  καί έξ Αγρώςιος  καί 
άσπασα^ένη αύτδν απλώς διά τών χειρών , παρήλθε? [χη- 
δέν είπούσα.

*
5 6 *

7

26. ή δέ ραβδοφόρος θεραπαινις ήγαγεν αύτήν τήν βασιλικήν 
κόρην πρδς έτερον βασιλέα, καθώς ή αλλεπαλληλία τών 
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κυμάτων, των έξ ανέμου άνισταμένων, φέρει την έν Μα- 
νασα λίμνη 1 χήνα είς έτερον λωτόν 1 2,

(1) Μανασά λ μνη μυθίυομενη, ενΘχ οι χτρες έσΟίουσι μαργαρίτας,
Ο) Βζ/λ-'ρδνας ό χτιν τη φορά τού κύ«.ατβς, ίρχβται εις Ετερον λωτον, ςυ τήν 

ρ ζαν «οίιΐει, τ, ίστιν, ώς ριηλδν»
(3) Ωσπερ έ Αίραβάτας.

(4) Η μεν Λαξμή θ:ά έστι τού πλούτου, $ Σαραοβατή 6·ά τη< σοφίας’ 
οιο^εί έλεγεν, οστίς έστι πλούσιος, ούχ; εστι σοφο'ς’ καΐοστις έστι σοφος, οΰκ εση 
πλούσιος· ουτος και σόφος εσπ, και πλούσιος

(5) Εγίνωσκβ δηλονότι ή κο'ρη, ώς εκείνος ην άξιος, ούκ ^ρασ®* δμως αύτοΰ7
έλλος μίν γαρ ιρα τούτου, άλλος εκείνου.

27. Και εφη προς αύτήν «Ούτος έστιν ό βασιλεύς της Αγ- 
» κας, ού και αί θεϊαι νύμφαι έρώσιν έπι τω κάλλει, καί 
» έπι τή νεότητι, και ό έλέφας εύδάμαστός έστι και εύ- 
» πειθής  τοϊς έλεφαντηλάταις· ούτος, εί και έπι γης έςιν^' 
» ουρανίου όμως δόξης τρυφα.

3

27. «Αι άδραι και μ,αργαροειδεϊς σταγόνες τών δακρύων, α? 
» κατέπεσον έξ αιτίας τούτου είς τά στήθη τών γυναι- 
» κών τών εχθρών, ώσπερ όρμοι είσιν έκ μαργαριτών 
» άνευ νήματος ανατεθειμένοι βία.

2 9. «Αμφότεραι έκεϊναι, ή Λαξμή, και ή Σαρασβατή 4, αϊ 
» είσιν εκ φύσεως κεχωρισμέναι, σύνεισι τούτω*  γενοΰ σύ 
» τρίτη έν αύταϊς, ώ αγαθή, ή συνεζευγμένη τή εύμορφία, 
» και τή εύεπεία».

30, Η δε ίνδουματή, άφελκύσασα τήν ορασιν έαυτής άπό τού 
βασιλέως τής Αγκας, είπε τή θεραπαίνη*  «Βάδιζε». Ού
τε δ εκείνος ήν άνάζιος αγάπης, ούτε αύτη ήννόει δια- 
κριυειν έκαστος- γάρ ίδιαν έχει κλίσιν (διάθεσιν 5 *).

3 1. Ο οέ Οεραπαΐνις έδειζε τή Ινδουματή, ώσπερ νεωστι άνα- 
τέλλοντα φωστήρα τής νυκτός, άλλον βασιλέα λίαν έκ- 
λαμπρόν, και δυσύποιςον τοϊς έχθροϊς, και έφη·
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32. «Ουτος βασιλεύς έστι της Ούζζαγινής, μακρόχειρ, εύρύ- 
» στερνός, και λεπτός και στρογγύλος την όσφύν· και άγ- 
» λαίζεται τη συμμετρία, καθώς δ ήλιος, δς, τεθείς ύπδ 
» τού Βισβακαρμα έπι τού τόρνου, λεπτός και στρογγύ- 
» λος έγένετο

33. «Τουτου τού πολυδυνάμου βασιλέως έν ταϊς έκςφατείαις 
» η άνεγειρομένη κόνις ύπδ της προπορευομένης ίππου, 
» εκλειψιν ποιεί της λάμψεως τών πολυτίμων λίθων τών 
» έπι της κορυφής τών λοιπών βασιλέων.

34. «Ουτος, οίκών πλησίον τού ναού τού Μαχακάλα   , του 
» Ιχοντος το ημισέληνον έπι τού μετώπου, τρυφα νυκτών 
» λαμπουπών συν γυναιζι και έν τή μειουμένη σελήνή·

123

(1) Αε'γουσιν, ως η γυνή του ήλιου, μη φέρουσα τδ σφοδρά καυστικόν αυ
τού, είπε την έαυτης θλίψιν τω έαυτης πατρί Βισβαζάρμα· δ ίε έτο'ρνευσε καί 
έλέπτυνεν αύτδν τδν ήλιον. Αλλοι ό'έ λέγουσιν, ώς δ ήλιος, έχων σώμα άσύμ- 
μβτρον καί τραχύ, έτορνεύθη, και έλεπτύνθη ύπδ του Βισβαζάρμα, του άρχιτί- 
κτονος τών θεών.

(2) Μαχακάλας λέγεται ό Σίβας, 8ς γράφεται έχων ημισέληνον επί του με-. 
τώπου* διά τούτο ό ποιητης πλάττει άστείως, ώς αί εκεΐ νύκτες ελαμπον, και 
φθινουσης της σελήνής, έκ τού ημισελήνου του Σίβα.

(3) Ξιπρά, ονομα ποταμού, ος παραρρέει τη Ούζζαγινη πολει.

(4) Κουμουίβατη λέγεται δ λωτδς, ο; ανθεί κατά την νύκτα.

35· «Εστι σοι άρα εφεσις, ώ εΰμηρε, τρυφών μετά τούτου 
» τού νέου βασιλέως έν κηποις συχνοϊς, έν οϊς τά δέν- 
» δρα διασαλεύονται ύπ άέρος, πνέοντος έκ της Ξιπρόες^·»

36. Αύτη δε ή λεπτόσωμος ούκ έ'σχε κλίσιν έπ’ αύτδν, δς τδν 
μεν φίλον κατέτερπε, τδν δ’ έχθρδν κατέκαιε, καθώς ή 
Κουμουδβατή  ούκ έχει κλίσιν έπι τδν ΐϊλιον, δς τδν μέν 
λωτδν ευφραίνει, τόν δέ πηλόν ξηραίνει.

4

37. Η δέ Σουνανδά πρδς τδν βασιλέα της Ανούπας χώρας 
ήγαγεν αύτήν τήν άνθηράν κόρην, τήν χαρίεσσαν πλάσιν
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του Βραχέα, τήν πασών τών χαρίτων πλήρη, καί αγλαούς 
οδόντας έχουσαν, και έ'φη·

38. «Πάλαι έγένετο δ Αρζούνας, 8ς χιλίας χεΐρας είχεν εν 
» πολέμω, και τρόπαια έςησεν έν τάϊς όκτωκαίδεκα με- 
» γάλαις νήσοις της οικουμένης· ούκ είχε δ’ απλώς τδ 
» δ'νομα, βασιΛεύς, ώς άλλοι, καί μέγας ήν θεωρητικός.

39. «Καλώς δέ διοικών, κρατών τόξον, παρίστατο αιφνηδίως, 
» και έκώλυε τδ μελετώμενον κακδν, καθ’ ον χρόνον ήρ- 
» χετο είς τήν διάνοιαν τών ανθρώπων ·*

40. «Εν δέ πολεμώ κρατήσας. τον Ραβάναν   έδησεν αύτδν 
» τή χορδή τού τόξου, στόνους έξάγοντα έκ τών άλλε- 
» παλλήλων δέκα στομάτων, και έσχεν έν ειρκτή, έως 
» ου έξιλεώθη, τον Ραβάναν, δς ένίκησε τον ϊνδραν.

12

41. «Εξ εκείνου τής γενεάς κατάγεται ούτος δ βασιλεύς Πρα  
» τήπας, δ σεβόμενος τήν Βεδαν, και τήν γεροντικήν ήλι- 
» κίαν, και έξαλείψας τήν δυσφημίαν, ήν έχει ή Λαξ- 
» μή , ή ασταθής έστιν έκ φύσεως· ασταθής δέ γίνεταδ 
» έκ τής κακίας τών έχόντων.

*

3

42. «Ούτος, βοηθδν έ'χων τον Αγνήν   έν πολεμώ, ένόμιζεν, 
» ως φύσιν φύλλου λωτού, τήν όξεΐαν άκωκήν τού πελέ- 
» κυος τού Παρασσουράμα Γ', τήν ό)νέτειραν τών Ξατρών.

45

43. «Τούτου τού μακρόχειρος  έν άγκάλαις έσο, ώ ίνδουμα- 
» τή, εί εφεσίς σοί έστιν δραν έκ τών θυρίδων τού βασι~

6

(1) έγίνωσκε δνιλονο'τι τά έν τή καρδία τών άνθρώπων.

(2) Δεκακε'φαλος ήν δ Ραβάνας.

(3) ’Αεί δηλονότι εηει πλούτον καί ^οξαν.

(4) Αγνής λέγεται αύτο το πυρ, καί ο Θεός τοΰ πυρος.
(5) Ο Παρασσουράμας άνείλε τον πατε'ρα τούτου, τον χιλιοχειρα Αρζουναν.

(6) Το έ'ίζειν (/.ακρά; χ,^ρας, ^ιοιχού^ας {/.έχρι τών γονάτων, βασιλικόν έστι 
«Λ^ΒΪΟν.
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» λείου οϊκου τήν καλλίρροον Ρεβάν ι5 τήν ούσαν ώσπερ 
» ζώνην τσύ τείχους τής Μαχισριατής πόλεως.»

44. Ούκ έφάνη δ’ αρεστός αύτή αύτός ό βασιλεύς, καί περ 
εύειδής ών, καθώς ούκ άρέσκει τω λωτώ ή σελήνη έν ώ
ρα Σαράτα? καί περ ριή άποκρυπτορ-ένη ύπο νεφών, καί 
πλησιφαής ούσα.

45. Η δέ φυλάττουσα τόν γυνα κών>: Σουνανδά, οδηγήσασα 
τήν ίνδουριατήν προς τον Σουσέναν , τ . - ξς Σου2 *

(I) ί*εβά, και Ναρ(χα5ά, όύβ{ΐα ποτ?Λ 7, < την Μαχισριατήν πολιν

(2) Σουσένας, Ευστράτιος.

(3) Μϊίτροπολίς έστι της Σουρασένας γά: ■ . $ Μ

(4) ή καλλονή, ή ανδρεία, ή μάθησις/ ύ 'τ,χ έ «,έν γάρ
ούκ εχει κάλλος· δ* εχων κάλΛί.ς. 5-/

(5) Τα πρόβατα «νναγάλλονται τοί; λύκοι^·

ρασένας χώρας τον αόψενον -απανταχού, -λ:·. λααπρύ- 
νοντα τήν πατρικήν και ριητρικήν γενεάν έργοις λαχ.προϊς, 
έφη*

46. «Ούτος κατάγεται έκ τή; γενεά; τού Νήπα, έν ω οίκούσι 
» πάσαι αι άρεταί, άφεΐσαι τήν προς άλλήλας άντιπά- 
» θειαν καθώς τά ζώα πάντα οίκούσι παρά τή ’χονή 
» τώι/ όσ ων άνδρών, άφεντα τήν προ; άλληλα άντιπά- 
» θειαν \

47. «Τούτου τό ριέν αγλαόν, χαροποιόν εστι τόϊ; δφθχλυ.οΐς 
» τών φίλων και οικείων, τό δέ θχραόν, δ,σφορητον τοϊς 
» τών πολεμίων, ών οι οίκοι ά-Λατοίκητοί είσι, και χλόη 
» αναφύεται έν τάϊ; στέγαι;.

48. «Οταν ούτος συριπαίζη γή μεόνάνοδρο; 
» Ιαριουνά έκ τής άποζόρ?  ·υ.: τού έν τόϊ; ττ  ,θ:σι τών 
» γυναικών λευκού Σανδάνου φα ώσπ:ρ?ι ήνων,ένη 
» τή λευχύδρω Γαγγόί.

* *
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19, «Ούτος, φορών έπί του στήθους πολύτιμον λίθον  δν εδω«  
» κεν είς αμοιβήν χάριτος ό καταφυγών εις αύτδν δφις 
» Καλίας έκ τού φύβου τού Γαρούδα  αισχύνην πως 
» ποιεϊ τω Βισνού, ος έχει τδν Καουστούββαν   .

* *

1 *
123

50. «Στέρζασα ούν ά'νδρα τούτον τδν νεανίαν^ ώ εύμορφε, άπό- 
» λα>ε τού ά\θυ »ς της νεότητας έν τω άλσει Βρινδαβάνα  
» 8 έχει εύνάς έξ απαλών ούλλων και άνθέων, και ούδα- 
» χ.ώς υποδεέστερόν έστι τού παραδείσου τού Κουβέρα.

*

51. «Καθηχευη έ/ ώρτ δχώρων έτι κατκβρεχοαένων πλακών 
» έν ταΊς άγλααΐς'φάρχγξι τού ορούς Γοβαρδδάνα, θεωρεί 
» ύπερήδ'ιστα τούς χορούς τών χρυσοπτέρων ταώνων.»

52. Η ο& Ινδουαατή, ή έχουσχ όαφαλδν, ώς δίνην μέλλου- 
σκ γενήσεσθαι γααετή άλλο> βασιλέως, πκρήλθε τδν Σου- 
σέναν, καθώς ή ποτα^ία ρεύσις, ή ρέουσα είς τδν ώκεανδν  
παρέρχεται τδ παρατυχδν δρος.

*

53. Επι τούτοις ειπεν ή ά;χφίπολος πρδς την σεληνοπρόσωπον 
κόρην, έλθούσάν πρδς τδν βασιλέα της Καλίγκας χώρας  
τδν έχθρολέτορα ό'ντ.α  και )να[χπρά βραχιόνια έχοντα  φ 
δνορια ΧερΓ.αγκάδας  .

*
* *

45
54. «Ουτος δ όμοιος τω δρει Μαχένδρα κατά τήν δύναμιν  

» βασιλεύς έστι τού Μαχένδρα και τού Ωκεανού δ· ού έν 
» ταίς έκστρατείαις δτε τδ έλεφαντικδν σών.α ηγείται  
χ> φαίνεται  δτι τδ ορος  ό Μαχένδρας, προπορεύεται .

*

*
* * 6

(1) ό Κ,αλίας, καταφυγών είζ τον Σουσίναν, έτϊθη ύπ’ αύτου έν τώ υ^ατ: 
τγίς Ιαίζουνά;, ίο ρέει παρά τη πο'λει ΜαΘουρα.

(2) Δηλονότι πολυτιμότερος έστι τοϋ Καουστούοβα.
(3) έπαινεϊται ό στρογγυλός και βαθύς όμφαλος, ώς η $ίνη.
(4) Χρυσοβραχιο'νιος.
(5) έχει ^ηλονοτι, ώς προτειχίσματα τ^ς χώρας εαυτού, τον ωκεανόν, και 

τον Μαχέν^ραν, το ορος.
(β) ^χει £ηλ: ελέφαντας μεγάλους, ώς ορη.



8» ΡΑΓΓΟΪ ΕΛΜ2Α.

55. «Ούτος ό καλλιβραχίων, ά'ριστός έστι τών τοξικών, καί 
» άριφιδέξιος, ού αι χεϊρες, ών έν τοϊς καρποίς τύλους 
» έχει  έκ της πληγής της χορδής τού τόξου, ώσπερ δύω 
» είσίν οδοί της άλωθείσης δόξης τών έχθρών, έν αίς έχυ- 
» σαν [χέλανα δάκρυα  .

1

123
56. «Τούτον, κοψ.ώ(χενον, έξεγείρει δ οροορος ωκεανός διά τού 

» δούπου, ώς διά σάλπιγγας, τών άνεγειροριένων κυ;χά- 
» των, ά όρώνται έκ τών θυρίδων τού βασιλείου οϊκου.

57. «Τρύφα [χετά τούτου έν ταϊς άκτάϊς τού ωκεανού, έν αϊς 
» αι Ταλαι ψιθυρίζουσι, και έξάλειψον τδν έκ παιδιάς 
» ιδρώτα τού σώματος διά τού άέρος, τού φέροντος ά'ν-  
» θη τών καρυοφύλλων πόρρωθεν έκ νησών.»

*

58. Η δέ νεωτέρα αδελφή τού βασιλέως τής Βιδάρββας, καί 
ται έκολακεύθη ύπδ τής Σουνανδάς, προτψιώσα Ο[χως τήν 
εύ[χορφίαν, άπεχώρησεν απ’ έκείνου τού βασιλέως, καθώς 
ή εύδαιριονία, ή άχθεϊσα ιχακρόθεν [χετά πολλής φροντίδας, 
αποχωρεί άπδ τού κακοδαίμονος.

59. Προσελθούσα δέ ή Σουνανδά τώ θεοεικέλω βασιλεί τής 
πόλεως, ή ονο[χα Ναγαπούρα δ, είπε πρώτον τή Ινδουρια- 
τή· «ό περδικόφθαλριε, άπόβλεψον ενθάδε ». Κ,απειτα 
ελεξε τάδε*

60. «Ούτος δ βασιλεύς τής χώρας Πανδής, δ εχων καθημένους 
» επ’ <8[χων δ'ριχους έκ μαργαριτών, καί άληλιρψ,ένος τδ 
» σώ(χα ξανθώ Σανδάνω, αγλαΐζεται, ώς δ Ι[χαδς, ο περφ- 
» ρεόμενος πίδαξι , καί ερυθρός ών έκ τού άνατέλλοντος 
» ήλιου.

4

(1) Οί φαινβ'μενοι τύλοι, τά στάξαντά είσι {χέλανα της άλωΟιίαϊΚ
&οξης τών εχθρών, η έστιν, ώς *ρνή.

(2) Τά δάκρυ* ην με'λανα έ« της {χελαίνης βαφης έν τοίς δ|Χ(χασι.
(3) όφιοπολις.
(4) Οί λευκοί ορροί τών ρχργΰίριτών, ώς πίδακες είσι.
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61. « Τούτον, λουόμενον μετά την ΙπποΟυσίαν, έπ^νει. ό 
» Αγαστέας έκ ζοφδίας, λέγων’ « Εύ γε ! εύ γε ! » ό 
» Αγαστέας, οςέταπείνωσε τον Βινδδέαν , τδ μέγα καί 
» ύψηλδν εκείνο ορος, και κατέπιεν ολον τδν ήκεανδν, 
» και πάλιν αύτδν έζέρρευσεν.

1

62. « ό ύπέροφρυς Ράβάνας, φοβούμενος μη καταστρα- 
» φείη ή Ζαναθάνα πόλις, ης ήρχε, φιλίαν έποιησατο 
» μετά τούτου τού βασιλέως, τού λαβόντος παρά τού 

(1) 0 Βινδ^εας, όρος έστί μέγα, έκτεινομενον μέσον της Ινδία; από του δυ
τικού μέχρι τοΰ έώου, ένθα γεννάται σίδηρο; πολύς, και άδάμαντες, καί ποτα- 
μοι πολλοί εξέρχονται, ών όνομαστοί είσιν, ό Σονχς, δς αυμμίγνυται τω Γάγγη, 
και ή Ναρμαδα, η εισβάλλει είς τον Ωκεανόν. Εί; τοΰτο τό όρος, τόν Βινδδέαν, 
ώς μυθολογοΰσιν, ηάθέ ποτέ ο Θεός Ναράδας, ος εστιν άλλος Μώμος παρ’ ίνδοΐς, 
ευτράπελος, καί γελωτοποιός- καί φίλερις δέ, καί φιλοτάραχος. 0 δέ Βινδδέας 
φιλοφρονώ; ύπεδέξατο αύτον^ καί τοι δε δεξίωσιν καί περιποίησιν πολλην έποιη- 
σατο, ό Ναράδας όμως έν συννοία ην καί σκυθρωπότητι. Γπονοησας δ’ ό Βινδ- 
δέας, ώς τω Ναράδα ούκ ηρεσεν η δαψ.λης ξενία, ηρετο, μεγαλαυχών’ « Διά 

» τι συννους, και σκυθρωπός; τι ελλιπές έση της εμης περιποιησεω; καί φιλοξε- 
» νίας ; η ποιον άλλο δρος ολβιώτερον έστιν έμοΰ, καί μάλλον καρποφορον και βο- 
«τανηφδρον; πρός δέ τοϊς άλλοις άγαθοΐς καί μεταλλεία; έχω άδαμάντων, καί ό 
«περίφημος δέ Ιμαός ώς πρός έμέ ούδέν έστιν, ος χιο'να μονήν έχει, καί ζώα 
» αγρια». 0 δέ Ναρδάας άπεκρίνατο, ώς η Μερόη κχυχάται, οτι χρυσοΰν έστιν 
δρος, καί ύψηλότερον πάντων, ό ό ήλιος περιέρχεται έκάστοτε. Ακούσας ό Βινδ« 
δεας, εταραχθη* και τοσουτον ευθεως υψηλός καί ουρανομήκης έγένετο, ώστε 
έμποδών ^ν τγ διοδω τοΰ ηλίου. Σκοπησαντες δ’οί θεοί, ώς τό παν καταστρα- 
φησεται, όταν μη ποίάί την συνηθη κυκλικήν φοράν ό ήλιος, έλθοντες πρός τόν 
Αγαστέαν, ος ε’μοναζεν έν Βαρανασν;, καί πνευματικός ην πατήρ του Βινδδέα, 

ικετέυσαν αύτόν μεσιτεΰσαι πρός τόν Βινδδέαν. καί τροπον ποιήσαι απαλλαγής 
τοΰ δεινού, έλθόντος δέ τοΰ Αγαστέα, ό Βινδδέας, πεσών, προσεκύνησεν αύτόν 
και εϊτεν αίτησαι, ο,τι βούλεται, Ο δέ Αγαστέα; ειπό’ « Τουτ’έστί τό έμόν 

» αίτημα, ίνα μένφς οΰτω κεκλιμένος, έως άν αναστρέψω ». Ταύτα είπών, άνε- 
χώρησεν είς τό νότιον μέρος, καί ουδέποτε άνέστρεψεν. Ο δέ Βινδδέας, πειθό- 
μενος τφ προσταγή τοΰ πνευματικού πατρός, καί περι'μένων την ε’πάνοδον αύ
τοΰ, μένει κεκλιμένος έξ εκείνου τού χρόνου μέχρι της σήμερον. Ούτος ό μ,ΰθος 
άλληγορικός εστι· τό γάρ όρος αύτο, ο Βινδδέας, ες καί μήκος πολύ καί πλάτος 
έχει, ούκ έχει 5μως ύψος άνάλογον.

6
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» £ίβα οπλον κραταιδν (δύσκτητον), κάπειτα έξεςφάτευ- 
» σε κατά τοϋ Ινδρα.

63. « Κρατηθείσης τής σής χειρδς κατά τδν νόμον ύπδ 
» τούτου, τοϋ έκ μεγάλης γενεάς καταγομένου, έσο γυ- 
» νή αύτοϋ, ώς ή νοτία γή, ής δρος έστιν ό Ωκεανός, ό 
» πληρης ών πολυτίμων κειμηλίων.

Ο. « Στέρξον συμπαίζειν αεί τούτω τω βασιλει έν τοΐς 
» τόποις τοϋ ορούς Μαλαΐα, ένθα ή Ταμβούλα συμπλέ- 
» κεται ταΐς Πούγγαις, καί τδ Καρδάμωμον τοΐς Σαν- 
» δάνοις, καί ή γή κατάστρωτός έστι τοΐς φύλλοις τοϋ 
» δένδρου Ταμάλα 1.

(ί) Τχ|&άλα, Άνδρον ου το φύλλον |Αίλανο€ΐ^ίς.
(2) Τών άντρων έν τω $ιξιω ό παλιός, α'ώη; ίση, των γυ

ναικών *ν τώ ά^ιστιρφ.

65, » Τδ μέν σώμα τούτου κυανοειδές έστι, τδ δέ σδν 
» χρυσοειδές’ σύζευξις έστω ύμιν εις αϋξησιν τής αλ
ί) ληλων αγλαΐας, καθώς ή σύζευξις τής αστραπής καί 
ζ> τοϋ νέφους μάλλον αγλαΐζεται ».

66. Η δέ παραίνεσις εκείνης τής άμφιπόλου ουκ εσχε τό
πον έν τη καρδία τής αδελφής τοϋ βασιλέως τής Βι- 
δαρββας, καθώς ούδέ ή σελήνή τόπον έχει έν τώ λωτω, 

’ός συμμύει, οτε ή ήλιος δύει.
67. Οντινα δέ βασιλέα παρήρχετο ή Ινδου^ζατη, ούτος με

λαγχολίαν είχε, καθώς δ,τι έργας-ηριον έν τη άγορδι παρέρ
χεται ό φερόμενος πυρσδς έν νυκτί, τοϋτο σκότος έχει.

68. Προσελθούσης δέ τής ίνδουματής, ό υιδς τοϋ Ραγγοϋ 
δισταγμόν εσχεν έν τη καρδία έαυτοϋ, ταϋτα διανοού- 
μένος  « άρα αίρησεταί με νυμφίον; $ ούχί ; έν ταύτω 
δέ ό γεγενημένος παλμός έν τω μυώνι τής δεξιάς χει- 
ρδς   , άπέβαλε τδν δισταγμόν αύτοϋ.

*

*23
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69. Ελθούσα δ’ή κόρη πρδς τούτον, τδν έχοντα μέλη άψο
γα, ούζ ήθελεν έλθεΐν πρδς άλλους βασιλείς, καθώς ή 
πληθύς τών βομβυλίων, έλθούσα είς την ανθούσαν Αμ,« 
ραν, ούζ έφίεται άλλου δένδρου.

70. Η δε Σουνανδά, ή εύπορούσα λόγων προσηκόντων, σζο~ 
πησασα την σεληνοειδή ϊνδουματήν, έχουσαν δλην την 
καρδίαν έαυτής πρδς τούτον, ήρξατο τάδε λέγειν εκ
τεταμένους4

74. « ό Καζούτςας, δ περίφημος επ’άρεταϊς, και άριστος 
» έν βασιλεύσι, ην καταγόμενος έζ τού ίξβακού, υιού 
» τού Μανού’ έξ εκείνου οΐ μεγαλόφρονες βασιλείς τής 
» Κοσσάλας χώρας εχουσι ταύτην την επαινετήν πάρω- 
» νυμίαν, Κακούζ&τκΜ·

(I) ό πζίλεριον ίχ>ων τών Τιτάνων, έχάλισεν «ατον εις (τυμμ.%* 
χ,ίαν, ό έ'φτ(· «Τότε βυρια.αχώ,δταν συ ιχέν λάβγς ταύρου, εγώ άνχ· 
I» δπί του νώτου σου »· οΰτω ζζί έγένετο.

(1) Απέδειξε δηλονοπ αύτάς χτίρας, αίς ού» ίστί &ψ.ιτον κοσυ.ιΐσΟα’..
(1) ΕΛάθητο δηλονότι άγχ/στα άν?υ συστολνί;.

72. « Ούτος δ Κακούτςας, μιμηθέίς τδν Σίβαν, άνέβη τδν 
» μέγαν ϊνδραν, σχήμα λαβόντά ταύρου* 1, καί έποίησεν έν 
» πολεμώ διά τών βελών τάς παρειάς τών γυναιζών τών 
» Γιγάντων καί Τιτάνων άνευ χρίσματος Σανδάνου

73. « Μετά δέ την νίζην, άναλαβόντος τού ϊνδρα την οί- 
» ζίαν μορφήν, δ Κακούτςας έγινε το σύνεδρος αύτω επί 
» τού αύτού θρόνου, προστριβών τδ οίκεϊον βραχιόνων 
» τω βραχιονίω εκείνου, καί προσπιέζων 3.

7 4. « Εξ έζείνου τού Καζούτςά ζατάγέται δ πανεύφημος 
» και πανέζλαμπρος βασιλεύς Διληπας, 8ς παρά μίαν 
» έζατδν ίπποθυσίας ετέλεσε, μή βουλόμενος έρίζειν τ^ 
> ϊνδρα, 8ς ην ενάντιος.

6
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75. « Τούτου διοικούντος τήν γην, ουδ ό άνεμος άνεπεταν- 
» νυε τά άμφια τών γυναικών, τών κοιμωμένων εζ 
» μέθης έν μέσω της είς Κήπους οδού. Τίς δ άρ έτόλμα 
» χείρα έκτείναι (βαλεϊν) είς κλοπήν τών κοσμημάτων ;

76. « Τούτου δ υιός Ραγγούς έχει νυν την βασιλείαν, ό 
» τελέσας την παντονίζην θυσίαν, καί τον έκ της παγ- 
» κοσμίου νίκης συλλεγέντα πλούτον καταναλωσας το- 
» σούτον, ώστε πηλίνω άγγείω χρήσθαι.

77. « Τούτου ή εύκλεια, ή άναβασα τά ο'ρη, ζαί διαβασα 
» τά πελάγη, ή έλθούσα είς τά ύποχθόνια, καί άνελθού- 
» σα είς τά ούράνια, ζαί έν παντί τόπω ζαί χρόνω ου- 
» σα, ούκ έστιν εύχερής μετρηθήναι, πόση έστίν.

78. « Εκ τούτου τού Ραγγού ούτος δ νεανίας Αξας έγεν- 
» νήθη, καθώς δ Ζαϊάντας έζ τού Ινδρα, 8ς φέρει τδ 
» βαρύ φορτίον του ζοσμου, ως ο νεοδαμαστος ταύρος 
» τδν ζυγόν, δμοίως τφ εαυτού πατρι.

79. « Αάβε άνδρα τούτον τδν δμοιόν σοι κατά την λαμ- 
» πρότητα τού γένους, κατά την αγλαΐαν τού σώματος, 
» κατά την νεανικήν ηλικίαν, και κατα πασας τας λοι- 
» πάς άρετάς’ συζευχθήτω ή πολύτιμος λίθος τώ 
» χρυσφ ».

80. Είπούσης ταύτα της Σουνανδας, ή βασιλική κόρη , 
έλαττώσασα την αιδώ, ειλετο τδν νεανίαν τη ίλαρα 
βολή της δράσεως, ωσπερει θεσει νυμφικού στέφανου.

81. Εζ δ’ αισχύνης ούκ ήδύνατο έξειπεϊν τδν σφοδρόν έρωτα, 
ον έσχεν είς αύτδν τον νεον. Αλλ ο ερως, διαρρηξας 
τδ λεπτδν σώμα της ούλοβοστρύχου κόρης, έξεφάνη διά 

τής φρίκης .*

(1) Τώ ΐρώνπ καί τρήχος γίνιτχι τον σώματος, «αί
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82. Η δέ Ραβδούχος ' είπεν, άστεϊζομένη, πρδς την κόρην, 
την ούτω διατεθειμένης « Ω κυρία, πορευθώμεν πρδς 
έτερον ». II δέ ταυρηδδν άπέβλεψεν είς αυτήν.

83. Ιί μέν ούν εύμηρος κόρη εθετο προσηκόντως διά τών 
χειρών της θεραπαίνης περί τδν λαιμόν τού Αζα τδν 
ερυθρόν στέφανον ινσπερ σωματικόν έρωτα·

84. Ο δέ κάλλιστος Αζας ένόμιζεν, ώς ό έπι τού εύρέος 
στήθους αύτού άπηωρημένος στέφανος καλών άνθέων, αί 
δύω χεϊρές είσι τής κόρης, κρεμάμεναι έπι τού λαιμού 
αύτού.

83. Χαρέντες δ’οΐ πολϊται έπί τή αρμόδια συζεύξει, έξε- 
φώνησαν ένα λόγον ζύμπαντες, πικρόν τή ακοή τών βα
σιλέων*  « Αύτη συνεζεύχθη καταλλήλως τώ Αζα, καθώς 
» ή αγλαΐα τώ φωστήρι τής νυκτδς έν ουρά Σαράδα, και 
» ή Γαγγά τω Ωκεανώ ».

(I) Επι τοΰ στεφάνου πάσσουσιν έρυθ^αν χονιν το ερυθρόν 

εστι τοΰ επιθυμητικού.

(2) όσοι δηλ: ήταν φίλοι, εχάρησαν.

86. Η δέ σύνοδος τών βασιλέων έκ μέν τού ένδς μέρους 
έχάρη (I) 2, έκ δέ θατέρου έλυπήθη, καθώς ή λίμνη περί 
τήν έω τή μέν λαμπρύνεται διά τών ήμερανθέων λω- 
τών, τή δέ άμαυρούται διά τών νυκτανθέων.



Ρ ΑΪΤΟΙ ΒΑΝ5Α.

ΚΪΦΑΑΑΙΟΝ ί.
1, ό ;;.έν ούν βασιλεύς της Βιδάρββας, παραλαβών την 

έαυτοϋ αδελφήν, συζευχθεΐσαν ααταλληλω νυμφίω, ώσπερ 
άλλην Δεβασενάν *,  συζευχθεΐσαν τω Σαάνδα, έπορεύε- 

το είς τά βασίλεια.

(1) Δεβασενά έφερμχνεύεται Θεοστράτη· εστι <$έ θυγάτηρ του ϊνδρα.
(2) Ούκ ίστι θεμιτόν ταραχήν ποιεϊν έν τη αίρέσει νυμφίου, ένθα πάρεστιν η 

«ίκών τής θεάς Σαχής, άλλα μετέπειτα. έν παντί γάμω η είκών τοίς ϊνδ’ρανοΰ ζ 
'ίταρίίρυται,

(3) Αί γυναίκες τάς Ινδίας πιρι^ε'ουσι τήν κόμην όπισθεν εν τώ μεταφρενφ, 
και περιχοσμοΰσιν αυτήν άνθεσι.

01 δέ βασιλείς άπήρχοντο είς τά έαυτών στρατόπεδα, 
βραχέίαν έχοντες την φαιδρότατα τού προσώπου, ώς ή 
σελήνή καί οί αστέρες περί την έω, καί ψέγοντες την 
ίαυτών μορφήν καί στολήν, διότι άπετυχον τού έφετού.

3. Επειδή δέ όλεθρός γίνεται τω ποιούντι ταραχήν έν τω 
αιρετω γάμω, ένθα πάρεστιν ή είκών της θεάς Σακής % 
διά τούτο οι βασιλείς ανοχήν τότε έσχον, καί περ φθό
νου ντες τω Αζα,

4, 0 δέ νυμφίος μετά της νύμφης έπορεύετο διά τής 
λεωφόρου, ή έστρωμένη ήν άνθεσι, καί κεκοσμημένη κα
τά τάς θύρας σειραΐς έκ φύλλων, καί κατάσκιος άναπε- 
ταννυμέναις σημαίαις.

δ. Τών δέ τής πόλεως γυναικών, αί ήσαν έν οίκοις εχουσιχρυ- 
σάς θυρίδας, καί άφεϊσαι παν έργον, προθυμίαν είχον καί 
φροντίδα θεωρήσαι τον λζαν, τοιαύτη ήν ή κατάστασις’ 
Αλλης μέν γάρ, τρεχούσης είς τήν θυρίδα, διελύθη ή 
περιδεδεμένη κόμη, καί επεσον τά άνθη 3* καί τοι δέ
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Ικράτει τή χειρί την κόμην, ούκ είχε φροντίδα του πε*  
ριδήσαι αύτήν,

(1) Αί γυναίκες της Ινδίας τιθέασιν έν τοΓς πελμασι των ποδών την βαφ·/!ν 
του λακκίου, του Ινδικσυ κηρού, τί έστιν έρυό^ά.

(2) Εμ.πιρονώσα ττί άρπεδόνη τοδς ιζαργαρίτα; και άδά^αντας, άνεστ/] ευ
θέως, καί διά τοητο επιπτον οί μαργαρίται, άδετου ουσης της άρπεδονης,

(>) Δηλονότι τά εν ταις θυάίσι πρόσωπα τών γυναικών, ώς λωτοί $σαν· τ^ 
γάρ αγλαόν προσωπον τώ άγλαω λωτώ εικάζεται παρά τοΐς ϊνδοΐς.

7, Αλλη δέ, άφελκύσασα από της χειρός τής κοσμητρίας 
τδν έαυτης πόδα, 6ς είχεν ύγράν ετι την βαφήν, άφεΐσα 
τδ σοβαρόν βάδισμα, έθεεν είς την θυρίδα, καί έποίει τδ 
ίδαφος κεχρωματισμένον τή έρυθρα βαφη τού λακ- 
κίου Α

8. Αλλη δέ, βάψασα τδν δεϊιδν οφθαλμόν, άφήκεν άβα- 
πτον τδν αριστερόν, και ετρεχεν είς την πλησίον θυρίδα, 
κρατούσα την βαπτικήν μήλην.

9. Αλλη, εχουσα τήν ορασιν διά τής θυρίδος είς τήν όδδν, 
ούκ έδησε τδν διαλυθέντα δεσμόν τού διαζώματος, αλλά 
κρατούσα αύτδ τή χειρί, ής τά περικάρπια κοσμήματα 
ηύγαζον τδν όμφαλδν, ϊστατο, θεωρούσα.

10» Αλλης δέ, άνα στάσης" ταχέως, καί δραμούσης έπι τήν 
θυρίδα, έζέπιπτον έν έκάστω βήματι έκ τής άοπεδόνης, 
ή ήν ατελής, οί μαργαρίται και άδάμαντες, καί εμεινεν 
έν τοϊς δακτύλοις ή άρπεδόνη μόνη 1 2.

11. Αί δέ θυρίδες, έν αίς ήσαν τά πρόσωπα τών φιλοθεαμό- 
νων γυναικών, ών τά στόματα εύωδίαν έξέπεμπον έκ τού 
άνθοσμίου οίνου, τά δ’ ομματα ήν γοργά, ώς βομβύλιοι, 
ησαν, ώσπερ κεκοσμημέναι λο^τοϊς

1 2. Βλέπουσαι δ’ έκειναι αί γυναίκες τδν Αζαν άκορέστως 
καί ήδέως, ούκ ήσθάνοντο άλλου τίνος*  πάσα γάρ ή τών
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λοιπών αισθήσεων ενέργεια είσήλθέ πως εις τον οφθαλ
μόν, καί τά δε έλεγον

13. « Καλώς έποίησεν ή ίνδουματή, ή προύτεινε την αϊ- 
» ρεσιν νυμφίου έν συνελεύσει πολλών, καί τοι ύπο βα- 
» σιλέων, απάντων, παρεκαλείτο είς γάμον ιδίως*  πώς 
» γάρ άν άλλως έλάμβανεν άνδρα κατάλληλον, καθώς 
» ή Ααξμη τόν Βισνούν ;

(1) Ρατη μεθερμηνεύεται, Επιθυμία* εστι <51 -γυνή του Ιίρωτος, ος ονομάζε

ται Κάμας* και η Ρατη χαΐ ό Κάμας ωραιότατοι είσι, καί αδιάζευκτοι.

(2) Κλίνει δηλονότι εις την προτεραν φύσιν καί συνήθειαν.

(3) 0 θήλυς έλέφας, α’ίσιος.

(4) Αγαπάται δηλ;

14. « Εί μη συνεζεύγνυτο τούτο τδ αύθαίρετον καί κατάλ- 
» ληλον ζεύγος, μάταιος άν ήν ό πόνος τού ποιητού Βραχ- 
» αά, 8ν έποίησε πεοί την άγλαάν πλάσιν άμφοτέρων 
» τούτων.

1 5. « Πάντως γε ή Ρατή καί ό Κάμας 1 έγεννήθησαν έν τη 
» μορφή τούτων*  διά τούτο, πολλών παρόντων βασι- 
» λέων, ή νεάνις αύτη εί'λετο τδν όμοιοφανή (ίσόζυγον)' 
υ ή γάρ ψυχή γινώσκει την έν τή προτέρα γενεσει συ- 
» νέλευσιν 1 2 ».

4 6. Τοιούτων λόγων, έξερχομένων έκ στομάτων τών γυ
ναικών, καί ήδυνόντων την ακοήν, άκούων ό νεανίας Αζας, 
ήλθεν είς τδν πενθερικδν οίκον, τδν καλοΐς καί αίσίοις 
κοσμήμασιν ήγλαϊσμένον.

4 7. Καταβάς δέ εύθέως άπδ τού θήλεος ελέφαντας3, ού τής 
χειρδς ήψατο ό βασιλεύς τής Καμαρούπας χώρας, είσέ- 
βη είς τήν αύλήν, ήν έδειξεν ό βασιλεύς τής Βιδάρββας, 
καθώς είσβαίνει είς τήν καρδίαν τών γυναικών 4.

4 8. Καθίσας δ’ έπι πολυτίμου καθέδρας, έδέξατο μετά τής 
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ήδείας δράσεω; τών γυναικών τά είς- τιμήν προσφορά, 
ά εδωκεν αύτώ ο Βίζας, ύδωρ μετά πολυτίμων κειμη
λίων, καί [χέΆί. μεμιγμένον όξυγάλακτι \ καί ζεύγος 
λευκών ίματίων 1 2 3.

(1) Εν άγγείω ΰ^ωρ έστι, καί σάν^ανον, καί χρυσίον, η αργύρων, η πολύτι
μοι λίθοι, α περ έγχέουσι τη παλάμη του γαμβρού* ύ'ι^οασι καί μέλι και 
οξύγαλα, ά περ μιγνύων, έσθίει.

(2) Περίζωμα, καί έπωμί^α, ά περ εν^ύεται* ά περ εφορει, ελθών, εκ
λύεται.

(3) Λευκός ό άφρος. καθώς καί τά άμφια.
(4) δτε η Σελτίνη πληροΰται, τάτε καί ό Ωκεανός υπερπληροΰται, καί κύμα

τα μεγάλα αναφέρει.

(5) ϊ^ιον έρωτος, φρίκη, ι^ρώς, τρο’μος, καί λειποθυ^^α.

4 9. Φορών δέ φορέματα λευκά, έκομίσθη πρδς την νύμφην 
ύπδ φρονίμων άνδρών της οικίας, καθώς δ Ωκεανός, 
άφρίζων φέρεται είς την ακτήν ύπδ τών ακτινών τής 
σελήνής 4 5.

20. 0 δέ σεβάσμιος ίερεύς τού Βίζα, ών λαμπρδς, ώς το 
πύρ, άψας πύρ, καί σπονδήν ποιήσας, καί βαλών αύτο 
είς μαρτυρίαν τού γάμου, συνέζευξε τδν νυμφίον καί 
τήν νύμφην.

21. Κρατών δ’δ βασιλεύς τή εαυτού χειρί τήν χεΐρα τής 
νύμφης, λίαν ήγλα'ίζετο, καθώς ή Αμρα αγλαΐζεται, συμ- 
μίζασα τά .έαυτής φύλλα τοϊς φύλλο ις τού συμπεπλεγ- 
μένου δένδρου Ασσόκα.

22. Εν ταύτώ δέ δ μέν νυμφίος φρίκην έσχεν έν χειρί, ή δέ 
νύμφη ιδρώτα, ώσπερ εί διεμερίσατο έν ταύτώ δ Ερως 
αμφοτεροις τουτοις την εαυτου φυσικήν ενεργειαν .

23. Καί τοι δέ τά καλά ομματα αύτών, ύποβλέποντα, έπι- 
θυμίαν είχον άντιβλέψαι πρδς άλληλα, περιέκλείοντο 
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δίχως, ώσπερ έν ειρκτή, τή αίδοι, καί διά τούτο έπε(ρ~ 
γοντο τής άπολαύσεως τού έφετού.

24. Ηγλαΐζετο δέ έκεΐνο τδ συνεζευγμένον ζεύγος, περιερ- 
χό[χενον έκ δεξιού τδ άναφλεγόριενον πύρ, καθώς αγλαΐ
ζεται τδ συνεζευγριένον ήιχερονύκτιον, περιερχόριενον τδ 
δρος, τήν .Μερόην ι.

25. Η δέ σε[χνή νύ;χφη, ή παχύγλουτος  , και περδικόφθαλ- 
μος, προσταχθέϊσα ύπδ τού ίερέως, τού δντος όμοιου τω 
Βραχέα, έρριπτεν δρυζαν πεφρυγριένην είς τδ πύρ.

12

26. Καπνδς δ’έκ τού πυρδς έξήρχετο, οσρζήν έχων βουτύ
ρου, καί φύλλων Σαριής  , καί πεφρυγμένης όρύζης, καί 
ταϊς παρειαϊς τής κόρης προσέρπων, έφαίνετο έν άκαρεί, 
δτι λίοτδς ήν κυάνεος έν έκατέρα τή πάρεις, κρε[λά{χενος 
έζ έκατέρου τού ώτός.

34

27. Εκ δέ τού καπνίζοντας Ιερού πυρδς αί [χέν παρειαί τής 
κόρης έρυθραί έγενοντο, τά δ’ δ^ριατα πλήρη δακρύων  
ή δέ περί τά ώτα βλάστη τής κριθής έ[χαράνθη

*

28. Μετά δέ ταύτα, καθήμενοι ό νεανίας καί ή νεάνις έπί 
χρυσών καθεδρών, άνεδέχοντο βεβρεγριένην δρυζαν, ή 
διερραίνετο έπ’ αυτούς δπ’ άνδρών αγαθών καί γυναικών 
σωφρόνων καί ύπδ τού βασιλέως αύτού.

29. 0 [χέν ούν βασιλεύς, ό πολύλαριπρος καί πολύολβος, τε- 

(1) Μυθολογείται, ώς τούτο το ορος κιϊται έν υ.εσφ της γής, οπερ περιέρχε
ται ό ήλιος' και οπού μεν πάρεστιν, ήμερα ποιεί, οπού ^’άπεστι, νύκτα* ερυ
θρόν έατι τδ ορος εκείνο, ώς χρυσούν, καθώς καί τδ πύρ. Επί τής κορυφής τού
του τού ορούς ερείδεται ό ούρανός.

(2) Βαθύπλουτος, ή βαθύζωνος.
(3) Ξύλα Πκλάσσαδε'ν^ρου, καί φύλλα Σααής τιθεασιν ίν τω πυρί του γάμου*
(4) Κριθή σπείρεται εν οικω έν -γάστρα* καί όταν άναφύ’ιιφ, καί άναβλαστή- 
ριίχ,ρι μιας σπιθαμής, κόπτεται, καί τίθεται, χλοάζουσα, έπί ττς κεφαλής, ή 

«πί τού ύτίς ιν έπιβή^οι; ήαέραις* κρίνεται τούτο αίσιον.
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λέσας τδν γάμον τής έαυτού αδελφής, επέταξε τοίς έπι*  
στάταις τιμήσαι δώροις λαμπροϊς, ώς δει, έκαστον τών 
βασιλέων χ.

(1) $δος έστι ^ιίοναι χρυσουφαντα περιβολαια, και άλλίζ τοιαυτα στοΧύτι^^ 
■Αρά-γ^Λτα. τοϊς κεκλιμένοι; είς ^οίμον.

(2) έν τί) ενη και νέα σύνοδος έστι του ήλιου και τΉς Σελήνές.
(3) ότε έξ*στράτευσ?ν είς παγκόσμιόν νίκην.

30» 01 δέ βασιλείς, δεικνύοντες μέν εύμένειαν, ύποκρυπτον· 
τες δέ δυσμένειαν, καθώς οί βαθεϊς τόποι φαίνονται μέν 
καθαρόν ύδωρ έχοντες, ύποκρύπτουσι δ’ έν μυχοϊς κρο
κοδείλους , έφιλοφρονήσαντο τδν Βόζαν δώροις άμοι- 
βαίοις, και λαβόντες άδειαν, άνεχώρησαν.

34. Βουλήν δέ πρότερον ποιησάμενοι πάντες ούτοι οι βασι
λείς, λαβείν έβουλήθησαν τήν καλήν Ινδουματήν βία έν 
πολέμω’ καί συνελθοντες, απέκλεισαν τήν οδδν, ήν διο- 
δεύσειν έμελλεν δ Αζας.

32. 0 δέ βασιλεύς τής Βιδάρββας χώρας μετά τήν τελετήν 
τού γάμου τής νεωτέρας αδελφής άπέπεμψε τδν Αζαν 
οικαδε, και προύπεμψεν αύτδν, προίκα δούς άναλόγως 
τή εαυτού δυνάμει.

33. Συνοδεύσας δέ τω ονομαστώ έν τοϊς τρισΐ κόσμοις Αζα 
έν τρισι σταθμοϊς αύτδς δ βασιλεύς τής Κουνδίνας πό- 
λεως, διεζεύχθη απ’ εκείνου, καθώς δ φωστήρ τής νυκτδς 
μετά τήν ένην και νέαν διαζεύγνυται άπδ τού Ηλιου  .12

34. Επειδή δέ οι βασιλείς και πρότερον δργίλως (έχθρωδώς) 
διέκειντο τφ Ραγγού διά τδν 8ν ελαβε φόρον παρ’ ένδς 
έκάστου , διά τούτο ήδη συνελθοντες, ούκ ήνέσχοντο 
βλέπειν τήν πολύτιμον Ινδουματήν έν χερσί τού υΙού 
εκείνου τού Ραγγού.

3

3ύ. Ελθόντες ούν αύτοί οι ύπέρφρονες βασιλείς, επέσχον τής 



91 ΡΑΓΓΟΪ ΒΑΝ1Α.

οδού αύτδν τδν γημαντα. την ίνδουματην, καθώς δ Πραχ- 
λάδας έπεσχε τδν Βημάναν, τδν λαβόντα την δοθεϊσαν 
περιουσίαν του Βαλη

36. Παοατάξας δ’ δ Αζας τδν πατρικόν σύμβουλον, 8ς είχε 
πολύν στρατόν, εις φυλακήν της ϊνδουματης, ενάντιος 
έγένετο τω στρατω τών βασιλέων, καθώς δ σφοδρώς 
ρέων Σόνας, ενάντιος γίνεται τω Γάγγη 2.

37. Μάχη δ’ έγίγνετο τοίς αντιμάχους έκ παραλλήλου  δ 
μέν γάρ πεζός άντεμάχετο τω πεζω, ό δ’ ιππεύς τώ 
Ιππεΐ, δ δ5 αρματηλάτης τω αρματηλάτη, δ δ έλεφαν- 
τηλάτης τω έλεφαντηλάτη.

*

38. Επειδή δέ ή φωνή τών αντιμάχων ούκ έξηκούετο έξ αί
τιας τών συγκρουομένων μουσικών οργάνων, διά τούτο 

(ί) 0 Βαλης βασιλεύς ην τών Γιγάντων, μεγαλοδύναμο;, και μεγαλόδωρος* 
τοσοΰτον 3ε μεγαλοδύναμος ην, ώστε ένίκησε καί τδν ϊνδραν, και την Αμραβα- 
την έπόρθησε, και κύριος ην του ούρανού καί τη; γης. ή δέ Αδητη, η μητηρ του 
ϊνδρα, έδεηθη τού Βιονού, δούναι άντίληψιν τω ϊνδρα. Σαρκωθείς δ* ό Βισνοΰς 
έν τη γαστρί της Αδητης, έγεννηθη, καί ώνομάσθη Βημάνας, ο έστι, Νάνος, μι
κρός γάρ ην το σώμα, καί έλθών προς τδν βασιλε'α, εύλόγησεν αύτδν, ώς Βραχ
μάν. Χαρείς δέ μεγάλως ό Βαλης διά τε την μικροσωμίαν ην είχε, καί διά την 
εύγλωττίαν, ην εδειξεν, εφη* «Αίτησον, δ,τι θελεις»* ό δε, «Αιτώ, είπε, τριπο-: 
- διαϊον τόπον». Γελάσας δ’ δ Βαλης, εφη* « Μικρόν αιτεί*; κατά τδ δ έχεις μι- 
» κρδν σώμα, αίτησον μεγάλον, δυνατός γάρ είμι δούναι σοι». Ο δέ, « Τοσούτον 
» μόνον, είπεν, αιτώ». « £στω σοι, ώ; αιτείς», έφη δ Βαλης. Εν τούτω όΒημά
νας τώ μέν τοϊν ποδοΐν κατεκάλυψε τδν ουρανόν, τφ δέ την γην, καί είπε πρδς 
τδν Βαλην* « Δός μοι τόπον τού τρίτου ποδός ». Καί ο Βαλης θαυμάσας, εφη, 
«Βάλε τον τρίτον πόδα επί της κεφαλή; μου ». Ησθεί; δ’ δ Βημάνας, ούκ άνεϊ- 
λεν αύτδν, άλλ’ έθετο βασιλέα έν τοίς καταχθονίοις, καί άείζωον έποίησε.

Λαβόντος δέ τού Βημάνα πάσαν την περιουσίαν του Βαλη, θέλων δούναι αύ
την τω ϊνδρα, δ Πραχλάδας, δς ην πάππος τού Βαλη, έλθών, έπέσχε τον Βη«.ά- 
ναν τη; οδού, λε'γων, ώ; άδικον τδ δούναι την περιουσίαν τω ϊνδρα, ος έστιν 
εχθρός. 0 Βαλης έ^γονος ην τού Πραχλάδα, καί υιός τού Βιροσάνα.

(2) Σφοδρόν εχει τδ ρεύμα δ Σόνας ποταμός, δς εισβάλλει εις τδν Γάγγην 
πλησίον της Παλιβοθρας, της νυν λεγάμενης Πατανη;.
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ούχ ελεγον έχ στόματος τάς εαυτών φυλάς και τους 
άθλους *,  ελεγον δέ τδ γνωστόν ονομα εαυτών διά τών 
πεμπομένων βελών, έν οίς ήν γεγλυμμένον τδ ονομα 
■έκαστου.

(1) £θος ην τοΐς μαχίμοις έν πολεμώ λέγειν προς τούς εναντίους. « έγώ είμι 
έκεΐνος έξ εκείνης τής φυλής· εγώ καί προτερον καθ’ ύμών ήν^ραγάθησα ·.
(2) Αΐσιο'ς έστιν 6 ιχθύς παρά τοΐς ίνδοΐς· $ίάτοι τούτο, ή βασιλική σημαία 

χρυσούς έστιν ιχθύς* και έν γάμοις έπι θύρας ίχθύν γράφουσιν.
(3) Τούτο ήν, ώσπερ σύνθημα.
(4) Εΐώδουν κρέμαν εκατέρωθεν τού ελέφαντος^ύω κώ^ωνάς.
(δ) Βρέχόμενης τής *|ής άΐματι, κόνις ούκ άνίστατο.

39. Καί ή μεν βαθεϊα κόνίς, ή έζανισταμένη εκ τε τών πο- 
δών τών ίππων και έκ τών τροχών τών αρμάτων, καί 
διασκορπιζόμενη τοΐς διασαλευόμενοι; ώσί τών έλεφάν
των, άπέκρυπτε τδν ήλιον.

10. Οί δέ έπι τών σημαιών χρυσοί ιχθύες , καταπίνοντες 
την βαθεΐαν κόνιν την έκ τής στρατιάς διά τών άνοιγο- 
μένων ύπδ του άνεμου στομάτων, έφαίνοντο, ώσπερ ζών- 
τες ιχθύες, καταπίνοντες τδ φερόμενον θολδν ύδωρ τού 
ποταμού.

12

X I. Βαθείας δέ τής κδνεως ούσης, οί μέν οικείοι καί άλλο- 
τριοι διεκρίνοντο έκ τής έκφωνήσεως τού ονόματος τού 
ίδιου βασιλέως 3 4, τδ δ’ άρμα διεγινώσκετο τοΐς μαχίμοις 
έκ τής τροχηλασίας*  ό δ’ ελέφας έκ τού ήχου τών κι
νούμενων κωδώνων \

42. Τδ δέ ποταμηδδν ρέον αίμα έν γή έκ τών κτεινομένων 
ίππων, έλεφάντων, καί άνδρών, κατέπαυε τήν έκ τής 
κόνεως ομίχλην , τήν έπικαλύπτουσαν τήν ορασιν, 
ώσπερ τδ λυκαυγές διασκεδάζει τδ σκότος τής νυκτός.

5

43. Η κόνις, ή κάτω μέν εστορέσθη' ύπδ τού χεομένου · αίμα
τος, άνω δ’έφέρετο ύπδ τού ανέμου, έφαίνετο, ώσπερ 
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άναφερόμενος καπνός τοΰ πυρος, ού τά μέν ξύλα κατε- 
κάησαν, οί δ’ άνθρακες άπελείφθησαν.

44-, 01 τρωθέντες παραβάται, παυσάσης τής έκ τοΰ τραύ
ματος λειποθυμίας, έλέγχοντες τούς άρματηλάτας, διότι 
έστρεψαν τούς ίππους, έπανήρχοντο μετά θυμού εναν
τίον τών τρωσάντων, διαγινώσκοντες αύτούς έκ τής ση
μαίας 1.

(1) £»αστος βιχιν ιίίαν σγψιαίαν έπΙ του άρματος.

(2) Νομος έστι, μνι άναιρεΐν «χθρον, 8ς άσδινβϊ, $ ίπλα ούκ έχβι.
(Β) 0 έλέφας φοβίΐται το πυρ.

45. Τών επιδέξιων τοξοτών τά βέλη, καί τοι διετέμνοντο 
υπό τών βελών τών εναντίων έν μέσω τής όδοΰ, έτύγ- 
χανον όμως τοΰ σκοπού ένεκα τής οξείας φοράς διά τών 
εμπρόσθιων ήμισέων, έν οις ήσαν αΐ ακίδες.

46. Κοπτόμεναιαί κεφαλαι τών έλεφαντοβατών έν τή έλε- 
φαντομαχία τροχίσκοις όξέσιν, ώς ξυροΐς, βραδέως έπι- 
πτον κατά γης, επειδή ήρπάζοντο έκ τής κόμης τοις 
8νυξιν άρπακτικών Ιεράκων.

47. ίππεύς, τρώσας πρότερον αντίμαχον ιππέα, καί ίδών αύ
τόν, μή δυνάμενον άντιτρώσαι έκ λειποθυμίας,. ούκ έτί- 
τρωσκε πάλιν, άλλ’ άνέμενεν, έως άν άναπνεύση  .12

48. Πληττομένων τών μεγάλων όδόντων τοΐς καταπίπτουσι 
γυμνοΐς ξίφεσι ριψοκίνδυνων πολεμιστών, τό εκβαλλόμενου 
πυρ άπεσβέννυον οί ελέφαντες, φοβούμενοι , τω έκ τών 
μυκτήρων τής προβοσκίδας έκριπτομένω ψεκάσματι.

3

49. Το στάδιον τοΰ πολέμου έφαίνετο, όισπερ συμπόσιον τοΰ 
θανάτου, ένθα τό μέν χεόμενον αίμα, οίνος ήν, αι δέ πε- 
πτωκυΐαι περικεφαλαίας φιάλαι, αι δ’ άποτετμημέναι τοΐς 
βέλεσι κεφαλαι, όπώραι.
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50. Κεκομμένη χε’ιρ άπώμου βορά έγίγνετο σαρκοφάγοι; ορ- 
νεσιν ήν άρπάξας απ’ εκείνων κυνόλυκος, άφήκεν αύτήν, 
έπειδή έπληγη τήν ύπερώην τω άκρω τού χρυσού βρά
χων ίου.

5 1. Μαχητής τις, ού ή κεφαλή άπετμήθη τή τού αντιμάχου 
μαχαίρα, άναβάς εύδύς έπι θείου οχήματος, θείαν νύμφην 
έ'χων έξ αριστερών, έβλεπε το έαυτού άκέφαλον σώμα, 
χορεύον έν τή γή τού πολέμου .*

6 2. Λύω παραβάται, άποκτείναντες τούς άλλήλων άρματηλά- 
τας, ή'λαυνον τά άρματα αύτοι, και έμάχοντο  άποκτεί- 
ναντε; δέ και τούς ίππους άλλήλων, έμάχοντο κορύναις 
πεζοί, διαρρήξαντες δέ και τάς κορύνας, άΑληλοκτόνοι έγέ- 
νοντο πυγμαϊς.

*

53. Δύω αντίπαλοι, τρώσαντες καιρίως άλλήλους, έξέπνευσαν 
έν ταύτώ· και θεοί δέ γεγονότες μετά θάνατον, ήριζον άλλή- 
λοις ύπέρ μιας θείας νύμφης, όπότερος αύτήν κτήσαιτο .3

54. Καθώς κύματα έν θαλάσση ότέ μέν εντεύθεν άνεγείρον- 
ται, ότέ δέ έκέϊθεν έκ τών άντιπνεόντων κατά διάλειμμα 
ανέμων, τού τε Απηλιώτου, και τού Ζεφύρου, ούτως ότέ 
μέν ό στρατός τού Αζα ύπερίσχυεν, ότέ δέ ό τών βασι
λέων, και διά τούτο αμφίβολος ήν ή ήττα, ή ή νίκη. 
Καθώς ό μέν καπνός διασκεδάζεται ύπό τού άνεμου, τδ 

δέ πύρ, προσέρπον, νέμεται τήν ξηράν ύλην, ούτω καί δ 
θερμουργό; Αζας έφώρμα έπι τήν στρατιάν τών πολεμίων, 
καί τοι ό στρατός αύτού κατεδιώκετο ύπό τού έχθρού.

(1) 0 άποθννίσκων έν πολψω, ώς ·ηρω;, έπι βιίςυ οχηα,ΛΤΟς άνίρχιτ&ί 8'5 
©ύρανον, και ταίς Οιίαις νύμφαις σύνισπ.

(2) Και θάνανον ^λονοτι ιχθροί ήσκν.

56. Μόνος δ*  αυτός ό ήρως, ών έφ’ άρματος, και φέρων φα
ρέτραν, θώρακα, καί τόξον, άνετάραττε θυμοειδώς τό 
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έπιδυ στράτευμα τών βασιλέων, καθώς ό Βισνοϋς έν σχη- 
μάτι κάπρου1 άνετάραττε τδ κυμαϊνον ύδωρ τοϋ ώκεα- 
νού έν τώ κατακλεισμώ.

(1) Μυθολογουσιν, ώς, κατακλεισριου γενορθένου, ή γή ήν ύπο τά ΰδατα. Ων 
& ο Βραχνάς έπί του λωτου, (δς άνεφύη έκ του δριφαλου του Βισνοΰ, του έπα-’ 
ναπαυορ.ένου έπί χιλιοκεφάλου δράκοντας έν ριέσω τοΰ Ωκεανού) επταρε, καί πα- 
ραυτικα επεσεν έκ της ρινός αύτού δακτυλιαϊον δελφάκιον, καί έγένετο εντός 
ολίγου πελώριος χοίρος, δς ήν αύτός δ Βισνοΰς, ροεταριορφωθείς. ϊρινηθείς δ’ ύπο 
των θεών, έβυθίσθ/ι είς τον ώκεανδν, καί άνήγαγεν έπί τοΰ όδο'ντος τήν βεβυθι- 
σμένην -γήν, ής πρώτος βασιλεύς έγένετο ο Μανούς, δς ήν υιός τοΰ Βραχιαά, γεν

νηθείς ούκ έκ σονουσίας, άλλ’ έξ εύνοίας.

87. Εκ δέ τής ταχείας βολής έφαίνοντο, ώς αεί άσχολον 
έχει τήν δεξιάν καί άριστεράν χέίρα πρός τή φαρέτρα  καί 
έκ τούτου είκάζετο, ώς ή χορδή, ήν άπαξ είλκυσε-μέχρι 
τού ώτδς, γέννα τά έχθροκτόνα βέλη.

*

58. Κατέστρωσε δέ τήν γην κεφαλάίς τών πολεμίων, ών οι 
μεν όδόντες έκ θυμού έδακνον τδ χείλος, οί δ  οφθαλμοί, 
ήσαν ερυθροί, αι δ’ όφρύες άνεσπασμέναι, οι δέ λαιμοί, 
τετμημένοι τμητικόϊς βέλεσι, καί λαρυγγίζοντες.

*

59. Απαξάπαντες δ’ οί βασιλεϊς έφώρμησαν έπ’ αύτδν συν 
άπάσαις τάίς φάλαγξι τής ςρατιάς, παντοίοις δπλοις, τοΐς 
διαπείρουσι καί διαρρηγνύουσι τδν θώρακα, καί παντοίοις 
τρόποις καί μηχανάίς.

60. Διεγινώσκετο δ’ ό Αζας, ού τδ άρμα ήν έπικεκαλυμμένον 
άκοντίοις πολλόίς καί βέλεσι τών πολεμίων, μόνη τή άκρα 
τής σημαίας, καθώς ή έως, ή έπικεκαλυμμένη ομίχλη δια
γιγνώσκεται έκ τού άμυδρώς λάμποντος ήλιου.

61. Εν τούτω αύτός δ ώράίος, ώς ό Ερως, ό νηφάλιος, καί 
αξιέραστος, έρριψεν έπί τούς πολεμίους τδ δοθέν βέλος 
παρά τού Γανδδάρβα, ώ όνομα ήν ύπνωτικόν.

625. Εύθέως δ’ οι αντίμαχοι ύπνόληπτοι έγένοντο, έχοντες τάς



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ'. 97

{Λέν χέϊρας άργάς περί τά τόξα, τάς δέ περικεφαλαίας 
σύν ταϊς κεφαλαϊς κεκλιμένας έπι τού ετέρου ώμου, τά δέ 
σώματα έρειρισμένα έπι τών κοντών τών σημαιών ι.

63. Επι τούτοις ο νεανίας, θεις τόν κόγχον έπι τού χείλους, 
ο έφίλησεν η ίνδουματή, έφύσήσεν αύτόν*  έκ δέ τούτου 
έφαίνετο, ώσπερ εί έ'πινεν ύλικώς την εύκλειαν 1 2, ήν έκτή- 
σατο μόνος τή οικεία χειρί.

(1) Οπισθεν τών άρ^άτων ετίθεντο αί σγιμαΐαι.

(2) Λευχ,ος ο κογχος, λευκή καί εύκλεια,

(3) Πάλαι οι βασιλείς ούκ εκε«ρον τάς της κεφαλής τρίχας.

(4) Καταγέλα τών εχθρών.

64. Οί δέ στρατιώται αύτού, στρέψαντες έκ της διακρίσεως 
τού νικητίκού ήχου τού κόγχου, ειδον αύτόν, έν μέσω 
όντα ύπνουντων έχθρών, ώς άλλον φωστήρα τής νυκτός 
έν μέσω συμμυόντων λωτών.

6 5. Εν δε ταις σ/ιμαιαις των βασιλέων εγράφθησαν τάϊς τών 
βελών άκίσιν, έμβεβαμμέναις αίματι, ταύτα τά γράμματα· 
« Ο Αζας έν πολέμω δι’ εύσπλαχνίαν τήν εύκλειαν υμών 
» άφείλετο, άλλ’ ού τήν ζωήν ».

6 6. Κρατών δε το τοξον έκ τού κέρατος, καί περικεχυμένην 
την κόμην 3 εχων έκ τής διακινήσεο^ς τής περικεφαλαίας, 
και πολυν ίδρωτα έκ τού αγώνος επι τού μετώπου, προσ- 
ελθών τή Ινδουματή, φοβουμένη, έφη·

67. « Αγε ίδέ τούς πολεμίους, Γ 
» και παϊς δύναται συλήσαι 4,

ώ ίνδουματί), ών τά δπλα 
) ζαι |λϊ) φοβοϋ· δύνανταί 

σε ουτοι αρπασαι εκ των εμών χειρών, έν τοιαύτη ον- 
» τες καταστάσει ; »

§8. Εύθυς δε το προσωπον αυτής ήγλαίζετο, άπαλλαγέν έκτης 
κατήφειας, της γενομένης έξ αιτίας τών έχθρών, καθώς το

7
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κάτοπτρον λαρ.βάνει την οικίαν αγλαΐαν τή άποσρ.ήξει 
της έπιτεθείσης άχλύος έκ της θερμής έκπνοής.

6 9. Καί. περ δέ χαρεϊσα, ούκ έπήνεσεν αύτόν αύτή, αίδοΊ νι- 
κωμένη, έπήνεσε δέ διά τών λόγων τών δρ,ωών, καθώς η 
γή, βρεχοριένη κατ’ άρχάς τών όμβρων, επαινεί τό νέφος 
διά τών φωνών τών ταώνων.

70 . ύ ριέν δη Αζας, δεις έπι της κεφαλής τών πολεμίων βα
σιλέων τόν αριστερόν πόδα, ή'νεγκεν οϊκαδε την όριοιοφανή 
έαυτώ νεάνιδα, ή, κεχραααένην έχουσα την κόριην τή έκ 
τών αρμάτων και ίππων κόνει, έφαίνετο, ώσπερ ένσώμα- 
τος νίκη τού πολέριου.

71 , Ο δέ Ραγγούς, ό ρ,αθών πρότερον πάντα τά γεγονότα, 
έπαινέσας τόν Χζαν, έλθόντα νικητήν, και αξιέπαινου τυ
χόντα γαριετής, παρέδωκεν αύτώ τήν φροντίδα τής οικίας 
πάσης, έπιθυριήσας ζωής ήσύχου’ οι γάρ ήλιογενεϊς βασι
λείς, άξιου ό'ντος τού διαδόχου, ού συριφύρονται τοϊς τού 
κόσαου.

I Ε Φ Α Α Α ί 0 Ν 1Γ.
1. Μετά δέ ταύτα, συννευφραινορ,ένου τού Αζα τή συζύγω 

ίνδουρ,ατή, ο βασιλεύς Ραγγούς παρέδωκε ταϊς χερσίν 
αύτού και τήν γήν, ώς άλλην γαμ,ετήν.

2. Τήν ριέν δή αρχήν, ής αντιποιούνται οι τών βασιλεών 
πάϊδες, πάντα τρόπον ποιούντες, και παν άριπλάκηρια 
πράττοντες Χ, έδέξατο ό Α,ζας, αύτοριάτως έλθούσαν, ούδιά 
δίψαν τρυφών, αλλά διότι προσταγή ήν τού πατρός.

3. ή δέ γή, συζευχθεϊσα τω Αζα, δς έλούσατο άγίοις υδα-

(1) Αποκτηνοντϊς τούς πατέρας η οπλοις ή φαρμ,άκοζς. 
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σι, και έχρίσθη ύπδ τού ιερού Βασσίςα, έκήρυττέ πως, διά 
της ής έλάμβανε φανεράς αύξήσεως, ώς εύδαίμων έστιν, 
άξιου τυχούσα βασιλέως.

4. Χειροτονηθείς μέν ούν βασιλεύς ύπδ τού Βασσίςα, ταυ 
γινώσκοντος τήν Αρτάβαν Βέδαν δυσανταγώνιστος 
έγένετο τόϊς έχθρο'ΐς· ή γάρ βραχμανική χάρις, συζευχθεϊ-. 
σα τή ξατρική δυνάμει, ώσπερ συνέλευσις πυρδς και άέρος 
τυγχάνει  .(I)2

5. Απας δ’ δ λαδς ένόμιζεν, ώς ό βασιλεύς Αζας, έκέϊνός 
έστιν ό Ραγγούς, ος άνενεώθη’ ού γάρ μόνον τήν βασιλι
κήν δόξαν άνεδέξατο, αλλά και πάσας τάς άρετάς εκείνου.

6. Δύω αγλαά, συνελθόντα δύω άγλαοϊς, πλείω τήν άγλαίαν 
έ'σχον, δηλονότι ή μέν πατρική βασιλεία, συνελθούσα τώ 
Αζα, ή δέ ανθηρά νεότης, τή σεμνότητι .3

7. Αύτής δέ τής νεωστι κτηθείσης γής, ώς νέας γαμέτης, 
έτρύφα αύτδς ό μεγαλοβραχίων, χρώμενος ού βία, άλλ’ 
ιλαρότητι , ΐνα μή άχθος αύτή γένοιτο.4

(I) έν τή Αρτάβα Βέδα αί εύχολογίαι και τελεταί είσι τή; χειροτονίας τού 
βασιλέως· εκεί γάρ είσιν αί φαρμακεϊαι καί γοητεΐαι, αίς χρώνται είς στερε'ω» 
σιν τού νέου βασιλέως.

(2) Οτε το πύρ έχει συνε'ριθον τον αέρα, μάλλον έξάπτεται.
(3) ή μέν πατρική βασιλεία μάλλον ήγλαίζετο, έχουσα άνάδοχον καί διάδο

χον τον άξιον Αζαν, ή δε άνθιορά νεοτης, έχουσα συγκοινωνον καί συνακόλουθον 
τήν σεμνότητα.

(4) Καλώς 5ηλ: καί δικαίως διώκει τήν γήν.
(5) Καθώς δηλ: ό ωκεανός ασμένως είσδέχεται πάντα; τού; εισβάλλοντας 

ποταμούς, ούτω καί αυτός ασμένως διϊκειτο προς πάντας, καί ευπρόσιτος ήν.

8; Εκαστος δέ τών υπηκόων έφρόνει, ώς αγαπητός έστι τω 
βασιλέϊ· ούδεμία γάρ καταφρόνησίς παρ’ αύτού πρός τινα 
έγίγνετο, καθώς ούδέ παρά τού ωκεανού πρός τινα τών 
ποταμών 5.
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9. Ην δέ ούτ άγαν ιταμός, ουτ’ άγαν Ιλαρός, άλλα μέτριος  
ούδ’ έξεθεμελίου τούς ήμαρτηκότας βασιλείς, άλλ’ έταπεί- 
νου αύτούς, καθώς ό μέτριος άνεμος ούκ έκριζοί τά δέν» 
δρα, άλλ’ ύποκλίνει τούς κλάδους αύτών.

6

10. Αισθόμενος δ’ ό Ραγγούς τδν υιόν έαυτού, στερεωθέντα 
έν ττΐ βασιλεία (άγαπώμενον ύπδ παντδς τού λαού) τη καλή 
διοικήσει ανέραστος έγένετο ού μόνον τών επιγείων αγα
θών, άλλα καί τών έπουρανίων, τών ό'ντων πρόσκαιρων .1

11. Οί γάρ καταγόμενοι έκ τής γενεάς τού Διλήπα, ών οί 
υιοί, άξιοι δντες, άνεδέξαντο την βασιλικήν δόξαν, εγ
κρατείς γινόμενοι έν γηρατι, αίρούνται την οδόν τών ασ
κητών, τών έχόντων ένδυμα έκ φλοιών δένδρων.

12. Ο μέν ούν Αζας, βλέπων τδν πατέρα, παρασκευαζόμενου 
άναχωρησαι είς έρημον, θείς την κεφαλήν εαυτού επι των 
πατρικών ποδώ/, παρακάλει θερμώς μη άφεϊναι τδν υιόν 
έρημον, καί ορφανόν.

(1) Π αρά τοϊς φιλοσοφοις τών ίνδών καί τά ουρανία άγαθα πρόσκαιρα εί
σιν, άπερ απολαμβάνονται διά τής πρακτικής αρετής* μονον δε το Θειον αιώ
νιον καί άφθαρτού έστι, δ άπολαμβάνεται διά της θεωρητικής άρετης· διά τού
το ό ί*αγγοΰς ήράσθη της θεωρητικής άρετης.

(2) Καθώς ό πενθιρδς ού τρυφα της νύμφης, ή γυνή έστι τού υίοΰ, οΰτω 
καί δ Ραγγούς ούκ έτρύφα τής βασιλικής δόξης, ή ήν ώς γυνή τού υιού* μονον 

3. 0 δέ Ραγγούς, φιλότεκνος ών, έ ποίησε τήν αίτησιν τού 
υιού, δακρυρροούντος· ούκ έπανέλαβεν όμως τήν άφεθεϊσαν 
δόξαν, καθώς ό δφις ούκ επαναλαμβάνει τήν άφεθε'ϊσαν 
λεβηρίδα.

1 4. Αφείς δέ τδν βασιλικόν οίκον, ωκει έν ίδιαιτέρω τόπω, 
καί φιλών τήν συναναστροφήν τών εγκρατών, καί νικών 
τάς αισθήσεις, αμέτοχος ήν τής τρυφής τής βασιλικής δό- 
ξης, έκτδς ολίγων σιτίων, καθώς ό πενθερδς τής νύμ
φης 1 2.
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4 5. Το γένος τού Λιλήπα δ'μοιον ήν τώ ούρανώ’ καθώς γάρ ό 
ούρανδς στερείται μέν τής δυούσης σελήνης, τυγχάνει δέ 
τού άνατέλλοντος ήλιου, ούτω και τδ γένος τούτο έστε- 
ρήθη μέν παλαιού βασιλέως, 8ς έμενεν έν ησυχία, έ'τυχε 
δέ νέου, λαμπρότερου.

4 6. 0 Ραγγούς, και ό Αζας, ών ό μέν έφερε σύμβολον άσκη- 
τού, δ δέ σύμβολον βασιλέως, έφαίνοντο τοϊς άνθρώ» 
ποις, ώσπερ δύω ίδέαι (εικόνες), έπι γης έλθούσαι, τής 
Αθανασίας και τής Βασιλείας.

4 7. Ο μέν Αζας συνήν βουλευτάϊς είδήμοσιν ορθής διοική- 
σεως είς ύποταγήν τών άνυποτάκτων βασιλέων*  ό δέ 
Ραγγούς συνετύγχανεν άληθέσι θεωρητικοϊς, είς άπόλαυ- 
σιν τής άφθαρτου δόξης.

ίέ ολίγα σιτία βλάμβανεν είς τροφήν, καθώς ο πενθερός παρά. τών χειρών τής 
νύμφης.

(1) ό μέν Αζας, βουλομενος βλεπειν τά ελαττώματα τών οίκβίων και άλ- 
λοτρίων, ετίΐνβ τον γρήγορον εαυτου οφθαλμόν είς πάντα τόν κοσμον’ ό Φέγ
γους «στερεού τό τοΰ νοός ομμα εν τή καρδία, βίς τό θιωρεΐν τό θβΐον φ«ς.

4 8. Ο μέν νέος βασιλεύς έκάθητο έπι δικαστικού θρόνου, είς 
τδ θεωρεϊν τάς διαφοράς τών λαών, ό δέ παρήλιξ έπι ψιά- 
θου έκ πόας Κούσσης. είς τδ άσκεϊν τήν είς Θεόν αναφοράν 
τού νοός.

4 9. Ο μέν Αζας τούς πλησιόχωρους βασιλείς ήγαγεν είς υπο
ταγήν τή κραταια βασιλική δυνάμει*  ό δέ Ραγγούς υπέ
ταξε τούς πέντε αέρας τού σώματος τή γυμνάσει τής εγ
κράτειας και τής θεωρίας

20. Ο μέν νέος βασιλεύς σποδόν έποίει τδν καρπόν τών επι
χειρημάτων τών εχθρών δ δέ γέρων κατέκαιε τά εαυτού 
άγνοήματα τώ τής γνώσεως πυρί.

2 4. Ο μέν Αζας, ώς έβλεπεν αίσιον τδ τέλος, ούτως έχρήτο 
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τοϊς εξ βασιλικούς ίδιότησιν ι, ο δέ Ραγγούς, ό βλέπων 
έξ ίσου την βώλον καί τον χρυσόν, ένίκησε τάς τρεϊς ύλι- 
κάς ιδιότητας (I) 2.

(I) ίδια του βασιλέως έστι ταύτα τά έξ, η είρηνη, ό πόλεμός, η εκστρα
τεία, η άστρατεία, τό στρατήγημα, και. η συμμαχία.

(2) Τρεις ιδιότητες η ποιότητες είσι της ύλης, αι λέγονται, Σάτβα, Ράγα, 
και Τάμα, ο έστι, λευκοτης, έρυθροτης, και μελανο’της· ταυ τον έστιν είπεΐν, το 
λογικόν, τό επιθυμητικόν, καί τό θυμικόν. Και η μέν λευκή ποιοτης έστι, τό έραν 
τών καλών και ηδέων, και το άγαθοποιέΐν η δέ ερυθρά, τό εύθυιχεϊν, και τρυ- 
φαν η δέ με'λαινα, τό δυοθυμεΐν, καί ορ-μ'ζεσθαι. Ταύτα τά τρία πάθη ίδια της 
δλης, άλλ’ ού της ψυχής, λε'γουσιν οί σοφοί των ίνδών την γάρ ψυχήν άπαθη 
έΐναι. 0 μεν ούν Ραγγούς ένίκησε ταύτα τά τρία πάθη, ούτε ηγάπα τά καλά, 
ουτ έμίσει τά κακα* ουτ’ εχαιρεν έπι τοίς αγαθοί;, οΰτ’ ελυπεΐτο έπί τοΓς κακοίς’ 
δ αυτός ην έν πάσιν, άδιάφορος, καί άπαθη'ς.

(3) Εγένοντο τελειοι άμφότεροι, ο μέν είς την διοίκηαιν της βασιλεία;, ό δέ 
είς την άσκησιν της θεωρίας.

(4) Αδιάφορος ών είς πάντα, είς τε καλά, καί είς κακά.

(5) Λεγουσιν, ως οί θεωρητικοί, συζευγνύμενοι νοιρώ; τώ Θεώ, έγκαταλίί- 
πουσι τό σδμα, οτε θελουσιν.

22. Ο [Λεν νέος βασιλεύς, φιλόπονος ών και καρτερικός, ούκ 
έπαύετο τού έργου, πριν η ί'δη το τέλος  ό δέ παλαιός, 
καρτερόφρων ων, ούκ έπαύετο της θεωρίας, πριν η ί'δη 
τό Θειον.

*

23. Α'χφότεροι, άγρυπνοι οντες, ό [λέν κατά τών εχθρών, ό 
δέ κατά τών αισθήσεων, ών ή δύναρς καί ενέργεια έκω- 
λύθη, καί προσέχοντες, ό [Λεν τη βασιλεία, ό δέ τη αθα
νασία, έτυχον ιδίας τελειότητος .3

24. Μείνας δ’ ολίγον τινα χρόνον έν τώ σώριατι διά χάριν τού 
υιού, ό πάντα έξ ίσου βλέπων Ραγγούς , έπορεύθη εις τό 
άϋλον καί αναλλοίωτου Θειον διά της θεωρητικής συζυ
γίας τού νοός καί του Θεού .

4

5
25. Ακούσας δ’ ό Αζας τόν θάνατον τού πατρός, έκλαυσεν 
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έπι πολύ, και έποίησε τά μετά θάνατον νόμιμα άνευ πυ- 
οάς σύν τοΐς λοιποΐς όσίοις άνδράσι, τοΐς άρνησαμένοις 
τον κόσμον ι.

26. Καί τοι δέ οι Ονήσκοντες τοιούτω τρόπω, ού δέονται της 
παρά τοϋ υιού διδόμενης νεκρικής προσφοράς  , ό Αζας 
όμως έποίησε πάντα τά μετά θάνατον νόμιμα, ένεκα της 
πρός τόν πατέρα φιλοστοργίας.

12

27. Συμβουλευθείς δέ φρονίμοις και σοφοίς άνδράσι, μή λυ- 
πεΐσθαι έπι τω πατρί, 8ς έτυχε θείας λήξεως, ά'νεσιν καί 
ησυχίαν εσχεν έν τω νοΐ’ και έντείνας τό τόξον, ύπηκοον 
έποίησε πάντα τόν κόσμον.

28. Εχουσαι δ  άμφότεραι αί σύζυγοι τοιοϋτον έξαίρετον 
άνδρα, ή μέν γη έγέννησε πολύτιμα πράγματα· ή δέ Ιν- 
δουματή ετεκεν υίόν γενναΐον,

*

29. Τόν κάλούμενον Δασσαράταν, τόν γεννήτορα τοϋ Ράμα, 
τοϋ όλέτορος τοϋ δεκακεφάλου Ραβάνα, τόν όμοιο ν τω 
ήλίω κατά την λαμπρότητα, ' και περίφημου έν παντί 
τόπω.

30. Εκ δέ της άναγνώσεως τών Βεδών, έκ της τελετής τών 
θυσιών, και έκ τής γεννη'σεως τοϋ υίοϋ άπηλλάγη ό Αζας 
από τοϋ χρέους, δ είχε πρός τούς όσιους Βραχμάνας, πρός 
τούς θεούς, .καί πρός τούς προγόνους , καθώς άπαλλάττε- 
ται ό ήλιος από τοϋ παρήλιου.

3

(1) Τα σώματα τών άρνησαμένων τά τού κοσμου ού καίονται, άλλα ρί- 
πτονται είς τον ποταμ.ον, ή θάπτονται.

(2) Τοΐς άρνησάμένόις τον κόσμον ούκ εστι χρεία μετά θάνατον χοών, κόπα
νων, ή μνημοσυνών έπειό’η σύνεισι τώ θεώ.

(3) Εκ μέν της άναγνώσεως τών Βε(?ών τε'ρπονται οί ε’ν μακαρία τί) 
γενομενοι Βραχριάνες· έκ της τελετής τών θυσιών οί θεοί, επειδή τυγχάνουσι 
μοίρας τών θυόμενων έκ <5"έ τή; γεννήσεως υιών τών άπογονων οί κατοιχομενοι 
προγονοί τε'ρπονται, ιπει^ή τεύξονται χοών, καί ποπάνων, καί μνημοσυνών.
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3 1, Ούχι δέ μόνον ό πλούτος τού Αζα ήν προς ωφέλειαν άλ
λων, άλλα και πάσαι αί άρεται αύτού· ή μέν γάρ ανδρεία 
αύτού ήν είς ά'νεσιν τών έν δεινοϊς οντων, ή δέ πολυπάθεια 
είς τιμήν τών σοφών άνδρών *.

(1) Καίτοι ήν πολυμαθής, ούκ ήν ύπέρφρων, άλλ’ έτίμα τούς σοφούς άντρας.
(?) Μίλανίς οι βομβύλιοι, καί τά δάκρυα <^έ της βιαζομένης γυναικύς μελα

νά ίίσιν, ττ' εν τοϊς οφθαλμοί μελαίνης βαφης, τις στίμμιος.

32. Σκεψάμενος δέ, ώς υιόν έχει, και ό λαός καλώς έχει, 
έτέρπετο μετά τής Ινδουματής έν κη'πω, καθώς ό ϊνδρας 
μετά τής Σακής έν τω παραδείσω τού ουρανού.

33. Εν τούτω ήρχετο από τού ούρανού ό Τίαράδας, ύμνησών 
διά τής κιθάρας τον θεόν Σι'βαν, ού ό Γίαός ήν παρά τή 
ακτή τού νοτίου ωκεανού έν ονομαστώ τόπω Γοκάρνα.

3 4. Σφοδρός δέ πνέων ό άνεμος, άφήρπασε τον στέφανον, 
ώσπερ θέλων οσφρανθήναι αύτού, δς ήν έξ άνθέων ούρανίων 
πεπλεγμένος, και έπι τού άκρου τού τής κιθάρας ζυγού 
τεθειμένος.

3 5, Η δέ κιθάρα τού Ναράδα, πέριξ έχουσα βομβυλίους, 
οΐ προσεφοίτησαν τω άνθίνω στεφάνω, έφαίνετο ώσπερ εί 
έχεε μέλανα δάκρυα έπι τή βία τού ανέμου, και αρπαγή 
τού στεφάνου 1 2.

3β. Επεσε δ" έπι τον λαιμόν τής βασιλίσσης Ινδουματής αυ
τός ό ουράνιος στέφανος, δς ύπερέβαινε τή ύπερφυε'ι εύο- 
σμία τά έν τω έαρι άνθη πάντων τών έν τώ βασιλικώ 
κη'πω δένδρων.

37. Αμα δ' είδεν ή ίνδουματή αύτόν τόν έν άκαρεϊ ποθητόν 
θειον στέφανον, κρεμάμενον έπι τού αγλαού στήθους, και 
άμα έκλεισε τά ομματα, λειποθυμήσασα, είς τό μή άνοϊ- 
ξαιαύτά πάλιν.

38. Επεσε μέν ούν ή βασιλις Ινδουματή αναίσθητος  συνέπε*
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σε δέ αύτή έν ταύτώ και ό βασιλεύς Αζας, καθώς ή λάμ- 
ψις του λύχνου συμπίπτει κατά γης τή ςαγόνι τού ελαίου.

39. Εκ δέ της μεγάλης και λυπηράς φωνής τών διακόνων 
άμφοτέρων τούτων, της ίνδουματής, και τού Αζα, ταραχ- 
θέντες οι περί την λίμνην τού κήπου ορνεις, έφώνουν καί 
αύτοι, ώσπερ συλλυπούμενοι, και συμπάσχοντες.

40. Ο μέν ούν βασιλεύς είς αϊσθησιν ήλθε διά τής άναψυκτι- 
κής θεραπείας τών θεραπόντων· ή δέ ίνδουματή αναίσθη
τος ήν, ώς πρότερον· ή γάρ θεραπεία ώφελεΐ δτε πεπρω- 
μένον έστι ζην.

4 1. Αναλαβών δ’ ό πανοικτίρμων Αζας, άνέλαβε τήν φιλτά- 
την Ινδουματήν, τήν ούσαν άναίσθητον, ώς κιθάραν άχορ
δον, και έθετο αύτήν έν τάϊς αύτού άγκάλαις.

42. Εχων δέ τήν εαυτού γαμετήν έν άγκάλαις άναίσθητον 
καί άμορφον, έφαίνετο ώσπερ δ φωστήρ τής νυκτος περί 
τήν έω, ό έχων έν μέσω μέλανα σπίλον (μελανότητα)ι.

43. Και άφείς τήν ήν είχεν έκ φύσεως καρτερίαν, έδάκρυε 
θερμώς9 (καί ό σίδηρος γάρ, θερμανθείς, μαλακότητα 
λαμβάνει, πολλω μάλλον δ άνθρωπος) καί θρηνών, έλεγεν’

44. « Εί τά άνθη διά μόνης τής θίξεως τού σώματος άφε- 
» λέσθαι δύνανται τήν ζωήν, όποιον άλλο ούκ άν είη 
Τ) οργανον τού θανάτου, τού έφιεμένου άναιρεΐν τούς άν- 
» θρώπους ;

45. σ Μών δ θάνατος άναιρέϊν επιχειρεί διά τού μαλακού 
» πράγματος τδ μαλακόν πράγμα  ; παράδειγμα δ’ έστι *2

(ί) Π μεν Σελήνη, ή περί την έω ολίγην εχει την λάμψιν, ό Αζα; έστιν, ή 
έν μέσω τή; Σελήνη; μελανοτης, ή ίνδουματή. ή έν άγκάλαις ήν τοΰ Αζα, 

μολυβδο'χρουν έχουσα τό σώμα έκ τοΰ θανάτου* ό δέ Αζας στυγνός ήν τό προ- 
σωπον έκ λύπης.

(2) Διά τοΰ απαλού άνθ&υ; τό απαλόν σώμα τής ίνδουματή;.
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» τού ού άπορηματικώς ερωτώ, δ λωτδς, δς μαραίνεται 
υ και διαρόεϊ έκ της έπιπιπτούσης πάχνης.

46 « Η ουτος δ έκ θείων άνθέων στέφανος, κεραυνός έστι, 
» ποιηθείς υπό τού Βοαχμα ; έκ δέ τούτου ούκ έπεσε το 
» δένδρον, άλλ’ ή άναδενδράς, ή συμπεπλεγμένη τοΐς 
» κλάδοις τού δένδρου ;1

47. « Εί ούτος ό στέφανος αναιρεί την ζωήν, διά τί και 
» εμέ ούκ αναιρεί, ον έθέμην έπι τού στήθους ; Αλλα που 
» τη βουλήσει τού Θεού, τδ μέν φάρμακον γίνεται νέ- 
» κταρ, τδ δέ νέκταρ, φάρμακον.

48. « Εγώ μέν πολλάκις έπταισά σοι, ώ φιλτάτη μοι  σύ 
» δέ ούδέ ποτέ κατεφρόνησάς μου· πώς δ άρα νύν ού 

» κρίνεις άξιου συλλαλήσαί μοι, μηδαμώς πταίσαντί σοι;

*

49. « Συ, ώ χαρίεσσα, ένόμισας, ώς έγώ είμι άγαθδς μέν 
» κατά τδ φαινόμενου, κακδς δέ κατά τδ υοούμευου  και 
» διά τούτο έκ τούτου τού βίου άπήλθες είς τδν έτερον, 
» μή έρωτήσασά με, ώστε μή έπαυελθεΐν τού λοιπού.

*

50. « Διά τί ή έμή ψυχή, ή έπορεύθη τότε όπισθεν τής 
» έμής συζύγου   , έπανέστρεψεν άνευ έκείνης ; ύπόφερε 
» τοιγαρούν, ώ κακή ψυχή, τδ μέγα κακδν ού αύ- 
» τουργδς έγένου.

123

(1) Το μέν δί'νδρον έστιν ό Αζας, π δέ άναδενδράς. ή Ινδουματή.
(2) δτε και αύτος ίλειποψυχτ(σε.
(3) Υποφερε το άχθος τ^ς διαζεύξεως.

54. « Βαβαι τής ματαιότητας τών ανθρώπων ! αι μέν γάρ 
» σταγόνες τού ίδρώτος, τού έκ τού πόνου τής έρωτι- 
υ κής παιδιάς, μέχρι τούδε μένουσιν έπι τού σού προ- 
» σώπου’ σύ δέ μένεις αναίσθητος καί άψυχος !

52. « Διά τι απολείπεις εμέ, δς πρότερον ούδ’ έν φαντα- 
» σία άνέραστόν σοι πεποίηκα ; έγώ λόγφ μόνω καί ού
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» πράγματι άνήρ είμι της γης· ή έκ καρδίας όμως έμή 
» αγάπη σοι μόνη άνάκειται.

53. « 0 αήρ, ω εύμηρε, ό άνακίνών τούς σούς ούλους βό- 
» στρυχας, τούς συμπεπλ εγγενούς άνθεσι, και μέλα- 
» νας όντας δίκην βομβυλίων, υπόνοιαν μοι δίδωσιν, ώς 
» άνακινήσει και τδ σδν σώμα, και αναστρέψει είς τδ 
» ζην.

54. α Αξιόν έστιν, ώ έρασμία, άπαλλάξαι ώς τάχος τδ 
» έμδν άχθος τή οικεία γρηγόρσει, καθώς ή φωτεινή 
» πόα  άπαλλάττει τδ έν ταϊς φάραγξι τού Ιμαού σκό- 
» τος τής νυκτδς τή έαυτής λάμψει.

1

55. α Θλίβει με τούτο τδ πρόσωπόν σου, 8 έχει βόστρυχας 
» μέν κινούμενους, στόμα δέ άλαλον, και έ'στιν, ώς ό 
» λώτδς, δς συμμύει έν νυκτι, και έχει έμπερικεκλει- 
» σμένον άφωνον τδν βομβύλιον.

56. « Η μέν νύξ πάλιν τυγχάνει τής σελήνης, δ δέ θήλυς 
» χηναλώπηξ   τού άρρενος’ και διά τούτο ύποφέρουσι 
» τήν πρδς καιρδν διάζευξιν  σύ δέ, ή διά παντδς δια- 
» ζευγνυμένη, πώς ού κατακαίεις με ;

(I)2
*

57. « Είπέ, ώ καλλίμηρε, πώς τούτο σου τδ άπαλδν σώμα ύπο- 
» μενεϊ τήν έπι τών ξύλων τής πυράς θέσιν, δ έθλίβετο, 
» κείμενον έπι ςρώματος έξ απαλών φύλλων και άνθέων;

58. « Η καλή σου ζώνη , ή κοσμούσα τά αγλαά σου ισχία, 
» και ηχούσα έκ τών κινούμενων κωδωνίσκων, νύν έστιν

3

(I) Λέ^ουσιν, ώς ποχ τις έστιν έν τώ Ιριαώ, ή λάιχπει έν νυκτί.

(2) 0 χηναλώπηξ πετεινόν έστιν, ώς ή νήσσα, φίλυ^ρον φιλάλληλοι ίέ είσιν 
6 άρρην και ο θήλυς· καί έν μέν τη ήα,έρα άδιάζευκτοί είσιν* έν δε τγ νυκτι £ια- 
ζεύγνυνται.

(3) ίΟος ην προτερον ταΐς £ν ίνδϊα γυναιξι ζώνας φορεϊν, άπτ,ι*ρισμένους 
^χοόσας χω^ωνίσκους· νυν 5^ ούκ έστιν έθος.
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» άφωνος, στερηθεϊσα του σου σοβαρού βαδίσματος, και 
» νεκρά πως μετά σου φαίνεται έκ λύπης.

ΰ9. « Πάντως γε εμού φροντίζουσα, άπέλιπες τάς άς είχες 
» άρετάς έν τόϊς έξης τούτοις είς το τέρπειν με· τήν μεν 
» ήδέϊαν φωνήν έν τόϊς κώκκυξι, το δέ θελξίνοον βάδι- 
» σμα έν ταϊς χησί, τήν δέ καλήν γλήνην έν τα'ϊς έλά-

60. » φοις , τήν δέ ίϋγγα έν τα'ϊς άναδενδράσι, τα'ϊς σα- 
7) λευομέναις ύπό τού άέρος. Αλλ’ αύται αι άπολειφθεΐσαι 
» δι’ έμέ ύπδ σού άρεται, έφιεμένης άνελθεΐν είς τόν 
» ούρανον, ούχ ίκαναί είσι καθιλαρύναι τήν έμήν κατώ
ι) δυνον καρδίαν έν τή σή απουσία.

1

61. « Ο Ασσόκας   ούτος, ώ εύσώματε, ένθυμεΐται τήν με- 
» γάλην χάριν, ήν έποίησας αύτω διά τού λακτίσματος 
» τού ποδός, τού εχοντος ήχούντα περιπέζια και

123

(1) Παρ’ ίνδοΐς τό καλόν δ|χ^α εικάζεται τώ τη; έλάφου.
(2) Ασσόκας, δενδρον, δ ού γέννα άνθη· τότε δ'έ άνθεΐ, ώς ^χυθολαγουσιν, όταν 

λακτισθη πόδι άγλαάς γυναικός.
(3) βν τοΐς περιπεζίβις τιθβασι κωδωνισκους.
(4) Ει’ώθασι γάδους τιλεΐν νέων φυτών, νέων κήπων, και νέων φρεατων.

» διά τούτο λυπέϊται έπι σοι, και χέει άνθη, ώς 
» δάκρυα.

62. « Συ έν νώ έθου γάμον τελέσαι τού δένδρου Αμρα, καί 
» τής άναδενδράδος Φαλινής , άλλ’ άπήλθες, μή τελε
ί) σασα τά τού γάμου  τούτο δέ ανοίκειον πάντη.

4
*

63. « Ουτος ό έτερος Ασσόκας έλακτίσθη χάριτι ύπό σού, 
» είς τό γεννήσαι άνθη, έσόμενα κοσμήματα τών βοστρύ- 
» χων σου  πώς άρα ταύτα τά άνθη ποιήσω σοι νεκρώ- 
» σιμά κοσμήματα;

*

64. « Τί τούτο; διά τί ύπνοϊς, ώ γλυκύφωνε, άφεϊσα ήμι- 
» τελή τόν αγλαόν στέφανον, δν έπλεκες μετ έμού έκ
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» τών άνθέων του δένδρου Βακούλα ά εύωδίαν έχου- 
σιν, ώς και ή πνοή τού στόματός σου ;

6δ. « Αι μέν δμωαι αύται φιλοδέσποιναί είσιν ό δέ υιδς 
» ούτος αύξάνει, ώς ή αρτιγενής σελήνή· εγώ δέ δμό- 
» φρων και ομόψυχος*  άλλα και ούτω, χαλεπόν εργον 

ν 9

(1) Βακούλα, δένδρον, κοινώς λέγεται Μαουσαρη* τούτου του δένδρου τά άνδη, 
καί ξηρά οντα, ευωδίαν εχουσιν.

(2) Κατε'λιπες δηλ:
(3) Ούκ εστι νοριος τοϊς πενθούσιν άνακλίνεσθαι επί κλίννις, αλλά χα {χευνεΐν.
(4) έδίδασκεν αύτην κιθαρίζειν, αδειν, καί χορεύειν.
(5) Μετά δέ σέ επαύσαντο.

» ειργασαι .
66. α Λπδ τής σήμερον ή καρτερία μου κατέδυσεν  ή ήδυ- 

» πάθεια ωχετο  ή φιλωδία έμισήθη  τδ έαρ, άτερπές 
» και άχαρι έγενετο’ ή περί τά κοσμήματα σπουδή 
» έπαύσατο· ή δέ κλίνη μου κενή διά παντδς άπεδεί- 
» χθη3.

*
* *

67. « Τί τών αγαθών ούκ άφείλετό μου ό άσπλαγχνος θά- 
» νατος, ό σέ άφελόμενος ; σύ γάρ μοι σύνευνος έτύγ- 
» χανες, σύ σύμβουλος, σύ έρασμία, σύ φίλη μαθήτρια 
» έν άγλααΐς τέχναις 4.

68. « Σύ, ή πίνουσα τδν γλυκύν οίνον, τδν έκχεόμενον έκ 
» τού έμού στόματος, πώς λήψη είς πόσιν τήν προσή- 
» κουσαν τοΐς κατοιχομένοις χοήν, μεμιγμένην τοΐς 
» έμοΐς δάκρυ σι ν ;

69. « Ισθι, ώς μέχρι τούδε ήν έμοί χαρά καί εύφροσύνη  είς 
» δέ τδ έξης ούκ έσομαι υποκείμενος τρυφαϊς άνευ σου, 
» καί περ έχων δόξαν καί πλούτον  πάσαι γάρ αί πρώην 
» τρυφαί μετά σου έγίγνοντο 5 ».

*

*

70. Ούτως έλεεινώς θρηνών ό βασιλεύς τής Κοσσάλας χώρας 
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διά την άγαπητην ίνδουαατην, έποίησε καί τά δένδρα 
έκχέαι χυρ.ούς έκ τών κλάδων, ώς δάκρυα.

71. 01 δέ προσήκοντες έλαβον βία έκ τών αγκαλών τοΰ 
Αζα την ώραίαν Ινδουματήν, καί κατέκαυσαν αύτήν 
ξύλοις άγαλλόχου και σανδάνου μετ’ έκείνου του ούρα- 
νίου στεφάνου, ώς τελευταίου κοσμήματος.

72. Ού συγκατέκαυσε δ’ ό Αζας τδ εαυτού σώμα τω της 
Ινδουματής, ού δι’ έφεσιν ζωής, άλλ’ ίνα μή εϊποιεν, ώς 
ό βασιλεύς, έμφρων ών, έθανε μετά την βασίλισσαν έξ 
ανίας.

73. Μετά δέ την δεκάτην ημέραν έτελέσθησαν πολυτελώς 
έν έκείνω αύτω τω κήπω ύπδ τού φρονίμου βασιλέως 
πάντα τά νενομισμένα έπι τού ονόματος τής άποθανού- 
σης γυναικός

74. Ηλθε δ’έπειτα είς τήν πόλιν, φαινόμενος άνευ τής εαυ
τού γυναικδς, ώς ή σελήνη άνευ τής νυκτδς  , καί είδε 
πλημμύραν τών εαυτού δακρύων έν ταϊς διακρυρροούσαις 
οψεσι τών τής πόλεως γυναικών .

12

3
75. Ο δέ πνευματικός πατήρ Βατσίνας, ό ών έν τω άσκητη- 

ρίω, καί τοι έγνω τώ νοί άχθόμενον λύπη τδν βασιλέα, 
άλλ’ έπειδή ένησχολεϊτο θυσία, διά τούτο παρηγόρησεν 
αύτδν διά τού εαυτού μαθητού, δς καί είπεν, έλθών*

76. « Καί τοι έγίνωσκεν ό δσιος Βασσίς-ας τδ αίτιον τού 
» άχθους σου, έπειδή όμως άτελής έστιν ή θυσία, ήν

(1) Εν τη ένί'εκάτη ήμερα τοΰ θανάτου έθος έστι διδο'ναι τοϊς Βραχμάσι κλί- 
νην, ελέφαντα, ίππον, άρματα, βουν, κήπον, οικον, καί άλλα τοιαύτα έπιπλα, 
καί χρυσίον, καί άργύριον έπ’ ονοματι τοΰ θανοντος.

(2) Καθώς η Σελήνή άνευ της νυκτδς αμαυρά έστιν, ούτω καί τδ προσωπον 
εκείνου στυγνόν ήν άνευ τής Ινδουματής.

(3) Βλέπουσαι αί γυναίκες αύτδν, κλαίοντα, κάκεΐναι ίκλαιον,
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» τελεί, διά τούτο ούζ ήλθεν αύτδς είς τδ στερεώσαί σε 
» έν τή φυσική σου καρτερία, ής έκπέπτωκας.

77. « Η παρηγοριά εκείνου τού οσίου άνδρδς, ή έχουσα 
» βραχυλογίαν, έν τω έμω έστι στόματι, ώ άγαθουργέ, 
» καί ονομάστε έπι καρτερία  άκούσας ούν, θές αύτην 
» έν τή σεαυτού καρδία.

*

78. « Εκείνος ό οσιος βλέπει τω καθαρω ομματι τής γνώ- 
» σεως τά παρωχημένα, τά ενεστώτα, καί τά μέλλον- 
» τα, τά οντα έν τοίς τρισί κόσμοις τού αγέννητου 
» Θεού  (διδ καί λέγει διά τής έμής φωνής/*

79. « Πάλαι ο ϊνδρας, φοβηθείς  έκ τού Τριναβινδού  , 
» τού εργαζομένου δυσκατέργαστον άσκησιν, έξαπέ- 
» στείλε πρδς αύτδν μίαν θείαν νύμφην, Χαρινήν τού- 
» νομα, είς άναίρεσιν τής θεωρίας.

1 12

80. « Παροξυνθείς δ’ο Τριναβινδούς έκ τής Χαρινής , ή ήν 
χ> έμποδών τή ασκήσει, ύπερέβη τά δρια τής· υπομονής, 
» ζ.αθώς τδ κύμα έκ τού σάλου ύπερβαίνει τά δρια τής 
» θαλάσσης  καί κατηράσατο αύτής, είπών  « εσο άν~ 
» ».

3

* *

81. « Εν τούτω ή Χαρινή έφη  « Εγώ, θειότατε, υπεξούσιός 
είμι τω ϊνδρα  σύγγνωθί μοι τού άμ πλακήματος  »

*
* *

(1) ό ϊνδρας φοβείται τού; ποιούντας μεγάλην άσκησιν, καί πολλάς Ουσίας, 
μη λάβω σι τον θρονον αύτου, και διά τούτο έμποδών γίνεται.

(2) Ετυμολογείται έκ Τρ ί να χορτου, καί Β ι ν δ ο ύ , σταγδνος· ο έστι, το 
άκρον τού χο'ρτου εβριχεν ΰδατι, καί τοσούτον ύδωρ επινε, μίαν σταγόνα δηλ:

(3) Χαρινή, άναιρετικη, ή αφαιρετική.

Ο δ’ εφη αύτή, ίκετευούση. « Μένε άνθρωπος, εως άν 
χ> &εΐον στέφανον·

82. « Γεννηθέίσα δ’ εκείνη ή θεία νύμφη έν τή γενεά τών 
» βασιλέων τής Βιδάρββας, γυνή σοι ήν έπι πολύν χρό- 
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» νον*  καί ίδούσα τδν έξ ούρανού πεσόντα στέφανον, 
» τδν αϊτών Χύσεως του δεσμού της άράς, έθανεν.

(I) Καρτερίαν Λνιλ: είχεν έν πάσι, καί φρόνησιν ακραν.
(2) 6 δώ'άσκει, ώ; πάντα, μέν φθαρτά, μονή ό" η ψυχτι αθάνατος.

(3) Ταύτον έστι τω, « Εν τγ οικία τοΰ πατρός μου μοναί πολλαό ·ίσι ».
(4) Χοάς τε καί πόπανα, καί ^ωρτίματα τοϊς Βραχμάαι,
(5) Η σ;έρτ(σΐς γυναικός, η υίου, η άλλου ΐφετου.

83. « Αλις ούν τής λύπης τής έπί τω θανάτω εκείνης  ό 
» γάρ θάνατος, άφευκτος τοϊς γεννηθεϊσι. Φροντίδα δ’ 
» ,εχε τής γής, ής βασιλεύεις  ή γάρ γή γαμέτη λέγε- 
» ται τών βασιλέων.

*

*

8 4. « Σύ, καί τοι βασιλικήν είχες δόξαν, έδιδάχθης όμως 
» καί έμαθες τήν θεολογικήν επιστήμην, καί έν ού- 
» δενί ψεκτός έγένου  νυν δέ, άχθους σοι δντος έν τή 
» καρδία, άναμνήσθητι καρτερώς έκείνης τής θεολο- 

* 9

1*

» γιας .
85. « Ού μόνον, άν κλαίης, άλλά καν άποθάνης μετ’εκείνην, 

» ού τεύξη πάλιν αύτής  αί γάρ ς-άσεις (χώραι) τών άπερ- 
» χομένων είς τδν μέλλοντα βίον, κεχωρισμένας οδούς 

\ ' 5/ « / 3

*

» εχουσι κατα τα έργα έκαστου .
86. « Πόρρω άθυμίας γενόμενος, άποδος αύτή, χαρισάμενος, 

» τά νενομισμένα μετά θάνατοντά γάρ πολλά δά- 
» κρύα καταθλίβει τδν νεκρόν, ώς φασιν οί σοφοί 
» άνδρες.

87. « Τπδ τών σοφών άνδρών λέγεται, ώς ό μέν θάνατος, 
» φυσικός έστιν, ή δέ ζωή, τυχηρά' οθεν εϊ τις καί όλί- 
» γον χρόνον έζησεν, ούτος εύτυχής έστιν  ώς έρμαιον 
» γάρ εύρηκε τήν ζωήν.

*

88. α 0 μέν μωρόφρων νομίζει, ώς ή στέρησις τού έφετού
» ήλος έστιν, έμπεπηγώς τή καρδία*  ό δέ εύφρων γινώ-
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» σκει, ώς ό έμπεπηγώς ήλος 1 έξεβλήθη διά τής αίσιας 
» στερήσεως τού έφετού' 1 2 3.

(1) ή προσπάθεια, ήν ό έμπεπηγώς ήλος.
(9) Λύεται έκ τοΰ δεσμού τής προσπάθειας, ήν είχε προς το έφετόν και διά 

τούτο αίσίαν κρίνει τήν στέρησιν ο φρόνιμός.
(3) Απρακτος δηλ: έγε'νετο.
(4) Πιππάλας, δε'νδρον μέγα, ού ό καρπός ές-ίν μικρός, σακοειδής· ούτος άνα- 

φύεπαι και εν πέτρινοι; στερεοΐς οΐκοδομήμασι, καί διαρρήγνυσι τόν τοίχον κατ’ 
•λίγον αυξανόμενος.

89. « Οτε αύτδ τδ σώμα καί ή ψυχή τού ανθρώπου χωρί- 
» ζεται έξαίφνης έκ τής συζεύξεως, ήν φύσει έχουσι, 
» πώς τδν φρόνιμον άνθρωπον ή διάζευξις τών έξωτερι- 
» κών έφετών λυπήσειεν άν ;

90. « Ούκ άξιος εί άρα, ώ άριστε τών νικητών τών παθών, 
» ύπείκειν τή λύπη, ώς τις τών χυδαίων  όποια γάρ 
» διαφορά έστι τού δένδρου και τού όρους, εί άμφότε- 
» ρα σαλεύονται, πνέοντος άνεμου » ;

*

91. Επαινέσας δ’ό βασιλεύς τδν όρθώς εχοντα λόγον τού 
[ζεγαλόφρονος διδασκάλου, άπέπεμψε τδν μαθητήν αυ
τού  άλλ ό λόγος εκείνος, μή ευρών τόπον έν τή καρδία 
τού βασιλέως, πλήρει ούση άχθους, επανέστρεψέ πως  
πρδς τδν οσιον.

*
2

92. Διά χάριν δέ τού υιού, παιδδς έτι όντος, έζησεν οκτώ 
έτη σχεδδν μετά τδν θάνατον τής Ινδουματής, βλέπων 
τήν γεγραμμένην εικόνα αύτής τής άγαπωμένης, και 
χαίρων τή καθ’ ύπνους βραχεία έντεύξει αύτής.

93. Τδ δέ οξύ πάθος διέρρηξε τήν καρδίαν αύτού, ώς ό Πιπ- 
πάλας , άναφυεις, διαρρήγνυσι τδν τοίχον τού οικοδο
μήματος  τούτο δέ τδ πάθος, τδ ανίατον ίατροϊς, καί 
αίτιον θανατου, μέγα όφελος ένόμιζεν, ώς συνεργδν έσό- 
μενον τής ταχείας έντεύξεως τής ερωμένης.

4
*

8
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9 4. Αποδείξας δέ κατά τδν νόμον ό βασιλεύς βασιλέα τών 
λαών τδν υιόν, 8ς ήν καλώς δεδιδαγμένος, και ικανός 
φέρειν τδν θώρακα (τήν πανοπλίαν), έπιθυμών έγκατα- 
λιπεΐν τδ σώμα, τδ κακώς έχον τοΐς ένούσι πάθεσι, 
γνώμης έγένετο θανεΐν αποχή βρώσεως *.

(1) Παρά τφ ϊνΑικ,ώ νομω ούκ «σπν άριάρΓΐη|Αα, ει τις Ηνοι 4: ύπατος, $ δϊά 
πυρος, η άσιτίας, πάθος έ'χων ανίατον.

95. Καταλιπών δέ τδ σώμα αύτού, ένθα μίγνυται ό Γάγ
γης, και ό Σαραϊούς ποταμός, συνηριθμήθη εύθέως τοΐς 
θεοΐς*  και συντυχών τή ερωμένη νύμφη, ή είχε μάλλον 
άγλαάν τήν μορφήν, ή περ πρότερον έν γή, συνευφραί- 
νέτο αύτή πάλιν έν άγλαοΐς τόποις τού παραδείσου τού 
Ινδρα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ θ'.
I. Μετά τδν θάνατον τού πατρδς βασιλεύσας ό Δασσα- 

ράτας, έκυβέρνα μετ’ έκεΐνον καλώς τδν λαόν τής Κότ
σαλα; χώρας, κολοφών ών τών εγκρατών και τών βα
σιλέων, σωφρονέστατος, και ήρωϊκώτατος.

2. Επειδή δέ έκυβέρνα, ώς έδει, τήντε μητρόπολιν Αϊοδ- 
δεάν, και πασαν τήν περίχωρον, ής ήρχον οΐ αύτού 
πρόγονοι, διά τούτο μεγάλην κλίσιν και αγάπην έδεί- 
κνυεν ό λαός πρδς αύτδν, 8ς είχε ρώμην ώς ό Σκάν- 
δας.

3. Δύω μόνους καλούσιν οι σοφοί άνδρες απαλλακτικούς 
τών έν άνθρώποις δεινών  τούτον τδν βασιλέα, τδν έκ 
τού βασιλέως Μανού καταγόμενον, και τδν θεόν Ινδραν  

*
*



ΚΕΦΑΑΑ10Ν Θ\ 115

δ μέν γάρ έν καιρώ δίδωσιν δμβρον τοΐς ποιούσι τά 
δέοντα ι, ό δέ έν καιρώ έδωρείτο χρυσόν 1 2.

(1) Τοΐς ϋύουσι.

(2) Τοΐς δεομε'νοις.

(3) Κουβέρας, ο θεός τοΰ πλούτου.

(4) Βαρουνας, ο θεός τών υπάτων απροσωπόληπτος δέ λέγεται, επειδή και 
πτωχοί και πλούσιοι εξίσου ύδωρ λαυ,βάνουσιν έκ τών ποταμών καί έκ τών 
φρεάτων.

(5) ίάμ,ας, ό θεός τοΰ αδου.

(6) Δηλονότι α,εγαλόφρων ην πρός τούς μεγαλοφρονας.

4. Βασιλεύοντος τού ιλαρού καί ίσοθέου Δασσαράτα, υιού 
τού Αζα, η μέν γη καρποφόρος ήν, έν δέ τή χώρα εκείνη 
ή νόσος πόδα ούκ έθηκε  πόθεν δέ καταδρομή, ή κακόν 
τι παρ’ εχθρών;

*

5, Καθώς ή γή αγλαΐαν ειχέν έξ αίτιας τού Ραγγού, τού 
οικουμενικού νικητού, καί μετ’ εκείνον έξ αιτίας τού 
Αζα, ούτω πάλιν ήγλαΐζετο, βασιλέα έχουσα τούτον τδν 
ρωμαλέον Δασσαράταν.

6. Ο βασιλεύς ούτος τή μέν άφθόνω έκχύσει τών δωρεών 
έμιμέΐτο τδν Κουβέραν , τή δέ απροσωποληψία τδν 
Βαρούναν  τή δέ πρδς τούς κακούς κολάσει τδν ίάμαν , 
τή δέ λαμπρότητι τδν λαμπρδν ήλιον.

3
4 5

7. Τούτον, §ς έφρόντιζε, καί τρόπους έποίει ύπέρ αύξήσεως 
τής εαυτού δόξης καί βασιλείας, ούκ έπηγάγετο ούτε ή 
φιλοθηρία, ούτε ή κακή κυβεία, ούτε ό άνθοσμίας οίνος, 
ούτε μήν νέα καί αγλαά θήλεια.

8. Τπδ τούτου ούτε ταπεινολογία έρρέθη καί έμπροσθεν 
τού πανενδόξου καί πανεκλάμπρου ϊνδρα, ούτε ψευδο
λογία έν γελοίοις λόγοις, καί άστεΐσμασιν, ούτε μήν 
σκληρολογία πρδς τούς έχθρούς, καί αντιμάχους .6

8*
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9. ΟΙ βασιλείς της γης έλάμβανον παρά τούτου τού Δασ- 
σαράτα ήτοι αυξησιν, η μείωσιν  τοϊς μέν γάρ μή πα- 
ραβαίνουσι την προσταγήν αύτού εύμενής και μαλακο- 
γνώμων ήν, τοϊς δέ παραβάταις και άντάρταις σιδηρο- 
κάρδιος.

*

10. Ούτος έντεταμένον εχων τδ τόξον, ένίκησε μόνος τω 
εαυτού άρματι τήν περιρρεομένην τή θαλάσση γην" ή δέ 
έλεφαντική και ιππική στρατιά αύτού έξεφώνει μόνον 
τήν νίκην

11. Η δέ ήχηεσσα θάλασσα   ήν ώς τύμπανον βροντόφωνον 
τής νίκης τούτου τού βασιλέως, 8ς ένίκησε τήν γην μό- 
νω τώ εαυτού καταφράκτω άρματι  , καί πάμπλουτος 
ήν, ώς ό Κουβέρας

(I)2

34

12. Καθώς ό Ινδρας συνέτριψε τάς πτέρυγας τών όρέων 
διά τού πολυκορύφου κεραυνού , ουτω καί ό Δασσαρά- 
τας, δ εχων πρόσωπον, ώς νέον λωτδν, συνέτριψε τήν 
δύναμιν τών εχθρών διά τού ήχήεντος τόξου, τού βάλ- 
λοντος βέλη βροχηδόν.

5

(I) Τδ (χέν στόμα τής στρατιάς ήν, ώς σάλπιγξ.
(2) ή δί ήχήεσσα Θάλασσα, ώς τδ μέγα τύμπανον* καί γάρ οί ίνίοί πρδς 

τοϊς αλλοις τυμπάνοις εχουσι καί έν πάμμεγα, ο εστι σύμβολον νίκης, κρουο'· 
μενον τούτο κρούουσι καί έμπροσθεν τών θεών.

(3) Κατάφρακτα εϊχον τά άρματα οί πολεμικοί ίν£οί.
(4) Κουβέρας ό θεός του πλούτου.
(5) ό κεραυνός τοΰ ϊνδρα λέγεται έκατονταχδρυφος καί χιλιοκορυφος, ώς 

πολλάς έ'χων αίχμάς, ή ακίδας, <5ϊ’ ών συντρίβει τδ προστύχαν.

1 3. Αναρίθμητοι δέ βασιλείς προσεκύνουν αύτδν τδν άκατα» 
μάχητον τή δυνάμει, κλίνοντες τάς κεφαλάς, ών οι 
λιθοκόλλητοι στέφανοι ύπερελάμπρυνον τήν λάμψιν τών 
ονύχων τών ποδών αύτού, καθώς οΐ θεοί προσκυνούσι 
τδν Ινδραν.
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4 4-, Ελεήσας δέ τάς χήρας γυναϊκας τών εχθρών, αΐ έστει
λαν μετά βουλευτών τούς υιούς αύτών είς προσκύνησιν 
αύτού, έπανέστρεψεν από της ακτής τού ώζεανού είς την 
εαυτού πόλιν, η ήν λαμπρά, ώς άλλη Αλακά *.

(1) Αλακά, όνομα τής πόλεως του Κουβε'ρα.

(2) Ως πυρ προς τούς εχθρούς, και ώς σελήνη προς τούς φίλους, δηλ: ιλα
ρός.

(3) 0 Λαξμή παράκοιτίς εστι τοΰ Βισνοΰ· εστι δέ θεά τής δόξης καί τής ευ
δαιμονίας· δηλονότι ο Δασσαράτας ένδοξος ήν, ώς ό Βισνοΰς.

(4) Τρεις είσιν αί δυνάμεις, αί προσήκουσαι τω βασιλεΐ, ή βουλή, ή στρα
τιά, καί ή γάζα.

4 5. Αύτδς δ ών λαμπρός, ώς το πύρ καί ή σελήνη 1 2, ζαί τοι 
ήν κύριος πάντων τών βασιλέων, άποστερήσας αυτούς 
τών λευκών ούρανίσκων, σκοπών δμως, ώς ή δόξα δλ- 
λυται έξ άκηδείας, γρήγοροι ήν και νήφων.

4 6. Εκτός τού αγέννητου Βισνού, καί τού έκ τού Κακούτ- 
ςα καταγόμενου βασιλέως Αασσαράτα, τού μεγάλα δω- 
ρουμένου τοϊς αίτούσι, τίνα άλλον άγαπήσειεν άν ή 
Λαξμή 3 4, ή σεμνή καί αγλαά θεά ;

4 7. Τούτω τω Αασσαράτα, ου τά βέλη ένεπάγησαν τή καρ- 
δία τών έχθρών, συνεζεύχθησαν αί σεμναί θυγατέρες 
τών βασιλέων τής Μαγάδδας, τής Κοσσάλας, καί τής 
Κεκαΐας χώρας, καθώς οί έκ τών όρέων ποταμοί συμμί- 
γνυνται τώ ώκεανώ.

4 8. Συνών δέ ταϊς τρισί γυναιξίν δ Δασσαράτας, δ έμπειρος 
τρόπων αναιρετικών τών έχθρών, ένομίζετο, ώς δ ϊνδρας 
ήκεν σύν ταϊς τρισί δυνάμεσιν έφιέμενος κυβερνήσαι 
τούς ανθρώπους.

4 9. Ούτος δ ήρως, συμμαχήσας τώ ϊνδρα κατά τών Τιτά
νων, καί άριστεύσας, άπήλλαξε τού φόβου τοϊς κατά τών
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Τιτάνων εαυτού βέλεσι τάς θείας νύμφας, αΐ και ΰμνουν 
έν ώδκΐς την μεγάλην δύναμιν τού βραχίονας αύτού.

20. Ούχ άπαξ, άλλα πολλάκις μόνος ό Δασσαράτας έφ’ άρ
ματος τόξου εχων, και προπορευόμενος τού ϊνδρα, έπέ- 
σχε διά τής αιματοχυσίας τών άντιθέων Τιτάνων τήν 
κόνιν, τήν έπικαλύπτουσαν τδν ήλιον .*

21. Αί οχθαι τών ποταμών Ταμασά, και Σαραϊού, άγλααι 
ταϊς χρυσαΐς στήλαις έγίνοντο υπδ τούτου τού περίφρο- 
νος, τού δντος έν ταΐς θυσίαις άνευ διαδήματος καί τών 
λοιπών παρασήμων , και όλβον ταμιεύσαντος τώ βρα~ 
χιόνι αυτού έκ παντδς μέρους τής γής.

2

22. Ο μέν ούν βασιλεύς, ένασχολούμενος τή θυσία, άσυγ· 
κρίτως ήγλα’ί’ζετο, εχων δέρμα καί κέρας έλάφειον 
καί ράβδον έκ ξύλου Παλάσσα, καί ζώνην έκ πόας Κούσ- 
σης, καί έχεμυθών \

23. Αουσάμενος δέ μετά τήν Ουσίαν , έγκρατής ων τών αι
σθήσεων, καί άξιος καθίσαι έν συνόδω θεών θ, έκλινε τήν 

5

(|) Βεβρεγμε'νης της γης τή αιματοχυσία, έπαύετο η χόνις.

(2) έν τω θυσιαστηρίω καί στήλη έστιν, έν ή δέεται το σφάγιον. Ού μονον 
δει τω βασιλεΐ παρίστασθαι τή Θυσία άνευ βασιλικών σημείων, άλλα και σχή
μα έχειν και δίαιταν άσκητού, ώς εφεξής δήλον εσεται,

(3) Τό μέν δέρμα της έλάφου είχεν επ’ ώμων, τό δέ κέρας και την ράβδον 
έν χερσίν. Οί άσκηταί δι’ έλαφείου κέρατος ξύουσι τό σώμα, καί ού δι’ονύχων,

(4) Ταυτα πάντα ίδια τών έν ασκήσει βιουντων.
(5) ί( θυσία γίνεται ιπ’ ονοματι του ϊνδρα, διά τούτο μετά τήν Θυσίαν κλί

νει ό Θύων τήν κεφαλήν έπ’ σνο'ματι τρυ ϊνδρα. Πρότερον μέν, ώς λέγουσιν, ήρ- 
χοντο οι θεοί σωματικώς έπι τήν θυσίαν, νυν δέ άοράτως παρίστανται.

(6) Εν οσω τελείται ή θυσία, ού λούεται ό θύων, ουδέ έσθίει, μο'νον δέ γάλα 
πίνει· καί άλλη μέν Θυσία τελείται έν μια ήμε'ρα, οτε τό σφάγιο'ν έστιν εν άλ
λη δ’ έν τέσσαρσιν ήμε'ραις, οτε τρία έστί τά σφάγια· άλλη δέ έν ενι μηνί, οτε 
τά σφάγια έστιν ύπέρ τά είκοσι. Ο δέ Θύων ού πορεύεται ο’ίκαδε, άλλα μένει 
έν τω θυσιαστηρίω, έως άνλάβη τέλος ή θυσία.
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κεφαλήν είς προσκύνησιν τού ϊνδρα, ήν ούδέποτε έκλινεν 
είς προσκύνησιν άλλου.

24. Επέστη δέ τδ έαρ, τδ άγλαϊζόμενον νέοις άνθεσιν, είς 
θεραπείαν καί άνεσιν, ώς είπεΐν, αύτού μόνου τού βα- 
σιλέως, 8ς ίσοστάσιος ήν τώ ίάμα, τω Κουβέρα, τω 
Βαρούνα, καί τώ ϊνδρα% καί ού οί πόδες προσεκινούντο 
ύπδ πάντων.

25. 0 δ’Ηλιος, ού τδ άρμα έστρεψεν δ έλαύνων Αρούνας , 
θέλων έλθεΐν είς τδ βόρειον μέρος, άφήκε τδ νότιον, καί 
καθαράν έποίησε τήν ημέραν έκ τής ομίχλης τού χει^ 

~ 9

1

(1) Αρούνας λέγεται ό αρματηλάτης τού ήλιου· γράφεται δέ άνευ ποδών όέςιν 
έμβλημμα, ώς ουδέποτε ισταται έπι ποδός, άλλ’ελαύνει ημέραςτε και νυκτο'ς.

(2) Το εαρ έν ταΐς θεριναϊς έστι τροπαΐς τοΰ ηλίου. έν Ινδία ομίχλη γίνεται, 
κατά τόν χειμώνα περί την εω.

(3) Τουτο' έστι τό εαρ, τά άγλαά άνθη, τά απαλά φύλλα, καί η μελωδία 
τών κοκκύγκων. Παρ’ίνδοΐς ό κοκκυξ έπάγεται έπι μελωδίας· έν γάρ Ινδία 
ούτε άηδονες, ούτε χελιδόνες, ο δε κοκκυξ έν τ®> εαρί έστι μάλλον φιλωδας και 
μελωδος.

μωνος .
26. Ελθδν δέ τδ έαρ είς τά φυτοφόρα άλση, έφάνη ούτως  

δηλονότι άνθη αγλαά, φύλλα απαλά, μελωδία τών κοκ
κύγων, καί βόμβας τών βομβυλίων   .

*

123
27. Οί βομβύλιοι καί οί φίλυδροι δρνεις προσεφοίτων τω 

λειμώνι τών έν ταϊς λίμναις γλυκυχύμων λωτών, καθώς 
οί αίτούντες προσεφοίτων τώ βασιλεΐ είς κτήσιν χρημά
των, ά έκ καλής διοικήσεως καί ανδρείας συνήχθησαν είς 
τδ είναι χρήσιμα τοΐς άγαθοΐς άνδράσιν.

28. Ού μόνον τά έν τώ έαρι νέα άνθη τού Ασσόκα δένδρου 
έζήπτον τδν έρωτα, αλλά καί τά απαλά φύλλα αύτού, 
έξέμαινον είς έρωτα τους ηδυπαθείς, άπερ τιθέασιν έν 
τοΐς ώσίν αί θήλειαι, ώς κοσμήματα.
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29. Τά ποικιλόχροα καί εύχυμα άνθη τού φυτού Κουραβάκα  
τά ποιηθέντα ύπδ τού έαρος, αίτια έγίγνοντο τού βόμ- 
βου τών βομβυλίων, και ήσαν, ώσπερ έγγραφα κοσμή
ματα της αγλαΐας τού λειμώνας  .

1

12
30. Τά άνθη τού δένδρου Βακούλα, τά εκφυόμενα έκ τού 

οίνου, τού εκχεομένου έκ στόματος άγλαάς γυναικδς  , 
καί εχοντα οσμήν οίνου, κατέθλιβε τά δένδρα έκ τών 
συνεχώς έπικαθημένων έσμών τών βομβυλίων.

34

31. Τά δ’άνθη έπι τού δένδρου Παλάσα, τά ποιηθέντα ύπδ 
της αγλαΐας τού ,εαρος, ήγλαΐζοντο, ώσπερ αί τών ονύ
χων νύξεις επί τού άνδρδς, αί γινόμεναι ύπδ γυναικδς, 

Ζ >/ 4

(1) Κουβαράκα, φυτόν θαμνοειδές άνθοφόρον* τούτου του φυτού το μέν γεννά 
άνθη λευκά, τό δέ ερυθρά, τό δέ κυάνεα, Κουραϊά κοινώς λέγεται.

(9) Αί γυναίκες τής Ινδίας γράφουσιν έπι τού μετώπου και έπι τών παρειών 
άνθη ποικιλόχροα, και περιπλοκάς κλάδων τούτο δέ τό έγγραφον κόσμημα λε 
γεται ίνδιστί, Πατραλατά, καί Πατραβαλή·

(3) Λεγουσιν, ώς, εάν τις αγλαά γυνή χύση οίνον έκ στόματος εις τούτο το 
δένδρον, άνθοφορεΐ* τούτο δέ ποιητική έστι φαντασία.

(4) Τά άνθη τούτου τού δένδρου ερυθρά είσι καί κυρτοειδή, καθώς καί αί 
νύξεις τών ονύχων έπι τού σώματος τού άνδρός’ νυττόμενοι γάρ οί άνδρες τοΐς 

ονυξι τών ερωτικών γυναικών, έκμαίνονται είς έρωτα.
(5) Δηλονότι έν τω εαρι, ούτε ψύχος έστιν, ούτε καύμα.
(6) έν συνουσία οί άνδρες δάκνουσι τό χείλος τής γυναίκας* τό δέ χείλος 

διαρρήγνυται υπό τού ψύχους* ότε δέ όδοντόδεικτόν έστι, μάλλον διαρρήγνυται. 
και διά τούτο ούχ ύποφε'ρει τό ψύχος.

(7) έ* τών πολλών πρλυτίμων λίθων, ών έχει ή ζώνη, αί γυναίκες ψύχους 
αισθάνονται, καί διά τούτο άποζώννϋνται αύτήν έν χειμώνΐ’ έαρος δέ ό'ντος, 
πίριζώννυνται αύτήν. ϊ£στι δέ τούτο υπερβολή.

μαινομενης ερωτι .
32, Ο ήλιος ούχ ίκανδς έγένετο άπαλεΐψαι τδ ψύχος παντε

λώς, άλλ’ έμείωσεν αύτδ   , οπερ δυσανάσχετόν έστι τώ 
όδοντοδηκτω χείλει της γυναικδς καί αίτιον τής άπο- 
ζώσε,ως τής λιθοκόλλητου ζώνης ώ

567
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33. Η αγλαΐα τοϋ άνθοφόρου βλαστού τής Αμρας , ου 
τά απαλά φύλλα έσαλεύοντο ύπδ τής νοτιάς αύρας, ήν 
ώσπερ όρχήστρια, ή γυμνάζεται τήν χειρονομίαν   , και 
εξέμαινε τήν καρδίαν και τών απαθών.

(I)23

34. Περί τήν αρχήν τοϋ έαρος·εν τοΐς ανθοφορούσι και ευο)- 
δίαν παρέχουσιν άλσεσι σπάνιαι φωναι ήκούοντο, έκφε- 
ρόμεναι ύπδ τών κοκκύγων καθώς σπάνιοι λογοι έκ 
στομάτων σεμνών γυναικών ακούονται.

35. Αι έν τοις κήποις άναδενδράδες, ών άσμα ήν δ βόμβας 
τών βομβυλίων, δ ήδύνων τήν ακοήν, μειδίαμα δε, το 
άγλαδν τών άνθέων, ήγλαίζοντο έκ τών σαλευομενων 
φύλλων τώ αέρι, καθώς αι δρχήστριαι έκ τών σαλευομενων 
χειρών (έκ τής χειρονομίας).

(I) 0 μέν άνθοφο'ρος βλαστός, ώς γυνή αγλαά, τά δέ φύλλα, ως δάκτυλα 

της χειρδς.
(2) Α.ί δρ/ήστριαι εν Ινδία χρώνται χειρονομία, δι1 ης δηλοΰσι το νόημα 

τοΰ άσματος.
(3) Οσον αύξάνει τδ έαρ, τοσοΰτον αυξάνει και η ωδη τοΰ κοκκυγος.

(4) 11 νύξ γυνή λέγεται τοΰ νυκτερινού φωτός της Σελήνής.

(5) Τδ έαρ έν ταΐς θεριναΐς έστι τροπαΐς, οτε η νύξ μειοΰται,

3β. Αι γυναίκες έπινον συν τοΐς άνδράσιν οίνον ύπερήδιστα, 
δς έπίσταται έρωτικάς παιδιάς, και ύπερβαίνει την 
δσυ.ήν τών άνθέων τού δένδρου Βακούλα, και φίλος έστι 

τού Ερωτος.
37. Αΐ έν οϊκοις λίμναι, έχουσαι λωτους διεκπεταννυμένους, 

και δρνεις νηχομένους, και αδοντας, ήγλαίζοντο, ώς αι 
γυναίκες, έχουσαι πρόσωπα χαρίεντα, και ζώνας ήχού- 
σας έκ τών κολδωνίσκων.

38. Η νύξ  ή μειωθέΐσα ύπδ τού έαρος  και λευκή γενο- 
μένη ύπδ τής λαμπούσης Σελήνης, ήν ώσπερ γυνή, ή, έκ- 

4 5
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πεσούσα τής αγάπης καί όμιλίας τού έαυτής άνδρδς , 
Ισχνή γίνεται τδ σώμα, και ώχρα τδ πρόσωπον 1.

(1) £[ μείωσις της νυκτδς εικάζεται τη ίσχνοτητι τοΰ σώματος τής γυναΐ’ 
κδς, ή δέ λευκοτης τή ώχρδτητι τοΰ προσώπου.

(2) Εν τω χειμώνι κατά τήν νύκτα ομίχλη γίνεται.
(3) όξύτερος έστιν ό Ϊ£ρως έν τω έ'αρι* ή 5ε Σελήνη ερεθιστική λέγεται τοΰ 

ίρωτος παρ’ Ινδοίς.

(4) Τοΰ έρωτος ή σημαία ιχθύς έστι, διά τδ πολύγονον.

(5) Τιλάκα, δένδρον άνθοφορον’ και Τιλάκα, χρίσμα στρογγύλον, ο ποιουσιν 
επί τοΰ μετώπου οι, τε άνδρες, και αί γυναίκες· καί αί μεν νέαι εχουσιν αύτδ 
ως χρίσμα μέλαν, αί δέ γηραλέαι καί οί άνδρες έρυθρδν, ο έστιν, ώς κο'σμημα0

(6) Ναβαμαλικά, ή λεγάμενη Ιάσιμη, λεγεται και Μαλλικά.

(7) Τδ μέν άνθος εικάζεται τω μειδιάματι, τδ δ’ άπαλδν φύλλον τω χείλει.
6 μέν Ναβαμαλικά εστιν ώς θήλεια, τα δέ δε'νδρα, ώς άρρενες.

39. ΙΪ Σελήνη διά τών έαυτής ακτινών, αΐ διαυγείς ή σαν, 
και λαμπραί, ενεκα τής απουσίας τής ομίχλης  , και άνέ- 
ψυχον τδν έκ τής συνουσίας κάματον, εθηξε τδν Ερωτα  , 
τδν εχοντα επί τής σημαίας ίχθύν \

12
34

40. Τδ άγλαδν άνθος τής ροδοδάφνης, ο εχει χρώμα έρυθρδν, 
ώς τδ ήμμένον πύρ, καί εστιν, ώσπερ χρυσούν κόσμημα 
τής αγλαΐας τού άλσους, έφερον αί γυναίκες επί τών 
βοστρύχων.

41. Η Τιλάκα τδ δένδρον, 6 είχεν έσμδν μελάνων βομβυ- 
λίων, έπικαθημένων τοις άνθεσιν, ήγλάϊζε τήν γήν τού 
άλσους, καθώς ή μέλαινα Τιλάκα, τδ κόσμημα, αγλαΐζει 
τήν νέαν γυναίκα .5

42. Η Ναβαμαλικά   τή έκφύσει τών άνθέων, καί τώ άπα- 
λώ φύλλω, καί τή ήδεία οσμή έφαίδρυνε τά δένδρα, 
καθώς ή ερωτική γυνή έκμαίνει τήν καρδίαν τών φιλή
δονων, τώ μειδιάματι, καί τώ άγλαώ χείλει, καί τή 
εκ στόματός οσμή του οίνου

67



ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ Θ. 1^3

43. 01 φιλήδονοι, γυναικομανεΐς έγένοντο, ώς ύπδ δυνάμεων 
του Ερωτος, ύπδ τών πορφυρίδων τών γυναικών, ύπδ 
τών άσταχύων τής κριθής \ α είχον έν τοϊς ώσίν αύτών, 
και ύπδ τών φωνών τών κοκκύγων.

4 4. Τδ άγλαδν άνθος τής Τιλάκας, τδ εχον λευκήν κόνιν, 
και έφιζάνοντας μέλανας βομβυλίους, έφαίνετο, ώσπερ 
μαργαρόπλεκτον δικτυοειδές κάλυμμα τής κόμης τών 
γυναικών  .12

(1) Εν μηνί Μαρτίω θερίζονται τά λήϊα τοΰ σίτου και τής κριθής εν Ινδία.
(2) Δικτυοειδές κάλυμμα, συμμπεπλεγμένον μαργάροις, φέρουσιν έπι της 

κόμης αί πλούσιαι γυναίκες* καί τό μέν λευκόν της φύσεως άνθος, τό μάργα
ρον έστιν, οί δέ βομβύλιοι, αί τρίχες.

(3) ίθος ήν προ'τερον ταίς γυναιξίν έπιπάσσειν είδος λευκής κο'νεως επί τοΰ 
προσώπου, ώς ψιμύθιον νυν δ’ ούκ έστιν έθος.

(4) Κρεμαστή, είδος παιδιά;· εχει δ’οδτω· δυω σχοινιά διπλά κρεμώσιν 
από κλάδου δένδρου, ή άπό δοκού μεγάλης επί δύω στηλών επ’ άμφοτε'ρων δέ 
τών σχοινιών τιθε'ασι μίαν σανίδα, ή έν άμφοτέροις τοίς πλαγίοις πρός εκατέροις 
τοίς άκροις έχει δπάς ή κρίκκους, δι’ ών δέεται έν τοίς άπτιωρημένοις σχοινίοις, 
ίνα ή στερεά, έπι ταύτ/ις τής σανίδος κάθηνται άρρενες καί θήλειαΓ καί οί 
μέν οντες έν έκατε'ροις τοίς άκροις, κρατοΰσι τά σχοινιά* οί δέ έν τω μέσω οντες, 
κρατοΰσιν άλλήλους, μή πέσωσί' καί ούτως άναφέρονται, καί καταφέρονται, 
άδοντες, ωθούμενης τής κρεμαστής μετά διαλείμματος ύπ’ άλλων, ίσταμε'νων χα
μαί, καί φερομένης σφοδρώς έμπροσθεν καί όπισθεν.

(5) Κρατοΰσι τό σχοινίον, μή πέσωσιν έν τω κινείσθαΓ αόται δέ ήγκαλισαν** 
το τούς άνδρας, πλαττο'μεναι, ώς άπειροί είσι,

4ο. Οί βομβύλιοι έπηκολούθουν τή τών άνθέων λευκή κόνει, 
ή έςανίστατο ύπδ του άέρος, και έφαίνετο, ώσπερ λευ
κή οθόνη τής σημαίας του ερωτικού Ερωτος, και ώσπερ 
λευκδν έγκόνισμα τού προσώπου τής αγλαΐας τού Εαρος3.

4β. Αί γυναίκες, παίζουσαι επί τής Κρεμαστής4, ή παιδιά 
εστι τού Εαρος, και τοι ήσαν έμπειροι, απειρίαν όμως 
ύπεκρίνοντο κρατέιν τδ άπηωρημένον σχοινίον, έφιέμεναι 
θεϊναι τάς χείρας επί τών τράχηλων τών ερωμένων 5.
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47. ΟΙ κόκκυγες, κοκκύζοντες, έκήρυττόν πως τούτο το 
δόγμα του Ερωτος  « Αφετε την ζυλοτυπίαν ! Αλις τής 
» έριδος καί τής μάχης ! ή ανθηρά νεότης, παρελθούσα, 
» ούκ επανέρχεται ! » άκούουσαι δ αι γυναίκες, παλιν 
συνέπαιζον τοϊς άνδράσι

*

48, Τρυφήσας δέ μετά τών γυναικών έν τή εορτή τού 
Εαρος, οσον ήφίετο, δ Δασσαράτας, ό ων δμοιος τώ 
Ερωτι κατά τήν καλλονήν, τω Εαρι κατά τήν αγλαΐαν, 
και τώ Βισνού κατά τδ κράτος, έπεθύμησε Θηρεύσαΐ.

49, Παραδούς δή τοϊς βουλευταϊς τήν τής βασιλείας διοί- 
κησιν, έπορεύθη εις Θήραν  ή γάρ Θήρα γύμνασιν ποιεί 
τής εύστοχίας τού βαλλόμενου ζώου, καί κρισιν τής δει

λίας αύτού και τής ανδρείας, και τδ σώμα εύτονον κα- 
θίστησι τή πρδς τους πόνους καρτερία.

*

50. Φέρων δ’ίματισμδν, προσήκοντα τή έν άγρώ Θήρα, καί 
τόζον έπί τού στιβαρού ωμού, αύτδς ό έπί γής λαμπρός 
ήλιος, άνήλιον έποίησε τδν ούρανδν τή έκ τών ποδών 
τού έαυτού ίππου κόνει.

51. Ηγλαΐζετο δ’ έν τή γή τών άγριων ζώων, εχων άνά- 
δημα, πεπλεγμένον έξ άνθέων , καί ένδυμα όμοχρουν 
τοϊς φύλλοις τών δένδρων, καί κλονούμενα έλλοβια εκ 
τής ιπποδρομίας.

3

5 5. Αι δέ θεαί τής ύλης, εχουσαι τδ μέν σώμα κεκρυμμένον 
έν ταϊς άναδενδράσι, τδ δ’ δμμα έν τοϊς βομβυλιοις , 3

(ΐ) Δηλονότι αί γυναίκες, καί τοι εϊχον ζηλοτυπίαν, καί έριδα προς τους έαυ- 
τών άντρας, άκούουσαι οριως της φωνής τών Κοκκύγων, έξεμαίνοντο εις έρωτα, 
και συνέπαιζον τοϊς άνδράσι.

(2) Στέφανον έξ άνδέων είχεν ώς αναπηρία, καί πράσινον ενδυιχα, ί'να ρ.η φό
βον παρέχοι τοϊς ζώοις.

Αι άναδενδράδες, ώ; Θεαί, οί δέ βομβύλιοι, ώς όριματα.



ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ν 425

έθεώντο κατά πάροδον αύτδν τδν έύόφθαλμον, τδν εύ- 
φραίνοντα την Κοσσάλαν χώραν τη καλή δοικησει.

53. Είσήλθε δέ είς δάσος, δ ην άνευ πυρκαϊάς καί ληστών, 
καί γην είχεν Ιππήλατον, καί ύδωρ, και έλάφους, και 
όρνεις, και άλλα ζώα θηρεύσιμα  ένθα πρότερον έπορεύ- 
θησαν ο'ι εχοντες τάς θηρευτικάς κύνας, και τάς άρ- 
κυας.

*

54. Εγχορδον δ’ έκράτει τόξον αύτδς ό έπίχαρις και κάλ- 
λιστος πάντων, παροξύνων τούς λέοντας τη κλαγγή του 
τόξου, ώς ύ ϊνδρας κρατεί την ϊριν, ής χορδή έστιν ή 
ξανθή και χρυσοειδης αστραπή.

55. Εφάνη δ’ έμπροσθεν τού βασιλέως αγέλη έλάφων, νε- 
μομένη, πρωτοστάτην έχουσα γέροντα έλαφον, καί εμ
ποδιζόμενη τού πρόσω ίέναι ύπδ τών νεβρών, τών έφιε- 

μένων συχνάκις γάλακτος.
56. Διωκομένη δ’ ή αγέλη ύπδ τού βασιλέως, δς κατέτρε- 

χεν έφ’ΐππου, δραξάμενος βέλους έκ φαρέτρας, διεσκορ- 
πισθη τη δε κάκεϊσε, καί έποίησε μέλαν τδ δάσος τοίς 
τεταραγμένοις δμμασιν, ώσπερ φύλλοις κυανών λωτών, 
διασκορπιζομένοις ύπ’ ανέμου .1

57. ίδών δέ θηλειαν έλαφον, θεΐσαν τδ έαυτης σώμα έμ
προσθεν άρρενος έλάφου, δν βαλεΐν σκοπδν έθετο, καί 
τοι είχεν έντεταμένον τδ τόξον, άφηκε τδ βέλος άπρα
κτον, οίκτείρας ώς έρωτικδς, έρωτικήν θηλειαν  .12

58. Βέλη δέ βαλειν θέλουν έπ’ άλλους έλάφους, καί περ ών 
καρτερδς, κεχαυνωμένην έσχε την χεϊρα, ένθυμηθείς έκ 

(1) Τά ομιχατα τών διασκορπισθε'ντων ελα'φων ην, ώσπερ φύλλα κυα
νών λωτών, διασκορπιζόμενα ύπ’ άνεμου.

(2) Νορ,ος έστι |χη κτείνειν αη$’ εν Θήρα θηλυκά ζώα.
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τών τεταραγμένων φόβω καλών όμμάτων τών έλάφων 
τά καλά ομματα τής έρωμένης.

.39. ,ίίφατο δ’έπειτα οδού αγέλης χοίρων, έξελθόντων εύ- 
θέως έκ τενάγους· έφαίνετο δ’ ή όδδς έκ τε τών ιχνών 
τών βεβρεγμένων αύτών ποδών, καί έκ τών παρερριμ- 
μένων διαμασσημάτων ρίζης κυπέρου.

60. Οί δέ χοίροι ούκ ήσθοντο τών έαυτών σωμάτων, προ- 
σηλωθέντων τοΐς δένδροις, έφ’ ά ήρείδοντο πρδς τή ρί- 
ζη, ύπδ τών βελών τού βασιλέως, αλλά φρίκη συσχεθέν- 
τες, όρμήσαι έπεχείρουν επ’ αύτδν, ύποκλίνοντα τδ σώ
μα, και βέλη βάλλοντα .*

61. Βέλος δέ ύπδ τούτου έρρίφθη έπι τδν όφθαλμδν βου
βάλου αγρίου, έφορμήσαντος' έμπαγέν δ’ έξήλθεν έκ τού 
ετέρου μέρους τδ βέλος, ου τδ πτερδν άναίμακτον ήν' 
καί πρώτον μέν ερριψε τδν βούβαλον, είτα δ’ επεσεν 
αύτό .3

62. Ως έπι τδ πλεΐστον ουτος έποίει τοΐς όζέσι βέλεσι τους 
ρινοκέρωτας, έχοντας κεφαλήν άνευ κέρατος  ό γάρ 
ταπεινών τούς ύπερηφάνους, ού τή μακρα ζωή τών έχ- 
Ορών φθονεί, αλλά τω ύψηλφ κέρατι αύτών

3*

63. Τή δέ μεγάλη γυμνάσει καί τή ταχύτητι τών χειρών, 
ώς φαρέτρας, έποίησεν έν άκαρεΐ πλήρη βελών τά 
ανοικτά στόματα τών τίγρεων, αι έξήρχοντο έκ τών 

(1) Και τούς χοίρους ^ιέπειρε τοΐς βέλεσι, και τά ^ε'ν^ρα, έφ’ ά ηρεί^οντο* 
οί ιίέ χοίροι, καίπερ προσηλωμένοι τοΐς δένδροις, ορμνΐσαι έπεχείρουν. £κ τουτου 
άπο^εικνύεται καί η εύστοχία τοΰ βασιλε'ως, καί η γενναιοτνις των χοίρων.

(2) έκ τούτου εννοείται ή ταχύτνις τοΰ βέλους, δ έξηλθεν ικ τοΰ ετέρου μέ
ρους άναίμακτον, και η ταχύτνις τοΰ βουβάλου, δς επεσεν ευθύς, ειτα δέ το βέλος.

(8) Απικοπτε δνιλ: το κέρας τών ρινοκιρωτων τοΐς τμητικοΐς βέλεσι.

(4) Κέρας ενταύθα εννοείται η έπαρσις και όφρύς των εχθρών.
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χηραμών, καί έπέπιπτον επ’ αύτόν, καθώς πίπτουσιν 
αι κορυφαί δένδρων ύπ’ ανέμου.

6 4. Τή δέ κλαγγή τής χορδής, ώσπερ βροντή, κατεπτόησε 
τούς λέοντας, τούς όντας αφανείς έν θάμνοις’ έφθόνεε. 
γάρ, ώς δοκεΐ, αύτοΐς, διότι καλούνται βασιλείς τών 
ζώων έκ τής εαυτών γενναιότατος.

65. Αποκτείνας τούς λέοντας, τούς έχθρωδώς διακειμένους 
προς τούς έλέφαντας, καί έχοντας έν τοΐς άκροις τών 
γαμψών ονύχων έμπεπηγότας μαργαρίτας τού έλέφαν- 
τος,  ένόμισεν, ώς άπέδωκε το χρέος, 8 είχε προς τούς 
έλέφαντας, τούς βοηθούντας έν πολέμω.

*

66. Φέρων τον ίππον πέριξ τών ζώων Σαμαρών  έν τινι 
τόπω, ρίπτων βέλη βροχηδόν, άπέκοψε τάς ούράς αύ
τών, καί έχάρη, ώσπερ εί έστέρησε βασιλείς τών ού- 
ραίων ριπιδίων.

*2

67. Καί τοι ταώς ϊπτατο παρά τώ ϊππω αύτού, ούκ άπέ- 
κτεινεν αύτόν βέλει, 8ς είχε ποικιλόχροον ούράν άνε- 
μνήσθη γάρ τότε τής διαλυομένης έν συνουσία κόμης τής 
ερωμένης καί έχούσης ποικιλόχροα άνθη έμπεπηγότα .3

68. Αήρ δέ πνέων ές άλσους περίψυκτος τοΐς ρέουσιν ύδα- 
σι-, καί εύώδης τοίς άναπεπταμένοις άνθεσιν, έξίκμασε 
τόν έκ τού καμάτου τής Θήρας ρέοντα ιδρώτα έπί τού 
προσώπου τού βασιλέως.

69. Καθώς δέ ή πολύτροπος ερωμένη έλκει τόν εραστήν, ού- 

(ί) Μυθολογοΰσιν, ώς μαργαρίτα; ά’ριστοί είσιν έν τή κεφαλή τοΰ έλε'φαντος, 
έν <51 τή τοΰ ύφεως ά^άμαντες.

(2) Σαμαρή, ειίος ζώου άγριου, ου ή ούρα δασεία έστιν, ή χρώνται ριπιίίφ 
©ί βασιλείς τής Ινδίας.

(3) Αί γυναίκες τής Ινδίας περιδέουσι τήν κόμην έντω μεταφρένω· ή κα
λή κόμη δασεία και μακρά, συγκρίνεται τ^ ούρα τοΰ ταώ.
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τω καί ή Θήρα εϊλκυσε τον βασιλέα, δς, άφείς τό φορ— 
τίον τής βασιλείας έπι τών βουλευτών, έπελάθετο παν
τός άλλου πρακτέου, και μόνη τή Θήρα ένησχολεϊτο.

70. Καί ποτέ ό βασιλεύς, μηδένα τών υπηρετών εχων περί 
εαυτόν, διήγαγε τήν νύκτα έπι στιβάδος φύλλων και άν- 
θέων, έχων αντί λύχνου τήν φωτεινήν βοτάνην.

71. ΙΙερί δέ τήν έ'ω έξηγέρθη έκ τών ήχων τών σειομένων 
ώτίων τών ελεφάντων, ώσπερ έκ κρουσμάτων τυμπάνων 
καί ήδετο, άκούων τών φωνών τών ορνίθων, ώς ύμνων 
ύμνολόγων.

73. Αλλοτε δέ πάλιν, μή δρώμενος ύπό τών θεραπόντων, 
έδίωκεν έλαφον έν δρυμώ, καί ήλθεν άφρίζοντι τώ ϊππφ 
έπι τον ποταμόν Ταμασάν, ένθα ήν οικήματα ασκητών.

73. Γαργαρισμός δ’ έκ στάμνου, πληρουμένης ύδατος έν τώ 
ποταμω, ήκούετο’ νομίσας δ’ δ βασιλεύς, ώς έλέφαντός 
έστι φωνή, έρριψε βέλος έπι τήν φωνήν.

74. Ο, τι έστιν ύπό του νόμου άπηγορευομένον τω βασι- 
λεϊ , τούτο έποίησεν, άθετήσας, δ Λασσαράτας  καί οι 
σοφοί γάρ άνδρες, σκοτισθέντες τόν νουν ύπό τής ύδυπα- 
θείας, έν κακή δδω τιθέασι τόν πόδα.

1 *

75. Ακούσας δ’ό βασιλεύς όδυνηράς φωνής, «ω! πάτερ !», 
έταράχθη  καί έρευνήσας έν τω συνδένδρω τόπω τήν 
αιτίαν τής φωνής, είδεν υιόν άσκητού μετά στάμνου, 
πεπαρμένον τω βέλει  καί έσχε πάθος έν ψυχή, ώσπερ 
εί έπάρη καί αύτός.

*

*

76. Καταβάς δ’ άφ’ϊππου, δ έκ διασήμου γενεάς καταγό
μενος βασιλεύς, ήρώτησε τόν παΐδα, δς έπερείδετο τή 
στάμνω, τίνος φυλής εϊη  δ δ’ είπε λόγοις άδιαρθρώτοις, 
ώς υιός έστιν άσκητού έκ φυλής Σουδρικής.

*

(1) Απ^γορευται ύπδ τοΰ νομού κτείνειν ιλίφοΛτας εν Ηρα.
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77. Παρακληθεις δ’ ύπδ τού παιδδς ο βασιλεύς, ήγαγεν αύ
τδν, έχοντα έτι τδ βέλος, πρδς τούς γονείς αύτού, οί 
ησαν αόμματοι  καί παραδούς αύτοϊς. αύτδν τδν μονο- 
γενή υιδν, ούτως έχοντα, έξωμολογήσατο, ο,τι επραξεν 
έξ άγνοιας.

*

78. Οί δέ γονείς, λίαν θρηνήσαντες, έξήγαγον τδ έμπαγέν 
βέλος διά τών χειρών τού φονέως έκ τού στήθους τού 
παιδδς, δς άπνους έν ταύτω έγένετο  κατηράσατο δέ 
τού βασιλέως ύ γέρων, ρ αίνων δάκρυα έν χερσίν ι, 
είπών

*

79. « Καί σύ, ώσπερ έγώ, έν γεροντική ηλικία θάνατον 
» λήψη έκ λύπης υιού. » Ούτως είπόντος τού γέρον
τας, δς ήν, ώσπερ οφις, δς πρότερον ένοχλεϊται, εϊτα 
δ’ άφίησι τδ φάρμακον, έφη ό βασιλεύς, δς πρότερος 
επταισεν*

80. « Λύτη ή άρά σου ή πρδς έμέ, 8ς ούκ είδον έτι υίδν, 
» χάρις έστι  καί τδ πύρ γάρ, τδ καΐον τοϊς φρυγάνοις 
» την γεωργουμένην γην, καρποφόρον αυτήν ποιεί·

*

81. « Νύν δέ ούτως έχοντος τού πράγματος, τί ποιήσω 
» έγώ ό άσπλαγχνος, καί άξιος θανάτου ; » Ο δέ ητη- 
σε παρά τού βασιλέως ξύλα καί πύρ, βουλόμενος θα- 
νεϊν σύν τη γυναικί αύτού μετά τδν θάνατον τού υιού.

82. Τηνικαύτα ό βασιλεύς μετά τού στρατού, 8ς παρεγένε- 
το, ποιησας την προσταγήν τού οσίου, άφήκεν έκ τού 
παραπτώματος την ήν είχε χαράν τής ψυχής, καί έςφε- 
ψεν οϊκαδε, εχων έν καρδία τήν δλεθρίαν εκείνην αράν, 
ώς δ ώκεανδς έχει έν έαυτω τδ ιππόμορφον πύρ.

(I) Ο γάρ διδοός τι, ύ^ωρ έχδΐ ίν χΐιρί.

9



130 ΡΑΓΓΟΤ ΒΑΝΣΑ.

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ 1'.
I. Κυβερνήσας καλώς την γην ό Δασσαράτας, ό ών ομοιος 

τώ ϊνδρα κατά την δύναμιν, καί πανολβιος, ’έζησε πε
ρίπου δεκασχίλια έτη.

2. Αλλά καί ούτως, ούκ έσχε φώς, απαλλακτικόν τοΰ λυ
πηρού σκότους, δηλονότι υιόν, δς γίνεται αίτιος της 
απαλλαγής τού χρέους, δ είχε πρός τούς προπάτορας.

3. Πολύν δέ χρόνον ζήσας, έφαίνετο άγονος καί άπαις, 
καθώς ό ωκεανός πριν τής ύπό τών θεών περιδινήσεως 
άγονος έφαίνετο καί άμοιρος κειμηλίων.

4. Ταύτ’ άρα εγκρατείς καί όσιοι Βραχμανες, ειδήμονες 
τής τελετής τών θυσιών, ήρξαντο Ουσίαν τελέσαι ύπέρ 
τεκνογονίας τού βασιλέως, τού έπιθυμούντος υιού.

5. έν τούτω τώ χρόνω θλιβόμενοι οί θεοί υπό τού Σα
βάνα \ κατέφυγον είς τόν Βισνούν, καθώς οί οδοιπόροι, 
θλιβόμενοι ύπό τού θερμού ήλιου, καταφεύγουσιν είς το 
κατάσκιον δένδρον.

6. Οτε δ’ ήλθον οι Θεοί είς τήν γαλακτικήν θάλασσαν, 
δ Βισνούς άνέστη έξ ύπνου  καλός δ’ οιωνός ήν τούτο  
ή γάρ άμεσος καί ταχεία ομιλία, σημεΐόν έστι τής γε- 
νησομένης έκτελέσεως τού έφετού.

* *

7. Είδον δ’ αύτόν καθήμενον, ώς έπι κλίνης, επί του 
σώματος τού δφεως Σέσσα, καί λαμπρυνόμενον έκ τών 
έκλάμπρων άδαμάντων τών έπι τών χιλίων κορυφών 
τού δφεως,

8. Καί εχοντα τεθειμένους τούς πόδας έν ταΐς ώλέναις

(!) Ραβάναξ, νιος του υιού του Πουλαστϊα, υιου του
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τών έκτεταμένων απαλών χειρών της εύζώνου καί εύεί- 
μονος Λαξμής, καθημένης έπί λωτού.

9β Είδον αύτδν, 8ς χαράν δίδωσι τοΐς βλέπουσιν αύτδν 
έν θεωρία, οφθαλμούς εχοντα, ώς διεκπεπταμένους λω- 
τους, καί άμφων κροκωτόν· είδον αύτδν άγλαδν, ώς την 
ήξεραν της Σαράδας ώρας 1.

(ί) έν τη ώρα Σαράια καί ό λωτός αγλαΐζεται, καί η έως ύπόξανθον έχει 
τον ήλιον, καί αξία έστι θεωρίας.

(2) Σρηβατσά λέγεται εν λευκόν σημε'ον μετά τριχών έπί του δεξιού στήθους 

τού Βισνού, Κ έστι σημείον μεγαλειο'τητος.
(3) Αί μέν χεϊρε'ς είσιν, ώς κλάδοι, τά δέ κοσμήματα, ώς άνθη ουρανίου 

δένδρου, δ ονομάζεται Παριζάτα. Η δέ πολυχειρία εμβλημμά έστι της1 πολύ- 

δυναμίας.
(4) έκάστου δπλου νοερά έστιν είκών, η ιδέα.
(5) Κτείναντος τού Βισνού τούς Τιτάνας, αί γυναίκες αύτών πενθοΰσι.
(6) ό Γαρούδας, ος έστιν ό αετός, δφιοφάγος έστι, καί όχημα τού Βισνού* 

φιλικώς δέ διέκειτο πρός τον οφιν Σεσσαν διά τό προς τον Βισνούν σέβας, και 
τοι ύπεραθένης ην, πολεμτίσας τώ ϊνδρα, καί νικησας αυτόν.

1 0. Είδον αύτδν, εχοντα έπί τού εύρέος στήθους τδν έκ της 
θαλάσσης άδάμαντα Καουστούββαν, 8ς άμβλυνε^ την 
λάμψιν της Σρηβατσάς * 2 3 4 5 6, καί κάτοπτρόν έςτ τής άγλαάς 
Ααξμής.

I 1. Είδον αύτδν μετά τεσσάρων μακρών χειρών, κεκοσμημέ- 
νων κοσμ,ήμασι θείους, δς έφαίνετο, ώσπερ άλλο δένδρον 
θειον, Παριζάτα, έκφυέν έκ μέσου τών ύδάτων δ.

4 2. Είδον αύτδν, ύμνούμενον, ώς νικητήν, ύπδ τών νοερών 
εικόνων τών όπλων δι*  ών έζαλείφεταί ή αγλαΐα καί ή 
γραφή τών προσώπων τών γυναικών τών Τιτάνωνδ.

13*  Είδον τδν Βισνούν, παρ’ώ ϊστατο εύλαβώς καί ταπει- 
νώς ό Γαρούδας β, 8ς άφήκε τήν πρδς τδν δφιν Σέσσαν 
έχθραν, καί τοι ήν ύπερσθενής, καί ούλάς είχε τών 
τραυμάτων έκ τού κεραυνού τού ίνδρα.

9*
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I 4. Ειδον αύτδν, ίλαροΐς δμμασι καί άγλαοίς βλεποντα τούς 
μετά τδν ύπνον έλθόντας οσίους Βραχμανας \ οι ηρώ- 
των, εί έν άνέσει έκοιμήθη.

I 5. Μετά ταυτα προσπεσόντες οί θεοί τω Βισνοϋ, τω όλέ- 
τορι τών αντίθεων δαιμόνων, ύμνησαν αύτδν τδν ύμνη- 
τδν, τδν άρρητον τω λόγω, καί άκατανόητον τω νοΐ.

4 6. «· Προσκύνησις σοι τω τριμόρφω Θεώ * 2, τω πρώτον μέν 
» ποιοϋντι τδ παν, είτα δέ τρέφοντι, καί 'τελευταίον 
» όλλύοντι.

(ί) Βραχμανας εννοεί ενταύθα τούς υιούς του Βραχμά, τον Βριγούν, κτλ.

(2) Τών τριών προσώπων της παρ’ίνδοϊς θεότητος τά όνοματα ταύτά ιστι· 
Βραχμάς, Βισνούς, και Σίβας* καί ο μέν Βραχνάς ποιεί, ό δέ Βισνοΰς τρέφει, ό 
δέ Σίβας ολλυσι.

(3) Τρεις είσιν α’. ποιότητες η ιδιότητες της ύλης· Σάτβα, τούτέστι το λογι
κόν, καί άγαθοποιόν’ Ράγα, τούτε'στι τό επιθυμητικόν καί ποιητικόν, καί Τά
μα, τούτέστι τό θυμικον, καί εξολοθρευτικόν καί η μέν Σάτβα ίδιον έστι τού Βισ- 
νοΰ, η δέ ί’άγα του Βραχμά, η δέ Τάμα τού Σίβα, ο έστι γέννησις, αύξησις, 
καί μείωσις.

(4) έν άλλφ μεν τόπω πικρόν έστιν, έν άλλω δε αλμυρόν.

(5) Εΰσπλαγχνος λέγεται, ώς επί ζωής καί έπ’ αγαθών, άσπλαγηνος δέ, ώς 
έπι θανάτου καί επί δεινών.

17. « Καθώς τδ έξ ούρανού ύδωρ, τδ έχον μίαν μόνην 
» ποιότητα ήδείαν , διαφόρους ποιότητας 3 λαμβάνει 
» κατά τούς διαφόρους τόπους4, είς ούς πίπτει, ουτω 
» καί σύ, μονοειδης ών, διάφορα είδη λαμβάνεις κατά 
» τάς διαφόρους ποιότητας της ύλης.

4 8. « Σε οί σοφοί οίδασιν έν καρδία όντα πάντων, άκατά- 
ληπτον, άνενδεη, εγκρατή, εύσπλαγχνον, άσπλαγχνον 5, 
» άρχαίον, καί άγηρω.

4 9. « Σύ αμέτρητος καί αόριστος εί*  τά μέτρα δέ καί τούς 
» ορούς οίδας τού παντός*  σύ ούδενδς μέν δέη, τάς
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» δεήσεις δέ πάντων ποιείς*  ανίκητος εί, και πολύνικος” 
» αόρατος μέν, αίτιος δέ τών δρωμένων.

(1) Δηλονότι, ο ϊνδρας, άδομενος έν τη Ουσία, σύ ει· η θυσία, η εχουσα σφά
για, γίνεται επ’ δνδματι του ϊνδρα· η δέ άναίμακτος επ’ δνδματι τού Βισνού,

(2) Εκάστη τών τριών Βεδών περιε'χει ιδίως τάς εύχολογίας της γεννήσεως, 
τού Θανάτου και τοΰ γάμου καί της αναίμακτου Θυσίας· η δέ θυσία, η εχουσα 
σφάγια εντελής γίνεται διά τών τριών Βεδών.

(3) Μυθολογοΰσιν, ώς ο κο'σμος ούτος έπτά γεας εχει, και επτά θαλάσσας, 
ούσας πε'ριξ άλληλων, αΐ μίγνυνται εν τώ κατακλυσμώ.

(4) Μυθολογοΰσιν, ώς ό Βισνούς ελαβε σχήμα άσκητοΰ έν ίμαώ τώ δρει κατά 
την έρημον Βαδαρήν έκ δέ τούτου ώνομάσθη Βαδαρηνάτας, ο έστι κύριος της 
Βαδαρης. Κατ’ εκείνο το με'ρος πορεύονται πολλοί ενθουσιαστικοί, «αί ρίπτου» 
σιν εαυτούς έπί της χιο'νος, καί άπδλλυνται· ευθεία γάρ έστιν έκεΐθεν η είς ου
ρανόν όδδς,

20. « Σύ εί παντογνώστης μέν, άγνωστος δέ, παντογόνος, 
» αύτόγονος, παντοδεσποτης  αδέσποτος, μονοειδής, 
» καί παντοειδής.

*

21. « Οί σοφοί λέγουσιν, οτι σύ εί ό άδόμενος  έν τη 
» έπταειδεΐ ωδή τής Βεδας  Σάμας, ό αναπαυόμενος 
» έν ταϊς έπτά θαλάσσαις, καί το έρεισμα τών επτά 
» κόσμων  το δέ έπταειδές πυρ στόμα σου έστι.

1
12

3*
22. « Σέ τον φωτεινόν, τον οντα έν τή καρδία πάντων, 

» θεωροϋσιν οί θεωρητικοί τη διανοία, τη χαλιναγωγη- 
» θείση υπό τής άσκήσεως είς σωτηρίαν τής ψυχής.

23. « Τίς οίδε την φύσιν σου του αγέννητου, καί τού γέν- 
» νησιν λαμβάνοντος; τού ήρεμου, καί τού εχθρολέτο- 
» ρος; τού ύπνούντος, καί τού γρηγορούντος ;

24. « Σύ μόνος δύνασαι καί τρυφή καί άνέσει χρήσθαι, καί 
» ασκήσει  καί σκληραγωγία, καί προστάτης είναι καί 
» σωτήρ τών έν δεινοϊς δντων, καί αδιάφορος.

4

25. « Αί πολυειδεϊς θρησκέίαι, αί διηρημέναι, ώς οδοί,ύπο 
» διαφόρων δογμάτων, καί αίτιαι τής σωτηρίας τής
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» ψυχής, πρδς σέ κατευθύνονται, καθώς οί διτφημένοι 
» ρύακες του Γάγγου είς τδν ώκεανδν είσβάλλουσι.

26. « Σύ εί τδ όργανικδν αίτιον τών άπεχόντων πάσης 
» ήδυπαθείας, καί έν σοι την διάνοιαν τιθεμένων, καί 
» είς σέ άναπεμπόντων, οσα αν πράττωσιν, είς τδ μή 
» τυχεΐν παλιγγενεσίας.

27. « Εί τά στοιχεία ταύτα, ά είσιν έργα τής σής μεγα- 
» λειότητος, άπειρά έστι καί αόριστα, καί τοι ύπδ την 
» δρασιν κέινται, πόσω μάλλον σύ, 8ς άποδεικνύη έκ 
» λόγων μόνων τής Βέδας, καί έκ συλλογιστικών συμ- 
» περασμάτων ;1

28. « Εί έκ μόνης τής πρδς σέ ένθυμήσεως άγνίζεις τδν 
» άνθρωπον, πόσω μάλλον έκ τής πρδς σέ πραγματικής 
» λατρείας καί λοιπής τιμής καί θεραπείας ;

29. « Τά άπειρά σου δημιουργήματα καί κατορθώματα 
» υπέρ έπαινόν έστι, καθώς τά πολύτιμα κειμήλια τού 
» ώκεανού, καί αί αύγαί τού ήλιου.

30. « Ούδέν έστι παρά σοι άκτητον, ή κτητέον , τδ δέ 
» τέλος (ή δ αίτια) τής γεννήσεώς σου καί τών έργων 
» σου, μόνη χάρις πέφυκε πρδς τούς ανθρώπους.

12

31. « Πέρας γίνεται τών παρά θεών ή ανθρώπων ύμνων 
» πρδς τήν σήν μεγαλειότητα ή έκ πόνου, ή έξ άδρα- 
» νείας  άπειρος γάρ έστιν ή σή άγαθότης καί μεγα- 
» λουργία. »

*

32. Ούτως ύμνησαν οί θεοί εκείνον τδν ύπέρ τήν αϊσθησιν 
Θεόν  αύτδς δ’ ό ύμνος είς τδν ύψίθρονον Θεδν ήν, ούκ 
έπαινος ψευδής, άλλ’ αληθής.
*

(1) τών ποιημάτων συμπεραίνεται, ώς ποιητης τις «στί.
(2) Δηλονότι, και σάρκα λαμβάνεις, καί έργα ποιείς ούχ ίιπέρ σεαυτο», άλλ’ 

&περ τον κοσμου.
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33. Τώ δέ Βισνοϋ, βς φίλτρον έδειξε, καί ήρώτησεν εΐ 
καλώς εχοιεν, διηγήσαντο οι θεοί την ήν εϊχον θλίψιν 
έκ τής ύπερισχύσε.ως τού γίγαντος Ραβάνα, ώσπερ έκ 
πλημμύρας τοϋ ωκεανού έξω του καιρού τής πάνω» 
λεθρίας.

34. Ακούσας δ’ δ Βισνούς, έξηρεύξατο φωνήν μεγάλην, ή 
ύπερέβη τδν ήχον τής θαλάσσης, και άντήχησεν έν τοϊς 
περί τήν ακτήν άντροις τών δρέων.

35. Η δέ θεά τοϋ λόγου έκαλλύνετο, καί ήβρύνετο έκ τοϋ 
λόγου τοϋ αρχαίου Σοφοϋ, 8ς ήν όρθδς κατά τε τήν 
άδιάπτωτον. προφοράν, καί κατά τήν καλήν σύνταξιν.

36. Ηγλαίζετο δ’ ή φωνή ,  ή έκρέουσα έκ τοϋ στόματος 
αύτοΰ μετά μαρμαρυγής τών όδόντων, ώσπερ εί έξέρ- 
ρεεν ή Γαγγά έκ τοϋ στόματος αύτοΰ, ή πάλαι έκρεύσα- 
σα έκ τοϋ ποδός  

*

12*
37. « Γινώσκω, έφη, ώς ή μεγαλειότης καί ή ισχύς υμών 

» τών θεών κατεπατήθη - ύπδ τοϋ γίγαντος Ραβάνα, 
» καθώς ή πρώτη καί ή δεύτερα ποιότης  τών έμψύ- 
» χων καταπατεϊται ύπδ τής τρίτης, τής Τάμας .

3
4

38. « Γνωστόν μοι έστιν, ώς δ τριττδς κόσμος καταθλί- 
» βεται ύπδ τούτου- τοϋ τυράννου, καθώς ή καρδία 
» τοϋ άγαθοϋ ύπδ κακοϋ έργου, γεγενημένου ούκ έκ 
.» θελήσεως^ άλλ’ έξ άμελείας, ή άγνοιας.

(1) Λευκή έφαίνετο πω; ή φωνή έκ. τών προφαινο^ένων λευκών βροντών εν 
τγ ανοίξει τοΰ στόματός.

(2) Αεύχυ^ρος λέγεται ό Γάγγης, δς έξέρρευσεν έκ τοΰ ό\ξιοΰ πο^δς τοΰ 

Βισνοΰ.
(3) ή πρώτη και η ύ'ευτέρα ποιδτη; η ίδύδτη; έστιν η Σάτβα, και ή ί*αγα, 

η τρίτη, ή Τάρια, περί ών έρρέθη ανωτέρω.
(4) Καθώς η ίλαροτης καί ή φιλοπονία καταβάλλεται ύπδ τοΰ θψοΰ και της 

άΐλΐλείας.
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39, « Ούκ άξιόν έστι παραζαλείσθαί |ζε ύπδ τού ϊνδρα είς 
» τά πραζτέα, ώ ,συνεργός είριι και συνέριθος  καί ό 
» άήρ γάρ αύτόζλητος βοήθειαν δίδωσι τω πυρί.

*

40. « Η δέκατη κεφαλή τού Ραβάνα , ή [λή άποζοπείσα 
» τή οξεία [ζαχαίρα αύτού, άλλ’ άπολειφθεΐσα, παρα- 
» νάλωρια εσεται άφεύκτως τού έ<ζού τροχίσζου.

1

41. « Εξ αιτίας τής πρδς τδν Ραβάναν χάριτος τού Βραχ- 
» ριά, εγώ ήνειχόρζην τής αύξήσεως αύτού τού κακό- 
» τρόπου εχθρού, καθώς τδ δένδρον Σάνδανον άνέχε- 
» ται τών άναβα ινόντων δφεων.

42. « Αύτδς δ Γίγας Ραβάνας, ήδύνας τδν Βραχριάν άσ- 
» κήσει καί έγκρατεία, η τη σε παρ’ αύτού άτρωτος εϊ- 
» ναι ού θνητοϊς άνθρώποις (επειδή ώς ούδέν αύτούς έλο- 
» γίζετο), άλλ’ άθανάτοις θεοϊς.

43. « Οθεν γενό[ζενος εγώ υιδς τού Δασσαράτα, ποιήσω 
» όξέσι βέλεσι τάς δέκα κεφαλάς τού Ραβάνα, ώς σω- 
» ρδν λωτών  , εις τψ,ήν τής γής τού πολέμου.12

44. « Πάλιν δ έγωγε [ζ,ετ’ ού πολύ δώσω ύριϊν τήν κατά 
» τδν νόριον διδο^ένην [ζέν [ζοίραν τών θυμάτων παρά 
» τών θυόντων, άρπαζορ^ένην δέ καί καταβιβρωσκοριέ- 
» νην ύπδ τών ριάγων Δαιμόνων .3

45. α Αφέτωσαν οί [χάκαρες θεοί τδν φόβον καί τάραχον, 
» Βν έχουσιν έν καρδία, βλέποντες τδ λαριπρδν δχηυ,α

(1) Ο Ραβάνας Μεγακέφαλος ήν, δς εκοψε τάς εννέα κεφαλάς, καί έρριψεν 
αύτάς, ώς θύματα, είς τδ πυρ έπ’ δνοματι του Σιβα. Θέλοντος Με κδψαι καί 
τήν Μεκατην, δ Σίβας, ήσθείς, άποκατέστιοσεν αύτδν πάλιν Μεκακέφαλον, καί 
κράτος έ'Μωκεν αύτω καί Μόξαν ριεγάλην.

(2) Αί |Αίν κεφαλαί είσιν, ώς λωτοί, ή <^έ γή του πολέμου, ώς θεά, ή άνθη 
προσφέρουσιν είς τιμήν καί λατρείαν.

(3) έπειΜτ, Με οι Μαίμονες ύπερίσχυον, Μιά τούτο οί θεοί έστερουντο τής 
μοίρας τών θυμάτων εν ταϊς θυσίαις.
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» του Ραβάνα * *,  και κρυπτόμενοι έν τοϊς νέφεσι τού 
» αίθέρος.

(1) όχημα τοΰ Κουβε'ρα ην.

(2) 0 Ναλακουβαράς, υίδς ΐστι τοΰ Κουβε'ρα, πάγκαλος, προς δν πορευομε'- 
νη ποτέ η νύμφη ί*αμββά, έβιάσθη ύπδ τοΰ Ραβάνα καθ’ δ^ον. Ζηλοτυπησας 
ό Ναλακουβαράς, κατηράσατο τοΰ Σαβάνα, είπών «Εί έν τοΐς έξης βιασθειη
* ύπδ σοΰ Οηλειά τις, είς εκατόν λεπτά διαρραγείη η κεφαλή σου ».

(3) Πίθηκοι καί άρκτοι ησαν οί στρατιώται τοΰ ί*άμα εναντίον τοΰ ΐ*αβανα.

(4) 0 ποιητης νΰν επανέρχεται επί τδ προχείμενον.

46. « Εγώ ελευθερώσω τάς θεάς , αΐ καθειργμέναι μέν 
» είσιν ύπδ τού Ραβάνα, άμωμοι δέ και άχραντοι  
» επειδή ού δύναται βιάσασθαι αύτάς διά φόβον τής 
» άράς τού Ναλακουβαρά  ».

*

3
47, Τοιούτω λόγω άμβροσίω άναψύξας τούς θεούς δ Βισ- 

νους, τούς καταπεπονημένους ύπδ τού Ραβάνα, άφαντος 
έγένετο, καθώς ή νεφέλη, άναψύξασα τώ ομβρω τά κα- 
τεξηραμμένα λήϊα ύπδ τής ανομβρίας, αφανής γίνεται.

48. Βουλομένου δέ τού Βισνού έλθεϊν είς φύσιν ανθρώπου, 
χάριν τών θεών, έβουλήθησαν ο,τε ϊνδρας και οί λοιποί 
θεοί έλθεϊν σύν αύτώ είς φύσιν πιθήκων καί άρκτων  
διά τής ιδίας εαυτών άπορροίας, καθώς τά δένδρα συμ
πορεύονται τώ άνέμω διά τών διαρρεόντων άνθέων.

3

49. Εν δέ τώ τέλει τής θυσίας , τής γεγενημένης ύπέρ έπι- 
τεύξεως υιού τού Δασσαράτα, άνεφάνη (έξήλθεν) είς νεα
νίας έκ τού πυρδς, μετά θαύματος τών θυόντων Βραχ
μάνων.

4

50. Εκράτει δ’ αύτδς δ νεανίας άγγεϊον χρυσούν, έχον έδε
σμα έξ όρύζης καί γάλακτος  καί μόλις έβάσταζεν αύ- 
τδ τδ άγγεϊον, έπειδή ήν έν τώ δρυζογάλακτι απόρροια 
καί δύναμις τού Βισνού.

*
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Μ. Εδέξατο δ’ό βασιλεύς εκείνο το έδεσμα, το δοθέν πα
ρά, του διακόνου τού Βισνού, καθώς ό ϊνδρας εδέξατο 
την αμβροσίαν, την έκδοθεϊσαν έκ τής Θαλάσσης.

52. Αύτος δ Βισνούς, έξ ού τά πάντα γίνονται, γέννησιν 
λαβεΐν ήθέλησεν έν τώ οίκω τού Δασσαράτα  έκ δέ τού
του άποδεικνύονται αι άρεταί αύτού τού βασιλέως, άς 
ούδείς άλλος είχε.

*

53. Διεμερίσατο δ’ δ βασιλεύς τή Καουσσαλεα καί τη Καϊ
κεγή αύτο το έδεσμα, 8 κλήσιν μέν είχεν δξυγάλακτος, 
δύναμιν δέ τού Βισνού, καθώς δ ήλιος διαμερίζει τω 
ούρανώ καί τή γή το εαυτού αγλαόν φως.

54. Καί ή μέν Καουσσαλεα ήν γυνή πρώτη καί σεβαστή, ή 
δέ Καϊκεγή, αγαπητή καί εραστή· τή δέ τρίτη γυναι- 
κί, τή Σουμιτρα, ού μετέδωκε τού εδέσματος ό βασιλεύς 
αύτός  ήθελε δέ λαβεΐν αύτήν μέρος παρ’ αύτών.*

55. Η δέ Καουσσαλεα, καί ή Καϊκεγή, έννοήσασαι τήν γνώ
μην τού πολύνοος βασιλέως, εδωκαν έκαστη το ημισυ 
τής εαυτών μοίρας τού έδέσματος καί τή Σουμιτρα

56. Ην δ’ ή Σουμιτρα φίλη άμφοτέραις, καί τή Καουσσα
λεα, καί τή Καϊκεγή, καθώς δ βομβύλιος φίλος έστιν 
άμφοτέρων τών ροών τού εύώδους χυμού, τού ρέοντος 
έξ άμφοτέρων τών κροτάφων τού έλέφαντος.

57. Συνέλαβον δ’ αύται αί τρεις γόνον έκ τής άπορροίας τού 
Βισνού είς ό'φελος τών ανθρώπων, καθώς αι τρεις εκα
τό στύες τών ακτινών τού ήλιου συλλαμβάνουσι γρνον 
ύδατος 2·

(1) έπειδτ] ή Σουμιτρα δυω {χοίρας ελαβε, $ιά τούτο εγενννισε <ίώυ|χους 

υιούς, ώς ργιθήσεται.
(1) 0 η\ιος λέγεται Σαχαορανσσου, ο ε’στι, Χιλιοάκτιν δδεν άστείως ή Βέ- 

λέγιι, και οί άστρονδ}χοι προσέτι, οτι αί {χεν τρεις εκατοστνες τών ακτινών 
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δ 8. Ουσαι δ’ έγκυοι καί επίτοκοι αύται, καί ώχριώσαι, ήγ- 
λα’ί’ζοντο, καθώς αγλαΐζονται τά λήϊα, τά έχοντα καρ
πόν έν τοϊς στάχυσι, και οντα εγγύς τού θερισμού.

59. Καί αί τρεις δ’ αύται εβλεπον έν δνείροις τά ίδια σώ
ματα, φυλαττόμενα ύπο μικρόσωμων σωματοφυλάκων, 
έχόντων ξίφος, καί κόγχον, καί κορύνην καί τόξον, και 
τροχίσκον.

6 0. Εβλεπον, ότι ώχούντο επί αετού, διεκπεταννύοντος τάς 
εαυτού χρυσάς καί λαμπράς πτέρυγας, καί διασκεδά
ζοντας τά έν αίθέρι νέφη τή οξεία πτήσει.

β 1. Εβλεπον, ώς διακονούμεναι ησαν ύπο τής Λαξμής, 
■ έχούσης επί μέν τού στήθους κρεμάμενον τον Καου- 

στούββαν, δν έδάνεισεν αύτή δ Βισνούς, έν δέ τή χειρ! 
ριπίδιον έκ λωτών, δι’ ού έρρίπιζεν αύτάς.

69. Αλλοτε δ’ εβλεπον καθ’ ύπνον αί τρεις αύται βασί
λισσας ώς ύμνούντο ύπο τών επτά θεορρημόνιύν καί 
όσιων Βραχμάνων , υιών τού Βραχμα, λουσαμένων    έν 
τφ ούρανίω Γάγγη .

1 *12
3

63. Ακούων δ’ δ βασιλεύς παρά τών γυναικών τοιουτοτρό- 
πων ένυπνίων, ήδετο, καί ένόμιζεν εαυτόν εύδαίμονα 
καί μακάριον, ώς γενησόμενος πατήρ Θεού.

του ήλίου τής συλλήψεώς είσι του ΰδατος, οτε ό ήλιος έν τοϊς τρισί Μησι του 
θέρους £λκει τήν υγρότητα· αί δε τεσσαρες έκατοστύες της εκροής τής ύγρο- 
τητος, οτε βρέχει έν τοϊς τε'σσαρσι Μησί τής επομβρίας· αί δέ λοιπαι τρεις 
Ικατοστύες του ψύχους, οτε δρδσος πίπτει, καί πάχνη γίνεται.

(1) Είσι δ* ούτοΓ Μαρίκης, Ατρής, Πουλαχάς, Πουλαστε'ας, Κράτους, Αγκι- 

ράς, και Βασσίστας.

(2) Προτερον έλούσαντο, καπειτα ύμνησαν.

(3) 6 Γάγγης άνέβρυσεν έκ του δεξιού ποδδς τού Βισνού, δς και ε^ερισθη 
εις τρεις £ύακας· καί δ μέν ποτίζει τον ούρανδν, δ δέ τον έπιχθονιον κοσμον, & 
δι τρίτος τον ύποχθονιον.
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64. Ο Θεός, είς ών, διεμερίσατο εαυτόν, καί ώκησεν έν 
γαστράσι τετραειδής \ καθώς ή σελήνή, μία ούσα, 
άντιλάμπει έν ταύτώ κατά μέρος έν πολλοΐς διειδέσιν 

υδασιν.
65. Εν δέ τω καιρώ τού τόκου 7} πρώτη γυνή τού βασι~ 

λέως έσχεν υίδν, απαλλακτικόν τών δεινών, καθώς ή 
φωτιστική βοτάνη έχει φώς έν νυκτί, απαλλακτικόν τού 
σκότους.

66. Επειδή δέ δ γεννηθείς υιός σώμα είχεν αγλαόν, διά 
τούτο ώνομάσθη ύπό τού πατρός Ράμας   δ έστιν όνο
μα άγαν αγαθοποιόν τώ κοσμώ.

12

67. Οί δ’ έν τώ οίκω της γεννησεως λύχνοι  άμυδράν εί
χαν την λάμψιν έκ τούτου τού Ράμα, τού δντος ασύγ
κριτου κατά την λάμψιν, και λαμπρύνοντας τό γένος 
τού Ραγγού.

3

68. Αεχώ δ’ ούσα ή μήτηρ, καί ισχνή, ήγλαι'ζετο έκ τού 
Ράμα, κειμένου έπι κλίνης, καθώς ή Γαγγά, όλιγόύ- 
δρος ουσα, καί ισχνή έν ώρα Σαράδα, αγλαΐζεται έκ 
τού κειμένου λωτού έπί τής ψάμμου, βς προσφέρεται 
είς τιμήν.

69. Εκ δέ τής Καϊκεγής έγεννήθη υιός, Βαράτας τό όνομα 
8ς, άγαθοφυης ών, έκόσμει τήν μητέρα, καθώς ό αγα
θός τρόπος κοσμεί τήν δόξαν.

70. Η δέ Σουμιτρά έγεννησεν υιούς διδύμους, τόν Λαξ- 
μάναν, καί τόν Σατρούγναν, καθώς ή καλώς διδαχθεΐ- 
σα μάθησις γεννά τήν γνώσιν καί τήν αγαθότητα.

(1) Τε'σσαρες υιοί έγεννηθησαν, ώς ρηθησεται.
(2) Ράμας μεθερμηνεύεται ^ύς, έπίχαρις, τερπνός.
(3) Μέχρι δέκα ίμερων άπδ τής γεννησεως ό λύχνος καίει Ημέρας τε και νυ " 

κτδς έν τω ο’ίχω της γεννησεως.
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71, Επι της γεννήσεως τούτων τδ παν έγένετο άνευ δεινών 
και νόσων, ώσπερ εί ήλθε καί ό ούρανδς μετά τού 
Θεού, τού έλθόντος είς γην.

72. Επί τής γεννήσεως τούτου τού τετραμόρφου Θεού ούκ 
έπνεεν άνεμος σφοδρός, άλλ’ αύρα · ην δ’ αύτη ή αύρα,, 
ώσπερ άνάπνευσις τού κόσμου, τού καταθλιβομένου 
ύπδ τού Ραβάνα.

1

73. Τδ μέν πύρ, καίον άνευ καπνού , ά δ’ήλιος, λαμ
πών λαμπρώς, έφαίνοντο, ώσπερ εί άφήκαν τήν λύπην, 
ήν ειχον έκ τής παρά τού Ραβάνα θλίψεως .

12

3
74. Εν έκείνω τω χρόνω τής τού Ράμα γεννήσεως οι πε- 

σόντες άδάμαντες καί μαργαρίται έκ τών στεφάνων 
τού δεκακεφάλου Ραβάνα , ησαν, ώσπερ σταγόνες δα
κρύων τής δόζης αύτού.

4

75. Πριν δέ κρουσθώσι τά μουσικά όργανα τού βασιλέως έν 
τω βασιλικό) οϊκω είς χαράν γεννήσεως υιού  , τύμπα
να θεία έκρούοντο έν ούρανω.

56

76, Η δέ πίπτουσα βροχή άνθέων ούρανίων είς τδν οϊκον 
τού Δασσαράτα ήν, ώσπερ προετοιμασία τής λαμπράς 
διακοσμήσεως τού βασιλικού οϊκου θ.

(1) Οιωνός καλός ή αύρα ην.

(2) Και ταύτα ήν καλός οιωνός.

(3) έΘλίβοντο, καί λύπην είχ,ον, επειδή 6 Ραβάνας, κατατροπώσας τούς Θεούς, 
τον μέν Θεόν τού πυρός έποίησε μάγειρον, τόν δ’ Ηλιον σκιαδοφόρον, τον δε 
Β αρούναν ύδροφόρον, τόν δ’ ϊνδραν κηπουρόν.

(4) Κακός ήν οιωνός τούτο.

(5) Χαρά γίνεται, καί όργανα κρούονται, καί δωρεαι δίδονται επι γεννήσεως 

υιού.

(6) Αρπεδόνας ε’κ φύλλων καί άνθέων τιθέασιν έπί τών Ουρών, καί διακό
σμου σι τόν οίκον,
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77*  Μετά δέ την γέννησιν 1 ονόματα έτεθησαν τοΐς παι- 
σίν, οΐ, πίνοντες γάλα τών τροφών, ηύξα,νον κατά την 
ηλικίαν σύν τή μεγάλη χαρα τοϋ πατρός.

(1) Μετά δέκα η ένδεκα ημέρας της γεννησεως ονομα τίθεται τώ γεννηθέντί,
(2) έν μέν Ινδία άνθη και καρποί διάφοροι γίνονται κατά τάς διάφορους 

ώρας του έτους· έν δέ τώ ούρανίφ Παραδείσω άνθη και καρποί γίνονται οί αύ* 
τοί άδιαλείπτως κατά πάσαν ώραν τοΰ έτους.

(3) 6τε η Χεληνη αυξάνει, υπερφυσοΰται καί η θάλασσα· τοΰτο δέ θιωρεΐταέ 

έπι της άμπώτιος.
(4) έκ της πράξεως της αρετής, η έστιν η άσκησις, καί εγκράτεια, καί τά 

λοιπά αγαθά έργα, κτάται ό άνθρωπος πλούτον καί δόξαν διά δέ τής χρη- 

78*  Η δέ φυσική άγαθότης αύτών έπλεόναζεν έκ της παι
δείας και διδασκαλίας, καθώς ή φυσική φλόξ τοϋ πυ
ράς πλεονάζει έκ της έπιχύσεως τοϋ βουτύρου.

79. Μη έρίζοντες δ’ άλλήλοις οί τέσσαρές ούτοι παΐδες, 
ύπερηγλάΐζον το αγλαόν γένος τοϋ Ραγγοϋ, καθώς αί 

< τέσσαρές ώραι τοϋ έτους, μή. έρίζουσαι άλληλαις, υπε- 
ραγλα'ίζουσι τον θειον παράδεισον  .12

80. Καί τοι δ’ην έξ ίσου αδελφική αγάπη προς άλληλους, 
αλλ’ όμως ό μέν Ράμας άσπασίως αεί τώ Ααξμάνα 
συνδιέτριβεν, δ δέ Βαράτας τω Σατρούγνα.

81. Τούτων τών δύω ζευγών ή ένωσις καί ομόνοια ούδέ- 
ποτε διηρέθη, καθώς ή ομόνοια καί φιλία τοϋ άέρος 
καί τοϋ πυρος, καί ή τής σελήνης καί τής θαλάσσης .3

82. Ουτοι οί κύριοι τοϋ κόσμου ήδυνον τήν καρδίαν τών 
άνθρώπύύν τή εύφϋία καί εύπροσηγορία, καθώς ήδύνουσιν 
αί ήμέραι, έχουσαι νέφη υδροφόρα έν τώ τέλει τοϋ θέρους.

83. Αύτη ή αγαθή τετρακτύς τών υιών τοϋ βασιλέως Δασ- 
σαράτα, έφαίνετο, ώσπερ ένσώματος τετρακτύς τών 
τεσσάρων γενικών αγαθών, τής αρετής, τής κτήσεως, 
τής τρυφής, καί τής λυτρώσεως .4
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84. 01 τέσσαρας ούτοι φιλοπάτορες υιοί ηδυνον τδν πατέ
ρα, τδν κύριον τού τετραμερούς κόσμου, διά τών άγα- 
θών προτερημάτων, καθώς αί τέσσαρες θάλασσαι διά 
τών πολυτίμων κειμηλίων.

8 5. Καθώς δ μέν θείος έλέφας αγλαΐζεται τέσσαρσιν όδού- 
σι, τοις συντρίβουσι τά ξίφη τών δαιμόνων, ή δέ βα
σιλική διοίκησις τέσσαρσι τρόποις ι, τοΐς προσηκουσι 
τώ βασιλεΐ είς έκτέλεσιν τού συμφέροντος, δ δέ Βισ
νούς τέσσαρσι χερσίν, ουτω και δ βασιλεύς τών βασι
λέων Δασσαράτας ήγλαΐζετο. τέσσαρσιν υίοΐς, οί ησαν 
άπόρροιαι τού Βισνού.

ΚΕΦΑΑΑΙΟΑ ΙΑί
1. Ελθών δ οσιος Βισβαμίτρας, γτησε παρά τού βασιλέως 

Δασσαράτα τδν Ράμαν, πάίδα έτι όντα, είς διατη'ρησιν της 
θυσίας, της μη τελούμενης έξ αίτιας τών εναντίων δαι
μόνων2, τών γάρ μεγαλουργών ή μικρά ηλικία ού θεω
ρείται.

σεως τον πλούτου καί μεταδοσεως τρυφά καί έν γη καί έν ούρανώ· οτ« ο 
άνθρωπος χρηται άρετη ούκ είς κτησιν πλούτου τι δοξης, άλλά είς λύτρωσιν της 
ψυχής άπο τοΰ σώματος, τότε κτάται τήν αθανασίαν, σύνεστι <5ηλ: αεί τω άθα- 
νάτω Θεώ.

(1) Τισσαρες τροποι προσήκοντες τω βασιλεϊ είσιν, ή δ'ιαλλαγή, η ^ασ/αοφο- 
ρία, ή προς τούς εχθρούς ^ιχονοια, καί ή ρ·άχη.

(2) Δαίμονες ό'υω, Μαρίτσας, καί Σουβαχούς, έρχοαενοι,. έρριπτον |Αΐάσρςατα 
ιίς την Ουσίαν τού Βισ&ψ,ίτρα.

• Ο δέ Δασσαράτας, δ σεβόμενος τούς σοφούς καί θείους 
άνδρας, έδωκε τώ δσίφ τόν τε Ράμαν και τδν Ααξμά- 
ναν, ους μετά πολλού πόνου έκτη'σατο· ή γάρ αί'τησις 
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και τών αίτούντων αύτήν τήν ζωήν, ουδέποτε άπρακτος 
έγένετο έν τή γενεά τού Ραγγού.

3. Πριν δ’ ό βασιλεύς προστάξη τήν διακόσμησιν τών οδών 
τής πόλεως είς έξοδον τού Ραμα και τού Λαξμάνα, ό 
μέν άνεμος έξαίφνης έσάρωσε τάς άγυιάς, τά δέ νέφη 
έβρεξαν, και άνθη πολλά έρριψαν.

4. Πεισθέντες ουν τή προσταγή τού πατρδς ό Ραμας και ό 
Λαξμάνας, τόξα φέροντες, προσέπεσον τοΐς ποσιν αύτού 
είς προσκύνησιν· ού έκ τών οφθαλμών σταγόνες δακρύων 
έπεσον επ’ αύτούς, ούτω ταπεινώς έχοντας, και έτοιμους 
είς έξοδον όντας.

5. Υποβεβρεγμένοι δέ τήν κόμην άμφότεροι τοΐς έκ τών 
οφθαλμών τού πατρδς δάκρυσιν, ήκολούθησαν τώ όσίω 
Βισβαμίτρα, ούς ίδεϊν εμενον πάντες έν άμφοτέροις τοΐς 
μέρεσι τών άγυιών.

6. Επειδή δέ ό Βισβαμίτρας  ήθελε μόνον τδν Ράμαν καί 
τδν Λαξμάναν άνευ άλλων ακολούθων, διά τούτο ό βα
σιλεύς ούκ έδωκεν αύτοΐς στρατιάν, άλλ’ εύλογίαν, ή 
ικανή ήν είς διατήρησιν αύτών.

1

7. Αψάμενοι δ’ άμφότεροι τών ποδών τών τριών μητέρων, 
άκολουθοΰντες τοΐς βήμασι τού πανεκλάμπρου Βισβαμί
τρα, ήγλαίζοντο, καθώς αγλαΐζονται ό Μαδδούς, και ό 
Μαδδάνας , φερόμενοι κατά τήν φοράν τού ήλιου.12

8. Καί τοι δέ τδ κίνημα τών ποδών και τών χειρών αύ
τών ήν ταχύ και άτακτον, ένεκα τής παιδικής ηλικίας, 
ήγλαίζετο δμως, καθώς έν καιρώ τών όμβρων τδ φερό- 

(1) ό Βισβοψάτρας ήν, ωσπβρ άλλος Μέντωρ.

(2) Μαδδοΰς, 6 Μάρτιος, Μα^^άνας, ό Απρίλλιος, ο? 6δρρ.οί ό'ντδς, παρέχον
ται τω θ&ρμοτέρω ήλίω.
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μενον μεθ’ ορμής ρεύμα δύω ποταμών, οί ονομάζονται 
φερωνύμως, δ μεν Ούδέας, δ δε Β ιδέας χ.

9. Εζ αιτίας δέ της δυνάμεως τών διδαχθεισών καθ’ δδον 
ύπδ τού δσίου δύω επωδών, αίς όνομα Βαλά, και Ατι- 
βαλά  , ούδαμώς έπαθον ούτε πόνω, ούτε πείνη, ώσπερ εί 
ησαν έν τώ μαλακοστρώτω βασιλικώ οϊκφ καί παρά τη 
μητρί  .

12

34
10. Καί περ είθισμένοι φέρεσθαι έπ’ οχημάτων δ Ράμας καί 

δ Λαζμάνας, ούκ ησθάνοντο της πεζοπορίας, ώσπερ επο
χούμενοι τάϊς παλαιάϊς ίστορίαις \ τάϊς λεγομέναις ύπδ 
τού παλαιά είδότος Βισβαμίτρα.

11. Αί μέν λίμναι έθεράπευον αυτούς τούς πάϊδας ύδασιν 
ηδέσιν, οί δ’ ό'ρνεις κελαδημασι, την ακοήν ήδύνουσιν, οί 
δ’ αέρες κόνει εύόσμων άνθέων, τά δέ πυκνά νέφη σκιά.

12. Οι δ’άσκηται ούκ έλαβον πώποτε τοσαύτην ήδονήν εκ 
της θεωρίας λιμνών, άγλαϊζομένων λωτόϊς, και κατασκίων 
δένδρων, απαλλακτικών τού καύματος, δσην έλαβον έκ 
της βραχείας θεωρίας αύτών.

13. Τοξοφόρος δ’ ών δ Ράμας, άφικόμενος είς τδ άλσος, έν
θα πάλαι ασκήσει έχρητο δ Κάμας , έφεδρος αυτού έγέ- 
νέτο τώ άγλαώ σώματι, άλλ’ ού τώ έργω.

5

(1) Ούδέας, αύξάνων, πλημμυρών Βιδέας, διαρρηγνύω*· διαρρηγνυσι γάρ 
τάς οχθας, φερομενος μεθ’ όρ{χης.

(2) Βαλά, εύσθενης, Ατιβαλά δέ, ύπερσδενης.
(3) 6 φροντίζει τροφής τών παίδων.

(4) Αί παλαιαι ίστορίαι, άς ελεγεν δ Βισβαμίτρας, άνέπαυον τδν πονον της 
πεζοπορίας, ώσπερ εί ·ησαν οχήματα, έφ’ ών ώχουντο.

(5) Καΐλας λε'γεται ό £ρως, δς, τοξοφο'ρος έστι και ωραίος· καί δ ί*άαας δέ 
τοξοφορος ών καί ωραίος, έφαίνετο, ώσπερ άλλος Κάιχας· κατά τδ σώμα (χέν 
τοι, άλλ’ ού κατά τδ έ'ργον* ού γάρ ην διάστροφος, ώσπερ εκείνος, ος διαστρέ
φει καί διαταράττει την καρδίαν καί τών ασκητών.

10
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I 4. Εν δέ τινι διόδω, ή ήν άποκεκλ,εισμένη υπό μιας δαί
μονας *,  ής κατηράσατο ό Αγαστέας, ώς ήκουσαν παρά 
του Βισβαμίτρα ό Ράμας και ύ Λαξμάνας, άνειμένα έχον- 
τες τά τόξα, ένέτειναν αυτά, καί ήτοίμασαν.

(1) Δχίιχων, Τατάκα, τρ 0'νορι.α, άπτατωσα τούς ανθρώπους εύβι<Μα καί 

ώραιοτγ)τι, κατδτρωγιν αυτούς· ό £έ Αγαστίας κατηράσατο αύττίς, έ'χειν σώ(Λα 

πάνυ ίυσιό'ές καί φρικω^ες.

(2) Τά κρέ£ζ.ά{Χ6να κρανία, οντα λευκά, ήσαν ώσπερ Λάροι, οί ίπτανταχ ύττ® 

συννδφ'ίαν.

(3) ή δξανιστοψ.ένη εκ νεκρικού τοπου θύελλα, φέρει καί ράκν?, ά παραρριμ- 

|ΐένα ιίσί κατά τον νεκρικόν τόπον.

(4) Νόμος έστί μή άνελεϊν Οήλιιαν,

(ο) Δηλονότι ά θάνατος αύιάς, άρχή έγένετο τού θανάτου τών δαιμόνων.

4 5, Ακούσασα δ’ ή δαίμων τού ήχου της έντεταμένης χορ- 
δης τών τόξων, άνεφάνη έξάπινα, παμμέλαινα ουσα, καί 
κρανία, ώς έλλόβια, έχουσα, έφαίνετο ώς μέλαινα συννε
φιά, ύ.φ’ ήν ιπτανται λάροι 1 2.

4 6. Ωσπερ δέ θύελλα έκ νεκρικού τόπου3 4, έπήλθεν η δαίμων 
εναντίον τού Ράμα μετά μεγάλης φοράς, διασαλευούσης 
τά δένδρα, και μετά φωνής άγριας, και ρακέων νεκρικών.

4 Τ. ϊδών δ’ αύτην ό Ράμας, έπερχομένην, άνατεταμένην έχου- 
σαν μίαν· χέϊρα, και έντόσθια άνθρωπεια περί την όσφύν, 
ώς ζώνην, άφεις τόν ελεον, §ν δει εχειν πρός τήν θήλειαν Ζ*,  
άφήκεν επ’ αυτήν τό βέλος.

4$. II δ’ έκ τού βέλους τού ράμα οπή έν τω, ώς λίθω, 
σκληρω στηθεί της δαίμονος Τατάκας, δίοδος έγένετο τού 
θανάτου είς τόν άβατον τόπον των δαιμόνωνΑ

4 9. Ηληγέϊσα ούν τό στήθος υπό τού βέλους, καί πεσούσα, 
διέσεισεν ού μόνον τήν γην τού έαυτης άλσους, άλλά καί 
πάσαν τήν τού Ραβάνα δόξαν, τήν στερεάν έκ τής- νίκης 
κατά τών τριών κόσμων.
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50. Καθώς δέ ή μοιχαλίς, τρωθεϊσα τώ άνυποίστω βέλει του 
Ερωτος, άλειλιμμένον εχουσα το στήθος κρόκω, πορεύε
ται είς τον οίκον τού ερωμένου, ούτω και αυτή ή δαί
μων, τρωθέϊσα τω βέλει τού Ραμα, άλειλιμμένον εχουσα 
τό στήθος αίματι, Ιπορεύθη είς τόν δόμον τοΰ ίάμα .1

21. $λαβε δ’ ό Ράμας παρά τοΰ όσιου, δς ήσθη έπί τω με- 
γάλω κατορθώματα, βέλος μετ’ επωδής, αναιρετικόν τών 
δαιμόνων, καθώς ό κρύσταλλος πυρ λαμβάνει παρά τοΰ 
ήλιου, καυστικόν τών άχυρων και φρύγανων.

22. Μετά ταΰτα έλθών ό Ράμας είς τό ιερόν άλσος, ένθα 
πάλαι ωζει ό Βαμάνας, ώς ήκουσε παρά τοΰ Βισβαμί- 
τρα, περιχαρής έγένετο, καί περ μή ένθυμούμενος τήν έν 
τή προτέρα γενέσει μεγαλουργίαν  .12

23. Εντεύθεν άφίκετο ό Βισβαμίτρας είς τό έαυτοΰ ασκητή- 
οιον, ένθα οι μέν μαδηται έποίησαν υποδοχήν, τά δέ δέν
δρα έσμιξαν τά φύλλα, ώς χεϊρας είς τιμήν, αι δ’ ελαφοι 
άνέκυΛναν είς θεωρίαν τοΰ οσίου .3

24. Ενταύθα, άρξαμένου τοΰ Βισβαμίτρα τελέσαι θυσίαν, ό 
ράμας και ό Ααξμάνας κατά διαδοχήν διεφύλαττον αυ
τόν  έκ τής προσβολής τών δαιμόνων, καθώς δ ήλιος 
και ή σελήνη, άνατέλλοντες κατά διαδοχήν άπαλλάτ- 
τουσι τόν κόσμον έκ τοΰ σκότους.

4

25. ΐδόντες δ’οί θυηπόλοι  τό θυσιαστήριον, μολυνθέν θρόμ- 5

(1) Ιάμας λύεται ό άδης.
(2) Ούκ ένεθυμδΓτο, ώς αύτδς ήν προτιρον ο Βαμάνας, δς καθβΐλί τον Γί < 

γαντα Βαλην, περί ού ίρρεθη προτερον.
(δ) Τιμήν εδειξαν δηλονότι καί λογικά και αλόγα ζώα, και αύτά τά άψυχα 

δένδρα.
(4) ό μέν ίφύλαττε τλ,ν ϋμβραν, δ 3έ την νύκτα, καθώς δ ήλιος και η σι- 

ληνη άπαλλάτνουσι τδ ακδτος, δ μέν την ημέραν, ή 31 τήν νύκτα.
(5) £κκαί<51κα θαηπδλοι ιισιν έπι της Ουσίας τών σφαγίων* ό 31 πρώτος
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βοις αιμάτων, πίπτουσιν έξ αίθέρος, δ ιεταράχθησαν, καί 
έπαύσαντο της Ιερουργίας*  έπεσε δέ και ή ξυλίνη λαβις 
έκ της χειρός τού κρατούντο;.

»χει λαβίδα, δι’ ης χέει τό βούτυρον είς τό πυρ, καί τά τεμάχη τών κρεάτων 

ρίπτει, επτά δντα.

(!) Λε'γουσιν, ώς θνήσκει ό άνθρωπος, έφ’ ού γύψ ΐπταται, η έπ* οίκου κά» 

δηται.

(2) Οδτοι οί αρχηγοί τών δαιμόνων, υιοί ησαν της προειρημένης δαίμονος 

Τατάκας· ονόματα δ’ ην αύτοΐς, Μαρίτσας, καί Σουβα/.ούς.

(3) επωδής τίνος ριπτο’μενον τό βέλος, φέρει άνεμον σφοδρόν, καί έκριζοϊ 

®ύ μόνον δένδρα, άλλα καί ορη μεγάλα· ταύτην δέ την επωδήν έμαθα παρά 

τού Βιοβαμίτρα.

(4) Μαρίτσας ούτος εκαλείτο· δς επεσεν ώαθεΐς έκ της φοράς τού άνεμοφό- 

ρου βέλους είς την νήσον Ταπροβάνην, Μα έβασίλευσεν δ Σαβάνας.

(5) ϊΐδς ην καί ούτος της δαίμονος εκείνης.

26. Εξελών δ’ έκ της φαρέτρας βέχος ό Ράμας, άναβλέψας 
είδεν επί τού αίθέρος την δύνάμιν τών δαιμόνων, ών αί 
σημαϊαι διεσαλεύοντο υπό τού άέρος τών πτερύγων έφι- 
πταμένων γυπών .*

27. Σκοπόν δ’ έθετα ό Ράμας καταβαλεϊν τούς δύω αρχηγούς 
τών δαιμονών , και ούκ άλλους  ό γάρ Γαρούδας, ό κα
τισχύουν τών μεγάλων οφεων, ού φροντίζει τών ύδρων, 
οι μικροί τε είσι, και φάρμακον ούκ έχουσι.

*2 *

28» Προσαρμόσας δέ τω τόξω ό της ταξικής είδημων Ράμας 
βέλος ώκύθοον και άνεμοφόρον 3, άπέρριψε δι’ αύτού πορ- 
ρωτάτω τον υιόν της δαίμονος 4 5, ώς φύλλον μεμαραμμέ- 
νον, καί τοι πελώριος ην, ώς ορος μέγα.

29. Τόν δ’ έτερον αρχηγόν, ος ώνομάζετο Σουβαχούς^, και 
έδεε τηδε κακεϊσε μαγική δυνάμει, διέτεμεν είς λεπτά 
δι’ ετέρου οξέος βέλους  ή δέ φορά τού βέλους έρριψεν 
αύτόν πόρρω τού θυσιαστηρίου, βοράν τοϊς πετεινοϊς.

*

30. Επαινέσαντες δ’ οί θυηπόλοι τό ηρωικόν κατόρθωμα 
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αύτών τών αδελφών, οΐ άπήλλαζαν τδ θυσιαστήριον έκ 
της προσβολής τών δαφώνων, έτέλεσαν, ώς έδει, τήν θυ
σίαν τού Βισβαιχίτρα, 8ς ήσκει σιωπήν

31. Μετά δέ τήν θυσίαν, λουσααένου τού Βισβα^ίτρα, πε- 
σόντες ό Φάμας και ό Ααξμάνας, προσεκύνησαν αύτόν· ό 
δέ έπέθηκεν επ’ αύτούς τήν ασκητικήν έαυτού χεΐρα συν 
ευλογία.

3 2. Εν τούτω ό βασιλεύς τής Μιθιλάς χώρας μέλλων τελέσειν, 
θυσίαν, έκάλεσε τδν Βισβαμίτραν. Πορευόμενος δ’ δ οσιος, 
εφερε μεθ’ έαυτού καί αύτούς τούς αδελφούς, οΐ έφεσιν 
είχον ίδεϊν τδ έξάκουστον τόξου έκείνου τού βασιλέως  .12

33. Κατά δέ τήν οδόν οί τρεις ούτοι, κατέλυσαν κατά τήν 
εσπέραν έν άλσει αγλαών δένδρων, έν ω ή γυνή τού 
όσιου Γαουτάμα, ή Αχιλεά , πάλαι έμίγη τω θεω ϊνδρα.3

34. Ενταύθα ή γυνή τού Γαουτάμα, ή έγένετο λίθος πρδ πολ- 
λού, έπανέλαβε τήν έαυτής άγλαάν μορφήν  αύτη δ’ ήν *

(1) όστις ποιεί Ουσίαν, σιωπτί χρήται και έγκρατεία.

(2) Τόξον ήν ριε'γα καί βαρύ παρά τω βασιλεΓ «κείνω, δ ούδείς άραι ήδύνα- 

το* εκήρυξε δ’δ βασιλεύ;, ώς, οστις άραι δυναται εκείνο τδ τόξον, τούτω έκ- 

δώσει τήν εαυτού θυγατέρα· ήν δέ τδ τόξον εκείνο του θεού Σίβα.

(3) 11 Αχ,ιλεά ήν πάνυ ευειδής· άκού,ων δ’ ό ϊνδρας, ήράσθη αύιής* καί ήρώ- 

τησε τδν ίίλιον, εί ιδοι αύτήν ό δ’ άπεκρίνατο, ώ; ουδέποτε είδε τήν Αχιλεάν, 

επειδή τήν ή αέραν ούκ εξέρχεται, αλλά τήν νύκτα. Ηρώτησε δέ καί τήν Σελή

νην, ώ; νυκτοπορούσαν, ή δ’ άπεκρίνατο καταφατικώς. Λαβών δ’ δ Εδρας τήν 

Σελήνην, ώς όδηγδν, ήλθεν είς τδ άσκητήριον τού Γαουτάαα περί ρ.έσας νύκτας, 

ένθα ή Σελήνη μετεαορφώθη είς άλεκτρυόνα, καί έκώκυσεν Ο δέ Γαουτάυ.ας, 

άκούσας, ένόριισεν, ώς ορθρος έστι, καί άναστάς έβάδιζεν είς τδν ποτα/αδν, λου · 

σόαενοί. Εν τούτω δ Εδρας, λαβών τήν μορφήν τού Γαουτάαα, εμίγη τή Αχιλεα, 

Περί δέ το ριέσον τής οδού, αίσθόμενος έ Γαουτάαας, ώς ήπατήδη, έστράφη ευ

θέως* καί ίδών τδν άλεκτρυόνα παρά τή θύρα τού ασκητηρίου, δς παρετηρει, 
επληξεν αύτδν δορά ελάφου, ήν εφερεν. έκ δέ τής πληγής τού έλαψειου δέρ- 

ρ-ατος ίγενετο ό σπίλος, δν εχει ή Σελήνη έν εαυτ^.
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χάρις της κόνεως τών ποδών τού Ράμα, της έξαλε ιππι
κής τών αμαρτημάτων.

35. Ακούσας δ’ ό βασιλεύς Ζανάκας ερχόμενον τόν δσιον 
Βισβαμίτραν μετά τών υιών τού Δασσαράτα, έξήλθεν είς 
ύπάντησιν καί τιμήν αυτούς ος ήν, ώσπερ ενσώματος 
αρετή  μετά της κτήσεως, και της τρυφής  .1 *2

36. Οί δ έγκάτοικοι της πόλεως Μιθιλας εβλεπον άκορέςως 
αυτους τούς αγλαούς πάίδας, ώσπερ δύω αστέρας έλ- 
θόντας έπι γης έξ ούρανού, και έψεγον τούς εαυτών 
οφθαλμούς, δτι σκαρδαμύττουσι,

37. Τελεσθείσης δέ της θυσίας τού βασιλέως, ό οσιος Βισ- 
βαμίτρας, καιρόν ευρών, διηγήσατο τω βασιλεί Ζανάκα, 
ώς ό Ράμας ίδεϊν έφίεται τδ θαυμαστόν έκε'ΐνο τόξον.

38. Βλέπων δ’ ό βασιλεύς τδ αβρόν σώμα εκείνου τού παι- 
ύός, τού έκ περιφανούς γένους καταγομένου, καί δια
νοούμενος τό δύσκαμπτου τού τόξου, έθλίβετο καρ- 
δίαν επί τώ τεθέντι άθλω ύπέρ της κόρης,

39. Και, α ύ θειότατε, έ'φη’ ο,τι εργον δυσκατέργαστόν 
» εστι μεγά)\θΐς έλέφασιν, έν τούτω ού δύναμαι δούναι 
» τήν εμαυτού γνώμην έπί ματαίου τολμήματος μικρού 
» έλέφαντος.

40. « Πολλοί βασιλείς, σεβάσμιε πάτερ, άθληταί και γυ- 
>) μνασται, κατγσχύνθησαν έκ τούτου τού τόξου· καί 
» ταλανισαντες τάς χεϊρας έαυτών, ών τό δέρμα ήν 
» σκληρόν εκ τής πληγής τής χορδής, άνεχώρησαν ».

(I; Τρία εισί τά γενικά αγαθά καί συστατικά τής ευδαιμονίας του άνδρώ - 

«ου, η Αρετή, η Κτήσις, και η Τρυφή· ά περ λέγονται έν ίνί περιληπτικά» ονο> 
μάτι Τριβάργα, ο έστιν, η Τριττύς των γενικών αγαθών.

(2) !<!« τής πραξιως τής αρετής γίνεται ό πλούτος· έκ <5*έ τής χρήσεως του 

πλούτου ή τρυφή τών τής γής καί τών του ουρανού αγαθών, όταν θύ-ρ και ίλεή 

τούς χρείαν έχοντας.
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41. Πρός έπεκρίνατο ό Βισβαιχίτρας  « Ού όει ριακρηγο- 
)> ρείν. Θεωρήσου τήν δύυαριιν τούτου8 ή δύυαρς αύτού 
» φαυησέται έτίΐ τού σου τόξου, καθώς η τού σκηπτού 
» φαίνεται έπι τού ορούς ».

*

42. Ο δέ βασιλεύς έκ τού λόγου τοιούτου θεσπεσίου άνδρός 
επίσπευσε τη σωματική δυνάμει τού Ραιζα, καί τοι ην 
πάϊς, καθώς πιστεύουσι τη καυστική δυνάμει τού σπιν
θήρας τού πυρός.

(1) 0 Σίβας εγημε Σατην, την θυγατέοα τού Δάξα, υιού τού Βραχμά. ίλθον - 

τος δέ ποτέ τού Δάξα είς την σύνοδον τών θεών, άπαντες οί θεοί άνεστησαν εις 

ύποδοχην και τιμήν αυτού* δ δέ Σίβας ούκ άνέστη εις τιμήν τού πβνθερού. Ορ- 

"ραθείς δ’ ο Δάξας, επέπληξεν αύτδν, ώς άναιδη, άναίσχυντον, ζαί αλαζόνα. 

Μίλλων δέ θυσίαν μεγάλην τελέσειν, άπαντας τού; θεούς εκάλεσεν :ίς ευωχίαν 

πλην τού Σίβα. Ηδέ Σατη, βλεπουσα τάς θεάς, καί τούς θεούς, πορδυομ?νους 

έν σιδηρίοις οχη'μασιν επί την θυσίαν τού Δάξα, ηθίλησε καί αύτη πορίυθηναι. 

ό δέ Σίβας εκώλυεν αυτήν, λίγων, ώ; ανοίκειον έστιν, επειδή οΰκ έκληθη· η δ’ 

εφη, ώς πορεύεται ούκ είς την θυσίαν, άλλα πρδς την ίαυτής μητέρα. Ελθούσα 

<δέ, έδεξιώθη ύπδ τού πατρδς, ο; καί είπεν, οτι καλώ; έποίησε, καί ήλθε. Δει- 

νοπαθούσης δέ της Σατης, οτι ούκ έκληθη, ούτ’ αυτή, ούθ* ό αύτη; άνηρ, ο Δά- 

ξας άπεκρίνατο, ώς ίχεϊνος άτακτος έστι, και άγριος, ζαί απάνθρωπος, διαιτώ· 

μένος έν ορεσι, καί τοπόις νεκρίκοίς* ΑγανακΤησασα δ’ έπι τούτοις τοΐς λογοις 

η Σατη, έρριψεν έαυτήν είς τδ της θυσίας πυρ, και κατεκάη, Ακούσας δ' ό Σι- 

€ας, ήλθε μετά δυνάμεως ακολούθων άλλοίφτων, γαστροχείρων, καί στηθοκ^φά - 

λων, καί άπαντα έν άκαρεΐ άνω κάτω έποίησε, καί την θυσίαν άνέστρεψε, καί 

κατεστρεψβ, τών δέ θεών ά?\λων μέν ποδας, άλλων δέ χεϊρας, καί άλλων οδον- 

τας συνέτριψε, την δί κεφαλήν του Δάξα έκοψε, καί ίίς τδ πύρ ερριψεν. ή δέ

4 3. Προσέταξε δέ πολλοίς τών περιεστώτων άγαγέϊν πρός 
αύτόν έκέϊνο τό τόξον, καθώς ό ϊνδρας προστάττει τοΐς 
νέφεσίν άγαγέϊν πρός αύτόν τό ούράνιον τόξον.

4 4. Ιδών δ*  ό Ράριας τό τόξον, 8 ην ώσπερ οφις κοιριώ|χενος? 
ριέγας και δειριαλέος, άψά(ΐευος? ηρεν αυτό· διά τούτου 
τού τόξου ό Σιβας έβαλε βέλος κατά της θυσίας, $ έφευ
γε, λαβούσα μορφήν έλάφου ι.
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45. Βλεπόμενος δ  υπό τής συνόδου μετά θαύματος καί 
ασκαρδαμυκτί, εύμαρώς κάμψας τό τόξου, καί τοι ήν 
μέγα και σκληρόν, ώς δρος? έθετα τήν χορδήν, καθώς ό 
£ρως κάμπτει τό έξ άυθέων απαλόν εαυτού τόξον.

*

46. Εκ δέ τής σφοδράς έλκύσεως τής χορδής, διαρραγέυ τό 
τόξον ήχον μέγαν έποίησεν, ώς ό σκηπτός, και εξήγγειλε 
τω ύπερχόλω Παρασσουράμα ι, ώς ηρωικοί Ξατραι πάλιν 
άνεφάνησαν.

47. Επαινέσας δ  ό θεοδεις βασιλεύς τήν ήν εΐδεν ρώμην τού 
Ρααα έπι τού τόξου τού Σιβα, ύπέσχετο αύτω δώσειν 
τήν εαυτού θυγατέρα, ή, ώς ή Λαξμή, αγέννητος ήν έκ 
μήτρας γυναικός   .

5

*12
48, Υπέσχετο δέ δώσειν τω Ραμα ό άληθοεπής και θεοειδής 

βασιλεύς τήν άγέννητον έκ μήτρας θυγατέρα έμπροσθεν 
τού πανεκλάμπρου Βισβαμίτρα, ϊνα η μάρτυς, ώς τό 
πυρ, τού γάμου .3

θυσία, λαβούσα μορφήν-έλάφου, (φεύγε δρομω, καθ’ής έρριψεν ό Σίβας βέλος, 

και λαβομενος αύτής έκ τού οπισθίου ποδδς} περιέστρεφε. Παυσαμένου δέ τού 

χολου τού Σίβα, οί θ:οί, συνελθο/τες εδέοντο αύτού φείσασθαι τού Δάξα. Λαβών 

δ’ ο Σίβας κεφαλήν τράγου, (σφαγμένου επί θυσία, συνεκολλησεν αύτήν τώ λαι- 

μω τού Δάξα, ος άναζήσας ύμνησε τον Σίβαν. Εξ εκείνου δέ τοΰ χράνου με'χρι 

τού νύν ό ταλαίπωρος Δάξα; τραγοκε'φαλος έστι. Μετασωματωθεΐσα δ’ή Σατή, 

θυγάτηρ «γένετο τοΰ ίμαοΰ, καί ώνομάσθη Παρβαττ, ο έστιν, ορεινή, ή ορειγε- 

νής* ήν έ'γημε πάλιν α Σίβας.

(1) ύ Παρασσουράμας εχθρός ήν τών Ξατρών, επειδή ό χιλιοχειρ Αρζούνας 

άπέκτεινε τον πα-έρα αύτού.

(2) Βαθίως σκάπτουσι, καί άροτριώσι τήν γην, εν ή μέλλουσι Θυσίαν ποιή- 

σειν, καί καθαίρουσιν αυτήν, ίνα μή ή οστεα, ή άλλο τι μίασμα. Αροτριωμέ- 

νης ούν τής γής, εν γ ερ.ελλ£ θυσίαν ποιήσειν ό Ζανάκας, ευρε'θη εν γή κιβώτιον, 

έν ω ήν θήλυ βρέφος, ο περ ελαβεν δ βασιλεύς· ώνομάσθη <5^ Σατή. Σατή λε'- 
γεται δ αύλαξ. 0 Σατή ήν γηγενής· ή δέ Λαξμή υδρογενής.

(3) έν τω μέσω τού νυμφώνες έν τξ τ&λβτγί τού γάμου πυρ καίει, ινα γ είς 

μαρτυρίαν
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4 9. Απέστειλε δέ τόν έαυτοΰ σεβάσμιον Ιερέα προς τόν Δασ- 
σαράταν, έροΰντα ταΰτα*  « Ο οίκος του βασιλέως της 
?) Μιθιλάς υπόχρεός σοι έ'σεται^ έάν κλίνης εις γάμον τοΰ 
» σεαυτοΰ υιού Ράμα, καί της εκείνου θυγατρός Σητάςν^

(1) Οίον καρποί άγαπώσιν οί εν ούρανώ, τοιούτον $ί<5ωσι τό ιτάνδωρον εκεί

νο δε'νδρον.

(2) Αλλος {χέν έ'κοπτε κλάώυς, άλλος εδρεπετα οπωρών και άνθε'ων, κτλ.

(3) Μετά τζν εΰρεσιν της Σητάς εν ό βασιλεύ; έσχεν ετέραν θυγατέρα

της ίαυτοΰ γυναικός.

50. Ελθόντος δέ τοΰ ίερέως, δ λόγος αύτοΰ ήν κατά την 
γνώμην τοΰ βασιλέως Αασσαράτα, §ς έζητει νύμφην κα
τάλληλον, καθώς δ καρπός τοΰ ουρανίου δένδρου έστί 
κατά την εφεσιν τών αγαθών ανθρώπων 1.

54. Ακούσας δ’ό κραταιός καί φίλος τοΰ ϊνδρα βασιλεύς, τοΰ 
λόγου τοΰ Βραχμάνος, 8ν έτίμησεν, ώς έδει, έξήλθε μετά 
δυνάμεως πολλής, άποκρύπτων τόν ήλιον τή έξανιστα- 
μένη κόνει.

52. Καί έλθουν είς την Μιθιλάν, περιεκύκλωσεν αύτήν τή 
στρατιά, έξ ής τά φυτά τών περί τήν πόλιν κήπων έθλί- 
βοντο 1 2 3· ήνείχετο δ’ ή πόλις τής περικυκλώσεως καί 
θλίψεως τοΰ στρατοΰ, καθώς ή γυνή ανέχεται τής περι- 
πτύξεως και θλίψεως τοΰ έρωμένου.

53. Ααφότεροι δ’ εκείνοι οι βασιλείς, ό Δασσαράτας, καί ό 
Ζανάκας, οι ό'ντες ισχυροί, ώς δ Βαρούνας, καί δ ϊνδρας, 
συνελθόντες, καί παρασκευασάμενοι πάντα τά δέοντα, 

έτέλεσαν γάμους μεγαλοπρεπείς κατά τήν μεγάλην εαυ
τών δόξαν.

5 4. Και ό μέν Ράμας έγημε τήν θυγατέρα τής γής, τήν Ση- 
τάν, ό δέ Λαξμάνας τήν θυγατέρα τοΰ βασιλέως, τήν 
Ούρμιλάν3, οί δέ νεώτεροι αδελφοί, ο Βαράτας, καί ό
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Σατρούγνας, εγημαν τάς δύω θυγατέρας τού Κουσσαβδά- 

ζα Κ
55. Αι μέν βασιλικοί κόραι, συζευχθέϊσαι βασιλικόϊς παισίν, 

οι δέ βασιλικοί παίδες βασιλικαϊς κόραις, έπέτυχον τού 
έφετού  ην δ’ αύτη ή κατάλ)<ηλος σύζευξις νυμφίων καί 
νυμφών, καθώς ή κατάλληλος σύζευξις τού πρωτοτύπου 
της ).έξεως καί τών έν τώ τελεί προστιθεμένων στοι
χείων είς άπαρτισμόν έννοιας   .

*

123
56. Ηγλαίζοντο δ’ οι τέσσαρες εκείνοι βασιλικοί παίδες έκ 

γάμου αγλαών νυμφών, καθώς οι τέσσαρες βασιλικοί τρό
ποι, ή διαλλαγη, ή δασμοφορ-α, η διχόνοια, καί η μάχη, 
αγλαΐζονται έκ τού αγαθού αποτελέσματος.

57. Τελέσας περιχαρώς τούς γάμους τών εαυτού τεσσάρων 
παίδων έν Μιθιλα τη πόλει ό βασιλεύς Δασσαράτας, έπα- 
νέστρεφεν είς τήν οίκείαν πόλιν, προπεμφθείς μέχρι τριών 
σταθμών υπό τού βασιλέως Ζανάκα.

5 8. Κατά δέ την οδόν σφοδρός άνεμος, πνέων αντιπρόσω
πος άνέτρεπε (άνέστρεφε) τάς σημαίας, καί κατέθλιβε 
λίαν τήν στρατιάν, καθώς ό ποταμός, σφοδρώς ρέων, κα
ταστρέφει την παρά τη όχθη γην.

59. Μετά ταύτα ό ήλιος, εχων άλω άμαυράν καί φοβεράν , 
έφαίνετο, ώσπερ άδάμας, πεπτωκώς είς μέσον οφεως κυ
κλοτερούς, άναιρεθέντος υπό τού Γαρούδα.

4

60. Ο δ’ όρίζων, πλήρης ώνκόνεως, καί νεφών ερυθρών κατά 
την εσπέραν, καί ίεράκων ιπταμένων , δυσάρεστος εφαι- 5

(1) 0 Κουσσαβίάζας αδελφός ην του Ζανάχα.

(2) Τοΰτο Θεωρείται έπι ττς ετυμολογίας, καί επί της κλίσεω; των ονομάτων 

καί ρημάτων.

(3) Κακός οίωνος, το πνε'αιν άνεμον κατά προσωπον.

(4) Καχος οίωνος.

(5) Καί τούτο κακό; οίωνος.
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νέτο τή δράσει, καθώς ή έν κάταμηνίοις ούσα γυνή5 έχου- 
σα άτημέλητον τ^ν κόμην και τδ σώμα, και ιμάτια κα- 
θημαγμένα *,

(1) Αί μέν πτέρυγες είσιν, αί τρίχες, τό δέ ερυθρόν τών νεφών, τό αΓμα, η δέ 

κόνις, η άλουσία καί άκαθαρσία της έχούσης τά καταμηνια* ού γάρ λούεται, 

ουδέ λαμπρά ιμάτια φορεϊ, έν όσω εχει τά καταιζήνία, ούδ’ εργον τι ποιεί* }ζέ- 

νει δ’ εν ίδιαιτέρω τοπω, ακάθαρτος κρινου,ένη, καί άθικτος.

(5) Καί τούτο κακόν ση^εϊον.

(3) Ο {ζέν πατήρ τού Παρασσουράιζα ήν Βραχιζάν. ή δέ ιζήτηρ Ξατριανή' προ- 

τερον γαρ ό Βραχρ,άν έλά^Λοανε θυγατέρα Ξατρή' νυν δ’ ουκ έστιν έθος, και νόρεος.

(4) ή ί*«νουκά? ποριυθεΐσα εις τόν ποταμόν ύδρευσομένη, έβράδυνΒ^θεωρούσα 

ί' 1, Εν ώ δέ μέρει έώω ή δυτικώ ήν δ ήλιος, κατά τούτο 
Κυνόλυκοι, ίστάμενοι, ύλάκτουν φοβερώς 1 2, ώσπερ καλούν- 
τες τδν Παρασσουράμαν, ϊνα χοάς ποιήσειε τω έαυτού 
πατρι έκ τού αίματος τών ιατρών.

62. ίδών δ  ό έχέφρων βασιλεύς ταύτα τά απαίσια σημεία, 
ίκέτευσε (ή ρώτησε) τδν πνευματικόν πατέρα, τδν Βασσι- 
σταν, ύπέρ αποτροπής αύτών  ό δέ, είπών, ώς άγαθδν τέ
λος έσεται, άπήλλαζε τδν φόβον τού βασιλέως.

*

*

63. έξαίφνης δέ φώς μέγα άνεφάνη προ της στρατιάς πορευο- 
μένης  άνοίξαντες δ’ υςερον οί έν τω στρατω τούς οφθαλ
μούς, ους πρότερον έκλεισαν, εκθαμβηθέντες, είδον άντι 
φωτός ά'νδρα,

*

64. Ην δ’ ουτος δ άνήρ, δ Παρασσουράμας , ος Βραχμάν μέν 
ών έκ μέρους τού πατρδς, βραχμανικδν είχε σπαρτίον, 
Ιατρής, δ’ έκ μέρους της μητρδς, έφερε τόξον, και ήν 
ώσπερ δ ήλιος σύν τή σελήνη, και ώσπερ τδ Σάνδανον 
σύν τω ό'φει.

3

65. Ουτος, πεισθείς τή τού πατρδς προσταγή, 6ς ήν σκληρός 
τήν καρδίαν, και έκ θυμού έξήλθε τών ορίων, έκοψε τήν 
κεφαλήν τής έαυτού μητρδς  τρεμούσης, και ούτω κατέ- 4
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βάλε πρώτον την εύσπλαγχνίαν, και μετέπειτα την όφρύν 
τών έν γή Ξατρών.

6 6. Ούτος ό Παρασσουράμας ήγλα'ίζετο, εχων κρέμάμενον έπι 
τοΰ δεξιού ώτός κομβολόγιον, ώσπερ ρετρών δι’ αύτού 
τάς ύπέρ τόν εικοστόν άριθρ-όν νικάς κατά τών Ξατρών.

•67. 0 δέ Δασσαράτας, γέρων ών, και υιούς εχων μικρούς 
τή ηλικία, έφοβήθη, ίδών αύτόν τόν Παρασσουράμαν, 8ς 
γνώμην εθετο ολέθρου της τών Ξατρών φυλής έκ θυμού, 
βν έσχεν έξ αίτιας τοΰ θανάτου τοΰ εαυτού πατρός.

68. Και, « Ω ! έλεγεν έν έαυτω  τό αύτό έστιν ονομα, Ρά- 
» μας και έπι τοΰ έμοΰ υιού, και έπι τού έμού εχθρού· 
» αλλά τό μέν έπι τού υιού μου χαροποιόν έστι, τό δ" 
» έπι τοΰ εχθρού μου δειματοποιόν, ώσπερ ο άόάμας ό 

» έπι τοΰ άρμου, και ό έπι τού δφεως ».

*

69. Μή άντιβλέψας δ’ό Παρασσουράμας πρός τόν Δασσαρά- 
ταν, λέγοντα, « Τιμήσατε τόν τιμής άξιον τούτον άνδρα» 
ετεινεν, ένθα ήν -ό Ράμας, τό έαυτού φοβερόν και φλογε
ρόν ομμα έκ τοΰ ού είχε θυμού κατά τών Ξατρών.

70. Τώ μέν ούν ράμα, 8ς άφοβος ήν ίστάμενος προ τοΰ με
τώπου τοΰ στρατού, είπεν ό Παρασσουράμας, 8ς τη μεν 
έκράτει τό τόξον, τη δέ το βέλος, και έτοιμος ήν είς 
πόλεμον*

71. « Κχθρα μοι έστι πρός τό γένος τών Ξατρών δια τήν

Γανδδάρβαν, παίζοντα εν υδασιν. Επανελθούσης δέ, και ίρωτηθεισης, υ.αθων 

την αιτίαν της βραδύτητας δ Ζίψ.αδαγνης, είπε τω Παρασσουρά[χα, κοψαι 

την κεφαλήν της εαυτού ριητρδς· ο δ’ ούτω καί εποίησεν. Ηοθε'.ς δ’ επι τη ύττα- 

κοφ τού υιού ό Ζαδαρεαγνης, είπεν αύτω, « Αϊτησον, ο,τι θαλείς»· ο δ φτησε 

την άναζώωσιν της |χητρο<· ην και άνεζώωαεν ό οσιος.

(1) ^άιχας ώνοαάζετο ό Παρασσουράαας* επειδή δέ εΐχ€ πελεκυν, ώς οπλον, 

διά τούτο επωνο^άσθη Παρασσουράαας, δ ?στι5 Πελεκυορά^.ας’ ό *γάρ πελεκν; 

Παρασσού λε'γβται ίνδιστ^
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» τνρός τδν έμδν πατέρα κακσυργίαν διά τούτο πολλάκις 
» έξολοθρεύσας αύτούς, ησυχίαν είχον*  ήδη δ’ άκούσας 
» τδ σδν κατόρθωμα, άνέστην, ώσπερ ό κοιμώμενος οφις 
» πληγείς ράβδω.

(1) Λέγουσιν, ώς πρότερον εκαμψεν αύτδ τδ τόξον ό Παρασσουράμας· 
τούτο λέ-γες έντ·“'5θα, ώς τό τόξον εκείνο τοϋ Σίβα, ε’στερήΟϊ) τνίς δυνάμεως τνί 
δυνάμει τού Βισνού, δηλονότι ΐριοΰ, δς απόρροιά εήχι τού Βισνού’ (και αύτας γάρ 
ό Παρασσουράίχας μία εσά τών $7κα ενσαρκώσεων τού Βισνού.) Οιονεί ελί« 
γ?ν, εξ ου έκαμψα εγώ ίκεώο τδ τόξον, αδύνατον εγίνετο κάι σαθρόν και ^ιά 
τούτο ού ^ιεγρπξας α.ύτό.

72. « Τδ τόξον τού βασιλέως της Μιθιλάς, ο πρότερον ήν 
» άκαμ,πτον ά'λλοις βασιλεύσιν, ύπδ σού διερράγη· τούτ’ 
» άκούσας εγωγε, νομίζω, ώς συνετρίβη ύπδ σού τδ κέ- 
» ρας μου, δ έστιν ή δύναμίς μου.

73. « Πριν σύ γεννηθής, τδ όνομα τούτο, Ράμας, λεγόμενον 
» είς έμέ άνεφέρετο  νύν δέ, σού γεννηθέντος, άντιστρα- 
» φέν είς σέ άναφέρεται, 8 αισχύνην μοι φέρει,

*

74. « Λύω εχθροί μοι κρίνοντας τδ αύτδ πταίσμα πρά- 
» ξάντες κατ’ εμού, τού έχοντος βέλος, 8 αμβλύ ού 
» γίνεται και έπι τού ορούς· δ Αρζούνας, δηλονότι, 8ς 
» άφείλετο- τήν τού ’μού πατρδς Δάμαλιν, και σύ, 8ς 
» έτοιμος έγένου άφελέσθαι τήν έμήν φήμην.

75. « όθεν, σού ακαταμάχητου μείναντος, ή κατά τού 
» ολέθρου τών Ξατρών μεγαλουργία μου ούκ ευαρεστεί 
» μ,οι· αυτή γάρ δύναμις τού πυρδς κρίνεται, ή καίει 
» και τδ ύδωρ, ώς άχυρον. /

76. « ϊσθι, ώς τδ τόξον έκεΐνο τού Σίβα, 8 διερράγη ύπδ 
» σού, έστερήθη τής δυνάμεως τγ δυνάμει τού Βισνου 
» και τδ έπι τής όχθης γάρ μέγα δένδρον, ού ή ρίζα 
» έξεφάνη έκ τού σφοδρού ρεύματος τού ποταμού, μι- 
» κρδς άνεμος καταβάλλει.
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77, « £στω κατά μέρος ό πόλεμος  σύ δέ “λάβε τούτό ρί,ου 
» τδ τόξον, καί κάμψας αύτδ, ένθες την χορδήν, καί 
» έλκυσον αυτήν, Εί δύνασαι τούτο ποιήσαι, έγώ ένι- 
» κήθην ύπο σού τή ισοδυναμία τού βραχίονας.

*

78. « Εί δέ, καταπληττόμενος έκ τής πυροβολούσες άκω- 
υ κής τού εμού πελέκυος, δειλίας, αϊτησον ασφάλειαν 
» καί σωτηρίαν, συμμίξας τάς χείρας, ών οί τύλοι έκ 
» τής πληττούσης χορδής μάταιοι είσι ».

79. Ταύτα είρηκότος τού δεινωπού Παρασσουράμα, δ Ρά  
μας, μειδιών άμα, καί τρέμων το χείλος, έδωκε γεν- 
ναίαν άπόκρισιν, ή ήν ή λήψις τού τόξου άπδ τής χειρδς 
εκείνου.

*

80. Λαβών δ’ ύ έάμας τό άρχαΐον εαυτού τόξον , έκμετρον 
αγλαΐαν έλαβε  καί μόνον γάρ δν το νέφος αγλαΐαν έχει, 
πολλω δέ μάλλον όταν εχη καί το ούράνιον τόξον^ 
την Ιριν.

1
*

(1) Τοΰτο το τοξον ην του Βισνοΰ* δς ίιϊωχεν αύτδ τώ Παρασσουράμα.

(2) 0 μέν κατά τδ φώς, $ύων, η αύξάνιι. άνατιλλουσα.

84. Θείς δ’αύτδς Ο ρωμαλέος Ράμας θάτερον κέρας τού 
τόξου κατά γής, καί κάμψας αύτο, έ&ετο τήν χορδήν*  δ 
δ’ έχθρός τών Ξατρών Παρασσουράμας, αμαυρός έγέ- 
νέτο, καθώς το πύρ, δ έχει μόνον καπνόν.

82. Τούτους άμφοτέρους, ισταμένους άντωπδν, τδν μέν, 
αύξάνοντα κατά τδ φως, τδν δέ, μειούμενον, έβλεπαν οί 
άνθρωποι, ώς έν τή πανσελήνω κατά τήν έσπέραν τδν 
ήλιον καί τήν σελήνην

83. 0 δ’ εύσπλαγχνος, καί Ομοιος τω Σκάνδα Ράμας, βλέ- 
πων τδν Παρασσουράμαν, ού ή δφρύς πέπτωκε, καί εχων 
προσηρμοσμένον τω τόξω βέλος εύστοχον, είρηκε   * 12
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84. « Καί τοι σύ ούτως ατιμάζεις με, ού δύναμαι όμως 
ο νηλεώς άνελεϊν σε, επειδή Βραχμαν ε? είπε, τί ποιή- 
» σω διά τοϋ βέλους τούτου, κωλύσολ την είς γην πε- 

).> ρίοδόν σου, η την είς ούρανδν άνοδόν σου ; »
85. Προς 8ν άπεκρίνατο δ όσιος  « Αληθώς έγωγε γινώ- 

» σκω σε άρχάϊον Θεόν παρωργίσθης δ’ ύπ’ έμοϋ, 
» έπειδή ήφιέμην ίδεΐν διά πείρας την έν σοι θείαν δύ- 
> ναμιν, 8'ς ήλθες έπι γης.

*

86. « Επαινετή έστιν ή ήττα, ή γεγενημένη ύπδ σου τοϋ 
» Θεού κατ’ εμού, 8ς σποδόν έποίησα τούς πατρικούς 
» έχθρούς, και πάσαν τήν γην έδωρησάμην τώ Βραχ- 
» μάνι Κασσέπα.

87. « Ω άριστε τών έμφρόνων, φείσαι τής έφετής μοι είς 
» γην περιόδου, ή γίνεται είς περ.ιήγησιν καί προσκύ- 
» νησιν αγίων τόπων ή γάρ είς ούρανδν άνοδος, κωλυ- 
» θεϊσα, ού θλίψει έμέ, τον μή έπιθυμοϋντα τρυφής ».

88. Είπών δ’ δ Ράμας, «Εστω ούτως», άντιβλέψας κατά 
τδ έώον μέρος \ έρριψε τδ βέλος, ο έγένετο, ώς μοχλός 
δυσέκβλητος τής είς ούρανδν εισόδου τοϋ Παρασσουράμα, 

. ■> ” ·> ΐ ■> < 9* *και τοι ην ανηρ αρετής .
89. Είπών δέ προσέτι δ Ράμας, « Συγγνώμην δδς », ήψατο 

τών ποδών τοϋ δσίου’ ή γάρ πρδς τούς νικηθέντας έχ
θρούς ταπείνωσις τών νικητών, εύφημίας έστι πρό
ξενος.

90. « Εγώ άπέβαλον, έφη δ Παρασσουράμας, τήν έκ μέ- 
» ρους τής μητρδς φύσιν τών . Ξατρών , έλαβον δέ3

(1) Κατά τήν ίω ο παράδεισος έστι του ϊνδρα, καί ή βασιλεία αύτου.
(2) Διά τούτο φασι, μ.εχρι τοΰ νυν είς γην περίπολε! ό Παρασσουράμας· απο- 

κϊκλεισται γάρ αύτω ή τοϋ ούρανοΰ ειοοδος.
(3) Δηλ: το πολεμικόν ήθος.
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» την έκ μέρους τού πατρδς φύσιν τών Βραχμάνων *·  
» οθεν ή πρδς εμέ σου παιδεία, χάρις μοί έγένετο*  ό 
» γαρ καρπός αυτής αμωμός εστιν .

(1) Δηλ: το ιλαρόν ήθος.

(2) ή είς γην δηλ: περίοδος μιου, £ι’ ής θεωρήσω, καί προσκυνήσω τους αγίους 
τοπους.

(8) Τήν του ί*αβάνα ίηλα<?ή άναίρεσιν.

(4) ένορωσεν, ώς άνεγεννήθη ό ί*άυ,£ς, σωθείς εκ τόυ πελεκυος τοΰ Παρα», 

®ουραρ.α.

91. « Εστω αίσιον και άπαρεμπόδιστον τδ ο θειον έργον 
» έκτελέσατε σύ τε και ό Λαξμάνας  ». Είπών δέ τε
λευταίου, « Νυν δ’ άπειμι » , άφαντος έγένετο ό οσιος,

3

92. Απελθόντος δέ τού Πα ρασσουράμα, ό πατήρ, άγκαλι- 
σάμενος στοργή τδν νικητήν υίδν, ένόμισεν, ώς άνεγεν- 
νήθη ή δέ πρόσκαιρος αύτού λύπη, χαρας αιτία έγέ
νετο, καθώς ή πίπτουσα βροχή, χαρας αίτια γίνεται 
τώ καιομένω δένδρω ύπδ τού πυρδς της ύλης.

9 3, Διανύσας μέν ούν ο βασιλεύς Δασσαράτας τήν όδδν, 
έν η σκηναί προπαρεσκευασμέναι ησαν χαρίεσσαι καθ' 
έκαστον σταθμδν, είσέβη είς τήν πόλιν Αϊοδδεάν, ής 
τών οϊκων έν ταϊς θυρίσιν είς θεωρίαν τής Σητας γυναί
κες άνέμενον, ών οί οφθαλμοί ησαν, ώς λωτοί.



ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΒ*. 4 6 ί

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΙΐ'.
1. Τρυφήσας δέ τών έφετών ό Δασσαράτας, καί διανύσας 

την οδόν τοΰ βίου, έγένετο εγγύς τής λήξεως, καθώς δ 
καίων λύχνος, πιών το έλαιον, και καταναλώσας το 
θρυαλλίδιον, γίνεται περί τήν έω εγγύς τής άποσβέσεως.

2. Η δέ γεροντική ηλικία έν σχήματι τής πολιάς, έλθοΰ- 
σα προς το ούς τοΰ Αασσαράτα, έ$σπερ φοβουμένη τήν 
Καϊκεγήν ,  ειπεν αύτώ τοΰτο’ « Τεθείσθω ή βασιλεία 
» έπι τοΰ Ράμα  .

*
2

3. Διασπαρθεϊσα δ’ ή φήμη τής βασιλικής χειροτονίας του 
Ραμα, 8ς ήν πάσι ποθητός, ευφραινεν έκαστον τών πολι
τών, καθώς ή ύδραγωγία εύφραίνει έκαστον τών φυτών 
τοΰ κήπου.

4. Αλλά τή περί τήν βασιλικήν χειροτονίαν τοΰ Ράμα 
λαμπρα παρασκευή αίσχος έποίησεν ή κακόγνωμων Καΐ- 
κεγή διά τών έαυτής θερμών δακρύων και τών τοΰ βα- 
σιλέως

5. Καταπραυνθεΐσα δ’ αυτή ή ύπέρχολος ύπό τοΰ βασιλέως, 
έξηρεύξατο δύω χάριτας, άς προΰπέσχετο αύτή, καί έφά- 
νη, ώσπερ γή, ή καταβρεχθεϊσα ύπό τοΰ ϊνδρα, έξη'γαγε 
δύω έχίδνας έξ οπής.

β. Και είς μέν πλήρώσιν τής μιας χάριτος, εξορίαν τοΰ 
Ράμα είς έρημον δεκατεσσάρων ετών έποίησεν· είς δέ πλή-

(ί) ή Καίκεγή αντίζηλος ήν της Καουσσαλεάς, ής υίός ήν ο βάρκας.
(2) έννοια £ηλ: αύτώ έγε'νετο χειροτονήσαι βασιλέα τον Ράμ.αν Ιπειδή «κεϊ*  

νος παρήλιξ ήν, και εγγύς θανάτου.
(3) Υπερφιλών τήν Καϊκεγήν ό βασιλεύς, βλέπων αύτήν κλαίουσαν, έκλαιι 

καί αύτος.

I 1
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ρωσιν της έτέρας, αλυσιτελή βασιλείαν του έαυτης υιού 
Βαράτα ήθέλησεν £.

7. Ο δέ Ράμας πρότερον μέν έδέξατο την παρά τού πατρδς 
δοθεί σαν βασιλείαν, κλαίων · ύστερον δ’ έδέξατο τήν 
υπέρ τής εξορίας προσταγήν αύτού, χαίρων.

(I)2

8. Θαυμάζοντες δ’ έβλεπον οί άνθρωποι τήν αύτήν χροιάν 
τού προσώπου τού Ράμα, δτε έφόρει τά απαλά περιβό- 
λαια, και δτε ένεδύθη τά τραχέα, τά έκ φλοιών και δερ
μάτων .3

9. Ο μέν ούν Ράμας, θέλων τδν πατέρα μή έκπεσεϊν τής 
αλήθειας  , συνών τή Σητα και τω Ααξμάνα, είσήλθεν 
είς τήν έρημον, και είς τήν καρδίαν τών αγαθών αν
θρώπων.

45

10. Θλιβόμενος δ’ ο βασιλεύς έπι τή διαζεύξει τού Ράμα, 
και ενθυμούμενος τήν άράν, ήν ελαβε παρά τού άσκητού 
εκείνου, ού τδν υιόν έτόξευσε, μόνον τδν θάνατον ένόμισεν 
απαλλαγήν τού κακού υ.

11. 6 δέ βασιλεία, ής ό μέν βασιλεύς έτεθνήκει, οί δέ βασι
λικοί παϊδες άπεδήμουν , ώς έρμαιον προύκειτο τοίς 
έχθροϊς, τοϊς παρατηρούσι καιρδν εύρε'ϊν. .

6

(I) Αλυσιτελή βασιλείαν ήθέλησεν, έπεώή και αυτή χήρα έγένετο, άποθανον· 
τος τού βασιλέως, και ό Ράρ,ας τελευταΐον έοασίλευσε.

(2) Κλαίων έδέξατο τήν βασιλείαν, επ.Εΐ^ή δ πατήρ αύτου είχε σκοπόν άνα- 
χωρήσαι, και ^ονάσαι (χετά ταύτα· χαίρων έδέξατο την υπέρ της εξορίας 
προσταγήν, ύπακοην ποιήσαι Θέλων τω πατρί.

(3) ΕξορισΘ&ίς είς ερηρ,ον, ίνεδυθη καί το ερηιχικον ένδυμα.
(6) Μετά χαράς ύπήκουσε τρ προσταγή, ινα ρ.ή γένοιτο 'ο πατήρ αύτου πα

ραβάτης τού λογου, καί της ύποσχέαεως, ην έποίησι προς την Καϊκεγήν.
(5) Απέδανεν έκ λύπης.
(6) Οι }ζέν $ύω ησαν ίν έρηυ,ω, οί ετεροι ό'ύω εν τω πατρικω όϊζω της 

Καϊκεγης.
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12. Διά τούτο οί βουλευται, μή εχοντες βασιλέα, μετεπέμ- 
ψαντο εύθύς τον Βαράταν, οντα έν τω παλαικω οίκω της 
Καϊκεγής· οί δέ πεμφθέντες ούκ έδειξαν σημείο ν λύπης .1

(1) Μυστικόν έφύλα,ξαν τδν θάνατον τοΰ βασιλέως,
(2) Παράνομον κρίνεται, άν ό νεώτερος άδ'ελφδς έλθη είς γάριον πριν το5 

πρεσβυτέρου, καί άν άναδέξηται την βασιλείαν, του- πρισβυτίρου ζώντος, καί 
®ξίου οντος.

Η*

I 3. Ελθών δ’ ό Βαράτας, καί άκούσας τδν θάνατον τού πα
τρδς, ώς έγένετο, ού μόνον αποστροφήν της εαυτού μη- 
τρδς έποίησεν, αλλά και τής βασιλείας.

1 4, Επορεύθη δέ μετά στρατού, δακρυρροών, είς άναζήτησιν 
τού Ραμα’ και μαθών παρά τών ερημιτών, είδε τδ άλ
σος, ένθα ήν ό Ράμας μετά τού Ααξμάνα.

13. Αναγγείλας δέ τω Ράμα, 8ς ωκει έν άλσει τού ορούς 
Σιτρακούτα, τδν τού πατρδς θάνατον, έκάλεσεν αύτδν είς 
διοίκησιν της βασιλείας, ήν αύτδς ούκ άνεδέξατο.

1 6. Μή Θέλοντος δέ τού Ράμα, 8ς πρεσβύτερος ήν, άναδέξα- 
σθαι τήν βασιλείαν, ό Βαράτας παράνομον έαυτδν ένό- 
μιζεν, άν αύτδς αύτήν άναδέξηται, νεώτερος ών 1 2.

17. Γνούς δέ τδν Ράμαν, μή δυνάμενον έξελθεϊν τής προστα
γής τού μακαρίτου πατρδς, ητησε τελευταϊον τούς δύω 
κοθόρνους αύτού, ιν’ εΐεν, ώς έφοροι τής βασιλείας.

18. Κατανεύσαντος δέ τού Ράμα, λαβών άδειαν ό Βαράτας, 
άνέστρεψεν ούκ είς τήν μ,ητρόπολιν Αϊδδεάν, άλλ’ εις 
κώμην, Νανδήν τδ όνομα, και διώκει τήν βασιλείαν, 
ώς παρακαταθήκην τού Ράμα.

1 9. Εξάλειψιν δέ πως έποίει τού αμαρτήματος τής εαυτού 
μητρδς, δεικνύων μέγα σέβας πρδς τδν πρεσβύτερον άδελ« 
φδν, καί επιστροφήν τής βασιλείας.

20. Διατριβών δ’ ό Ράμας μετά τού Ααξμάνα καί τής Σητάς 
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έν έρήμω, κα I τά έν έρήμω φυόμενα έσθίων1, καί περ νέας 
ών, φιλησυχίαν όμως είχε και ζωήν γερόντων βασιλέων, 
άρνησαμένων τόν κόσμον.

(I) ί’ίζας καί λάχανα.

(2) ό κολοιρς, πλανώμενος περί τήν γην καί περί τον ούρανον, κατέφυγε 

καί είς τον Βραχμάν και είς τδν ϊνδραν είς απαλλαγήν τοΰ κάρφους, ο περ 

έπήρχετο κατ' αύτοΰ, ώς βέλος Θανατηφόρο, άλλ’ ούδεμίαν εύρε σωτηρίαν. 

Τελευταΐον δέ έ-|τανέστρεψε πρδς τδν ί*άμαν, παρακαλών αύτδν είς ΐξιλε'ωσιν. 

ό δέ ΐ>άμας είπεν αύτω, ώς ουδέποτε τδ βέλος αύτοΰ ε’γένετο άνεμώλιον. Είς 

δέ διατήρησιν τής ζωής τοΰ κολοιοΰ, ίκετεύοντος, τδ κάρφος έξώρυξεν ενα τών 

οφθαλμών αύτού. Εξ εκείνου δέ τοΰ χρόνου, φασΐν, άπαντες οί κολοιοί τω έτέ- 

ρω ομματι βλεπουσιν. Αστεΐον "τούτο τδ τερατούργημα τοΰ Ράμα.

21. Καί ποτέ ό Ράμας, αναπαυόμενος έκ πόνου ύπό δένδρον 
μέγα, ού ή σκιά άμετάστατος ήν θεία δυνάμει, έκοι- 
μάτο έν αγκάλη τής Σητάς.

22. Κολοιδς δέ τις, έλθών, ένυξεν ό'νυξι τούς μαστούς τής 
Σητάς, ώσπερ φθόνων τοΐς τών ονύχων τού άνδρός έρω- 
τικοΐς νυγμοϊς.

23. Εζεγερθεις δ’ ό Ράμας ύπό τής Σητάς, έρριψε κατά τού 
κολοιού κάρφος, ώς βέλος  ό δέ, φοβούμενος, και πλα- 
νώμενος  , εύρεν απαλλαγήν τού θανάτου διά τής έξορύ- 
ξεως ενός όμματος.

*
(I)2

2 4. Φοβούμενος δ  ό Ράμας, μή πως πάλιν έ'λθοι ό Βαράτας, 
πλησίον ούσης τής Αϊδδεάς, άνεχώρησεν από τού ορούς 
Σιτρακούτα, ένθα αί. έλαφοι ήδοντο, βλέπουσαι αύτόν.

*

25. Πορευόμενος δέ κατά τό νότιον μέρος, έμενε παρά τοΐς 
άσκητηρίοις άναχωρητών και οσίων φιλοξένων, καθώς ό 
ήλιος παρά τοΐς Ζωδίοις, τρεπόμενος κατά τόν νότον.

26. Η δέ Σητά, ακολουθούσα τω Ράμα, έφαίνετο, ώς ή Ααξ- 
μή, τούτέστιν, ή βασιλική δόξα, ή, καί τοι έκωλύθη ύπό 
τής Καϊκεγής, ακολουθεί τω άξίω άσπασίως.
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27. Διά δέ τού εύόσμου χρίσματος, 8 έδόθη αύτω παρά της 
Ανουσουΐας ,  γυναικός τού Ατρή, έποίει τούς βομβυλίους 
άφιέναι τά άνθη τού άλσους, καί φοιτάν προς αύτην.

*

28. Δαίμων δέ τις, Βιράδδας τούνομα, έχων σώμα, ώς τδ 
περί την εσπέραν νέφος  , άποκλείσας την οδόν τού Ράμα, 
ές-η εναντίον, καθώς ό Ραχούς ΐςαται εναντίον της σελήνής.

12

29. Ηρπαξε δέ την Σητάν αύτδς ό κακοποιός δαίμων έκ μέ
σου τού Ράμα και τού Ααξμάνα, καθώς ό καιρός της 
ανομβρίας αρπάζει την βροχήν έκ μέσου τού Νάββα και 
τού Ναββασέα .3

30. Αποκτείναντες δέ τόν δαίμονα ό Ράμας και ό Ααξμά- 
μάνας, έθαψαν αύτόν έν γη, ϊνα μη τοίς έπι γης μίασμα 
γένοιτο έκ της δυσοσμίας.

(1) Ιϊδωκε προσέτι τη Σητά η Ανουσουία και $ύω πε ρ^βολαια, ά τερ αεί 

^σαν άχραντα και άσπ’λα.

(2) ΕρυΘρθ|χέλαν.

(3) Ιουλίου, καί Α.ύηούστου, οτε καιρός οιχβρων ίστι.

3 4. Τη δέ προσταγή τού Αγαστέα έπαύσατο της πλάνης ό 
Ράμας, και έμεινεν έν άλσει, ω ονομα Πανσαβατη, κα
θώς ό Βινδδεάς έκ της προσταγής τού Αγαστέα, έμεινεν 
έν τη έαυτού φύσει, μη ύπερβαίνων τά όρια.

32. Ενταύθα η νεωτέρα αδελφή τού Ραβάνα, (ή ονομα Σουρ- 
πανακκά), έρωτι τρωθεϊσα, προσηλθε τω Ράμα, καθώς ό 
οφις, καύματι θλίβεις, προσέρχεται τω Σανδάνω.

33. Και είπούσα τό έαυτης γένος, ηθέλησεν άνδρα λαβεΐν  τόν 
ράμαν έμπροσθεν της Σητάς  ό γάρ έρως τών γυναικών, 
έξαφθεις, ούκ οίδε τόν προσήκοντα καιρόν.

*
*

34. 0 δέ στιβαρούς έχων ώμους Ράμας, είπε προς αύτην την 
έρωτόληπτον· « Εγώ έχω γυναίκα, ω μειρακίσκη, πο- 
» ρεύθητι πρός τόν νεώτερόν μου αδελφόν. »
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35- . Ελθούσα όέ, Λρός τον Ααξμάναν, καί άποδοκιμασθέΐσα 
ύπ’ αύτού έπι προφάσει, ώς έπορεύθη πρότερον πρός τόν 
Ραμαν, ήλθε παλιν πρός τόν Ράμαν, καθώς ή ροή τού 
ποταμού, ποτέ μέν είς ταύτην, ποτέ δ’ είς εκείνην την 
όχθην έρχεται.

36. Η δε Σητα, γελάσασα, ηγαγεν αύτήν, την έν βραχεί 
ούσαν ήρεμον, είς παροξυσμόν, καθώς ή άνατέλλουσα σε
λήνή άγει εις αύξησίν τό ηρεμούν κύμα τού ωκεανού έκ 
νηνεμίας.

37. « ίδε τήν εμήν δύναμιν, ειπεν  καρπόν όσον ούπω λήψη 
» τούτου τού κατ έμού γέλ^ωτος· ή γάρ σή ατιμία η πρός 
» έμέ, η είμι, ώς λέαινα, είς θάνατον έσεται σοι ή ει, ώς 
» έ'λαφος ».

*

(1) Κοσζινονυξ.
(2) Νυν λεγεται Νασσίζα. ό Ραβάνας εκυρίευε της Ταπροβάνης νήσον, καί 

Λολλοΰ [χερον; τής Ινδικής Χερσοννήσον.

3 8. Τοιαύτα είπούσα πρός την Σητάν, ή ήγκαλίσατο έκ φό
βου τόν Ράμαν, μορφήν έ'λαβε φρικώδη κατά τό ο ειχεν 
ονομα, Σουρπανακκά \

39. Ο δέ Λαξμάνας, άκούσας αύτής, πρότερον μέν έχούσης 
φωνήν γλυκεΐαν, ώς κόκκυγας, ύστερον δέ άγρίαν, ώς 
κυνολύκου, ένόησεν, ώς φαρμακίς έστι.

40. Και είσελθών εύθέως είς τήν καλύβην, ελαβε μάχαιραν  
και γυμνώσας αύτήν, έποίησεν έκείνην τήν φρικώδη δις 
τοσούτον κακόμορφου, άποτεμών τήν ρίνα.

*

41. Η δέ, ίσταμένη έν αίθέρι, έπίπληξιν αύτοΐς έποίει διά 
τού δακτύλου, 8ς ήν, ώσπερ σιδηρούν έλεφαντόκεντρον, 
και όνυχας ειχεν, ώς κόσκινα, και κονδύλους σκληρούς, 
ώς γόνατα καλάμου.

4 2. Και έλθούσα ταχέως είς τήν πόλιν Ζανασθάναν , διη~ 12



ΚΕΦΑΛ Α ΙΟΝ ΙΒ . 1 67

γήσατο, ώς είχε, προς τούς έκεΐ αρχηγούς τήν προς τούς 
Τιτάνας νεωστι γεγενημένην ατιμίαν ύπό τού Ράμα.

43. Οι δέ, άκούσαντες, έθεντο αύτήν την ρινότμητον πρό 
της στρατιάς, ώς οδηγόν  τούτο δ ήν αύτοις, έρχομένοις 
κατά τού Ράμα, κακός οιωνός \

*

44. ΐδών δ’ ό Ράμας αύτούς τούς αλαζόνας, έπερχομένους 
έν δπλοις, εθετο την μέν Σητάν έν τη χειρί τού Ααξμ,ά- 
να, τήν δ’ ελπίδα τής νίκη; έπι τού τόζου.

45, Ο μέν Ράμας ήν είς· οί δε Τιτάνες αναρίθμητοι  όσοι δ 
όμως ήσαν εκείνοι κατά τόν αριθμόν, έν τοσαύταις μορ- 
φάίς έβλεπαν τόν Ράμαν έν πολέμω  .

*

12
46. Ο αγαθός τά πολεμικά Ράμας ούκ ήνέσχετο τού Δουσ- 

σάνα , τού σταλθέντος έπ’ αύτόν ύπό τών κακών Τιτά
νων , καθώς ό αγαθός ανήρ ούκ ανέχεται τού αίσχους, 
τού ριφθέντος επ’ αύτόν ύπό τών κακών ανθρώπων.

3
4

47. Τρισι δέ βέλεσιν άλλεπαλλήλοις έκτεινε και τόν Δουσ- 
σάναν, και τόν. Χάραν , και τόν Τρισσούραν · έπεσον δε 
και οί τρεις έν ταύτώ, ώσπερ εί τά βέλη συνάμα εροί- 
φθησαν έκ τού τόξου.

5 6

48. Καί ή μέν ζωή αύτών κατεβρώθη ύπό τών οξέων βελών 
τών έξελθόντων έκ τού ετέρου μέρους τού σώματος, 
και αναίμακτων μεινάντων , ώς πρότερον  τό δ αίμα 
κατεπόθη ύπό τών πετεινών.

7 *

(1) Το Οείναι λελωβζιχενον προσωπον προτού στρατού.

(9) ί’άιχας εβλεπον τοσούτους, οσοι ήσαν εκείνοι,

(3) Δουσσάνας, αισχρός.

(4) ύ Δουσσάνας, ό Χάρας, καί Τρισσούρας, άρχ/φΐ ήσαν τών Τιτάνων.

(5) Χάρας, ονος.

(6) Τρισσούρας, τρικέφαλος.

(7) Εκ τής ταχ/ίας βολής καί εκβολής ού καθ/^άχ,θόσαν τά βελν).
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49, Καρατομηθείσης εκείνης της μεγάλης στρατιάς τών 
Γιγάντων τοϊς ξυροειδέσι βέλεσι τού Ράμα, ούδέν άλλο 
έωρατο, άλλ’ η Ιστάμενα σώματα ακέφαλα-

50. Η στρατιά τών δαιμόνων, ή προτρέψασα είς πόλεμον 
τδν βρ έχοντα βέλη Ράμαν, ύπνον ύπνωσε βαθύν ύπδ 
σκιάν γυπών, ώστε μη έγερθήναι τού λοιπού.

51. Μόνη δ ή Σουρπανακκά, σωθεϊσα, έγένετο τω Ραβάνα 
κακάγγελος τών άναιρεθέντων εκείνων δαιμόνων τοϊς βέ- 
λεσι τού Ράμα.

52. Ο δέ Ραβάνας έκ τε της πρδς την αδελφήν ύβρεως και 
έκ τού θανάτου τών εαυτού στρατηγών ένόμισεν, ώς δ 
Ραμας εθετο τδν εαυτού πόδα έπι τών δέκα κεφαλών 
αύτού

53. Απατησας δ’ δ Ραβάνας τδν Ράμαν και τδν Λαξμάναν 
διά τού δαίμονος Μαρίτσα , τού λαβόντος μορφήν 
ελάφου, ηρπασε την Σητάν, ώ έμποδών έγένετο καθ’ 
δδδν έν βραχεί δ βασιλεύς τών γυπών .

12

3

(1) Δεκακε'φαλος ήν δ Ραβάνας.

(2) Ουτος ήν ο Μαρίτσας, εκείνος ό Καίριων, δν ερριψεν ο Ράμας 5ιά τής 
βολής του αερίου βε'λους, ώς <$ϊά σφενδόνης, είς Ταπροβάνην, ώς πρότερον ιρρε'- 

Θϊ). Ούτος διά προσταγής του Ραβάνα, λαβών μορφήν «λάφου χρυσοεώοΰς είς 

απάτην, ήλθεν, ένθα ήν δ Ράμας. ίδούσα ή Σητά χρυσήν έλαφον, ήθελησεν 

αύτήν εχειν είς διατριβήν. Πορευθείς δ’ δ ί»άμας κατόπιν τής ελάφου, άφήκε 

τον Λαξμάναν φύλακα τής Σητάς. ή μέν ούν ελαφος εφευγεν είς τήν ύλην, ο 

ί*άμας ίδϊωκεν. Εν τούτω φωνής γοεράς ήκουσεν ή Σητά, λεγούσης, α Τα- 

» χυνον, ώ Λαξμάνα «· καί φοβηθεΐσα, είπε τω Λαξμάνα, πορευθήναι, καί ίδειν , 

τί εγενετο. Απελθοντος δε του Λαξμάνα. ελθών ο Σαβάνας, ήρπασε τήν Ζητάν. 

Αφαντου γενομένης τής χρυσής ελάφου, ε’παναστρε'ψαντες δ ί*άμας, καί ο 

Λαξμάνας, ούκ εί^ον τήν Σητάν.

(3) Ούτος δ γύψ ώνομάζετο Ζαταϊοΰς, καί τω Δασσαράτα ήν γνωστός· δς, 

έιαγνους την Σηταν καθ’ δδ'δν, άντε'στη τω βαβάνα, καί κοπείς τάς πτέρυγας 

νπ’ έκείνου, έπεσε κατά γής ημιθανής.
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84. Ερευνώντες ο’ δ Ράμας και δ Λαξμάνας την Σητάν, εί- 
δον τδν γόπα, πεπτωκότα άνευ πτερύγων, δς άντήμειψε 
την φιλίαν τού Δασσαράτα διά τής έαυτού ψυχής, ή ήν 
μέχρι τού λάρυγγας.

85. Καί άναγγείλας αύτοΐς διά μέν τού στόματός τήν ύπδ 
τού Ραβάνα αρπαγήν τής Σητάς, διά δέ τών τραυμά
των τήν εαυτού μεγάλουργίαν, άπέπνευσεν.

56. Οι δέ, λύπην νέαν λαβόντες επί θανάτω φίλου άδολου 
τού εαυτών πατρδς, έτέλεσαν αύτώ, ώς πατρί, πάντα 
τά νενομισμένα μετά θάνατον ι.

57. Εκ δέ τής συμβουλής δαίμονος Καβάνδδα   , δς, αναι
ρεθείς ύπδ τού Ράμα, έλύθη έκ τού δεσμού τής άράς, 
φιλία μεγάλη έγένετο τού Ράμα μετά τού Πιθήκου Σου- 
γρήβα, δς ήν ομοιοπαθής.

123

58. Αποκτείνας δέ τδν γενναΐον Βάλιν δ Ράμας, έθετο επί 
τού τόπου εκείνου τδν Σουγρήβαν, δς διά πολλού επι
θυμίαν είχε, καθώς τεθέασιν ετερον στοιχεΐον έπι τού 
τόπου έτέρου στοιχείου

(1) Κατέκαυσαν το σώμα αύτοΰ, καί χοάς προσήνεγκαν.

(2) Ουτος δ Κ,αββάνδδας, Γανδδάρβας ήν πρώην, τουτεστι, ρούσικος τών 

θεών, δ ς έκ τίνος άράς έγένετο δαίμων ήν δε ακέφαλος μεν, σταδιοχειρ δέ· πολ' 

λών γάρ σταδίων μακράς είχε χεϊρας, αίς περιελάμβανε τον προστυχο'ντα, καί 

κατέτρωγε. Τυχών δέ καί ο Ράμ.ας έν μέσω τών έκτεταμε'νων χειρών αύτοΰ, 

άπέκτεινεν αυτόν· δς, άναλαβών την προτέραν εαυτού θείαν φύσιν, είπε τώ Ρά

μα είς εύχαριστίαν της έαυτού λυτρώσεως άπδ της δαιμονιώδους φύσεως. « Εν 

» ορει ί\σσεμούκκα Πίθηξ έστι, Ζουγρήβας τούνομα, πρώην βασιλεύς τών Πι- 

» θηκών, ού καί την γυναίκα καί την άρχήν ήρπαξεν ό Βάλις, δς άδελφος αύ- 

» τού έστι. Μεγα’λην δ’ άνταμοιβήν σοι ποιήσει αύτος ό Σουγρήβας, άν άντίλη- 

» ψιν δως αύτώ, ος έστιν ομοιοπαθής σοι. » Σουγρήβας μεθερμηνεύεται καλλί- 

λαιμος. Καβήνδδας δέ, άκέφαλος. Πώς δ’ αρα έτρωγε, καί έβλεπεν, ά κε'φαλος 

ών; Πίστευε, καί μή έρευνα.

(3) Τούτο θεωρείται έπι τών αντιστοίχων.
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59. Καθώς δέ οί λογισμοί τού θλιβομένου Ράμα περιεφέ- 
ροντο πήδε κάκεϊσε, ούτω καί οί Πίθηκοι ι, προ στα/ - 
θέντες ύπδ του βασιλέως Σουγρήβα  , περιηρχοντο τή 
δε κακεϊσε είς άναζήτησιν τής Σητας.

12

60. ίδών δ’ό Χανουμάν τδν Σαμπάτην   παρά τή ακτή 
του ώκεανου, καί μαθών παρ’ αύτού περί τής Σητας, 
διεπέρασε τδν ώκεανδν καθώς ό απαθής διαπερα τούτον 
τδν κόσμον.

34

61. Ερευνών δ’ ό Χανουμάν, είδε τήν Σητάν έν τή Λαγκα , 
ή ήν πεμικυκλουμένη ύπδ Θηλέων δαιμόνων, ώσπερ ζωη- 
φόρος βοτάνη ύπδ φαρμακερών βότανών.

5

62. Καί έδωκεν αύτη τδν δακτύλιον τού Ράμα είς σημεΐον 
πίστεως  ή δ’ εχυσεν εύθέως δάκρυα χαρας, ά ήν ώς 
ύποδοχή τού δακτυλίου.

6*

63. Παρηγορήσας μεν ούν τήν Σητάν ό Χανουμάν τάϊς παρά 
τού Ράμα άγαθαϊς άγγελίαις, έκτεινε τδν Αξαν , και 7

(1) Τών σταλθέντων Πιθήκων αρχηγός ήν ο Χανουμάν, δς βουλευτής ήν καί 

στρατηγός του Σουγρήβα* ήν δέ φρονιμότατος, ρωμαλεώτατος, και ήρωϊκώ' 

τατος* διό και λέγεται κατ’ εξοχήν Μαχαβήρας, δ έστι, με'γας ήρως. Αυτός 

έστιν δ παρ’ίνδοΐς ήρακλής.

(2) ό Σουγρήβας υιός ήν του ήλιου, δ δέ Χανουμάν υιός τοΰ άέρος.

(3) 0 Σαμπάτης ήν Γυψ, άδελφός του είρημένου Ζαταίοΰ, δς καί είπε τω 

Χανουμάνι, ώς ή Σητά έςιν έν τή Ταπροβάνη.

(4) Διεπέρασε τδν πορθμόν, πηδήσας.

(5) Ααγκά λε'γεται ή Ταπροβάνη, καί ή βασιλεύουσα πόλ-ς.

(6) Κατ’ ιδίαν τούτο έποίησεν δ Χανουμάν, λαβών μορφήν μιχράν έν νυκτι, 

δτε οί δαίμονες έκοιμώντο* έγένετο τό σώμα μικρός, ώσπερ κώνωψ, ή μυικ’ έτε

ροι δέ φασιν, ώσπερ στρουΟίον.

(7) 0 Χανουμάν μετά τδ ίδεϊν τήν Σητάν, άνέσπασε πάντα τά φυτά τοΰ κή
που, έν ω έφυλάττετο ή Σητά. Ελθών δ’ ο Αξας, δς νεότερος ήν υιός τοΰ Σαβά

να, άνίρρέθη υπό τοΰ Χανουμάνος. ήλθε δ’ έπειτα δ Μεγανάδας, δς ήν πρεσβυ- 

τερος υιός τοΰ Σαβάνα, κατά τοΰ Χανουμάνος, δς ήνέσχετο δεθήναι πρδς καιρόν, 

καί άχθήναι πρδς τον Ραβάνχν. ό δέ επέταξε τυλίξαι περί τήν ουράν τοΰ Χα-
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όνομα μέγα ελαβεν*  άνασχόμενο; δ’ έπειτα πρός καιρόν 
τών δεσμών, κατέκαυσε τήν πόλιν Ααγκάν.

νουμάνος οθονια, βεβρεγμενα έλαίω, καί κατακαΰσαι αυτόν. Ως δέ άνήφθη το 

πυρ, άναπηδήσας ό Χανουμάν, κατέκαυσε τήν πόλιν Ααγκάν, πήδων άφ* ενός 

οίκου εις άλλον καπειτα καταπηδήσας είς τήν θάλασσαν, κατέσβεσε το έν τη 

ούρα πυρ.

(1) Ακολούθησαν τω Ράμα Πίθηκοι μετά τοΰ εαυτών βασιλέως Σουγρήβα* 

ακολούθησαν δέ προς τούτοις καί Αρκτοι, ων βασιλεύς ήν Ζαμβουβάν τούνομα* 

καί ούτος γάρ σύμμαχος έγένετο του Ράμα. Εστι δέ τούτο άλληγορικον· ού 

γάρ ήσαν πίθηκοι καί άρκτοι κατά την φύτιν, άλλ’ άνδρες ορεινοί κκί άγριοι.

(2) 0 Βιββη σσάνας νεώτερος αδελφός ήν τοΰ ί*αβάνα, ύφ’ ού άπεβλήθη καί 

έμισήθη, έπειδή συνεβούλευσεν άποπέμψασθαι τήν Σητάν καί έλθών πρός τον 

Ράμαν, βασιλεύς έγένετο τής Ταπροβάνη; μετά τον θάνατον τού Ραβάνα.

64. Κατόρθωσα; δέ ταΰτα, άνέστρεψε, και εδωκε τώ ίαμα 
εις σημεϊον πίστεως άδάμαντα, δν έλαβε παρά της Ση- 
τας’ έκ δέ τοΰ άδάμαντο; ένόμισεν ό Ράμας, ώς αύτή ή 
καρδία της Σητας ήλθε σωματικώς.

65. ΘεΙ; δέ τον άδάμαντα έπι τοΰ στήθους, ά'κραν ηδονήν 
ελαβεν έκ της θίξεως, καί ένόμισεν, ώς αυτήν ήγκαλίσατο 
την έρασμίαν έκτος τών μαστών,

66. Ακούσας μέν ούν τά κατά την Σητάν ό Ράμας, δς έν 
αδημονία ήν τοΰ συνεϊναι αύτή, ένόμισεν, ώς μικράν τά
φρον, τήν θάλασσαν, ή περιέρρει τήν Ααγκάν.

67. Εξοδον δ’ έποίησεν έκ τοΰ ορούς Ρησσεμούκκα είς κα
ταστροφήν τοΰ έχθροΰ’ ήκολούθουν ό' αύτω αναρίθμητοι 
Πίθηκοι  ού μόνον έπι γης, αλλά και έπι τοΰ αίθέρος διά 
τήν κατά τήν οδόν οχλαγωγίαν.

1

68. Ελθόντος δέ τοΰ Ράμα έπι τήν ακτήν τοΰ ώκεανοΰ, 
ήλθε πρός αύτόν ό Βιββησσάνας  , ώσπερ παρακινηθείς 
ύπό τής έαυτοΰ αγαθής τύχης, έλθούσης φιλοφρονώ; εί; 
τόν νοΰν αύτοΰ.

*12
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69. ύ δέ Ράμας ύπέσχετο αύτω δώσειν την βασιλείαν τών 
Τιτάνων, ο και έγένετο έμπράκτως’ τά γάρ όρθώς πρατ- 
τόμενα έν προσηχοντι καιρώ, αγαθόν τέλος έχει.

7 0α Τη δέ βοήθεια τών Πίθηκων γέφυραν έπι της θαλάσσης 
έποίησε λιθίνην ί, $ έφαίνετο ώσπερ οφις Σέσσας, έξελθών 
έζ τού βυθού είς άνάπαυσιν τού Βισνού.

71. Διαπεράσας δέ την θάλασσαν ό Ράμας διά της γεφύρας, 
έπολιόρκησε την Ααγκάν διά τών Πίθηκων  οΐ, κύκλω 
οντες, έφαίνοντο έκ τού χρυσοειδούς εαυτών χρώματος, 
ώς δεύτερον χρυσούν τείχος  .

*

*2

(ί) Οί ΠίθτιχΦΐ ρίατοντες λίθους μεγάλους, εγεφύρωσαν τον πορθμον.

(2) Η Λαγκά χρυσοΰν είχε τείχος.

(3) Τα όπλα τών Πιθήκων ησαν δένδρα, και λίθοι, δι’ ών συνέτριβον τούς 

μοχλούς και τούς κοπάνοος, ους είχον, ώς όπλα, οί δαίμονες οί δ’ όνυχες τών 

Πίθηκων όξύτεροι ήσαν τών οξέων οπλών τών δαιμονών τά δέ ριπτομενα όρη 

κατ/σπαζον τούς έλε'φαντας τών Τιτάνων.

(4) Ο Ραβα'νας κεκομμε'νην κεφαλήν ομοίαν τή του ί’άμα έδειξε τή Σητα· η 

δε Τριζατά, (ή ην γραύς δαίμων άγαθοφυής και φιλο'φρων, καί πολλάκίς πα- 

ρηγορει την Σητάν, καί θάρρος αυτή εδίδου) είπεν, ώς μαγία εττί τούτο. Τρ ι 

'ζατά ε’φίρμηνεύεται Τρι.πλοκαμος,

7$. Ενταύθα φρικτός πόλεμος συνεκροτηθη τών Πίθηκων και 
τών Τιτάνων και φωνή νίκης έξηκούετο έξ άμφοτέρων 
τών στρατών, τού τε Ράμα και τού Ραβάνα.

73. Και τά μέν δένδρα συνέθλων τούς μοχλούς τών δαιμόνων 
οί δέ λίθοι συνέτριβον τούς κοπάνους , οί δ’ Ονυχες ύπε- 
ρίσχυον τών οξέων οπλών· τά δ’ δρη συνεπίεζον τούς 
μεγάλους ελέφαντας.

3

74. ΐδούσης δέ της Σητάς κεκομμένην κεφαλήν  τού Ράμα, 
και διαταραχθείσης την ψυχήν, η Τριζατά ζωήν έδωκεν 
αύττί, είπούσα, ώς μ αγία τούτο.

4

75. Ακούσασα γάρ ή Σητά, $ πρότερο.ν νομίσασα, ώς άλη-



ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΒ · 173

ύης έστιν ό θάνατος τού Ράμα, αισχύνην έλογίζετο την 
ζωήν, άφήκε τήν [χεγάλην λύπην, πιστεύσασα, ώς ζή ό 
έράσριιος άνήρ.

76. Ως ένύπνιον δ’ έγένετο έν άκαρεϊ ή πίεσις τού Ααξριάνα, 
ή γεγενημένη ύπό τού έξ οφεως βρόχου τού Μεγανάδα ·  
ό γάρ ό'φις, ό ών, ώς βρόχος, διελύθη έκ τού καταπτάν- 
τος Γαρούδα.

*

77. 0 ριέν δή Μεγανάδας έτρωσε λόγχη τόν Ααξριάναν κατά 
τό στήθος· ό δέ Ράριας, καί τοι ήν άτρωτος, διερράγη 
οριως τήν καρδίαν έκ λύπης.

78. ίαθεις δ’ ό Ααξριάνας έκ τής βοτάνης  , ήν ήγαγεν ό 
άερογενής Χανουριάν, πάλιν θρήνον και όλο/<υγήν έποίησε    
τα7ς γυναιξι τής Ααγκάς τοϊς εαυτού βέλεσιν.

12
345

79. Ούδέν δ’ ίχνος έλιπεν ούτε τού τόξου τού Μεγανάδα, δ 
ήν [χέγα, ώς τό τόξον τού ϊνδρα, ούτε τής φωνής αύ
τού ή ήν, ώς βροντή, καθώς ή ώρα τής Σαράδας ούδέν 
ίχνος άφίησιν ούτε τής ϊριδος, ούτε τής βροντής τού 
νέφους.

80. Ο δέ Ραβάνας, [ΐόλις έξεγείρας τόν εαυτού νεώτερον 
αδελφόν Κουριββακάρναν έξ ύπνου βαθέος, έξέπεριψεν 
αύτόν είς [χάχην, δυσκαταριάχητον ό'ντα.

(1) 0 Μεγανάδας, δ πρεσβύτερος υιός τοΰ βαβάνα, ρίψας όφιν, ώς βρδχον, 
περιελαβε τόν Λαξριάναν, καί καταπιέζων εσυρεν αυτόν καταπτάντος ^ε'ντοι 
του θείου αετού, δς έστιν δφιοφάγος, φοβηθείς ό οφις, ό'ιελύθη και έφυγε. Μι- 
γανά^ας έφερρ,ηνεύεται νεφόφωνος, ή βροντόφωνος.

(2) 0 ιατρός ειπεν, ώς η βεΐνα βοτάνη ιαματική έστιν, ή φύεται έν δρει 
Δρίνα’ σταλθείς ό ΧανουμΑν είς κψι^ήν της βοτάνης, άνε'σπασεν δλον τσ 
ορος, καί ήγαγεν αύτο'· ευρών δ ιατρός τήν βοτάνην ίάσατο τόν Λαξ^άναν.

(3) Δηλονότι πολλούς Τιτάνας άνεΐλεν, ών αι γυναίκες θρήνον έποιουν.

(4) Δηλονότι καί τό τόξον τοΰ Μεγανάδα συνέτριψε, καί αύτόν άπέκτεινε.
(5) 0 Ραβάνας αετά τόν θάνατον τοΰ εαυτού υιού Μεγανάδα άνιχώρησεν
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81. Ο δέ πεισθείς τη προσταγή τού πρεσουτέρου αδελφού, 
έλθών, άναρίθμους Πίθηκους άπέκτεινεν ανδρείους  καί 
ζωγρήσας τον βασιλέα αύτών Σουγρήβαν, ήγαγεν αύτδν 
είς την πόλιν Ααγκάν.

*

82. Παθών δέ τδ αύτδ πάθος της εαυτού αδελφής ύπδ τού 
Σουγρήβα , έπήλθε κατά τού Ράμα ρινότμητος καί κα- 
θημαγμένος, ώς δρος μέγα, δ εχει διορυγήν διά την έξα- 
γομένην έρυθράν γην.

1

83. Επειδή δ’ό Κουμββακάρνας, φίλυπνας ών έξηγέρθη τού 
ύπνου ύπδ τού αδελφού παρά καιρόν, διά τούτο κατη- 
νέχθη είς ύπνον μακρδν τοΐς βέλεσι τού Ράμα   .*12

8 4. Καί άλλοι δέ πολλοί Τιτάνες έπιπτον, μή άνιστάμενοι, 
είς τδ μέσον τών πιθηκείων ταγμάτων  καί πολύς κο- 
νιορτδς έπιπτε, μή άνιστάμενος, είς τούς ποταμούς τών 
τιτανείων αιμάτων.

*

85. Πάλιν δ’ ήλθεν έξ ο’ίκου είς τδ στάδιον τού πολέμου ό 
Ραβάνας , γνώμην θείς τοιαύτην’ « Ο κόσμος σήμερον 
» ήτοι άνευ τού Ραβάνα ή άνευ τού Ράμα εσεται ».

3

άπο του πολεμίου· καί έλθών οίκαείε, μόλις έξήγειρεν έξ ύπνου τον εαυτού νεώ« 
τερον αδελφόν Κουμββακάρναν, ον καί «πέστειλεν είς πόλεμόν, Ουτος ό Κουμβ
βακάρνας μίαν μόνην ημέραν έξυπνος ήν έ'ξ μήνας ήν κατακείμενος ένδπνω. 
Κουμββακάρνας έφερμηνεύεται σταμνόωτος, ή πιθόωτος· ώτα γάρ είχε μεγάλα, 
ώς σταμνία, ή πιθάρια.

(1) Ο Σουγρήβας ετεμε τήν ρίνα τοΰ Κουμββακάρνα, καί άπιδρασε.
(2) Τουτέστιν, άνηρέθη.
(3) Ακούσας ό Σαβάνας τον θάνατον του Κουμββακάρνα, πάλιν ήλθεν «ίς 

Υην γήν τοΰ πολέμου.

8β. ίδών δ’ δ ϊνδρας τδν μέν Ράμαν πεζόν, τδν δέ Ραβά- 
ναν έφ άρματος, έπεμψε τώ Ράμα τδ εαυτού άρμα 
έζευγμένον ίπποις ξανθοΐς.

87. 0 δέ Ράμας, άψάμενος τής χειρδς τού θείου ηνιόχου^ 
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άνέβη έπι τδ νικητικδν άρμα, ού ή σημαία έζυμαίνετο 
ύπ’ άμβροσίου άέρος, πνέοντας έκ τού ουρανίου Γάγγου.

88. Ενέδυσε δ’ ό Ματαλής  τδν Ράμαν τδν θώρακα του 
ϊνδρα, έν ώ τά δπλα τών δαιμόνων αδρανή έγίνοντο, 
ώς φύλλα λωτού.

1

89. Ηλθε δέ τελευταϊον ό καιρός της μονομαχίας, τής διά 
πολλού προσδοκωμένης ύπδ τού Ραβάνα και ύπδ τού 
Ράμα, ένθα έμελλε δειχθήσεσθαι ή δύναμις και ή αν
δραγαθία αύτών.

90. Καί τοι δ’ δ Ραβάνας ούκ είχε περί έαυτδν Τιτανας, 
ώς πρότερον  , και μόνος ήν, έφαίνετο όμως, δτι έν μέ- 
σω ήν πολλών, διά τάς πολλάς, ά.ς είχε, χέϊρας και 
κεφαλάς  .

12

34
91. Ού μήν αλλά και ό Ράμας έλογίζετο, ώς δ Ραβάνας 

καί είς ό>ν, αντί πολλών έστιν, δς ένίκησε τούς θεούς, 
καί τώ Σίβα προσήνεγκε τάς εαυτού κεφαλάς, ώς θύ
ματα, καί τδν Καϊλάσαν τδ μέγα δρος έβάσταξεν έν 
χερσί, παίζων.

92. Θυμωθείς μέν ούν λίαν δ Ραβάνας, ένέπηξε βέλος τω 
τού Ράμα δεξιώ βραχίονι, δς παλμδν είχε , σημαντικόν 
τής έντεύξεως τής Σητάς.

5

93, Τού δέ Ράμα τδ βέλος διέπειρε τδ στήθος τού Ραβάνα, 
καί ένεπάγη τή γή, ώσπερ θέλον μηνύσαι άγαθδν μήνυ
μα τοίς ύπδ γην δφεσιν.

94. ΙΙύξανε δ’ ή έρις τής νίκης αύτών, οΐ τοίς οπλοις διερ- 

(1) όνορια, του θείου ηνίοχου.

(2) Απαντες εδανον έν πολε'μφ.
(3) ά2χ.%χέφχλ(ς ην κχί είκοσάχειρ.
(4) έλογίζετο, ώς ο Ραβάνας ηρωικός, καρτερικις, καί ισχυρός έστιν.
(5) Ο παλίχος της δεξιάς χειρός κατά τόν |χυώνα άγαθός έστιν οίωνος.
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ρήγνυον τά άλλήλων όπλα, καθώς αύζάνει ή ερις τών 
διαφερομένων, οΐ άναιρούσι τοΐς λόγοις τούς άλλήλων 
λόγους.

95. Η δ’ έν μέσω νίκη αμφίβολος ήν διά τήν ισοδυναμίαν 
άμφοτέρων, καθώς ή νίκη δυω ελεφάντων μαχομένων 
αμφίβολός έστιν, έν οσω άνυπέρβατόν έστι το μεσό
τοιχον .1

96. Τά δέ ριπτόμενα βέλη άλλήλων ούχ ύπέφερον τήν βρο
χήν τών άνθέων , τήν καταφερομένην άμοιβαδδν ύπδ 
τών Θεών καί υπδ τών αντίθεων δαιμόνων, χαιρόντων 
έπί τη άμφιρρεπεϊ νίκη.

12

97. Εβαλλε δ’ ό Ραβάνας κατά τού Ράμα τήν Σαταγ- 
γήν , ή είχε κέντρα σιδηρά, καί ήν, ώς Κουτασσαλμα- 
λή  ’ τούτο δέ τδ οπλον έλαφυραγώγησε παρά τού 
ίάμα.

3
45

98. 0 δέ Ράμας τοΐς βέλεσι, τοΐς έχουσιν ακίδας, ώς ήμι- 
σέληνα, κατέκοψεν, ώς Καδαλήνκαί τήν Σαταγγήν 
έκείνην, πριν έλθη είς τδ άρμα, καί τήν έλπίδα όμού τής 
νίκης τού Ραβάνα.

(1) Χώμα άνιστάσιν* έξ έκατέρου δέ τοΰ μέρους οί ελέφαντες μονομαχοΰσί, 
σύμπλέκοντες τάς προβοσκίδας, καί ώθούντες άλλήλους τοΐς ώμοίς’ όπότερος 
δ’ ύπερισχύσας, ύπερβη τό μεσότοιχον, εκείνος έστιν ό νικητής·

(2) Ποτέ μέν οί θεοί εβρεχον άνθη έπί τόν Ράμαν, ότε έτίτρωσκε τόν Ρα- 
βάναν ποτέ δέ οί δαίμονες έπί τόν ί’αβάναν, οτε έτίτρωσκε τόν ΐ*άμαν* αυτά 
δέ τά άνθη, ώς έμπόδιον, ήν, καί διά τούτο ούκ άρεστά ήν τοΐς βέλεσιν.

(3) Σαταγγή έφερμηνεύεται Πολυόλεθρος· εστι δέ ρόπαλον παχύ καί στι- 
βαρόν, εχον πέριξ κέντρα σιδηρά* τοιούτω οπλω χρήται ό ϊάμας, ος έστιν ό Αΐ- 
δονεύς, δν νικήσας ό Ραβάνας, έλαφυραγώγησε παρ’ αύτοΰ προς τοΐς άλλοις καί 
τούτο το ρόπαλον.

( 4) Κουτασσαλμαλή, δένδρον ακανθώδες.

(5) Καδαλη, φυτόν, ού τό στβλβχος απαλόν έστι.
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99. Εθετο δέ τελευταίον έπι τού τόξου ό τοζικος Ραμας 
την ασφαλή Βραχμάστραν  είς θάνατον τού μισοθέου 
Ραβάνα, ή έμελλε γενήσεσθαι άκος, ελκυστικόν τού βέ
λους, τού έπι τήν καρδίαν τής Σητάς.

1

100. έκεϊνο δέ τδ βέλος, διαιρεθέν έν τώ αίθέρι είς δέκα 
ς-όυιατα πυροειδή (γλώσσας πυροειδεΐς), έφαίνετο, ώσπερ 
τδ πολυκέφαλον σώμα τού φοβερού δράκοντος Σέσσα.

4 01. Δι’ εκείνου τού δεκακεφάλου βέλους, 8 έρρίφθη δι’ 
έπωδής, έτεμεν έν ταύτώ ο Ράμας τάς δέκα κεφαλάς 
τού Ραβάνα, ος ούκ ήσθετο τού άλγους τής τομής \

4 02. Η δέ πληθύς τών έπι γής κεφαλών τού άναιρεθέντος 
Ραβάνα, έφαίνετο, ώσπερ ή είκών τού κατά τδν έω 
ήλιου   , ή γίνεται πολυάριθμος έν κυμαίνοντι ύδατι.123

4 03. Καί τοι δέ οί θεοί έβλεπαν πεπτωκυίας τάς κεφαλάς 
τού Ραβάνα, ή καρδία όμως αύτών έδίσταζε, δεδιττο- 
μενών, μή πάλιν συμμαχείησαν τοις λαιμοΐς.

4 04. Βροχή δ’εύώδης άνθέων έπιπτεν έξ ούρανού έπι τής 
κεφαλής τού Ράμα, ή μετ’ ολίγον έμελλε δέξεσθαι βα- 
σιλικδν στέμμα  οί δέ βομβύλιοι αφέντες τούς κροτά
φους, έξ ών έρρει εύώδης χυμδς τών έλεφάντων, τών 
εφόρων τού κόσμου θεών, έφοίτων επί τήν άνθοβολίαν.

*

4 05. Ο δ’ ηνίοχος τού ϊνδρα, λαβών άδειαν παρά τού Ρά
μα, 8ς παρέλυσε τήν χορδήν τού τόξου, καί έτέλεσε τδ 
θειον έργον, άνήγαγεν είς τδν ούρανδν τδ άρμα, τδ 
έζευγμένον χιλίοις ξανθοϊς ϊπποις, καί έχον έμπεπηγ- 

(1) Βραχρι,άιτρα εφερμηνεύεται θειον βέλος, οπερ ριπτάμενον, ού^έποτί άμαρ-ί 
τάνει.

(2) Ού* γίσθετο ^ιά την οξύτητα,
(3) Ερυθρός ό ήλιος κατά την έω, ερυθραι καί αί κεφαλαί τοδ ί»α£άνα, ώς 

καθιημοημίναι,

4 2
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μένα έν τώ κοντώ τής σημαίας βέλη, έν οις ήν έγγε- 
γλυμμένον τδ ονομα τοϋ Ραβάνα.

4 06. Παραλαβών δ έπειτα ό Ράμας την Σητάν, ή έφάνη έν 
πυρι άχραντος 1, και παραδούς τώ εύμενεϊ Βιββησσά- 
να την βασιλείαν τοϋ Ραβάνα, συνών τώ Ααξμάνα και 
τω Βιββησσάνα και τω Σουγρήβα, έπανεζεύγνυεν επί 
τήν Αϊοδδεάν, εποχούμενος επί τοϋ πολυτίμου φορείου 
τοϋ κατατροπωθέντος Ραβάνα1 2.

(1) ή 2ητα έβληθη εις το πυρ, ώς εις ^οκψκον· εζελΘουσα <51 του πι>ρο$ 

απγψ.αντος, άΐΐείρατος έφάνη του λεχους τού Ραβάνα.

(2) Τούτο το φορεΐον έλαφυραγώγησεν ό Σαβάνας παρά τού Κουβερα* ώνο- 
γαζέτα Πουσπάκα, δ έστιν, άνθηρδν· ην αυτοκίνητος καί αίΟδροβατικον? 
και χωρητικόν άπάση; της τού ί’άρια στρατιάς.
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Κ Κ Φ Α Λ Α 1(1 Ν ΙΓ’.
Ί β Ο δέ χαριτόνυριος Βάριας, θ ών αυτό; δ Βισνούς, φε- 

ρόριενος ύπδ τού θείου φορείου εν αίθερι, ο; έστιν ή έδρα 
αυτού, ίδών τόν ώκεανδν, έλεγε τή Σητα τάδε*

(I) Αφρώδη; ό ώκεανο;, άστεροεις α ούράνος· κϋάνεο; ο ώκέάνος, κυάνεος £0^ 

& ούρανο'ς.
(2) έσυληθϊ) υττό του ϊνΑρχ- οί υιοί του Σχγάρα, έξηκοντακισχίλιοι τον 

άριΟυ,ον, κατέσκαψαν ιήν 'γτίν είς ευρεσιν του ίππου* έκ δε ττς δ’ι&ρυγίίς έκιιννις 

έγίνετο ·η θάλασσα. Περί τούτου ερρεθη καί προτερον.
(3) Μαρ'γαρίται, καί κοράλλλια.
(4) Καθώς θεωρείται επί τών τριών προσώπ&ίν της θεοτητος, καί ιπί τών 

Ήίων ενσαρκώσεων.

« ϊδε τδν άφρίζοντα ώκεανδν, 8; διεχωρίσθη εί; δύω 
» διά της έριής γέφυρας ριέχρι τού παρα τή ακτή όρους 
)> Μαλαί'α, καθώς δια τού Γαλαξίου διαχωρίζεται είς δύω 
» δ ούρανδς1, δς έστι καθαρός και λαμπρός τόϊς άστρα» 
» σιν έν ώρα Σαράδα.

3. « Αρπαγέντος τού ίππου τού Βασιλέως Σαγαρα, δς 
» ήθελε θύσαι αύτδν, καί τεθέντος παρά τω Καπίλα έν 
» τω ύποχθονίω κόσριω, αύτη ή θάλασσα έγένετο ύπο 
» τών προπατόρων ή’Λών, σκαπτόντων την γην είς εύρε» 
» σιν εκείνου τού συληΟέντος ίππου (I) 2 3 4.
« Εκ ταύτης τής Θαλάσσης αί ακτίνες τού ήλιου ύδωρ 

» συλλαριβάνουσιν*  έν ταύτη τή θαλάσση πολύτιμα 
» πράγματα γεννώνταιΑυτή ή θάλασσα φέρει τδ 
» πύρ, ού, (δς καυστικόν ζύλον, τδ ύδωρ έστιν*  έκ ταύ- 
» της τής θαλάσσης ή αμβροσία σελήνη έγεννήθη*

Β. « Καθώς ή φύσις τού Βισνού, δς λαμβάνει πολλά;
» ιδιότητας καί ριορφάς ακατάληπτος έστι κατά την 
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χ> ποιότητα καί κατά την ποσότητα, ουτω και ή της 
» θαλάσσης, $ πολύποιός1 ές-ιν, απέραντος καί άπεριό- 
» ριστος.

(1) Εν άλλω μέν μέρει γέννα κοράλλια, έν άλλω 5ε μαργαρίτας.

(2) Ούκ εργάζεται, και διά τούτο αναπαύεται.

(3) Οτε κατά πρώτον άνεφάννι ή κορυφή τής γής, το πέριξ ύδωρ έφαίνετο, 

ώς ό δρμος έκ μάργαρων.

(4) Οτε έλαβε μορφήν κάπρου.

(5) Γυναίκες λέγονται οί ποταμοί τού ωκεανού, ώς συμμιγνυμενοι αύτω· άπασι 

δέ τοίς ποταμοϊς άρέσκει, καί διά τούτο προσέρχονται αύτω έν ταύτώ, καί συμ- 

μίγνυνται αύτοΟελώ;· δ δ’εχων πολλάς γυναίκας ούκ άρέσκει έν ταύτω πάσαΐς.

(6) Καί φιλεϊ δηλονότι, καί άντιφιλείται.

6. « Επί ταύτης της θαλάσσης άνεπαύετο ύπνων ό Βισ- 
» νους  , συλλαβών τδ παν έν έαυτω έν τω τελεί του 
» αίώνος, καί υμνείτο ύπδ τού πρώτου Βραχέα, καθη- 
» μένου έπί λωτού, δς άνεφύη έκ τού όμφαλού αύτού 
» τού Βισνού.

12

7. « Είς τούτον τδν ώκεανδν κατέφυγον πολλά δρη, φο- 
» βούμενκ τδν Ινδραν, ος εκ οπτέ τάς πτέρυγας αύτών, 
ή καθώς οί βασιλείς, κατα διωκόμενοι ύπ’ εχθρών, κα- 
»> ταφέύγουσιν είς δίκαιον βασιλέα.

8, « Ταύτης τής θαλάσσης τδ διείδες ύδωρ, δ έπλημμύ- 
» ρησεν έν τώ τέλει τού αίώνος, καί κατεπόντισε τδ 
» τδ παν, έγένετο έν βραχεί ώς περιδέραιον κόσμημα 
» τής γης    , οτε έζήγετο έκ τού βυθού ύπδ τού άρχε- 
» γόνου Θεού

3456

9. Ούτος δ ώκεανδς, ό απαράβλητος κατά την γυναίκα- 
» ρεστίαν πίνει τούς ποταμούς, εισβάλλοντας, προσ- 
» βάλλων, ώς χείλος, τδ κύμα τοίς στόμασιν αύτών, 
» καί ποτίζει αύτούς, οΐ ήνεωγμένα έχουσι τά στόματα 
» είς τδ δέχεσθαι τδ κύμα αύτού
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10, « Ταύτα τά μεγάλα κήτη, δεχόμενα τδ τού ποταμού 
» ύδωρ μετά τών ιχθύων έν κηχηνόσι τοΐς στόμασς 
» καταδύοντας καί πάλιν αναδύονται, καί ύπεράλλον- 
» ται τών κυμάτων τής θαλάσσης.

4 1. « ϊδε τδν άφρδν τής θαλάσσης, 8ς διηρέθη είς δύω 
» ύπδ τών άναδυομένων κροκοδείλων, ος εχοντες άφρδν 
» έν έκατέρα παρειά, φαίνονται, ώς ελέφαντες, οι εχου- 
υ σιν ούραϊα ριπίδια, κρεμάμενα ύπδ τών ώτων έπ 
» άμφοτέρας τάς παρειάς.

4 2. « Ούτοι οί ύδρος οί έκτεταμένοι δι’ άνεμοφαγίαν, ού- 
» δεμίαν έχουσι διαφοράν μεγάλων κυμάτων*  διακρί*  
» νονται όμως έκ των ών εχουσιν έπι κεφαλής άδαμάν- 
» των, οί ύπερλάμπουσι ταις άκτίσι τού ήλιου.

(1) Το ό'ίστιχον τούτο, παραλειφβέν παρά του άοώψ.ου Γαλ^νοΰ, |Λετεφρά» 

σΘη έχ. τνίς Λατιν. [Λεταφράσεως του σοφού Α^ολφου, Φρώεριζου Στενσλερου 

(έν Λονδίνω, τω 183 2) ύ.τό τού οοφού ΚαΟη-νητού τού ΠανίπιστηίΜου Κ. 

Ααωπίου.

4 3. « ϊδε τά δένδρα τών κοραλλίων, ά ομοιά είσι τοΐς 
χείλεσί σου κατά τδ χρώμα*  ίδε, πώς, έν ταϊς κορυ- 

» φαϊς αύτών τών κοραλλίων, φερόμενοι έκ τών σφο- 
» δρών κυμάτων, διεπερονήθησαν κατά τά στόματα 
» πολλοί κόγχοι, οΐ μόλις έκπίπτουσιν.

4 4. « ϊδε τδ νέφος, δ ήλθεν είς πόσιν ύδατος, περιφερόμε- 
» νον έκ τής έν τή θαλάσση σφοδράς δίνης*  έκ δετού- 
» του φαίνεται, ώς ή θάλασσα πάλιν περιδινείται ύπδ 
» τού ορούς Μανδάρα.

1 5. « ϊδε τδν άλμυρδν ώκεανδν χαλκίνω τροχω έοικοτα*  
» ϊδε πώς ό σμικρδς αύτού αίγιαλδς, άλσεσι Ταμαλών 
» καί τοιούτων άλλων μελαινόμενος, μακρόθεν φαίνεται 
» ώς ιώδης γραμμή έπι τού στόματος τού τροχού
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1 6, » ό έκ της ακτής πνέων αήρ, έκόσμησε τδ πρόσωπόν 
» σου, ώ μεγαλόφθαλμε, τή κόνει τών άνθέων Κετα- 
* κής1, ώσπερ εί ήδει έμέ, μή φέροντα τδ άκόσμητον 
» του προσώπου σου, οτε διψώ φιλήσαι τδ ερυθρόν σου 
5 χείλος.

(1) Λίυκη έστιν η κονις τις Κεταχ.τίς, και ευώδης.

(2) Το Θειον φορίΐεν φύεται, έ'νβχ έφύται α άναβάττ^π

47. « Ηυιεϊς αύτοί ήλθομεν αύθωρδν τή ταχεία φορά τού 
» φορείου έπί τδν αίγιαλδν τού ώκεανού, ού έπί τής 
» ύάααου πολλοί είσε. μαργαρίται διεσκορπισμένοι έκ 
» τών ήνεωγμένων όστρέων, καί πολλά δένδρα καρπό- 
» φόρα, ΤΙούγαι, θάλλουσιν.

18. « Ενατένισαν, ώ εύμηρε, καί εύοφθαλμε, στρέψασα τδ 
» πρόσωπόν είς τούπίσω*  αύτη γάρ ή γή συν τοϊς δέν- 
» δροις φαίνεται, ώς εξέρχεται πως έκ τής διϊσταμένης 
» θαλάσσης.

4 9. « Θεώρησον, δπως ποτέ μέν τδ θεϊον φορεϊον φέρε- 
» ται δι’ οδού πορευομένων θεών, ποτέ δέ νεφών, και 
» άλλοτε αέρων*  οια έστιν ή έφεσις τής έμής ψυχής, 

/ \ <■ \ / 9» τοιαύτη και η φορά του φορείου .
« Ούτος δ αιθέριος άήο, ό εύώδης έκ τού χυμού τού έλέ- 

» φαντός τού ίνδρα, καί άναψυκτικδς έκ τών κυμάτων 
» τού ούρανίου Γάγγου, έξικμάζει τον έκ τής μεσημ- 
» βρίας ίδρωτα τού προσώπου σου.

4?Ι. « Τδ περιαστράπτον τούτο νέφος, ού έθιξεν ή σή χειρ, 
» ήν έξέτεινας έξιο τής Θυρίδας τού φορείου είς διατρι- 
» βήν καί παιδιάν, δεύτερόν πως περικάρπιον δίδωσί 

σοι, δ έστιν ή περιφερόμενη αστραπή.
22. « Ουτοι οί ρακένδυτοι άναχωοηταί, μαθόντες τήν Ζανα-  12
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» σθάναν έλευθέραν κακών *,  έλθόντες, κατώκησαν εκα^· 
» στος τάς ιδίας κατοικίας,. τάς διά πολλού καταλει- 
» φθείσας, άνεγείραντες νέας καλύβας.

(ί) Ελεύθερα ην κακών, ένεκα της απουσίας τών Τιτάνων καί τυράννων, ου; 

εξωλδθρευσεν ο ί*άιχας.

(2) Τά έν ίν^ία π^ριπεζια κω^ωνίσκους εχουσι, καί διά τούτο ήχον ποιουσι 

κινούμενα.

(3) ή Σητά, άγοριένη ύπο του Ραβάνα, κατά την οδον διέσπειρεν <ν έκα

στον τών ίαυτης κοσαηιχάτων είς άναγνωρισι/.ον.

(4) Ο ρκ,έν κλάδος, ώς χειρ, το δέ φύλλον, ώς δάκτυλος.

(5) ό Μαλεβάν τδ ορος πλησίον κεΐται τού ΡησσψΛύκκα, ένθα ό Ρααας 

διέτριψε τέσσαρας Μήνας έν ττί ώρα της έπου,βρίας.

(6) Η -γη τών άνίκαων λιανών, οτε κατά πρώτον υεται, εύωδίαν τινα «να- 

δίδωσιν.

23. « Ούτος έστιν ό τόπος, ένθα, άνιχνεύων σε, είδον εν σου 
» περιπέζιον , πεπτωκός κατά γης, οπερ ούδένα ήχον 
» έποίει, ώσπερ εί έλυπειτο έκ τής διαζεύξεως τού λω- 
» τίου σου ποδός

2

24. « Καθ’ ήν όδόν ήγέ σε ό δαίμων Ραβάνας, ταύτην 
» ταύτα τά δένδρα, ώς μή δυνάμενα λαλήσαι, έδεί- 
» κνυον συμπαθώ; έμοί διά τών κλάδων, ών τά φύλ- 
» λα έσείοντο    .*234

25. « Αί ελαφοι αύται, άφεΐσαι τήν νομήν, έσήμαινον έμοί, 
» 8ς ήν αγνούς τής σής πορείας, στρέφουσαι τά δμματα 
» κατά τό δυτικόν μέρος, καί είς τά άνο> νεύουσαι τά 
» βλέφαρα.

26. « Ιδού πόρρωθεν καθαράται ή ούρανομήζης κορυφή τού 
» ορούς Μαλεβανος , ένθα τά μέν νέφη έβρεχαν ύδωρ, 
» τά δ’ δμματά μου δάκρυα διά τήν σήν διάζευξιν.

5

27. « Εν τούτω τώ δρει άνευ τής σής παρουσίας ούκ άρε- 
» στάμοι ήν ταύτα  ή ήδεΐα οσμή τής γης  τών άνίκ- * 6
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» μων λιμνών, της κατά πρώτον ύομένης, καί ή τών 
» άνθέων της Καδάμβας, καί ή γλυκεία φωνή τών 
» ταώνων.

28. « Εν τούτω τώ δρει κατά την νύκτα αί βροντάν, αί 
» αντηχούσαν έν τοϊς σπηλαίοις, άγανακτησνν καν λυ- 
» πην μοι παρεϊχον, μόνω δντι’ ένεθυμούμην γάρ, ώς 
® πρότερον, δτε έβρόντα, σύ μέν φόβον είχες, καν 
» ετρεμες, έγώ δέ σε ήγκαλιζόμην.

29. < Κατά τούτο το δρος βλέπων τά ερυθρά άνθη τής 
.ό Καδαλής, είς ά άνεφέρετο ή άναθυμίασις τής ύομένης 
» γης, ένεθυμούμην τά αγλαά σου δμματα, ά έγένοντο 
» ερυθρά έκ τού καπνού τού έν τώ γάμω πυρός, καί 
» έταραττόμην, μή βλέπων σε.

30. « Η έμή δρασις, ώσπερ δνψώσα έκ μακράς οδού, άσκαρ- 
» δαμυκτι βλέπει τούτον τον ποταμόν Πανπάν, ού έν 
» μέν τοϊς ύδασν γερανόν νήχονται, έν δέτ ταϊς δχθανς 
» σύμφυτον πεφύκασν κάλαμον.

34. « Κατά τούτον γάρ τόν ποταμόν, διεζευγμένος σού 
» τής έρασμνας συζύγου, έβλεπον φίλτρω ζεύγη χήνα- 
» λωπέκων άδνάζευκτα δντα, καν δνδόντα άμοιβαίως 
» τοϊς άλλήλων στόμασι κόννν τών λωτών, καν ένεθυ- 
$ μούμην σε.

32. ϊδών έγώ τότε τούτον τόν λεπτόν κλάδον τού παρά 
> τή άχθη Ασσόκα, 8ς εχεν άνθέων ύποκεκλνμένους βλα- 
» στους, ώς μαστούς, φαντασίαν έσχον, οτν σύ εν, καν 
» δνά τούτο ήθελον περνπτύζασθαν, δακρυρροών άλλ 
» έκωλύθην υπό τού Ααζμάνα.

33. « Αύταν αν ’νλαν τών γεράνων, αί έπν τού ποταμού Γο~

(ί) τούτου εννοείται, ώ; ο ερών, ^ιαζευχΟεΐς της ερωμένης, φαντάζεται 

δίνττιν παρούσαν, καί παράφρων γίνεται.
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» δαβαρή, άκούσασαι τού ήχου τών ζρεμαμένων έκ 
» τών πλαγίων τού φορείου χρυσών κωδώνων, άνέπτη- 
» σαν είς τον αιθέρα, ερχόμενα». ώς είς υποδοχήν σου.

34. « Αύτη ή ύλη Πανσαβατή, ένθα αί έλαφοι ανύψωσαν 
» τάς κεφαλάς, θεωρούσα»., μετά πολύν χρόνον όφθεΐσα, 
)) εύφραίνει μου την καρδίαν  έν ταύτη γάρ τά μικρά 
» φυτά της Αμρας ηύξήθησαν, άρδευόμενα ύδατι έν 
» ύδρία ύπδ σου, της όσφύν λεπτήν έχούσης.

*

35. « Κατά ταύτην την Πανσαβατην παρά τώ ποταμώ 
» Γοδαβαρή, δτε άνέστρεφον έκ Θήρας, άναψυχόμενος 
» τώ έκ τών κυμάτων πνέοντι αέρι, ενθυμούμαι, ώς 
» ύπνωττον έν μέσίο κατα σκιών καλάμων, τιθέμενος 
» την έμαυτού κεφαλήν έπί της σης αγκάλης.

3β, « Ούτός έστιν ό τόπος τής άσκησεως τού έπί γης Αγα- 
» στέα 1, τού καθαίροντος τδ θολδν ύδωρ*  δς μόνω σο- 
» βαρώ βλέμματι κατέρριψεν έκ τού θρόνου τού ϊνδρα 
» τδν βασιλέα Ναχούσσαν.

37. « Οσφρανθείς έγωγε τού καπνού τού τής σπονδής πυρδς 
» τούτου τού εύφημου οσίου, δς μεμιγμένος έστι κνίσ- 
» ση βουτύρου, καί άναφέρεται είς τδ φορέων, έλεύθερος 
» επιθυμιών έγενόμην τήν καρδίαν, καί αγνός.

38. « ΐδού, ώ τίμια, πόρρωθεν φαίνεται ή χαρίεσσα λίμνη 
» τού όσιου Σατακάρνα2, ή όνομα Παντσαψαρα, έν 

(1) Ούτος ό λ-γαστέας ήγγαρεύθζ, καί έτεθη υπδ τδ φορεΐον του Ναχούσσα, 

καί δ'ιά τούτο κατζράσατο αύτου, δς καί έπεσεν εύΟέως εκ του ΰψους, καί έγε'- 

νετο δράκων. £στι καί άστζρ, εχων τδ αύτδ ονοα-α, ος εστιυ ο Κάνωπος*  ούτος

δ άςτιρ ανατέλλει κατά τδν Οκτώβριο- 

[ΛθΙ καθαροί -γίνονται.

(2) ό Σατακάρνας σ/.λζραγω^ίαν 

φοις, καί νερ,ο’ριενος πδαν, ώς έλαφος. 

φας θελξινοους. αί, εξατταττ,σασαι τί*

οτε οι διχβραι παύονται, καί οί ποτα-

&*χε  υ^εγάλζν, συναγελαζόμενος τοΐς ελά- 

Φοβηθείς ό ϊνδρας, έπεμψε πέντε νύμ- 

Σα~ακάρναν ταΐς εαυτών ϊύ’γζι, και οίκον
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» μέσω ούσα δασέων τόπων, ώσπερ λαμπρά σελήνη έν 
» [ζέσω πολλών νεφών.

39. « Ούτος πάλαι, συνών τοΐς έλάφοις, και νεμόμενος πόαν, 
» έξαπατηθείς ύπδ τού ίνδρα, 8ς φοβείται τήν μεγάλην 
» άσκησιν και σκληραγωγίαν, περιεκλείσθη, ώς έν πα- 
» γίδι, έν χορεία πέντε ωραίων νυμφών.

40. « Ούτος έστιν ό ήχος τών μουσικών οργάνων και άσ- 
» μάτων, έν τώ μεγαλόπρεπε! οικω εκείνου τού Σατα- 
» κάρνα, τώ οντι άφανε! έν μέσω τών ύδάτων, 6 διήκων 
» μέχρι τού αιθέρος, και αντηχώ ν εν τώ ύπερωω τού 
» φορείου ήμών.

41. « Ουτος δ άλλος ασκητής καί έγκρατής, ω όνομα Σου- 
» τήξνας, σκληραγωγίαν καί άσκησιν ποιεί, έν μέσω ών 
» τεσσάρων πυρών, καί τδν ήλιον εχων άνωθεν καιοντα 
» τδ μέτωπον.

42. « Τούτον τδν Σουτήξναν, ον έφοβείτο δ ϊνδρας, ούδα- 
» μώς ϊσχυσαν καταβαλεΐν αί άπατηλαί ϊϋγγες τών 
» νυμφών, τδ ήδύ μειδίαμα, καί ή ερωτική βολή τών 
» δμμάτων, καί ή άναχ,άλυψις τών απόκρυφων μελών»

43. « Ουτος δ Σουτήξνας, δ έχων τήν άριστεράν χε~ιρα 
» άνατεταμένην αεί έξέτεινεν ώς εδει τήν δεξιάν,

λαμπρόν άνεγδίρασχι έν λψιντι, συνή^οντο αύτώ, άδαυσαι, χορεύουσαι, και ορ- 

γανα [χουσικά κρούουσχι. Αιό τούτο ή λίυ,νη έχείνη ώνοίχάαθη Παντσαψαρα, του- 

τέστι, Πιντάνυριφος, η ΠεντανΥΐρχίς.

(ϊ) Και τούτο ρ,ία άσζησις, τό εχειν άνατετααζντ,ν τΐν έτε'ραν χεϊρα, τ ο-α- 

φοτερας*  τούτο ποιούσι κατ’δλί-γον, άνυψούντες τϊΐν χεΐρα, και εχ,οντες αυ
τήν άκίνΥΐτον ριετά οέ χρούον ή χειρ ορθοστατεΐ, και ξνφά ^ένει, και ού 5ύνα- 

ται συστελλεοθαι, γιγνομ,ενων τών νεύρων σκληρών. Είσι ύ"5 οί τούτο ττοιούσιν 

είς άνθρωτταρεγκειαν, και χρτ,!χατολο·γίαν' άλειφοιχεννι γάρ εττειτα τι τοιαύτα ζτ,- 

ρά χειρ έλαίω καθ’εκάσττ,ν, καί τριβοιχεντι, άποκαδίσταται, ώς προτερον. Ο

’ϊΐ'^αύττ,ν ςηράν καί ορΟ'αν 7/ίρα, λ-'γεται Ούρ^αβαχούς, ο έςιν, Ορθό/ιιρ.
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>) είς τιμήν έμού ή εχει Μαλάν (κομβολόγιον *)  και τάς 
» έλάφους κνήθει 1 2, και Κούσσαν κόπτει 3.

(1) £χει Μαλάν, τουτέστι, προσεύχεται,

(2) Τάς έλάφους κνήθει, τουτέστιν, ελεεί τά ζώα.
(3) Κούσσαν κόπτει, τουτέστιν, εργάζεται. Κούσσα, ποα τις, ή νουάζεται ιε

ρά καί καθαρά, έφ’ η; κάθονται, ύποστρωννύντες, οί ασκητική ζωη χρώαενοι, 

καί οτε προσφέρουσι τήν σπονδήν τω πυρί, έχουσιν έν υ.έσω τών δακτύλων 

ύλίγην ταύτης της πόας.

(4 ) Ουτος προτερον ί’απροσΟιν του Ράαα καί της Ζητάς έκάη, γέρων ών.

4-4. « Ούτος δ Σουτήξνας, προσδεξάμενος τδν έμδν εύλαβή 
» ασπασμόν διά της ύπονεόσεως της έαυτού κεφαλής, 
» επειδή έχεμυθίαν ασκεί, πάλιν έτεινε τήν ορασιν πρδς 
» τδν ήλιον, §ς ήν άποκεκρυμμένος ύπδ τού έπιπροσ- 
» θούντος φορείου.

45. « Τούτο έστι τδ ασκητικόν και καθαρτικόν άλσος τού 
» πυρολάτρου Σαραββάγκα , 8ς, θεραπεύσας τδ πυρ 
χ> διά πολλού σπονδαΐς, έθυσε και τδ έαυτού σώμα, τδ 
» δν καθαρόν τή εγκράτεια.

4

46. « Καθώς ή αρετή (άγαθότης) τών γονέων μένει έν τοΐς 
» άγαθοις υιοΐς, ουτω καί ή πρδς τούς ξένους ξενία τού- 

■» του τού πυρολάτρου μένει μέχρι τής σήμερον έν τοΐς 
» δένδροις, ά άπαλλάττουσι τδν κάματον τών δδοιπό- 
» ρων τή εαυτών σκιά, καί καρπούς ήδεις διδόασιν.

47. « Ούτος ό Σιτρακούτας, ώ σύμμετρε τδ σώμα, έλκει 
» μου τά δ'μματα, ών, ώσπερ μέγας ταύρος, ού ή μέν 
» φάραγξ έστιν, ώς στόμα, δ δ’ ήχος τών έκρεόντων 
» ύδάτων, ώς μύκημα, αί δέ κορυφαί, ώς κέρατα, τά δ’ 
» έπι τών κορυφών νέφη, ώς χούς έπί τών κεράτων τού 
)> Ταύρου, διορύττοντος τούς άχθους,

48. « Αυτή ή Μανδακινή, δ ποταμός, ό παρά τω ορει Σι-
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» τρακούτα ρέων, και καθαρόν ύδωρ εχων, καί ρεύμα 
» ηρεμον, και λεπτός δρώμενος έκ τού υψηλού αίθέρος, 
» φαίνεται, ώσπερ ορμος έκ γαργάρων περί την δείρην 
» της γης1.

(!) Τό ρ.έν όρος εστιν, ως κεφαλή, η ^ύϊτωρεια, ως ^είρη της "^ζ·.

(2) Π Βατα, εσπ α-ΐ'γχ, ; καρ.το; ί ;τι .τχ'»

49. α Αυτή ή παρά τω δρει Ταμάλα, έκεΐνό έστι τό καλόν 
» δένδρον, ού τά απαλά φύλλα συλλαμβάνω ν, έποίουν σοι 
» ενώτια, άγλαίζοντα τάς λεύκάς σου παρειάς, ώς κριθή 
χ> χλοάζουσα.

50. « Τούτο τό ά'λσος έστι, τό ονομαστόν και θαυμαστόν 
» άσκητη'ριον τού Ατρη, ένθα θηρία έστιν άβλαβη, άκίν- 
» δυνα, και ήμερα, και καρποί γίνονται έν δένδροις ά'νευ 
» άνθέων.

51. « Ταύτην δέ την Μανδακινήν, η έτέθη έπι της κεφαλής 
» ύπό τού Σίβα, και χρυσούς λωτούς είχεν, ών οί έπτά 
» οσιοι Βραχμάνες έδρέποντο, ηγαγεν ένθάδε έκ τού ού- 

» ρανού η Ανουσουία, ή παράκοιτις τού Ατρη, είς λούσιν 
» τών ασκήσει χρωμένων.

52. « Καθώς δέ οί άσκηται, ήρεμοι καθη'μενοι έν έδρα και 
)) ακίνητοι, θεωρίαν ποιούσιν, ούτω και τά δένδρα ταύτα 
» φαίνονται ώσπερ έν θεωρία, ακίνητα οντα και άσά- 
» λευτα, ένεκα της νηνεμίας.

53. « Αυτή έστιν η Βάτα έκείνη  , η εύχωλην έποίησας πρό- 
» τερον  έχουσα δέ φύλλα πράσινα, και καρπούς έρυθρούς, 
» φαίνεται, ώσπερ σωρός σαπφείρων, και ανθράκων, 
» πολυτίμων λίθων.

*2
*

54. « Θεωρησον, όπως τά ύδατα τού Γάγγου καί τού ία- 
» μουνά, συμμιγέντα, πη μέν φαίνονται, ώσπερ ορμαθοί 
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» μαργάρων όμού και σαπφείρων, πη δέ, ώσπερ στέφα- 
ΐ) ναι λωτών λευκών, καί κυανών1.

(1) Τό μέν ύδωρ τού Γαγγου λευκόν φαίνεται, τό δέ τοΰ ίαμουνα κυάνεον,

(2) Ωσπερ γυνή έστιν ή γή· αί γάρ γυναίκες τής Ινδίας είώθασι χρίειν τό 

μετωπον Σανδάνω λευκώ, έπι δε τούτου γράφει» άνθή καί βλαστούς Αγαλλόχω, 

δ εστι μίλαν· άμφω δ’ έστιν εύώδη.

(3) Γούχας ώνομάζετο,

(4) Ο Σαμάντας ήν είς τών βουλευτών του Αασσαράτα, δς συνώδευσε τω 

Ράμα μέχρι ταύτης τής πόλεω;, ή ήν έν δάσει μεταξύ τής Αίοδδεάς, καί τής 

Ιίραίάγας. Ο Σουμάντας έλέγετο χαί Σουμάντρας, δς"ζαί βουλευτής καί αρματηλά

τες ήν τοΰ Αασσαράτα.

δ 5. « Θεώρησαν, όπως, μιγνυμένη ή Γαγγά καί ή Ιαμουνά, 
» πη μέν φαίνεται, ώσπερ ί'λη λευκών καί κυανών χη- 
» νών, πη δέ, ώσπερ χρίσμα της γης έκ Σανδάνου λευ- 
υ κού, έφ’ ού είσι γραφαί έκ μέλανος Αγαλλόχου1 2.

.δ 6» « Θεώρησαν, όπως τό ύδωρ τού Γαγγου, συμμιγέν τώ 
» τού ίαμουνα, ποικίλον έςτ, καί πη μέν φαίνεται, ώσπερ 
» τό έπι γης σέλας της σελήνής μετά της σκιάς τών 
» δένδρων, πη δέ, ώσπερ τό λευκόν καί αραιόν νέφος, ού 
» έν μέσω διαφαίνεται ούρανός.

57. « Θεώρησαν, ώ άμωμε κατά τό σώμα, όπως τό τού 
» Γαγγου ύδωρ, συμμιγνύμενον τω τού ίαμουνα, φαί- 
« νεται ώσπερ τό κεχρισμένον σποόω σώμα τού Σίβα, 
» έφ’ ού έστιν, ώς κόσμημα, οφις μέλας.

58. « Οσοι, λουσάμενοι έν τη συνελεύσει τών ύδάτων τού 
» Γαγγου καί τού Ιαμουνα, καθαροί έγένοντο την καρ- 
» δίαν, τούτοις ού γίνεται μετασωμάτωσις μετά θάνα- 
» τον, εΐ καί άπειροί είσι τής θεωρίας καί θείας γνώσεως.

59. « Αυτή έστιν ή πόλις τού βασιλέως  τών την ύλην 
» οίκούντων, ένθα έγώ μέν έποίησα ασκητικούς πλοκά^ 
» μους, έκβαλών τό διάδημα, δ δέ Σουμάντας  έκλαυ-

3

4
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» σεν, είπών’ « Ω Καϊκεγή, έπληρώθη τδ θέλημά σου >η 
60. « Αυτή έστιν ή Δεβά 1> ής πηγή έστίν ή Βραχμασάρα

(1) Δεβα, ποταρώς ρ.έγας, ος παραρρέει τφ Αϊοδδεά· λέγεται δέ καί Σαραϊαυ· 
εξέρχεται δέ έκ της Βραχιχασάράς λίμνης, η έστι κατά τον ϊμ,αον, ενδα κείτας 
η χώρα του Κουβέρα, του Θεού του πλούτου, ου οί άκολουθοι λέγονται ίάξαι.

(2) Οσα είσι τά σφάγια, τοσαΰται καί α'. στηλαι, έν αις δέονται.

(3) Ο Χαουμάν προαπεστάλθη είς Αϊοδδεάν, εύαγγελισσοριενος την έ’λευσιν 
τού £άμα.

)) λίμνη, ώς λέγουσιν οί σοφοί, καθώς πηγή έστι τού 
» νοδς ή ιδέα της ύλης, ώς λέγει ή Βέδα*  εκείνης δέ 
» τής λίμνης ή κόνις τών χρυσών λωτών προσκολλάται 
» τοίς στήθεσι τών γυναικών τών Ιαξών.

61. « Αυτή ή Δεβά φέρει τά νάματα πλησίον τής μητρο- 
» πόλεως Αϊοδδεάς, ά έγένοντο άγνιστικά ύπδ τών άπο- 
» γόνων τού ίζβακού, ο  έλούοντο μετά τάς ίπποθυσίας, 
» και στήλας τών σφαγίων ένεπήγνυόν κατά τήν δχ- 
» θην  .

*

12
62. « Ταύτην τήν Δεβάν λογίζομαι, ώς κοινήν τροφδν πάν- 

» των τών βασιλέων τής Κοσσάλας χώρας, οί άνε~ 
» παύοντο έν ταϊς ψάμμοις αυτής, ώς έν άγκάλαις, και 
» άνετρέφοντο τω ύδατι, ώς γάλακτι.

63. « Αυτή ή Δεβά, ή κατελείφθη ύπδ τού τιμίου εκείνου 
» βασιλέως Δασσαράτα ώσπερ ή έμή μήτηρ, ίδούσά με 
» έπιδημούντα, φαίνεται, ώσπερ εί θέλει άγκαλίσασθαί 
» με τοΐς άνεγειρομένοις αναψυκτικού κύμασιν, ώς 
» χερσίν.

64. « Επειδή πρόσθεν κονιορτδς άνίσταται έκ γής έρυθρδς, 
» ώς δ ήλιος κατά τήν εσπέραν, διά τούτο συμπεραίνω, 
» ώς δ Βαράτας έρχεται είς ύπάντησιν μετά στρατού, 

μαθών τά τής έλεύσεώς μου παρά τού Χανουμάνος »3
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65. « Ούτος ό αγαθός Βαράτας άναμφιλόγως έμοί, τώ 
» φυλάζαντι την γνώμην έθέμην, παραδώσει την
» βασιλείαν άμώμητον, καθώς δ Λαξμάνας παρέδωκέ 
» μοι σέ άχραντον, άναστρέψαντι μετά τδν θάνατον τού 
» Δουσσάνα καί τών ύ,οιπών.

66. « Ιδού ό Βαράτας έρχεται είς ύποδοχην καί τιμήν 
» έμού^ πεζός, καί ρακένδυτης, γέρουσι συνών βούλευ- 
» ταις, καί εχων τδν μέν Βασσίσταν προπορευόμενον, 
» τδν δε στρατόν παρεπόμενον.

67. « Αύτός χάριν έμού, καί περ εχων την βασιλείαν έν 
» χερσίν, ώς γυναίκα έν άγκάλαις, ην παρέδωκεν αύτώ 
» δ πατήρ μου, ούκ έτρύφησεν αύτής, άλλ έν τοσούτοις 
» έτεσιν άκρα έγκρατεία έχρήσατο, καί περ νέος ών ».

68. Τοιαύτα είπόντοςτού  Ρ’άμα, τδ φορείον, άτε θειον καί 
νοητικδν, νόησαν την γνώμην τού Ράμα, κατέβη άπδ 
τού αίθέρος έπί γης, θεωρούμενον μετά θαύματος ύπδ 
τών συνόντων τώ Βκράτα.

**

69. Αψάμενος δ’ 6 Ράμας τής χειρδς τού έπιδεξίου είς θε
ραπείαν Σουγρηβα, κατέβη άπδ τού φορείου διά τής 
κλίμακος, κεκοσμημένης πολύτιμοι ς /άθοις, ηγουμένου 
τού Βιββησσάνα, καί δεικνύοντος έκαστον βαθμόν.

70, Προσκυνησας δέ τδν πνευματικόν πατέρα Βασσίσταν 
εύλαβώς, ήγκαλίσατο, δακρυρροών, τδν αδελφόν Βα
ράτα ν μετά τδ προσδέξασθαι την προσφοράν αύτού, καί 
ώσφράνθη τής κορυφής αύτού ,  η ούκ άνεδέξατο τδ βα
σιλικόν χρίσμα καί στέμμα, 8 εδωκεν δ πατήρ.

*

(1) 6 παττφ καί η άγκαλιζορίΕνοι τον υίον, οσφραίνονται ττίς κορσ-
φίς αύτού, καθώς γι τού [χο’σ'χου· εστι τούτο σ^ρΐίΐον φίλτρου. Το
αύτο ποιεί κχί ό πρεσβύτερος οώίλφος, ος κρίνιται σί^άορ<ιος? προς τον 

Υίώτερον,



192 ΡΑΓΓΟΤ ΒΑΝΣλ.

7 ί. ίλαρώ δ’ δμματι και εύπροσηγορία και ηδυλογία κα- 
θιλάρυνε λίαν τού; γέροντας βουλευτάς, προσκυνούντας, 
οΐ ειχον σχήμα πένθιμον, και γένεια καθειμένα *,  ώσπερ 
αί Βάται 1 2 έχουσι καθειμένα ριζοειδή έκφύματα.

(1) Ούτε κοσριηαατα ειχον, ούτε τό γένειον έξυρτ,^ε'νον, καθώς καί ο Βαρα- 

τας, διά την εξορίαν του Ρά^α.

(2) Βάτα, δενδρον ριεγα, ού εκ τών κλάδων ριζοειδείς βλαστοί ικφυονταο, 

κα« καταβαίνοντες κατ’ ολίγον ένριζούνται τη γΫί.

(3) Ο Λαξριάνας νεώίδρος ην του Βαρά-.α, καί διά τούτο έκλινε την κεφαλήν, 

δεικνύων σέοας προς τον πρεσβύτερον αδελφόν,

72. Εΐπόντος δέ τού Ράμα, « Ουτος μέν έστιν δ βασιλεύς 
» τών Πίθηκων και τών Αρκτων, δ βοηθός μοι έν άνάγ- 
» καις, ούτος δέ δ αδελφός τού Ραβάνα, δ πρόμαχος 
» έν πολέαοις », δ Βαράτας, άφείς τον Λαςμάναν, προ- 
σεκύνησεν εκείνους.

73. Μετά δ’εκείνους, άναλαβών δ Βαράτας τον Ααξμάναν, 
κλίνοντα την κεφαλήν , και προσκυνούντα, ήγκαλίσατο 
αύτον σφοδρώς, ώσπερ θλίβων το εαυτού στήθος τω 
στηθεί έκείνου, § ήν σκληρόν έκ τής ούλής τού τραύ
ματος, 8 έλαβε παρά τού Ραβάνα.

3

74. Προσταγή δέ τού Ράμα οι άρχοντες τών Πιθήκων, άν- 
θρωπείαν μορφήν λαβόντες, άνέβησαν έπι μεγάλους ελέ
φαντας, ών ρεόντων χυμόν ευώδη έκ τών κροτάφων, 
ηδονήν έλάμβανον οι Πίθηκοι, ώσπερ έν δρεσι διαι-® 
τώμενοι.

75. Ο δέ κύριος τών δαιμόνων, δ Βιββησσάνας, προσταχ- 
θεις ύπο τού Ράμα, άνέβη και αύτος, και οί περί αύτον 
είς άρματα, ά ήσαν άσυγκρίτως ύπέρτερα, καί περ χει
ρ ότευκτα, τών αρμάτων τών δαιμόνων, τών δαιμονική 
μαγία κατεσκευασμένων.
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76. Ανέβη δέ πάλιν ό Ράμας μετά τού Λαςμάνα καί Βαρά- 
τα τδ αιθέρων όχημα, τδ εχον λαμπράν σημαίαν, καί 
έφαίνετο, ώσπερ σελήνή έν μέσω νέφους άστραπηφόρου 
έν νυκτί μετά τών αστέρων Ερμου, καί Διός .*

77. 0 δέ Βαράτας προσεκύνησε την περιχαρή Σητάν     , ή 
έζήχθη θπδ τού Ράμα έκ τής δουλείας τού ίαβάνα, 
καθώς ή μέν γή έκ τού βυθού τής θαλάσσης ύπδ τού 
Βισνού ή δέ σελήνη έκ τής συννεφιάς ύπδ τής ώρας 
Σαράδας.

12*45

78. Καί τδ ζεύγος τών ποδών τής Ζήτας, τδ δν σεβά
σμιον, ώς καταφρονήσαν τής προσκυνήσεως τού Ραβά- 
να καί ή κεφαλή τού Βαράτα, ή ούσα σεβασμία, ώς 
εχουσα ασκητικούς πλοκάμους διά τήν πρδς τδν Ράμαν 
αγάπην, σμιχθέντα άμφότεραάγνιστικά έγένοντο 
άλλήλων.

79. 0 δέ σεβαστδς Ράμας, όδδν ποιήσας έπταστάδιον επί 
τού Πουσπάκα φορείου, βάδην βαίνοντας, ήγουμένης τής 
στρατιάς, κατέλυσε πλησίον τής Αϊοδδεας έν περιφα- 
νεΐ κήπω, ένθα ό Σατρούγνας εύτρέπισέ σκηνήν μεγα
λοπρεπή.

(1) ή μέν Σελήνή έστιν ο Ράμα;, δ έρμης καί ο Ζευς, ο Ααξμάνας καί δ 

Βαράτας, τό νέφος, τδ φορεΐον, δ αστραπή, η σημαία.
(2) 0 νεότερος αδελφός σέβεται καί προσκυνεΐ οδ μδνον τδν πρεσβυτερών 

άδελφδν, άλλα καί την γυναίκα αύτοΰ.
(|) δτε ελαβε μορφήν κάπρου,

(4) ώ Σητά ούκ ήθελε παντελώς γαμέτη γενέσΟαι τοΰ Σαβάνα, εκολάκευεν 

αύτήν, προσπίπτων τοΐς ποσίν αυτής.
(5) Η κεφαλή του προσκυνοΰντος θίγει των ποδών τοΰ προσκυνουμενου.

4 Β
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ΚΕΦΑΛΑ1ΟΝ ΙΑ'.
4 . Εν έκείνώ τω κήπω είδον τάς εαυτών μητέρας ό Ράμας 

και ό Ααξμάνας, αι εϊχον πρόσωπον μεμαραμμένον, καί 
σχήμα πένθιμον έκ τού θανάτου τού εαυτών άνδρός, ώς 
δύω άναδενδράδες έκ τής τομής τού δένδρου, δ περί- 
πτύσσονται.

2. Αμφότεροι δ" ούτοι οί έχθροκτόνοι και μεγαλουργοί προ- 
σεκύνησαν κατά τάξιν άμφοτέρας τάς μητέρας, αΐ ούκ 
είδον σαφώς τους υιούς έκ τής σκοτιζούσης τήν δρασιν 
δακρύρροιας· έγνωσαν δ’ δμως αύτούς έκ τής ηδονής τής 
περιπτύξεως αύτών.

3. Τούτων δέ τών μητέρων τά ψυχρά δάκρυα τής χαράς 
άπέβαλον τά θερμά δάκρυα τής λύπης, καθώς τά έκ τής 
χιόνος ψυχρά ρεύματα άποβάλλουσι τήν έκ τού καύματος 
θερμότητα τών ύδάτων τής Γαγγάς και τής Δεβάς.

4. Θίγουσαι δέ τών ούλών τών έν τοϊς σώμα σι τών υίών 
τραυμάτων, ά έλαβον έκ τών όπλων τών Γιγάντων, ήλέ- 
ουν, νομίζουσαι, ώς πρόσφατόν έστι, και ούκ ήθελαν κα 
λεϊσθαι ήρωοτόκοι ,  καί τοι αυτή ή προσηγορία έφετή 
έστι ταίς γυναιξι τής φυλής τών Ξατρών.

*

5. Πεσούσα δ’ ή Σητά, προσεκύνησεν εύλαβώς τάς γυναίκας 
τού έν μακαρία τή λήξει γενομένου Δασσαράτα, είπού- 
σα· « Ατυχής είμι έγώ, ή πολλά δεινά ένεγκούσα τω 
» έμαυτής άνδρί   ».(I)2

(I) Η μήτηρ η τεκσύσα υιόν ήρωα, ίνλστί λέγεται Βηρασοΰ, ο εστιν, ηρωοτο» 
κος* λέγεται και Βηραριατά, ο έστιν, ήρωος μητηρ.

(2) Οίονεί ελεγεν, έξ ου συνεζεύχθην τω Ρά/ζα, και εις εξορίαν έστάλΟη, καί 
πολλά ό\ινά επαθεν εκείνος* άτυχηςάρα έγώ εί^ι καί άποφράς<
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6. Αί ειπον φιλοστόργως καί αληθώς πρδς αύτήν την 
αξίαν φιλοστοργίας  « Ανάστα, τέκνον δ γάρ σδς άνήρ 
» και δ αδελφός αύτού έκ της σής αρετής άπέφυγον τά 
» μεγάλα δεινά ».

*

7. Μετά δέ ταύτα ύδασιν έν χρυσαΐς ύδρίαις, άχθεΐσιν έξ 
αγίων τόπων, έλούσαντο τδν Ράμαν, τδν κολοφώνα της 
γενεάς τού Ραγγού, οί γέροντες βουλευται και Βραχμάνες, 
8ν έλούσαντο πρότερον δάκρυσι χαράς αί μητέρες.

(1) Ταχίως άτι «ίδιροοοιτουνης.

I. Ταύτα τά ύδατα ηγαγον1 οί αρχηγοί τών Δαιμόνων 
και τών Πίθηκων έκ τών τεσσάρων θαλασσών και λιανών, 
και ποταμών, ά έχύθησαν είς την κορυφήν τού νικητού, 
καθώς τά τών νεφών είς τήν κορυφήν τού όρους Βινδδεά.

9. Και πρότερον μέν ό Ράμας ήγλαίζετο πολύ, και άξιος 
ήν θεωρίας, φέρων ασκητικήν σκευήν  τότε δέ μάλλον 
ήγλαίζετο και έλαμπρύνετο, λαμπράν εχων και βασιλι
κήν στολήν.

*

I 0. Συνών δέ τοΐς άρχουσι, και τοΐς Γίγασι, καί τοΐς Πιθή- 
κοις, καί τή στρατιά, καί εύφραίνων τούς πολίτας ήχοις 
μουσικών οργάνων, είσέβη είς τήν βασιλεύουσαν, ής έκ 
μέν τών υψηλών οίκων ορυζα πεφρυγμένη έπιπτεν, ώς 
βροχή, έπί δέ τών Ουρών άρπεδόνες ήσαν φύλλων.

Ή * Ην δέ καθήμενος έφ’ άρματος, εχων εκατέρωθεν μέν τδν 
Ααξμάναν, και τδν Σατρούγναν, ριπίζοντας αύτδν ριπι- 
δίοις ούραίοις, ό'πισθεν δέ τδν Βαράταν, κρατούντα τδν 
βασιλικόν ούρανίσκον· έφαίνοντο δ’ ουτοι οί αδελφοί ώσπερ 
οί τέσσαρες βασιλικοί τρόποι ενσώματοι.

12. Η δέ άναθυμίασις τού καιομένου άγαλλόχου έν οικοις, 
διασκεδαζομένη ύπδ τού άέρος, έφαίνετο, ώσπερ πλοκα- 

*Ο
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μις της πόλεως1 έκείνης, διαλυομένη ύπδ τού Ράμα, 
άναστρέψαντος έξ έρημου.

(I) Η πόλις ε’στίν, ώς -ρνή, ή ού κτενίζεται, ούδέ κοσμείται, εν οσω άπο- 

δημεΐ ο οΜρ’ όταν δ’έπιδημήστι, τότε ή -νυνή διαλύει τον πλόκαμον, και κτε

νίζεται, καί κοσμείται.

(2) Τό λάμπον εκείνο χρίσμα, ώς πύρ ήν.

ζδ) Ο μέν ^άρ Βιββησσάνας δαίμων ήν, ό δέ ^ουγρήοας υιός του ήλιου.

13. Αι δέ γυναίκες της πόλεως, κλίνουσαι τάς κεφαλάς, καί 
ένούσαι τάς παλάμας, ήσπάζοντο έκ τών θυρίδων τήν 
Σητάν, έφ’ άρμαμάξης καθημένην, και αγλαά άμφια πε- 
ριβαλλομένην, ά έδωκαν αύτή αί πενθεραι, παρασκευα- 
σάμεναι.

■14. ίίγλαίζετο δ’ ή Σητά, έ'χουσα τδ λάμπον έκεϊνο χρί
σμα και διαμένον αεί άνεξάλειπταν, οπερ έ'δωκεν αύτη 
ή Ανουσουία, ώσπερ δεικνυομένη πρδς τήν πόλιν ύπδ τού 
άνδρδς, ώς έν πυρί έστι πάλιν, ώς έν δοκιμίω, δτι καθα
ρά έστι καί άμωμος.

15. Δούς δ’ οικήματα μετά πάντων τών αναγκαίων τοϊς 
συμμάχοις και εύμενέσιν ό τής εύμενείας θησαυρός Ράμας, 
είσέδυ, δακρυρροών, τδν κεκοσμημένον και διευθετημένον 
οίκον τού θανόντος πατρός.

1 6. Προσκυνήσας δέ τήν μητέρα τού Βαράτα, άπήλειψε τήν 
αισχύνην αύτής, είπών· « Ω μήτερ, εί θεωρείται ακριβώς, 
» σόν έστι τούτο τδ άγαθδν εργον, ότι δ έμδς πατήρ ούκ 
» έκπέπτωκε τής αλήθειας, ή αιτία έςί τής άπολαύσεως 
» τού ούρανού ».

4 7. Τοιούτοις δέ καί τοσούτοις κεκαρυκευμένοις πολυειδέσι 
βρώμασιν έθεράπευσε τδν Σουγρήβαν και τδν Βιββησσά- 
ναν(I) 2 3, ώστε έκείνους θαυμάζειν λίαν έν καρδία, καί τοι 
ήδύναντο πολυποίκιλα παρασκευάσασθαι μόνη τή έννοια.
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18» Υποδεξάμενϋς δέ, και ποοσκυνήσας τούς θείους *Ζαί  οσίους 
Βραχμάνας, τούς έλθόντας είς εύλογίαν, ηχούσε παρ’ αύ
τών τά έκ γενέσεως κατορθώματα τοΰ άναιρεθέντος εχ
θρού Ραβάνα, άπερ έμεγάλυνον τά κατορθώματα αύτού 
τού Ράμα *.

(I) Ογ8 υ,ΐ'γας εστίν ο νικηθείς, ριείζων κρίνεται ό νίκησα:·
(2) Δηλονότι αέτριος ήν είς χρησιν ίνος έκαστου τών τριών αραβών,

(3) Δηλονάτι εξ ίσ;υ ήγχτχ τού; -ίρις ά^ΐλφούς.

1 9. Απελθόντων δέ τών οσίων Βραχμάνων, ό Ράμας, τιμή- 
σας δωρήμασι διά τών χειρών της Σητάς τούς ηγεμόνας 
τών Δαιμόνων και τών Πίθηκων, άπέπεμψεν αύτούς οϊκα- 
δε*  οΐ έκ τρυφής ούκ ησθοντο τού διελθόντος ήμίσεος μη*  
νος (καθ' ον διέτριψαν έν Αϊοδδεα).

20. Προσεταξε δέ και τώ θείω έκείνω φορείω, τώ ανθεί τού 
ούρανού, ο έσκύλευσε παρά τού αντίθεου Ραβάνα μετά 
της ζωής αύτού, άπελθεϊν πάλιν είς υπηρεσίαν καί χρη- 
σιν τού θεού Κουβέρα, τού κυρίου τού Καιλάσα, καί έπα- 
νελθεϊν, όταν μνησθή αύτού.

21. Ούτως ούν ό Ράμας, τελειώσας την έν έρημω διαγωγήν 
κατά την τού πατρός προσταγήν, και άναδεξάμενος τήν 
βασιλείαν, καθώς τήν αύτήν κλίσιν είχεν είς τήν τριτ- 
τύν τών αγαθών  , είς τήν αρετήν, είς τήν κτήσιν, καί 
είς τήν τρυφήν, οΰτω καί είς τούς τρεΊς αδελφούς .

(I)2
3

22. Τήν αύτήν δέ τιμήν και θεραπείαν έδείκνυεν ό Ράμας 
πρός τάς τρεϊς μητέρας, καθώς ό θείος αρχιστράτηγος 
Σκάνδας πρός τάς εξ μητέρας, ών τούς μαστούς έθήλαζε 
τοϊς έξ στόμασιν.

23. Αποστρεφομένου μέν τήν πλεονεξίαν, ό λαός έγένετο 
πλούσιος  κολάζοντας δέ τούς κακούς, ένησχολεϊτο άδεώς 
τοίς εαυτών έπιτηδεύμασιν οδηγού δ’ οντος είς πράξιν 
*
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της αρετής, ό λαός ένόμιζεν αύτδν, ώς πατέρα*  άπαλ- 
λάττοντος δέ τά δεινά, ένόμιζεν αύτδν, ώς υιόν.

34. Εθεώρει μέν κοινώς έν διατεταγμένο) καιρώ τάς ύπο- 
θέσεις του λαού και τάς της βασιλείας  έτρύφα δ’ ιδίως 
μετά της Σητάς, ώσπερ συνών τή Λαξμή, ή επιθυμούσα 
τρυφής, έλαβε τδ άγλαδν σώμα της Σητάς.

*

25. Και τά δεινά δέ, ά έπαθον πάλαι έν έρήμω, ερχόμενα 
εις ένθυμησιν, ήδοναί και τρυφαί έγίγνοντο τώ Ράμα 
και τη Σητά, οΐ καθηδυπάθουν, ώς έφίεντο, έν περικα- 
λέσι και περιφανέσιν οίκοις.

26. Η δέ Σητά χαροποιά έγένετο τώ άνδρι αύτής διά τού 
έαυτης προσώπου, 8 ειχεν δμματα μέν μάλλον αγλαά, 
παρειάς δέ ώχράς, και έσημαινεν άνευ τού έξειπεϊν, ώς 
έγκυμονούσά έστιν.

27. Αίσθόμενος δ’ ο Ράμας, ώς έγκυός έστιν ή Σητά, άνα~ 
λαβών αύτήν την λεπτόσωμον έν άγκάλαις, έχουσαν τάς 
θηλάς τών μαστών μάλλον μελαίνας, και αίσχυνομένην, 
ήρώτησεν, εί τίνος έπιθυμοϊ.

28. Η δ’ έπεθύμησεν έλθεϊν πάλιν είς άλση τά παρά τή 
όχθη τού Γάγγου, ένθα φύεται Νηβάρα είς τροφήν, καί 
Κούσσα είς στρωμνήν  αί δέ θυγατέρες τών όσιων άν- 
δρών συμπαίζουσι τοϊς άγρίοις ζώοις καί θηρίοις.

*

29. Ενευσε δ είς την έφεσιν αύτής ό Ράμας0 καί έπιθυμών 
θεωρήσαι τήν έπίχαριν Αϊοδδεάν, άνέβη μετά τών περί 
εαυτόν είς τήν στέγην τού οίκου, τού διήκοντος είς τά 
νέφη.

30. Εύφραίνετο δέ, θεωρών τάς μέν λεωφόρους πλήρεις ού- 
σας εργαστηρίων, τήν δέ Δεβάν, πλεομένην ναυσί, τους 
δέ παρά τή πόλει κήπους, όχλουμένους πολίταις, θρυ- 
πτομένοις, καί τερπομένοις.

34. Ενταύθα αύτδς ύ έγκριτος τών εύφραδών καί άγαθοεφ- 
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γών, αύτός ό μακρόχειρ, καί νικητής ανδρείων εχθρών, 
ήρώτησεν αγαθόν (έμπειρον) ώτακουστήν*  « Τί λεγου- 
» σιν οί άνθρωποί περί έμού ; »

32. Βιασθείς δ’ ό Ωτακουστής, άπεκρίνατο  « Ω βασιλεύ, 
» πάντα τά σά έργα έπαινούσιν οί πολιται, έκτος τού- 
» του, δτι έλαβες πάλιν τήν βασίλισσαν, ή ήν έν τώ 
» οίκω τού Ραβάνα ».

*

33. Τοιαύτη βαρεία δυσφημία πληγείς ό άνήρ τής Σητάς, 
διερράγη τήν καρδίαν, καθώς ό ήμμένος σίδηρος, πλητ- 
τόμενος σιδηρά σφύρα, και τοιαύτα άνέστρεφε κατά νουν*

34. « Παραβλέψω ταύτην τήν κατ’ έμού δυσφημίαν ; ή 
» άποδιώξω τήν άνέγκλητον γυναίκα;» ΪΙπόρει δέ, πό- 
τερον πράξη, τρεπόμενος ποτέ μέν είς τούτο, ποτέ δ’ 
είς εκείνο, ώσπερ ή κρεμαστή.

35. Σκεψάμενος δέ, ώς ούδείς άλλος τρόπος έστιν αποφυγής 
τής κατηγορίας, ήθέλησεν άποφυγεϊν αύτήν διά τής άπο- 
διώξεως τής γυναικός  ή γάρ εύφημία τών εύφημων τι- 
μιωτέρα έστι καί αύτού τού σώματος, πολλώ μάλλον 
τών άλλων έφετών.

*

36. Δύσθυμος τοίνυν γενόμενος, συγκαλέσας τούς έαυτού 
αδελφούς, (ο% ίδόντες το λυπηρόν αύτού πρόσωπον, δύ
σθυμοι έγένοντο καί αύτοί) διηγήσατο αύτοΊς τήν καθ 
έαυτού κακήν φήμην, προσθείς καί τάδε*

37. « ΐδετε, όποιον στίγμα καί μίασμα έξ έμού, τού αεί 
» ποιούντος έργα άμωμα, έγενετο τω βασιλικώ καί 
» ίερώ γένει ημών, τώ καταγομένω από τού Ηλιου, 
» καθώς τώ λαμπρώ κατόπτρω έκ τής άχνης τής βρο- 
» χής, τής ύπό τού άέρος σκιδναμένης.

38. « Ταύτην τή^ν κατά πρώτον κατ’ έμού κακήν φήμην, 
» ή διεσπάρθη είς τήν γλώσσαν παντός ανθρώπου, κα
ί) θώς ή σταγών τού έλαίου είς τήν επιφάνειαν τού 
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ζ) υδατος, ού δύναμαι φέρειν, ώς ό μέγας έλεφας τον 
» στύλον τοϋ δεσμοϋ.

39. « Καί τοι ή Σητά έτοιμη εστίν, είς τδ δούναι καρπδν, 
» έγκαταλείψω δμως αύτήν, καταφρονήσας, είς έξάλει- 
» ψιν ταύτης της μ,ομφής καί τοϋ στίγματος, καθώς 
» έγκατέλιπον πρότερον την γην, είς διατήρησιν της 
» προσταγής τοϋ πατρός.

40. « Εγώ καλώς οίδα, ώς ή Σητά άχραντός έστι. καί 
» άμίαντος, άλλ’ ή κατηγορία τών ανθρώπων ισχυρό- 
» τέρα παρ’ έμοί κρίνεται  καί ή σκιά γάρ τής γής, 
» ή έπί τής σελήνής, λέγεται ύπδ τών κοινών άνθρώ- 
» πων, ώς κηλίς καί μελανότης πέφυκε τής καθαρά; 
» σελήνής .

*

1
4 1. « 0 πόνος μου, ό γενόμενος είς άναίρεσιν τοϋ δαίμονας 

» Ραβάνα, ούκ έγένετο μάταιος, επειδή έγένετο είς 
» άμυναν τοϋ έχθροϋ  . Τί δαί; δ δφις είς ’έφεσιν πό- 
» σεως αίματος δάκνει, παροξυνθείς «τδν άνθρωπον, ού 
» τώ ποδί έπατήθη ; ή είς άμυναν;

12

(1) Οί αστρονόμοι λέγουσιν, ώς η έν τη Σελήνή φαινομενη κηλίς καί μελα
νότης, σκιά έστι της γης· κοινώς όμως λέγεται ού σκιά της γης έκ συμβάμα- 
τος, αλλά κηλίς καί στίγμα έκ φύσεως.

(2) ϊνα μη ειπη τις τών άδελφών, διά τί τοσοΰτον πόλεμόν έποίησε διά 
την Σητάν ; διά τούτο έπάγει ενταύθα, ώς πόλεμόν έποίησεν ού δι* αύτην, αλ
λά δι’ άμυναν καί φέρει παράδειγμα τον δφιν, δς δάκνει τον άνθρωπον, ού 
τώ ποδί έπατηθη, ούκ είς πδσιν αίματος αύτου, άλλ’είς άμυναν.

42- « Οθεν αύτη ή έμή γνώμη ούκ έμποδιστέα έστιν ύφ 
» ύμών, εύσπλάγχνων όντων, εί εφεσίς έστιν ύμΐν τής 
» έμής ζωής, ή έσεται, όταν έξαχθή ούτος δ κοινδς 
» λόγος, δ έμπεπηγμένος, ώς ήλος, έν τή έμή καρδία ».

43. Τοιαϋτα τοϋ βασιλέως Ράμα είρηκότος, καί τοιαύτην 
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αμετάθετου γνώμην κατά τής Σητάς έσχηκότος, ούδείς 
τών αδελφών έκείνων οίός τε ήν ήτοι έπισχείν αύτδν, ή 
συναινέσαι αύτώ.

44. Σκεψάμενος δέ τδν Ααξμάναν άγαθδν δντα, καί ύπή- 
κοον τή προσταγή, παραλαβών κατ’ ιδίαν αύτδν αύτδς 
ό αδόμενος έν τοίς τρισί κόσμοις, καί τήν αλήθειαν λέ- 
γων, έπέταξεν ούτως, είπών’

45. « Επειδή ή γυνή τού αδελφού σου, γαργαλιζοαένη ύπδ 
» τής εγκυμοσύνης, επιθυμεί τής έν έρήμω διατριβής, 
» διά τούτο συ αύτρδς, παραλαβών αύτήν έφ’ άρματος 
» επί τοιαύτη προφάσει, άφες έν τώ άσκητηρίω τού 
» όσιου Βαλμήκη  ».1

46. Ακούων δ’ ό Ααξμάνας, ώς ό Παρασσουράμας άπέτεμε 
τήν κεφαλήν τής έαυτού μητρδς έκ τής προσταγής τού 
πατρδς, ώς έχθρδς, έδεξατο τήν προσταγήν τού πρεσβυ- 
τέρου αδελφού  ή γάρ προσταγή τών σεβασμίων απα
ράβατος έστι.

*

(1) Ούτος ην {χέγας οσιος και φιλοσοφος, ριονάζων έν άλσει παρά τώ Γάγ- 

και πρόεδρός ών άλλων πολλών, ησυχαστικόν βίον βιούντων. Τούτον έ·γι- 

νωσκεν η Σητά, Θεασαριένη, οτε πρότερον ώέβη έκεΐθεν ό ίλψας είς την έρημον.

67. Τήν δέ Σητάν, ή έχάρη, ακουσασα πεπληρωμένου τού 
έαυτής θελήματος, άναβιβάσας έφ’ άρματος, έζευγμένου 
ϊπποις εύηνίοις καί εύαγώγοις, ών τάς ήνίας ό Σουμάν- 
τρας έκράτει, έςήλθε τής πόλεως.

48. Θεωρούσα δ’ ή Σητά, αγόμενη, τόπους αγλαούς, καί 
εύθαλείς, έχαιρε, λέγουσα’ « Χαροποιός μοι έγένετο δ 
» αγαπητός μοι άνήρ*  » ούκ ήδει δέ, ώς εκείνος άφήκε 
τδ άπαλδν καί γλυκύ τής φύσεως, καί έλαβε τδ σκληρόν 
καί πικρόν.

49. 0 γάρ Λαξμάνας έκρυπτεν ανά τήν όδδν τδ μέλλον 
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γενήσεσθαι τη Σητά δεινόν*  ή δέ, αίσθομένη παλλοντος 
του δεξιού οφθαλμού \ 8ς ούχ έμελλεν οψεσθαι είσέτι τον 
ποθητόν άνδρα, ύπενόησεν, ώς χαζόν τι σημαίνει ό παλμός.

(1) όταν ό αριστερός οφθαλ^ο; της -γυναιχος πάλλη, αγαΘον προσημαίνει 

όταν δε έ δεξιός, καχον τουναντίον δε Θεωρείται επι τοΰ ανδρος,

(2) Οί μαργαρίται χαί οί άδάμαντες.

50*  Η μέν ούν Σητά, ής τό λώτιον πρόσωπον έμαρανθη έκ 
τής λύπης τής έχ τού απαίσιου τούτου οιωνού, ηύχετο 
έχ καρδίας, λέγουσα*  « Αγαθόν γένοιτο τω Ραμα και 
» τω Ααξμάνα ! »

51. 0 δέ Ααξμάνας, ό βουλόμενος καταλιπεϊν έν έρήμω τήν 
σεμνήν γυναίκα τού αδελφού, προσταχθεις ύπ αύτού, 
έκωλύετό πως ύπό τής Γαγγάς^ φαινομένης απέναντι, 
διά τών άνυψουμένων κυμάτων, ώς δια χειρών.

52. Στήσαντος δέ τούς ίππους τού ηνίοχου, χαταβιβασας ο 
Ααξμάνας από τού άρματος τήν γυναίκα τού αδελφού, 
διεβίβασεν αύτήν, φέρων είς τό πέραν έπι καλού πορ
θμείου, 8 ήγαγον πορθμείς, καθώς δ άληθοεπης φερει 
είς πέρας τήν έαυτού ύπόσχεσιν.

53. Μή δυνάμενος δέ λαλήσαι, τού φάρυγγος πληρωθεντος 
δακρύων, ά ούκ έξήγαγεν έκ τών οφθαλμών, μόλις έξη— 
ρεύξατο τήν όλεθρίαν προσταγήν τού βασιλέως, καθώς 
τό νέφος εξάγει χάλαζαν φθοροποιών έσπαρμένη γή.

54. Επεσε δ’ εύθύς ή Σητά έπι γής, έξ ής έγεννήθη, πλη- 
γεΐσα ύπό σκληρού λόγου, τά δε κοσμήματα   αυτής 
διεσκορπίσθησαν, καθώς ή άναδενδράς, πλη γείσα ύπο 
σφοδρού ανέμου, πίπτει έπι γής, έξ ής άνεφύη, τα δ 

άνθη αύτής διασκορπίζονται.

12

55. Η δέ μήτηρ γή ούκ ήνέωξε τούς οικείους κόλπους, είς 
τό δέξασθαι τήν θυγατέρα, επειδή αμφιβολίαν είχε, λε-
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γουσα έν έαυτή*  « Πώς ό Ράμας, ώ θύγατερ, δ έκ με™ 
» γάλους γένους τού ΐξβακού καταγόμενος, ζαί μεγάλα 
?> ζατορθώσας, έγκαταλίποι άν σε αύτήν ούτωσί απλώς;» 

56. II δ’ άνάληψις τών αισθήσεων, ή έγένετο δι’ αναψυκτι
κών τρόπων τού Ααξμάνα, δεινοτέρα ήν τής αναισθη
σίας*  αναίσθητος μέν γάρ ούσα, ούκ ήσθάνετο λύπης, 
άναλαβούσα δέ, έθλίβετο σφοδρά τήν ψυχήν.

57. Ούδεμίαν δέ κακολογίαν έλεγεν ή αγαθή κατά τού 
Ράμα, καί τοι άπέβαλεν αύτήν άνευ έγζλήματος  έψε
γε δέ λίαν τδ έαυτής σώμα, ώς ζαζούργον, διότι ανέχε
ται τών δεινών, και ού θνήσκει.

*

58. Παρηγορήσας δέ τήν Σητάν δ Ααξμάνας, εδειξεν αύτή 
τήν είς τδ άσκητήριον τού Βαλμήζη όδδν, είπών  « Σύγ- 
» γνωθί μοι, βασίλισσα, τού σκληρού έργου, ού έποίη- 
» σα έκ προσταγής τού βασιλέως, ώ ύπεξούσιός είμι  »

*

*
καί πεσών, προσεκύνησεν αύτήν.

59. Η δέ Σητά, άναστήσασα αύτδν, έλεξε τάδε*  « Εγώ
» ήσθην επί σοι, ώ αγαθέ*  ζώης έπι μήζιστον*  συ γάρ
» ύπήκοος εΤ τώ πρεσβυτέρω άδελφώ Ράμα, καθώς δ 
» Βισνούς τώ πρεσβυτέρω άδελφώ Ινδρα.

60. « Προσένεγκε τάς εμάς προσκυνήσεις ταΐς έμαϊς πεν- 
» θεραΐς κατά τάξιν, καί δεήθητι αύτών έξ εμού, ϊν*
» εύχωνται έκ καρδίας ύπέρ τού γόνου τού εαυτών
» υιού, 8ς έν τή έμή έστι γαστρί.

61. « Τω δέ Ράμα τά δε είπε έξ έμού  « Εστιν άρα νό- 
» μίμον, ή αρμόδιον τή σή γενεοι, οτι έγζατέλιπες εμέ 
» έκ ψιλής ακοής φήμης κακής ,  καί περ φανέΐσαν κα
ί) θαράν καί άμωμον έν πυρί ;

*

*

(1) Ούκ έγένετο ό'ηλονοπ ούτ’ ίκ νοιχου, ούτ’ έκ βουλής της οης γενίας,. 
άλλ’ έκ της γνώμης μονή; της σης· ο έστιν άνομον καί άδικον.
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62. « Η άξιον έστι λογίσασθαι, οτι αυτή ή έγζατάλειψις 
» ούζ εστι σή γνώμη, του δντος εύγνωμονος, ζαι άγα- 
» θόφρονος, άλλα ζαρπδς τών έν τή προτερα μου γενε- 
» σει παραπτωμάτων, ώς δύσφορος σζηπτος ;

63. « Η έπειδή πάλαι άποδιόλξας αύτήν την Ααςμην, τού- 
» τέστι, την βασιλείαν, προσελθοϋσάν σοι, άνεχώρησας 
» μετ’ εμού είς έρημον, διά τούτο νυν έξ οργής ζαι 
» ζηλοτυπίας ούζ άνεζτή είμι, οίζούσα έν τω σώ ο’ίζω, 
» έζείνη τή Ααξμή, η έστι συν σοί ;

64. « Πώς δ’ άν έγώ, ή γεγενημένη καταφυγή τών γυ- 
» ναιζών τών άναχωρητών, τών θλιβομενων υπο τών 
» δαιμόνων, πορευθείην νυν πρδς άλλον είς ζαταφυγήν, 
» σού δντος έν λαμπρότητι ζαί δόξη ;

65, « Αρα έφρόντισα άν ταύτης τής ζακής ζωής, τής ού- 
» σης ματαίας, ένεζα τής σής παντελούς διαζεύξεως, 
» εί μη ήν έμπόδιον ό έν έμοί γόνος σου, ό ών αςιος 
» φροντίδας ζαί περιθάλψεως;

66. « ίσθι, έγώ μετά τδν τόζον φροντίδα εξω ζαί έπιμε- 
)> λείαν, άσζησιν ποιήσαι, τείνουσα τήν ορασιν πρδς τδν 
» ήλιον, ϊνα έν τή παλιγγενεσία πάλιν σύ αύτδς άνήρ 
» μοι γένη, ζαί μή ή διάζευξις Χ.

67. « Επειδή ό νομοθέτης Μανούς διατάττει, ώς χρεών 
» έστι τώ βασιλεί φροντίζειν ζαί προστατεύειν τών 
» τεσσάρων φυλών, ζαί τών τεσσάρων τάξεων ζαί δια- 
» γωγών, διά τούτο έγώ, εί ζαί έδιωχΟην ύπδ σού, 
» άξια είμι τής σής φροντίδας ζαί προστασίας, ώς μία 
» άσζήτρια, έν έρήμω διάγουσα ».

(() Οίονεί έ'λεγεν, εξω, καί ευξοιχαι, πάλιν έν ιη παλιγ

γενεσία εγώ μέν γυνή γένωμαι ση, σύ άνηρ εμύς, καί αδιάζευκτοι ώμεν. 

Εκ δέ τούτου γνωρίζεται το εύγνωμον καί φίλανδρον τη; Σητά;,*
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68, Είπών δ’ό Αάξμ άνας, « Ούτως έρώ, ώς είρηκας » άνε- 
χώρησεν’ έξω δέ τής όράσέως γενομένου, ή Σητά, θλι- 
βομένη έκ πολλού βάρους τής λύπης, έθρήνει. μεγαλοφώ
νως, καθώς ή Κουραρή .1

69, Καί τή έρήμω δέ θρήνος πολύς έγενετο, ή όμοιο παθού- 
σα ην τή Σητα’ οί μέν γάρ ταώνες έγζατέλιπον τον 
χορόν  τά δέ δένδρα ερριψαν τά άνθη  αί δ’ ελαφοι 
άφήκαν τήν ληφθείσαν πόαν.
* *

70. Εξελθών δ’ ό σοφος Βαλμήκης εις συλλογήν Κούσσης 
καί φρύγανων, άκούσας θρήνου, εύθυνε τά διαβήματα είς 
τήν φωνήν, καί ήλθε προς τήν Σητάν· ούτός έστιν, ού ό 
έκ λύπης λόγος προς όρνιθοθήραν, ον είδεν, δρνιν άνε- 
λόντα, έγένετο στίχος έμμετρος   .123

71. Ον ίδουσα ή Σητά, έπαύσατο του θρήνου, καί άποσμή- 
ξασα τά έν οφθαλμοί; δάκρυα, προσεκύνησεν αύτον  δ 
δέ, σκεψάμενος αύτήν έγκυον, ηΰξατο αύτη υίον, κατα 
είπεν·

*

(1) Είδος όρνεου, ου τδ κελάδημα ώσπερ θρηνωδία έστί.

(2) Ο Βαλμήκης, ίδών όρνιθοθήραν άνελόντα όρνιν, εφη αύτω, λυπηθείς* 

» Μηδέποτε σοι, ώ ουτιδανέ και φαυλόβιε, τιμή καί ύπόληψις έστω παρ’ άν- 

» θρώποις· επειδή τδ μέν του ζεύγους τών όρνεων άνεΐλες, τδ δε, χήρον εποιη- 

»> σας, αίματοχαρής ών. » Ούτος ό λόγος αεί ήν άνά τδ στόμα τοΰ Βαλμήκη, 

επειδή έχρινεν, ώς έμμετρος ήν. Ακούσαντες δέ καί άλλοι ελλόγιμοι συνήνεσαν. 

Ελθών δέ και δ Βραχμάς, είπεν αύτω· « Υπ’ έμοΰ σύ ένεπνευσθης, είς τδ συγ- 

» γράψαι ε’μμε'τρως τδν βίον τοΰ Ράμα. » έξ εκείνου δέ τοΰ χρόνου τδ έμμετρον 

τοΰ λόγου ελαβεν αρχήν. 0 δέ Βαλμήκης πατήρ τής ποιητικής κρίνεται* διδ καί

λέγεται· «6 μεν Βαλμήκης εγέννησε τόν ποιητικήν, ο δέ Βεάσας άνέθρεψε καί 

» ηΰξησεν, ό δέ Καληδάσας εγημεν αύτήν » Ο μεν Βαλμήκης, ποιητης έστι 

τή; Ραμαϊάνας, ή έστιν ή ζωή καί πολιτεία τοΰ Ράμα, ό δέ Βεάσας, τών αρ

χαιολογικών καί θεογονικών βιβλίων, ό δέ Καληδάσας, τής παρούσης Ραγγου- 

βάνσας, ή επαινείται καί θαυμάζεται διά τδ υψηλόν τής φράσεως, διά τδ δεινόν 

τής συντάξεως, καί διά τδ ανθηρόν τής λεξεως.
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72. « Εγώ νοερώς οίδα, ώς άπεβλήθης ύπδ τού οικείου άν- 
» δρδς? δς έταράχθη έκ ψευδούς διαβολής’ αλλά μή 
» θλίβου, νόμιζε δέ, ώς έν τω πατρικω οίκω εί, εί και 
» μακράν εϊη.

73. « Αγανάκτησίς μοι έστι πρδς τδν Ράμαν, δς, καί τοι 
» άνέσπασε την άκανθαν τών τριών κόσμων, τούτέστι, 
)> τδν Ραβάναν, και αληθή λέγει, και έαυτδν ούκ έπαι- 
» νεϊι, πρδς σέ δμως άτοπα έπραξεν άκρίτως.

74. « Ο,τε πενθερός σου, δ μεγάλην έχων φήμην, φίλος 
» μοι ήν, και δ πατήρ σου  , δ τοϊς άγαθοΐς φρόνησιν 
» διδούς  συ δέ κορωνίς εί τών σωφρόνων και φιλάνδρων 
» γυναικών τί δ’ άλλο έστί, δι’ δ ούκ άν είης άξια 
» τής έμής φιλοστοργίας .

12
*

3
75. « Αφοβος τοίνυν δίαγε έν ταύτη τή έρήμω, ή έχει θη- 

» ρία ήμερα έκ τής συνοικήσεως όσιων άνδρών ένταύ- 
» θα δέ πάντα τά νομιζόμ^να τώ γεννηθησομένω σοι 
» υίω γενήσονται.

76. « Λουομένης δέ έν τή Ταμασα, ή άπαλλάττει τήν 
» άγνοιαν καί τά πάθη, καί οχθας έχει πλήρεις κατα- 
» σκηνωμάτων οσίων άνδρών, καί λατρείαν ποιούσης 
)) τώ Θεώ επί τής παρακείμενης ψάμμου, άνεσις εσε- 
» ται τή σή ψυχή.

77. « Αί δέ θυγατέρες τών όσιων, φέρουσαι πρδς σέ άνθη 
» καί οπώρας, ά έν έκάστη ώρο£ τού έτους γίνονται, 
» καί καρπδν αυτοφυή, δν ήμεϊς έσθίομεν, καί ήδέα λα- 
» λούσαι, τέρψουσι σέ τήν νεοπαθή.

(1) Ουκ ίσπ φίλαυτες καί {χεγάλαυχος.
(2) Θεοφρων ήν ό Ζχνάί'ας.
(δ) Κατά πάντα δηλονό-π τθοπαν αξία εί τής εμής φιλοστοργίας καί 

^τασίας.



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ. 207

78. « ΙΙρΙν δέ τέκης υίδν, άρδεύουσα υδατι έν ύδρία όσον 
» δύνασαι φέρειν, καί αύξάνουσα τά του ασκητηρίου 
» μικρά φυτά, ώς υιού τρεφόμενου καί αύξανομένου, 
» ηδονήν έξεις άναμφιβόλως ».

79. Λαβών δέ την Σητάν ό εύσπλαγχνος Βαλμ,ήκης, χαρεΐ- 
σαν έπι τή χάριτι αύτοΰ, ήγαγεν αύτήν κατά την εσπέ
ραν είς τδ έαυτού άσκητήριον, έν ω ήν θηρία ήμερα  
παρά δέ τώ θυσιαστηρίφ ελςρφοι έκάθηντο.

*

80. Παρέδωκε δ’αύτήν τήν περιπαθή ταΐς άσκητρίαις, χα- 
ρείσαις έπι τή αύτής άφίξει, καθώς οί κατοιχόμενοι 
άφιάσι ταΐς βοτάναις λείψανον τής καταποθείσης έσχά- 
της μοίρας τής σελήνης έν τή ένη καί νέα .1

81, Αί δέ άσκήτριαι, μετά τήν ύποδοχήν καί περιποίησιν, 
έδωκαν τή Σητα κατά την νύκτα είς κατοίκησιν καλύ- 
βην, έν ή ήν λύχνος, καίων, καί στρώμα, ώς κλίνη, έκ 
δερμάτων έλαφείων.

82. Ενταύθα οίκούσα ή Σητά, λουομένη καθ’ έκάστην, καί 
ξενίζουσα τούς ξένους, ώς νόμος, καί φλοιώδη φορέματα 
φορούσα, έτρεφε τδ έαυτής σώμα τοϊς έν άγρώ φυομέ- 
νοις, είς διαμονήν τού γένους τού άνδρός  .12

83. Επανελθών δ’ δ Λαξμάνας, διηγήσατο τώ Ράμα, ώς 
έτέλεσε τήν προσταγήν αύτού, καί ώς ή Σητά έλυπεϊτο 

(1) έν τη Βέδα λέγεται, ώς οί θεοί καθ’ έκάστην «μέραν μοίραν της αμβρο
σίας της Σελήνής πίνουσι, καί διά τούτο η Σελήνή φθίνει· τ«ν δ’ εσχάτων μοί
ραν τής φθινούσης Σελήνης, κατά την έ'νην καί νε'αν, πίνουσιν οί κατοιχομενοι, 
άωιέντες λείψανα, ώς ζώπυρον έκ δε του άπολειφδέντος ζωπύρου πάλιν αυξά
νει καί πληροΰται ή Σελήνή είς τροφήν τώ^ βότανών καί τών λοιπών φυτών* έκ 
γάρ τής αμβροσίας της Σελήνης, φασί, θάλλει παν φυτον. Καθώς δέ η Σελήνη 
φθίνει καθ’ έκάστην, καί μειούται, ώς καταπινομένη, ούτω καί ή Σητά, μεμα· 
ραμμένη ήν, καί ξηρά, ώσπερ καταποθεϊσα τοΐς πάθεσιν.

(2) έτρεφε το εαυνη; σώμα είς τροφήν του γονου, δν ειχεν έν γαστρί.
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και έκλαιε, και πάντα τά λοιπά, βουλόμενος ένεγζεΐν 
αύτδν είς μεταμέλειαν.

84. Εύθέως δ’ ό Ράμας δάκρυα έχυσε πολλά, καθώς η έν 
Δεκεμβρίω σελήνη βρέχει δρόσον  ή γάρ Σητά έξεβλήθη 
ούκ έκ τής καρδίας τού Ράμα, άλλ’ έκ τής οικίας, ώς 
φοβούμενου τήν κακήν φήμην τών ανθρώπων.

*

85. Επισχών δέ τήν λύπην, ώς έμφρων, έκυβέρνα τήν με- 
γάλην βασιλείαν, ής έξ ’ίσου έτρύφων οΐ αδελφοί, ανέ
ραστος ών ήδυπαθειών, και άγρυπνος είς ποοστασίαν 
τών τεσσάρων φυλών, και τών τεσσάρων τάξεων, και 
διαγωγών.

86. Αποβαλόντος δέ του Ράμα τήν γυναίκα, τήν ουσαν 
μίαν, και αγαθήν, ώς φοβουρ.ένου τήν κατηγορίαν, ή 
Λαξμή, τούτέστιν, ή βασιλεία, εύφραίνετο άταράχως έν 
άγκάλαις αύτοΰ, ώς μή έχουσα αντίζηλον.

87. Ο μέν δή Ράμας, άποβαλών τήν Σητάν, ούκ εγημεν άλ
λην γυναίκα  θυσίας δ’ έποίει, έχων τήν εικόνα τής Ση
τάς · ή δέ Σητά, άκούουσα ταύτα τά περί τού άνδρδς, 
ήνείχετο τής δυσανέκτου λύπης τής διαζεύξεως.

*
1

(1) Χρυσήν εικόνα της Σητάς έποίησε, καί εχων αύτήν, έτέλει θυσίας” ανε^ 
γάρ γυναικός ού γίνεται ούτε θυσία, ούτε πυρολατρία.
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ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Ιϊ'.
4 4 Εγκαταλιπών την Σητάν ο βασιλεύς της γης Ράμας, 

έτρύφα μόνης της γής, ής ώς ζώνη έστι έκ μαργάρων, 
και άδαμάντων, ό ωκεανός Α.

2!. Καί ποτέ άναχωρηται, ήσυχάζοντες παρά τή Ιαμουνα, 
καταφυγήν ζητούντες, ήλθον προς τόν Ράμαν, τό άξιον 
καταφυγών, επειδή αι θυσίαι αύτών έλυμαίνοντο υπό 
δαίμονος, Λαβάνα τ’ ό'νομα.

3. Σκεψάμενος γάρ τόν Ράμαν προστάτην, ούκ ήμύναντο 
τόν δαίμονα τή εαυτών δυνάμει*  τότε γάρ δεικνύουσι τήν 
έαυτών δύναμιν, οί έχοντες δπλον τήν άράν, οτε ούκ έστι 
προστάτης.

(1) ή γή έστιν, ώς |χεγάλη νήσος ρςίσον τού ωκεανού.
(2) Σατρούγνας ^εθδρρινινεύεται ΕχΟρολέτωρ.
(3) Ν^νομ.οθετγ)|Λενον έστι ^γίμα1, γυναίκα* άπιογοοδυ|Αένον γημαι την άδ'εΧ’ 

φην τού πατρος ή της |χητρο’ς.
Ο

4» Ο μέν ούν Ράμας ύπέσχετο αύτοϊς άμυναν τού έναντίου*  
ή γάρ έπι γής παρουσία τού Θεού γίνεται είς προστασίαν 
τού νόμου και τού δικαίου.

5. Οι δέ έξηγήσαντο τω Ράμα τρόπον θανάτου τού αντίθεου 
δαίμονος, ώς, εχων μέν ό Ααβάνας εγχος έν χειρί, δυσ- 
καταμάχητός έστιν, ών δ’ άνευ έγχους, εύκατ αμάχητος.

6, Χαριζόμενος δ’ ό Ράμας τοϊς δσίοις άνδράσιν, επέταξε 
τω Σατρούγνα  στρατεύσαι, βου^όμενος αύτόν ποιήσαι 
φερώνυμου έκ τού ολέθρου τού έχθρού.

12

7, Πας δέ τις τών απογόνων τού Ραγγού, ήρως ήν και δυ
νατός άνελεϊν τόν εχθρόν, καθώς τό άπηγορευμένον αναι
ρεί τό νενομοθετημένον .3
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8. Λαβών δ’ ό Σατρούγνας εύχήν νίκης παρά τού πρεσβυ- 
τέρου αδελφού, έπορεύετο έφ’ άρματος θαρραλέος, θεωρών 
άλση ανθηρά και εύώδη.

9. Εκ δέ της προσταγής τού Ράμα στρατός έπηκολούθει τώ 
Σατρούγνα είς εκτέλεσήν τού σκοπού· ήν δ’ αύτός ό ςρα- 
τός, ώς ό πλεονασμός παρά τοίς γραμματικούς Χ.

4 0. Εχων δ’ αύτός ό άριστος τών ηρώων τούς οσίους άνδρας, 
προπορευομένους, και ηγεμόνας της οδού, ήγλαίζετο, ώς 
ο ήλιος, εχων προπόλους τούς έξηκοντακισχιλίους Βαλακ- 
κιλέας .3

(1) Καθώς δ πλεονασμός «στιν ούκ είς έκτέλεσιν έννοιας, άλλ’ είς εύφράδειαν, 

ούτω καί έ στρατός τίν ούκ είς έκτε'λεσιν νίο,ς, άλλ’ είς εύπρέπειαν.

(2) έξνικοντακισχίΛιοι οσιοι άνδρες δακτυλιαιοι, Βαλακκιλέαι τουνομα, προ

πορεύονται του άρματος τοΰ ήλιου. Ούτος ό μύθος ε’στιν ίν τι Βε'δα· έγενντ,θζ. 

σαν δε έκ τών τριχών τοΰ Βραχμά.

(3) Ος έγίνετο έκ τών κωδωνίσχων.

(4) ή γη λέγεται γυνή του βασιλέως* διδύμους δ’υιούς εχει, τον Θησαυρόν 
καί τδν στρατόν,

4 4. Πορευομένου δέ τού Σατρούγνα, σταθμός αύτώ έγένετο 
κατά συγκυρίαν και έν τώ άσκητικώ άλσει τού Βαλμη- 
κη*  αι δ’ έν αύτώ έλαφοι έστησαν, άκούουσαι τού έκ 
τού άρματος ήχου 3.

1 2. Ο δ’ όσιος έξένισεν αύτόν, κεκμηκότα έκ πορείας, έξαι- 
ρέτοις βρώμασι και πόμασι και άλλοις άναγκαίοις, ά 
παρεσκευάσατο τή δυνάμει της εαυτού αρετής.

4 3. Εν εκείνη δέ τή νυκτι ή έγκυος γυνή τού αδελφού τού 
Σατρούγνα έτεκε διδύμους υιούς αγαθούς, καθώς ή γή 
τόν θησαυρόν και τόν στρατόν \

4 4. Ακούσας δ’ ό Σατρούγνας, ώς υίοι έγένοντο τω άδελφώ, 
εύθυμος έγένετο· και περί τήν έω προσκυνήσας τόν Βαλ- 
μήκην, και λαβών άδειαν, άνεχώρησεν έφ’ άρματος.
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1 5. Εν ώ δ’ 6 Σατρούγνας άφίκετο είς την Ααβαναπούραν 1, 
ο Ααβάνας ό υιός της Κουμββηνασής 1 2 3 4 άνέστρεφεν εκ του

(1) Λαβα,ναπούρα, πόλις του Λαβάνα.
(2) Κου{χββγινασ·η μεθερμηνεύεται Σταμνόρριν.
(3) Η πυρά, η καίουσα τά νεκρά σώματα, καπνόν μέλανα, και κνίσσαν ανα- 

^ί^ωσι, και ξανθήν εχει φλόγα.
(4) Αφευκτος εοτιν ή πυγμή του ίαμα, και θανατηφόρος.
(δ) Βέλος του ϊνιίρα ΐστϊν ό κεραυνός, ον ίρριψε £ι’επωδής ό Σίατρούγν^ς,

4 4*

δάσους, φέρων Θήραν πολλήν, ώσπερ φόρον.
1 6. Ην δ’ ό Ααβάνας κατά τό χρώμα, ώς ό καπνός, στεα- 

τος δζων, και πυρρόθριξ ών, και κρεωφάγους εχων ακο
λούθους· ήν, ώσπερ κινητή νεκρική πυρά 3.

1 7. Σκοπη'σας δ’ ό Σατρούγνας τον Ααβάναν, μή εχοντα έγ- 
χος, άντέστη αύτώ· εύχερής γάρ έστιν ή νίκη τοΐς
έπερχομένοις κατ’ εχθρών, άφροντιστούντων.

18. Ο δέ Ααβάνας έξεφώνησε πρός τον Σατρούγναν « ίδών
» ό Βραχμάς, ώς τό σημερινόν βρώμα ούκ έστιν αρκε
ί) τον τη έμη γαστρι, επεμψέ σε πρός εμέ, ώσπερ φο«
» βηθείς. »

19. Ούτως άπειλήσας τώ Σατρούγνα ό δαίμων, βουλομενος 
αύτδν άνελεΐν, άνέσπασεν εύμαρώς μέγα δένδρον, ώς 
κύπερον, και έρριψεν αύτό επ’ αύτόν.

20. Ο δέ Σατρούγνας όξέσι βέλεσι κατέκοψεν είς λεπτά αύτό 
τό δένδρον, έν μέσω τής οδού, πριν έφίκηται· μόνη δέ ή 
κόνις τών άνθέων έφίκετο έπι τό σώμα αύτού.

21. Απράκτου δέ τού δένδρου γεγενημένου, ό δαίμων εβαλεν 
έπι τον Σατρούγναν πέτραν μεγάλην παρακειμένην, ήπερ 
ήν, ώσπερ πυγμή τού ΐάμα 4.

22. Αντικρουσθεΐσα δ’ ή πέτρα εκείνη βέλει τού ίνδρα 5, 8 
λαβών, εβαλεν ό Σατρούγνας, έγένετο θρύμματα, λεπτό
τερα τής ψάμμου.
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23» Ανατείνας δέ την δεξιάν χέίρα ό δαίμων, έτρεχεν έπί. 
τόν Σατρούγναν, ώς ορος μέγα, εχον έπί κορυφής Τάλαν, 
φερόμενον ύπό σφοδρού άνεμου Χ.

24. Διαπαρείς δέ τήν καρδίαν βέλει Βισνού  ύπό τού Σα- 
τρούγνα, πεσών, σεισμόν τή γή έποίησε, τόν δέ τρόμον 
της καρδίας τών άναχωρητών άφείλετο.

12

25. Καί έπί μέν τού σώματος τού άναιρεθέντος δαίμονος ίλαι 
όρνεων έπιπτον έπί δέ της κεφαλής τού άνελόντος Σα- 
τρούγνα θεία  άνθη βροχηδόν,*

26. Τηνικαύτα αύτός ό ήρως, άνελών τόν δαίμονα Λαβάναν, 
έγνω, ώς ομομήτριος αδελφός έστι τού μεγαλουργού Ααξ» 
μάνα, τού δοξασθέντος έπί τη αναιρέσει τού Μεγανάδα 
(τού άνελόντος τόν Μεγανάδαν).

27, Επαινούμενου δέ ύπό τών άναχωρητών, ών τό θέλημα 
έπληρώθη, ή κεφαλή αύτού έξ αίδούς ήν ύποκεκλιμένη, 
ή έξ άνδραγαθίας ήν έπηρμένη.

28. Ούτος, ό έχων κτήμα τήν μετριότητα , καί στολήν 
τήν ανδρείαν, και μορφήν ήδέίαν, έδείματο παρά τη όχ
θη τής Ιαμουνάς πόλιν, ήν καί ώνόμασε Μαδδουράν .

3

4

29. Αυτή δ’ ή πόλις, ή κτισθεϊσα ώσπερ έξ ούρανοσταλάκτου 
ύλης, ήγλαίζετο τή τών πολιτών εύδαιμονία, τή αύξα- 
νούση έκ τής εύνομίας.

30. Ων δέ έπί τού οίκου ό Σατρούγνας, ή'δετο, θεωρών τήν

(1) ή μέν άνατεταμένη χειρ ήν, ώς ή Τάλα, ή έστι ^έν^ρον υψηλόν, ώς ό 

φοίνιξ, τδ σώμα αύτοΰ, ώς ορος.

(2) Βέλει δηλ: θείω.

(3) Ούκ ήν πλεονέχτης, άλλα μέτριος εν πάσιν.

(4) Μοώδουρά, ήύ'εΐα, λέγεται και ΜαΘουρά, (άπαλλακτική τών δεινών).
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Ιαμουνάν, έχουσαν ό'ρνεις χηναλώπεκας*  έφαίνετο γάρ, 
ώσπερ πλεξίς της γης, έχουσα χρυσά κοσμήματα *.

(1) ίΐ ίαμουνά έστιν, ώσπερ πλεξίς, ή δέ γη, ώς γυνή· οί δέ χηναλώπεκες, 

ώσπερ κασμήματλ χρυσά, ά τιθέασιν αί γυναίκες επί τής πλεξίδος.

(2) Εύχολογίαι γίνονται, οτε βρέφος γεννάται, καί οτβ ονομα αύτω τίθεται.

(3) Η βοτάνη Κούσσα καί ή βοεία ούρα άγνίστικά καί καθαρτικά κρίνονται 

καί διά τούτο έπάδοντες θίγουσι τοϋ πάσχοντος σώματος, ή μέλους διά τής 

Κούσσας, ή διά τής βοείας ούράς. Λ-μάζοντες προσέτι ύδωρ, έμβάπτουσι δέ

σμην Κούσσας, καί ραίνουσι τον πάσχοντα είς άταλλαγήν τού πάθους. Η δε 

βοεία ούρα Λάβα λέγεται.

(4) Τρία εΐσί τά χωνευτήρια τού άσβεστου πυρός.

31. Ο δέ Βαλμήκης, ό ών φίλος τού Δασσαράτα καί τού 
Ζανάκα, έτέλεσε χάριν αύτών παν είδος εύχολογίας τοίς 
διδύμοις υίοϊς της Σητάς, ως ένενόμιστο .12

32. Επειδή δέ, οτε ήσαν έν γαστρί, ό οσιος διά της προσ- 
θίξεως Κούσσης   καί βοείης ούράς έξήλειφε τό έν γας-ρί 
δεινόν, διά τούτο ώνόμασεν αύτούς, τόν μίν Κούσσαν, 
τόν δέ Λάβαν.

34

33. Διδάξας δέ τούτους, πάίδας ό'ντας, την Βεδαν, και παν 
είδος μαθήσεως, έδίδαζεν αύτούς, βούπαιδας όντας, καί 
τό έαυτού ποίημα, τήν Ραμαϊάναν, η έστιν ή πρώτη 
ποίησις παρά τοϊς ποιητάίς.

34. Αμφότεροι δ’ ούτοι, άδοντες προ τής έαυτών μητρός τά 
ήδέα κατορθώματα τού Ράμα, άνέψυχον μικρόν τι τό 
άλγος αύτής, δ είχε διά τήν διάζευξιν τού Ράμα.

35. Και οί άλλοι δέ τρεις υιοί τού Δασσαράτα, οί ό'ντες 
λαμπροί, ώς οί τρεϊς πυρσοί τού ασβέστου πυρός έσχον 
έκαστος δύω υιούς έκ τών έαυτών γυναικών.

36. Επιθυμών δ’ ό Σατρούγνας ίδεϊν τόν πρεσβύτερον αδελ
φόν, εθετο τούς πολυμαθείς υιούς αύτού, τόν Σατρουγ- 
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γατήν και τον Σουβαχούν 1 2 3, τδν ριέν έν τή πόλει Μαδ*  
δουρα, τδν δέ έν τη Βιδισσα.

(1) Σαιτφουγγχτης, εχθρολίτωρ.

(2) Σουβαχους, καλλιβραχίων.

(3) Δαίαωα -ήν ό Καλαν?|Αη; ούτος, δν άπεκτεινεν ό Κριανας-

37. ϊνα δέ ριή όχληρδς εϊη τώ Βαλριήκη, έπαναστρέφων, 
ούκ ήλθεν είς τδ άσκητήριον αύτού, ένθα αί έλαφοι ΐςαν- 
το, άκούουσαι της αδοριένης Βαριαϊάνας ύπδ τών υίών της 
Σητάς.

38. Είσήλθε δέ εις τήν Αϊοδδεάν, τήν έχουσαν άγλαάς και κε 
κοσριηριένας τάς άγυιάς, δρώριενος ύπδ τών πολιτών ριετά 
ριεγάλης στοργής (αγάπης) διά τδν θάνατον τού Λαβάνα,

39. Και έλθών είς τά βασίλεια, είδε τδν Βάριαν, ος ήν ριόνης 
τής γής άνήρ διά τήν έγκατάλειψιν τής Σητάς, συνόντα 
τοϊς βουλευταϊς έν τώ βουλευτηρίω.

40. Χαίρων δ’ ό Βά[χας, έπη'νει τδν όλέτορα τού Ααβάνα, 
κεκλιριένην έχοντα τήν κεφαλήν, καθώς ό ϊνδρας έπη- 
νει τδν Κρισνάν, χαίρων έπι τω όλέθρω τού Καλανε^χή

41. Ερωτηθεις δ’ δ Σατρούγνας, άφηγήσατο τώ Βάρια πάντα, 
πλήν τής γεννήσεως διδύριων υίών αύτού  ούτω γάρ προ- 
σετάγη ύπδ τού πρώτου ποιητού Βαλριήκη, 3ς έ'ριελλεν 
έγχειρίσειν αύτώ αύτούς έν δέοντι καιρώ.

*

42. Καί ποτέ Βραχριάν τις χωρικός, ένεγκών έν άγκάλαις 
τδν υίδν έαυτού, τεθνεώτα παιδα δντα, και θεις αύτδν 
παρά τή βασιλική Ούρα, έθρήνει, λέγων’

43. « Αξία έλέους εί, ώ γή ! χωρισθεισα γάρ τού Δασσα- 
X» ράτα, και εις χεΐρας έλθούσα τού Βάρια, δεινά δυσ- 
» φορητά πάσχεις ! »

44. Ακούσας δ’ ό Βάριας τήν αιτίαν τής λύπης τού Βραχ- 
μανος, ήσχύνθη  ού γάρ πρότερον ο θάνατος ήρχετο είς *
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την χώραν (ήπτετο τής χώρας) τού ίξβακού παρά 
καιρόν \

45, ΙΙαραμυθησάμενος δέ τδν λυπούμενον Βραχμάνα, καί 
είπών, « Τπόμεινον μικρόν τι », άνεμνήσθη τού οχήμα
τος τού Κουβέρα, βουλόμενος έλθεϊν κατά τού Ιάμα.

46. Οπλα δέ λαβών ό Ράμας, και άναβάς τδ θειον όχημα, 
έπορεύετο  απέναντι δ’ αύτού φωνή έν αίθέρι ήκούσθη, 
λέγουσα
*
*

47. « Ω βασιλεύ, έν τω λαω σου άνομόν τι γίνεται  έρευ- 
» νήσας ούν, εξάλειψαν αύτδ, και τεύξη τού ού έπι- 
» ποθείς   »

*

*2
48. Εκ τοιαύτης θείας φωνής ερευνών ό Ράμας τδ έν τω 

λαω κακδν, ήρχετο άπδ τόπου είς τόπον έπι τού εναε
ρίου οχήματος, ού ή σημαία έκύμαινεν έκ τής ταχείας 
φοράς.

49. Είδε δέ τινα, ασκήσει χρώμενον, κρεμάμενον κατά κε
φαλής άπδ κλάδου δένδρου, και ερυθρά έχοντα τά ομ- 
ματα έκ τού καπνού τού πυρός.

50. Καί έρωτηθείς αύτδς δ Καπνοπότης τδ δνομα καί τήν 
φυλήν, είπεν, ώς Σαμβούκας ονομάζεται, καί Σούδρας 
έστι τήν φυλήν καί έφίεται τυχεϊν τού ούρανού.

51. Σκεψάμενος δ’ δ Ράμας, ώς αύτδς άξιός έστιν αποκε
φαλισμού, ώς κακά προξένων τω λαω, διότι ούκ έχει 
άδειαν άσκησιν ποιείν , ήψατο τού όπλου.3

52. Καί έχώρισεν άπδ τού λαιμού τήν κεφαλήν αύτού, ή 
είχε κεκαυμένας τάς τρίχας τού προσώπου έκ τής φλο- 

(ί) Ούκ άπέδνησκε νέος προ τοΰ γέροντας.

(2) Της άναζωώσεως όηλ.' τοΰ υιοΰ τοΰ Βρα/^άνος.

(3) Ούκ εστιν εξουσία τω Σούδρα ασκήσει χρησθαί’ έ'ργον δ' αύτοΰ έστι 

θεάρεστος η δ^υλία, και πίστη θεραπεία.
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γδς τού πυρδς, καθώς ό λωτος τά φύλλα έκ τής χιόνο; 
και τής πάχνης.

53. Ααβών δέ τήν προσήκουσαν ποινήν ό Σούδρας παρά τού 
βασιλέως, έτυχε τής τών αγαθών έν ούρανώ χώρας, 
(τής έν ούρανώ στάσεως) \ ής ούκ ήδύνατο τυχεΐν διά 
σκληραγωγίας, ή ού προσήκεν αύτω.

54. Αίθεροβατών δ’ ό Ράμας, συνέτυχε καθ' όδδν τω πανεκ- 
λάμπρω Αγαστέα, καθώς ή Σαράτα ώρα συντυγχάνει 
τή λαμπρά Σελήνη.

55. .Εδωκε δέ τώ Ράμα ό Αγαστέας θεοπρεπές ψέλλιον έκ 
μαργάρων και άδαμάντων, § εδωκεν αύτω, ώς λύτρον, 
δ καταποθεις Ωκεανός  .12

(1) όστις κακούργος τυγχάνει ποινής, πορεύεται είς τον ούρανδν.
(2) 0 Μιτραβαραύνας, μέγας ήν επ’ αρετή, ασκήσει χρώμενος έν έρήμω. Και 

ποτέ ό γονος αύτού έρρευσεν, ον καί εθετο έν στάμνω* έκ δ’ εκείνου τού έν τη 
στάμνω γδνου έγένετο ό Αγαστέας· δι’ ην αιτίαν έπωνομάσθη Κουμββασαμβ- 
βάβας, ο εστι, σταμνογενής. Ούτος ο Αγαστέας εϊχε στόμαχόν πυροειδή, καί 
πεπτικόν ές υπερβολήν διά τούτο οί θεοί παρεκάλεσαν αύτδν, καταπιεΐν τον 
Ωκεανόν, επειδή οί αντίθεοι γίγαντες κατέφευγον είς αύτδν έν καιρω κινδύνου, 
καί έκρύπτοντο. Ο μέν ούν Αγαστέας κατέπιε τον Ωκεανόν δ δέ, ικέτης αύτω 
εγένετο, είπών, ώς ούκ έτι καταφύγιον εσεται τοϊς άντιθέοις Γίγασιν. Αίσθομε- 
νος δ’ό Αγαστέας, ώ; κατέπεψε τδν Ωκεανόν, έξήγαγεν αύτδν διά τής ούρή* 
θρας· έκ δέ ταύτης τής αιτίας αλμυρός έγένετο ο Ωκεανδς, ος καί εδωκε τώ 
Αγαστέα, ώς λύτρον, καί ψέλλιον έκ μαργάρων καί άδαμάντων θαυμάσιων, 
ί^στι δε και ετερον μέγα κατόρθωμα τού Αγαστέα, δείγμα τής θαυμαστής εύ- 

πεψίας αύτοΰ. Δύω δαίμονες αδελφοί, καλούμενοι, δ μέν, ϊλβάλας, ό δέ, Βατα- 
πης, κακόν εποιουν τοϊς έν ερημω άναχωρηταϊς καί άσκηταϊς τοίουύτω τρο'πω. 
Ο μεν Βαταπής σχήμα ελάμβανε τράγου· δ δέ ϊλβάλας έκάλει άναχωρητήν εις 
εστιασιν. Ελθοντος δε τού κεκλιμένου, έσφαζε τδν τραγομορφον δαίμονα δ ϊλ
βάλας, και παρασκευασάμενος δεϊπνον, είστία τδν κεκλημένον άναχωρητήν, καί 
μετά ταύτα εκραζε, λεγων « έζελθε, Βαταπή »· ό δέ, διαρρνιγνύων τήν κοιλίαν 
του φαγοντος, εξηρχετο' και ουτω κατετρωγον άμφοτεροι οι άδελφοί δαίμονες 
τον ταλαιπωρον εκείνον ασκητήν. Τήν αύτήν δέ μηχανήν ειτραξαν καί προς τον 
Αγαττεαν εις όλεθρόν εαυτών* φαγών γαρ ο Αγαστέας τδ κρέας τού τράγο μορ- 
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56, Εχων δέ τδ ψέλλιον εκείνο ό Ράμας έν χειρι, ή ού πε
ριλάμβανε τδν λαιμδν τής Σητάς, έπανέκαμψε’ πριν 
δέ τής έπανακάμψεως ό Οανών υιδς τοϋ Βραχμάνος έπα- 
νέλαβε τδ ζήν.

57. Εχων δέ ζώντα τδν υιδν ό Βραχμάν, άπέσμηξε διά τοϋ 
επαίνου τήν πρδς τδν Ράμαν ρηθεϊσαν πρότερον κατη
γορίαν, ώς σώσαντα τδν παϊδα καί άπδ τών χειρών τοϋ 
ίαμα.

58. Θελοντος δέ ποιήσαι ίπποθυσίαν, οί βασιλείς τών δαι
μόνων, τών πιθήκων, και τών ανθρώπων, έλθόντες εδω- 
καν αύτω δώρα, καθώς τά νέφη διδόασιν δ'μβρον τω 
καρπω τής γής.

59. Κληθέντες δέ και οί άγιοι Βραχμάνες, ήλθον πρδς αύτδν 
άπανταχόθεν, αφέντες τά εαυτών οικήματα τά τε έν γή 
και τά έν ούρανω (ού μόνον οί έν γή οίκοΰντες, αλλά και 
οι έν ούρανω).

60. Τηνικαϋτα ή Αϊοδδεά, ή έχουσα τέσσαρας πύλας, ώς 
στόματα, και προκειμένους Θεατάς πολλούς, έφαίνετο, 
ώς τδ σώμα τοϋ τετραπροσώπου Βραχμά, τοϋ έχοντος 
προκείμενα πλάσματα πολλά ι.

6 1. Και ή διάζευξις δέ τής Σητάς άπδ τοϋ Ράμα, αξιέπαι
νος ήν· έπειδή αυτή ήν χρυσή παρά τω Ράμα, θύοντι, και 
άλλην γυναίκα μή έχοντι.

62. Αφθονα δ’ ήν πάντα, και πλείω τοϋ δέοντος, τά προσή- 

φου δαίμονες Βαταπτί, κατε'πεψεν αύτο εύθεως· και διά τούτο ούκ ήδυνήθη ο 
καταβρωθείς και καταπεφθεις τραγόμορφος δαίμων άναζησαι, καί έξελθεϊν διά 
της κοιλίας. Ούτως ο Βαταπης άπώλετο, καί μετ’ εκείνον ό ίλβάλας εκ λύπης.

(1) ή μέν τετράπυλος πόλις ήν, ώς ο τετραπροσωπος Βραχμάς, οί δέ προ 
της πολεως θεαταί καί διασώται, ώς τά προκείμενα πλάσματα τοΰ πλαστουρ 

■γοϋ Βραχμά.
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κοντά τή τελουμένη Θυσία· φύλακες δε οί δαίμονες αύτοί? 
οί οντες λυμάντορες της θυσίας,

63. Οι δέ παϊδες της Σητάς, ο7τε Κούσσας, καί ό Λάβας, 
προσταχθέντες υπό του διδασκάλου, περιερχόμενοι είς 
τήν όμήγυριν, ήδον την Ραμαίάναν, ήν έποίησεν ό οσιος 
Βαλμήκης.

64. Τί δ’ ήν, δι’ 6 ούκ έθέλγετο η καρδιά τών άκουόντων 
καί ή φωνή γάρ τών παίδων ην γλυκεία, καί ή ποίησις 
τού Βαλμήκη ήδεια, και τά κατορθώματα τού Ράμα 
μεγάλα.

65. Ακούσας δ’ά ήλιογενής Ράμας παρά τών ιδόντων τήν 
εύμορφίαν, και παρά τών άκουσάντων τής εύφωνίας τών 
παίδων, είδε και αύτος, και ήκουσε μετά χαράς καί 
θαύματος.

66. Η δέ σύνοδος, προσεκτικώς άκούουσα τής ωδής, και δά
κρυα χέουσα, έφαίνετο, ώσπερ φυτεία, ακλόνητος ούσα 
έκ νηνεμίας, και δρόσον περί τήν έω στάζουσα.

67. Βλέποντες ουν οί περιεςώτες τήν ομοιότητα τής μορφής 
αύτών τών παίδων και τού Ράμα, ή διέφερε μόνη τη 
ηλικία και τή στολή, έξίσταντο, ένατενίζοντες ασκαρ
δαμυκτί.

68. Ούκ έθαύμασαν δέ τοσούτον έπι τή εύφυΐα τών παίδων, 
οσον έπι τή καταφρονήσει τών μεγάλων δωρημάτων, ά 
έδωρήσατο αύτοίς ό Ράμας, χαίρων  .*2

69. Ερωτηθέντες δ’ οί παίδες  προς τού βασιλέως, « Τις ό 
» διδάσκαλος ύμών είς τήν μουσικήν καί τίνος ποιητού ή 
υ ποίησίς έστιν αΰτη ; » άπεκρίναντο, ώς « ό Βαλμήκης 
» έστι και’δ ποιητής, και ό διδάσκαλος, »

*

(1.) Πά\τ(χ δχλ: ζν θελκτικά.

(2) ό ί^οώ,ας πολλά τοΐ; πχισίν έ^ωρησαιο* οι ούχ Ε^εξαντο αύτά.
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70, Παοαλαβών δ’ δ Ράμας τούς έαυτού αδελφούς, προσήλ- 
θε τω θεσπεσίω Βαλμη'κτ), προς 8ν καί είπεν  « Εκτος τού 
)) έμαυτού σώματος, άπασαν την βασιλείαν εχαρισα- 
» μ,ην σοι ».

*

71, Ο δ’ εΰσπλαγχνος Βαλμηκης έλεξε πρδς αυτόν « Ουτοι 
» οί παϊδες, υΙοί σου είσιν έκ της Ζητάς  έπανάλαβε αύ- 
ί) την  τούτο έγώ θέλω ».

*
*

(1) Την Θαυματουργίαν.
(2) Γαΐατρη λέγεται ύμνος τις είς τον ήλιον, ον λέγουσι μυστικώς οί Βραχ- 

μάνες, οτε λούονται, καί προσεύχονται, άιτοβλέποντες προς τον ήλιον εστι 
στίχος, συνιστάμενος ύπο τριών ποδών, καί <5υω το'νους εχει, άδομενος, την ο- 
ξεΐαν, καί την βαρεΐαν, ή την άνιοΰσαν, καί την ζατιούσαν, καί τοι η λοιπή 
Βε^α, άίομένη, τρεις τόνους, η τάσεις της φωνής εχει, την όξεΐαν, την βα- 
ρεΐαν, καί την περισπωμένην, ή την άνιουσαν, την ζατιούσαν, καί την μέσην.

72*  « όπάτερ, έφη, αύτή ή νύμφη σου ένώπιον ημών αγνή, 
» καί άαόλυντος έδείχθη έν πυρί*  άλλ’ ό ένταύθα λαός 
» αμφιβάλλει ώς άμωμός έστιν, ένεκα της δυστροπίας 
» και άσελγείας τού Ρ αβά να.

73. « Πιστιν ούν δότω ή Σητά καί βεβαίωσιν τω λαω, ώς 
» σώφρων έστιν, έγώ δέ δέξομαι αύτήν καί τούς αύτης 
» παϊδας κατά την προσταγήν σου. »

74. Τοιαύτην γνώμην δόντος τού Ράμα, δ Βαλμηκης μετε- 
πέμψατο έκ τού ασκητηρίου την Σητάν διά τών εαυτού 
μαθητών, καθώς την τελειότητα  διά τών εαυτού αγα
θών έργων.

1

75. Εν μια δέ τών ημερών, συγκαλέσας ό Ράμας τούς έγκα» 
τοίκους της πόλεως, έκάλεσε τδν ό'σιον Βαλμηκην είς 
πίστωσίν καί βεβαίωσιν της αλήθειας.

76. Ο δέ Βαλμηκης παρέστη τώ Ράμα μετά της Σητάς, 
της έχούσης δύω πάίδας, καθώς τώ ύλίω μετά τής 
Γαϊατρής  , τής έχούσης δύω τόνους.12
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ΊΊ. Παραστάσα δ’ η Σητά, έγνωρίσΘ/]7 ώς σώφρων έστιν, έκ 
του σεμνού έαυτης σχήματος*  ενδύματα γάρ είχεν υπέ
ρυθρα, καί ό'μματα προσερηρισμένα τή γή.

78. Τηνικαύτα οί παρεστώτες πάντες, έπισχόντες τά ομ- 
ματα από της όράσεως, έκλιναν κάτω τάς κεφαλάς, κα
θώς αί καλάμαι της όρύζης έχουσι κεκλιμένους τούς πε
πείρους στάχυας.

79. Ο μέν ούν οσιος Βαλμήκης, καθήμενος έν καθέδρα, είπε 
προς τήν Σητάν  « Ω Θύγατερ, προ τών οφθαλμών τού 
» οικείου άνδρος άνύποπτον ποίησαν τόν λαόν, οτι κα
ί) θαρά εί καί αμίαντος. »

*

80. ή δε Σητά, λαβούσα ύδωρ καθαρόν έν παλάμη, ο ηγαγε 
μαθητής τού οσίου, καί πιούσα ολίγον, έξηρεύξατο λό
γον αληθή·

8Ε « Ω θεά Γή, έφη, εί σώφρων είμί καί φίλανδρος έργω 
» και λόγω καί δίανοία, αξία εί δέξασθαί με έν τοϊς 
» οίκείοις κόλποις. »

82. Τοιαύτα είπούσης έκείνης τής σώφρονος, φώς πολύ έξήλ- 
θεν έξαιφνης, ώς αστραπή, έκ γεγονότος χάσματος τής 
Γης.

83. Ενταύθα ή ώκεανόζωνος Γή άνεφάνη έν σχήματι γυναί
κας, καθημένης έν θρόνω έπι τής κεφαλής τού δράκοντας, 
Σεσσα.

84. Καί δεξαμενή τήν Σητάν έν άγκάλαις, άφορώσαν είς τό 
πρόσωπον τού άνδρος, είσήλθεν είς τό χάος, τού Ράμα 
άναβοώντος· « Μη, μή ! »

85. Ο δέ Βασσίςας, ό γινώσκων τήν δύναμιν τού πεπρωμέ
νου, κατέπαυσε τόν κατά τής Γής θυμόν τού Ράμα, δς 
τόξου λαβόμενος, έπαναλαβεϊν ήθελε τήν Σητάν.

86, Μετά δέ τήν θυσίαν, άποπέμψας ό Ράμας τιμηθέντας, 
ώς έδει, τούς έλθόντας αγίους Βραχμάνας, καί φίλους 
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βασιλείς, έθετο τήν τής Σητάς αγάπην έν τοίς υίοίς 
αύτής.

8'7, Τήν δέ χώραν Σινδδούν, ήν έδωκεν ό ίουδδαζίτας 1 τω 
Ράμα, εδωκεν ό Ράμας τω Βαράτα μετά πολλού θησαυ
ρού και στρατού 1 2.

(1) ίου^ίαζ ίτας, νικητή; ίν πολε'ρ,ω.

(2) Τή; ρ,ητρος του Βαράτα άίελφο; ή/ δ ϊου^αζίτας, δς, κύριος ών τής 

χώρας Σινδούζ, καί ρ.ή δυνοψ.ενος αυτήν φυλάξαι έκ τής επιδρομής τών Γανδ- 

είαρβών, έχαρίσατο αύτήν τω Ράρ.α, ό Ροψ,ας τω Βαράτα. Γαν^^άρβαι λέ’ 

χονται οΐ τε ούράνιοι καί επίγειοι ρούσικοι.

(3) χίπέθανον δηλονότι.

88. Νικήσας δ’ έν πολεμώ τούς Γανδδάρβας ό Βαράτας, 
έκώλυσεν αύτούς δπλοφορείν επίτρεψε δ  έχειν μόνην 
κιθάραν.

*

89. Χειροτονήσας δέ βασιλείς τούς βασιλείας άξιους όντας 
υιούς εαυτού, τον Τάζαν, και τόν Πουσκάλαν, έν πόλε- 
σιν, άς εκτισεν έπι τω όνόματι αύτών, έπανέζευξε πρός 
τόν Ραμαν.

90. Ού [ζήν άλλα και ό Ααξμάνας διά τής προσταγής τόύ 
Ράμα βασιλείς έποίησε τής χώρας Καραπάθας τούς δύω 
υιούς αύτού, τόν Αγκάδην, και τόν Σανδρακετούν.

91, Ούτοι οί τέσσαρες βασιλείς, ών οί υίοι βασιλείς έχειροτονή- 
θησαν, έτέλεσαν έκας-ος τά νόμιμα ταϊς έαυτών μητράσιν, 
αί έπορεύθησαν είς τήν χώραν τών οικείων άνδρών .3

92. Ελθών δ’ ό Χρόνος πρός τόν Ραμαν έν σχήματι οσίου 
άνδρός, έφη αύτώ· « Οςτις, έλθών, ΐδη ημάς, συνδια- 
» λεγομένους ιδία, τούτον ά'νελε. »

93. Συναινέσαντος δε τοΰ Ράμα, ό Χρόνος δείξας τήν εαυτού 
μορφήν, είπεν αύτώ· « Αγε είς τόν ούρανόν προσταγή 
» γάρ έστι τού Βραχμά. »
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94. Εν τούτω ό Λαξ[χάνας, θυροφύλαξ ων, καί τοι έγίνωσκε 
την συμφωνίαν αύτών, είσήλθεν, επειδή έφοβήθη τήν 
άράν τού Δουρβάσα8ς ήθελεν έντυχεϊν τω Ρά[χα*

95. (( Αποχωρεί ταχέως, Ααξ^χάνα, έφη δ Ρά[χας, ίνα ριή ή 
» άναίρεσις τής αλήθειας· ή γάρ αποβολή και δ θάνατος 
» ταύτόν έστι παρά τοΐς σπουδαίοις άνδράσιν. »

96. Ελθών δ’ δ Λαξριάνας έπι τήν όχθην τής Δεβάς, άφήκε 
τδ έαυτού σώρια, ώς είδήριων τής εγκράτειας τής πνοής  , 
και άπέδειξεν αληθή τδν λόγον τού πρεσβυτέρου άδελ-  
φού .

12
*

3
97. Ανελθόντος είς τδν ούρανδν τού Λαξριάνα, ος ήν έν 

[χέλος εκείνης τής τετρακτύος τών αδελφών, δ Ρά[χας 
κεχαυνωριένος ήν και έκλελυριένος έπι γής, ώς δ τρίπους 
νό^χος .4

98. Αποδείξας δ’ ό Ράριας τούς υιούς έαυτού βασιλείς, τόν 
ριέν έχθροδάριαντα Κούσσαν έν τή Κουσσαβατή πόλει, 
τδν δέ Λάβαν, έν τή Σαραβατή, τδν ήδύνοντα τούς αγα
θούς διά τής ηδυλογίας,

99. Εξήλθε τής πόλεως κατά τδ βόρειον [χέρος, ηγουμένου 
τού άσβεστου πυρδς, και άκολουθούντων τών αδελφών καί 
πάντων τών πολιτών έκ τής πρδς αύτδν αγάπης, ών οι 
οίκοι έμειναν κενοί.

(1) 0 Δουρβάσας ήν ασκητής, καί λίαν οξύθυμος.

(2) Λε'γουσιν, ώς οί εγκρατείς τής πνοής άνάγουσιν εί; τόν εγκέφαλον την 
πνοήν, ή εξάγεται $ιά τής κορυφής τής κεφαλής, ^ιαρρηγνυμένης αύτομάτως* 
έστι <51 ααί τούτο μία άσκησις.

(3) Ος είπεν, ώς αναιρέσει τόν είσελθοντα.

(4) Τέσσαρές εισιν αί γενικαι άρεταί, έφ’ ών, ώς έπι ποδων, ίσταται δ νο- 
μος· τί άλτίΟεια, η εύσπλαγχνία, η ανοχή, και ή δοσις· $ϊά τούτο δ νομος λέγε
ται τροπολογικως τετράπους.
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100, Ού [χήν αλλά καί οί πίθηκοι, καί οί δαίμονες αύτοι, 
γνόντες την γνώριην τού Ράρια χ, ήψαντο της όδού αυ
τού, η βεβρεγμένη  ήν τοΐς άδροΐς δάκρυσι τού λαού.12

4 01. Ωσπερ δέ κλίριαξ τού ούρανού, τοΐς άκολουθήσασιν 
έγένετο ή Δεβά  υπό τού πρός τούς ευσεβείς εύσπλάγ- 
χνου Ράαα, 8ς ήν έν τω θείω όχήριατι άναριένων.

3

102. Επειδή δέ συνεθλίβοντο, είσβαίνοντες αγεληδόν είς τόν 
ποταμόν, λουσό[Λενοι, διά τούτο ώνομάσθη εκείνος ό 
άγιος τόπος Γοπρατάρα .4

103. Οι [ΐέν ούν Πίθηκοι καί αί Αρκτοι, οί έχοντες απόρ
ροιαν τών θεών, ετυχον τής ίδιας θείας φύσεως· οί δέ 
πολίται έγένοντο θεοί, ών είς οΐκησιν ό θεός Ράριας 
έτερον εκτισεν ουρανόν.

4 04. Ούτως ό ένανθρωπήσας Θεός, έκτελέσας τό αΐτηρια 
τών θεών διά τής άναιρέσεως τού δεκακεφάλου Ραβά- 
να, (άνελών τόν δεκακέφαλον Ραβάναν χάριν τών θεών), 
καί άφεις, ώς δύω τρόπαια, τόν ρ.έν Βιββησσάναν έν 
τω ρ,εσηρ,βρινώ βρει, τόν δέ Χανουρ,άνα  έν τώ άρ- 
κτώω, έλαβε τήν εαυτού θείαν φύσιν, ή έστι τό έ'ρει- 
σρ,α παντός τού κόσρ,ου.

5

(1) Γνώμην εΐχεν άνελθεΐν είς τον ουρανού.

(2) Κατάβροχος.

(3) Πρώτον έλούοντο, και καθαροί έγένοντο, καί έπειτα άνέβαΐνον τό θειον 

οχγ;|Λα.

(4) Γοπρατάρα λέγεται ή «ις τον ποταμόν πορεία, ένθα ερχόμενη η άγέλη 

τών βοών, πίνει υ£ωρ>

(5) Λέγουσιν, ώς ό Βιββήοσάνας, και ό Χανουμάν ζώσιν έν εκείνοι; τοΐς ορε- 

φν μέχρι της σήμερον, καί ό\ά τούτο λέγονται άείζωοι. Τρικούτα λέγεται τό 

μεσημβρινόν ορος, έστι £'§. έν ττι νήσω Ταπροβάντι* τό άρκτώον οροζ» ό ίμαο; 

έστιν.
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ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ <
1. Οί 5  επτά ήρωϊκοί απόγονοι τού Ραγγού απέδειξαν 

τον Κούσσαν κληρονόμον της εξαίρετου περιουσίας τού 
Ράμα, ώς οντα πρώτον και κατά την γέννησιν και κατά 
τάς άρετάς  · ίδιον γάρ ήν τής γενεάς αύτών ή φίλα- 
δελφία.

* 1

12

2. Ιΐύξησαν δ’ ούτοι οί οκτώ βασιλείς τήν πρόσοδον., προσ
κείμενοι γεφυρών κατασκευή, προστασία γεωργίας και 
έμπορίας, οίκισμω άοικήτου γής, και άλλοις τοιούτοις 
έπωφελέσιν έργοις, μή ύπερβαίνοντες τούς άλληλων όρους 
τής διαμερισθείσης γής, καθώς αι θάλασσαι τούς ίδιους 
όρους.

3. Ούτοι ούν οί οκτώ, οί άεννάως δωρούμενοι, καί το 
είναι εχοντες έκ τής άπορροίας τού Βισνού  , έπολλα- 
πλασιάσθησαν έπι γής, καθώς οί οκτώ θείοι ελέφαντες, 
οί άεννάως ρέοντες χυμόν ευώδη, καί το είναι εχοντες 

’ έκ τής Βέδας Σάμας

34

4. Καί ποτέ έν μεσονυκτίω, άγρυπνων ό Κούσσας έπί κλί
νης έν τω κοιτώνι, άμυδρού οντος τού φωτός τού λύ
χνου, είδε γυναίκα, ήν ούδέπω πρότερον είδε, ρυπαρά 
έχουσα φορέματα, ώσπερ οντος τού άνδρος αύτής έν 
ξένη γή.

(1) Οι επτά υιοί τών τεσσάρων υιών τοΰ Λασσαράτα.

(2) Ο Κούσσας, πρεσβυτέρας υίος ήν του ί^άρια, του πρεσβυτερου υίοΰ τοΰ 
άασσαράτα.

(3) Εζ τών τεσσάρων δηλ: αδελφών, οΐ τίσαν άπο'ρροια τοΰ Βισνού.

(4) Τοΰ Βραχνά αδοντος την Βεδαν Σάριαν, οί όζτώ Θειοι Ιλέφαντες έγενον- 
το, οί οντες ερείσματα τών οζτιο ρίερών της έξ ών ζαί οί λοιπ’οί εγένοντο^
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Εστη δ’ αυτή έμπροσθεν τού Κούσσα, ος ήν λαμ
πρός, ώς ό ϊνδρας, καί νικητής τών εχθρών, καί στρα
τόν πολύν είχε, καί πλούτον κοινόν τοίς άγαθοίς άν 
δράσι*  καί ένώσασά τάς παλάμας, εφη*  « Νίκα, βασι- 
» λεύ ».

(1) Την Αμαραβατήν.

β. Ανεγείρας δ’ό βασιλεύς τό ήμισυ τού σώματος έκ τής 
κλίνης, καί καθήσας, θαυμάζων, εφη προς αύτήν, ή εί- 
σέδυ εις τό δωμάτιον, τών Ουρών κεκλεισμένων, καθώς 
εις τό κάτοπτρον ή τού βλέποντος σκιά.

7. « Τίς εί, ώ αγαθή, ή είσελθούσα είς οίκον, πανταχόθεν 
» κεκλεισμένον; ού γάρ φαίνεται έπι σοι θεία δύναμις41 
» φέρεις γάρ σχήμα λυπηρόν, καθώς ό μεμαραμμένος 
ύ λωτός έκ πάχνης.

8. « Τίς ; ή τίνος γυνή; ή τί τό αίτιον τής πρός έμέ σου 
» άφίξεως ; λέξον σαφώς*  λόγισαι δέ, ώς ή καρδία τών 
» σωφρόνων απογόνων τού Ραγγού ούδαμώς κλίνει προς 
» άλλοτρίαν γυναίκα. »

9\ Η δ’άπεκρίνατο πρός αύτόν*  « ϊσθι, ω βασιλεύ, ώς 
» εγώ , ή μή έχουσα νυν άνδρα, είκών είμι (ιδέα) 
» εκείνης τής πόλεως, ής, ανέγκλητου ούσης, τούς 
» οίκήτορας άνήγαγε μεθ έαυτού είς τόν ουρανόν ό 
» σός πατήρ.

10. « Εγώ, ή διά τήν γεγενημένην μοι εύδαιμονίαν έκ τής 
» εύνομίας, ύπερέβαινον καί τήν Θεούπολιν ι, ελεεινήν 
» νυν έχω κατάστασιν, καί τοι σύ, δ καταγόμενος άπό 
» τού Ηλιου, πολυδύναμος εί βασιλεύς.

Π. « Τά έν τώ περιβόλω υψηλά οικοδομήματα μου, έρεί- 
» πια εγένοντο, μή δντος δεσπότου*  καί δμοία είμι τη

η
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» εσπέρα, καθ’ ήν ό μέν ήλιος έδυσε, τά δέ νέφη διε- 
» σκεδάσθησαν ύπδ σφοδρού άνεμου

12. « Αί λεωφόροι μου, άς πρότερον ώδευον έν νυξι γυναι- 
» κες, πρδς έραστάς πορευόμεναι, καί ήχον ποιούσαι 
» διά τών περιπεζίων, νυν οδεύονται ύπδ κυνολύκων, 
» οΐ έρευνώσι σαρκίνην βοράν, και ύλακτούσι.

I 3. « Τδ ύδωρ τών αγλαών λιανών μου, πρότερον μέν πλητ- 
» τόμενον παλάμαις γυναικών, παιζουσών ήχον άπε- 
» τέλει μουσικού τυμπάνου*  νύν δέ πληττόμενον κέρασιν 
» αγρίων βουβάλων, θρήνον εξάγει3.

(1) ό μέν βλιος, ό δεσπότης καί βασιλεύς, τά δε νέφη, τά «ψηλά οικοδο

μήματα.
(2) Προς ταΐς άλλαις παιδιαϊς έν Ινδία, μία έστι και η έν ύδασι ποταιχων? 

$ λιανών.
(3) Ού ποιεί ήχον χαράς, άλλα λύπης δηλονονι.
(4) Εκ ξύλων καλύβην ποιούσιν, έφ’ ης την κοίτην ποιουσι κατά την νύκτ& 

οί ίν οίκω οντεςηαεροι ταώνες.
(5) Αν τις κρούιτι τύμπανον, ταώς χορεύει.
(6) έκ ξηρών κλάδων δένδρων, $ καλάμων, συντρι&μινων ύπ5 άνιμου, πυ^ 

'έν τώ δάΐίΐ έξάπηται αυτομάτως.

4 4. « Οι έν έμοι δντες ήμεροι ταώνες, άγριοι έγένοντο*  
» καταπεσούσης γάρ τής έκ ξύλων ποιηθείσης κοίτης 
» αύτών, έπι δένδρων τήν κοίτην έχουσι 4* μή άκούον- 
» τες δέ ήχου τυμπάνου 5, αμελείς τού χορού έγενοντο 
» και κεκαυμένοι είσι τάς ούράς έκ τού πυρδς τής 
» ύλης 6.

118 « Εν ταΐς βαθμίσι τών κλιμάκων μου, έν αίς πρότερον 
» γυναικών πόδες ετίθεντο, βεβαμμένοι βαφή έρυθρα, 
» νύν τίγρεων πόδες τίθενται, πεφοινιγμένοι έκ τού 
» αίματος έλάφων, αναιρούμενων,

4 6. « Οι γεγραμμένοι έν λιμώνι λωτών έπι τών τοίχων
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» τών οικιών μου ελέφαντες £, ών είς τά στόματα οί 
» θήλεις καυλούς λωτών έτίθεσαν ταΐς προβοσκίσι λαμ- 
» βάνοντες, συντετριγμένοι νυν φαίνονται τάς κεφαλάς 
» ύπ’ ονύχων λεόντων, οΐ ένόμιζον αύτούς ζώντας.

■17. « Τά κιονόκρανα, τά δντα είς σχήμα γυναικών, και 
» κεχρωματισμένα, έκ τού χρόνου μελανοειδή έγενον» 
» το 3 τών δέ μαστών καλύμματά είσιν αί άφειμέναι 
» λεβηρίδες τών οφεων.

Ί8. « Αί της σελήνής ακτίνες, αί ουσαι λευκαι, ώς μαρ- 
» γαρίται, ούκ αγλαΐζονται έν τή νυκτί, ώς πρότερον, 
» έπι τών τοίχων τών οικιών, ών ή κονία έκ τού χρόνου 
» μέλαινα έγένετο, και χλόη έστιν οπού έξεφύη.

19. « Τά έν τοΐς κηποις μου φυτά, ών οί κλάδοι ειλκοντο 
» μετά προσοχής ύπο γυναικών είς συλλογήν άνθέων, 
» καταθλίβονται νύν, καί κατακόπτονται ύπο πίθηκων, 
» ώσπερ ύπ’ αγρίων ανθρώπων.

20. « Αι θυρίδες, αι πρότερον έν μέν νυκτι ελαμπον έκ 
)) λύχνων φωτεινών, έν δ’ ήμερα έκ λαμπρών προσώπων 
» γυναικών, και θυμίαμα εύώδες έξέπεμπον, νύν σκοτει- 
» ναί είσι, και κεκαλυμμέναι άραχνίοις.

21. « Θλίβομαι, βλέπουσα τήν Δεβάν άχαριν και άτερπή’ 
» και γάρ αύτής τά μέν ύδατα άμοιρά είσι τής εύωδίας 
» τών εύόσμων αλειμμάτων τών λουομένων  ή δέ ψάμ- 
» μος άνευ λατρευτών · ή δ’ όχθη, έξηγριωμένη καλά- 
» μοις τε καί θάμνοις.

*
3

(1) Είώθασι γράφέιν έν τοΐς πλαγίοις τών θυρών λειμώνας άνθέων, και ελ«· 
φαντας, καί άλλα τοιαύτα ζώα, «ν καιρω γά|Λθυ.

(2) Διά τών χρωμάτων σχνιματίζουσι τά άμφια*  βξαλΒίφθέντος τού χρω» 
ματος, «ρμνά πως εγένοντο τά κιονόκρανα, εκείνα, τά οντα γυναικομορφα.

(Β) Μ«τά το λούσασθαι προσιύχονται καί λατριύουσι τω ©ιω ίπί τϋς ψάμ«

4 5*
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22· « όδεν άξιος εί άφεϊναι ταύτην την πόλιν, καί έλδεΐν 
» προς έμέ την μητρόπολιν τών σών προγόνων, καθώς ό 
» σδς πατήρ άφήκε τδ άνδρώπειον σώμα, 8 ελαβεν οί- 
» κονομικώς, και ήλδεν είς την έαυτοϋ Βείαν φύσιν ».

23. Ο μέν ουν κορυφαίος τών απογόνων τού Ραγγού ένευσευ 
είς τδν λόγον αύτής, χαίρων’ ή δε, γνούσα έκ τού σημείου 
τού προσώπου τού βασιλέως, ως έγένετο, 8 ήτησεν, άφαν
τος (αφανής) έγένετο.

24. Περί δε την έω έν συνεδρίω διηγήσατο ό βασιλεύς τού
το τδ ύπερφυές ύπαρ τοϊς Β ραχμάσιν οί δέ, άκούσαντες, 
ώς ή μητρόπολις αύτοπροσώπως ηδέλησεν αύτδν βασιλέα, 
έμακάρισαν αύτόν.

23. Χαρισάμενος δέ την πόλιν Κουσσαβατήν τοϊς είδόσι τήν 
Βεδαν Β ραχμάσιν, έξοδον έποίησε πανοικί έν αίσια ημέ
ρα κατά τήν Αΐοδδεάν, συνών στρατώ πολλώ, ώς ό 
άνεμος, πλήθει νεφών (πολλοϊς νέφεσιν).

26. Ωσπερ δέ μητρόπολις κινούμενη, έφαίνετο ή στρατιά, 
πορευομένη, ής αί μέν ύψηλαι σημαϊαι ήσαν, ώς δένδρα 
τών κήπων  οί δέ μεγάλοι έλέφαντες, ώς πύργοι  αί δ’ 
άμαξαι, ώς οίκίαι.

* *

27. Φερόμενος δ’ ό βαθύς ούτος στρατδς είς τήν άρχαίαν 
κατοικίαν ύπδ τού Κούσσα, τού έχοντος λευκδν ουρανί
σκον, έφαίνετο, ώσπερ ώκεανδς , φερόμενος έπι. τήν 
ακτήν ύπδ τής άνατελλούσης πλησιφαούς σελήνης  .

1
(I)2

28. Πορευομένου δέ τούτου μετά τοσούτου στρατού, έφαί- 
νοντο έκ τής άνελθούσης βαδείας (πολλής) κόνιος, ώς ή γή 

(I) 0 στρατός έστιν, ώς ό Ωκιανός, ό ουρανίσκος, ώς ή πλησιφαής Χίλήνη.

(2) Η φιρομενη στρατιά ήν, ώσπερ ή άμπωτις τής θαλάσσης, ή φβρομινη 
«ίψσή'ροτιρον <πί τήν ακτήν, οτι πλήρης ώτιν ή Σιλήνη,
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άνήλθεν είς τον ούρανδν, μή δυναμένη άνασχεσθαι του βά
ρους αύτού τού πολυπληθούς στρατού.

29. Επειδή δέ ή στρατιά έν τω αύτω χρόνω έκ μέν τού 
όπισθεν καταλύματος έξελθεϊν ήτοιμάζετο, έν δέ τώ μέ
σω έπορεύετο, είς δέ τδ έμπροσθεν κατάλυμα άφικνου- 
υιένη κατέλυε, διά τούτο, οπού τις έβλεπε, συνεχή και 
άδιάλειπτον έβλεπε στρατιάν

30. Εκ δέ τού καταρρέοντος μανικού χυμού τών έλεφάντων, 
και έκ τών καταπατούντων ποδών τών ίππων τούτου 
τού βασιλέως, ή μέν έν οδω κόνις, πηλός έγίνετο, δ δέ 
πηλός, κόνις.

31. Ζητούσα δ’οδόν ή στρατιά, διερχομένη τόν Βινδδεάν, 
είς πολλά μέρη έμερίσθη’ και βοήν πολλήν ποιούσα, ηχώ 
άπετέλει έν τοϊς σπηλαίοις, καθώς ή Ναρμαδά 2.

32, Διεπέρασε δ’ ό βασιλεύς τόν Βινδδεάν, λαβών προσφοράς 
παρά τών όρειαύλων. Και αι μέν άντυγες τών τροχών τού 
άρματος αύτού έγένοντο έρυθραι έκ τού έν ό'ρει ερυθρού 
χοός  ή δέ τού στρατού βοή συνεμίγη τώ τών μουσικών 
οργάνων ήχω.
*

33. Και έλθών, προσεκύνησε τόν ναυσίπορον Γάγγην, τόν 
αίτιον γεγενημένον τής έπιτεύζεως τού ούρανού τοϊς προ- 
γόνοις αύτού, τοϊς άποτεφρωθεϊσιν έκ τού θυμού τού Κα- 
πίλα,

(ί) Δ'ήλονώι όίιτενρος ην ο στρατός και άιχετρος.

(?) ποτοψιος, ςς ίξϊρχιται έκ τού τοΰ ορούς.

3 4. Διαβαίνοντας δέ τόν Γάγγην, ος έγεφυρώθη δι’ ελεφάντων, 
αι κινούμεναι πτέρυγες τών έν αίθέρι ιπταμένων χηνών 
έγένοντο αύτω αύτοσχέδιοι ούράϊαι ριπίδες.

35. Μετά δέ τινας ημέρας, διανύσας τήν οδόν παρεγένετο 
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έπι τήν όχθην της Δεβάς, ένθα έθεάσατο στήλας πολλάς, 
άνεγερθείσας είς μνήμην τών τελεσθεισών θυσιών τών 
απογόνων του Ραγγού.

36, Ο δ’ έν τόϊς κήποις της μητροπόλεως αήρ, διασείσας 
τούς κλάδους άνθοφόρων φυτών, και θίξας τών ψυχρών 
κυμάτων της Δεβάς, ύπήντησε τώ Κούσσα 8ς ήν κεκ- 
μηκώς μετά του στρατού.

37. Εστρατοπέδευσή δέ έν τόϊς όρίοις τής πόλεως αύτός ο 
Ισχυρός βασιλεύς, 8ς ήν τόϊς μέν έχθρόϊς, έν καρδία ήλος, 
τόϊς δ’ οίκείοις φίλος, και τής εαυτού γενεάς κορυφαίος.

38. Τεχνίται δέ πολλοί, προσταχθέντες ύπό τού βασιλέως, 
άνεκαίνισαν διά παντοίας ύλης τήν παλαιωθεΐσαν έκείνην 
πόλιν, καθώς τά νέφη διά τής βροχής άναψύχουσι τήν 
κατακαυθεϊσαν γήν ύπό τού ήλιου.

39. Μετά δέ τήν άνακαίνισιν εγκαίνια τής πολυτελείς ναούς 
έχούσης πόλεως έποίησε   διά Βραχμάνων ειδημόνων, και 
θυσίαν έτέλεσε μετά σφαγίων αύτός ό ηρωικός απόγονος 
τού Ραγγούς

12

(1) Εθος εστιν έξερχεσθαι είς ύπάντησιν του ερχομένου.

(2) Εικόνας οφεως, καί χελώνιας, και της γης ποιοΰσιν εκ χρυσου, και ενθά- 

ίΐτουσι τη γγ,, οπού κτίζεται νεα πόλις, ή κήπος, $ οικος, η ναός.

4 0. Είσελθών δ’ είς τήν βασιλικήν οικίαν έκείνης τής πόλεως, 
καθώς ό εραστής είς τήν καρδίαν τής έρωμένης, έδωκε 
και τόϊς περί εαυτόν πάσιν οικίας, κατ’ αξίαν καί κατά 
τάξιν.

44. Ηγλαίζετο δ’εκείνη ή πόλις ίπποστασίοις, καί έλεφαν-» 
τοστασίοις, και παντοίοις πρασίμοις έν άγοραϊς καί έν 
έργαστηρίοις, καθώς άγλαίζεται ή γυνή κοσμη'μασι παν
τοίοις έν πάσι τόϊς μέλεσιν.
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42» Οικών δ’ ό Κούσσας έν εκείνη τη πόλει τών απογόνων 
τού Ραγγού, τη έπανελθούση είς την αρχαίαν έαυτής 
λαμπρότητα, λαμπρότερον εαυτόν ένόμιζε και αύτού τού 
ϊνδρα και τού Κουβέρα.

43. Ηλθε δ’ ή ώρα τού θέρους, έρούσά πως τώ βασιλέϊ τήν 
πρέπουσαν τώ καιρω στολήν τών γυναικών, περιβόλαιον 
δηλονότι λεπτόν, και τη πνοή αίρόμενον, και πέπλον 
πεποικιλμένον, και όρμον λευκόν έκ μαργάρων

44. Αφέντος δέ τού Ηλιου την Μεσημβρίαν, και έλθόντος είς 
την Αρκτον, η Αρκτος δάκρυα έχυσε χαρας, ά έςτ τό ύδωρ 
της αναλυόμενης χιόνος  ύπό τού καύματος τού ήλιου.12

45. Η μέν ήμερα θερμή έγένετο ύπέρ τό μέτρον, ή δέ νύξ 
βραχεία, καθώς έν διχονοία και διαφωνία ό μέν άνήρ έκ 
θυμού έζάπτεται, ή δέ γυνή έκ λύπης ισχνή γίνεται και 
μαραίνεται .3

46. Τό ύδωρ τών έν οί'κοις και κήποις λιμνίσκων και δεξα
μενών είς παιδιάν, άπολεϊπον καθ’ έκάστην τούς βαθμούς 
τών κλιμάκων  , και τούς καυλούς τών λωτών έχον υπε- 
ρανεστηκότας, μέχρι τών γυναικείων γλουτών έγένετο.

45

47. Τών καλύκων τών έν κήποις άνθέων τής Μαλλικάςδ 

(1) έπωμίδα πεποικιλμένην, και πέπλον λεπτόν, καί τη πνοή αϊρομενον.

(2) Το ύδωρ τής αναλυόμενες χιόνος ύπδ του καύματος τοΰ ήλιου ήν, ώσπερ 

δάκρυα χαράς τής Αρκτου, ή έστιν, ώς γυνή του επιδημήσανιος ήλιου, δ'ς έςιν, 

ώς άνήρ· ή γάρ γυνή, έπιδτ,μήσαντος του άνδρδς, δάκρυα χαράς χέει, ό Ιμαος, 

ένθα εστι χιών, κατά τδ βόρειόν εστι μέρος, ένθα έρχεται ο ΐίλιος έν ταϊς θερι- 

ναϊς τροπαΐς.
(3) Τδ πρωτότυπον χάριν έχει πολλήν, επειδή ο ποιητής παίζει, και προς 

τήν λεξιν και προς τδ γένος.
(4) έν τω θέρει τδ έν λίμναις καί φρέασιν ύδωρ μειουται· ποιουσι δ* &κ πε

τρών ή κεράμων κύαλω ή έν μέρει τής λίμντις κλίμακας εις κατάβασιν,

(5) Μαλλικά, άνθοφόρον φυτδν, ού τά άνθτ, διεκπετάννυνται κατά τήν εσπέ

ραν έν ώρα θέρους· κοινώς λέγεται Βελά.
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διεκπεταννυμένων κατά την εσπέραν, και εύοσμίαν έκπεμ- 
-πόντων, φοιτών ό βομβύλιος έφ’ έκαστον, έβόμβει, ώσπερ 
εί έμέτρει τά άνθη.

48, Τδ άνθος της Σιρήσσας  ούκ έ'πιπτεν εύθέως έπι γης, έκ 
τού ώτδς τών γυναικών έξολισθαΐνον  προσεκολλάτο γάρ 
τνί παρειά αύτών, ή ήν ιδρωμένη, και τόϊς τού άνδρδς 
ονυξι νενυγμένη.

1
*

49. Οι πλούσιοι κατέπαυον (άνέψυχον) τδ καύμα, άνακείμενοι 
έπΙ περικειμένων έν οικοις κλινών έκ μαρμάρων, άλη- 
λιμμένων τετριμμένω Σανδάνω, έν οίς ήσαν υδραυλοι, 
ύδωρ άναβρύοντες, και ψεκάζοντες.

(1) Σιρχσαα, δενδρον, ού τό άνθος μικρόν εστι καί λεπτόν.

(2) έν τω εαρι ο βρω; νεάζει* ίν δε τω δίρει όσφραινόμενοι οι άνθρωποι 
ιοιαύτης ευώδους κοιχ^ς, είς έρωτα παρωξύνοντο· αί γάρ γυναίκες τί?ς Ινδίας 

«ϊώθασι ρ.ετά τό λούσασθαι θυσίαν αρωματικοί; τάς τη; κεφαλής τρίχας, ύπο ° 

βεβρεγμενας, καί άνθη ίντιθεναι, πλοκαμίδα ποιήσασαι.

(3) Τό καύμα και ή δίψα.

(4) ΕΤδος δένδρου Ιμβας.

δΟ. Ο ίίρως, ό γενόμενος αδύνατος έκ τής απουσίας τού εα- 
ρος1 2 3, δύναμιν έσχεν έκ τής ευωδίας τών γυναικείων τρι
χών, αΐ έθυμιώντο αρωματικούς, ύποβεβρεγμέναι μετά τδ 
λουτρδν, και άνθη είχον Μαλλικάς έμπεπηγμένα.

δ1. Οι μακροειδεϊς άνθώδεις βλαστοί τού δένδρου Αρζούνα^ 
οι έχοντες υπόξανθου κόνιν, έφαίνοντο, ώσπερ τμήματα 
τής χορδής τού τόξου τού Ερωτος, δς κατεκάη ύπδ τού 
Σίβα, θυμωθέντος,

>2. Πάντα τά πάθη τών ερωτικών και ή δυπαθών 8 έξη- 
λείφοντο ύπδ τής ώρας τού θέρους, έν ή ήσαν απαλά καί 
εύώδη φύλλα τής Σαχακάρας4, και ποτδν έκ χυμού 
έφθού σακχαροκαλάμου, και ροδόσταγμα.
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53, Εν έκείνω τώ δεινώ καιρώ του θέρους δύω λίαν αγαπη
τοί έγένοντο, ή άρτι άνατέλλουσα σελήνη, καί ό άρτι 
βασιλεύων Κούσσας, οι οντες δυνατοί άπαλλάττειν τά 
πάθη τών ανθρώπων »1

54, Ορεξις μέν ούν έγένετο τω Κούσσα κατα το θέρος παι™ 
διάν ποιήσαι μετά γυναικών έν τοΐς ύδασι της Δεβας, έν 
οίς αγλαοί χήνες ένήχοντο, και άνθη έφέροντο, έμπί- 
πτοντα έκ των περί τήν όχθην δένδρων.

55. Αφίκετο δέ μεγαλόπρεπός αύτός, ό ών δυνατός ώς ό 
Βισνούς, εις τήν Δεβάν, ής κατά μέν τήν όχθην σκηναί 
ήσαν βασιλικαί, έκ δέ τού βάθους οι κροκόδειλοι έσα- 
γηνεύθησαν ύπό τών άλιέων.

56. Οί δ’ έν τώ ποταμώ χήνες άνέπτησαν εύθέως, φοβηθέν- 
τες έκ τού ήχου τών κινουμένων περιπεζίων, και τών 
προστριβομένων περιβραχιονίων τών γυναικών, συνθλι- 
βομένων άλλήλαις έν τώ είσέρχεσθαι ταχέως είς τόν 
ποταμόν.

57, Ων δ’έπί νηός ό βασιλεύς, καί θεωρών τήν ύδροπαιδιάν 
αύτών τών γυναικών, αΐ πρός άλλήλας εριστικώς έρραι- 
νον ύδωρ, έλεγε πρός τήν παρισταμένην, καί ριπίζουσαν 
αύτόν    ’123

(1) ή ριέν τδ καυιζα, ο τά δεινά.
(2) Είς ·πάσα,ν ύπνιρισια. ν γυναίκες ήσαν τότε παρα τω βασιλεΐ.

(3) Πρώτον αλείφονται ιλαίω ιύώδπ, ή κροκω, η σανδάνω, καί επίΐτ* 

λούονται.

58? « ΐδέ, όπως τό ρεύμα τού ποταμού ποικιλόχρουν έγε- 
» νέτο έκ τών έξαλειφομένων διαφόρων αλειμμάτων $ 
» τών γυναικών μου, καθώς ή εσπέρα, ή έχουσα νέφη, 

γίνεται έκ τών ακτινών τού ήλιου.
59. « ΐδέ, όπως ή έν τοΐς οφθαλμοί; τών γυναικών τούτων

» ποικιλόχρους
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» μέλαινα βαφή έξηλείφθη ύπο τών ύδάτων τού ναυ- 
» σιπλόου ποταμού, άντεπεισήχθη δέ χρώμα ερυθρόν, 
» ώς τδ τού οίνου1.

(1) έρυθρά γίνονται τά δαματα τοΰ διά πολλής ώρας λουορ,ενου εν ποτα(χώ.

(2) 0 βαθύς χαί στρογγύλος ό^φαλος επαινείται, και ομοιοΰται τη δίνη* η 

δ’οφρύς οριοιοΰτα ι τω κύριατι και τω τόξω, το δε ζεύγος τών [χαατών τω ζεύ- 

γει τών χηναλωπεκων* δηλ: χαί κΰ{αα εττι, κχι δίνη, και χ^ηναλωπης.

60. « Αύται αί γυναϊκες, μη δυνάμεναι φέρειν το εαυτών 
» σώμα έκ τών παχέων γλουτών καί μαστών, μετά 
» πόνου νήχονται έν ύδασι, χάρ^ν παιδιάς, χερσι κεκο- 
» σμημέναις περιβραχιονίοις και περικαρπιοις.

61. « Ταύτα τά άνθη τής Σαρήσσας, τά ,δντα κοσμήματα 
» έν τοϊς ώσί τών ύδροπαικτριών γυναικών, πίπτοντα 
» έπι τού ποταμού, καί φερόμενα τφ ρεύματι, άπατώ- 
» σι τούς ίχθύας, οί νομίζουσιν οτι Σιβάλαι είσι.

62. « ΐδέ, όπως οι μαργαρίται ού διακρίνονται, οί έκ τού 
» διαρραγέντος ορμου διασκορπισθέντες έν ταϊς έπι τω 
» στηθεί τών γυναικών σταγόσι τών ριπτομένούν ύδα- 
» των, αί δμοιαί είσι τοϊς μαργαρίταις.

63. « Τά έπί τών μελών τών γυναικών φερόμενα όμοιω- 
» ματα ύπδ τών ποιητών, παρόντα είσι, και φαινομε- 
$ να  τού μέν γάρ βαθέος όμφαλού ομοίωμα εστιν ή 
» δίνη, τής δ’ όφρύος, τδ κύμα, τού δε ζευγους τών 
» μαστών, τδ άδιάζευκτον ζεύγος τών χηναλωπεκων  .

*

12
64. « 0 ήχος τού κρουομένου υδατος, ώς τυμπάνου, μετά 

» τού άσματος τούτων τών γυναικών ήδεως εμβομβεϊ 
» τοϊς ώσι τών άκουόντων, καί επαινείται υπο τών 
» έν τή δχθη ταώνων, οί άδουσιν, αϊροντες τας ούρας, 

καί χορεύοντες.
65. « ίδέ, δπως ούτοι οί κωδωνίσκοι τής ζώνης, τής έπι
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» τού λευκού διαζώματος, τού προσκεκολλημένου τοΐς 
» γλουτοϊς τών γυναικών φαίνονται, ώς άστρα έν μέσω 
» τού σεληνιακού φωτός, καί ήχον ούκ άποτελούσιν, 
» επειδή πλήρεις εισιν ύδατος *.

(ί) Τδ {/.έ ν λευκόν διάζωσιχάέστιν, ώς τδ σεληνιακόν φως, ^■ι δ’ άργυροι καί 
στρογγυλοί κωδωνίσκοι, ώς άστρα.

(2) Ο έλεφας, έσθίων, η πίνων, άναρρίπτει ριέρος 3ΐά τνί; προβοσκιοος καί 
έπι τών ώ|χων, ώσπερ παίζων.

66. « Αύται αι νεάνιδες, καταβεβρεγμέναι τό πρόσωπον 
» ύπ’ εκείνων, ας κατέβρεξαν, ράνασαι ύδωρ διά τών 

» χειρών μετά χαράς, στάζουσιν άπδ τών ούλων βο- 
» στρύχων σταγόνας ύδατος, ξανθάς ούσας έκ τού άλη- 
» λιμμένου κρόκου.

67, « Θεώρησαν, όπως ή αγλαΐα αύτών τών γυναικών καρ- 
» διόθελκτός έστιν, ώς πρότερον, καί τοι έκ της έν ύδα~ 
» σι παιδιάς ή διακόσμησις αύτών διεφθάρη, ητε έπι 
ϊ> τής κόμης, και ή έπι τού μετώπου, και ή έπι τών 
» ώτίων ».

68. Καταβάς δ’ ό βασιλεύς έκ τής νηός, έπαιζε συν ταΐς 
γυναιξιν έν ύδασιν, έχων όρμον έξ άνθέων, καθώς ό 
έλεφας παίζει μετά Θηλέων έλεφάντων, έχων έπ ώμων 
έρριμμένους λωτούς  .*2

69. Αι δέ γυναίκες, συμμιγεΐσαι αύτώ τώ λαμπρώ, λίαν 
ήγλαίζοντο, καθώς οί έν δρμω μαργαρίται, αγλαοί δντες 
φύσει, μάλλον άγλαΐζονται, άγλαώ συμμιγέντες σαπ- 
φείρω.

70. Κατέβρεχον δ’αύτόν έκ σιφωνίων χρυσών ύδασι ξανθοΐς 
έκ κρόκου  ούτω δ’ έχων, λίαν ήγλαίζετο, καθώς άγλαΐ- 
ζεται τό δρος, ύόμενον, τό έχον έρυθρόν χούν.

*

7 4. Συλλουόμενος δ’ έν τώ άρίστω ποταμώ, και συνηδό- 
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μένος γυναιξίν άγλαα'ίς, έφχίνετο, ώς άλλος ϊνδρας, 8ς 
συνήδεται καί συμπαίζει ταΐς θείαις νύμφαις έν τω ού- 
ρανίω Γάγγη.

72. Εν τούτω, τδ άξιον τιμής μιας βασιλείας και νικητικδν 
έκεινο ψέλλιον, 8 ό μέν Αγαστέας εδωζε τω Ράμα, ό δέ 
Ράμας τούτω τω Κούσσα, έπεσεν εις τδ βάθος του πο
ταμού άνεπαισθήτως, δτε έπαιζε,

73. Αουσάμενος δέ, και παίξας μετά τών γυναικών, ώς 
ήφίετο, έξέβη τού ποταμού  και έλθών είς τήν έν δχθη 
σκηνήν, άναμφίαστος ών έτι, και ακόσμητο;, είδε τήν 
εαυτού χείρα κενήν τού θείου έζείνου ψελλίου.

*

74. Ούκ έφερε δέ τήν στέρησιν αύτού τού ψελλίου ού διά 
φιλοχρηματίαν, άλλα διότι ήν πρόξενον νίκης, καί κτή
μα πατρικόν  αύτδς γάρ δ γενναίος, έξ ίσου ένόμιζε καί 
τδ έξ άνθέων καί τδ έκ πολυτίμων λίθων κόσμημα.

*

75. Επέταξε δ’ εύθέως έμπείροις κολυμβηταίς καί σαγη- 
νευταϊς είς έρευναν τού πεσόντος ψελλίου  οί δέ, έρευνϊί- 
σαντες, καί ματαίως πονήσαντες, είπον τώ βασιλεϊ, έλ- 
θόντες, μηδέν τι σημείον λύπης δείξαντες

*

*
76. « Ω βασιλεύ, πολυειδής έρευνα έγένετο  ούχ εύρέθη 

» όμως το καταβυθισθέν έξαίρετόν σου κόσμημα  πάν- 
» τως γε έκεινο κατεπόθη ύπ’ δφεως, 8ς οικεί έν βαθεί 
» λάκκω τού ποταμού, καί ονομάζεται Κουμούδας ».

*
*

77. Ακούσας δ’ δ τοξικδς καί γενναίος Κούσσας, ένέτεινε τδ 
τόξον  καί έλθών έπι τήν όχθην είς τάχος, ερυθρά έχων 
τά δμματα έκ θυμού, ήψατο βέλους Γαρούδα , είς όλε
θρόν τού δφεως.

*
1

78. Τεθέντος δέ τού βέλους έπι τής χορδής, δ λάκκος εκεί-

(1) Δΐίπωδης έκ τιύ βΟ^υς εξέρχεται, δς δφιοφάγος ιστί.
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νος, έν ώ ήν ό οφις, κύμα λάβρον εξέβρασεν, δ προσρα-· 
γεν τή όχθη, πάταγον μέγαν άπετέλεσε, καθώς ό άγριος 
έλέφας, πίπτων είς ανεσκαμμένο ν λάκκον 4.

(1) Είς δν πίπτοντες οί άγριοι ελέφαντες άλίσκονται.

(2) Παριζάτας, ^ένδρον άνθοφάρον καί πάνδωρον, δ ιτ/θϊ) ί* ουρανω.

(3) όνορια {χδνον δηλ: βχεις υιοΰ' υπάρχεις δέ αύτδς ό Βισνούς.

(4) Πώς αν έγ·ώ παροργίσαψ,ι σέ τδν άξιον Θδραπιίας καί τψ^ς;

79. Εξ εκείνου δέ τού ταραττομένου λάκκου, δς άνετάραξ^ 
τούς κροκοδείλους, έξήλθεν έξαίφνης μέγας οφις μετά 
κόρης, καθώς ό Παριζάτας   μετά τής Λαξμής έκ τού 
περιστρεφόμενου ώκεανού ύπο τών θεών.

12

80. ίδών δ’ δ βασιλεύς Κούσσας αύτόν τον δφιν παριστάμε- 
νον, καί κρατούντα τη χειρί το ψέλλιον έκέίνο, άφήκε το 
βέλος άπρακτον  οί γάρ αγαθοί καταπραυνουσι τον θυ
μόν προς τούς ταπεινώς φερομένους.

*

81. Ο δέ Κουμούδας, είδώς αύτόν τον Κούσσαν, υιόν δντα 
τού θεού Ράμα, και δαμαστήν τών εχθρών, καί ισχυρόν, 
κλίνας τήν κεφαλήν, προσεκύνησεν αύτόν ταπεινώς, καί 
έλεξε τάδε*

82. « Εγω γε γινώσκω, ώς σύ επ’ δνόματι υιού άλλο σώμα 
» έχεις τού Βισνού  , δς ένηνθρώπησεν επ’ δλέθρφ τών 
» τυράννων  πώς άν ούν εγώ άποβάλοιμι τήν χάριν σού 
» τού δντος άξιου τιμής και θεραπείας ;

34
*

4
83. « Λύτη ή κόρη, έν χειρί έχουσα σφαίραν παιδικήν, καί 

» παίζουσα, ίδούσα πίπτον, ώς μετέωρον φώς έκ τού 
» αίθέρος, τό σόν νικητικδν κόσμημά, έλαβεν αυτό·, ώς 
» άθυρμα,

84. « Εχέτω ούν τούτ’ αύτό πάλιν ή σή χειρ, ή έστιν, ώς 
»' μοχλός, φυλακτική τής γής, καί στιβαρά, καί έπι-
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» μήκης μέχρι τών γονάτων, καί τύλους έχει τών πλη 
» γών τής χορδής τού τόξου.

86. « Αξιος δέ εί, ώ βασιλεύ, εύμενώς δέξασθαι και ταυ- 
χ> την τήν νεωτέρανμου αδελφήν, τήν Κουμουδβατήν 
» τούνομα, ή αιτεί άφεσιν τού έαυτής έγκλήματος διά 
» τής πρδς τούς πόδας σου αδιάλειπτου θεραπείας ».

86. Είπόντος τοιαύτα τού Κουμούδα, και έγχειρίσαντος το 
ψέλλιον, ό βασιλεύς άπεκρίνατο  « Σύ άξιος επαίνου ει 
» και έμος φίλος ». 0 δέ Κουμούδας, συγκαλέσας τούς 
συγγενείς έαυτού, συνέζευξε κατά νόμον τω βασιλεϊ τήν 
κόρην, ή ήν το αγλάισμα τής έαυτής γενεάς.

*

87. Εμπροσθεν δέ τού έκλάμπρου πυρος ήψατο ό βασιλεύς 
είς σύζευξιν τής χειρύς εκείνης, ή είχεν αίσιον περικάρ- 
πιον έκ νήματος μαλλού προβάτου ·  έν ταύτω δ’ ήχος 
μουσικών οργάνων έγένετο έν ούρανώ, 8ς διήλθεν είς 
παν μέρος τής γής’ και μετά ταύτα, άνθη εύωδέστατα 
Ιβρεχον τά νέφη.

*

88. Ουτω<τ, ό μέν Κουμούδας οίκεΐον καί άγχιστέα έποίησε 
τον Κούσσαν, τον υιόν τής Σητάς καί τού Ράμα  ό δέ 
Κούσσας τον Κουμούδαν, τον πέμπτον απόγονον τού 
Ταξάκα  . Καί ό μέν Κουμούδας ήλευθερώθη έκ τού φόβου 
τού Γαρούδα, τού εχθρού τών δφεων· ό δέ Κούσσας έκυ
βέρνα τήν γήν, έλευθέραν ούσαν έκ τού φόβου τών 
δφεων.

*

12

(1) Νϊψ.α 8» φαλλού προβάτου τιθέασ: πιοί τδν καρπόν.
(2) ΤΑξάκ&ς, βασιλίύς τών αψιών.
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ΚΕΦΑΑΑΙΟΑ Ιϋ'.
'ΐ. Εκ δέ τοϋ Κούσσα ή Κουμουδβατή έσχεν υιόν, ω ονομα 

ετέθη Ατίτης, καθώς ή αίσθησής έχει ενέργειαν έκ τοϋ 
όρθρου 1.

(1) δτδ ο άνθρωπος εγείρεται κατά δρθρον, τδτε αί αισθήσεις ·»ύτοϋ βνβρ- 
γοΰσιν.

(2) Τούτο θεωρείται έν ταΐς θεριναΐς καί χεςαεριναϊς τροπαΐς.
(3) 0 Κούσσας καί δ Δουρζαίας, (χονοριαχουντες, άνηρέθησαν ταίς άλλτίλων 

χερσί. Δουρζαΐας {χεθ^ριχνινεύεται Δυσνίζητος.

(4) Συγκατεζα'η τω σώρ.ατι τοΰ Θανδντο; άν^ρδς.

2. Λαμπρά δ’ έποίησεν δ λαμπρός αύτδς υιός άμφότερα 
τά γένη, τοϋτε πατρδς και τής μητρδς, καθώς δ λαμ
πρός ήλιος άμφότερα τά μέρη τής Αρκτου και τής 
Μεσημβρίας  .12

3. 0 δέ πατήρ, δ άριστος τών πεπαιδευμένων, πρώτον μέν 
έδίδαξεν τδν υίδν πάσαν μάθησιν, προσήκουσαν τή γε
νεά  έπειτα δέ συνέζευξεν αύτδν κόραις βασιλικάίς.*

4. Ων δέ καί αύτδς γνήσιος, ήρως, καί έγκρατής, καί υιόν 
εχων γνήσιον, ήρωα, καί εγκρατή, ένόμιζεν έαυτδν δι
φυή, καί δίμορφον.

5. Βοηθήσας δέ τώ Ινδρα έν πολέμω, ώς ήν έθος τή αύτοϋ 
γενεά, άνεΐλε τδν Δουρζαΐαν  , αρχηγόν τών Τιτάνων, 
καί άνηρέθη ύπ’ αύτοϋ.

34

6. II δέ Κουμουδβατή, ή αδελφή τοϋ όφιομέδοντος Κου- 
μούδα, συνεπορεύθη τώ αύτής άνδρί καθώς ή σεληνια
κή αύγή συμπορεύεται τή σελήνη.

7. Καί δ μέν Κούσσας συνεκάθητο τώ ϊνδρ^ έν τώ αύτώ
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θρόνω*  ή δέ Κουριουδβατή ήν φίλη τή Σακή *,  καί συμ-' 
. πάρεδρος ύπδ τδ πάνδωρον δένδρον, Παριζάταν.

(1) Σακη, παράχοιτις τοΰ ϊνδρα.
(2) Λυχνίαν τρίφωτον η πεντάφωτον τ, έπτάφωτον προσφέρουσιν, ώς λα

τρείαν, τω προσώπω τών σεοασαίων άνδρών και τών Θεών, καί θυ^χιώσιν αυ
τούς· άντί δ’ ελαίου, βούτυρον τίθεται έν ττί λυχνία, επειδή εκ τοΰ βουτύρου ήδεΓα 
όσρ.^ εξέρχεται.

(3) ΜυΘολογοΰσιν, ώς ό ποταμος Γάγγνις εκρέει έκ τοΰ ούρανοΰ, καί καταρ
ρέει ιπι της κορυφής τοΰ 2ίβα’ έχεΐΘβν δι έπι της γης.

8. έψηφίσαντο δ’ επί τής βασιλείας τδν υιδν τού Κούσσα 
οί γέροντες βουλευταί, ένθυριούριενοι τήν προτέραν προ
σταγήν τού πατρδς, πο ρευσμένου εις πόλεμον.

9. θί δέ τεχνίται κατεσκευάσαντο είς λούσιν καί χρίσιν αύτού 
τού νέου βασιλέως καΟέδραν νέαν, ύψηλήν, και τετράπουν.

1 0. Καθηριένω δ’ αύτω έπι τής καλής καθέδρας παρίσταντο 
και άρχοντες, και χρυσαϊ στάαναι πλήρεις ύδάτων έξ 
αγίων τόπων.

11 . Εκ δέ τής ήδείας αρμονίας τών κρουοριένων και έριπνεοριέ- 
νων μουσικών οργάνων συριπεραίνοντες ήσαν (έτεζ[Λαίροντο) 
οι άνθρωποι, ώς ή έύδαιρίονία αύτόύ αδιάλειπτος και άριε~ 
τάπτωτος εσεται.

ϊ 2. Εδέχετο δέ τήν νενοριισριένην φωταγωγίαν τής λυχνίας 
ή έγίνετο ύπδ τών γερόντων τής γενεάς· ή δέ λυχνία 
έκειτο επ’ άγρώστιος, και χλοεράς κριθής, και φλοιού 
δένδρου Πιππάλα έν δίσκω.

4 3. Βραχριάνες δ’ έγκριτοι, ων αρχηγός ήν ό ιερουργός Βασ- 
σίςας, ήρξαντο, πρώτον λούσαι τούτον τδν νικητικδν, 
νικητικάς φδάς λέγοντες έκ τής Βέδας Αρτάβας.

4 4. Η δέ λουτροχοία, ή καταφερθ[χένη δαψιλώς καί ήχητι« 
κώς έπι τής κορυφής αύτού, έφαίνετο, ώσπερ ή Γαγγά^ 
ή καταρρέουσα έπι τής κορυφής τού Σίβα 3,



ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΖ'. 241-·

I ΰ. Εν εκεινφ τω καιρώ του λουτρού, ύμνούμ.ενος υπό τών 
ύμνολογων, ήγλαΐζετο, καθώς τό υδροφόρου νέφος, υμνού
μενου υπό τών ορνέων, ά ονομάζονται Σατάκαι *.

(1) Σατάχα, είδος όρνεου μικρού* λέγεται και Σαράγκα, καί κοινώς Παπιά 
ικ ττίς φωνής, ής ποιεί. Τούτο τό ό’ρνεον χαίρει, όταν βρέχη, άνοΐγον το 
στόμα αυτού, πίνει ύδωρ βροχής.

(2) Πλέον λάμπει ή λάμψις τής αστραπής, όταν βρέχτΜ

(3) Ο,τι αύτοί ηΰξαντο, τούτο αύτός ειχεν, ευτυχίαν δηλ: ααΐ παν άλλο ιύ* 
Ηταΐον, ά ήν καρπός της ΐν τν? προτέρα γεννήσει αρετής.αύτου.

1 6. Μάλλον δ’ ηύζ ανεν ή αγλαΐα αύτού, λουομένου, έκ τών 
χεομένων άγνιστικών ύδάτων συν ωδαϊς τής Βέδας, κα
θώς ή λάμψις τής αστραπής έκ τής πιπτούσας βροχής ’1 2.

17. Τοσούτον δέ π)ιθύτον έδωκε μετά τό λουτρόν τοϊς λου- 
τροχόοις και ύμνολόγοις, ώστε δύνασθαι αύτούς πολυτε- 
λεϊς τελέσαι θυσίας.

4 8. Ην ό ευχήν εποίησαν αύτω αύτοι οί λαβοντες δώρα, 
χαρέντες τήν καρδίαν, αύΐη ήν άχρηςος, έπειδή αύτός πάν 
είχεν αγαθόν έκ τής έν τή προτέρα γεννήσει εαυτού αρετής3.

I 9. Εκελευσε δ έν τούτω λύσιν τών δέσμιων, ά’φεσιν τών 
καταδικασθεντων είς θάνατον, άζυγίαν τών ύπό ζυγόν 
ζώων, και τών δαμάλεων άναμεύ,ξίαν.

20. Και πάντες όμού οι έπι παιδιά ορνεις, οι έν κύρταις 
κεκλεισμένοι, ελευθερίας έτυχον, και άπέπτησαν, οπη 
ήθελον, έκ τής προσταγής αύτού.

2Ί. Εκ δέ τού λουτρού ήλθεν είς έτερον οίκημα, ένθα ήν λευ
κή κλίνη έλεφαντίνη, λαμπρώς έστρωμένη, και έκάθισεν 
έπ*  αύτής είς τό κοσμηθήναι και ένδυθήναι.

22. Προσήλθον δ’ αύτω οί κοσμηται μετά διαφόρων κοσμη
μάτων  και νίψαντες τάς χεϊρας ύδατι, έθυυ.ίασαν άρω- 
ματικοϊς τήν κόμην αύτού, καί ά'νικαον έποίησαν.
*

16
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23. Επι δέ της κεφαλής αύτού έθεντο διάδημα, συμπεπλεγ- 
μένον μαργαρίταις, καί ά'νθραξι λαμπρόίς, και περί τδ 
μέσον έχον στέφανον έξ άνθέων.

24. Αλείψαντες δέ τδ σώμα αύτού Σανδάνω, ο ήν μεμιγμέ- 
νον εύώδει μ.όσκω, έποίησαν και τδ έν τω μετώπω γρα
φικόν κόσμημα.

26. Κοσμηθείς δέ, καί στεφανωθείς, και ένδυθέις ένδυμα, εχον 
έντετυπωμ,ένους χήνας, λίαν αξιοθέατος έγένετο νυμφίος 
τής βασιλείας.

26. ή δέ σκιά αύτού έν τω χρυσω κατοπτρω, βλέποντος τήν 
στολήν, αγλαά έφαίνετο, καθώς ή σκιά τού ούρανίου δέν
δρου έν τω χρυσω δρει Μέρόή , άνατέλλοντος τού ήλιου.1

27. Συνών δέ περίπόλοις καί προπόλοις, φέρουσίν έν χερσί 
βασιλικά παράσημα  , καί ύμνούμενος ύπδ τών ύμνο-  
λόγων ήλθεν είς τδ βουλευτήριον, τδ δν ομοιον τώ τού 
ϊνδρα.

12 *

28. Καί έκάθισεν επί τού πατρικού θρόνου, ού ή μέν κορυφή 
ειχεν ουρανίσκον, τδ δ’ ύποπόδιον ήν προσκυνούμενον 
ύττδ τών βασιλέων τής γης.

29. ήγλαΐζετο δέ τδ άγλαδν βουλευτήριον ύπδ τούτόυ τού 
λαμπρού βασιλέως, καθώς τδ άγλαδν στήθος τού Βισνού 
ύπδ τού λαμπρού Καουστού'ββα

30. Καθώς ή διχόμηνος σελήνη μάλλον λαμπρύνεται, πλη- 
σιφαής γεγενημένη, ούτω καί αύτδς δ βασιλικδς υίδς, 
πληρεξούσιος βασιλεύς γεγενημένος.

(1) Μεροη. μυ'θευομενον ορος κατά τον βορε'άν, ενδιαίτημα θεών, ου επί της 
κορυφής έστιν ο ούρανος.

(2) Βασιλά παράσημά εισι, τό σκιάδιον, τά ριπίδια, καί άργυραί ή 
ράβδοι.

(δ) Καουστοόβας, λί&ος πολύτιμος.
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I I, Επειδή δέ ήν άγλαδς τήν δψιν, και πρώτον μέν έμει- 
δία, έπειτα δ’ έλάλει, διά τούτο οί περί αύτδν ένόμιζον, 
ώς ή πίστις 1 ελαβε σώμα έν αύτω.

(ί) Δηλονότι το θάρρος, και ή άφοβία* πάντες γάρ θαρραλίως προσηρχοντο 
αύτω χαρίεντι οντι, καί εύπροσίτω.

(2) Αϊραβάτας λέγεται ό ε’λέφας τοΰ ϊνδρα. Κ,αλπαδρούμα δέ, το ουράνιον 

καί πάνδωρον δένδρον.
(δ) Επειδή ΐκυβέρνα καλώς, διά τούτο άνάπαυσιν είχον παντ&ς, και ούκ 

|ί.νηντο τοΰ πρώην βασιλέως .
(4) Ού κατ’ολίγον καί κατά μ.άρος, άλλ’έν ταύτώ έ'λαρ.ψαν πάντα τά αγα

θά αύτοΰ προτερήματα.

3'2. Εξ ιών δέ, άπεδείκνυε τήν πόλιν άλλην Αμαραβατήν*  
αύτδς μέν γάρ ήν, ό ϊνδρας, ό δ’ έλέφας αύτού, ό Αϊρα- 
βάτας, ή δέ σημαία, ή Καλπαδρούμα * 2.

3 3. Καί τοι δέ τδ σκιάδων επί τής κορυφής ήν αύτού μόνου, 
άπήλλαξεν όμως τήν θλίψιν τής κεκαυμένης καρδίας 
πάντων έπι τώ θανάτω τού πρόβα σ', λεύοντος Κούσσα .3

3 4. Η μέν φλδξ τού πυρδς φαίνεται μετά τδν καπνδν, αί 
δ’ ακτίνες τού ήλιου μετά τήν ανατολήν  αύτδς δ’ ύπερ- 
βάς τήν φύσιν αύτών τών λαμπροφανών, εδειξεν έν ταύ- 
τω παν είδος τής έαυτού αρετής .

*

4
35. Αί γυναίκες τής πόλεως παρηο)ωύθουν  αύτω δι’ οφθαλ

μών αγάπης, καθώς αί νύκτες διά τών λαμπρών αστέ
ρων περιέρχονται τδν άρκτώον πόλον.

*

36. Οί δέ θεοί τής Αϊοδδεάς, οί έχοντες αγλαούς ναούς, έλ- 
θόντες είς τά αγάλματα αύτών αύτοπροσώπως, έβρά- 
βευον αύτω πάντα τά εύκταία.

37. Πριν δ’ άνικμος γένηται ή καταβεβρεγμένη εκείνη γή, 
ένθα έλούσατο, και έχρίσθη βασιλεύς, ή δυσανάσχετος 
δύναμις αύτού είς τά πέρατα τής γής διήλθε.

16*
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38. Τί δ’ ήν αξςον κατορθώσεως, οπερ ού κατόρθωσαν αί τχ 
εύχαί καί έπωδαί τού πνευματικού πατρός Βασσίς-α, παί 
τά βέλη αύτού τού Τοξότου;

3 9. Συνών δέ δικαίοις άνδράσι, καί προσεχών, έθεώρει αεί 
τάς διαφοράς τών έναγόντων καί τών έναγομένων είς 
άνακάλυψιν τής αλήθειας.

40. Ενευε ύε και είς τα αιτήματα τών φίλων και οικείων, 
καί έφαίνετο έκ τής φαιδρότητος καί ίλαρότητος τού 
προσώπου έαυτού, ώς αύτά έκτελέσει.

41. Τού πατρός βασιλεύοντος, οί λαοί ηύξησαν, καθώς οί 
ποταμοί έν μηνί Ιουλίω’ τούτου δε βασιλεύοντος, ύπε- 
ρηύξησαν, καθώς οί ποταμοί, έν μηνί Αύγούστω.

42. Ο,τι έλεγε, τούτο ούκ άνήρεΓ 6,τι δ’έδωρεϊτο, τούτο 
ούκ άφήρει  έν τούτω δ’ όμως ήν έναντίος αύτός έαυτω, 
οτι καταβάλλων τούς εχθρούς, πάλιν άνεβίβαζεν αύτούς .

*
1

43. Η νεότης, ή εύμορφία, καί ή βασιλεία, έν έκαστον 
τούτων αίτιόν έστιν έπάρσεως’ τούτω δ’ ένόντα τά τρία 
ταύτα αγαθά, ούκ έπήραν τήν καρδίαν αύτού.

44. Εκ τοιούτων αρετών αγάπης, γεγενημένης τω λαω πρός 
αύτόν, καί τοι ήν νέος βασιλεύς, ήν όμως στερεός καί 
ακλόνητος έπί τής βασιλείας, καθώς τό έρριζωμενον 
δένδρον.

45. Επειδή οί έξωτερικοί εχθροί πρόσκαιροι είσι, και πόρρω 
άπέχουσι, διά τούτο κατά πρώτον ένίκησε τούς εσωτε
ρικούς καί διηνεκείς, οϊ είσιν έξ  .12

46. Καί τοι ή δόξα φύσει έστιν άς-αθής, σταθερά όμως ήν 
έν τούτω, 8ς ήν έπιρρεπής είς χάριν, καθώς σταθερά 
εστιν ή χρυσή γραμμή έπί τής βασάνου.

(1) Φιλαλήθες ήν, πολύδωρος, οίκτίρμων, καί συγγνώμών.
(2) δ Ερως, ό θυμός, ή πλεονεξία, ή προσπάθεια, ή ύπερηφανία, καί ο φθονο;,
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•47. Επειδή ή μέν πολιτική επιστήμη μόνη, ίδιον έστι δει» 
λών, ή δ’ ανδρεία μόνη, ίδιον θηρίων *,  διά τούτο ούτος 
έτέλει παν, χρώμενος άμφοτέρας, και τή πολίτικη επι
στήμη, και τή ανδρεία.

(I) ή πολίτικη επιστήμη έστιν, η αλωπεκή, & δ'ανδρεία, ή λεοντη.
(2) Οσον μέρος της όχθης έστιν ύφ’ ύδωρ, πλημμυρούντων τών ποταμών, 

γεωργεΐται, καί σπείρεται ύπο τών πορθμέων, καί ατέλειαν εχει.

(3) 0 στάχυς αύτης της ορύζης ού φύεται, άλλα κεκρυμμενος εστιν εν τοϊς 
φύλλοις* έκ τοιαύτης ορύζης φο'ρος ού δέεται τοϊς βασιλευσίν, όπιδη κρινιται, 

ώς χορτος. Γαρββασσαλή εφιρμηνεύεται Κρυφιορυζα.

48. Ούδέν ην άθέατον τούτω τώ βασιλεϊ, ού οί κατάσκοποι 
διεσπαρμένοι ήσαν πανταχού, καθώς ούδέ τώ ήλίω, ού 
αί ακτίνες διαζεχυμέναι είσιν απανταχού.

49. Ο,τι ήν έντεταλμένον και νενομοθετημένον τοϊς βασι- 
λεύσι ποιεϊν έν παντί καιρώ νυκτδς και ημέρας, τούτο 
ούτος επραττεν έπιμελώς και άδιστάκτως.

50. Ο,τι καθ’ έκάστην έβουλεύετο συν τοϊς βουλευταϊς, τούτο 
ούδέ ποτέ γνωστόν ήν καί φανερόν, επειδή μυςτκφ τρόπω 
έγίγνετο.

51. Καί τοι έκάθευδε κατά τδν καιρόν, έγρηγόρει όμως 
διά τών εαυτού κατασκόπων, οΐ ήσαν διεσπαρμένοι καί 
έν τή ιδία καί έν τή άλλοτρία γή, καί άλλήλους ού διε- 
γίγνωσκον.

52. Φρούρια δυσάλωτα ήσαν αύτώ, καί περ καταβάλλοντι 
καί καταδαμάζοντι τούς έχθρούς  αμελεί ό έλεφαντοκτό- 
νος λέων ούκ έκ φόβου έχει κοίτην σπήλαιον ορούς.

*

53. Τά έπιχειρήματα αύτού, ά άπέβλεπον είς τδ άγαθδν, 
καί έθεωρούντο έπιμελώς καί άδιαλείπτως, ήρχοντο είς 
έκβασιν κρυφίως , καθώς είς πέπανσιν έρχεται κρυφίως 
ό στάχυς τής όρύζης, ή λέγεται Γαρββασσαλή .

(I)2
3
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54. Καί τοι ήν μέγας, καί πληρεξούσιος, ουδέποτε ώδευε 
κακήν οδόν, καθώς έν τή αυξήσει τής θαλάσσης ή άμ- 
πωτις ούχ ύπεράλλεται τών ορίων, άλλ’ εισβάλλει είς τδ 
στόμα τοϋ ποταμού, ώς εις όδδν εύθεϊαν .1

55. Δυνατός ήν καταπαύσαι εύθέως τήν θλίψιν τών εαυτού 
φίλων καί υπηκόων· ούκ έγίνετο δμως αύτδς αίτιος τής 
θλίψεως εκείνης, ής απαλλαγήν έδει ποιήσαι.

56, Καί τοι ήν κραταιδς, έξεστράτευε κατ’ εκείνων, οι ήσαν 
εύκατάβλητοΓ καί τδ πυρ γάρ, καί τοι εχει βοηθόν τδν 
αέρα, ούκ επέρχεται κατά τού ύδατος.

57. Ούτε τής αρετής ήμέλει ένεκα τής κτήσεως καί τρυφής, 
ούτ’ αύτών ένεκα τής αρετής, ούτε τής κτήσεως ένεκα 
τής τρυφής, ή τής τρυφής ένεκα τής κτήσεως  ό αύτδς ήν 

·> «χ» ' 9
9

(1) Εκ της άμπτώτιος είσβαλλούσης είς τον ποταμών, γίνεται η παλίρροια.

(2) Τρία είσί τά γενικά αγαθά· ή άρετή, τουτεστιν ή πράξις τών τοΰ νοριου, 
η ϊιτησις, τουτέστιν ή σύναξις πλούτου, καί η τρυφτη, τουτε'στιν τι άπολαυσις τοΰ 
πλούτου, καί πκσα άλλη ήδυζτάθεια* ούτος δέ εξ ίσου έχρήτο τοΐς τρισί, ρ,ετριος 
ήν δηλονότι έν άπασι.

(3) Ούτε λίαν πτωχούς δη).: καί αδυνάτους «ποιεί, ούτ« λίαν πλουσίους καϊ
δυνατούς,

εν τοις τρισιν .
58. Επειδή τών υποτελών βασιλέων οί μέν πτωχοί καί 

αδύνατοι ούδεμίαν βοήθειαν καί επικουρίαν διδόασιν, οι 
δέ πλούσιοι καί δυνατοί, άποστάται γίνονται, διά τού
το έν μέση αύτούς είχε στάσει (δυνάμει    ).123*

59. Σκεπτόμενος τήν εαυτού δύναμιν καί τήν τού εχθρού, 
καί τά λοιπά πλεονεκτήματα, ή μειονεκτήματα, εί μέν 
εύρισκεν εαυτόν δυνατώτερον τού έχθρού, έστράτευε κατ’ 
εκείνου  εί δέ μή, ησυχίαν είχε.*

60. Επειδή πάντες άποβλέπουσι πρδς τδν εχοντα πλούτον, 
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διά τούτο πλούτον συνέλεγε· καί τδ νέφος γάρ, τδ έχον 
βροχήν, άγαπάται ύπδ τών όρνεων, ά ονομάζονται Σα- 
τάκαι ι·

61. Τά μέν επιχειρήματα τού εχθρού άνέστρεφε  τών δ’ 
οικείων επιχειρημάτων φροντίδα ειχε' και τά μέν ελατ
τώματα και μειονεκτήματα εαυτού άπέκρυπτε  τούς δ  
εχθρούς κατέστρεφεν, δτε έβλεπε τά ελαττώματα και 
μειονεκτήματα αύτών.

*

* *

62. Ούδεμίαν διαφοράν είχε τού ίδιου σώματος, δ έγεν- 
νήθη και έτράφη ύπδ τού πατρδς, καί τού στρατεύμα
τος, 8 συνελέχθη καί έτράφη, καί έγυμνάσθη είς την 
οπλικήν καί πολεμικήν ύπδ τού πατρος  .12

63. Ο μέν έχθρδς ούκ ίσχυεν άγαγεΐν είς έαυτδν την τριτ- 
την δύναμιν  αύτού, ώς την επί τής κεφαλής τού δφεως 
πολύτιμον λίθον  αύτδς δ’ εΐλκυεν αύτήν άπδ τού εχθρού, 
καθώς ό μάγνης τδν σίδηρον.

3
*

64. Βασιλεύοντος τούτου, οι εμπορευόμενοι έν μέν τοΐς πο
ταμοί; ήσαν, ώς έν λίμναις  έν δέ τοΐς δάσεσιν, ώς έν 
κήποις  έν δέ τοΐς δρεσιν, ώς έν ίδίοις οϊκοις .

*
* 4

65. Διαφυλάττων δέ άπδ κακοποιών καί κλεπτών καί τούς 
άσκησιν μετερχομένους, καί τούς βιωτικαΐς μερίμναις 
συμφυρομένους, έλάμβανε τδ έκτημόριον τής αρετής αύ
τών, καί τής περιουσίας .5

66. ή δέ γη παρεΐχεν αύτω μισθόν άνάλογόν τη προστασία · 6

(1) Αύτος ο ορνις ού χαίρει, όταν βλέσφ νέφος άνυ^ρον, άλλ’ ύίροφορον.
(2) Καθώς δηλ: έφροντιζε του ίδιου σώματος, ούτω καί του στρατού.
(3) Τριττη ίοναμίς έστι τού βασιλέως, ή βουλή,η στρατιά, καί ιό γάζα.
(4) Αφοβια 3τιλ: ην.
(5) Ως φορον, λαμβάνει ό βασιλεύς το εκτον μέρος ού μο'νον των καρπών καί 

«ταντος άλλου, άλλ^ά καί της άρε της *αί της κακίας τών ανθρώπων,
(6) Πολύν 5ηλ:
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εκ μέν γάρ τών μεταλλείων έγέννα πολύτιμα πράγματα,’ 
εκ δέ τών αγρών καρπούς, έκ δέ τών υλών ελέφαντας.

67, Εγίνωσκε δ’ακριβώς αύτδς δ γενναίος προσαρμόσαι (συ- 
ζεύξαι) τά ίξ βασιλικά ιδιώματα  τοις βασιλικοί; πράγ- 
μασιν, ά εδει τελεσθήναι.

1

68, Εχρήτο δέ κατά τάξιν και τοϊς τέσσαρσι βασιλικοί; 
τρόποι;     ού μόνον προ; τού; εχθρούς, αλλά και προ; 
τούς φίλους συμμάχους  και διά τούτο τέλειον άπελάμ- 
βανε τον καρπόν αύτών τών τρόπων.

*234
*

69, Η νίκη, ή ερχόμενη προς τον ηρώα, ηρχετο πρύς αύτον, 
ώς γυνή προς τον έρώμενον, §ς πόλεμον έποίει νομίμως 
καί άπαρακαλύπτως, καί τοι πολλά πλάσματα καί 
στρατηγήματα εγίνωσκε.

70, Σπανίως δέ πόλεμον συνεκρότει κατά τών εχθρών όΐ 
έφευγαν άπο τής δυνάμεως (προσώπου) αύτού, καθώς οί 
ελέφαντες άπο τού μανικού ελέφαντας.

71. Η μέν σελήνή, αύξάνουσα, μειούται, ωσαύτως δέ και ό 
ωκεανός ούτος δ’ δ βασιλεύς, ηύξανε μέν, ώς ή σελή

νή, και δ ώκεανος, ούδέποτε δέ έμειούτο.
72. Οι σπουδαίοι καί ύ^ίαν ενδεείς, ερχόμενοι προ; αύτον εις 

αϊτησιν, τοσούτον χρυσίον έλάμβανον, ώστε καί άλλοι; 
μετεδίδοσαν, καθώς τά νέφη, έλθόντα είς τον ώκεανον,

(ί) Εξ ιδιώματα βασιλικά βίσι ταύτα* ειρήνη, πόλεμός, στρατεία, άστρατεία, 
ουμμαχία, καί στρατήγημα.

(2) Τέσσαρες βασιλικοί τρο'πο: ξίσίν ούτοι· διαλλαγη, δασμός, διχονοια, κα« 
παιδεία* όταν ό βασιλεύς άποτύχνι τής ειρήνης διά τών τριών, τότε δβΐ χρήσθαδ 
βία καί ίπλα αιρειν, δ έστιν ό τέταρτος τρδπος.

(3) 6 δύναμι; αύτοΰ μδνη ύπέταττε τούς εχθρούς.

(4) ή αύξησις καί μείωσις τού ωκεανοί» θεωρείται επί τής άμπτώτιος, ή 
ξάνε», αύξανούσης τής σελήνης, καί μειούται, μειουμίνης.
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τοσούτον ύδωρ λαμβάνουσιν, ώστε καί τοΐς έν γη με- 
ταδιδόασι.

73. Πράττων έργα επαινετά, και έπαινούμενος, ήσχύνετο’ 
καί τοι δ  ενάντιος ήν τοΐς έπαίνοις, ή φήμη δμως αύτού 
εις πασαν τήν γην διεσπάρθη.

*

74. Απαλλάττων τά μέν δεινά διά τής έαυτού θέας ι, τήν 
δ’ άγνοιαν διά τής οδηγίας είς τήν αλήθειαν, εϊλκυεν είς 
τήν έαυτού αγάπην τδν λαδν, καθώς δ άνατέλλων ήλιος, 
ό απαλλάττων τά πάθη και τδ σκότος.

75. Αι μέν ακτίνες τής σελήνης ούκ εισέρχονται είς τδν 
ήμεράνθη λωτδν, ούδέ αι τού ήλιου είς τδν νυκτάνθη  
τούτου δέ αί άρεταί και είς τήν καρ δίαν τού εχθρού 
είσήρχοντο  .

*

12
76. Ο,τι κατόρθωμα τούτου τού νικητού έγίγνετο είς τελε

τήν ίπποθυσίας  , τούτο νόμιμον ήν, εί καί είς κατα
στροφήν έγίγνετο τού. εχθρού.

34

77. Αύξήσας καί μεγαλυνθείς τρόπω τής πολιτικής γνώ- 
σεως καί δυνάμει τού θησαυρού καί στρατού, βασιλεύς 
τών βασιλέων έγένετο, καθώς δ ϊνδρας, Θεδς τών θεών.

78. Διά τήν δμοιότητα οί άνθρωποι ήρίθμουν αύτδν πέμπτον 
μέν έν τοΐς τέσσαρσι θεοΐς, τοΐς έφόροις τού κόσμου \ 

(1) Δοξάζουσιν, ώς ό βασιλ&ύς, δ ήλιος, ο πυρολάτρες Βραχμάν, ο Σανεασής, 
^δ άρνησάμενος τά του κοσμου) ή θάλασσα, και ή δάμαλις, άπαλλάττουσι τά 
αμαρτήματα καί τά πάθη, βλεπομενοι.

(2) Οι£ε καί πολέμιος θαυμάζειν άνδρδς αρετήν.
(3) Προ τής ίπποθυσίας ό βασιλεύς στρατεύει, έχων τδν τής θυσίας ίππον 

ίμπροοθεν άπολελυμε'νον, καί λαμβάνει <5ωρα και φο'ρον παρά τών λοιπών βα
σιλέων1 δστις ενάντιος φανφ, ούτος πολεμεΐται, και καταστριφεται.

(4) 0 μέν ϊνδρας έφορος έστι τής ανατολής, δ δέ Βαρούνας τής δύσεως, ό δέ 
Χουβϊρας τής άρκτου, δ δέ ίάμας τής μεσημβρίας· ομοιος ήν τούτοις κατά τήν 
ίφορίαν καί προστασίαν.
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εκτον δέ έν τοίς πέντε στοιχείοιςι, ογδοον δέ έν τοίς 
επτά δρεσιν * 2 3.

(() Οι ϊνΛοι προς τοίς τεσσαρσι στοιχείοις τιθέασι και έτερον πέμπτον, ο έστι 
το κενόν, ο αΐβιήρ· τούτοις ομοιος ήν κατά ττ;ν ευεργεσίαν.

(2) έπτά αρη ιχυΒεύονται, ως ήλοι της γίς, συνέχοντες αύτήν.

(3) Απαντες ώνομαζον αύτον Κουβεραν, ος 0εος εστι του πλούτου.

(4) Πάντων τών νοσημάτων βασιλεύς ιστιν ο Ιάμας· αρχιστράτηγος ο 

Πυρετός.

79. 01 ύποτελεϊς βασιλείς έτίΟεντο τδ έκδοθέν πρόσταγμα 
αύτού έπι τών έαυτών κορυφών, αΐ ήσαν έστερημεναι 
σκιαδίων, καθώς οί θεοί τ»,θέασιν έπι κεφαλής τδ πρό
σταγμα τού ϊνδρα.

80. Τοσαύτα δέ πολλά δώρα έδωρησατο έν τη ίπποθυσία 
τοϊς θυηπόλοις, ώστε τδ δνομα τού Κουβέρκ κοινδν γε- 
νέσθαι τούτφ

84. Οί έφοροι της γης θεοί εργον έποίουν υποτελών βασι
λέων*  ό μέν γάρ ϊνδρας έβρεχε βροχήν· ό δέ Ιάμας έκώ- 
λυε την ενέργειαν τών νοσημάτων 4’ ό δέ Βαρούνας εύ- 
πλο'ίαν έδίδου τοίς έν θαλάσση πλέουσιν*  ό δε Κουβέρας, 
ένθυμούμενος τδ κατόρθωμα τού προπάτορος αύτού Ραγ- 
γού, πληρωσιν έποίει τού θησαυρού αύτού.
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ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ 1Η.
1. Εγέννησε δ’ υίδν αύτδς ό έχθρολέτωρ Ατίτης έχ τής Ου- 

γατρδς τού βασιλέως τής χώρας Νισσάδας, δς ώνομάσθη 
Νισσάδας, καί όμοιος ήν κατά τήν δύναμιν τώ δρει 
Νισσάδα.

2!. Εχαιρε δ’ ό πατήρ έπι τώ υίώ, ος ήλθεν είς νεανικήν 
ηλικίαν, και ύπερσθενής ήν, και ικανός είς προστασίαν 
τού λαού, καθώς χαίρει πάσα ψυχή ζώσα έπι τω άγα- 
θώ και τελείω καρπω τής γής έκ τής έπομβρίας.

3. Τρυφήσας δ’έπι πολύ τών ύπδ τήν αίσθησιν, παραδούς 
τώ υίώ τά τής βασιλείας, άνήλθεν είς τδν ούρανδν, 8ν 
έκέρδησε διά τών καλών έργων και διά τών θυσιών.

4. Εγένετο δ’ αύτδς δ Νισσάδας μονάρχης τής γής και τής 
θαλάσσης, εύειδέστατος ών, και ηρωικότατος, και βα
θύς τδν νούν, ώς ώκεανδς, και χεΐρας ’έχων μακράς καί 
στιβαράς, ώς μοχλούς.

5. Μετά δέ τδν θάνατον τού Νισσάδα, δ υιδς αύτού, ώ 
ονομα ήν Νάλας, έδέξατο τήν βασιλείαν  ήν δέ θερμδς 
ώς τδ πύρ, και ευπρόσωπος, ώς δ λωτδς, καί κατές-ρεψε 
τήν δύναμιν τών έχθρών, ώς δ έλέφας τήν βοτανώδη γήν.

*

6. Ούτος δ Νάλας, ού ή φήμη ήδετο καί ύπδ τών μουσι
κών θεών, έσχεν υίδν, Νάββαν τούνομα, §ς ήν κυανό- 
χρους, ώς δ ούρανδς, καί άγαπητδς τοΐς λαοΐς, ώς δ μήν 
Νάββας ( δ Ιούλιος ).

7. Παραδούς δ’ δ φιλάρετος Νάλας τήν βασιλείαν τώ υίώ 
Νάββα, ίκανώ δντι κυβερνήσαι, βίον έρημικδν καί ήσυ
χα στικδν ειλετο, αρμόδιον τή γεροντική ηλικία, είς τδ 
μή μετασωματωθήναι.
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8. Υιός δ’ έγεννήθη τω Νάββα, Πουνδαρήζας τούνομα, ανί
κητος ών τοϊς βασιλεύσιν, ώς ό Πουνδαρήζας  τοϊς 
έλεφασι  μετά δέ τδν θάνατον τοϋ πατρδς ήγζαλίσατο 
τδν υίδν Πουνδαρήζαν ή βασιλεία, ζαθώς ή λαξμή τδν 
Βισνούν.

1
*

9. Ουτος ό ήρως Πουνδαρήζας, έγχειρίσας την γην τω υΐω 
αύτού, δς ώνομάζετο Ξεμαδδανβάν  , καί έμπειρος ήν 
ορθής διοιζήσεως, και καρτερικός, έπορεύθη είς έρημον, 
ζατατήζων τδ εαυτού σώμ.α ασκήσει και σκληραγωγία.

12

(1) 0νθ|χα ένος τών μ.υθωομ.«νων οίτώ Ελεφάντων, οι β«,στάζ«υ^ί τήν
(2) Καλλίτοξος.

(3) θεοστρατος.

(4) ΑπεΟαινβ ίηλ;

(5) Φώσφορος.
(6) έφ§τ®'ν ίστι τ© τη έλάφφ.

4 0. Εγένετο δέ και τούτω υιός, θεοείζελος, και πρόμαχος 
έν πολέμοις, δς ώνομάζετο Δεβανείζας 3, και έξάζους-ο; 
ήν ού μόνον έν γή, αλλά και έν ούρανω.

41. Καθώς δέ ό πατήρ Ξεμαδδανβάν έτυχεν υιού λίαν 
ύπηκόου και φιλοπάτορος, ούτω και ό υίδς Δεβανείζας 
έτυχε πατρδς λίαν φιλόστοργου καί φιλόπαιδος.

4 2, 0 μέν ούν πατήρ, ό θησαυρός τών αρετών, καί τελε- 
σιουργδς πολλών θυσιών, θεις τδ φορτίον τών ανθρώπων, 
δ διά πολλού έβάσταξεν, επί τού πατρώζοντος υιού, έπο- 
ρεύθη είς τήν χώραν τών τελούντων θυσίας4.

4 3. Τού δέ Δεβανείκα ό υίδς, φ όνομα ήν Αχηναγούς 5, έκ 
τής ηδυλογίας και εύπροσηγορίας έφετδς ήν, ού μόνον τοϊς 
φίλοις, αλλά και τοϊς έχθροϊς, καθώς τδ ήδύ άσμα έφετόν 
έστι ταϊς έλάφοις, και ικανόν συναγαγεϊν αύτάς, διασκορ- 
σθείσας έκ φόβου 6.
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14. Και μετά τόν θάνατον του πατρός έκυβέρνα πάσαν τήν 
γην, ισχυρόν εχων βραχίονα, καί άμοιρος ων κακών ηθών 
και εθών, έπειδή άπεστρέφετο τήν μετά τών κακών 
αναστροφήν.

15. Ων δέ συνετός, και λίαν διακριτικός, και άλλος Βισ- 
νούς κατά τάς άρετάς, κύριος έγένετο του τετραμερούς 
κόσμου, χρώμενος έπιμελώς τοϊς τέσσαρσι βασιλικοϊς τρό- 
ποις.

1 6. Απελθόντος δ’ είς τόν ούρανον τού Αχηναγού, τού νίκη- 
τού τών έχθρών, ή βασιλεία ήγκαλίσατο τόν υιόν αύτού, 
ος ώνομάζετο Παριγέτρας, και κεφαλήν είχε μείζονα τού 
ορούς Παριγέτρα *.

(1) Παίζει προς την λέξιν ο ποιτής, καί συγκρίνει ύπερβολικώς την κεφαλήν 
ό'ρει τινί, ς ονομάζεται Παριγέτρα· καί ό μαστός δέ καί γλουτός τής γυναίκας 
συγκρίνεται ύπερβολικώς όρει μεγάλω.

(2) Ως γυνή ελκύει είς τόν έαυτης έρωτα, οΰτω καί τό γήρας ιίλκυσεν αύτόνϊ 
καί τοι ούκ ήθελε· δηλονότι εγήρασε, καί απίθανε,

1 7. Τούτω υιός έγένετο, Σι'λας τοΰνομα’ ήν δέ μεγαλοφυής, 
και πλατύ στερνός, ώς πλάκα, είχεν 8ς νικών τούς 
εχθρούς οπλοις, και έπαινούμενος, ήσχύνετο, και έταπει- 
νοφρόνει.

1 8. Αποδείζας δ’ ό επαινετός Παριγέτρας βοηθόν τής βασι- 
λείας τόν υιόν εαυτού Σιλαν, ος ήν νέος, και περίφρων, 
έτρύφα τρυφάς, αφρόντιστων· ή γάρ ζωή τών βασιλέων 
άμοιρος έστι τρυφών, ώς και ή τών δέσμιων.

19. Η δέ φθονερά γεροντική ηλικία, καίτοι ανέραστος, είλ- 
κυσε προς έαυτήν είς ούδέν όφελος αύτόν τόν Παριγέ- 
τραν 1 2, 8ς ήν ακόρεστος τών τρυφών, α? αύξάνουσι τήν 
επιθυμίαν, και έραστός ταϊς γυναιξι διά τήν εύμορφίαν.

^50. Βασιλεύοντι δέ τω Σιλα έγένετο υιός, ώ όνομα ήν Ούν- 
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νάββας ** ούκ ήν δέ φερώνυμος*  κάλλιστος γάρ ήν, ώς ο 
Βισνοϋς, καί άριστος έν πασι τοΐς βασιλεϋσι.

(1) Ούννάββας, Εξόμφαλος, ή Μεγαλόμφαλος* ούτος δε ούκ είχεν ομφαλδν 
κατά το δ-ναμα* ούκ είχε δηλ: όμφαλδν έξφδηκότα, καί ύπερανεστηκότα, άλλα 
βα&ύν καί στρογγυλόν 7*Ρ βαθύς καί στρογγύλο; ομφαλδ; επαινείται· ψέγε- 

ται δέ ό εξωδηκώς καί ύπερανεστηκώς.
(2) Βαζρανάββίχς, Κεφαυνόμφαλος, ή Αδαμαντόμφοιλος.
(3) Βασιλεύς δηλ: έγένετο της γις, ή εχει μεταλλείας άδαμάντων.
(4) 6 Σαγνιά, θυ-γάτηρ τοΰ Τβάστα, υίοΰ του Βραχνά, παράκοιτις ήν τοΰ 

ήλιου, ού την θερμότητα μή φέρουσα, άφηκε παρ’ αύτω τήν έαυτής σχιάν, τό 
άντίτύπον, καί ήλθε πρές τδν Ιαυτάς πατέρα* ό δέ άπέβαλεν αύτήν. Αποβλη- 
θ-εντα δέ, παρεγε'νετο είς τον ίμαδ% καί μετεμορφώθη εις θήλειαν ίππον. Μετά 
δέ χρόνον, *γνούς -δ ήλιος την απάτην, ερευνών, είδεν αύτήν έν ρυορφ^ θηλείας 
ίππου, και γνούς, μετεμορφώθη καί αύτος είς ά'ρρενα ίππον, καί οσφρανθείς τών 
ψυκτήρων αύτής έρρευσε δι’αύτών γόνον. ή δέ, συλλαοουσα, έτεκε διδύμους 
παϊδας λαμπρούς, οΐ καί ώνομάσθησαν Ασβιναϊοι, παρωνύμως’ Ασβινή γάρ λέ
γεται ίνδιστι ή θήλεια ίππος. Ούτοι οί λσβιναΐοι, ιατροί είσι παρά τοΐς 6εοίς, 
και ευειδείς πάνυ δντες, φέρονται παραδειγμ,ατικώς έπί τής εύειδείας, καθώς 
καί ό Κάριας, τουτε'στιν, ό έρως, έκ μέν τής Σαγνιάς εγε'ννησεν ό Ηλιος τδν 
ίάμαν, δς έστιν ό Αϊδονεύς, καί τήν ίαμουνάν, ή έστι, ποταμός εκ δέ τής 

Σκιάς έγέννησε τον Σαναΐςσάραν, ος έστιν δ Κρο’νος, ό έν ούρανφ άστήρ, θ αίτιος 
κακών. Τυΰτο μέν έστι μυθολογία· τδ δ’ εξής τροπολογία. Σαγνιά έ<ςι κατά τδ ση^ 
μαινόμενον, Αϊσθησις, ή γυνή λέγεται τοΰ Ηλιου* άνατέλλοντος γάρ τοΰ Ηλιου,

21, Τοϋ δέ Ούννάββα ό υιός, ώ όνομα ήν Βαζρανάββας  , βα
σιλεύς έγένετο τής γης, τής έχούσης κοσμήματα τας με
ταλλεία; τών άδαμάντωυ’ ήν δ’ όμοιος τώ ϊνδρα κατά 
τήν δύναμιν, και κεραυνός έν πολέμοις.

12

22. Πορευθέντος δέ τοϋ Βαζρανάββα είς τον ούρανόν, 8ς 
απολαμβάνεται έξ αγαθών έργων, ή γή προσήλθε τω έχ- 
θρολέτορι υίώ αύτοϋ, ώ ονομα Σαγχανας, προσφερουσα 
δώρα, πολυτίμους λίθους έκ τών ών έχει μεταλλειών .3

23. Μετά δέ τον Σαγχάναν διεδέξατο τήν πατρικήν βασι
λείαν ό υιός αύτοϋ, δς ήν θερμός, ώς ό ήλιος, και ευειδής, 
ώς οι δίδυμοι Ασβιναϊοι · όνομα δ’ ήν αύτώ Βιουσσιτά- 4
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σβας, 8 ετυμολογείται τταρά τδ θείναι τδ ιππικόν έν τη 
άκτη τού ωκεανού *.

αίσθ«σιν λαμβάνομεν, εξεγειρομενοι τοΰ ύπνου* κα'ιή Σκιά δε λέγεται γυνή τοΰ 
ΐΐλίου* αποτέλεσμά γάρ-έστι τοΰ ηλιακο·3 φωτός.

(1) Μέχρι τών περάτων δηλαδή τής γης τδ κράτος αύτοΰ διήκε.

(2) Κοσμδφιλος.

(3) Χιρανενάββας, Χρυσομφαλος.

(4) Καθώς τδ πΰρ κατακαίει τά ^έν^ρα, έχον βοηθδν τδν αέρα, ούτω και
5 Βισβασέχας κατέστρεφε τους εχθρούς, εχων βοηθδν τοιούτον υίον.

(5) Απιλθών είς ιρνιμον, Ίνι^ύθη φλοιούς ^άν^-ρων άνθ1 ίματιων, «τητυχβΐν 
έπιθυμών της άθανασίάς.

24. Αατρεύσας δέ τω παντοκράτορι Θεω Σίβα, αύτός ό βα
σιλεύς Βιουσσιτάσβας, έγέννησεν υΙόν, άλλον (δμοιον) έαυ- 
τω, ω όνομα έτέθη Βισβασάχας, δ έστιν, ικανός διαφυλά- 
ξαι πάντα τόν κόσμον· φίλος δ’ ήν τού κόσμου   .*12

25. Τίού δέ γεννηθέντος, 8ς ήν απόρροια τού Βισνού, και 
ώνομάζετο Χιρανενάββας , ό πατήρ Βισβασάχας, δ εί- 
δήμων τής πολιτικής, και πολεμικής, λίαν αφόρητος τοϊς 
έχθροϊς έγένετο, καθώς τό πύρ τοϊς δένδροις, εχον βοηθόν 
τόν αέρα .

3

4
26. Εν δέ τω γήρατι, χειροτονήσας ό Βισβασάχας βασιλέα 

τόν υιόν Χιρανενάββαν, τόν εχοντα χειρας μακράς μέχρι 
τών γονάτων, καί διατάξας, ά έδει, φλοιόδυτος έγένετο, 
έπιθυμών έπιτυχεΐν τής άκρας και άτελευταίτου ηδονής .5

27. Τω δέ βασιλε'ϊ Χιρανενάββα, 8ς ήν αγλάισμα τών κατα
γόμενων από τού Ηλιου, και θυσίας έτέλει, υιός γνήσιος 
έγένετο, Καουσσαλέας τοΰνομα, φαιδρός ών, ώς άλλη σε
λήνη, ή χαράν δίδωσι το7ς δμμασιν.

28. Ο δέ Καουσσαλέας, δς ήν διάσημος έκ φήμης μέχρι τού 
βήματος τού Βραχμά, θεις έπι τού βασιλικού θρόνου τόν 
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εαυτού υιόν, ω ονορια ήν Βραχ[χίςας, δ έστι, Θεογνωςης, 
έτυχε της άθανασίας.

%9. Τούτου του Βραχριίςα, δς ήν κορωνίς τής εαυτού γενεάς, 
και εύτεκνος, κυβερνώντας διά πολλού τήν γην καλώς, 
και άνεπηρεάστως, καί άστασιάστως, οί λαοί έχαιρον 
χαράν [χεγάλην.

30. Ο δέ υιός αύτού, δς ώνοριάζετο Πούτρας, και οριοιος ήν 
τώ Βισνού κατά τήν μορφήν, καί δρψιατα είχεν, ώς λω- 
τούς, διά τήν πρός τόν πατέρα ύπακοήν και θεραπείαν 
εαυτόν [χέν απέδειξε ριακάριον, τόν δέ πατέρα άριστον 
πάντων τών εύτέκνων.

31. Σκεψάριενος δ’ ό Βραχριίςας, ώς έχει υιόν είς διαμονήν 
τού γένυυς, έπιθυριήσας γενέσθαι σύνεδρος τού ϊνδρα, έπο- 
ρεύθη είς τήν Πουσκάραν ,  ένθα λουόριενος, και έπιθυριίας 
πάσης τρυφής άπεχόριενος, ήξιώθη τής χορείας τών θεών.

*

32. Τούτου τού βασιλέως Πούτρα ή γυνή έτεκεν υιόν λαμ
πρόν, ώς τόν άνθρακα, τόν πολύτιμον λίθον, έν τή παν- 
σελήνφ τού ριηνός Παούσσα  , 8ς καί ώνοριάσθη Πουσσέας  
έν δέ τή γεννήσει αύτού οί άνθρωποι έτυχον πάντων τών 
έφετών, ώσπερ εί έγεννήθη δεύτερος Πουσσέας .

12 *

3
33. Ούτος ό ριεγαλόφρων Πουσσέας, φοβούριενος τήν παλιγ

γενεσίαν, παραδούς τήν γήν τώ υίω Δρουβασανδδή, ρια- 
θητής έγένετο τού σοφού Ζαϊριινή· έξ ού, διδαχθείς τήν 
θεοφροσύνην, έτυχε τής αθανασίας.

3 4. Μετά δέ τόν Πουσσέαν έβασίλευε τής γής ό υιός αύτού

(1) Πουσκάρα, τοπος άγιος.
(2) Παούσσας λέγεται ο Μην Δεκέμβριος.
(3) όνομα αστερισμού, δς αίσιος γίνεται· συνίς·αται δέ έκ τριών αστέρων καν 

«ύβεϊαν γραμμήν, καί συνανατε'λλει τρ πλησιφαει Σελήνή τον Μ^νος Δεκεμβρίου, 

1ς ονομάζεται ίκ τούτου Παούσσας, παρωνύμως.
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Δρουβασανδδής χ, ό οποίος τώ βασιλεΐ Δρούβα*  επειδή δέ 
ήν ρωμαλέος και φιλαλήθης, διά τούτο στερεά ειρήνη ήν 
έν τοϊς ύποτεταγμένοις βασιλεύσιν.

(1) όνοαα παλαιού βασιλέως, ο; κατήγετο άπο τής Σελήνές, και διά την 

ίαυτου αρετήν ήστερώθη.

(2) ή νέα Σελήνη, όταν άναφανη κατά τήν εσπέραν, δευτεραία ουσα, έφε- 

τη έστι τή όράσει, και ύπο τών όρώντων προσκυνεϊται.

(3) ΚαΘως ο ρ.εν κάλυξ διεκπετάννυται, ό δέ σκύμνος τοΰ λέοντος λέων γί
νεται, ή νέα σελήνη αυξάνει, και πληροΰται, οΰτ«ο και ό παΐς είς νεανικήν 
καί ανδρικήν έρχεται ηλικίαν. Είς αΰξησιν δηλονότι ήρχετο ο νέος βασιλεύς Σου» 
«δαρσσάνας.

(4) ό εξ ανατολής πνέων άνψ,ος φέρει καί αυξάνει τά νέφη,

35. Ούτος, ό ών έλαφόφθαλμος, φιλόθηρος, και λεοντόθυμος, 
θάνατον ελαβεν έν Θήρα παρά λέοντος, δτε ό υιός αύτού, 
ώ όνομα Σουδαρσσάνας, νήπιος ήν, έφετδς τή δράσει, 
καθώς ή άρτίτοκος και άρτιφανής σελήνη  .12

36. Αποθανόντος τού βασιλέως, οί βουλευται, ίδόντες τόν 
λαόν αβασίλευτος βασιλέα έχειροτόνησαν τής Αίοδδεάς 
κατά νόμον τόν υιόν αύτού Σουδαρσσάναν, 8ς ήν μονο
γενής, και μόνος διάδοχος.

37. Τό γένος τού Ραγγού, τό έχον βασιλέα παΐδα, δμοιοφα- 
νές ήν τω αίθέρι, δς έχει νέαν σελήνην, και τω δάσει, 
ο έχει σκύμνον λέοντος, καί τή λίμντ), ή έχει κάλυκα 
λωτού .3

38. Καθώς τό μικρόν νέφος, τυχόν άπηλιώτου, μεγαλύνε- 
ται , ουτω καί ούτος ο παις, άναδεξάμενος τό βασιλικόν 
διάδημα, έκρίνετο ύπό τών ανθρώπων, βλεπόμενος, ώς 
μέγας γενήσεται κατά τόν πατέρα.

4

39. Οτε δ εξήρχετο, λαμπρώς έστολισμένος, καθήμενος επ’ 
ελέφαντας, καί κρατούμενος ύπό τού ελεφαντηλάτου, 

47
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καί τοι ήν παίς έξαετής, οί πολίται όμως έβλεπαν αυτόν,, 
καί έτίμων, ώς πατέρα, επειδή βασιλεύς ήν.

40. Μικρόν δ’ εχων σώμα αύτός ό Σουδαρσσάνας, άτε παϊς 
ών, ούκ έπλήρου τόν πατρικόν θρόνον  έπλήρου δ’ όμως 
αύτον τή χρυσοειδεί λαμπρότητι τού σώματος αυτού.

*

41. Οί δέ βασιλείς, κλίνοντες τάς κεφαλάς, προσεκύνουν 
τούς πόδας αύτού, οί ησαν βεβαμμένοι έρυθρω λακκίω, 
ολίγον καθειμένοι από τού θρόνου, και είς τό χρυσούν 
ύποπόδιον μ ή δΐηκοντες.

42. Καθώς ή πολύτιμος λίθος, εί και μικρά έστι, μεγάλη 
λέγεται έκ τής ής έχει μεγάλης λαμπρότητας, ουτω και 
αύτός, εί και μικρός ήν τώ σώματι, μέγας βασιλεύς 
αληθώς και άραρότως έλέγετο.

43. Καί έν τοΐς πέρασι τής γης ούκ ήθετεΐτο ό έξερχόμε- 
νος λόγος έκ τού στόματος αύτού, δς έρριπίζετο εκατέ
ρωθεν τού σώματος, καί ήγλαΐζετο τοίς είς τάς παρειάς 
καθειμένοις κρωβύλοις .1

44. Χρίσμα εχων έπί τού μετώπου, δ ήν αγλαόν καί χρυ
σαυγές, έποίει αύτός ό ήδύς καί χαρίεις τό πρόσωπον τά 
πρόσωπα τών γυναικών τών εχθρών άχριστα καί ακό
σμητα  .12

45. Επειδή είχε σώμα άπαλώτερον τού απαλού άνθους, 3 
λέγεται Σιρήσσα, έθλίβετο καί έκ τών κοσμημάτων  
εφερε δέ τό βαρύ φορτίον τής γής τή δυνάμει τού έαυ- 
τού θησαυρού καί στρατού.

*

46. Πριν δέ μάθη τελείως τήν έπί γής στοιχειογραφίαν

(1) Οί παΐ^ε; εχουσι κρωβυλους έν άμφοτέροις τοϊς κροτάφοις· ο τοιου- 
τος κροβυλβς λεγεται Κακαπάξα, ο έστι, κολοιου πτερυξ.

(2) Χήρας $ηλ: ίτνφίδΐ, αις ούκ εστιν έθος κοσμιίσΟαι.
(8) έν οί παί^ες προγυμνάζοντας καί την προφοράν τών στοιχείων,
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άπελάμβανε πάντα τδν καρπόν τής ορθής διοικήσεως 
διά τών εύπαιδέυτων '/μ εύφρόνων, ών είχε, βουλευτών.

47. Η Λαξμή, επιθυμούσα μέν άγκαλίσασθαι αύτδν, αί- 
σχυνομένη δέ τούτο ποιήσαι φανερώς, επειδή ήν παϊς 
και μικρός τή ηλικία, ήγκαλίσατο αύτόν λεληθότως διά 
τής σκιάς τού σκιαδιού .1

48. ΙΪ γή προστατευομένη ήν ύπδ τής χειρδς αύτού, καί τοι 
ούκ ήν στιβαρά και μεγάλη, ώς δ ζυγός τής άμάξης   , 
ούδ’ είχε τύλους έκ τής πληγής τής χορδής τού τόξου, 
ούδέ γε τής λαβής τού ξίφους ήψατο.

*12

49. Χρόνου δέ προϊόντος, ού μόνον τά μικρά μέλη τού σώ
ματος αύτού αύξησιν έλάμβανον, άλ^λά και τά προτερή
ματα, ά ήσαν προσήκοντα τώ μεγάλω γένει αύτού, καί 
αγαπητά τώ κοσμώ.

50. Ωσπερ ενθυμούμενος τάς τρεις μαθήσεις , τάς προξένους 
τών τριών γενικών αγαθών, άς έμαθεν εντελώς έν τή 
προτέρα γενέσει, άνευ πόνων τών διδασκάλων άντελαμ- 
βάνετο αύτών, καί είς εύνοιαν είλκε τδν λαόν.

3

τήν στοιχειογραφιαν έπί γής, ή έστιν έστρωμένη κο’νει ερυθρά ή λευκή· εν ταύ- 
τω γάρ μανθάνουσι σχεδιάζειν έν κονέι, ώς έν παιδιά, στοιχεία, ή συλλαβάς, ή 
λέξεις, και προφέρειν, και άναγινώσκειν.

(1) βΗ σκιά τοΰ βασιλικού σκιαδιού, ή Λαξμή έστι, τουτεστιν, ή βασιλεία, ή 
έστιν, ώς γυνή· ή δέ γυνή άγκαλίζεται έρωτικώς ού παΐδα, αλλά νέον καί 
άκααΐον.

(2) *Η χειρ τού ανδρείου παραβάλλεται τωζυγω της άμάξης, χαΐ τ« ν·οχλβ 
τής θύρας.

(3) Τρεις μαθήσεις «ίσι, τά τής Βίδας, τά πολιτικά, καί τά νομικά. Τρία δέ 

γενικά αγαθά είσιν ή αρετή, ή κτήσις, καί ή τρυφή, περί ων έρΜθη προτ«ρον>

4 7*

α1. Οτε έγυμνάζετο τήν τοξικήν, πάνυ ήγλαί'ζετο, άναδε- 
δεμένην ’έχων τήν κόμην, ολίγον άνατείνων τδ άνω μέ



^60 ραγγου βανςα;

ρος του σώματος, τδ αριστερόν γόνυ ύποκάμπτων, καί 
έλκων τήν χορδήν συν τώ βέλει μέχρι του ώτός.

52, Ηλθε δέ ή νεότης, ή έστιν ή ρίζα καί τδ κεφάλαιον τής 
τρυφής, τδ αχειροποίητον κόσμημα πάντων τών μελών? 
τδ άνθος του Ερωτος, δ φύλλον (ού φύλλον έστι) έχει τδ 
φίλτρον, καί τδ μέλι, οπερ πίνεται τοϊς δμμασι τών γυ
ναικών ι.

53. Νέος δ’ όυν, καί έχων γυναίκας τήν δόξαν καί τήν γην, 
έγημε καί βασιλικάς κόρας, άς έξελέξαντο αύτώ οί βου- 
λευταί είς τεκνοποίησιν (εύπαιδίαν)’ ήσαν δ’ αύται εύει- 
δέστεραι τών εικόνων, άς έδειξαν οι άποσταλθέντες * 2.

(ί) Η νεοτης έστιν η ρίζα τις τρυφής, και το μέλι, ο πίνει τά ομματα τών 
γυναικών. Αί γυναίκες ηδύνονται, βλέπουσαι νέον καί άκμαΐον.

(2) Οταν ό νυμφίος πορρω οίκτί, οί γονείς της κόρης στέλλουσι την εικόνα αυ
τής πρύς τούς γονείς του γενησομένου νυμφίου, εις βεβαίωσιν της εύειδείας κα< 
ιίς πειθώ, Νυν δ’ ούκ έστιν έθος, ούτω ποιεΐν.
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Κ1ΦΑΑΑΙΟ Ι«'.
I. έν δέ τή δύσει τής ζωής, δ βασιλεύς Σουδαρσσάνας, δ 

πρώτος τών πεπαιδευμένων καί τών εγκρατών, χρίσας 
βασιλέα τδν υίδν αύτοΰ, ω ονομα Αγνιβάρνας, δ έστι, 
Πυροειδής, άνεχώρησεν είς τήν Ναϊμίσσαν ,*

2. Ενθα άσκησιν ή'σκει, αιρούμενος τήν έν έρήμω λίμνην 
αντί τής έν κήπω άγλαάς, καί τήν έκ Κούσσης στιβάδα 
αντί τής λαμπράς κλίνης, καί τήν καλύβην αντί τής 
βασιλικής οικίας, καί μή άποβλέπων είς καρπόν .12

3. 0 δέ υίδς αύτοΰ δ Αγνιβάρνας ούδένα πόνον είχεν είς 
διοίκησιν τής ληφθείσης βασιλείας  ή γάρ γή έδόθη αύτώ 
παρά τοΰ νικητοΰ τών εχθρών πατρδς , ούκ είς τδ 
έπανορθώσαι καί ρυθμίσαι αύτήν, άλλ είς τδ τρυφήσαι 
καί άπολαΰσαι.

*
3

4. Καί κατά πρώτον μέν εν τισιν ετεσιν έκυβέρνα τήν πα- 
τροπαράδοτον βασιλείαν αύτός  είτα δέ, παραδούς τήν 
διοίκησιν τοΐς βουλευταΐς, ένεχείρισε τήν έαυτού νεότητα 
ταΐς γυναιξί, φιλήδονος ων.

*

5. Εν δ’ οίκοις λαμπροΐς, οΐ αντηχούν έκ τών μουσικών 
οργάνων, θαλίαι καί εύωχίαι καθ’ έκάστην πολυτελέστε- 
ραι τών πρώην πολυτελών έτελοΰντο τούτω τώ έρωτο- 
μανεΐ μετ’ έρωτομανών γυναικών.

6. Ούδέ γε τδ άκαρές τοΰ χρόνου ήδύνατο φέρειν άνευ 
ήδυπαθειών καί τρυφών  καθηδυπαθών δέ ήμέρας τε καί *

(1) Ναϊμίσσα, τόπος άγιος.

(2) Ούχ άπέβλεπεν είς ανταμοιβήν τών έργων, άλλ’ άνεπεμπεν αυτά είς 

0807.

(3) Ού^ε'να £γ}λ: εχθρόν είχεν υι γη· ο γάρ πατλρ αύτού πάντα; κατεστρεψ ·̂
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νυκτδς έν ταΐς γυναικωνίτισιν, ούδεμίαν φροντίδα είχε 
τοϋ λαοϋ, ος έπεθύμει θεάσασθαι αύτόν.

7. Βιαζόμενος δέ ποτέ ύπδ τών βουλευτών είς τδ δεΐξαι 
την επιθυμητήν θέαν αύτοϋ τώ λαώ, μόνον τδν πόδα 
εδειξεν , 8ν έξέτεινεν έκ τής θυρίδας.1

8. Οί δέ λαοί, ίδόντες, προσεκύνησαν τδν πόδα αύτοϋ7 
ος ήγλαίζετο τή έρυθρότητι τών απαλών ονύχων, καθώς 
δ λωτδς τή φωτοβολία τοϋ άνατέλλοντος έρυθροϋ ήλίου.

9. Εν ταΐς κατ’ οίκον λίμναις, ών έν μέσω ήσαν άνεγηγερ- 
μένα οικήματα, έλούετο αύτδς ό έρωτόληπτος, παίζων 
μετά γυναικών, ών ύπδ τών μαστών θίγόμενοι οι λω- 
τοι, έσαλεύοντο.

(1) Ούχ έδειξε το προσωπον, άλλα τον πο^α.

(2) Εκ λακκίου χρώμα ερυθρόν ίτίθδντο έν τοΐ; χιίλεσιν αί γυναίκες. Νϋν ^·ϊ 
«ύκ έ’στιν βΒος.

4 0. Ενθα έθελγον αύτδν σφοδρά αι γυναίκες τοΐς εαυτών 
προσώποις, ά έλαβαν τήν φυσικήν αγλαΐαν*  έκ μέν γάρ 
τών οφθαλμών έξηλείφθη ή μέλαινα βαφή, έκ δέ τών 
χειλέων 1 2 ή ερυθρά, τοΐς ραντίσμασι τών ύδάτων.

4 4. Καθώς ό ελέφας μετά θηλέων έλεφάντων έρχεται είς 
λειμώνα λωτών, ούτω καί αύτδς μετά γυναικών ερωτι
κών ήρχετο είς ,διευθετημένον οίκον τής πόσεως, ές καρ- 
διόθελκτος ήν έκ τής εύοσμίας τοϋ οίνου.

4 2. Λι μέν γυναίκες επινον τδν οίνον, τδν χεόμενον έκ τοϋ 
στόματος τοϋ βασιλέως είς τά στόματα αύτών, καί 
αύξάνοντα τδν έρωτα*  δ δέ βασιλεύς έπινεν άμο ιβαίως 
τδν έκχεόμενον έκ τοϋ στόματος τών γυναικών είς τδ 
στόμα αύτοϋ»

4 3. Αμφότερα ταϋτα, άπερ τίθενται έν άγκάλαις, εύηχος 
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δηλονότι κιθάρα, και εύφωνος γυνή, ούδέ ποτέ άπέλειπον 
τάς άγκάλας αύτού.

4 4. Εμπειρος δ’ ών κρούειν τύμπανον *,  ού έκ τού κρού
σματος έσείετο και ό όρμος και τά περικάρπια αύτού, 
ήσχυνεν έμπροσθεν τών χοροδιδασκάλων τάς χορεύτριας, 
τάς μη χορευούσας συνωδά τω κρούσματι.

(1) Αυτός έποιει τό εργον του τυμπανοκρούστρου, κα'ι εΐδημων ών, έπανωρ» 

(ώυ τά σφάλματα τών κινήσεων τών πο^ών και τών χειρών της ορχηστριας.

(2) έφύσα το προσωπον είς άνάψυξιν.

(3) 0 ελέγχων σείει τόν λιχανόν δάκτυλον, όις ράβδον.

(4) 6στις εχει πολλάς γυναίκας, έν ώρισμένη νυκτί πορεύεται προς μίαν εκα 

στην, ϊδουσα δέ μία έξ αυτών τών ώριομένων, ώς βραδύνει ο βασιλεύς, εστελ- 

λε την ά^γίλιαφόρον έκ δε τούτου δηλούται, ώς ηγάπων αυτόν και έρωτικώζ 

,^ϊχον.

4 5. Εν δέ τώ τέλει τού καλού χορού ό βασιλεύς, 8ς ύπε- 
ρέβαινε τη τρυφή τόν ϊνδραν και τόν Κουβέραν, έφίλει τά 
της χορεύτριας πρόσωπον, ού τό έν τω μετόπω χρίσμα 
άπεμόρχθη τω έκ τού πόνου ίδρώτι, και έφύσα αυτό έκ 
φίλτρου 1 2.

4 6. Επειδή αύτός έν συνουσία καθ' έκάστην - άλλας γυναίκας 
ήθελε, και άλλας νέας ϊϋγγας, ών πείραν ούκ έσχε, διά 
τούτο αΐ γυναίκες, αΐ συνεμίγνυντο αύτω, ούκ έδείκνυον 
παν ερωτικόν θέλγητρου, ινα πάλιν έλθοι προς αύτάς.

4 7. Απατών τάς ερωμένας, και παρά καιρόν έρχόμενος έπε~ 
πλήττετο, και ήλέγχετο τοϊς δεικτικοϊς αύτών δακτύ- 
λοις 3, και σοβαρώς υπ’ αύτών έβλέπετο, και έδέετο ταϊς 

ζώναις αύτών.
4 8. Ελθών έν ώρισμ.ένη νυκτι προς ερωμένην, και ςάς ό'πισθεν 

αύτής, μη βλεπόμενος, ηκουε τών λόγων, ους έλεγε, δει- 
νοπαθούσα, πρός την άγγελιαφόρον, πέμπουσα αύτήν είς 
το καλέσαι αυτόν, βραδύνοντα 4.
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4 9. Επειδή αί γαμεταί έκράτουν αύτδν, καί έπέίχον, διά 
τούτο, μή δυνάμενος συνεΐναι τάϊς όρχηστρίαις, έγραφεν 
έξ έρωτος είς διατριβήν τάς εικόνας αύτών, ού έκ τής 
χειρδς έπιπτεν ή γραφές έξ ίδρώτος και τρόμου *.

(1) έξ έρωτος ίί’ρώς γίνεται και τρόμος τώ σώματι.

(2) Κεχραρψ.ένος ήν ταίς κατά τό σώμα της εταίρας βαφαΐς και τοϊς χρί-
<?|Λαβιν «κ τών περιπτύξεων.

(3) Αντί τοΰ εκφωνήσαι το ονομα τής παρούσας, εξεφώνησε τό τή; άπούσης.

10, Φθονούσα ή γαμετή τή άντιζήλω, ή έκαυχάτο, οτι ό 
βασιλεύς έρα αύτής, και έπι πολύ συνδιατρίβει, και 
οίστρουμένη ήγεν αύτδν προς έαυτήν προφάσει εύωχίας, 
καί τυγχάνουσα τού έφετού, άπέλειπεν τδν ον είχε 
θυμ,όν.

21. Ερχόμενος περί τήν έω οϊκαδε, καθιλάρυνε ταπεινώς τάς 
γαμετάς, αΐ έθλίβοντο και ήγανάκτουν, βλέπουσαι ση
μεία συνουσίας εταιρών · πάλιν δ’εθλιβεν αύτάς, μή έχων 
τδ θερμδν φίλτρον εκείνο.

12

22. Ακούουσα ή ερωμένη, ώς έξεφώνησε τδ ονομα τής αντι
ζήλου πλαγιάζων, άπέστρεφεν απ’ αύτού τδ πρόσωπον 
εις ατιμίαν, μηδέν λέγουσα, και έκ θυμού διερρήγνυεν τά 
περικάρπια, και έκ λύπης δάκρυσιν ' έβρεχε τήν στρω
μνήν.

23. όδηγούμενος ύπδ τής προάγωγού είς συνηρεφεΐς τόπους 
τών κήπων, ένθα ήν στρωμνή αγλαά έξ άνθέων, συνε- 
γίνετο λάθρα ταίς θεραπαίναις και παλλαχ,αϊς, φοβού
μενος λίαν τάς γαμετάς.

24. Ερωμένη, ακούσασα αύτού, έκφωνήσαντος έν συνουσία 
έκ λήθης άνομα ετέρας , έφη  « Εγώ δέχομαι τδ ονομα3 *
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» θέλω δμως και την τύχην αύτής ** πόσον ή έμή καρ- 
» δία ακόρεστος έστίν * 2 »!

(ί) έπιπληττει αύτί)ν είρωνικώς.

(2) Κολακεία,

(3) Αί γυναίκες της Ινδίας τιθέασιν έν τοϊς πε'λμασι τών ποδών ερυθρόν χρώ
μα εκ λακκίου.

(4) Οι περί τον ε*ρωτα δεινοί αίνιγματικώς λέγουσιν, ώς, θίξαντος του άνδρός 

μέλους γυναικείου, τό περίζωμα της γυναίκας αύτομάτως λύεται.

(5) Ακκισμός.

(β) Τά έν τω χείλει δήγματα, καί τάς έν τω στηθεί νύξεις τών ονύχων του 
^®σιλέως έν συνουσία.

$5. Ανισταμένου έκ τής κλίνης, ή έπι τού στρώματος σιν- 
δών σημεία έδείκνυεν ερωτικής παιδιας*  κεχραμμένη 
γάρ ήν σανδάνω και κρόκω και έρυθρώ λακκίω, καί άν
θη είχε διεσκορπισμένα έκ τών διερρηγμένων στεφάνων, 
και μαργαρίτας έκ τής γυναικείας ζώνης.

26. Βάπτων αύτδς ταΐς αύτού χερσί τούς πόδας τών έρω- 
μένων γυναικών , ού προσεϊχε καλώς  άφηρπάζετο γάρ 
ή δρασις αύτού ύπδ τού έκλελυμένου περιζώματος αύ
τών, δ καλύπτει τήν όσφύν και τούς γλουτούς .

3 *

4
27. Θέλον τος φιλήσαι τού βασιλέως, έστρεφε τδ προσωπον 

ή έρωμένη  θέλοντος δέ λύσαι τήν ζώνην, έκώλυε τή 
χειρί  εί καί έμπόδια τού έφετού ήν ταυτα τά γυναι
κεία παίγνια, ήν δμως έναύσματα τού έρωτος.

5*
*

28, Ερχόμενος έξαίφνης έίς χαριεντισμόν, καί ίστάμενος 
όπισθεν τών γυναικών, αί έσκόπουν έν τω κατόπτρω τά 
τής έρωτικής παιδιας σημεία , έποίει αύτάς καμμύειν 
έξ αισχύνης, οτε έβλεπον τδ μειδιών αύτού προσωπον 
έν τώ κατόπτρω.

6
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29. ότε άνίστατο έκ τής κλίνης περί την εω, και έξελθεΐν 
ήθελεν, αι γυναίκες, τιθεισαι τούς μέν πόδας αύτών επί 
τών ποδών αύτοΰ, τάς δέ χεϊρας έπι τοΰ τράχηλου, έφί- 
λουν αύτόν £.

30. Ού τοσοΰτον ήδετο, και εύφραίνετο, οτε εβλεπεν έν τώ 
,κατόπτρω τήν έαυτοΰ λαμπροτάτην βασιλικήν στολήν, 
οσον, δτε έβλεπε τά έκ τής έρωτικής παιδιας φαινόμενα 
σημεία, ά ένόμιζεν ώς λαμπρά κοσμήματα  .12

31. Αί έρώμεναι, βλέπουσαι, ώς ούκ εΐχεν άτρέμας, άλλ’ 
ήθελεν άναχωρήσαι, προτείνων εντευζιν σπουδαίων φί
λων, έλεγον  « Οΐδαμεν, πανούργε, τήν τής φυγής σου 
» σκήψιν  »· και έπεΐχον αύτον, λαβόμεναι τής κόμης.

*
3

32. Κεχαυνωμένη ή έρωμένη έκ τοΰ τής έρωτικής παιδιας 
πόνου, άγκαλισαμένη τον βασιλέα, άνεπαύετό έν τω κόλ- 
πω αύτοΰ, ού το έν τω στηθεί άληλιμμένον Σάνδανον 
έξηλείφετο, ύπο τών μαστών αύτής .4

33. Πορευομένου κρμφίως έν νυκτι είς έντευξιν ερωμένης, 
αι λοιπαι, μανθάνουσαι τούτο παρά τών κατασκόπων 
γυναικών, προλαμβάνουσαι, ειλκον αύτον βία, λέγουσαι’ 
« Ερωτόληπτε, πώς ^ύνασαι άπατήσαι ήμας, δολοφρο- 
» νών » ;

34. Ουτος, έν μέν τή νυκτι γρηγορών έκ τής ηδονής τής 
άπολαύσεως τών γυναικών, έν δε τή ήμερα κοιμώμενος 

(1) Ετίθεντο τούς πόίας αύτών έπι τών πο^ών εκείνου είς τό ιξικνεΐσθαι, οΰ- 
μικρόσωμοι.

(2) Κεχοαμμένος ην τω έν τω σττίθει τών γηαικών σαν^άνω $ κροκω» καί ττ. 
έν τοϊς ποσίν ερυθρά βαφη.

(3) Δηλ: προς άλλνιν θέλεις άπελθβΐν.

(4) Τό έν τω σττίθει του βχοιλε'ως άληλιμμένον σάνδανον έξηλιίφετο έκ τ^ς 
προστριβής τών μαστών της ερωμένης.
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ώμοιούτο τώ νυζτάνθει λωτώ, δς έν μέν τή νυκτί διεζ- 
πετάννυται έκ τής άπολαύσεως τών σεληνιακών αχτίνων, 
έν δέ τή ημέρα συμμύει.

35. Αι μουσουργοί έν μέν τώ αύλίζειν ήλγουν, επειδή ειχον 
κατά τδ χείλος δήξεις, έν δέ τω κιθαρίζειν, επειδή 
ειχον κατά τδ στήθος ονύχων νύξεις  και βλέπουσαι ταυ- 
ρηδδν, έθελγον αύτόν .

*
1

36. Διδάσκων αύτδς κατ’ ιδίαν τάς θηλείας τήν μουσικήν 
και τήν χορευτικήν, και δεικνύων τήν μάθησιν αύτών 
τοϊς φίλοις., αισχύνην έποίει τοϊς έμπείροις μουσουργοί; 
και χοροδιδασκάλοις  .(I)2

37. Εν ώρα όμβρων  εχων όρμους, έξ άνθέων Κουτάζα και 
Αρζούνα, κρεμαμένους άπδ του τραχήλου, και ξανθός 
ών τδ σώμα έκ κόνιος άνθέων Καδάμβα, εύφραίνετο 
και -έτρύφα έν γηλόφοις χειροπο.ιήτοις, ένθα ταώνες ήσαν 
χορεύοντες και αδοντες.

3

38. Ούκ έσπευδεν έξευμενίσαι τήν ερωμένην, ή έξ έριδος 
έστρεψε τδ πρόσωπον, ούσα έπι κλίνης  ήθελε δ αύτήν 
στρέψαι πάλιν τδ πρόσωπον, και άγκαλίσασθαι αύτδν 
οικειοθελώς, όταν φοβηθή έκ τής βροντής τού νέφους.

*

39. Εν ταϊς νυξι τού Οκτωβρίου , καθήμενος ύπδ τδ αΡ 
θριον μετά γυναικών καρδιοθέλκτων, έτρύφα τού φωτδς 
τής σελήνης, ή λάμπουσα ήν έκ τής απουσίας τών νε
φών, και άπαλλάττουσα τδν έκ τής ερωτικής παιδιάς 
πόνον.

4

(I) Οίονει ελεγον, σύ εϊ ό ποιήιας ήμΐν ταύτα, έξ ών άλγουμεν.

(2) Δηλ: υπέρτερος ήν καί αύτών τών μουσουργών και χοροδιδασκάλων.

(3) έρωτική παιδιά έν ώρα όμβρων.
(3) Ερωτική παιδιά έν ώρα Σαράδα μετά τούς όμβρους.
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40. Εκ τών θυρίδων τού βασιλείου οϊκου έθεώρει ήδέως 
την Δεβάν, ή ώμοιούτο τή ερωμένη· ή γάρ άναφαινο- 
μένη αμμώδης δχθη ήν, ώς ή άνακαλυπτομένη όσφύς 
τής ερωμένης, ή δ’ ϊλη τών νηχομένων χηνών, ώς οί 
πεπλεγμένη ζώνη έκ μαργαριτών.

44. Αί άγλααί γυναίκες, αγλαά έχουσαι άμφια χειμερινά ι, 
μύροις μεμυρισμένα, και χρυσήν ζώνην, εθελγον αύτδν 
σφοδρά, 8ς έμαίνετο λύσαι τδ περίζωμα.

42. Αί νύκτες τής ώρας Σισσίρας   , αί προσήκουσαι ερωτική 
παιδια, αύτόπται έγίνοντο τούτου, καθηδυπαθούντος έν 
ένδομύχοις και νηνέμοις δωματίοις  δφθαλμδς δέ τών 
νυκτών ήν, δ καιόμενος ήσύχως λύχνος.

123

*

43. Βλέπουσαι αί γυναίκες τά άνθη τής Αμρας και τά λε
πτά φύλλα, τά άναφυόμενα έκ τού πνέοντος νότου \ 
εϊων τήν έριν και τήν άμιλλαν, μή φέρουσαι τήν διά- 
ζευξιν, και έρωτικώς συνεζεύγνυντο αύτω.

44. Παραλαμβάνων τάς έρωμένας έπί κρεμαστής, σαλευο- 
μένης ύπδ τών θεραπαινίδων, σφοδράς περιπτύξεις 
έλάμβανε παρ’ αύτών, αί έπλάττοντο, ώς φοβούνται, 
μή πέσωσιν.

45. Εν θέρει  αί έρώμεναι συνήσαν αύτω, έχουσαι θερινήν 
στολήν, καί σάνδανον άληλιμμένον κατά τδ στήθος, καί 
κοσμήματα έκ μαργάρων, καί ζώνην έξ άδαμάντων.

4

46. Οίνον έπινε, μεμιγμένον φύλλοις άπαλοϊς Σαχακάρας 5

(1) έρωτίκη παιδιά ε’ν ωρα χειμώνας.

(2) ίζρωτικη παιδιά ε’ν ωρα Σισσίρα.

(3) Ερωτική παιδιά εν εαρι.

(4) έρωτικη παιδιά έν θέρει.

(5) Σαχακάρα, είδος δένδρου, ου τά φύλλα ιύώδη εΐαΐ»
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καί ρόδων*  έκ δέ τού οίνου ό Ερως, ό γεγενημένος 
ασθενής έκ τής παρελεύσεως τού έαρος *,  εύσθενής καί 
ακμαίος πάλιν έγένετο.

(1) Εν τώ εαρι εύσθενεΐ κάι νεάζει ο ερως,

47. Ούτως αύτδς ό βασιλεύς διήνυε πάσας τάς έρχομένας 
ώρας τού έτους, φερόμενος άλόγως ύπδ τού Ερωτος είς 
άμετρους ήδυπαθείας καί τρυφάς, καί αμελών τών προ
σηκόντων βασιλική διοικήσει.

48. Καί τοι δ’ήν προσηλωμένος ταΐς ήδυπαθείαις, άλλ' οί 
άλλοι βασιλείς ούκ ίσχυρν κατισχύειν αύτού, ένεκα τού ού 
είχε κράτους  ή δ έξ ήδυπαθείας ασθένεια τού σώματος 
είς φθίσιν αύτδν ήγαγεν, καθώς ή άρά τού Δάξα τήν 
Σελήνην.

*

4 9. Μη πειθόμενος τοίς ίατροϊς, ούκ εία τάς ήδυπαθείας, 
καί τοι κακώς έπασχεν αι γάρ αισθήσεις, κυριευθεϊσαι 
ύπδ τών ηδονών, δυσκόλως αύτών άπαλλάττονται.

50. Ο έκ τής φθίσεως μαρασμδς εις στάσιν αύτδν ήγαγεν 
δμοίαν τοΐς έρώσι μέν, άποτυγχάνουσι δέ τών ερωμένων  
ώχρας γάρ έγένετο, καί ίσχνόφωνος, και βαδίζειν ούκ 
ήδύνατο άνευ βοήθειας, ούδέ κοσμήματά γε φέρειν,

*

51. Γού βασιλέως πάσχοντος φθίσει, ό οίκος αύτού ήν, 
ώσπερ δ ούρανδς, έχων τήν σελήνην φθίνουσαν κατά τήν 
έσχάτην ημέραν, καί ώσπερ ή λίμνη έν θέρει, εχουσα 
τέλμα, καί ώσπερ δ λύχνος, έχων άμυδρδν φως.

52. Οί βουλευταί, κρύπτοντες τδ πάθος τού βασιλέως, 
έλεγον τώ λαω, ος δεινά ύπώπτευε, μή βλέπων τδν 
βασιλέα, ώς δ βασιλεύς έν ταΐς ήμέραις ταύταις θυσίαν 
και λατρείαν ποιεί κατά μόνας ύπέρ τεκνογονίας.

53. Τήν δέ νόσον, ή ήν κρείττων ιατρικής θεραπείας, ού^ 
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ήδυνήθη άποφυγεϊν ό βασιλεύς1, καθώς ούδέ ό λύχνος 
άποφυγεϊν δύναται τον πνέοντα σφοδρόν άνεμον. Καί 
τοι δέ πολλαϊς συνήν γυναιζίν, ούκ εσχεν υιόν.

(ί) έπλεύτνισι

54. Ααβόντες δέ τον νεκρόν οι βουλευται μετά τού ιερουρ
γού, τού γινώσκοντος την νεκρώσιμου τελετήν, κατέ- 
καυσαν αύτόν κρυφίως έν μεγάλη πυρά έν τω τού οίκου 
κήπω, κηρύξαντες πλαστώς, ώς θυσία τελείται υπέρ άναρ- 
ρώσεως τού βασιλέως.

55. 01 δέ βουλευται μετά ιών έγκριτων τού λαού, ακριβώς 
σκεψάμενοι, ώς ή νόμιμος γυνή τού βασιλέως έγκυμο- 
νούσά έστιν, έψηφίσαντο αύτήν εύθέως βασίλισσαν.

56. 0 δ’ έν γαστρι αύτής γόνος πρώτον μέν έθερμάνθη 
έκ τών καταχεσμένων θερμών δακρύων έπι λύπη τού 
θανάτου τοιούτου άνδρός, ειτα δ’ άνεψύχθη έκ τών κα
ταχεσμένων ψυχρών ύδάτων έκ χρυσών στάμνων, τών 
νομιζομένων βασιλική χειροτονία.

57. Φέρουσα δ’ ή βασίλισσα έν γαστρι τόν γόνον, καθώς ή 
γή τόν σπόρον, εις ωφέλειαν τών ανθρώπων, τών έφιε- 
μένων τής γεννησεως, διώκει τήν τού άνδρός βασιλείαν 
μετά γερόντων βουλευτών νομίμως και άταράχως, κα  
θημένη έπι θρόνου χρυσού.

*

Τ Ε Α Ο X.-
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Σελ.
Προοίριιον τοΰ ποιητοϋ. ..... 1

Κ.ΕΦΑΛ. Α'. Ο ήλιογενής Μανούς Α. Βασιλεύς τής 
Ινδίας. Διλήπα, υΐοΰ αύτοΰ κα'ι Σουδα- 

> ζινάς ατεκνία καί έξοδος έν έρη'μω,
■προς έπίσκεψιν τού μεγάλου οσίου Βα- 
σίστα. ........................................................ 3

— Β'. Θεραπεία καί περιποίησής γενομένη παρ
αύτών τή Νανδινή, κατά παραίνεσιν 
τού όσιου, πρός λύσιν τού δεσμού της 
τεκνογονίας αύτών......................................4 3

— Γ'· Ραγγού σύλληψις, γέννησις, ανατροφή,
νύρφευσις και άνάβασις είς τόν πατρι
κόν θρόνον....................................................55

— Δ'. Ραγγού εκστρατεία, έκπόρθησις διαφό
ρων επικρατειών και εθνών, και παν- 
τόνικος θυσία. . . > . . . . 39

=—- Ε'. Ραγγού μεγαλοδωρία πρός τε τούς συμ
μάχους βασιλείς και πρός τόν Καούτ- 
σαν, μαθητήν τού μεγάλου οσίου Βαρα- 
ταντού, διά τής εύχής του οποίου ή 
βασίλισσα έγέννησεν υιόν, τόν Αζαν. 
Αζα πρόσκλησις παρά τού Βόζα βασι- 
λέως^τής Βιδάρβας, είς τήν συνέλευσιν 
τών βασιλέων, διά τόν αιρετόν γάμον
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της αδελφής αύτού Ινδουματής. Πριγε- 
δαρσάνα λύσις άράς υπό τού Αζα και 
φιλία μεταξύ αύτών γενομένη έκ συγ
κυρίας.....................................................

ζ'. Περιγραφή τού αιρετού γάμου και εκλο
γή τού Αζα, ώς νυμφίου της Ινδου- 
ματής......................................................

Ζ'. Τελετή τού γάμου*  απαγωγή της νύμ
φης*  συνωμοσία τών αντίζηλων βασι- 
λοπαίδων πρός άρπαγήν της Ινδουματής 
καθ’ οδό ν· ήττα αύτών και έπανέλευσις 
τών νεόνυμφων είς τά ίδια.

Η . Ραγγού παραίτησις και Αζα είς τόν πα
τρικόν θρόνον άνάβασις. Ινδουματής 
σύλληψις και Αασσαράτα γέννησις. Αζα 
θρήνος έπι τώ θανάτφ τής ’ίνδουματής.

Θ'. Χζα τελευτή και Αασσαράτα άναγόρευσις. 
Εαρος και Θήρας περιγραφή, έν η και 
ακούσιος γίνεται φόνος παρά τού βασι- 
λέως.............................................

Γ. Βραχμάνων θυσία πρός τόν Βισνούν ύπέρ 
τεκνογονίας τού Αασσαράτα. Θεών ύμνος 
πρός τόν Βισνούν ύπέρ έξολοθρεύσεως 
τού αντίθεου Ραβάνα, και Βισνού τε- 
τραειδής ένσάρκωσις έν τώ οϊκω τού 
Αασσαράτα ύπό τήν μορφήν τών υιών 
αύτού Ράμα, Βαράτα, Ααξμάνα και 
Σατρούγνα.

ΙΑ*·  Βισβαμίτρα αίτησις πρός τόν Δασσαράταν 
πρός αποστολήν τών παίδων αύτού είς 
διατήρησιν τής μή τελούμενης θυσίας

Σελ,

57

70
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98

111

130
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έζ αιτίας των εναντίων δαιμόνων. Νίκη Σελ$ 
τού Ράμα κατά της δαίμονας Τατάκας0 
εντασις τού θαυμαστού τόξου τού βα- 
σιλέως Ζανάκα ύπδ τού Ράμα,και γάμος 
αύτού μετά της αγέννητου έκ μήτρας 
θυγατρδς τού Ζανάκα Σητάς· τού Λαξ- 
μάνα μετά της Ούρμύλας· τού δέ Βα- 
ράτα και Σατρούγνα, μετά των δύο 
θυγατέρων τού Κουσσαβδάζα. Παρασ- 
σουράμα ήττα, γενομένη διά τής έν- 
τάσεως τού θαυμασίου τόξου αύτού 
ύπδ τού ράμα. . . . . · · 4 4 3

ΚΕΦΑΛ. ΙΒ . Δασσαράτα παρακμή και Ράμα χειροτο» 
νία ώς διαδόχου. Ράμα και Σητάς δε» 
κατετραετής εξορία, κατά παράπεισιν 
τής Καίκεγής. Δασσαράτα τελευτή 
ένεκα τής εξορίας τού υιού Ράμα, καί 
Βαράτα υιού αύτού έκ τής Καϊκεγής 
άναγόρευσις. Ράμα κατά των Δαιμόνων 
και Τιτάνων εκστρατεία και νίκη. Σι- 
τάς αρπαγή, γενομένη δι απάτης ύπδ 
τού Ραβάνα’ θάνατος αύτού ύπδ τού
Ράμα και έλευθέρωσις αύτής. . .464

— ΙΓ*.  Ράμα, Σητάς και των περί αύτούς επί 
τού θείου φορείου επιστροφή διά τού 
αϊθέρος*  έποπτεία τού ώκεανού και άλ
λων διαφόρων τόπων, καί υποδοχή τού 
αδελφού αύτού Βαράτα, έλθόντος μετά 
τού οσίου Βασίστα και των γερόντων 
εις προϋπάντησιν αύτών. . · · .4 79

—, 1Δ\ Ράμα εις τδν πατρικόν θρόνον άνάβασις.
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. Σητάς έγκυμοσύνη καί κακή φήμη, δι’ήν Χελ.
ό Ράμας άπέπεμψεν αύτήν είς τό άσκη- 
τήριον τού οσίου Βαλμήκη, είς έρημον. 4 9 4

ΚΕΦΑΛ. ΙΕ'. Σατρούγνα εκστρατεία κατά τού άντιθέου 
Λαβάνα, τού λυμαίνοντος τούς άναχω- 
ρητάς, καί θάνατος αύτού. Κούσσα καί 
Λάβα, διδύμων παίδων τής Σητας, γέν
νησές και ανατροφή, γενομένη υπό τού 
οσίου Βαλμήκη. Ράμα έκστοατεία έπί 
τού έναερίου οχήματος τού Κουβέρα, 
πρός τιμωρίαν τών ανόμων και αντί
θεων ίπποθυσία και άναγνώρισις τών 
μετά τής Σητας υιών αύτού, και τής 
άθωότητος αύτής, καταποθείσης ύπό 
τής μητρός γης, καί ράμα εις ούρανόν 
άνάβασις. , ..... 209

™· ΙζΛ Κούσα διαδοχή και μετάθεσις τής πρω- 
τευούσης έν τή μητροπόλει τών προ
γόνων αύτών. Υδροπαΐδιά γενομένη έν 
τή Δεβα· αποβολή βασιλικού ψελλίου 
καί άπόδοσις αύτού παρά τού ό'φεως 
Κουμούδα, δς προσήνεγκε τω Κούσσα 
νύμφην τήν αδελφήν αύτού Κουμουδ- 
βατήν.................  . .224

— ΙΖ*.  Ατίτου γέννησις έκ τής Κουμ,ουδβατής καί 
ανατροφή. Λουτροχοία καί άναγόρευσις 
αύτού είς τον πατρικόν θρόνον βασιλική 
αρετή καί πατρική κυβέρνησις τού Ατί
του· ίπποθυσίας τελετή....239

--ΐ ίΗ'. Νισσάδα γέννησις, υιού τού Ατίτου, ου 
Νάλας, ού Νάβας, ού Πουνδαρήκας, ου
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Ξεμαδδανβάν, ού Δεβανείκας, ού Αχη- Σελ*  
ναγούς, ου Παριγέτρας, ού Σόλας, ού 
Ούνάβας, ού Βαξρανάββας, ού Σαγχά- 
υας, ού Βιουσιτάσβας, ου Βισβασάχας, 
ου Χιρανενάβας, ού Καουσαλέας, ού 
Πούτρας, ού Πουσέας, ού Δρουβασανδ9;ς9 
ού Σουδαρσάνας· ούτ οι διεδέχθησαν αλ
ληλοδιαδόχους την βασιλείαν. . .251

ΚΕΦΑΛ. ΙΘ·'. Σουδαρσάνα παρακμή καί αναγόρευσές 
τού τρυφηλού και γυναικο[ζανούς υιού 
αύτού Λγνιβάρνα, δς ένεκα τών πολ
λών καταχρήσεων, φθίσει τον βίον κα- 
τέστρεψεν· ή δέ βασιλεία ριετηλθεν είς 
τ9ιν εγκυμονούσαν σύζυγον αύτού. . 261
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Τά μέχρί τούδε δημοσίευθέντα έκ τών 
Ινδικών είσι τα έξης

Α*.  Πρόδρομος Ινδικών μεταφράσεων, περιέχων

Βατριχαρη Βασιλέως Ηθολογίας, Γνωμολογίας, καί 
αλληγορίας.

23ν. Τού αύτού· Τποθηκας, η περί ματαιότητας τών 
τού Κόσμου.

30ν. Συλλογήν πολιτικών, Οικονομικών, καί Ηθικών έκ 
διαφόρων ποιητών.

4®ν. Σανακέα*  σύνοψιν Γνωμικών καί ηθικών.
50ν. Ζαγαννάθα Πανδιταράζα, άλληγορικά, παραδειγ

ματικά καί οικονομικά.
Εις τόμος είς 807 , τιμ. δραχ. . 3.

Β'. Βαλαβαράτα, ή σύντομη της Μαχαβαράτας· 
(παρά τού Αμάρα).

Είς τόμος εις 8ον. τιμ. δραχ. . 1 0.
Γ'. Γιτά ή θεσπέσιον μέλος (παρά τού Βεάσα).

Είς τόμος είς 80ν. τιμ. δραχ. . 4.

Δ\ 'Ραγγού-Βάνσα (παρά τού Καλιδάσα).
Εις τόμος είς 80ν. τιμ. δραχ. . 8.

Ήδη ένασχολούμεθα είς τήν έζδοσιν τού Εου τόμου, 
καλούμενου Ίτιχασασαμουτσαία, τούτέστιν άρχαιολογίας 
συλογήν, ή περί διαλόγων τε και μύθων φιλοσοφικών, 
νομίμων τε καί έθίμων ινδικών, συλλεχθέντων κατ’ εκ
λογήν έκ τής Μαχαβαράτας, βίβλου παλαιάς, φιλοσο

φικής καί ιστορικής, συγγραφείσης ύπδ τού φιλοσόφου 
Βεάσα.
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